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[పతులకు : 

శ్రీ పమిడిఫఘుంటం శ్రీరఘురామ్‌, 
శ్రీరామసదనము, స్టాట్‌ నం. 1861, రోడ్‌ నం. శీర్‌, 
జూలీ హిల్స్‌ కోఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొనెటీ, 
హైదరాబాదు.500 034. 


ఆచార్య పుల్లెల శ్రీరామచందుడు, 
నందనం, 7.13214, ప్లాట్‌ నం. 2, 
బేగంపేట, హైదరాబాదు.500 016. 


మూల్యము: రూ. 80.00 


ముుదణ : 
శివాజీ వెస్‌, 
గంజ్‌ బజార్‌, సీకిం దాబాద్‌-లీ. 


ఈ (గ్రంథ ముద్రణకు సహాయపడిన వదాన్యులు 
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వెంకట రెడి 
Ga 


మరియు 


M/s. V. Dhanareddy & Co., 
Vlsakhapatnam. 

M/s. Swan Environmental Pvt. Ltd., 
Hyderabad. 

M/s. Asvini Homeo Products Ltd., 
Musapet. Hyderabad. 

Mugneeram Ramcoowar Bangur Charitable and 
Religious Company, 
Calcutta. 


డున్లు బోర్లు సభ్యులు 


శ్రీ పొతూరి వెంక టేశ్వరరావు 
మాజీ ఎడిటర్‌, ఆం1ధ (పభ, హైదరాబాదు. 


శి పలెంపాటి వెంక టేశంరు 
(WY రా ఏ 
కాకతీయ సిమెంట్స్‌ లిమిటెడ్‌, హైదరాబాదు. 


ఫీ ఆకెళ్ల సత్వశనారాయణమూరి 
ర వ “గ చ 
పాదరాబాదు 


శ) నీలంరాజు మురళీధర 
హైదరాబాదు 


శ్రీ ముకి నూతలపాటి గురునాథ్‌ 
విజయ వాడ 


శ్రీ) పమిడిఘంటం శ్రీరఘురామ్‌ 
హైదరాబాదు 


ఆర విజాన [లతస్లు 
యె ణు కు 
షాట్‌ నం. 1861, రోడ్‌ నం. కక్‌ 
జూబ్లీ హిల్స్‌ కో-ఆపరేటివ్‌ హౌసింగ్‌ సొసైటి 
హైదరాబాదు.500 084. 


అధరం శీల 


సభ్యులు: 


కార్యదర్శి 


ముందుమాట 


జస్టిస్‌ పమిడిఘంటం కోదండరామయ్య (శిరా మసదనం 
ఆం|ధ|పదెక్‌ హైకోర్టు మాజీ న్యాయమూరి జూబ్లీహిల్సు, 
ఆర్త విజ్ఞాన _టస్టు సావకాధ్యక్షులు. హెదరావాదు.5 00 034. 


ఈ ఉత్తరకాండ |పచురణతో ఆర్ష విజ్ఞాన సంస్థవారు తల పెట్టిన సారస్వత 
యజ్ఞము పూర్తి అయినది. రామాయణమునకు సీతాచరితము, పౌలస్త్యవధము 
అని మరి రెండు పిర్లుకూడ ఉన్నవి. ఈ కాండ యందు రావణుని పర్మాక మము, 
ఆతడు సాధించిన విజయపరంపరలు సుబిర్హంగా వరిం చ బడినవి. 


ఈ కాండ అధ్యయన కమువలన రెండు విషయములు సూ లముగా మన 
వాదయ మున నెలకొనును, అందొకటి రావణుని స్వభావమువల్ల తెరియదగినది. 
హనుమంతుడు మొట్ట మొదట రావణుని చూడగానే. 
“అహో రూప మహో ధె ర్యమహో సత్త ఇమహో ద్యుతిః, 
అహో రాక్షసరాజస్య సరృలక్షణయుక తా.” 
(సుందర. 46.17) 


“ఆహా ! ఏమి ఈ రావణుని రూపము! ఏమి ధై ర్భము 1 ఏమి బలము! 
ఏమి కాంతి! ఏమి సర్వలక్షణసంపన్నత్వము ! బలవతర మెన అధర్మ పవ 
రన లేనిచో ఇం|దునితో సహా దేవలోకాని కంతటికీ _పభువై ఉండేవాడు,” అని 
కవించాడు. | 


రాముడు కూడా అతనిని మొదట చూదినపుడు_ 


“అహో ! దీపో మహాతేజా రావణో రాక్ష సేశ్వరః, 


ఆదిత్య కవ దు ష్పేష్‌ రశ్మిభిర్భాతి రావణః.” 
(యుద్ధ. ్ర9_ 26) 


Vt 


“ఆహా ! ఈ రాక్షసరాజగు రావణుడు దివ్యతేజము తో వెలుగుచున్నా డు. 
మహాపకాపుడుగ నున్నాడు. ఆశ్చర్యము ! ఇతడు తేజమున సూర్యునివలె చూడ 
శ క్యముకాక వెలుగుచున్నాడు.” 


చివరిసారి రావణుడు సర్వసన్నద్దుడె వచ్చినపుడు ఇతనిని జయించగలనా? 
అని రాముడు చింతించగా అగస్సుడు వచ్చి ఆదిత్యహృదయము ఉపదేశించెను. 


విఖిషణుడు కూడా రావణవధను పురస్కరించుకొని. 


గతః సెతుః సునితానాం గతో ధర్మస్య విగహః, 
గత; సత స్య సంెపః [పసావానాం గతి ర్లతా, 
యుద్ద, 11206 
సమస నితులు తెలిసినవాడు నశించెను. ధర్మముయొక్క_ ఆకారమె అను 
దగినవాడు నళించెను. సమస లో కములందు ఆందరికన్న బలవంతు డనదగిను 


వాడు మృతినాందెను. ఆందరికి ని సోతప్వాత మైనవాడు పడిపోయిను.' అని: 
అనను, . 


ఈ సీతాపహరణ మహాపావకార్యమువల్ల ఇతని కీ దుర్గతి పటైను. అతని. 
భార్య మందోదరి త్మీవముగా విలపించెను. నీవు ఇం; దియములను జయించి, 
ముల్లోకములు జయించితివి. ఇపుడు ఇందియములకు లోబడుటచే హతుడ వెతి' 
వని చింతించెను. పరస్త్రీయైన సీతవిషయమున మోహము పొండితివి. నీచమైన 
స్రీచౌర్యము చేసితివి. ఆదే నీ ఈ గతికి కారణమని విలపించెను. 


శ్రీరాముడు అంక పె దండెత్తి వచ్చినపుడు రాముని తల కల్పించి, దానిని 
ధనుఃసహితముగా విద్యుజ్జిహ్వునిచే తెప్పించి, రాముడు మరణించెనని "ఘోర మైన. 
అసత్యముపలికి సీతను వశపరచుకొన చూచెను. రావణుడు వేదాధ్యయనమునందు. 
గొప్ప నిష్టాతుడు, ఆతని పాఠక్రమము ఈనాటికి దేశమున అనుసరింతురు. 
ధర్మము, సత్యము ఉల్లంఘించిన వారికి వేదాధ్యయనము నిష్పయోజనము. 
కావున ఈ కాండ అధ్యయ నము వలన రామునివలె (పవ [0చవలెను కాని రావ 
ఇనివలె కాదని రూఢిగా తెలియును. 


శ్రీరాముడు ఆదర్శపురుషుడే కాక ఆదర్శపరిపాలకుడుగా కూడ ఈ మహా 
కావ్యమున రూపొందెను. ఈ రాజధర్మము సామాన్య మానవధర్మమునకు పైస్థాయి 


vii 
లోను ఒక్కొక్కసారి విభిన్నముగాకూడ ఉండును. శీరాముడు ఈ విషయమై 


ఏళ్యామి|తునిద్యారా ఉపదేశము పొంది, దానిని శిరసావహించెను. తాటక నస్ర్రీకదా 
అని సంహరింప సందేహించునపుడు 


నృశంసమనృశంసం వా పజారక్షణకారణాత్‌ , 
పాతకం వా సడదోషం వా కర్తవ్యం రక్షతా సతా. 
బాల. 25.17 


ధర్మాత్ముడైన రాజు, [పజారక్షణము కొర క చెపట్టు కార్యము, (కూర 
మెనను కాకపోయినను, పాపమెనను దోషములతో కూడినదైనను చేయదగినదే. 


వాల్మీకి హృదయ మెజిగిన భవభూతి మహాకవి పై ోకమునకు నిజమైన 
వ్యాఖ్యాన మనదగునట్లు తన ఉతరరామచరితనాటక మున రామునిద్వారా తన 
[పజాపరిపాలనాదక్షతను, [పజాసంరక్షణను తెల్పు శపథపూర్వుక మైన ఈ 
[కింది వాక్యమును పలికి ంచెను_ | 


స్నెహం దయాం చ సౌఖ్యం చ యది వా జానకిమపి, 
ఆరాధనాయ లోకస్య ముంచతో నాసి మే వ్యఠా. 


స్నేహమును, దయను, సౌఖ్యమును చివరకు జానకిని కూడ (పజారాధ 
నత్రై విడిచిపెట్టుచు కూడ నే నెంతమ్మాతము జాధపడను. 


వినికిడిగా తెలిసిన కథను పురస్కరించుకొని రాముని విమర్శించ క 
మూలము సమ్మగముగా అధ్యయనము చేసిన సత్యము విదితమగును. |పాణము 
కన్న ఆధికమైన భార్యను కోల్పోయి రాముడు సుదిర్హకాలము ఉపాసనరూపముగా 
రాజ్యము చేసెను, (రామో రాజ్య ముపాసిత్వా ) కాలమే ఆయన సద్గుణమునకు 
తీర్పు నిచ్చినది. 


“శ్రీ మద్విఖ్యాతిలతా|కామితరోదోంత రాశి ఆని తెలుగుకవి పోతనామాత్యుడు 
ఆయన కీరి లత మూడు లోకములలో వ్యాపించినదని పశ ంసించెను. 


ఉతరకాండ మిగతాభాగమునకు వ్యాఖ్యానమని పండితాభి|పాయము. 
ముముక్షువు లీ కాండను కూడ చదువు ఆచారము "కలదు. ఆర్ష విజ్ఞాన టస్పువారు 
కోరగానే ఈ ఉతరకాండ మునకు కూడా తమ దివ్యమైన వాలానందినీ వ్యాఖ్యను 


viii 
సమకూర్చిన ఆచార్య పుల్పైల శ్రిరామచందుడుగారు తాము కృతకృత్యులె ఈ 
సంస్థ సభ్యులను ధన్యజీవులను చెసిరి. ఆయన దీర్షతర మైన తన (శ్రమకు ఆర్థికంగా 
ఇ విధ మెన |పతిఫలమును ఆంగీకరింపని సౌజన్యశీలుడు. [గ్రంథము చివర 
ఆయన రచించిన 


'దెవతాను[గహః పితోస్తప శ్చాచార్యసత్కవా. 
కరాస్మద్గ ౨౦థజాతస్య కరణం కెవలం వయమ్‌.” 


తను రచించిన కృతులకు దేవతాను గహము, మాతృ-_పితృపాదుల త పస్సు 
ఆచార్యుల కృపా కారణమని, తాను కేవలము ఉపకరణమని తెలిపిన వారి వాక్యము 
వారికి ఆర్షసంపదాయమునందు కల విశ్వాసమును వేనోళ్ళ చాటుచున్నది. పరా 
త్పరుడు వీరికి సర్వ శయస్సులు సమకూర్చుగాక. 


ఈ (గంథరాజముల ముదణమునకు సహాయపడిన వదాన్యులంద రికి ఈ 
ఆర విజాన సంస పక్షమున కత జతా పూర్వక వందనములు. 
a రో ® అ దణ 


యువ విజయదశమీ పమిడీఘంటం కోదండరామయ్య 


ల్‌, 


40. 


4l. 


42 


48. 
44. 


£9 


4 6. 





విషయనూచిక 
సర్గసంఖ్య విషయము 
తీరి. రాముడు చేసిన సత్కారములు ఆందుకొని జనకాదులు తమ తమ 


దేశములకు వెళ్టుట. 


రాజులు రామునకు కానుకలు పంపుట, రాముడు వాటిని స్వీకరించి 
తన మీ|తులెన వానరాదులకు ఇచ్చుట. వానరాదులు ఆక్కడ 
సుఖముగా ఉండుట. 


రాముడు సు| గీవాదివానరులను, విఖీషణాదిరాక్షసులను సన్మానించి 
వారి వారి దేశములకు పంపుట. 


కుబేరుడు పంపగా పుషృకము రామునివద్దకు వచ్చుట. రాముడు 
దానిని పూజించి మరల పంపివేయుట. భరతుడు రామరాజ్యములోని 
అద్భుత పభావములను వర్గించి చెప్పుట 


సీరారాములు ఆశోకవాటికలో విహరించుట. గర్భవతి యైన సీతకు 
తపోవనమును చూడవలెనను కోడక ఉదయించుట. రాముడు ఆ 
కోరిక తీర్చెద నని మాట ఇచ్చుట 


భ దుడు సీతను గూర్చిన లోకాపవాదమును రామునకు తెలుపుట. 


రాముడు ద్వారపాలకుని పంపి లక్ష్మణభరతశ తుఘ్నులను పిలి 
పించుట. 
సీతవిషయమున వచ్చిన లోకాపవాదమును గూర్చి సోదరులకు 


తెలిపి రాముడు సీతను అరణ్యములో విడచి రమ్మని లక్ష్షుణుని 
ఆదేశించుట. 


లక్ష్మణుడు సీతను రథమునందు కూర్చుండ బెట్టి ఆమెను వనములో 
విడచుట'కైె బయలుదేరి గంగాతీరము చేరుట. 


2త్రి 


థ్రి& 


42, 
రిల 


63 


71 


80 


wy 


సర్గసంఖ్య విషయము 


47. 


ఉరి, 


49. 


ర్‌0. 


91 


లె2, 


లిరీ. 


లి4. 
లిలి. 


96. 


సీతను గంగానది దాటించిన పిమ్మట లక్ష్మణుడు ఆమెకు వది 
త్యాగమును గూర్చి చెప్పుట 


సిత దుఃఖావివురాలై రామునకు సందేశము పంపుట. లక్ష్మణుడు 
వెళ్ళిపోవుట. సీత విలపించుట. 


వాల్మీకి మునికుమారులద్వారా సీతనుగూర్చి విని, అక్కడికి వచ్చి, 
సీతను ఓదార్చి ఆమెను తన ఆశమములోనికి తీసికొని వెష్టట. 


లక్ష్మణ సుమం్యతుల సంభాషణము. 


సుమంతుడు తాను దుర్వాసుని ద్వారా విన్న భృగుకా పవృతాంత 
మును, కొంచెము రాబోవు కథను లక్ష్మణునికి చెప్పి, అతనిని 
ఓదార్చుట. 


ఆయోధ్యలో రాజభ వనములో పవేశించిన లక్షుణుడు దుఃఖించు 
చున్న రాముణి ఓదార్చుట. 
వ 


పనిమీద వచ్చినవారిని & పెక్షించుటచెత నృగమహారాజుకు వచ్చిన 
కాపమును గూర్చిన కథ చెప్పి రాముడు కార్యార్లులను నిరీక్షింద 
వలెను అని లక్ష్మణుణ్ణి ఆదేశించుట. 


నృగ మహారాజు తన పుతునకు రాజ్య మిచ్చి వెసి, భూమిలో ఆంద 
మెన గొయ్యి (తవ్వించుకొని శాపమును అనుభవించుట. 


నిమిచ కవర్తి, వసిష్టుడు ఒకరి నొకరు శపించుకొని దెహములు 
త్యజిం చుట. 


[బ్రహ్మ దేవుడు చెప్పగా వసిష్టుడు వరుణుని రేతస్సులో పవేశిం 
చుట, వరుణుడు ఊర్వశి సమీపమున ఒక కలశలో తన రేతస్సును 
ఉంచుట, మితుని శాపముచేత ఊర్వశి భూలోకములో పురూర 
వుని దగ్గర ఉండి పుతుణ్లి కనుట,. 


92. 


99 


109 


118 


126. 


187 


144. 


104 


162: 


170: 


సరసంఖ్య 
ఖే 


ర్‌. 


రిరి. 
రిల. 


es 
సీనీ 


"గ 
DD 


61. 


62. 


i కార్యార్థియ 


. శునకము 


౫7 
విషయము 


వసిష్టుడు (కొత దేహమును పొందుట. నిమి (పాణుల న్మేతముల 
మీద నివసించుట. 


శుకాచార్యుడు యయాతిని శపించుట. 


యయాతి ప్పుతుడైన పూరువునకు తన వార్ద కగ్థము నిచ్చి అతని 
యౌవనమును తీసికొనుట. భోగము లనుభవించి తృప్తుడైన పిమ్మట 
అతడు చాలాకాలానికి ఆతని యావనమును తిరిగి ఇచ్చివేయుట. 
పూరువును రాజ్యమునందు అభిషేకించుట. యదువును శపించుట. 


కుక _ ఒకటి రాముని భవనము ద్వారమునకు 
వచ్చుట. దానిని రాజసభలోనికి తీసికొని రమ్మవి రాముడు 
లక్ష్మణుణ్ణి ఆదేశించుట. 


విషయమున రాముడు న్యాయనిర్ణయము చేయుట. 
దాని అభిపాయము |పకారము రాముడు దానిని కొట్టిన (బాహ్మణు 
నకు మఠాధిపత్య మిచ్చుట. శునకము మఠాధిపత్యములో ఉన్న 
దోషాలు వరించి చెప్పుట 


లేం గద గుడగూబల వివాదము. 
a) రా 
60, 


రాముని సభకు బుషులు వచ్చుట. రాముడు వారిని సత్కరించి 
వారి ఆధీష్టమును వూరించుట కై (పతిజ్ఞ చేయుట. ఆ బుషులు 


రాముణి పశంసిం చుట, 


మునులు రామునకు మధువు సంపాదించిన వరమును, లవణా 
సురుని బలమును, అతడు చేయుచున్న ఉప|ద వమును గూర్చి చెప్పి 
అతనివలన తమకు కలిగిన భయమును తొలగింపు మని రాముణ్ణి 


వేడుట. 


లవణాసురుని ఆహారాదుల విషయమున రాముడు మునులను 
[పశ్నించుట. వానిని చంపుటకై శ తుఘ్నుని ఉత్సాహము తె తెలిసి 
కొని ఆతనిని ఆ కార్యమున క్రై ఆజ్ఞాపించుట. 
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198: 
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218 
236: 


259 
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౧ రి 


0రి, 
రికీ, 
65. 
66, 
67. 
68. 
69. 
10. 


(1. 


12. 


18. 


Xxil 
విషయము 


రాముడు శతుఘ్ను జ్ఞ మధురాజ్యమునందు అభిషిక్షుని చెసి లవణుని 
శూలమునుండి ఆత్మరక్ష చేసికొను ఉపాయమును చెప్పుట. 


రాముసి ఆజ్ఞచెత శ|తుఘ్నుడు ముందుగా సైన్యమును పంపి ఒక 
మాసము తరువాత మధురకు ప్రయాణమై వెళ్ళుట. 


వాల్మీకి శ తుఘ్నునకు సౌదాసుడైన కల్మాషపాదుని కథ చెప్పుట. 


సీత ఇద్దరు ప్వుతులను కనుట. వాల్మీకి ఆ శిశువులకు రక్షణము 
ఏర్పరచుట. ఈ విషయము విని శ|తుఘ్ను డు సంతోషించి, 
ఆక ),_డినుండి బయలుదేరి యమునాతటమునకు వెళ్లట. 


చ్యవనుడు శృతుఘ్నునకు లవణాసురుని కూలమునకు గల శ కిని 
చెప్పుచు, పూర్వము జరిగిన మాంధాత వధను గూర్చి తెలుపుట. 


లవణాసురుడు ఆహారముకొరకై బయలుదేరుట. శ తుఘ్నుడు 
మధురాపురద్వారమునందు నిలచి ఉండుట. తిరిగివచ్చిన లవణు 
నితో ఆతని సంభాషణము. 


శ|తుఘ్న లవణాసురుల యుద్దము. లవణుని సంహారము. 


శ|తుఘ్నుడు దేవతలనుండి వరములను పొందుట. మరుపరిని 


నిర్మించి పిదప రామునివద్దకు వెళ్ళవలెనని ఆతడు సంక ల్సించుట. 


స్వల్పమైన సైన్యము తీసికొని శ తుఘ్నుడు ఆయోధ్యకు బయలు 
దేరుట. మార్గ మధ్యములో వాల్మీక్యాశమమునందు [శీరామచరిత 
గానమును విని వారందరు ఆశ్చర్యమును చెందుట, 


శతుఘ్నుడు వాల్మీకి అనుజ్ఞ హైంది, అయోధ్యకు వెళ్ళి రామాదు 
లతో కలిసి, ఆక్కడ ఏడురోజులు ఉండి, మరల మధురకు 
బయలుదేరి వెళ్ళుట. 


ఒకానొక (వాహ్మణుడు మరణించిన బాలుడై న పుతుణ్ణి లీసికొని 
రాజద్వారము వద్దకు వచ్చి విలపించుట.. 
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సర్గ సంఖ్య 
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1&4. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 
80. 
81. 


ర్రల్లి 


68, 


84. 


xii 
విషయము 


“తపస్సు చెయుచున్న శూ దుడు అధర్మము చేయుటయే (వాహ్మణ 
పుతుని మరణమునకు హేతువు' ఆని నారదుడు రామునకు 
తెలుపుట. 


రాముడు పుష్పకము నెక్కి తన రాజ్యములో ఆంతటా తిరుగుచు 
పాపకర్మలు జరుగుచున్నవా అని అ న్యేషించుట , అంతటా పుణ్య 
కర్మలే జరుగుచుండుట చూచుట, దక్షిణదిక్కున తపస్సు చేయు 
చున్న శూూదునివద్గకు వెప్టట . 

రాముడు శంబూకుణ్ణి వధించుట; దేవతలు [పశంసించుట, ఆగస్యా 
శమములో ఆగస్తుడు రాముణ్ణి సత)_రించి, ఆతనికి అలంకార 
మును ఇచ్చుట. 

అగస్తుడు రామునకు స్వర్గములో ఉండు ఒక పురుషుడు శవమును 
భకించిన కథ చెప్పుట. 


కే తుడు తనకు కుత్సిత మైన ఆహారము తినవలసివచ్చినందుకు 
కారణమును అగస్సునకు చెప్పుట. (బ్రహ్మతో తనకు జరిగిన 
సంభాషణమును తెలుపుట. అగస్తునకు దివ్యాలంకారమును దానము 
చేయుటచే ఆతడు ఆకలిదప్పులనుండి విముకుడగుట. 


ఇవ్వాకుప్పుతుడైన దండుని రాజ్యము. 

దండుడు శు కాచార్యుని పుతిని బలాత్క్మరించుట. 

శుకాచార్యుని శాపముచేత దండుడు, వాని రాజ్యము నశించుట . 
రాముడు అగస్త్యా శమమునుండి ఆయోధ్యకు బయలుదేరుట. 


భరతుడు సలహా చెవుగా రాముడు రాజసూయయాగము చేయు 
పయత్నమునుండి విరమించుట. 


లక్ష్మణుడు అశ్వ మేధయాగమును గూర్చి చెప్పుచు ఇం|దవృ[తుల 
కథను చెప్పుట. వృతుడు తపస్సు చేయుట. ఆతనిని చంపుమని 
ఇ౦_దుడు విమ్షపును ప్రార్థించుట. | 
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విషయము 

ఇందునిలోను, వాని వజాయుధములోను విష్ణుతేజస్సు (ప్రవ 
శించుట. ఇందుని వ|జాయుధము చేత వృ తాసురుని సంహారము. 
[బహ్మహత్య ఆవహించిన ఇం దుడు తమోమయ మైన | పదేశము 
లోనికి వెళ్ళిపోవుట. 


ఇం దుడు లేకపోవుటచే జగత్తులో ఆశాంతి పెరుగుట. ఇం|దుడు 
అశ్వమేధము చేసి [బ్రహ్మహత్య నుండి విముకుడ గుట. 

రాముడు లక్ష్మ ణునకు ఇలోపాఖ్యానము చెప్పుట. ఇలుడు ఒక 
మాసము పాటు న్ర్రిగాను, ఒక మాసము పురుషుడుగాను ఉండుట. 


ఇలాబుధుల పరస్పర దర్శనము. ఇలా సహచారిణులకు కింపురుషి 
అను పేరు పెట్టి బుధుడు వాళ్ళను పర్వతముమీద నివసింపు డని 


పంపుట. 

ఇలాబుధులకు పుళూరపుడు ఆను పు తుడు పుట్టుట. . 
అఆశ్యమెధయాగము చేయుటచే ఇలకు పురుషత్వము లభించుట. 
రాముని ఆజ్ఞచేత అశ్వ మేధయాగ మునకు ఏర్పాటు జరుగుట. 


రాముని అశ్య మేధయాగములో దానగౌరవములు బాగా జరుగుట. 


వాల్మీకి రాముని యజ్ఞమునకు వచ్చుట. రామాయణము గానము 
చేయుడని వాల్మీకి కుథఅవులను ఆదేశించుట. 


కుశలవులు రామాయణము గానము చేయుట. రాముడు ఆ గాన 
మును సభలో వినుట. 


సీత తన పరిశుద్ధత్వము విషయమున శపథము చేయవలె నని 
రాముడు అనుట. 
సీత పరిశుద్దురాలని వాల్మీకి ఘోషించుట. 


సీత శవథము చేయుట. రసాతలములో [వవేశించుట. 


సీత'కై రాముని శోకము, |బహ్మదేవుడు ఓదార్చి ఉతరకాండ శేష 
మును వినుమని చెప్పుట. 
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. సీత రసాతలములో (పవేశించిన విమ్మట రాముని జీవన విధా 


నము, రామరాజ్యములోని పరిసీతులు. రాముని తలులు సరసు 
® త గఠి 
లగుట, 


కెకయదేశమునుండి కానుకలు తీసికొని గార్ల్యుడు వచ్చుట. ఆతడు 
తీసికొని వచ్చిన సందేశమును అనుసరించి భరతుడు రాముని ఆజ్ఞ 
చెత, ఇద్దరు కుమారులతో కలిసి గంధర్వ దేశమును ఆ|క మించు 
టకు వెళ్ళుట. 


భరతుడు గంధర్వులను సంహరించి, రెండు పురములను నెలకొల్పి 
వాటీని పు[తు లిద్దరికీ ఇచ్చి, మరల ఆయోధ్యకు తిరిగివచ్చుట. 


రాముని ఆజ్ఞను అనుసరించి భరత లక్ష్మణులు కారు పథ [పదేశము 
నందు వెరు వేగు రాజ్యములలో లక్ష్మణుని పుతులైన అంగద 
చంద కతువులను నియమించుట, 


రాముని వద్ధకు కాలపురుషుడు వచ్చుట. ఒక సమయము (షరతు) 
పెట్టి ఆ కాలపురుషుడు రామునితో మాటలాడుటకు ఉద్యమించుట. 


కాలపురుషుడు రామునకు |బహ్మదేవుని సందేశము చెప్పుట. 
రాముడు అంగీకరించుట. 


దుర్వాసుడు శపించు ననే భయముచేత లక్ష్ముణుడు నియమభంగ 
మెనను లెక్కచేయక రాముని దగ్గరకు వచ్చి ఆతని రాకను 
గూర్చి చెప్పుట. రాముడు దుర్వాసునకు భోజనము పెట్టుట. ఆతడు 
వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రామునకు లక్ష్మణుని విషయమున చింత 
కలుగుట. 


రామునిచే విడువబడిన లక్ష్మణుడు శరీరముతో 
వెళ్ళుట. 


స్యర్ల మునకు 
గ్‌ 


వనిష్షుని ఆజ్ఞ పకారము పౌరు అందరిని తనతో వరమధామమునకు 
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౦ఖ్య విషయము 


తీసికొని వెళ్ళవలె నని రాముడు ఆలోచించుట. కుశలవులను 
రాజ్యము నందు అభిషికులను చయుట. 


సోదరులతోను, వానరులతోను, భల్లూకములతోను కలిసీ పరమ 


ధామము నకు వెళ్ళవలె నని రాముడు నిశ్చయించుకొనుట. మీరు 


భూలోకమునందే ఉండుడు ఆని విధీషణ_హనుమత్‌ _జాంబవత్‌ _ 
మెంద_దివిదులను ఆజ్ఞావంచుట, 


పరమధామమును చెరుటకై బయలుదేరిన రామునితో ఆయోధ్యా 
వాసులందరూ కూడ బయలుదేరుట. 


సోదరసహితుడైన రాముడు తన వైష్ణవతేజస్స్పులో _పవేశించుట. 


ఆ రామునితో వచ్చినవారి కందరికీ సంతానక మను లోకము 
లభించుట, 


శ్రీమ1దామా యణ మాహాత్మ్యము. 
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TR. కృష్టాచార్య సంపాదకులుగా, T.R. వెంకోబాచార్య |పకాళకులుగా, 
హిందీ (పచార్‌ | పెస్‌, మ।దాసువారు ముదాపకులుగా 1980 లో [ప్రచురింపబడిన 
శ్రీమ్మదామాయణం ఉత్తరకాండ |పతిలో ఈ క్రింది శ్లోకం అధికంగా కనిపి 
స్తున్న ది_ 


భూతాని దెవతాబుద్ద్యా దెవతాగురుబుద్దితః, 
గురూంశ్చ పరమాత్మెతి నిత్యం పశ్యతి ధర్మపః. 
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శ్రీః 
ఓం స్వస్తి శ్రీ గణేశాయ నమః 


శ్రీరామచన్ల) పర|బహ్మణ నమః 
_ “'బాలానందినీి సహితమగు 
శ్రిమ(దామాయణము జు ఉత రకాండము 


(రెండవ సంపుటము) 
అషా|తింశః సరః 
సక్‌ (౧౧) 


| రాయుడు చేనీన నతొగ్రార ములు అందుతొని ఊనకొడులు తమ. 
తమ దేోళయులవ్‌ వెళ్త. | 


మూ. ఏవమాస్తే మహాబాహురహన్యహని రాఘవః, 
(పశాసన్‌ సర్వకార్యాణి పౌరజానపదేషు చ, 1 
(ప. అ. మహాబాహుః _ గొప్ప బాహువులు గల, రాఘవః = రాముడు, 
అహని అహని = (పతి దివసమునందూ, పౌరజానపదేషు = పౌరులయందు జాన 


పదులయందు, సర్వకార్యాణి = సమస కార్యములను, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, 


తా, మహాబాహువెన రాముడు ఈ విధముగా (పతిదివసమునందు పౌర 
జానపదులను వారి వారి కర వ్యములయందు నియమించుచు ఉండెను. 1 


మూ. తతః కతిపయాహస్సు వై దేహం మిథిలాధిపమ్‌, 
రాఘవః (పాజ్షులిర్భూత్వా వాక్యమేత దువాచ హు లల్లి 


2 శ్రీమదామాయణము 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, కతిపయాహస్సు = కొన్ని రోజులలో, 
రాముడు, (పాల్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూతాష = అయి, 


రాఘవః వ = 


మిథిలాధిపమ్‌ == మిథిలానగర[పభువెన, వె దేహమ్‌ = జనకుసి గూర్చి, ఎ తత్‌ = 
ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. కొన్ని రోజులు గడచిన పిమ్మట రాముడు అంజలి ఘటించి మిథి 
లాధిపతి యెన జనకునితో ఇట్లు పలికెను. 2 


మూ. భవాన్‌ హి గతిరవ్య గా భవతా పాలితా వయమ్‌, 
భవత సేజసో[గేణ రావణో నిహతో మయా. లి 
(ప, ఆ. భవాన్‌ = నీవు, అవ్య గౌ = అచంచల మైన, గతిః = గతివి 
వయమ్‌ = మేము, భవతా _ నీచేతనే, పాలితాః = పాలించబడినాము. భవతః = 


సీయొక్కు, ఉ (గేణ = ఉగ మైన, తేజసాజ తేజస్సుచెత , మయాజనాచేత, రావణః 
= రావణుడు, నిహతః = చంపబడినాడు. 


తా. నీవే మాకు అచంచలమైన ఆశయము. నీచేతనే మేము పాలించ 
బడినాము, ఉగ మైన ని తేజస్సుచేతనే నేను రావణుణ్ణి చంపగలిగితిని. రి 


మూ. ఇక్ష్వాకూణాం చ సర్వేషాం మైథీలానాం చ సర్వశః, 
అతులా; పతయో రాజన్‌ సంబన్గకపురోగమాః. 4 
(ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! స ర్వేషామ్‌ = సమసమెన , ఇశాగకూణామ్‌ == 
ఇష్వాకువంశీయులకు , మెథిలానాం చ = మిథీలానగరరాజులకు, సర్యశః= అన్ని 


[పకారములచెతనూ కూడ , సంబన్దపురో గమాః == సంబంధము మొదలెన, అతులాః 
= సాటిలేని, పీతయః = _పెమలు ఉన్న వి. 


తా. రాజా! ఇకాంకు వంశీయు లకూ మిథిలారాజులకు మధ్య అన్ని [ప్రకార 
ములచేతను వియ్యము మొదలైన |పేమలు సాటిలేనివిగా ఉన్నవి. 4 


మూ. తద్భవాన్‌ స్వపురం యాతు రత్నాన్యాదాయ పార్థివ, 
భరతశ్చ సహాయార్ధం పృష్టత ళ్చానుయాస్యతి. లి 
పే. ఆ. పార్థివ == రాజా! తత్‌ = ఆ కారణమువలన, భవాన్‌ = నీవు, 


ఉతర కాండము రి 


రత్నాని=రత్నములను, ఆదాయ.=|గ హించి, స్వపురమ్‌ జన్‌ పురమును గూర్చి, 
యాతు = వెళ్హైదవు గాక. భరతః చ= భరతుడు కూడ, సహాయార్జమ్‌ = సహా 
'యముకొర కై, పృష్టతః = వనుక, అనుయాస్యతి = అనుసరించి రాగలడు. 


తా. అందువలన ఓ రాజా! నేను బహూకరించు రత్నములు స్వీకరించి 
చీవు నీ నగరమునకు వెళ్ళుము. నీకు సహాయుడుగా భరతుడు నీ వెనుకనే 
రాగలడు. రి 


మూ. స తథేతి తతః కృత్యా రాఘవం వాక్యమ। బవీత్‌, 
(పితోఒస్మి భవతో రాజన్‌ దర్శనేన నయన చ. 6 


(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః= అతడు, తథా ఇతి = ఆపె అని, 
కృత్వా = చేసి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ బవీత్‌ 
= పలికెను. రాజన్‌ = రాజా! భవతః = నీయొక్క, దర్శనేన = దర్శనముచేత, 
నయెన చ= నీతిచేత, (ప్రీతః అస్మి = సంతోషించినవాడను అయితిని. 


తా. జనకుడు “అ ట్రై అని [పయాణమై రామునితో ఇట్లనెను. “రాజా! నీ 
దర్శనము చేతా, నీతిచేతా చాలా సంతో షించినాను”. 6 


మూ. యాన్యెతాని తు రత్నాని మదర్గం సంచితాని వె, 
దుహ్నితో స్తాన్యహం రాజన్‌ సర్వాజ్యివ దదామి వె. / 
ములు, మదర్గమ్‌ = నాకొరకై, సంచితాని వై = (పోగుచేయబడినవో, తాని = 
వాటిని, సర్వాణి = అన్నింటిని, అహమ్‌ == నేను, దుహి తో: == కుమారై లిద్ర 
రికీ, దదామి వె మ ఇచ్చుచున్నాను. 
తా. రాజా! నీవు నాకోసమై ఇచ్చిన ఈ రత్నములను (| శెష్టములైన వస్తు 
వులు, మణులు మొదలైనవాటిని) అన్నింటినీ నా ఇద్దరు కుమారెలకు ఇచ్చు 
చున్నాను. 7 
మూ, ఏవముక్త్వా తు కాకుత్తం జనకో హృష్టమానసః, 
[ప్రయయౌ మిథిలాం శ్రీమాంస్త మనుజ్ఞాయ రాఘవమ్‌, ర 


శ్రీమ్మచామా యణము 


పే. అ, శ్రీమాన్‌ = శోభాయుకుడైన, జనకః = జనకుడు, కాకుత్సమ్‌= 
రాముణ్ణి గూర్చి, షం కా ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, హృష్టమానసః = సంతోషించిన 
మనస్సు కలవాడై , తం రాఘవమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, అనుజ్ఞాయ = అను జ్ఞ ఇచ్చి, 
మీథిలామ్‌ = మిథిలను గూర్చి, [ప్రయయౌ = వెళ్లెను, 


తా, శ్రీమంతు డైన జనకుడు రామునితో ఇట్లు పలికి, సంతోషించిన 
మనస్సుతో రామునకు అనుజ్ఞ ఇచ్చి మిథిలకు వెళ్లెను. గ్ర 


మూ. తతః పయాతే జనక కకయం మాతులం [పభుమ్‌, 
రాఘవః (పాక్షలిర్భూత్వా వినయాద్యాక్యమ।బవీత్‌. 9 
(ప. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, జనకే = జనకుడు, |పయాతే = వెళ్ళిన 
వాడగుచుండగా, రాఘవః = రాముడు, (పొళ్టలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, 
భూత్వా = అయి, _పభుమ్‌ = (ప్రభువు, మాతులమ్‌ = మేనమామ అయిన, కేక 
యమ్‌ = కేకయ దెశరాజును గూర్చి, వినయాత్‌ == వినయమువలన, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, అ్యబఏత్‌ == పలి కను. 


తా. జనకుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట రాముడు ఆంజలి ఘటించి మేన 


మామయైన కకయరాజుతో (యు ధా జిత్తుతో) వినయపూర్వకముగా ఇట్టు పలి 
కెను, 9 


మూ. ఇదం రాజ్యమహం చైవ భరతశ్చ సలక్ష్మణః, 
ఆయతాస్త ౪౦ హి నో రాజన్‌ గతిశ్చ పురుషర్షభ. 10 
[వ. అ, పురుషర్షభ = పురుషులటో (శేమ్షడా! రాజన్‌ = రాజా! ఇదమ్‌. 
ఈ, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమూ, అహం చైవజ నేనూ, సలక్ష్మణః = లక్షుణునితో 


కూడిన, భరతః చ = భరతుడు, ఆయతాః = సియందు ఆధీన మైనవారము. త్వమ్‌ 
= నీవు, నః = మాకు, గతిః చ_ గతివి కూడ. 


తా. పురుష(శేవ్షుడ వైన ఓ! రాజా! ఈ రాజ్యము, నేను, భరతుడు 

లక్ష్మణుడూ కూడ నీమీద ఆధారపడినవ్యాము. నీవే మాకు గతివి. 10 
మూ. రాజా హి వృద్ధః సంతాపం త్యదర్గముపయాస్యతి, 

తస్మాధమనమదై్వ్యైవ రోచయ తవ పార్టివ. {i 


ఉతర కాండము లి 


ప. ఆ. వృద్దః = వృద్దుడెన, రాజా = రాజు, త్వదర్శమ్‌ ని నిమితము, 
సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, ఉపయాస్యతి =పొంద గలడు, తస్మాత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, పార్టివ == రాజా! ఆద్యైవ = నేడే, తవ = నీయొక్క, గమనమ్‌ = గమన 
మును, రోచయ్‌ = ఇష్టపడుచున్నాను. 


తా. రాజూ! వృద్దుడెన రాజు సీనిమిత ము తాపము చెందుచుండును. అందు 
వలన నీవు నేడే బయలుదేరి వెళ్ళుట మంచిదని నా అభి పాయము. 11 


మూ, లక్ష్మ ణనానుయా। తెణ పృష్టతోఒనుగమిష్యతే, 
ధనమాదాయ బహులం రత్నాని వివిధాని చ. 12, 
(వ. అ. బహులమ్‌ = అధికమైన, ధనమ్‌ = ధనమును, వివిధాని = ఆనేక 
విధములెన, రత్నాని చ = రత్న ములను, ఆదాయ = తీసికొని, అనుయా తేణ= 
కూడా వచ్చి, లక్ష్ముణెన = పమ లక్ష్మ ణునిచెత, అనుగ మన్యం ఇ _ అనుసరించి గమనము 
చేయబడును. 


తా, అధిక మెన ధనము అనేక విధములై న రత్నములూ తీసికొని లక్ష్మ 
ణుడు నీ వెనుక రాగలడు. 12 


మూ. యుధాజిత్తు తథేత్యాహ గమనం పతి రాఘవమ్‌, 
రత్నాని చ ధనం చైవ త్వయ్యేవాక్ష్రయ్యమస్తిితి. 18 
(ప, అ. యుధాజితు = యుధాజిత్తెలే, గమనం పతి=.గమనమును గూర్చి, 
రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, తథేతి = అర్చే అని, ఆహ = పలికెను, రత్నాని = రత్న 


ములు, అక్షయ్యమ్‌ = అక్షయ మైన, ధనం చెవ = ధనమూ, త్వయ్యెవ = 
సీయందే, ఆసు = ఉండుగాక, ఇతి = అని పలికెను. 


తా. యుధాజిత్తు గమనమును గూర్చి అంగీకరించి, “రత్నములు అక్షయ 

మైన ఈ ధనము కూడ సీవద్దనే ఉండుగాక” అని పలికెను. 18 
మూ. |పదక్షిణం చ రాజానం కృత్వా కేకయవర్గనః, 

రామెణ చ కృతః పూర్యమభివాద్య పదక్షిణమ. 14 

1ప, అ. పూర్వమ్‌ ౬ ముందుగా, రామేణ == రామునిచేత, అభి వాద్య = 


6 శ్రీమ్షదామాయణము 


నమస్కరించి, | పదక్షిణమ్‌ = [వదక్షిణము, కృతః = చేయబడిన, కేకయ వర్ధనః 
== కేక యదేశమును వృద్దిపొందించు యుధాజిత్తు, రాజానమ్‌ == రాముణ్ణి, (పద 
క్షణం కృత్వా = [ప్రదక్షిణము చేసి బయలుదేరెను. 


తా. ముందుగా రాముడు యుధాజిత్తునకు పద క్నిణనమసా-రాలు చేసెను. 


పిమ్మట యుధాజిత్తు రామునకు [పదక్షిణముచెసి (బయలుదెరెను.) 14 
మూ. లక్మణేన సహాయెన [పయాతః కేకయేశ్యరః, 
హతేఒసురే యథా వృకే. విష్ణునా సహ వాసవః. 15 


వ. అ. వృతే అసురే = వృతాసురుడు, హతే = చంవబడినవాడగుచుం: 

గా, విమ్లనా సహ = విష్ణువుతో కూడ, వాసవః యథా = దవెందుడు వలె, కేక 

యేశ్వరః = కేకయదేశరాజు, సహాయేన = సహాయు డెన, లక్ష్ముణన స లక్ష్మణు. 
నితో కూడ, |పయాతః == వెళ్ళినాడు. 


తా. వృతసంహారానంతరము దేవెందుడు విష్ణువుతో కలిసి వెళ్ళినట్లు. 
సహాయుడుగా వచ్చిన లక్ష్మణునితో కలిసి కేక యదేశ రాజు వెశ్లిను. 15 


మూ. తం విసృజ్య తతో రామో వయస్య మకుతోభ యమ్‌, 
_పతర్షనం కాశిపతిం పరిష్య్వజ్యేదమ। బవిత్‌. 16 
(ప్ర. అ. రామః రాముడు, తమ్‌ == అతనిని, విసృజ్య == పంపివేసి, 
తతః = అటుపిమ్మట, వయస్యమ్‌ = తన మితుడు, అకుతోభయమ్‌ = ఎవరికీ 
భయపడనివాడు, కాశివతిమ్‌ == కాశీరాజు ఆయిన, _పతర్షనమ్‌ = _పతర్షనుణ్ణీ... 
తా. రాముడు యుధాజిత్తును పంపివేసిన పిమ్మట, తన మ్వితుడూ, ఎవ. 
రికీ భయవడనివాడూ ఆయిన కాశిరాజైన (ప్రతర్వనుణ్జి కౌగలించుకొని ఇట్లు 
పలికెను. 16 


మూ. దర్శితా భవతా |పీతిర్గర్శ్మితం సౌహృదం పరమ్‌, 
_ ఉద్యోగశ్చ త్వయా రాజన్‌ భరతేన కృతః సహ. 17 


ఉ త్తరకాండము [| 


చూపబడినది. పరమ్‌ == అధిక మైన, సౌహృదమ్‌ = స్నేహము, దర్శితమ్‌ = 
చూపబడినది. త్వయా = నీచేత, భరతేన సహ=భరతునితో కూడ, ఉద్యోగః చ 
== |[పయత్నము కూడ, కృతః = చేయబడినది. 
తా, రాజా! నీవు ప్రేమను, గొప్ప స్నేహమును చూపినావు. భరతుతోని 
కలిసి రాజ్యపాలనాది కార్యములను నిర్వహిం చినావు, 17 
మూ. తద్భవానద్య కాశేయ పురీం వారాణసీం | వజ, 

రమణీయాం తయా గుపాం సుపాకారాం సుతోరణామ్‌, 
ప. అ. కాశేయ _ కాశీరాజా! తత్‌ ఆ కారణమువలన, అద్య == 
ఇప్పుడు, త్వయా = నిచేత, గుపామ్‌ == రశ్షించబడినది, సుపాకారామ్‌ = మంచి 
[ప్రాకారములు గలది, సుతోరణామ్‌ = మంచి ముఖద్వారములు గలదీ, రమణీ 
యామ్‌ = సుందరమూ ఆయిన, వారాణసీం పురీమ్‌ = వారాణసిని గూర్చి, | వజ= 
వెళ్ళుము. 
తా. ఓ కొళిరాజా! అందువలన నివిపుడు సీచేత రక్షింపబడుచున్న మంచి 
| పాకార ములు, ముఖద్వారములూ ఉన్న సుందర మైన వారాణసికి వెళ్ళుము. 18 

మూ. ఎతావదుక్యా చొత్రాయ కాకుత్ల్సః పరమాసనాత్‌, 
పర్యషషజత ధర్మాత్మా నిరన రమురోగతమ్‌. 19 
ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, కాకుత్త్సః == రాముడు, ఏతావత్‌ == 
ఇంత మా తము, ఉ కాష= పలికి, పరమాసనాత్‌ =సింహాసనమునుండి, ఉత్తాయః 
లేచి, ఉరోగతమ్‌ = వక్షస్టలము దగ్గర ఉన్న ఆతనిని, నిరన్నరమ్‌ == గాఢముగా 

పర్యష్వజత = కౌగలించుకొనెను,. 
తా, ధర్మాత్ముడైన రాముడు ఇట్లు పలికి సింహాసనమునుండి లెచి ఆతనిని 
గాఢముగా కౌగలించుకొనెను. 19 
మూ. విసర్ణయామాస తదా కౌసల్యా|పీతివర్గనః, 

రాఘ వెణ కృతానుజ్ఞః కాశీయో హ్యకుతోభయః, 20 

వారాణసీం యయౌ తూర్ణం రాఘవేణ విసర్జిత 8. 
(ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, కౌసల్యాపితివర్ద నః=కౌసల్యయొక్క- ఆనండ 
మును వృద్ది పొందించు రాముడు, విసర్ణయామాస = వెళ్ళుటకు అనుజ్ఞ ఇచ్చెను. 


§ శ్రీమదామాయణము 


రాఘవేణ = రామునిచేత, కృతానుజ్ఞః చేయబడిన అనుజ్ఞ గల, ఆకుతోభ యః 
ఎటునుండీ భయము లేని, కాశిరాజః = కాళిరాజు, రాఘవేణ = రామునిచేత, విస 
రతః = పంపబడిన వాడె, తూర్ణమ ము కీ ఘముగా, వారాణసీమ్‌ == వారాణసిని 
గూర్చి, యయా = వెళ్ళేను. 

తా. ఆప్పుడు రాముడు ఆతనిని పంపివేసెను. రాముని అనుజ్ఞ పొంది, 
ఎవరికీ భయవడని ఆ కాశీరాజు, రాముడు పంపుటచే శ్మీఘముగా వారాణసికి 


వెశ్లాను. 90 


మూ. విసృజ్య తం కాళ్లిపతిం (తిశతం పృథివిపతీన్‌, 91 
[పహసన్‌ రాఘవో వాక్యమువాచ మధురాక్షరమ్‌. 


వ. అ. రాఘవః= రాముడు, తమ్‌ = ఆ, కాళిపతిమ్‌ = కాశీరాజును, 
విసృజ్య = పంపివేసి, పహసన్‌ = నవ్వుచు, (తిశతమ్‌ = మూడువందల, పృథివీ 
పతీన్‌ = రాజులను గూర్చి, మధురాక్షరమ్‌ = మధురమైన అక్షరములు గల, 
వాక్యమ్‌ ప వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను, 

తా. రాముడు ఆ కాశిరాజును పంపివేసిన తరువాత మూడు వందలమంది 
రాజులను కలిసికొని నవ్వుచు మధుర మెన మాటలతో ఇట్లు పలికెను. 21 


మూ. భవతాం ప్రీతిరవ్య|గా తేజసా పరిరక్షితా, 2,2, 
ధర్మశ్చ. నియతో నిత్యం సత్యం చ భవతాం సదా. 


వ. అ. భవతామ్‌ = మీయొక్క_, తేజసా = = తేజస్సుచేత, అవ్య గా = 
ఒడుదుడుకులు లేని, పీతిః = | పేమ, పరిరక్షితా - ర&ింపబడినది. భవతామ్‌ 
మీయొక్క, ధర్మః చ= ధర్మము కూడ, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, నియతః 
స్టిరమెనది. సత్యం చ = సత్యము కూడ, సదా ఎల్లప్పుడూ స్థిరమైనది. 


తా మీ తేజస్సుచేత "స్నెహమునకు ఎట్టి ' ఒడుదుడుకులూ లేకుండ రక్షింప 
బడినది. మీలో ధర్మమూ, సత్యమూ కూడా నిత్యము సర ముగా ఉన్నవి, 22 


మూ. యుష్మాకం చానుభావెన తేజసా చ మహాత్మనామ్‌, 2 లె 
హతో దురాత్మా దుర్చుద్దీ రావణో రాక్షసాధమః. 


ఉత్తరకాండ ము 9 


(ప్ర. అ. మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములెన, యుష్మాకమ్‌ = = మీయొక్క, 
తేజసా == తే జస్సుచేత, ఆనుభావేన = సామర్హ్యముచేత , దురాత్మా = దురాత్ముడూ, 
దుర్భుద్దిః పు చెడ్డ బుద్దిగలవాడు, అ = రాక్షసాధముడూ అయిన, 


రావణః == రావణుడు, హతః = చంవబడినాడు. 
తా. మహాత్ము లెన మీ |పభావముచెత, తేజస్సుచేతా దురాత్ముడూ, 
దుర్భుద్దిక లవాడు, రాక్షసాద ముడూ అయిన రావణుడు చంపబడినాడు. 298 
మూ 'హెతుమా తమహం తత భవతాం తేజసా హతః, 2డీ 
రావణః సగణో యుదే సపు తామాత్యబానవః. 
ద 0 
వ. అ. అహమ్‌ = నేను, తత=ఆ చంపుటయందు, హేతుమాతమ్‌= 
కేవలము హేతువుమా|తమే. సగణః=గణములతో కూడిన, సపుతామాత్యబాన్గవః 
పుతులతోను, అమాత్యులతోను, బంధువులతోనూ కూడిన, రావణః = రావ 
ణుడు, యుద్ధ = యుద్ద మునందు, భ వతామ్‌ == మీయొక_, తేజసా = తేజస్సు 
చెత, హతః మా చంపబడినాడు. 
తొ. రావణుడు, వాని నెన్యము, వాని పు[తులు, అమాత్యులు బంధువులు 
యుద్దములో ఫ్సీ తేజస్సుచేత నే చంపబడినారు. నేను కేవలం నిమిత్తము 
మూ. భవన్తశ్చ సమానీతా భరతేన మహాత్మనా, 29 
(శుత్వా జనక రాజస్య కాననా తనయాం హృతామి. 
(ప. అ. జనక రాజస్య == జనకునియిక్క., తనయామ్‌ == కుమా ర్రెను, 
మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, భరతేన = భరతునిచేత, భవనః= మీరు, సమా 
సీతాః డా తీసికొనిరాబడినారు. 


తా. అరణ్యమునుండి సీత అపహరించబడి నట్టు విని మహాత్ము డైన 

భర తుడు మిమ్ములను అందరిని పిలిపించినాడు, 25 

మూ. ఉద్యుకానాం చ సర్వేషాం పార్థివానాం మహాత్మ నామ్‌,26 
కాలోఒప్యతీతః సుమహాన్‌ గమనం రోచయామ్మతః. 


10 శ్రీమ1దామాయణము. 


(ప, అ. ఉద్యుకానామ్‌ = యుద్దసంనద్దులైన, సర్వెషామ్‌ = సమస్తమైన, 
మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ము లైన, పార్టివానామ్‌ = రాజులకు, సుమహాన్‌ = చాలి: 
గొప్పదైన, కాలః అపి = కాలము కూడ, ఆకతీతః = గడచినది. అత; = అందు. 


వలన, గమనమ్‌ = వెళ్ళుటను, రోచయామి == ఇష్టపడుచున్నాను. 


తా. యుద్దోద్యుక్తులె మీరందరూ వచ్చి చాల కాలము గడచిపోయినది. 
అందుచేత మీరందరూ తిరిగి వెళ్ళుట మంచి దని అనుకొనుచున్నాను. 26 


మూ. పత్యూచు స్తం చ రాజానో హర్షైణ మహతా వృతాః, 27 
దిష్ట్యా త్యం విజయీ రామ రాజ్యం చాపి (పతిష్టితమ్‌, 
పత్వాహృతా' కీ కప 9, 268 

దిష్ట్యా పత్యాహృతా సతా దిష్ట్యా శతు పరాజితః 
పే. అ. రాజానః=రాజులు, మహతా.==గొవ్న, హ ర్రేణ=సంతోషముత్‌ , 
వృతాః = కూడినవారై , [పత్యూూచుః = తిరిగి పలికిరి. రామ. రామా! దిష్ట్యా = 
అదృష్ట వళముచేత, త్వమ్‌ = నీవు, విజయీ = విజయముగలవాడవు. రాజ్యం. 
చాపి = రాజ్యము కూడ, (తిష్టితమ్‌ a (పతిష్టింప చేయబడినది. దిష్ట్యా = అదృష్ట. 
వశ్లముచేత, సీతా సీత, [పత్యాహృలతా = తిరిగి తీసికొనిరాబడినది,. దిష్ట్యా = 

అదృష్టవశముచెత, కతుః = శ|తువు, పరాజిత == ఓడించబడినాడు. 


తా. ఆ రాజులు చాల నంతోషించుచు ఇట్టు బదులు చెప్పిరి _ “రామా! 
అదృష్టవశముచెత సీవు విజయము పొందినావు. రాజ్యమును నిలిపినావు. అద్భష్ష. 
వశముచేత శ|తువును ఓడించి సీతను తిరిగి తీసికొనివచ్చినావు. 27, 28 


మూ. ఏష నః పరమః కామ ఏషా నః పీతిరుత్తమా, 
యత్వాం విజయినం రామ పళ్యామో హతశా|తవమ్‌. 29 


(ప. ఆ. రామ. రామా! విజయినమ్‌ = విజయవంతుడ వైన, హతశ్శాత 
వమ్‌ = చంపబడిన శ(తువులు గల, త్వామ్‌ = నిన్ను, యత్‌ పశ్యామః = చూచు. 
చున్నా మనేది ఏది కలదో, ఏషః = ఇది, నః= మాయొక్క, పరమః = గొప్ప,. 
కామః = కోరిక. నః== మాయొక్క, ఉతమా==డఉతమమైన, , పీతిః= ఆనందము. 


తా. రామా! శతువులను సంహరించి విజయవంతుడవైన నిన్ను చూడ. 
గలుగుచున్నాము. ఇదియే మా గొప్ప కోరిక. ఇదియే మా గొప్ప సంతోషము.. 
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మూ, ఎత త్త్వయ్యుపపన్నం చయ దస్మాం స్హ్యం [పశంస సె, 
దప్రశంసార్ల న జానీమః పశంసాం వక్తుమిద్భశీమ్‌. 30 


(ప. అ. _పళంసా ర్త == =(పశంసకు తగినవాడా! త్వమ్‌ == సివు, అస్మాన్‌ = 
మమ్ములను, |పశంస సే ఇతి యత్‌ =(పళంసించుచున్నావు అనునది ఏది గలదో, 
ఏతత్‌ = ఇది, త్వయి == నీయందు, ఉపపన్నం చశడ తగి ఉన్నది. ఈద్భశీమ్‌== 
ఇట్టి, (పశంసామ్‌ = [పళంసను, wa = చెప్పుటకు, న జానీమః__ మేము 
ఎరుగము. 


* (పశంసలకు తగిన రామా! నీవు మమ్ములను (పశ ంసించుచున్నావు. 
ఇది తగును, ఇట్టి [పశంసలను పలుకుట మెమెరుగము. 30 


మూ. ఆపృచ్చామో గమిష్యామో హృదిస్టో నః సదా భవాన్‌, 
వరామహే మహాబాహో [ప్రత్యాాత మహతా వృతాః, 81 
భవెచ్చ తే మహారాజ పీతిరస్మాసు సర్వదా. 

(ప. అ. ఆపృచ్భామఃజ అనుజ్ఞ వేడుచున్నాము, గమిష్యామః=వె శెదము.. 
భవాన్‌ == నీవు, సదా = ఎల్లప్పుడూ, సం, హృదిస్థః = హృదయములో 
wi తష మహాబాహో = = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! మహతా = 
గొప్ప, పీతా = | పేమతో, వృతాః మా కూడినవార మై, అత = ఇక్కడ, వరా 
మహే = = ఉంటున్నాము. మహారాజ మహారాజా! అస్మాసు = మాయందు, 
సర్వదా == ఎల్లప్పుడూ, పీతిః= | పేమ, తే= నీకు, భవేత్‌ చ_ ఉండుగాక! 


తా. ఓ! మహాబాహూ! మెము సెలవగీసికొని వెళ్ళుచున్నాము. నీవు 
ఎల్లప్పుడూ మా హృదయములలో ఉన్నా పు. మెము గొప్ప | పేమతో ఇక్కడ 
ఊంటిమి. మహారాజా! నీకు ఎల్లప్పుడూ మాయందు స్నేహభావము ఉండుగాక. 
మూ, బాఢ మిత్వేవ రాజానో హర్షైణ పరమాన్వితాః, 92 


ఊచుః bas సర్వే రాఘవం గమనోత్సుకాః, 
పూజితా'సే చ రామేణ జగ్ము రైెశాన్‌ స్వకాన్‌ స్వకాన్‌. 92 


ఇత్యార్తే శ్రీ శ్రిమదా9మాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాణే 
అష్ట తింశః సర్గః. 
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(ప. అ. బాఢమ్‌ = తప్పక, ఇత్యేవ = అని, (రామునిచే పలకబడినవారై) 
హర్చేణ=సంతోషముతో, వరమాన్వితాః = మిక్కిలి కూడిన, సర్వేజసమస్త మైన, 


రాజానః = రాజులు, గమనోత్సుకాః = వెళ్ళుటయందు ఆసక్తి గలవారై, ప్రాజ్ఞ 
అయకః = కట్టబడిన దోసిళ్ళు గలవారై, కంచుః = పలికిరి. తే — వారు, రా మెణడా 
రామునిచేత, పూజితాః== వూజించబడినవారై, స్వకాన్‌ స్యుకాన్‌ = తమ తమ, 


దేశాన్‌ = దేశములను గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 

తా. “తప్పక అర్రే''అని రాముడు పలుకగా ఆ రాజులందరూ చాల సంతో 
షించుచు, వెళ్ళుటకు సిద్ధమెనవారై, దోసిళ్ళ కట్టి రామునితో వెళ్లైద మని చెప్పి, 
ఆతనిచే పూజింపబడినవా రై తమ తమ దేశములకు వెళ్ళిరి. ర్ర2 


“జాలానందిని” అను శ్రీమదామాయ ణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
ముప్పది ఎనిమిదవ సర్ల సమా పము. 


అథ ఏకోన చత్వారింశ ౪ సర్గః 


| రాజులు రాయనత కాశుకలు వంభఛ్రటు, రాముడు వాటోని న్‌ 
రింబి తన (తల్లా న నానరాడులవ ఇచ్చుట. నానరాదులు అకడ 
నుఖయుగౌ ఉండుట |. 


మూ. తే పయాతా మహాత్మానః పార్టివా స్తే (పహృష్షవత్‌, 
గ జవాజిసహ్మ సౌ మైః కమృయనో వసుంధరామ్‌. k 


ప. అ. మహాత్మానః = మహాత్ము లెన, తే= ఆ, పార్టివాః= రాజులు, 
(పహృష్షవత్‌ == సంతోషించినవారై, గ జవాజిసహ( సౌ "ఘొః = గజముల యొక్క, 
సబ్బములయొక్క_ స హ|సముల సముదాయములచెత , వసున్ధరామ్‌ = భూమిని, 


కమృయ నః= కంపింపచేయుచు, [పయాతాః = వెళ్ళిరి. 

తా, మహాత్ములైన ఆ రాజులు సంతోషించి, వేలకొలది ఏనుగుల, గుల్ల 

ముల సముదాయముల చేత భూమిని కంపింప చేయుచు వెళ్ళిరి. 1 

మూ. అకౌహిణ్యో హి త్యతాసన్‌ రాఘవాయ సముద్యతాః, 
భరతస్యాజ్ఞయానేకాః (పహృష్టబలవాహనాః. 


వచు 


(ప. అ. భరతస్య = భరతునియొక్క, ఆజ్ఞయా = ఆజ్ఞచేత, (పహృష్ష 
బలవాహనాః = సంతోషించిన సైన్యములు, వాహనములూ గల, అకౌహిణ్యః == 


అక్షాహిణులు, రాఘవాయ = రామునికొరకు, సముద్యతాః == సన్నద్ద మైన వై, 


తా. రామునికి సహాయముగా వెళ్ళుటకై, భరతుని ఆజ్ఞచేత ఉత్సాహముతో 
కూడిన "సె నెన్యములు, వాహనములూ గల అక్షాహిణులు టన ఉండెను, 2 


మూ. ఊచు సే చ మహీపాలా బలదర్పసమనితాః, 
న రామ రావణం యుద్దే పశ్యామః పురతః స్థితమ్‌. త్రి 
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వ. ఆ, బలద ర్పృసమన్వితాః = బలగ ర్వముతో కూడిన, తే ఆ, 
మహీపాలాః == రాజులు, ఊచుః = ఇట్టనిరి, రామ == రామా! యుద్దే= యుద్ద ము 
నందు, పురతః-= ఎదుట, స్థితమ్‌ నిలచిన, రావణమ్‌ =రా వణుణ్ణి, న పశ్యామః= 
చూడ లేదు. 


తా. బలగర్భముతో ఆ రాజులు ఇట్లనిరి“రామా! యుద్దములో రావణుడు 
మా ఎదుట నిలచి ఉండగా కనబడలేదు. (కనబడినచో ఏమి చేసి ఉండేవారమో 1)” 


మూ. భరతేెన వయం పశ్చాత్సమానితా నిరర్ధ కమ్‌; 
హతా హి రాక్షసాః క్నిపం పార్టివైః స్యుర్న సంశయః. 4 
వ. అ. భరతేన = భరతునిచేత, వయమ్‌ = మేము, నిరర్ధకమ్‌ = వ్యర్థ 
ముగా. పశ్చాత్‌ = తరవాత, సమానీతాః = తీసికొనిరాబడినాము. పా ర్రివైః = 
రాజులచేత, రాక్షసాః = రాక్షసులు, క్షిిపమ్‌==శ్మీ ఘముగా , హతాః స్యుః = చంప 
బడి ఉందురు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. భరతుడు మమ్ములను పని ఆంతా అయిపోయినతరవాత వ్యర్గ ముగా 
తీసికొని వచ్చినాడు. ముందు వచ్చినచో రాజులు నిఃసంశళ యముగా, రాక్షసులను 
వెంటనే చంపి ఉండేవారు. 4 


మూ. రామస్య బా హువి ర్యేణ రక్షితా లక్ష్మణస్య చ, 
సుఖం పారే సము దస్య యుధ్యెమ విగతజ్యరాః. ర్‌ 


ప. అ. రామస్య =రామునియొక్క-, లక్ష్మణస్యచ = లమ్మ ణునియొక్కా, 
బాహుఏర్యేణ == బాహుపర్మ్శాకమముచేత, రక్షితాః== రక్షించబడిన మేము, సము 
దస పారె=ఎసముుదము ఆవతలి ఒడ్డున, విగతజ్వరాః = పోయిన భయము గల 
వారమై, యుధ్యేమ = యుద్దము చేసి ఉండేవారము. 


తౌ, రామలక్ష్మణుల బాహుపర్మాకమముచెత రక్షింపబడుచు, ఏ భయమూ 
లేకుండగా సము దము ఆవలి ఒడ్డున సుఖముగా యుద్ధముచేసి ఉండేవారము. లీ 

మూ. ఏతాశ్చాన్యాశ్చ రాజానః కథాస్తత సహసశః, 
కథయన్తః స్వరాజ్యాని జగ్యుర రసమన్నితాః. 6 
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ప. ఆ. సహ|సశః = వెలకొలది, రాజానః = రాజులు, తత = అక్కడ, 
ఏతాః == ఈ, అన్యాః చ= ఇతరములూ అయిన, కథాః=కథ లను, కథయ నః= 
చెప్పుచూ, హర్షసమన్వితాః = సంతోషముతో కూడినవారై , స్వరాజ్యాని = తమ 
రాజ్యములను గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 


తా. వలకొలది రాజులు ఈ కథలను, మరి ఇకరకథలను చెప్పుకొనుచు 
సంతోషముతో తమ తమ రాజ్యములకు వెళ్ళిరి. ద్ర 


మూ. స్వాని రాజ్యాని ముఖ్యాని బుద్దాని ముదితాని చ, 
సమృద్దధనధాన్యాని పూర్ణాని వసుమన్తి చ. / 
యథాపురాణి తె గత్వా రత్నాని వివిధాన్యథ, 
రామస్య (పియకామార్ధ ముపహారం న్ఫపా దదుః. ర్రి 

1ప. అ, ముఖ్యాని == పసిద్ద ములు, బుద్దాని = ఐశ్వర్యసంపన్న ములు, 
ముదితాని _ సంళోషించినవి, సమృద్దదనధాన్యాని oe ధనధాన్యసమృద్దములు, 
వూర్తాని = నిండినవి, వసుమన్సి చజ ధనము కలవీ అయిన, యథాపురాణి = 
పూర్వము వలెనె ఉన్న, సాని రాజ్యాని = తమ రాజ్యములను గూర్చి, గత్వా = 
వెళ్ళి, తే నృపాః = ఆ రాజులు, అథ = అటుపిమ్మట, రామస్య==రాముని యొక, , 
డ్రీయకామార్గమ్‌ == |పియకామములకొర కు, వివిధాని== అనేక విధములైన, రత్నాని 
= రత్నములను, ఉపహారమ్‌ = కానుకనుగా, దదుః = ఇచ్చిరి. 

తా, ఆ రాజులు _పసిద్రములు, సమృద్దములు, ఆనందభరితములు, ధన 
ధాన్య సమృద్దములు, పరిపూర్ణములు, ధనము గలవి అయిన, తాము విడిచి వచ్చి 
నప్పుడు ఎట్టు ఉండెనో అనై ఉన్న తమ రాజ్యములకు వెళ్ళి రామునికి పియము 
చేయుట కై అనేక విధములైన రత్నములను కానుకగా పంపిరి. 1,8 


మూ. అశ్యాన్యానాని రత్నాని హ స్తినశ్చు మదోత్క-టాన్‌, 
చన్గనాని చ ముఖ్యాని దివ్యాన్యాభరణాని చ. 9 


మణిముకా| పవాలాంస్తు దాస్యో రూపసమన్నితాః, 
అజావికం చ వివిధం రథాంస్తు వివిధాన్‌ బహూన్‌. 10 


16 శ్రీమ_చామాయణము. 


(ప. అ, ఆశ్వాన్‌ ==గుట్లములను, యానాని =వాహనములను, రత్నా ని= 
రత్నములను, మదోత్క_టాన్‌ = మదముచెత త్మీ వముగా ఉన్న, హసినః చ=. 
ఏనుగులను, ముఖ్యాని = (శష్టము లైన, చన్దనాని చ==చందనములను, దివ్యాని= 
దివ్యములెన, ఆభరణాని చ = అలంకారములను, మణిముకా[పవాలాన్‌ తు = 
మణులను, ముత్యములను, పొగడ ములను, రూపసమన్వితాఃజరూపముతో కూడిన, 
దాస్యః = దాసీలను, వివిధమ్‌ = అనేక విధములైన, ఆజావికం చ= మేకలను, 
గొట్టాలను, వివిధాన్‌ = ఆనేక విధము లైన, బహూన్‌ = అనేకములెన, రథాన్‌ తుా 
రథములను పంపిరి. 


తా. గుజ్రిములు, వాహనములు, రత్నములు, మదముచేత తీ వముగా 
ఉన్న ఏనుగులు, ముఖ్యములెన చందనములు, దివ్యము లెన ఆలంకారములు, 
మణులు, ముత్యములు, పొగడములు, రూపవతు లైన దాసీలు, అనెక విధములై న 
మెకల గొడ్జెల మందలు, చాలా రకములైన అనేకరథములు పంపిరి. 9 10 


మూ. భరతో లక్ష ణకెవ శ తుఘ్నశ్స మహాబలః, 
ఆదాయ తాని రత్నాని స్వాం పురీం పునరాగతాః 11. 

వ. ఆ. భరత;.భరతుడు, లక్ష్మణః చెవ = లక్ష్మణుడు, మహాబలః = 

గొప్ప బలము గల, శ|తుఘమ్నః చ = శ|తుఘ్ను డూ, తాని రత్నాని=జ ఆ రత్న 
ములను, అదాయ = తీసికొని, స్వామ్‌ = తమ సంబంధమైన, పురీమ్‌ = పట్టణ. 
మును గూర్చి, పునః = మరల, ఆగతాః = వచ్చినారు, 


తా, భరతలక్ష్మణశ తుఘ్ను లు ఆరత్నములను తీసికొని తమ నగరము” 
నకు తిరిగి వచ్చిరి. మే. 


మూ. ఆగమ్య చ పురీం రమ్యామయోధ్యాం పురుషర్షభాః, 
తాని రత్నాని చి తాణి రామాయ సముపానయన్‌. 12 


(ప. అ, పురుషర్ష భాః = ఆ పురుష (శేషులు, రమ్యామ్‌ = సుందర మైన, 
అయోధ్యాం పురీమ్‌ - అ యోధ్యాపురమును గూర్చి, ఆగమ్య = వచ్చి, చ| తాణి 
చితములెన, తాని రత్నాని == ఆ రత్నములను, రామాయ = రామునికొరకు, 
సముపానయన్‌ == సమర్పించిరి, 


ఉత్తరకాండము it: 


తొ. ఆ పురుష శష్షలైన భరతాదులు రమ్యమైన ఆయోధ్యాపురము చేరి 
విచితములైన ఆ రత్నములను రామునకు సమర్పించిరి. 12 
మూ. (పతిగృహ్య చ తత్సర్వం రామః పీతిసమనితః, 
కీ ఆళ్ళ సహో అ 
స్నుగ్రీవాయ దదె రాజై మహాత్మా కృతకర్మణే 13 
(ప. అ, మహాత్మా = మహాత్ము డైన, రామః_రాముడు, తత్‌ _ దానిని, 
సర్వతః అంతనూ, |పతిగృహ్య=సీకరించి, [ పీతిసమన్వితః= సంతోషముతో 
కూడినవాడై, కృతకర్మజేజచేయబడిన కర్మ గల, రాజ్జే=రాజైన, సు గీవాయ= 
తా. మహాత్ము డైన రాముడు ఆ కానుక లన్నీ తీసుకొని సంతోషపూర క 
ముగా వాటిని తన కార్యము సాధించి పెట్టిన సుగీవునకు ఇచ్చెను. 1కి 


మూ. విధీషణాయ చ దదౌ తథాన్యెభ్యో౬పి రాఘవః, 
రాక సభ్యః కపిభ్యశ్చ యైర్వుతో జయమాపవాన్‌. 14 
వ. అ. రాఘవః = రాముడు, విభీషణాయ = విభీషణునకు, తథా = 
మరియు, అన్యేభ్యః అపి = ఇతరులకు, యైః = ఎవరితో, వృతః = కూడిసవాడె, 
జయమ్‌ -జయమును, ఆ పవాన్‌ =పొందినవాడో, అట్టి, రాక్ష సేభ్యః=రాక్షసులకు 
కపిభ్యః చ = కపులకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా. రాముడు విభీషణునకు, ఇతరులకు, ఎవరి సాహాయ్యముచేత తనకు 
జయము లభించినదో అట్టి రాక్షసులకు వానరులకు కూడ ఇచ్చెను. 14 


మూ. తే సర్వే రామదతాని రత్నాని కపిరాక్షసాః, 
శిరోభిరారయామాసుర్చాహుభిశ్చ మహాబలాః. 15 


ప. అ. మహాబలాః = గొప్పబలము గల, సర్వే = సమస మైన, తే=ఆ, 
కపిరాక్షసాః _ వానరులు, రాక్షసులు, రామదతాని = రామునిచేత ఇవ్వబడిన, 
రత్నాని=రత్నములను, శిరోభిః = శిరస్సులచేత, బాహుభిః చ==బాహువులచేత, 
ధారయామాసుః == ధరించిరి, 


తా. గొప్పబలము గల ఆ వానరులు, రాక్షసులు అందరూ కూడ రాము 
డిచ్చిన రత్నాలను తలలమీదా బాహువులమీదా ధరించిరి. 15 
2) 


4న శ్రీమదామా యణ ము 


మూ, హనూమన్తం చ నృపతిరిక్వాకూణాం మహారథః, 
ఆజ్ఞదం చ మహాబాహుమజ్క_ మారోప్య ఏర్యవాన్‌ 16 
భ్‌ కమలప।తాక్షః సు గీవమిదమబవీత్‌. 
వ. అ. ఇనాంకూణామ్‌ ==ఇమ్వాకు వంశీయుల, నృపతిః రాజూ, మహో 
కుడు, వీర్యవాన్‌ = పరాకమవంతుడు, కమలపతాక్షః =పద్మపుత 
'తములు కలవాడు ఆయిన, రామః = రాముడు, హనూమనం చ = 
.పావహమ్‌=గొవ్పవాహసుణ గల, అబ్లదం చ=అంగదుణ్లి, 
= అధిష్టింపజెసి, సు[గీవమ్‌ = సు గీవుజ్జి గూర్చి, 
ఇదమ్‌ ఈ వాక మును, , లవర్‌ ల వలికెను. 
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తా. ఇష్వాకువంశరాజు, మహారథుడు, వీర్యవంతుడు, క మలపతాక్షుడు 
ఆయిన రాముడు హనుమంతుణ్ణీ మహాబాహువైన అంగ దుజీ ఒడిలో కూర్చుండ 
బెట్టుకొని (దగ్గరకు చేరదీసి) సుగ్రీవునితో ఇట్లు పలికెను. 15, 16 


మూ. ఆంగదస్తే సుపుతోఒయం మస్రీ) చాహ్యనిలాత్మజః, 17 
సు[గ్రీవమన్తి ౨కే యుకౌ మమ చాపి హితేరతౌ, 
ఆర్హత' ఏవిధాం పూజాం త్వత్కతే వై హరీశ్వర. 16 
ప. అ. హరీశ్వర =వానరరాజా! అయమ్‌ ఈ, అడ్జదః = అంగ 
దుడు, తే = నీయొక్క, సుప్పుతః = సుపు తుడు, అనిలాత్మ జః = హనుమంతుడు 
మన్సీ9 చాపి = మంత్రి, సు గీవమన్రి9తే = స్నుగివుని ఆలోచనలో, యుకౌ=-సం 
బంధించి వున్నవారు, మమ గాపీ = నాయొక్క కూడ, హితే = హితమునందు, 
రతౌ = ఆసక్తులూ అయిన ఏరిద్దరూ, తత. తే = సి నిమితమై, వివిధామ్‌ = 
అనేకవిధములై న, పూజామ్‌ == అ న అర్హత: = తగి ఉన్నారు. 


తా, వానరరాజా! ఈ ఆంగదుడు సీ సుపు తుడు. ఈ హనుమంతుడు స్‌ 
మంతి. నీ ఆలోచనల [పకారము [ప్రవరించు ఏరి ద్దరూ నా హితమును కూడ 
కోరువారు. నిన్ను పట్టి వళ్ళు అనేక విధములైన సత్యారములు పొందతగినవారు. 
17,18 

మూ, ఇత్యుకాం వ్యపముచ్యాజాద్ఫూషణాని మహాయశాః, 
స బబన్గ మహారాణి తదాజదహ నూమతో;ః. 19 


ఉతర కాండము 19 


(ప. అ. మహాయశా:= గొప్ప కీరి గల, సః - ఆ రాముడు, ఇతి _ ఇట్లు, 
ఊ కా = పలికి, అజ్లాత్‌ = తన శరీరమునుండి, మహార్లాణి = గొప్ప విలువ గల, 
ఛూష ణాని న. అపముచ్యజతీసి, hs అప్పుడు, ఆజ్ఞదహనూ 
మతోః = అంగదహనుమంతులకు, బబన్ల = క టైను. 


తా గొప్పకిర్షిగల రాముడు ఇట్టు పలికి, తనశరీరము నుండి అమూల్యము 
మైన ఆభరణములు తీసి అంగదహనుమంతులకు క ట్రైను. 19 


మూ, ఆభాష్య చ మహావీర్యాన్‌ రాఘవో యూథపర్షభాన, 
ఏలం నలం కేసరిణం కుముదం గనమాదనమి. 90 


సుషేణం పనసం వీరం మైనం ద్వివిద మవ చ, 
జామృ్బవన్తం గవాక్షం చ వినతం ధూ|మమేవ చ. 


వలీము ఖం (_ప్రజజ్ఞం చ సంనాదం చ మహాబలమ్‌, 
దరీముఖుం దధిముఖమి్యన్గజానుం చ యూథపమ్‌, లల 


మధురం శృక్షయా వాచా నే తాభ్యామాపిబన్ని వ, 
సుహృదో మే భవన్తశ్చ శరీరం [భాతరసథా. 28 


యుష్యా భిరుద్భృతశ్చా హం వ్యసనాత్కాననొక సః, 
ధన్యో రాజా చ స్నుగీవో భవద్సిః సుహృదాం వ రైః. 24 


ఎవముక్తా దదౌ తేభ్యో భూషణాని యశథార్ల తః, 
వజాణి చ మహార్హాణి సస్వజె చ నరర్ష భః. 25 


ప, ఆ, నరర్షభ ః = నరులలో గోమడెన, రాఘవః _ రాముడు, మహా 
వీర్యాన్‌ = = గొప్ప పరా|కమము గల, యూథపర్ష భాన్‌ = వానరయూథ నాయకు 
లలో _శేవులైన, సిలమ్‌ = నిలుణ్ణి, నలమ్‌ = “నలి, కేసరిణమ్‌ _ కేసరిని, 
'కుముదమ్‌ = కుముదుణ్తి, గన్గమాదనమ్‌ == గంధ మాదనుణ్ణి సుషేణమ్‌ = 
సుషేణుణ్ణి, ఏరమ్‌ = వీరుడైన, వనసమ్‌ = పనసుణ్ణి, మెన్గమ్‌= మైందుణ్ణి, ద్వివిద 
మేవ చ =ద్వివిదుణ్ణి, జామృవన్తమ్‌ = జాంబవంతణ్ణి, గామ గవాక్షుణ్ణి, 
వినతమ్‌ __ వినతుణి, ధూమమ్‌ ఏవ చ = ధూూముణ్లి వలీముఖమ్‌ = వలీముఖుణ్జి, 


90 శ్రీమ్మదామాయణము: 


(లేదా వానరు డైన) (పజజ్ఞం open (ప జంఘుజ్ది, మహాబలమ్‌ = గొప్పు బలము. 
గల, సంనాదం చ=సంనాదుణ్ణి, దరీముఖమ్‌ =ద రీముఖుణ్ణి, యూథ పమ్‌ = వానర 
యూథనాయకుడైన, ఇ(న్ఫజానుమ్‌ = ఇం|దజానుణ్ణి, ఆభాష్య = పలకరించి,. 
న్మెతాభ్యామ్‌ = నె తములతో, ఆపిబన్సి వ = (తాగుచున్నాడా అన్నట్లు చూచుచు, 
శ్షక్షయా == మృదువైన, వాచా = వాక్కుతో, మధురమ్‌ = మధురముగా, కాన 
నౌాకసః వానరులారా! భవనః = మీరు, మే =నాకు, సుహృదః ఇ మతులు. 
శరీరమ్‌ శరీరము. తథా==మరియు, |భాతరః= సోదరులు. యుష్మాభిః = మీచెత,. 
అహమ్‌ = నేను, వ్యసనాత్‌ = వ్యసనమునుండి, ఉద్భృతః సము ఉద్దరించబడినాను. 
సుహృదామ్‌ == స్నెహితులతో, వరః = _శిష్టులెన, భవద్భిః = మీచేత, రాజా = 

రాజైన, సుగీవఃజసు[గివుడు, ధన్యః ధన్యుడు. ఎవమ్‌==ఇట్టు, ఉ కాజ పలికి 
తేభ్యః = వాళ్ళకు, యథార్హతః = అ ర్లతానుసారముగా, భూషణాని=భూషణము. 
లను, మహార్షాణి అ గొప్ప విలువ గల, వ్యజాణి = వ్యజములను, దదౌ = 

ఇచ్చెను. సస్వజి చ = కౌగిలించుకొనెను కూడ. 


తా. నరులలో _శెష్టుడెన రాముడు గొప్ప పరాక్రమము గలవారు, వానర 
యూథనాయకులు అయిన నిల_నల. కేసరి.కుముద. గంధ మాదన._నుషెణ.- 
పనస. మైంద - ద్వివిద _ జాంబవంతులను, గవాక్ష.వినత_ధూ!మ.- వలీముఖ- 
_(పజంఘ-సంనాద-మహా బల. దరీముఖ_దధిముఖ, ఇందజానులను వేరువేరుగా" 
పలకరించి, నేతములతో |తాగుచున్నా డా అన్నట్టు చూచుచు. "ఓ! వానరులా రా! 
మీరు నాకు మతులు; నా దెహమువంటివారు; నా సోదరులు; మీరె నన్ను ఆపద 
నుండి ఉద్దరించినారు; మీరు ఉ తమమి(తులుగా ఉన్న సుగీవుడు ధన్యుడు"అని 
మధురముగా మృదువైన మాటలు పలికి తగు విధముగా అలంకారములు, 
అమూల్యములైన వ|జములు బహూకరించి కౌగలించుకొ నెను, 20-25: 


మూ. తే పిబనః సుగ సిని మదూని మదు పీజ్జలాః: 
మాంసాని చ సుమృష్టాని మూలాని చ ఫలాని చ. 26. 


[పఅ. తేజ ఆ, మధుపిజ్ఞలాః=వానరులు, నుగస్టీని= చాలా మంచి వాసన 
గల, మరూని = తేనెలను, పిబన:ః = |తాగుచున్న వారై, సుమృష్టాని = చాలపరి 
కదృమైన, మాంసాని = మాంసములను, మూలాని చజ=మూలములను, ఫలాని చ. 
= ఫలములను, తినుచుండిరి. 


ఉతర కాండము 2 


తా. ఆ వానరులు మంచి వాసన గల మధువులను (తాగుచు పరిశుద్ద ము 
లైన మాంసములను, మూలములను, ఫలములను తినుచు నివసించిరి. 


వి. వానరులు మాంసం తినడం ఈ ఉతరకాండరచయిత మ్మాతమే 
“చెప్పినాడు. 96 
మూ. ఏవం తెషాం నివసతాం మాస; సాగో యయౌ తదా, 
ముహూర్తమివ తే సర్వే రామభక్యా చ మేనిరే. 27 
(ప. ఆం తేషామ్‌ = వ వానరులు, ఎవమ్‌= ఇట్లు, నివసతామ్‌ = నివసించు 
చుండగా, తదా = అప్పుడు, స్నాగః=కొంచెము అధిక మైన, మాసః = మాసము, 
యయా -గడశను, తె సర్వే = వాళ్ళందరూ, రామభ కాళ = రామభ కిచెత, 
ముహూర్తమివ = ముహూ ర కాలమును వఠె, మెనిరే_ తలచిరి. 


తా. ఆ వానరులు ఈ విధముగ నివసించుచుండగా కొంచెము అధిక మైన 
మాసము గడ చెను. కాని రామభ క్రి గల వాళ్ళకు మాతము ఆ కాలము ముహూ 
రము వలె ఉండెను. 27 


మూ. రామో=౬పి రెమే తైః సార్ధం వానరైః కామరూపిభిః, 
రాక్ష-సెశ్చ మహావీ ర్యెరృక్షైశ్చైవ మహాబలై ః. 20 
(ప. అ. రామః = రాముడు కూడ, కామరూపిభిః == స్వెచ్చారూపము గల, 
B=, వానరై ః సార్థమ్‌ = వానరులతోను, మహాఏర్వ్యైః = గొప్ప సరా కమము 
గల, రాక్షసైః చ = రాక్షసులతోను, మహాబలెః = గొప్ప బలము గల, బుక్షైః 
చ ఏవ= భల్లూకములతోను, రేమే=|కీడించెను. 


తా. రాముడు కూడ స్వేచ్చారూపధారులైన ఆ వానరులతోను, గొప్పు 
పరాక మము గల రాక్షసులతోను, గొప్ప బలము గల భల్హూకములతోను సుఖ 
ముగా కాలము గడ పెను. లి గ్ర 


మూ. ఏవం తేషాం యయౌ మాసో ద్వితీయః రిని ర; సుఖమ్‌, 
వానరాణాం (పహృష్టానాం రాక్షసానాం చ సర్వశ £. 29 


వే. ఆ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, సర్వశః = అన్ని _పకారములచేతా, 


99 ఢ్రమదామాయణము 


పహృష్టానామ్‌ = సంతోషించిన, తేషామ్‌ = ఆ, వానరాణామ్‌ = వానరులకు, రాక్ష 
సానాం చ = రాక్షసులకు, ద్వితీయః = రెండవ, శిశిరః మాసః = శిశిరమాసము, 
సుఖమ్‌ — సుఖముగా, యయా కవ వ శీను. 


తా, ఆన్ని విధాలా సంతోషముతో ఉన్న వానరులకు, రాక్షసులకు ఈ. 
విధముగ రెండప దైన శిశిర ర్తువుకు సంబంధించిన మాసము సుఖముగా గడచెను. 


మూ. ఇత్వాకునగ ర రమ్య పరాం పీతీముపాసతామ్‌, 
రామస్య | పతికరణైః కాలసెషాం యయౌ సుఖమ్‌. 80: 


ఇత్యారే శీమ దామాయణే ఆదికావేం ఉతరకాణే 
కష లాయ j= 
ఎకోనచత్యారింశః సర్గః, 


ప. ఆ. రమ్యే = సుందరమైన, ఇఇ్వాకునగరే = అయోధ్యయందు, 
పరామ్‌ = గొప్ప, _ పతిమ్‌ = ఆనందమును, _ ఉపాసతామ్‌ = పొందుచున్న, 
లేషామ్‌ = వారికి, రామస్య = రామునియొక్క, [పీతికరణైః = _పేమతో చేసిన 


పనులచెత, కాలః = కాలము, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, యయౌ = వెను. 
రా 


తా, రమ్యమైన ఆ ఆయోధ్యానగరమునందు గొప్ప ఆనందమును అనుభ. 
వించుచున్న ఆవానరాదులకు కాలము, రాముడు | పమపూర్వకముగ చూపు. 
ఆదరాదులచె సుఖముగా గడచెను, dk 


“బాలానందిని” అను ఢ్రీమదామా యణాం| ధవ్యాఖ్యానములో ఉతరకాండలో 
ముప్పదితొమ్మిదవ సర్గ సమా పము. 


అథ చత్వారింశ; సర్గః 


| రాయుడు ను(గీవాదివానదలను, _ బిభీవణశాదిరాశ్షనులను ననా 
ణింబి వారి వారి దోళతమయలవ వంళ్రట, | 


మూ. తథా స్మ తేషాం వసతామృక్షవానరరక్షసామ్‌, 
రాఘవసు మహాతేజాః సు గీవమిదమ [బఏత్‌ . 1 
(స, ఆ. తేషామ్‌ = ఆ, బుక్ష వానరరక్షసామ్‌ _ భల్లూక వానరరాక్షసులు, 
తథా == అట్టు, వసతామ్‌ నివ సించుచుండగా, మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, 
రాఘవః తు = రాముడు, సుగ్రీవమ్‌-సు గీ వుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, 
ఆ| బఏత్‌ = పలికెను. 
తా, ఆ భల్లూక వానరరాక్షసులు ఆ విధముగ నివసించుచుండగా , గొవ్ప్వ 
తేజస్సు గల రాముడు సుగీవునితో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. గమ్యతాం సౌమ్య కిష్కిిన్రాం దురాధర్షాం సురానురై ః, 
పాలయస్య సహామాత్ర్యె రాజ్యం నిహతకణకమ్‌. లె 


పప. అ. సౌమ్య=సౌమ్యుడా! సురాసురై 8=సురులచేతను, అసురుల చేతను, 
దురాధర్షామ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని, కిష్మి నామ్‌ = కిషి౦ధను గూర్చి, గమ్య 
తామ్‌ _- వెళ్లిదవుగాక. అమా త్యైః సవా _ మంతులతో కూడ, నిహతకణ్లకమ్‌ = 
తొలగించబడిన శతుబాధ గల, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, పాలయస్వ == 
పాలించుము. 


తా. సౌమ్యుడా! సురాసురులు కూడ ఎదిరించ జాలని కిష్కి ౦ధకు వెళ్ళి, 

అమాత్యసహితుడవె తొలగింపబడిన శ|తుబాధ గల రాజ్యమును పాలించుము. 2 
మూ, అజ్ఞదం చ మహాబాహో (పత్యా పరమయా యుత, 

పశ్య త్యం హనుమనం చనలం చనుమహాబలమ్‌. శి 
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వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! త్వమ్‌ = నిను 
పరమయా = గొప్పదైన, [పేత్యాజ (పేమతో, యుతః = కూడినవాడ వై, అజదం 
చు ఆంగ దుణ్లీ, హనుమనం౦ చి హనుమంతుణ్లీ, సుమహాబలమ్‌ = చాల గొప్ప 

బలము గల, నా చ = నలుణ్ణీ, పళ్య= చూడుము. 


తా. ఓ! మహాబాహూ]! అంగ దుణి, హనుమంతుణ్ణి, మహాబలశాలియైన 
నలుఖణ్ణీ _పేమతో చూచుకొనుము. 9 


మూ. సుషెణం శ్యశురం వీరం తారం చ బలినాం వరమ్‌, 
కుముదం చైవ దుర్దర్హం నీలం చైవ మహాబలమ్‌. 4 


ఏరం శతబలిం చైవ మైనం ద్వివిద మేవ చ, 
గజం గవాక్షం గవయం శరభం చ మహాబలము. రి 


బుక్షరాజం దురాధర్షం జామ్బవన్తం మహాబలమ్‌, 
పశ్య [పతి సమాయుకో గన్బమాదన మేవ చ. 6 


వ. అ. శ్యశురమ్‌ ని మామయెన, సుషేణమ్‌ = సుషేణుణీ, పర ము 
వీరుడైన, తారం చ == తారుళ్లి, బలినామ్‌ ఆ బలవంతులలో, వరమ్‌ = _శమ్షుడైన, 
కుముదం చైవ = కుముదుణ, దుర్గర్షమ్‌ == ఎదిరింప శక్యము కాని, మహాబలమ్‌== 
గొప్ప బలము గల, నిలం చైవ = నిలులణీ, పరమ్‌ == వీరుడైన, శతబలిం చెవకా 
శతబలిని, మెన్గ్లమ్‌ = మైందుణీ, ద్వివిదమేవ చజద్వివిదుణీ, గవయమ్‌ = గవ 
యుణీ, మహాబలమ్‌ == గొప్ప బలము గల, శరభం చ= శరభుల్లే, బుశరాజమ్‌ 
= భల్లూక ముల రాజైన, దుర్దరమ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని, మహాబలమ్‌ = 
గొప్పు బలము గల, జామ్బవ న్లమ్‌= జాంబవంతుణ్లి, గన్దమాదన మేవ చ= గంధ 
మాదనుణ్ణీ, పీతిసమాయు క్రః = _పేమతో కూడినవాడ వె, పశ = చూడుము. 

తా. సి మామయైన సు షె బుల్లి, తార_కుముద._సనిల.శతబలి _ మెంద ఇ 


ద్వివిద - గజ. గవాక్ష- గవయ. శరభులను, ఎదిరింప శక్యము కాని, మహాబలశాలి 
యిన భల్లూకరాజు జాంబవం తుణ్ణి గ ౦ధమాదనుణ్ణి [పేమతో చూచుకొనుము. 4.6 


మూ. బుషభం చ సువి|కా నం ప్రవంగం చ నుపాటలమ్‌, 
కేసరిం శరభం శుమృం శజ్ఞచూడం మహాబలమ్‌, (| 
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యే చెమే సుమహాత్మానో మదర్ధె త్య కబివితాః, 
పశ్య త్వం [పతిసంయుక్షో మా చైషాం వ్మిపియం కృథాః. 
(వ. అ. సువ్మికానమ్‌ = మంచి పర్మాకమము గల, బుషభం చ = 
బుషభుణ్ణి, సుపాటలమ్‌ = సుపాటలు డను, ప్రవంగం చ=వానరుజణ్ణి కేసరిమ్‌ == 
కేసరిని, శరభమ్‌ =శ రభుణ్ణి, శుమృమ్‌ == శుంభుజ్జి మహాబలమ్‌= గొప్ప బలము 
గల, శజ్జచూడమ్‌ = శంఖచూడుణ్ణి , మద రే = నానిమితమై, త్య కటివితాః = 
విడువబడిన (ప్రాణములు గల (_పాణములు త్యజించుటకు సిద్దపడిన), య ఏ; 
ఇమే = ఈ, సుమహాత్మానః = గొప్ప మహాత్ము లున్నారో వారినీ, తమ్‌ == నీవు, 
పీతిసంయు క్రః=పేమతో కూడినవాడవై, వశ్య = చూడుము. ఏషామ్‌ = వీళ్లకు, 
వ్మిపియమ్‌ = అపియమును, మా చ కృథాః జ చేయకుము. 


తా. వికమవంతుడెన బుషభుణ్ణి, సుపాటల. కేసరి.కర భ.శంఖచూడులను, 


నాకోస మె పాణాలకు తెగించిన మహాత్ముల నందరిని పేమతో చూచుకొనుము. 
వీళ్ళకు అపాయము చెయికుము. 1,8 


మూ. బఐవముక్వా చ సుగీవమా శిష్య చ పునః పునః, 
- విభీషణమువాచాథ రామో మధురయా గిరా. 9 
ప. అ. రామః= రాముడు, సుగీవమ్‌ = సుగీవుణ్ణి గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉకా( = పలికి, పున; పునః = మాటిమాటికి, ఆశ్జిష్య చజకొగిలించుకొని, 
“అథ = అటుపిమ్మట, విభీషణమ్‌ == విష ణుణ్ణి గూర్చి, మధురయా = మధుర 
మైన, గిరా = వాక్కుతో, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. రాముడు స్నుగీవునితో ఇట్లు పలికి, మాటిమాటికి కౌగలించుకొని, 
“పిమ్మట విభీషణునితో మధురముగా ఇట్టు వలి కను. 9 


మూ. లజ్కాం |[పశాధి ధర్మేణ ధర్మ జ్ఞస్త్వం మతో మమ, 
పుర స్య రాక్షసానాం చ _ాతురై ఇ|శవణస్య చ. 10 


[ప. అ. లజ్కామ్‌ = లంకను, ధర్మేణ = ధర్మముచేత, |పశాధి == పరి 
“పాలించుము. త్వమ్‌ = నీవు, ధర్మజ్ఞః = ధర్మ మును ఎరిగినవాడవుగా, పురస్య= 
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= పట్టణమునకు, రాక్షసానాం చ = రాక్షసులకు, (థాతుః = సోదరుడైన, వై శవ. 
ణస్య చ = కుబేరునకు, మమ= నాకు, మతః = అంగీకరింపబడినవాడవు. 

తా. లంకను ధర్మమును అనుసరించి పాలించుము, నివు ధర్మము తెలిసిన 
వాడవు అని నేను, నీ పట్టణములోని _పజలు, రాక్షసులు, నీ సోదరుడైన కుబే. 
రుడు నమ్ముచున్నాము, 10 


మూ. మాద బుద్దిమధర్మె త్వం కుర్యా రాజన్‌ కదాచన, 
బుద్దిమన్లో హి రాజానో |ధువమశ్నని, మెదిసీమ్‌. lil 
ప. అ. రాజన్‌ =రాజా! త్వమ్‌ = నీవు, కదాచన = ఎప్పుడూ కూడ, 
అధ ర్మే = అధర్మమునందు, బుద్దిమ్‌ == బుద్దిని, మా చ కురు = చేయకుము, బుద్ధి. 
మనః = బుద్దిమంతు లైన, రాజానః == రాజులు, | ధువమ్‌ = తప్పక, మెదినీమ్‌ = 
భూమిని, అశ్నని = అనుభవింతురు. 


తా. రాజా! నివు ఎన్నడూ కూడా ని బుద్దిని అధర్మ ముమీద ఉంచకుము, 
మంచి బుద్దిగల రాజులే తప్పక భూమిని అనుభవింతురు. ti 


మూ. అహం చ నిత్యక్లో రాజన్‌ సుగీవసహిత స్త్వయా, 
స్మర్త వ్యః పరయా [పత్యా గచ్చ త్వం విగత జ్వర ః. 12, 
(పే. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! సుగీవసహితః=సుగీవునితో కూడిన, ఆహం. 
చ న నేను, త్యయా చా సీలేత, నిత్యశః = నిత్యమూ, పరయా __ గొప్ప, (పత్యా 
= _పేమతో, స్మర్తవ్యః = స్మరించదగినవాడను. త్వమ్‌ == నివు, విగతజ్వర:ః== 
పోయిన బాధలు కలవాడ వె, గచ్చ = వెళ్ళుము. 
తా. రాజా! నీవు నిత్యము సు గీవుజ్లీ నన్నూ స్నెహపూర్యకముగా, జ్ఞాప. 
కము ఉంచుకొనుము. ఏ బాధలూ లేనివాడవై వెళ్ళుము. i2. 


మూ. రామస్య భాషితం (శుత్వా బుక్షవానరరాక్షసాః, 
సాధు సాధ్వితి కాకుత్త్పృం |పశశంసుః పునః పునః. 19 


(ప. అ. మబుక్షవానరరాకసా; _= భల్టూక ములు, వానరులు, రాక్షసులు,. 
రామస్య = రామునియొక్క_, భాషితమ్‌ = మాటను, (శుత్వా= విని, సాధు సారు. 


ఊఉ త్రరకాండము a7 


ఇతి = బాగు బాగు అని, పునః పునః = మాటిమాటికి, కాకుత సమ్‌ = రాముణ్ణి, 
[పశశంసుః = (పశంసించిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని బుక్ష.వానర-రాక్షసులు “బాగు బాగు” అని 
మాటిమాటికీ ఆ రాముణ్ణి |పశంసించిరి. 18 


మూ. తవ బుద్దిర్మహాబాహో వీర్య మద్భుత మేవ చ, 
మాధుర్యం పరమం రామ స్వయంభోరివ నిత్యదా. 14 


ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహుపులు గలవాడా! రామ =: రామా! 
స్యయంభోః ఇవ == |బహ్మ దేవునియొక్క వలె, తవ=నీయొక్క, బుద్దిః = 
బుద్ది, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, వీర్యమ్‌=- పరాక్రమము, పరమమ్‌= గొప్ప, 
మాధుర్యమ్‌= మాధుర్యము, నిత్యదా = నిత్యము ఉండునవి. 


తా, మహాబాహో! రామా! సీ బుద్ది, అద్భుతమైన వీర్యము, గొప్ప మాధు 
ర్యము ఇవి, [బహ్మయొక్క_ బుదాఇదుల వలె సిర మెనవి. i4 
దీ మ 


మూ. తేషామేవం [బువాణానాం వానరాణాం చ రక్షసామ్‌, 
హనూమాన్‌ [పణతో భూత్వా రాఘవం వాక్యమ।బవీత్‌. 
(ప. ఆ తేషామ్‌ = ఆ, వానరాణామ్‌ = వానరులు, రక్షసాం చ = రాక్ష 
సులూ, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, [బువాణానామ్‌ = పలుకుచుండగా, హనూమాన్‌ == హను. 
మంతుడు, [ప్రణతః == వంగినవాడు, భూత్యా = అయి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ వానరులు, రాక్షసులు ఇట్టు పలుకుచుండగా హనుమంతుడు వంగి. 
నమస్క_రించుచు రామునితో ఇట్ట నెను. 15 


మూ, స్నెహో మ వరమో రాజం స్వ్వయి తిష్టతు నిత్యదా, 
థ్‌ కశ్చ నియతా వీర భావో నాన్యత గచ్చతు. 16 


(ప. అ. రాజన్‌ == రాజా! మే= నాకు, త్వయి = సీయందు, పరమః = 
రా 3 
వీరుడా! భకిః చ=భక్తి కూడా, నియతాజజస్థిర మైనది (ఉండుగాక). భావః= 
నా భావము, అన్య[త = మరియొక చోటకు, న గచ్చతు = వెళ్ళకుండు గాక. 


'లి స్రీ శ్రీమదామా యణము 


తా. రాజా! నాకు నీపై నిత్యమూ గొప్ప స్నేహము, సిరమెన భక్తి 
ఉండుగాక. నా భావము మరొకవైపు ఎటూ వెళ్ళకుండు గాక. 16 


మూ. యావ|దామకథా వీర చరిష్యతి మహీతలే, 
తావచ్చరీరే వత్స్యని మమ పాణా న సంశయః. 17 


వ. అ. ఏర = వీరుడా! రామకథా = రామకథ, యావత్‌ = ఎంతవరకు, 
మహీతలే ఎ భూతలమునంగు, చరిష్యతి = వ్యాపించునో, తావత్‌ _ అంతవరకు, 
మమ=నాయొక,., |పాణాః = [పాణములు, శరీరే శరీరమునందు, వత్స్యని = 
నివసించగలవు. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. ఓ! వీరుడా! ఈ భూలోకములో నీ చర్మిత వ్యాప్తిలో ఉండువరకు 
నా శరీరములో [పాణములు ఉండగలవు. సందేహము లేదు, 17 


మూ. యచైతచ్చరితం దివ్యం కథా తే ర ఘునన్ధన, 
తన్మమాప్పరసో రామ (శావయయుర్నరర్ష భ. 18 


ప అ. ర ఘునన్లన = రఘువంశమును ఆనందింవచేయువాడా! నరర్షభ 
= నరులలో శివుడా! రామ = రామా! తే = నీయొక్క, యత్‌ = ఏ, దివ్యమ్‌ == 
దివ్యమైన, చరితమ్‌ - చరిత ఉన్నదో, కథా= కథ ఉన్నదో, తత్‌ == దానిని, 
అప్సరసః = ఆప్సరః స్రీలు, మమ = నాకు, [శా వయేయుః = విసిపించుచుందురు 
గాక. 


తా. ఓ రఘునందనా] నర షా! రామా! దివ్యమెన నీ చరితమును, కథను 
అప్పరఃస్త్రీలు నాకు వినిపించుచుందురు గాక. 18 


మూ. తృచ్చుత్వాహం తతో వీర తవ చర్యామృతం |వభో, 
ఉత్కణాం తాం హరిష్యామి మేఘలేఖామివానిలః. 19 


ప. అ. వీర = వీరుడా, [పభో = [ప్రభూ]! తవజ నీయొక్క, తత్‌ ఆ, 
చర్యామృతమ్‌ = చరితామృతమును, (శుత్వాజవిని, తతః=పిమ్మట, అనిలః 
వాయువు, మెఘలేఖామ్‌ ఇవ= మేఘపంకిని వల, తామ్‌ = ఆ, ఉత్క-ణ్ధామ్‌ == 
బెంగను, హరిష్యామి = తొలగి ంచుకొనెదను. 


ఉ తరకాండము 2 


తా. ఓ! ప్రభూ! మహావీరా! నేను నీ చరితామృతమును విని దానిచేత నా: 
బెంగను గాలి మేఘపంకిని చెల్హా చెదరు చేసినట్టు, తొలగించుకొనెదను. 19 


మూ. ఏవం బువాణం రామస్తు హనూమాన్త౦ వరాసనాత్‌, 
ఉత్గాయ సస్వజే స్నేహాద్వాక్యమేతదువాచ హ. 20 
వ. ఆ. రామః తు= రాముడైతే, వరాసనాత్‌ = సింహాసనమునుండి, 
ఉత్తాయ జ రె ఎమ్‌ ఇట్లు, [బువాణమ్‌ = పలుకుచున్న, హనూమన మ్‌ = 
హనుమంతుణ్ణి, సస్వజే = కౌగిలించుకొనెను. స్నెహాత్‌ = స్నేహమువలన, ఏతత్‌ 
= ఈ వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. హనుమంతుడు ఇట్లు అనుచుండగా రాముడు సింహాసనమునుండి. 
లేచి అతనిని కౌగిలించుకొని స్నేహపూర్వకముగా ఇట్లు పలికెను. 20. 


మూ. ఎవమతత్క-పి_శెష్ట భవితాన్నాత సంశయః, 
చరిష్యతి కథా యావదేషా లోకే చ మామికా. 2] 


శావత్నే భవితా కీరిః శరీరే హ్యసవస్త థా, 
లోకా హి యావత్‌ స్టాస్యన్ని తావత్‌ స్టాసన్ని మే కథాః. 


(ప. ఆ కపిగ్రెష = వానర శేష్లుడా! ఏతత్‌ _ ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, 
భవితా == కాగలదు. ఆత = దీనియందు, సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 
మామికా = నాసంబంధ మెన, ఏషా కథా= ఈ కథ, యావత్‌ = ఎంతవరకు, లోకే 
= లోకమునందు, చరిష్యతి = సంచరించగలదో, తావత్‌ = అంతవరకు, తే _ 
సియొక్క- , కీరి *డకీరి, భవితా = ఉండగలదు. తథా= మరియు, శరీరే - శరీ 
రమునందు, అసనః అపి [పాణములు కూడ ఉండగలవు. లోకాః = లోకములు 
యావత్‌ _ ఎంతవరకు, స్టాస్యన్ని = ఉండగలవో, తావత్‌.అంతవరకు, మే. 
కథాః=నా కథలు, సాస్యన్లి = ఉండగలవు. 


తా. వానర శేష్టా! నివు కోరిన విధముగ జరుగగలదు. సంశయము లేదు. 
నా కథ లోకములో ఎంతవరకు |పచారములో ఉండునో అంతవరకు నీ క్రీర్రి 
స్థిరముగ ఉండగలదు. నీ శరీరములో పాణములు ఉండగలవు. ఈ లోకము 
లున్న ంతవరకు నాకథ ఉండగలదు. 21, 22. 


వ శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. ఏకె కస్యోపకారస్య (పాణాన్‌ దాస్యామి తేకపే, 
శేష స్యేహోపకారాణాం భ వామ బుణినో వయమ్‌. లికి 


(ప. ఆ. కళకు __ హనుమంతుడా! ఏకెకస్య = ఒక్కొాక్య: ఉపకారస్యజ= 
ఊపకారమునకు, తే = నీకు, |పాణాన్‌ = [పాణములను, దాస్యామి = ఇచ్చెదను. 
ఉపకారాణామ్‌ = ఉపకారములలో, శేషస్య = మిగిలిదానికి, వయమ్‌ = మేము, 
బుణినః == బుణము గలవారము, భవామ= ఆయి ఉందుము. 


తా. హనుమంతుడా! నీవు చేసిన ఒక్కాక్కు ఉపకారానికి నేను నా 
పాణములను ఇచ్చెదను. కాని మిగిలిన ఊఉపకారాలకు నీకు బుణపడియే 
ఉందును. 28 


మూ. మదళజ్లే జీర్ణతాం యాతు యత్త్వయోపకృతం కే, 
నరః | పత్యుపకారాణామాపత్నాాయాతి పా తతామ్‌. 24. 


(ప. అ. కక = హనుమంతుడా! తంయా = నీచేత, యత్‌ = ఏది, ఉప 
కృతమ్‌ = ఉపకారము చేయబడినదో ఆది, మదజ్లే = నాశరీరమునందే, జీర్ణ తామ్‌ 
.=జీర్లత్యమును, యాతు = పొందుగాక. నరః = నరుడు, ఆవతు = ఆపత్సమ 
యములందు, [పత్యువకారాణామ్‌=[పత్ఫ్యుపకారములకు, పాతతామ్‌ = పాతత్వ 
మును, ఆయాతి = పొందును. 


తా. హనుమంతుడా! నీవు నాకు చేసిన ఉపకారము నా శరీరమునందే 
జీర్ణమెపోవుగాక. నరుడు ఆపదలు వచ్చినప్పుడే _పత్యుపకారమునకు తగినవా 
డగును. అందుచేత నికు ఎనాటికై న (పత్యుపకార ము చేసి సి బుణము తీర్చుకొనె 
దను ఆని నేను అనను అని భావము. 24 


మూ. తతోఒస్య హారం చన్గాభం ముచ్య కణాత్స రాఘవః, 
వై దూర్యతర లం కథే బబన్ట చ హనూమత 8, 29 


[ప అ తతః = అటుపిమ్మట, సః రాఘవః == ఆ రాముడు, కణ్లాత్‌ = 

తన కంఠ మునుండి, చన్గాభమ్‌ = చందునివంటి కాంతిగల, వె దూర్యతరలమ్‌ 
చై వె దూర్యము మధ్యమణిగా గల, హారమ్‌ = హారమును, ముచ్య = తీసి, అస్య 
హనూమత $= ఈ హనుమంతునియొక్క, క ఖేక ంఠమునందు, బబన్గ=క చైను. 


ఉతర కాండము 81 


తా. పిమ్మట రాముడు తన కంఠమునుండి చందుని వంటి కాంతి గల 
వై దూర్యము మధ్యమణిగా ఉన్న హారమును తీసి హనుమంతుని మెడలో 
కచ్చెను. 25 
మూ. తేనోరపి నిబద్దెన హారేణ మహతా కపిః, 
రరాజ హెమశై లేన్గశ్చనే9ణా[కాన్మ మస్త కః. 26 
|ప. అ. ఉరసి = వక్షఃసలమునందు, నిబద్దేన = కట్టబడిన, మహతా = 
గొప్పదైన, తేన హారేన= ఆ హారముతో, కపిః=హనుమంతుడు, చనే9ణ = 
చం దునిచేత, ఆ(కానమస కః = ఆక మించ బడిన రిఖరము గల, హేమ లేన్ల: 
= మెరుపర్వతము వలె, రరాజ = [పకాశించెను. 


తా, వక్షఃస్టలము పై కట్టిన ఆ గొప్ప హారముతో హనుమంతుడు శిఖరము 
మీద చం[దుడు ఉన్న మెరుపర్యతము వలె |పకాశించెను. 26 


మూ, (_శుత్వా తు రాఘవ స్యైత దుళ్ఞాయోత్రాయ వానరాః, 
ప్రణమ్య శిరసా పాదౌ నిర్ణగ్యు స్తే మహాబలాః. _ 27 
(ప. అ, మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, జే=-ఆ, వానరాః వాన 
రులు, రాఘవస్య = రామునియొక్క., ఏతత్‌ == ఈ వాక్యమును, [శుత్వా తు = 
విని, ఉత్థాయ ఉత్తాయ = లేచి లేచి, శిరసా = శిరస్సుచెత, పాదౌ=పాదములను, 
[ప్రణమ్య = నమస్కరించి, నిర్జగ్ముః = బయల్వడలిరి, 


తా, గొప్ప బలము గల ఆ వోశపళలు రాముని (మాటలు) విని లేచి లేచి 
శిరస్సుచేత అతనీ పాదములకు నమస్కరిం చి బయలుదేరిరి. 9 


మూ, సుగీవః స చ రామేణ నిరన్నరమురోగతః, 
విభీషణశ్చ ధర్మాత్మా సరె తే బాష్పవిక్టవాః. 28 
(ప, వ. రామేణ = రామునితో, నిరన రమ్‌ = గాఢముగా, ఉరోగత కః = 
వక్షఃస్టలమును పొందిన, సఃఆ, సుగీవః=సు, గీవుడు, ధర్మాత్మా=ధర్మా తు 


డెన, వివీషణః చ = విభీషణుడూ, తే = వారు, సర్వే = అందరూ, బాష్ప విక వాః 
= కన్నీటిచేత వ్యాకులులు అయిరి. 


ట్రెల్లి శ్రీమ1దామా యణము 


తా. రాముణ్ణి గాఢముగా ఆలింగనము చేసికొనిన స్నుగీవుడు, ధర్మాత్ము 
డైన వినీషణుడు ఈ కూడ కన్నీటితో వ్యాకులత్వము చెందిరి. 29 


మూ. సర్వే చ తే బాష్పకలాః సాశున్నెతా విచేతసః, 
సంమూఢా ఇవ దుఃఖేన త్యజన్లో రాఘవం తదా. 99 


[ప అ. తదా = అప్పుడు. రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, త్యజన 8 = విడిచి పెట్టు 
చున్న, తే సర్వే వాళ్లందరూ, బాష్పకలాః = కన్నీ టి చేత అవ్యక ముగా మాట 
లాడుచున్నవారై , సాశనేకాః = కన్నీళ్ళతో కూడిన నేత్రములు కలవారై, 
విచెతనః = ఆలోచనలు లేని వారై, దుఃఖేన _ దుఃఖ ముచేత, సంమూథాః ఇవ= 
ఏమీ తోచనివారు వలె అయిరి. 


తా. అపుడు రాముణి విడ చుచున్న వాళ్ళందరూ డగుతికచెత ఆస*+ఇషముగా 
ఎ ణు 2 ఇ (స = రలు 


మాటలాడుచు, కన్నీళ్ళతో నిండిన నేతములతో మనస్సులు పనిచేయక దుఃఖము. 
చేత ఏమి తోచని స్థితిలో ఉండిరి. 99 


మూ. కృత పసాదా స్తేనై వం రాఘవెణ మహాత్మనా, 
జగ్ముః స్వంస్వం గృహం సర్వే దేహీ దేహమివ త్యజన్‌, 
(ప. అ. మహాత్మనా = మహాత్ము డైన, తేన రాఘవేణ _ ఆ రామునిచేత 
ఏవమ్‌ == ఇట్టు; కృత పసాదాః == చేయబడిన అనుుగహము గల, సర్వే = ఆ 


వానరాదులు రా ఇ దెహమ్‌:2 = దేహమును, త్యజన్‌ = విడ చుచున్న, దేహీ == 


ఇవ == బీవుడు వలె, సం స్వం గృహము = తన తన గృహమును గూర్చి, 
జగుః = వెళ్ళిరి. 


తా. మహాత్ముడైన రాముని అను[గహమును ఈ విధముగ పొందిన ఆ 
వానరరాక్ష సాదు లందరూ, దేహమును విడచిపోవుచున్న జీవుడు వలె తమ తమ 
గృహములకు వెళ్ళిరి. 90 


మూ. తతస్తు తే రాక్షసబుక్షవానరాః 
[ప్రణమ్య రామం రఘువంశ వర్గనమ్‌, 
వియోగజా(శుపతిపూర్ణలో చనాః, 
(పతి పయాతాస్తు యథానివాసినః. 81 


ఊఉ త్రరకాండము ల్రీల్తి 


ఇత్యారై శి మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
ఇ (ల కాలీ a 
చత్యారింశః సర్గః. 


ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, ము ఆ, రాక్షసబుక్షవానరాః = రాక్షస 
భల్లూక వానరులు, రఘువంశవర్ద నమ్‌ = రఘువంశమును వృద్దిపొందించిన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, ప్రణమ్య=నమస్క-రించి, వియోగజా శు పతిపూర్ణలో చనాః= 
వియోగమువల్ల కలిగిన కన్నిళ్శతో నిండిన నె తములు గలవారై, ఏవాసినః యథా 
= |పవాసమునకు పోవుచున్న వారు వలె, | పతి పయాతాః తు = తిరిగి వెళ్ళిరి. 


తా. అప్పుడు ఆ రాక్షస _ భల్లూక - వానరులు రఘువంశమును వృద్ది 
పొందించువాడై న రామునికి నమస్కరించి వియోగదుఃఖముచే. కలిగిన కన్నీళ్ళతో 
నిండిన నేతములతో, _పవాసమునకు వెళ్ళుచున్నవారు వలె, తమ గృహములకు 
తిరిగి వెళ్ళిరి. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం ధ్రవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో నలుబదవ సర్గ సమా ప్రము. 


(: అల 
అథ ఏక చత్వారింశ 8 సర్గః 


| వజోదుడు వంవగా ఛువ్ష)కయు రాముని వద్దట వచ్చుట, రాముడు 
దొనిని వూదింబి మరల వందీవోయుటు. భరతుడు రా యరాజ్తూములోని 
అద్భుళ (వథఖావములను వర్ధింబి బౌళ్త్రట, | 


మూ. విసృజ్య చ మహాబాహుర్భక్షవానరరాక్షసాన్‌, 
(భాతృభిః సహితో రామః పముమోద సుఖం సుఖీ. 1 


(ప. ఆ. మహాబాహుః == గొప్ప బాహువులు గల, రామః = రాముడు, 
బుక్షవానరరాక్ష సాన్‌ =భ లూకవానరరాకశ్షసుల ను, విసృజ్య== వంపివేసి, [భాతృఖిః 
జా సోదరులతో, సహితః జ కూడినవాడై , సుఖీ వివా సుఖవంతుడై ణి సుఖమ్‌ నా 


సుఖముగా, | పముమోద = సంతోషించెను. 


తా. బాహుబలశాలియెన రాముడు భల్లూక -వానర -రాక్షసులను పంపివేసి, 
సోదరులతో సుఖవంతుడై సుఖముగా ఆనందిం చెను. i 


మూ. అథాపరాహ్హసమయే [థాతృభిః సహ రాఘవః, 
శు శావ మధురాం వాణీమన్త రికాన్మహా పభుః, ల 
[ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, మహో పభుః = మహా వభువె న, రాఘవః. 
రాముడు, అపరాహ్టసమయే= అపరాహ్ల సమయమునందు, అన రిక్షాత్‌ = ఆకాశము 
నుండి, మధురామ్‌=మధురమైన, వాణీమ్‌ =వాక్కును, (భాతృభిః సహ జూ సోదరు 
అతో కూడ, శుకావ = వినెను. 


తా. మహ్మాపభువైన రాముడు సోదరులతో కూర్చుని ఊండగా ఆవరాహ్హా 
సమయమునందు ఆకాశమునుండి మధుర మైన వాక్కు వినబడెను, 9 


మూ. సౌమ్య రామ నిరీక్షస్వ సౌమ్యెన వదనేన మామ్‌, 
కుబేరభవనా త్చాప్తం విద్ధి మాం పుష్పకం (పభో. ర 


ఉత్రరకాండము లెఫ్ట్‌ 


(ప, అ. సౌమ్య == సౌమ్యుడ వె న, రామ=రామా! మామ్‌ నన్ను, 
సౌమేేన = సౌమ్యమెన, వదనేన = ముఖముతో, నిరీక్షస్వ = చూడుము. [పభో= 
శ్రీ! 'పభూ! మామ్‌ = నన్ను, కుబేరథవనాత్‌ _ కుబేరుని భవనమునుండి, 


[పాప్తమ్‌ = వచ్చిన, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమునుగా, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 
తా. సౌమ్యుడా ! రామా! నన్ను అన్నుగహపూర్వకముగా చూడుము. ఓ! 


1పభూ |! నేను కుబేరుని భవనమునుండి వచ్చిన పుష్పకమును అని తెలుసు 
కొనుము, 8 


మూ. తవ శాసనమాజ్ఞాయ గతోఒస్మి భవనం |పతి, 
ఉపస్థాతుం నర శేష స చ మాం (పత్యభాషత, క్షీ 
ప. ఆ. నర శేష = నరులలో _శేముడా ! తవ = నీయొక్క, కాసనమ్‌= 
ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, భవనం |పతి = కుబేర భవనమును గూర్చి, ఊవ 


స్టాతుమ్‌ కం కుబేరుణ్ణి సేవించుటకొరకు, గతః అస్మి = వెళ్ళితిని. సః చ-ఆ 
కృదేరుడు కూడ్‌, మామ్‌ _ = నన్నుగూర్చి, (పత్యభాషత = వలి కెను, 


"తా. నరులలో (శేషడవైన రామా! నీ ఆజ్ఞ _వకారము కుబేరుని సేవించు 
టకై ఆతని భవనమునకు వెళ్ళితిని. అతడు నాతో ఇట్లు పలికెను. 4 


మూ, నిర్ణిత స్తం నరేన్దే)ణ రాఘవేణ మహాత్మనా, 
నిహత్య యుధి దుర్దర్షం రావణం రాక్ష సెశ్వరమ్‌. ర్‌ 


(వే. అ. మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, నరేన్టేణ = రాజైన, రాఘవేణ= 
రాముని చేత, దుర్దర్హమ్‌ = ఎదిరింప శక్యము కాని. రాక్ష సేళరమ్‌==రాక్ష సరాజైన, 
రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, యుధి = యుద్ధమునందు, నిహత్య = చంపి, త్వమ్‌ = 
సీవు, నిర్దితః = జయింపబడినావు. 


తా. మహాత్ముడైన రాజైన రాముడు రాక్షసరాజెన, ఎదిరింప శక్యముకాని 

రావణుణ్ణి యుద్ధములో చంపి నిన్ను జయించుకొనినాడు. స్‌ 
మూ. మమాపి పరమా (పితిర్హతే తస్మిన్‌ దురాత్మని, 

రావణే సగణే చైవ సపు తే. సహబాన్ధవె. ర 


86 శ్రీమ_దామాయణము. 


ప. ఆ, దురాత్మని = దుష్టబుద్ధి గల, సగణే = గణములతో కూడిన, 
సపు|తే = పుత్రులతో కూడిన, సహ బాన్లవే = బంధువులతో కూడిన, తస్మిన్‌ 
రావణే = ఆ రావణుడు, హతే = చంపబడినవాడ గుచుండగా, మమాపి = నాకు. 
కూడ, పరమా == గొప్ప, (పతిః = సంతోషము. 

తా. దురాత్ము డెన ఆ రావణుడు, ఆతని పరివారము, పతులు, బంధువులు 
చంపబడుటచే నేను కూడ సంతోషించుచున్నాను. గ్ర 


మూ. స త్వం రామేణ లజ్ఞా_యాం నిర్దితః పరమాత్మనా, 
వహ సౌమ్య తమెవ త్వమహమాజ్ఞాపయామి తే, / 
ప. ఆ. సః = అట్టి, త్వమ్‌ = సివు, పరమాత్మనా = పరమాత్ముడైన, 
రామెణ==రాముని చేత, లజ్యా యామ్‌ = లంకయందు, నిర్ధితః= జయింపబడినావు.. 
సౌమ్య = ఓ! సౌమ్యా! త్వమ్‌ నివు, తమెవజ ఆ రాముబ్లే, వహ= మోయుము.. 
అహమ్‌ = నేను, లే = నీకు, ఆజ్ఞాపయామి = ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 


తా. సరమాత్ము డైన రాముడు లంకలో నిన్ను జయించుకొనినాడు. అందు: 
వలన్క ఓ సౌమ్యా! నీవు ఆ రాముణ్ణ మోయుము. నేను నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 


మూ. పరమో హ్యేష మే కామో యత్త్వం రాఘవనన్దనమ్‌, -.' 

వ హేర్షోకస్య సంయానం, గచ్చస్వ విగతజ్యరః. 8 

[1ప. ఆ. ఏషః = ఇది, మే =నాయొక్క., వరమః=గొప్పదెన, కామః= 

కోరిక, యత్‌ = ఏమనగా, తమ్‌=నీవు, లోకస్య = లోక మునకు, సంయానమ్‌ 

నడిపించువాడైన, రాఘవనన్దనమ్‌ రాముణ్ణి, వహేః=మోయుదువు. విగతజ్వర ః. 
='పోయిన మనసాపము గల వాడ వె, గచ్చస్వ = వెళ్లుము. 


తా. నీవు లోకములను అన్ని ౦టినీ నడిపించే ఆ రాముణ్ణి మోయవలె నని 
నా కోరిక. అందుచేత ఏమాత్రము మనసావము లేక వెళ్ళుము. 8. 


మూ. సోహం శాసనమాజ్ఞాయ ధనదస్య మహాత్మనః, 
త్వతృకాశమను। పాపో నిర్విశజ్క_ః (పతీచ్చ మామ్‌. 9 
(ప. ఆ. సః అహమ్‌ అట్టి నేను, మహాత్మనఃజ మహాత్ము డైన, ధనదస్య= 
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కుబేరునియొక్క, శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, త్వత్సకాళమ్‌= 
నీ సమీపమును గూర్చి, అనుపా పః=వచ్చినాను. నిర్విశజ్క_:ః==శంక లేనివాడవె, 
మామ్‌ = నన్ను, (పతీచ్చ స్వీక రించుము. 


తా. నేను మహాత్ముడైన కుబేరుని ఆజ్ఞను అనుసరించి నివద్దకు వచ్చినాను. 
.ఏ మ్మాతము సందేహము లేనివాడవె నన్ను స్వీకరించుము. 9 


మూ. అధృష్యః సర్వభూతానాం సర్వేషాం దనదాజ్జయా, 
చరామ్యహం [ప్రభావేణ త వాజ్ఞాం పరిపాలయన్‌ 10 
(ప. అ, ధనదాజ్ఞయా కుబేరుని ఆజ్ఞచేత, స ర్వేషామ్‌ ఆఆందరికి , సర్వ 
తవ=నీయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, పరిపాలయన్‌ = పాలించుచు, అహమ్‌ = 
నెను, [పభావేణ = |పభావముచేత, చరామి = సంచరించుచున్నాను. 
తా. కుబేరుని ఆజ్ఞచేత ఏ భూతములూ కూడ నన్ను ఎదిరించజాలవు. 
నేను ఇపుడు నీ ఆజ్ఞను అనుసరించి | పభావముతో సంచరించగలను. 10 


మూ. ఎవము క్ర సదా రామః పుష్ప కేణ మహాబలః, 
ఉవాచ పుష్పకం దృష్ట్యా విమానం పునరాగతమ్‌, 11 
ప. అ. తదా = అప్పుడు, పుష్ప కేణ = పుష్పకముచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉకః = పలక బడిన, మహాబలః==గొప్ప బలము గల, రామః = రాముడు, పునరా 
గతమ్‌=తిరిగి వచ్చిన, పుష్పకం విమానమ్‌ =ఆ పుష్పక విమానమును , దృుష్ట్వా== 
తా. మహాబలశాలియైన రాముడు మరల వచ్చిన ఆ పుష్పక విమానము 
పలికిన మాటలు విని దానిని చూచి ఇట్లనెను. || 


మూ, యద్యెవం స్వాగతం తేఒస్తు విమానవర పుష్పక, 
ఆనుకూల్యాద్దనేశస్య వృత్తదోషో ననో భవేత్‌. 18 
(ప. అ. విమానవర = విమానములలో (శెష్టమెన, పుష్పక=పుష్పకమా! 
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ఆగుగాక్‌ , ధనేశస్య = కుబేరుడు, ఆనుకూల్యాత్‌ = అనుకూలుడుగా ఉండుట వలన 
నః మాకు, వృతదోషః = చరిత దోషము, న భ వెత్‌ = కాదు. 


తా, విమాన్నశష్టమైన ఓ! పుష్పకమా! అలైనచొ సక స్వాగత మగుగాక.. 
కుబేరుడు అంగీకరించినాడు గాన మెము నిన్ను ఉపయోగించుకొన్నను మా నడు 
వడికలో తప్పుఉండదు. 12 


మూ, లాజై శ్చెవ తథా పు మెర్టూవెక్చెవ సుగన్దిభిః 8, 

పూజయిత్వా మహాబాహూ రాఘవః పుష్పకం తదా. 10 

గ మ్యతామితి చోవాచ ఆగచ్చ త్వం స్మరే యదా. 
_ప.ఆ. మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, రాఘవః=రాముడు, తదా 
=అప్పుడు, పుష్పక మ్‌ = పుష్పకమును, లాజైః చ ఏవ== పేలాలతోను, తథా 
మరియు, పుష్పెః=పువ్యులతోను, ధూ పెక చ ఏవ_ధూపములతోను, సుగన్టిభిః== 
మంచి వాసన గల వస్తువులతోను, పూజయిత్వా = పూజించి, గమ్యతామ్‌ = వెశ్రి 
దవుగాక, ఇతి చ = అని, ఉవాచడుపలి కెను. యదా=ఎప్పుడు, స్మరే = స్మరిం 
తునో అప్పుడు, త్వమ్‌ = నీవు, ఆగచ్చ = రమ్ము. 


తా. అప్పుడు మహాణబాహువెన రాముడు ఆ పుష్పకమును లాజలతోనూ, 
పువ్వులతోను ధూపములతోను, సువాసన దవ్యములతోను పూజించి “నీవు వెళ్లుము” 
ఆని పలికెను. “నెను ఎప్పుడు స్మరింతునో అప్పుడు రమ్ము”. 18 


మూ, సిద్దానాం చ గతా సౌమ్య మా విషాదేన యోజయ. 14 
(పతీఘాతశ్చ తేమా భూద్యథేష్టం గచ్చతో దిశ 8, 

Fe అ. స్రొమ్య= సౌమ్యా! సిద్దానామ్‌ = సిద్దులయొక్క-, గతౌ గమనము 
నందు, విషాదేన = దుఃఖముతో, మా యోజయ = = కూర్చకుము. య థేష్షమ్‌ = 
ఇష్టము (పకారము, దిశః = దిక్కులను గూర్చి, గచ్చతః == వెళ్ళుచున్న, గ గారా 
సికు, [పతిఘాతః చ = అడ్డు కూడ, మా భూత్‌ = లేకుండుగాక. 


తా. సొమ్యా! సిద్దుల సంచార మునందు అడ్డము తగలకుము. య థేష్ష 
ముగా చిక్కులందు సంచరించుచున్న నీకు ఏ అడూ లేకుండు గాక. 14 


మూ. ఏవమ స్వితి రామేణ పూజయిత్వా విసర్జితమ్‌, 18 
ఆధి పేతాం దిశం తస్మా త్సాయాత్రత్సుప్పకం తదా.. 
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పే. ఆ ఏవమ్‌ = ఇట్లు, అస్తు=అగుగాక, ఇతి=అని, రామేణ = రాముని 
చేత, పూజయిత్వాజ పూజించి, విసర్జితమ్‌ = విడవబడిన, పుష్పకమ్‌=పుష్పకము, 
తదా = ఆప్పుడు, తస్మాత్‌ = ఆ [పదెశమునుండి, అభి పెతామ్‌=తనకు ఇష మైన, 
దిశమ్‌ = దిక్కునుగూర్చి, |పాయాత్‌ = వెళ్లెను. 


తా. రామునిచెత పూజించి విడువబడిన ఆ పుష్పకము “అగ్ర అగుగాక” 


అని పలికి ఆ |పదేశమునుండి తన కిష్టమైన దిక్కునకు వెశ్లిను, 19 
మూ. ఎవమ న్హర్తి తే తస్మిన్‌ పుష్ప సుకృతాత్మని, మగ 


భరతః |పాజ్ఞాలిర్యాక్యమువాచ రఘునన్గనమ్‌. 
జు © 
వ. అ. సుకృతాత్మని = పుణ్యస్యరూపము గల, తస్మిన్‌ పుష్పకే = ఆ 


భరతఃభరతుడు, పొక్టాలిః=క ట్రబడిన దోసిలికలవాడె, ర ఘునన్దనమ్‌ = రాముణ్ణి 
గూర్చి, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, పుణ్యస్వరూపమైన ఆ పుష్పకము ఆంతర్జానము చెందిన పిమ్మట 
భరతుడు ఆంజలి ఘటించి రామునితో ఇట్లు పలికెను. 16 

మూ. విబుధాత్మని దృశ్యనే త్వయి ఏర పశాసతి, 1? 

అమానుషాణి సత్తాని వ్యాహృతాని ముహుర్ముహుః. 

(ప. అ. ఏర = ఏరుడా! విబుధాత్మని= దేవతాస్వరూపుడ వైన, త్వయి: 
సీవు, పకాసతి=పాలించుచుండగా, అమానుషాణి= మనుష్యభిన్న మెన, సత్వాని = 
[పాణులు, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, వ్యాహృతాని == పలుకుచున్నవిగా, 
దృశ్యనే = కనబడుచున్న ఏ. 


తా. ఓ! వీరుడా! దెవతాస్వరూ పుడ వైన సవు పరిపాలించుచుండగా 
మనుష్యభిన్న ములైన పాణులు కూడ మాటిమాటికి మాటలాడుచు కనబడు 
చున్నవి. 17 


మూ. అనామయశ్స మర్త్యానాం సాగో మాసో గతో హ్యయమ్‌, 
జీర్దానామపి సత్యానాం మృత్యుర్నాయాతి రాఘవ. 
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పే. అ. రాఘవ రామా! ఆయమ్‌= ఈ, సా|గః=అ|గముతో కూడిన, 
మాసః= మాసము, గతః హి = గడచినది కదా. మర్వానామ్‌ = మర్వ్యులకు, 
అనామయః చ = రోగాభావము కూడ. జీర్ణానామ్‌=--ముసలి వై పోయిన, సత్వానామ్‌ 
అపి = |పాణులకు కూడ, మృత్యుః = మృత్యువు, న ఆయాతి _ వచ్చుట లేదు. 


తా. రామా! సీవృ రాజ్యమునకు వచ్చి ఒక మాసము కంటె కొంచెము 
ఎక్కువ అయినది. మర్వులలో అనారోగ్యము లేదు. జీర్ణ మైపోయిన (ముసలి 
[పాణులకు కూడ మృత్యువు వచ్చుట లేదు. 18 


మూ. ఆరోగపసవా నారో వపుష్మనో హి మానవాః, 19 
హర్షశ్చాభ్యధికో రాజన్‌ జనస్య పురవాసినః, 


(ప. ఆ. రాజన్‌ = రొజా! నార్యః స్రీలు: అరోగ్యపసవాః = రోగములు 
శని సంతానము కలవారు. మానవాః = మానవులు, వపుష్మన,ః a మంచి శరీర 
ములు గలవారు. పురవాసినః == నగరమునందున్న, జనస్య = జనమునకు, హర్షః 
చ = సంతోషము కూడ, అభ్యధికః = అధిక మైనది. 


తా. రాజా! స్త్రీలు రోగములు లేని సంతానమును కనుచున్నారు. పురు 
షులు శరీరసౌష్టవముతో ఉన్నారు. పురమునందు నివసించుచున్న జనులు చాల 
సంతోషముతో ఉన్నారు. 19 


మూ. కాలే వర్షతి పర్గన్యః పాతయన్న మృతం పయః, 20 

వాతాళ్ళొపి పవాన్స్యేతే స్పర్శయు కాః సుఖాః రీవా$. 

ప. అ. పర్ణన్యః వాజనాలు మెఘము, అమృతమ్‌ = అమృతమువంటి, పయః — 
ఉదకమును, పాతయన్‌  కురియుచు, కాలే తగిన కాలమునందు, వర్షతి = 
వర్షించుచున్నది. ఏతే ఈ, వాతాః == వాయువులు, స్పర్శయుకాః = మంచి 
స్పర్శతో కూడినవై , సుఖాః == సుఖాకరములె, శివా = మంగళ] పదములే, 

తా. మేఘము యుక కాలమునందు అమృతము వంటి ఉదకమను వర్షించు 


చున్నది. వాయువులు కూడ స్పర్శకు సుఖకరములై మంగళపదములై “వీచు 
చున్నవి, 20 
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మూ. ఈడ్చశళో నశ్చిరం రాజా భవేదితి నరేశ్వర, 21 
కథయన్తి పురే రాజన్‌ పౌరా జానపదాస థా. 


ప. అ. న రేశ్వర = నరులకు |పభువెన, రాజన్‌ = రాజా ! నః=మాకు, 
ఈద్భశః = ఇట్టి, రాజా == రాజు, చిరమ్‌ == చిరకాలము, భవెత్‌ ఉండుగాక, 
ఇతి == అని, పురే== పట్టణమునందున్న, పౌరాః == పౌరులు, తథా= మరియు, 
జానపదాః = జానపదులు, కథ యని = చెప్పుచున్నారు. 


తా, నరులకు (పభువైన ఓ 1 రాజా! మాకు చిరకాలము ఇట్టి రాజు ఉండు 
గాక అని పరములో నివసీంచువారు, [గామనివాసులైన [పజలూ కూడ ఆను 
చున్నారు. 91 


మూ. ఏతా వాచః సుమధురా భరతెన సమీరితాః, 
శుత్యా రామో ముదా యుక్త బభూవ నృపసత్తమః. 22, 

ఇత్యార్డే శ్రీమ్ముదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాణ్ణ 

ఎకచ త్వారింశ: సర్గ ః. 
(ప, ఆ. భరతేన - భరతునిచేత, సమీరితాః = పలక బడిన, ఏతాః = ఈ, 
సుమధురాః = చాల మధురములై న, వాచః = వాక్కులను, (శుత్వా = విని, 
నృపస త్రమః = రాజ శేమ్టుడైన, రామః = రాముడు, ముదా = సంతోషముతో, 
యుకకః = కూడినవాడు, బభూవ = ఆయెను, 


తా. భరతుడు పలికిన మధురములెన ఈ మాటలు. విని రాజశమ్లుడైన 
రాముడు చాల సంతోషించెను. 29, 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో నలుబది ఒకటవ సర్గ సమా పము, 


అథ ద్వి చత్వారింశ 9 సర్గః 


[ నతారాములు అళోకవనాటోకలో టివారించుట. గర్‌ ఇవ కియైనో 
నీత తవోవనమును బూఢదవలౌ నను కోరిక డదయించుట. రాముడు 
అ కోరిక తీర్భెద్‌ నని మాటి ఇచ్చుట, | 


మూ. స విసృజ్య తతో రామః పుష్పకం హేమభూషితమ్‌, 
(పవివేశ మహాబాహురళోకవనికాం ముదా. i 


(ప. అ. మహాబాహుః= గొప్ప బాహువులు గల, సః రామః=౪ఆ రాముడు, 
హేమభూషితమ్‌ = బంగారముచేత ఆలంకరించబడన, పుష్పకమ్‌=పుష్పక మును ఖ్‌ 
విసృజ్య = పంపివేసి, తతః ఆటుపిమ్మట, ముదా = సంతోషముతో, అళోక 
వనికామ్‌ = అశోకవనమును, (పవివేశ = |పవేశిం చెను. 


తా. మహాబాహువెన ఆ రాముడు బంగా రముచేత అలంకరింపబడిన. 
వుష్పకమును పంపివేసి సంతోషముతో అశోక వనములో (ప్రవేశించెను. 1 


మూ, చన్గనాగురుచూ తై శ్చ తుజ్లకాలేయక్రై రపి, 
దేవదారువనై శ్చాపి సమనాదుపశో భితామ్‌, 2 
[ప. ఆ. చన్లనాగురుచూ తైః కా చందన-అ గురు. చూత వృక్షములచెతను ,. 
తుజకాలే య కః అపి = పుంనాగ వృక్షముల చేతను, ర కచందనవృక్షములచెతను ॥ 
దేవదారువనైః చ ఆపి = దేవదారువృక్ష ములచేతను, సమనాత్‌ = చుట్టూ, ఊవ. 
కోభితామ్‌ = (వకాశింపచేయబడిన (అశోకవనమును _పవేశించెను). 


తా. ఆ అశోక వనము చుటూ చందన. అగురు. చూత.పుంనాగ-రక చందన. 
దేవదారు వృక్షములు ఉండి దాని శోభను ఇనుమడింపచేయు చుండెను. నే 

మూ, చమృకాశోకపుంనాగ మధూకపనసాసనై ః, 
శోభితాం పారిజాతై శ్చ విధూమజ్వలన పభైి ః. త్రి. 
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(వ, అ. చమృకాశోక పుంనాగ మధూక పనసాసనై ః= చంపక (సంపంగి) 
అకోక_పుంనాగ_మధూక (ఇప్ప్ర-పనస__అసనవృక్షములచేతను, విధూమజ్వలన 
(పభైః = ధూమము లేని అగ్ని వంటి కాంతి గల, పారిజాతెః చ = పారిజాత 
వృక్షములచేతను, కోభితామ్‌ = (వకాశింపచెయబడిన (ఆశ్‌ కవనమును [పవే 
శించెను.) 


తా, ఆ అశోకవనమును చంపక_అకశోక_పుంనాగ. మధూక_పనస. ఆసన 
వృక్షములు, ధూమము లేని అగ్ని వంటి కాంతి గల పారిజాతవృక్షములు న్‌ 
pens చేయుచుండెను. 


మూ. లో ధనీపార్టునెర్నా గైః సప్పపర్గాతిముక్షకైె ః, 
మన్దారకదలీగుల్మలతోజాలసమాకులామ్‌. గ్తీ 


ప. ఆ. లో ధనీపార్గునైః = లోధ._ నీవ. అర్షన (మద్ది) వృక్షములతోనూ,. 
నౌగెః = నాగవృక్షములతోను, సప పర్ణాతిముక్త 3ః== ఏడాకుల అర టిచెట్టతోను, 
జండిగులి వెంద పొదలతోను, మన్గార కద లీగు ల్మ లతాజాల సమాకులామ్‌ = symm 
వృక్షములతోను, అరటి తోపులతోను, ఉతెలికను తవా (ఆ అశోకవనమును 
(ప్రవేశించెను). 


తా. ఆ ఆశోకవనము లో[ధ-నీప-అరున వృక్షములతోను, నాగ వృక్షముల 
తోను, ఏడాకుల అర టిచెట్టతోను, బండిగులివెంద తీగలతోను, మందారవృక్షముల. 
తోను, ఆరటి తోపులతోను, తీగల తోను వ్యాకులమై ఉండెను. ర్డీ 


మూ, (పియజ్లభిః కదమ్రైశ్చ తథా చ వకు లెరపి, 
జమూూభిర్దాడి మైక్చెవ కోవిదా రై శ్చ కోభితామ్‌, ర్‌ 


(ప, ఆ. |పియజుధిః = |పీయంగువులచేత, కదమెః చ= కదంబ 
వృక్షములచెత , తథా చ == మరియు, వకులెః అపి = వకులవృక్షములచేతను, 
జమూభిః==నే రేడుచెట్ట చేత, దాడిమైః చ ఏవ_ =దాడిమవృక్షములచెత, కోవిదారెః 
చ ఏవ= కోవిదార వృక్షములచేత, శోధితామ్‌ = _పకాశింపచేయబడిన (ఆశోకవని 


కను | పవేశించెను). 
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తా, ఆ అశోకవనము [పియ౦గు.కదంబ-వకుల- జంబూ-కో విదార వృష 
ములతో శోభించుచుండెను. ల 
మూ. సర్వదాకుసుమై రమ్మైః ఫలవద్భిర్మనోర మైః, 

దివ్యగన్దరసో పెతై స్తరుణాజ్కురపల్లవై 8. 6 

(ప. ఆ, సర్వదాకుసు మెః = ఎల్లప్పుడూ పుష్పములు గల, ర మ్యైః 2౫ 
సుందరములైన, ఫలవద్భిః = ఫలములు గల, మనోర మెః = మనోహరములైన, 
దివ్యగన్దర సో 'పెతై ః = దివ్యములైన గంధర సములతో కూడిన, తరుణాజ్కుుర 
పల్పవైః = లేత అంకురములు, చిగుళ్ళూ గల (వృక్షములతో (ప్రకాశించుచున్న...) 
తా, ఆ అశోకవనములోని వృక్షములు ఎల్పప్పుడు పుష్పములతో, ఫలము 


లతో నిండి మనొహరములై ఉండెను. దివ్యమైన రసము, గంధమూ గల అవి 
లేత అంకురములతోను, చిగుళ్ళతోను నిండి ఉండెను. గ్ర 


మూ. తథైవ తరుభిర్ది వ్యైః శిల్పిభిః పరికల్సితై ః, 
శ్‌ జ ఆ్య్య 6 
చారుపల్లవపుష్పాడైె్యర్మత్స భమరసంకులై ః. 

(ప. ర. తథా స మరియు, శిల్పిభిః = శిల్పుల చేత, పరికల్పితై $ = 
చక్కగా వర్పరుపబడిన, చారుపల్పవ పుష్పా డ్రైః = అందమైన చిగుళ్ళతోను పుష్ప 
ములతోను నిండిన, మతభమరసంకులైః = మదించిన తుమ్మెదలతో వ్యాకులము 

తా. అక్కడ ఉన్న దివ్యములెన చెట్టను శిల్పులు (| ఉద్యానసం రక్షకులు) 
చూచుటకు అందముగా ఉండునట్టు కొమ్మలు మొదలైనవి కత్తిరించి ఏర్పరిచిరి. 


అవి అందమెన చిగుళ్ళతోను, పుష్పములతోను నిండి మదించిన తుమ్మెదలతో 
వ్యాకులములె ఉండెను. (| 


మూ. కోకిలై ర్భృజ్లరాజై శ్చ నానావర్తెశ్చ పక్షి భిః, 
కోధితాం శతశశ్చి తాం చూతవృక్షావతంసకై 8. § 


(ప. అ. కోకి లెః = కోకిలలచేత, భృజరాజైః చ __ గ్రైషములై న తుమ్మె 
దలచేత, నానావర్ణెః= అనేక వర్ణములు గల, పక్షిభిః చ=పకులచేతను, శోధితామ్‌ 
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= | పకా శింపచేయ బడినది, శతశః = వందలకొలది, చూతవృతావతంస కెః = 
చూతవృశముల శిరోభూషణములైన పూవుల గుత్తులచేత, చి త్రామ్‌=చిత వర్ల్ణమూ 
ణ 


తా. ఆ అశోకవనము కోకిలలతోను, గ్రేషములైన తుమ్మెదలతోను, అనేక 
వర్గములు గల పక్షులతోను, శోభించుచుండెను. వందలకొలది చూతవృక్ష ములు 
ఆగభాగములం దున్న పూలగుత్తులతో చితవర్గముగా ఉండెను. 8B 


మూ. శాతకుమృనిభఖాః కేచితేే_చిదగ్ని కిభఖోపమాః, 
నీలాష్దాననిభాశ్చాన్యే భాన్ని తత స్మ పాదపాః. 9 


శాతకుమృనిభాః = బంగారముతో సమానములుగాను, కేచిత్‌ = కొన్ని, అగ్ని 
విళ్షోఫమౌాః = = అగ్నిజ్వాలలతో సమానములుగాను, అనే = = మరికొన్ని, సీలాజ్ఞాన 
నిఖాః = నల్లని కాటుకతో సమానముగాను, థాని, MOE [పకాశించుచుండెను., 


వ. అ, . తత = అక్కడ, కేచిత్‌ _ = కొన్ని, పాదపాః = వృక్షములు, 


తా. అక్కడ కొన్ని చెట్లు బంగారముతో సమానముగాను, మరికొన్ని 
ఆగ్ని జాలలతో. సమానములుగాను, ఇంకను కొన్ని నల్లని కాటుకతో సమానము. 
గాను |పకాశించుచుండెను, q 


మూ. సురభీణి చ పుష్పాణి మాల్యాని వివిధాని చ, 
దీర్దికా వివిధాకారా। పూర్ణాః పరమవారిణా. 10 
(ప. అ. పుష్పాణి=పుష్పములు, వివిధాని=అనేక విధములైన, మాల్యాని 
= మాలలు, సురభీణి = పరిమళించుచున్నవి. వివిధాకారాః = అనేక విధ ము లైన 


ఆకారములు గల. దీర్ది కాః దిగుడుబావులు, పరమవారిణా = శేష్టమెన ఉదక. 
యుతో, పూర్ణాః ; ౩ నిండినవి. 


తా. అక్కడ పరిమళించుచున్న పుష్పములు, ఆనేక విధములె న మాలికలు, 
మంచి ఉదకముతో నిండిన, అనేక ఆకారములు గల దిగుడుబావులూ ఉన్నవి. 


మూ. మాణిక్యకృతసోపానాః స్పాటికా_న్తరకుట్టిమాః, 
పుల్లపద్మోత్పలవనాశ్చ|కవాకోపకళో భితాః, 1i 
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దాత్యూహశుకసంఘుష్టా హంససారసనాదితాః, 
తరుభిః పుష్పళబ్యలెస్తీర జై రుపళ భితాః, 12 
పాకా రైర్యివిధాకారై ః కోభితాశ్చ కిలాతలె 8. 


ప. ఆ, మాణిక్యకృత సో పానాః =మాణిక్యములతొ నిర్మింపబడిన మెట్టు 
గల, స్పాటికా న్ల నరకుట్టిమాః న స్వ్పటికమాణిక్యవికార మైన లోపలి చపటాలు గల, 
పుల్లవద్యోత్సలవ నాః = వికసించిన పద్మవనములు, ఉత్పలవనములూ గల, చక 
వాకోపకో భితాః చచ కవాకపక్షులచెత అలంకరింపబడిన, దాత్యూహ శుకసంఘుష్టాః 
= నీటికాకులచేతను, చిలుకల చేతను ధ్వనింపచేయ బడిన, హంససారసనాదితాః= 
హంసలచేతను సారసపక్షులచెతను ధ్వనింపచేయబడిన, పుష్పళబలైః = పువ్వు 
లతో విచితవర్గములుగా ఉన్న, తీర జైః = తీరమునందు మొలచిన, తరుభిః = 
వృషములచెత, ఉపళోభితాః = శోధింపచేయబడిన, వివిధాకారైః = అనేక విధము 
లెన ఆకారములు గల, పాకారెః= పాకారములచేతను, శిలాతలె 8 = శిలాఫలక 


ములచేతను, కోధితాః చ = శకోభింవచేయబడిన (దిగుడుబావు లున్నవి). 


తా. ఆ దిగుడుబావుల మెట్లు మాణిక్యములతో నిర్మించిరి. వాటి మధ్య 
ఉన్న చపటాలు స్పటికమాణిక్యములతో నిర్మించిరి. వికసించిన పద్మముల 
సముదాయము, కలవలు, చ| కవాకపక్షులు వాటిని కోభింపచేయుచుండెను. ఆవి 
శీటికాకులు, చిలుకలు, హంసలు, సారసపక్షులు చేయు ధ్వనులతో మారుమోగు 
చుండెను. తీరములమీద ఉన్న, పువ్వులతో విచి _తవర్శములైన వృక్షములు వాటి 
శోభను పెంచుచుండెను. వాటికి అనేక ఆకారములలో [ప్రాకారములు, చుట్టూ 
శిలాఫలకములు ఉండెను. Lk 12 


మూ. తత్తై9వ చ వనోద్దేశే వైదూర్యమణిసంనిఖై ః, 18 
శాద్వ లెః పరమాశే ఎతాం పుష్పిత దుమకాననామ్‌. 


ప. అ. త|త = ఆ, వనోద్దేశే ఏవజవన పాంతమునందే, వైదూర్యమణి 
సంనిభె == వెదూర్యమాణిక్యతుల్యము లైన, శాద్యలైః = పచ్చికవీడులతో, పర 
మో పేతామ్‌ = అధికముగా కూడిన, పుష్పిత|దుమకాననామ్‌ = పుష్పించిన వృక్ష 
ములు గల వనములుగలది అయిన (ఆశోకవనిని (పవేశించెను.) 


తా. అక్కడ అశోక వననసమీపమునందు వెదూర్య మణుల వంటి పచ్చిక 


ఉతరకాండము ర్తే/ 


సడులు ఉండెను. సమీపమునందున్న వనములు పుష్పించిన వృక్షములతో నిండి 
యుండెను. 13 


మూ. తత సంఘర్ష జాతానాం వృతాణాం పుష్పశాలినాము, 14 
[ప 'స్తరాః వుష్పశబలా నభస్తారాగణెరివ. 

ప అ. తత = అక్కడ, (ప సరాః = రిరాఫలకములు, సంఘర్ష జాతా 
నామ్‌ = పోటీపడి పుట్టిన, పుష్పశాలినామ్‌ = పుష్పములతో |పకాశించుచున్న, 
వృజాణామ్‌=వృక్షములయొక పుష్పశ బలాః=పుష్పములచేత విచితవర్లములై, 
తారాగణెః = నక్షతములగణములచెేత, నభః ఇవ. అకాశము వలె ఉండెను. 

తా. ఆక్కడ పోటీ పడి పెరుగుచున్న వా అన్నట్లు పెద్రవిగా పెరిగిన, 

య య 


పుష్పములతో నిండిన వృక్షముల పుష్పములు రాలి విచితవర్ణములుగా ఉన్న 
శిలాఫలకములు నక్ష|తగణములతో కూడిన ఆకాశము వలె ఉండెను. 14 


మూ. నన్గనం హి యథన్లస్య దాహ్మం చె|తరథం యథా, 15 
తథాభూతం హి రామస్య కాననం సన్ని వేశనమ్‌. 

(వ. ఆ. రామస్య = రామునియొక్క_, సన్ని వేశనమ్‌ = చక్కని ఏర్పాట్టు 
గల, కాననమ్‌ == ఉద్యానము, ఇన్ద్ర) స్య ఇం౦[చుని యొక్క, నన్లనమ = నందన ము, 
యథా = ఎట్లో, (బాహ్మమ్‌ =[(బహ్మనిర్మిత మెన, చె_తరథమ్‌ = చెతరథ మను 
ఉద్యానము, యథా = ఎట్లో, తథాభూతం హి = ఆ విధముగా ఉన్నది కదా? 


తా. చక్కగా ఏర్పరుపబడిన ఆ రాముని ఉద్యానము ఇంద్రుని నందనో 
ద్యానము వలె, [బ్రహ్మ నిర్మించిన చె రథో ద్యానము వలె ఉండెను, 15 


మూ, బహ్వాసనగృహో పతాం లతాసనసమావృతామ్‌, 16 
అశోకవనికాం స్పితాం (పవిశ్య రఘు నన్గనః. 
ఆసనే తు శుభా కారే పుష్ప[పకరభూషితే, 17 
కు థాస్తరణసం స్తీర్ల రామః సంనిషసాద హ. 


(ప ఆ, రఘునన్షనః = రఘువంశ రాజులను ఆవందింపచేయు, రామః 
రాముడు, బహ్వాసనగ్భచో పేతామ్‌ = ఆనేకములైన ఆసనములు గల గృహము 
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లతో కూడిన, లతాసనసమావృతామ్‌ లతాగృహములతో వ్యాప మైన, స్పీతామ్‌= 
విశాలమైన, అశోక వని కామ్‌ అశోక వనమును, (పవిశ్య కా [పవెశించి, శుభాకా రే__ 
శుభమైన ఆకారము గల, పుష్ప! పకరభూషితే=-పుష్పసముదాయముచేత ఆలంక 
రించబడిన, కుథా స్తరణనం స్తిర్లే = తివాచీచేత పరవబడిన, ఆసనే-ఆసనముమీద, 
సంనిషసాద == = కూర్చుండెను" 


తా. రఘువంశీయులకు ఆనందమును చేయు రాముడు అనకవిధములైన 
ఆసనములున్న గృహములూ, అక్కడక్కడ లతాగృహములూ ఊన్న విశాల 
మెన ఆ అశొకవనములో |పవేశించి తివాచీ పరచిన, పుషృసముదాయముచేత, 
అలంకృత మైన, అందమైన ఆకారము గల ఆసనముమీద కూర్చుండెను. 16,17 


మూ. సితామాదాయ హస్తేన మధు మైరేయకం శుచి, 18 
పాయయామాన కాకుత్సః శచీమివ పురన్దరః. 


వ. అ. కాకుత్భః = రాముడు, శుచి = పరిపద్ధ్దమెన, మైరేయకమ్‌ = 
పెద్దఉసీరి బెల్లము మొద లై నవాటితో తయారుచేయబడిన, మధు == మధువును, 
హస్తేన = హసముచేత, ఆదాయ = (గహించి, పురన్గరః = దేవేందుడు, శచిమివ 
స శచీదేవిని వలె, సీతామ్‌ = సీతను, పాయయామాస = తాగించెను. 


తా॥ రాముడు పరితద్గ మైన మైరేయక మను మధ్యమును చేతితో తీసికుని, 
ఇందుడు శ చీదేవికి తాగించినట్లు సీతకు _ాగించెను, 18 


మూ. మాంసాని చ సుమ ఎషాని ఫలాని వివిధాని చ, i9 
రామస్యాభ్యవహారార్థ కింకరాస్తూర్గ మాహరన్‌. 

పే. ఆ. కింకరాః = కింకరులు, సుమృష్టాని = బాగా శుద్దిచియబడిన, 

మాంసాని = మాంసములను, వివిధాని ఆనేక విధము లైన, ఫలాని చ = ఫలము 

లను, రామస్య = రాముని యొక్క_, ఆభ్యవహారార్గమ్‌ == తినుటకొరకు , తూర్తమ్‌ == 
ఫీ ఘముగా , ఆహరన్‌ == = తీసికొనివచ్చిరి, 

తా. రాముడు భుజించుటకై కింకరులు బాగా శుద్ది చేసిన మాంసములను, 

అనేక విధములైన ఫలములను $ ఘముగా తీసికొని వచ్చిరి. 19 


మూ, ఉపానృత్యంశ్చ రాజానం న్యత్యగీతవిశారదాః, 20 
అప్సరోరగసంఘాశ్చ కింనరీపరి వారితాః. 


ఊఉ తరకాండము &9- 


[వ. ఆ. నృత్యగీతవిళారదాః = నృత్యమునందు సంగితమునందు నేర్పు 
గల, .కింనరిపరివారితాః = కింనర స్రీలచెత చుట్టబడిన, ఆపర్బోరగసంఘాః చ= 
ఆహర? స్ర్రీల, ఉరగుల సంఘములు, రాజానమ్‌ = ఆ రాజును, ఉపానృత్యన్‌ = 
సమీపమునందు నృత్యము చెసిరి. 

తా, కింనర స్త్రీలతో కూడిన, నృత్యసంగీతములయందు నేర్పు గల అప్పరః 
స్రీలు, ఉరగస్త్రీలు రాముని దగ్గర నృత్యములు చేసిరి. 20 


మూ. దక్షిణా రూపవత్యశ్చ న్రీయః పానవశం గతాః, 1 
ఉపానృత్య న కాకుత్ణం నృత్యగీత విశారదాః. 

(ప. అ. దశత్నీణాః == నెర్పుగల వారు, రూపవత్యః చ  రూపవతులు, 
పొనవశమ్‌ = పానమునకు వశమును, గతాః == పొందిన, నృత్యగీతవికారదా: = 
నృత్యగీతములయందు నేర్పు గల, గ్రియః= స్రీలు, కాకుత్త్సమ్‌ ఉఊపానృత్య న= 
రాముని దగ్గర నృత్యములు చేసిరి. 

తా. మంచి నేర్పు గల, సౌందర్యవతులైన, నృత్యగీతములలో | పావీణ్యము 
గల, శ్రీలు పానమునకు వశలై రాముని దగ్గర నృత్యము చెసిరి. 21 


మూ. మనోభిరామా రామాసా రామో రమయతాం వరః. 22 
రమయామాస ధర్మాత్మా నిత్యం పరమభూషితాః. 

[ప. అ. రమయతామ్‌ == ఆనందింపచేయువారిలో , వరః = (వడు, 
ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడు ఆయిన, రామః = రాముడు, మనోభిరామాః = మన 
స్సుకు ఆనందము కలిగించు, పరమభూషితాః = బాగా అలంకరించబడిన, తాః 
రామాః = ఆ స్త్రీలను, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, రమయామాస = క్రీడింపచే నెను. 

తా. ఆనందింప చేయు వారిలో (_శన్లుడూ, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన రాముడు. 
మనస్సు ఆకరించు, బాగా ఆలంకరించుకొనిన అ స్రీలను నిత్యము [కీడింప 
చేసెను. 

లః ఈశ్లాకం (పాచ్య వతిలో లేదు. 22 


మూ. స తయా సీతయా సార్ధమాసీనో విరరాజ హ, 98 
ఆరున్గత్యా ఇవాసీనో. వసిష్ట ఇవ తేజసా. 


పః అ. .తయా ఆ, సీతయా అ లో సీతతో కూడ, ఆసీనః = 
కూర్చున్న, సః = ఆ రాముడు, ఆరున్లత్యా సహ = ఆరుంధతితో కూడ, ఆసీనః== 
కూర్చున్న, వసి సిషః ఇవ = వసిష్టుడు వలె, bn = తేజస్సుతో, విరరాజ హ ౫ 
[పకాశించెను. 


తా. ఆసీతతో కూడ కూర్చున్న రాముడు, తేజస్సుచేత, అరుంధతి తో 
కూర్చున్న వసిషుడు వలె |ప్రకాశించెను. . రర 


మూ. ఏవం రామో ముదా యుక్తః సీతాం సరసుతోపమామ్‌, 
రమయామాస వై దహేమహన్యహని దెవవత్‌ . 


పే. అ. రామః రాముడు, ముదా == సంతోషముతో, యు కః = కూడిన 
వాడై, సురసుతోపమామ్‌ == దేవతాకన్యతో సమానురాలెన, వైదేహీమ్‌ == విదేహ 
రాజకుమారియెన, సీతామ్‌ = సీతను, దేవవత్‌ = = దేవకాపురువుడు వలె, ఆహన్య 
హని = | పతిదినమునందు, రమయామాస = కీడింపచేసెను, 


తా. రాముడు ఈ విధముగా సంతోషముతో కూడినవాడై, దేవకన్యతో 
సమానురాలైన, విదేహరాజకన్య అయిన సీతను ; పతిదినమునందు, దేవతాపురుషుడు 
వలె ఆనందింపచేసెను. 2 4 

మూ. తథా తయోర్విహరతోః సీతారాఘవయోశ్సిరమ్‌, 2లి 

అత్య కామచ్చుభః కాల; ఇ రో భోగదః సదా. 

పే. అ. తథా అట్లు, చిరమ్‌ = చిరకాలము, విహరతోః = విహరించు 
చున్న, తయోః = ఆ, సీతారాఘవయోః = సీతారాములకు, సదా _ ఎల్లప్పుడూ, 
భోగదః == భోగమును ఇచ్చు, శుభః= శుభ మెన, శె శిరః కాలః = శీశిర రువుకు 
సంబంధించిన కాలము, అత్య కామత్‌ = గడచిను, 


తా. సీతారాములు చిరకాలము ఈ విధముగా భోగములను అనుభవించు 


చుండగా ఎల్లప్పుడూ భోగమును అనుభవించుటకు అనువైన, రమ్యమైన శిశిర 
కాలము గడచెను, 25 


మూ. దశ వర్షసహ। సాణి గతాని సుమహాత్మనోః, 96 
పా ప్రయోర్వివిధాన్‌ భోగానతీతః కికిరాగమ;. 


ఉత రకాండము ర్‌ 1 


(ప. అ. సుమహాత్మనోః = చాల గొప్ప మనస్సులు గల వారిద్దరికీ, దళ 
వర్గసహ సాణి = పది వేల సంవత్సరములు, గతాని = గడచినవి. వివిధాన్‌ == 
అనేక విధములై న, భోగాన్‌ = భోగములను, [పాపయోః = పొందిన వారిద్దరికీ, 
శిశిరాగమః = శిశిరరువు, గతః గడ చినది. 


తా, ఆ మహాత్ములిద్దరికి పది వేల సంవత్సరములు గడచెను. వారిరువురూ, 
అనేక విధము లైన భోగములను అనుభవించుచుండగా శిశిరరువు గడచెను. 


చః చె రెండు శ్లోకాలకు బదులు [పాచ్యపాఠములో___ 


“తథా చ రమమాణస్య తస్యాథ శిశిరాగమః 
వ్యతీతః పూరు షెన్ష్రస్య రాఘవస్య మహాత్మనః” 
అను ఒక్క శ్లోకము మామే ఉన్నది. 26 


మూ, పూర్వాహ్హే ధర్మకార్యాణి కృత్యా ధర్మెణ ధర్మవిత్‌, 
శేషం దివసభాగార్డమ న్తఃపుర గతో ౬ నయత్‌ . 27 


(ప. అ, ధర్మవిత్‌ =ధర్మవేత అయిన రాముడు, పూర్వా హ్లౌ= పూర్వావ్హూ 
మునందు, ధర్మేణ=ధర్మ ముచేత, ధర్మకార్యాణి = ధర్మకార్యములను, కృత్వాజ= 
చేసి, శేషమ్‌ = మిగిలిన, దివసబాగార్గమ్‌ = పగటిభాగములో సగమును, అనః 
పురగతః = అంతఃపురములో ఉన్నవాడుగా, అనయత్‌ గడ పెను. 


తా. ధర్మము లన్నీ తెలిసిన రాముడు పూర్వాహ్హమునందు ధర్మానుసార 
ముగా చేయవలసిన ధర్మకార్యము లన్ని పూ రిచెసికొని అపరాహ్హమును అంత $ప్పర 
ములో గడుపుచుండెడివాడు. 27 


మూ. సీతాపి దేవకార్యాణి కృత్యా పౌర్వాహ్హికాని వె, 
శం శూణామకరోత్ప్ఫూజాం 'సర్వాసామవి శేషత £. 28 


ప. అ. సీతాపిసీత కూడ, పౌర్వాహాకాని = పూర్యాహమునకు సంబం 
అ ల 


ధించిన, దేవకార్యాణి = దేవకార్యములను, కృత్వా క సీ; సర్వాసామ్‌ = సమస్త 
మెన, శ్యకూణామ్‌ = అత్త గార్హ యొక్క, పూజామ్‌ = పూజను, అవిశేషతః = 
భేదము లేకుండా, అకగోత్‌ = చేసెను. 


స్‌ శ్రీమదామాయణము. 


తా. సీత కూడ పూర్వాహ్లమునందు చేయవలసిన దేవతాపూజాదులు శేసి 
కొని అందరు అతలకు, ఏమీ భేదభావము లేకుండా, సేవ చేసెడిది. 38. 


మూ. అభ్యాగచ్చత్తతో రామం విచి తాభరణామ్బరా, 
త్రివిష్టపి సహ్మసాక్షముపవిష్టం యథా శచీ. 29 


ప. ఆ, తతః అటుపమ్మట, విచితాభరణామ్బరా అ విచితములైన. 
ఆభరణములు, వస్త్రములూ కలదె, తివిషపే = స్యర్గమునందు, ఉపవిష్నమ్‌ = 
మొల ల [౧ రి 


రాముణ్ణి, అభ్యాగచ్చత్‌ = సమీపిం చెడిది. 


తా, పిమ్మట ఆమె విచితములైన ఆభరణములు, వస్త్రములు ధరించి, 


స్వర్గములో కూర్చుని ఉన్న ఇం దుణ్జి శచీదేవి సమీపించిన ట్లు రాముని దగ్గరకు. 
వెన్ళుచుండెడిది. 29- 


మూ, దృష్ట్యా తు రాఘవః పత్నీం కల్యాణన సమన్వితామ్‌, 
(ప్రహర్షమతులం లేభే సాధు సాధ్వితి చ్నాబఏత్‌. 80 


ప. అ. రాఘవః = రాముడు, కల్యాణేన = మంగ శకర మెన వషముతో,. 
సమన్వితామ్‌ = కూడిన, పత్నీమ్‌ = భార్యను, దృష్ట్వా = చూచి, అతులమ్‌ = 
సాటిలేని, పహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే= పొందెను. సాధు సాధు ఇతి == 
బాగు బాగు అని, అ|బవీత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. మంగళకరమైన వేషము ధరించి వచ్చిన సీతను చూచి రాముడు 
చాల సంతోషించి “బాగు బాగు"అని అభినందించెను, ల్‌ 0. 


మూ. ఆ|బవీచ్చ వరారోహాం సీతాం సురసుతోపమామ్‌, 
అపత్యలాభో వెదేహి త్వయా మే సముపస్థిత 8. 91 


ప. అ. సురసుతోవమామ్‌ =దేవతాకన్యతో సమానురా లైన, వరారోహామ్‌ 
=శేష మైన కటి పదేశ ము గల సీతామ్‌ = సీతను గూర్చి, అ|బవీత్‌ చ==పలి కను. 
కూడ; వెదెహి = సీతా! త్వయి == నీయందు, మే=నాకు, అపత్యలాభః=సంతాన 
లాభము, సముపస్థితః = సమీపించినది. 


ఉతరకాండము స్‌ 


తా. దేవతాన్త్రీతో సమానురాలైన, ఉత్తమమైన కటిపదేశము గల సీతతో 
ఇట్టనెను-“ఓ ! సీతా! నీవలన నాకు సంతానపాపి అచిరకాలములో కలుగ 
నున్నది," 91 


మూ. కిమిచ్చసి వరారోహే కామః క; క్రియతాం తవ, 
స్మితం కృత్వా తు వెదేహీ రామం వాక్యమథా |బఏత్‌ . వలీ 
ప. అ. వరారో'పే = గ్రేష్ష మైన కటి పదేశము. గలదానా! కిమ్‌ = దేనిని, 
ఇచ్చసి వా కోరుచున్నావు? తవ - న్‌కు, కకష కామ? = కోరిక, E య తామ్‌ 
చేయబడుగాక? అథ = అటుపిమ్మట, వైదేహీ = సీత, స్మితమ్‌ = చిరునవ్వును, 


కృత్వా = చేసి, రామమ్‌ = os గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబఏత్‌ = 
'పరికెను. 


తా. ఓ! సీతా! నీకు ఏమి కోరిక ఉన్నది, నేను నీ ఏ కోరిక తీర్చవలెను?” 
అప్పుడు సీత చిరునవ్వు న రామునితో ఇట్లు పలికెను, 32 


మూ. తపోవనాని పుణ్యాని (దష్టుమిచ్చామి. రాఘవ, 
గజాతీరో పవిషానామృషీ ణాము గతేజసామ్‌, ల్రిల్రి 
ఫలమూలాశినాం దేవ సారమూలేషు వరితుమ్‌. 

(ప. అ. రాఘవజ=జరామా! పుణ్యాని == పవి తములెన, తపోవనాని == 
తపోవనములను, |ద్రమ్హమ్‌=చూచుటకు, గజ్లాతీరోవవిష్టానామ్‌ = గంగాతీరమునందు 
కూర్చుని ఉన్న, ఉఊ|గతేజసామ్‌ == ఊ్యగమైన తేజస్సు గల, ఫలమూలాశినామ్‌ = 
ఫలమూలములను భక్షించు, బుషిణామ్‌ =బు మల యొక్క, పాదమూలేషు = పాద 
మూలములయందు, వ ర్రీతుమ్‌ = ఉండుటకూ, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. రామా! పవ్మితములెన తపోవనములు చూడవలె ననీ, గంగాతీరము 

నందు నివసించువారు, ఫలమూలములను మ్మాతమె భక్షించువారు, ఉ(గమెన 

తేజస్సు కలవారూ ఆయిన బుఘల పొదాల దగ్గర ఉండవలె ననీ నాకు కోరిక 

ఉన్నది, 38 

మూ. ఏష మే పరమః కామో యన్నూ లఫలభోజినామ్‌, 94 
అప్యేకరా|తిం కాకుత్త్స నివ సేయం తపోవనే. 


(య NY, pe WE అగ ic 
ఏ. అ. కాకుత్త్స = రామా! ఏషః = ఇది, మే= నాయొక్క, పరమః= 


ల్‌ శ్రీమద్రామాయణము. 


గొప్ప, కామః == కోరిక, యత్‌=ఏమనగా, ఎకరాతిమ్‌ఒక్క_ రాతి అయినా, 
మూలఫలభోబినామ్‌ = మూలఫలములను భుజించు మునుల యొక్క-_ , తపో వనే = 
తపోవనమునందు, వసేయమ్‌ _ నివసింతును. 


తా. రామా ! మూలఫలములు భుజించు మునిశ్వరుల ఆశ మమునందు. 
ఒక్క రా|తి అయినా నివసించవలెను ఆనేదే నా కోరిక. 34 


మూ, తథేతి చ పతిజ్ఞాతం రామెణా కిషకర్మణా, లది: 
విశబా భవ వె దేహి శో గమిష్యస్యసంశయమ్‌, 


(ప, ఆ, వెదేహి=సీతా, తథా అ ్రై; అఆసంశ యమ్‌ = నిః సంశయముగా,. 
శః = రేపు, గమిష్యసి వెళ్ళగలవు. విశ్రోబ్దా = నమ్మకము కలదానవు, భవ 


అగుము; ఇతి = అని, an లేకుండ కర్మలు చయ, 


తా. “సీతా! ఆరే, కేస తప్పక వెదవ నమ్మక ముతో ఉండుము"అని 
కేశము లేకుండ పనులు చేయు రాముడు మాట ఇచ్చెను. రీస్‌, 


మూ, ఏవముక్తా తు కాకుత్తో మైథిలీం జనకాత్మ జామ్‌, 
మధ్యక ఇన నరం రామో నిర్జగామ సుహృద్య్భృతః. 36, 


ఇత్యార్షే శ్రీమదాంమాయణే ఆదికావ్యె ఉత్తరకాణ్ణే 
ద్య్మిచత్యారింశః సర్గః. 
| (ప్ర. ఆ, కాకుత్ధః = కకుత్సృవంశసంజాతు డైన, ' రామః == రాముడు, జన. 
కాత్మజామ్‌ = జనకుని కుమార్తెయైన, మైథిలీమ్‌ సీతను గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉకార = పలికి, సుహృద్వ్భృతః= స్నేహితులతో కూడినవా డై, మధ్యక జా న్రరమ్‌== 
మధ్యనున్న మరొక కక్ష(హాలు)ను గూర్చి, నిర్ణగామ = బయలుదేరి వెళ్లను, 


తా. రాముడు సితతో ఇట్టు పలికి స్నేహితులతో కలిసి [పాసాదమధ్య 
మునం దున్న మరొక కక్షకు వను. 86 


“జాలానం దిని ఆను శ్రీమ్నదామాయ ణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
నలబదిరెండవ సర సమా ప్రము. 


అథ (తీచత్వారింశ ః సర్గః 
(భ[దుడు నీతను గూర్చిన లోకావవాదమును రామనవ తౌలుభ్రట!, 


మూ. త్మతోపవిష్టం రాజానముపాసన్రే విచక్షణాః, 
కథానాం బహురూపాణాం హాస్యకారాః సమ న్లతః. ij 


వ. ఆ. త|త = అక్కడ, ఉవవిష్టమ్‌ = కూర్చుని ఉన్న, రాజానమ్‌ = 
రాజును,  బహురూపాణామ్‌ = అనేకవిధములై న, కథానామ్‌ = కథ లకు (లో), 
విచి'క్షణాః= నేర్పు గల, హాస్యకారాః = హాస్యము చెయువాళ్ళు, సమ న్తతః=చుట్టూ, 
ఉపాసన్తే = సేవించుచున్నారు. 

తా. రాజు అక్కడ కూర్చుని ఉండగా అనేకవిధాలైన కథలలో నేర్పరు 
లైన హాస్యము కలుగునట్టు మాట్లాడేవాళ్ళు ఆతని చుట్టూ కూర్చుండి సేవించు 
చుండిరి. i 

మూ. విజయో pen కాశ్యపో మజ్లలః కులః, =. 
సురాజిః కాలియో భ|దో ద న్లవక్త)ః సుమాగధః. 
ఏతే కథా బహువిధాః పరిహాససమన్వితా:, 
కథయన్తి స్మ సంహృష్టా రాఘవస్య మహాత్మనః. తి 

ప. అ. విజయః=విజయుడు, మధుమత్తః చ=మధుమత్తుడు, కొశ్యపః= 
కాశ్యపుడు, మజ్లలః _ మంగలుడు, కులః=కులుడు, సురాజిః = సురాజి, 
పరత, ద నవ క్ర9ః =దంతవక్తు)డు, సుమాగధః=సుమాగదుడు, 
ఏతే = వీరు, పరివాససమన్వితాః = పరిహాసముతో కూడిన, బహువిధాః = అనేక 


విధములెన, కథాః = కథలను, మహాత్మనః మహాత్ము డై డెన, రాఘవస్య = రాము 
నకు, సంహృష్టాః = సంతోషించుచు, కథయని స్మ = చెప్పు చుండిరి. 


తా. విజయుడు, మధుమత్తుడు, కాశ్యపుడు, మంగలుడు, కులుడు, సురాటి, 


ర్‌ 0 శ్రీమ్మదామాయణము 


కాలియుడు, భదుడు, దంతవక్తుండు, సుమాగధుడు, వీరందరూ మంచి ఉత్సాహ 
ముతో మహాత్ముడైన రామునితో పరిహాసపూర్వకములైన మాటలు చెప్పుచుండిరి. 


మూ. తతః కథాయాం కస్యాం చిదాఘవః సమభాషత, 
కాః కథా నగరే భద వరనే విషయష చ. 4 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, కస్యాం చిత్‌ = ఒకానొక, కథాయామ్‌ = 
కథ యందు, రాఘవః = రాముడు, సమబాష త = పలికెను. భద = భ|దుడా | 
నగరే= నగరమునందు, విషయేషు చ దేశములయందు, కాః కథాః వీ 
కథలు (ఎట్టి సంభాషణలు-కబుర్ద), వర నే=జరుగు చున్న వి. 


తా. అపుడు మాటల సందర్భములో రాముడు ఇట్లు అడిగెను. “భ(దుడా |! 
sah దెశ్లములోను పజలు ఏమేమి చెప్పుకొనుచున్నా రు మ! 4 


మూ. మమా శితాని కాన్యాహుః పౌరజానపదా జనాః, 
కిం చ సీతాం సమా శిత్య భరతం కిం చ లక్ష్మణమ్‌. ర్‌ 


వ. అ. పౌరజానపదాః=పురములకు, గామాలకు సంబంధించిన, జనాః 
= జనులు, మమ =నాకు, ఆశితాని=సం బంధించిన, కాని = వేటిని, ఆహుః== 
చెప్పుకొనుచున్నారు? సీతామ్‌ =సీతను, సమ్మాశిత్యజసంబంధించి, కిం చ=జఏమి 
చెప్పుకొనుచున్నారు? . భరతమ్‌ భర తుజ, లక్ష్మణం చ = లక్షణుణ్ణీ గూర్చి, 
కిమ్‌ = ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారు? 


తా. పురములలోను, (గామాలలోను నివసించు జనులు నన్ను గూర్చి, 
సితను గూర్చి, భరతుణ్ణి గూర్చి, లక్మణుణ్ణి గూర్చి ఏమి చెప్పుకొనుచున్నారు? 


మూ. కింను శ తుఘ్నముద్దిశ్య ౩"కయీం కిం ను మాతరమ్‌, 

వ క్తవ్యతాం చ రాజానో నవే రాజ్యే |వజన్తి హి. 66 

వ. అ. శృతుమ్నమ్‌ = శ్యతుఘ్నుబ్జి, ఉద్దిశ్య= గూర్చి, కిం ను= ఏమి 
చెప్పుకొనుచున్నారు ? మాతరమ్‌ = తల్లియైన, కెకేయీమ్‌ = కైకేయిని గూర్చి, 
కిం ను= ఏమి చప్పుక్‌ కొనుచున్నారు? రాజ్యే = రాజ్యము, నవే = = |కొతది అగు 


చుండగా, రాజానః = రాజులు, వక వ్యతామ్‌ = ఏమేమో చెప్పుకొనద గియుండు 
టను, [(వజని హి = పొందుదురు కదా? 
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తా. శతుఘ్నుణ్ణి గూర్చి, మా తల్లి శకెకేయిని గూర్చి ఏమి చెప్పుకొను 
చున్నారు? రాజ్యానికి కొతగా వచ్చిన pus గూర్చి |పజలు ఏమెమో చెప్పు 
కొనుచుందురు కదా? 


వి. ఉత్తరార్థము (ప్రాచ్య పతిలో లేదు, 6 


మూ. ఏవముక తు రామెణ భ|దః పాళ్టాలిరబవితీ్‌, 

శుభాశుభాః కథా రాజన్‌ వరన పురవాసీ నామ్‌. // 

(ప, అ. రామేణ _ రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊ కే= పలకబడినదగు 

చుండగా, భదః=భదుడు, (పాజ్ఞలిః=కట్టబడిన దోసిలి కలవాడె, అ బఏత్‌ = 

పలికెను, రాజన్‌ _ రాజా! పురవాసినామ్‌ = పొరులయొక్క_, శుభాశుభాః = శుభ 

ములు, అపభములూ అయిన, కథాః = కథలు, వర్శన్తే = జరుగుచున్నవి. 

బా. రాముని మాటలు విని భ|దుడు నమస్కరించి ఇట్లు చెప్పెను. రాజా! 
పౌరులు monn చెడ్డ గాను కూడ చెప ప్పుకొనుచున్నారు. 


వ్‌ స్థితాః శుభాః అను దాక్షిణా త్యపాఠానికి బదులు "*శుభాశుభాః” ప్రాచ్య 
పాఠము (గహింపబడినది. 


మూ. అయం తు విజయః సామ్య దశ గీవవధార్డితః, 
భూయిష్టం స్యపురే పరైః కథ్యతే పురుషర్షభ. 8 
(ప. పురుషర్షభ =పురుషశ్రేమ్టడా! సౌమ్య జసౌమ్యుడా ! ధశ|గీవవధార్థితః 
-=రావణుని వధద్వారా సంపాదించబడిన, ఆయం విజయః తు= ఈ విజయ మైతే, 


స్వపురే = మన పట్టణములో, పౌరైః *:పౌరులచేత, భూయిష్షమ్‌ = అ అధికముగా, 
కథ్యతే = చెప్పబడుచున్నది. 


తా. సౌముు డవు, పురుష (ోషుడ వూ ఆయిన ఓ! రాజా! మన పురము 
-లోని [ప్రజలు రావణుని వధకు సంబంధించిన ఈ విజయమును గూర్చి ఎక్కువగా 
మాటలాడుకొనుచున్నారు. 


మూ. ఎవముకస్తు భ|దేణ రాఘవో వాక్యమ।బవీత్‌, 
క థయస్వ యథాత త్తం సర్వం నిర వశేషతః. 9 


ని శ్రీమదామా యణము, 


Er ఆ, భ|దేణ == భదునిచెత, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఊకః = పలక బడిన, 
తత్త్వ్వమ్‌ = యథార్థముగా, సర్వమ్‌ = సమస్తమునూ,  నిరవ శేషతః = శేషము. 
లేకుండగా, కథయస్వ = చెప్పుము. 

తా. భ|దుని మాటలు విని రాము డిటు పలి క౩ను_.“ఉన్నది ఉన్నట్లుగా 

రొ లా 
పూరిగా, అంతా చెప్పుము", 


మూ. శుభాశుభాని వాక్యాని కాన్యాహుః పురవాసినః, 
(శుత్వేదానీం శుభం కుర్యాం న కుర్యామశుభాని చ. 10 


ప. ఆ. పురవాసినః = పురమునందు నివసించువారు, కాని= ఏ, వణభా" 
శుభాని = శుభాశుభములెన, వాక్యాని = వాక్యములను, ఆహుః == పలుకుచున్నారు? 
ఇదానీమ్‌ = ఇప్పుడు, |శుత్యా == విని, శుభమ్‌ = శుభమును, కుర్యామ్‌ == చేయు 
దును. ఆపభాని = ఆవభములను, న కుర్యాం చ= చెయను. 


తా. పురమునందు నివసించువారు మంచిగాను, చెడ్డగాను ఏమి చెప్పుకొను 
చున్నారు? వారు చెప్పుకొనేది విని నేనిపుడు మంచి కార్యములనే చేయుటకు, చెడ్డ- 
పనులు చేయకుండుటకు వీలుక లుగును. ట్ర: 


మూ. కథయస్వ చ వి సబ్‌ నిర్భయం విగతజ్యరః, 
కథయని యథా పౌరాః పుర జనపదేషు చ. tl 


ప. అ. పు రేజపట్టణ మునందు, జనపదేమ చజు[గామములయందు, పొరాః. 
= పౌరులు, యథా == ఎట్టు, కథయని = చెప్పుకొనుచున్నారో, వ్మిసబ్బః = ఐకాా 
సము కలవాడ వె, నిర్భయమ్‌ = నిర్భయముగా, విగతజ్వరః = పోయిన మనో" 
వ్యథ కలవాడ వె, కథయస్వ = చెప్పుము. 


తా. పట్టణములలోను, గామాలలోను ఉన్న జనులు ఎమి చెప్పుకొను. 
చున్నారో నీవు విశ్వాసముతో నిర్భయముగా, ఏ మ్మాతమూ సంకోచము లేకుండా ' 
చెప్పుము. 11 

మూ. రాఘవేణవముకస్తు భ|దః సురుచిరం వచః, 
పత్యువాచ మహాబాహుం _పాళ్టులిః సుసమాహితః. 12. 
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[ప. అ రాఘవేణ = రాముని చేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సురుచిరమ్‌ = చాల 
మంచి, వచః = వచనమును, ఉక్తః=పలకబడిన, భదః = భదుడు, (పాజ్ఞాలిః=ా 
కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, సుసమాహితః = బాగా సావధానచిత్తుడె, మహా 
భాహుమ్‌ == గొప్ప బాహువులు గల రాముణ్ణి గూర్చి, [వత్యువాచజతివిగి పలికెను. 


తా. రాముడీ విధముగా పలికిన ఆ మంచి మాటలు విని భ|దుడు అంజలి 
ఘటించి, సావధానచిత్తుడై ఆ మహాబాహువైన రామునితో ఇట్టు చెప్పెను. 12 


మూ. శృణు రాజన్యథా పౌరాః కథయన్తి శుభాశుభామ్‌, 
చత్యరా పణరథ్యాసు వనేషమాపవనేమ చ. 18 
EF: ఆ. రాజన్‌ రాజా! పౌరాః=పౌరులు, చత్వ్యరాపణరథ్యాసు =నాలుగు: 
ఏథుల మొగలయందు, బజారులలోను, ఏథులలోను, వనేష=వనములలోను, ఉప. 
వనేమ చ= ఉద్యానములలోను, యథా= ఎట్టు, శుబాకభమ్‌=మంచిగాను, చెడ్డగాను, 
తా. రాజా! పౌరులు నాలుగు విథుల మొగలలోను, వీథులలోను, వనముల 
లోను, ఉద్యానములలోను కలిసి మంచిగాను చెడ్డగాను ఏమి చెప్పుకొనుచున్నా రో 
వినుము. 18 


మూ. దుష్కరం కృతవాన్‌ రామః సముడే 'సెతుబన్టనమ్‌, 
అ|శుతం పూర్వకైః కెళ్చి ధేవైరపి సదానవై 8. 1& 
(ప. అ. రామః = రాముడు, పూర్వకైః = పూర్మికులైన, కః చిత్‌ = 
ఎవరిచేతనూ, సదానవైః = దానవులతో కూడిన, దేవైః = దేవతల చేతనూ, అవ 
తమ్‌ = వినబడని, దుష్క_రమ్‌ = చేయ శక్యము కాని, సముదదే = సము[దము 
నందు, సేతుబన్గనమ్‌ = సేతుబంధ నమును, కృతవాన్‌ = చేసినాడు. 
తా. రాముడు సముదముమీద ఎవ్వరూ చేయజాలని సేతుబంధనము 


చేసినాడు. ఇట్టి దానిని పూర్వికు లెవ్గరూ గాని, దెవతలు గాని, దానవులు గాని 
విని ఉండరు 14 


మూ. రావణశ్చ దురాధర్లో హతః సబలవాహనః, 
వానరాశ్చ వశం బుక్షాశ్సు సహ రాక్షసైః. 15 


0) శ్రీమ1దామాయణము 


(ప. అ. దురాధర్షః = ఎదీరింప శక్యము కాని  సబలవాహనః = 
“సెన్యవాహనములతో కూడిన, రావణః చ = రావణుడు కూడ, హతః = చంపబడి 


నాడు, రాక్ష సైః సహజరాకసులతో' కూడ, వానరాః చజవానరులు, బుజాశ్స= 
భల్లూక ములు, వశమ్‌ = వశమును, నీతాః  ఫౌందించబడినారు. 


తా. ఎదిరింప శక్యము కాని 'సెనావాహనసహితు డైన రావణుణ్ణి చంపి 
నాడు. వానరులను, భల్లూకములను, రాక్షసులనూ కూడ వశము చేసికొనినాడు. 


మూ. హత్యా చ రావణం సంఖ్య సీతామాహృత్య రాఘవః, 
అమర్గం పృష్టత £ కృత్వా స్వ వశ్మ పునరానయత్‌. 16 


(ప. అ. రాఘవః = రాముడు, సంఖ్యే = యుద్దమునందు, రావణమ్‌ = 
రావణుణ్ణి, హత్వా = చంపి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆ హృత్య ము తీసికొనివచ్చి, 
అమర్షమ్‌ = కోపమును, పృష్టతః = వెనుకకు, కృత్యా = చేసి, పునః= తిరిగి, 
స్యవేశళ్మ = తన గృహమును, ఆనయత్‌ = పొందించెను. 


తా. రాముడు యుద్ధమునందు రావణుణ్ణి చంపి, సీతను తీసికొని, రావణ 
స్పర్శవలన కలిగిన కోవమును లెక్కచేయక (విడచి) ఆమెను మరల తన 
ఇంటికి చెర్చినాడు. 16 


మూ. కీదృశం హృదయే తస్య సీతాసంగమజం సుఖమ్‌, 
అజ్కమారోప్య తు పురీం రావణేన బలాద్దృ తామ్‌. 1 


లజ్కాామపి పురీం నీతామళోకవనికాం గతామ్‌, 
రక్షసాం వశ మాపన్నాం కథం రామో న కుత్ఫతే. 18 


[ప. అ. తస్య = ఆ రామునియొక్క_, హృదయే == హృదయమునందు, 
సీతా సంగమజమ్‌= సీతాసంగమమువలన కలిగిన, సుఖమ్‌=సుఖము, కీద్భశమ్‌= 
ఎట్టిది ? పురా=పూర్ణము, రావణేన=రా వణుని కేత, బలాత్‌ =బలాత్సా_ర ముగా, 
ఆజ)_మ్‌ = ఒడిని, ఆరోప్య == అధిష్టింపచెసి, హృతామ్‌= హరింప బడిన, లజ్కాం 
పురీమపి == లంకాపట్టణమును గూర్చి కూడ, సీతామ్‌ = తీసికొ నివెళ్ళబడిన, 
అశోకవనికామ్‌ = అశోకవనమును, గతామ్‌ = పొందిన, రక్షసామ్‌ _ రాక్షసుల 
యొక్క, వళమ్‌ = వళమును, ఆవన్నామ్‌ = పొందిన ఆ సీతను, రామః _ 


రాముడు, కథమ్‌ = ఎట్టు, న కుత్సతే = ఏవగించుకొనుటలేదు ? 


ఉతర కాండము 61 


. ళా. ఆతని హృదయమునందు సీతాసమాగమమువలన ఏమి సుఖముకలుగునో! 
రావణుడు బలాత్కారముగా ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని హరించి, లంకకు తీసి. 
కొనిపోయి, ఆశోకవనమును చేర్చగా రాక్షసుల వశురాలైపోయిన ఆ సీతను 
గూర్చి రాముడు ఏవగించుకొనకుండగా ఎట్టుండ కలుగుచున్నాడో! 17,18 


మూ. అస్మాకమపి దారేష సహనీయం భవిష్యతి, 
యథా హి కురుతే రాజా |పజా తమనువర తె, 19 


ప. అ, అస్మాకమ్‌ = మనయొక్క_, దారేష్యపి = భార్యల విషయము 
నందు కూడ, సహనీయమ్‌ = సహింపదగినది, భవిష్యతి = కాగలదు; రాజా= 
రాజు, యథా = ఎట్లు, కురుతే = చేయునో, |పజా = (పజ, తమ్‌ = వానిని, 
అనువరతే హి = అనుసరించునుకదా ? 


తాం మన భార్యల విషయమునందు కూడ మనము సహించవలసి. 
ఉండును. రాజు ఎట్టు చేయునో [పజలు కూడ అమే ఆతనిని ఆనుసరించి. 
[పవ రించుచుందురు కదా? 19 


మూ. ఏవం బహువిధా వాచో వదన్తి పురవాసినః, 
నగరెషు చ సరేమ రాజన్‌ జనపదెమ చ. 90 


వ. అ. రాజన్‌ =రాజా ! సర్వేషు = సమస్తమైన, నగరేమ=నగ రముల 
యందు, జనపదేమ చ = |గామములయందు, పుర వాసినః = పౌరులు, ఏవమ్‌ 
ఈ విధముగా, బహువిధాః = ఆనేక విధములెన, వాచః = వాక్కులను, వదన్తి = 
పలుకుచున్నారు. 


తా. రాజా! అన్ని నగరాలలోను, [గామాలలోను పౌరులు ఈ విధముగా 

ఆనేకవిధములెన మాటలు చెప్పుకొనుచున్నారు. 90 
మూ. తస్మెవం భాషితం |శుత్యా రాఘవః పరమార వత్‌, 

ఉవాచ సుహృదః సర్వాన్‌ కథ మతద్వదన్లు మామ్‌. 21 


(ప, ఆ, తస్య = వానియొక్క_, తు ఆకా ఇట్లు, భాషితమ్‌ = వాక్యమును, 
[(శుత్వాజవిసి, రాఘవః=రాముడు, పరమా ర్రవత్‌ =చాల దుఃఖితుడై, సర్వాన్‌ == 


సమస్తమైన, సుహృదః = స్నెహితులను గూర్చి, ఏతత్‌ = ఇది, కథమ్‌ ==ఎట్లు ? 
మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, వదను == చెప్పెదరు గాక అని, ' ఉవాచ = పలికెను. 

తా. రాముడు ఆతడు చెప్పిన మాటలు విని, చాల దుఃఖితుడె “ఇది 

ఎట్టు ? నాకు చెప్పుడు అని అక్కడ నున్న మీ|తుల నందరినీ ఆడిగాను. 21 
మూ. సర్వే తు శిరసా భూమావభివాద్య (పణమ్య చ, 

పత్యూచూ రాఘవం దీన మవమతన్న సంశయః. 22 

1ప. అ. సర్వే తు = వాళ్ళందరూ అయితే, శిరసా == శిరస్సుచెత, 

శూమౌొ = భూమిమీద, అభివాద్య == నమస్కరించి, (పణమ్య చ = వంగి, 

దీనమ్‌ == దీనుడెన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, (పత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి, 
ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లే, సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా. వాళ్ళందరూ శిరస్సులతో భూమిని స్పృశించి నమస్కరించి, న[ములై 
శజగ్రడ్డు చెప్పినది నిజమే; అసత్యము కాదు''ఆని రామునికి బదులు చెప్పిరి. 22 


మూ. (శుత్వా తు వాక్యం కాకుత్త్సః సర్వెషాం సముదిరితమ్‌, 
విసర్హ్ణయామాస తదా వయస్యాన్‌ శ తుసూదనః. 98 


ఇత్యారై శ్రీమదామాయతే ఆదికా వే ఉఊతరకాణా 
ఎ ar a 
0 ఆ ఛి 
క సర్గః. 

[వ అ, శ|తుసూదనః = శ(తుసంహారకుడైన, కాకుత్తః = రాముడు, 
సముదీరితమ్‌ పై పలక బడిన, స ర్వెషామ్‌ = అందరియొక్క_, వాక మ్‌ = వాక్యమును, 
1శుత్వా==విని, తదా=అప్పుడు, వయస్యాన్‌ = స్నేహితులను, విసరయామాస == 

డచెను “ 
వి శ 


తా, శ్యతుసంహారకుడైన రాముడు అప్పుడు వాళ్ళందరూ చెప్పిన 
మాటలు విని ఆ స్నేహితుల నందరినీ వంపివేసెను. 98 


“బాలానందిని"” అను శ్రీ మ్మ దామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానములో ఉతరకాండలో 
నలుబదిమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


శ్రీమచామా యణము 


కరా = కర్రయెన, భగవాన్‌ == భగవంతు డైన? వాల్మీకి! == వాల్మీకి , య జ్ఞసంవి 
జ గో a 
తా. ఇట్టు |పశ్నించుచున్న రామునితో ఆ మునికుమారులు ఇట్లు పలికిరి. 
“ఈ కావ్యమును రచించిన భగవంతుడైన వాల్మీకి యజ్ఞసమీపమునకు వచ్చి 
క క్‌ 
. యేనేదం చరితం ౨ తుభ్యమ శేషం సం|పదర్శితమ్‌, 
సంనిబదం హి. కోకానాం చతుర్మిశంత్సహ|సక మ్‌. 26 
0 "అ 
[ప. ఆ. యేన= ఎకావ్యముచేత, తుభ్యమ్‌= నీయొక్క, ఆ శేషమ్‌ == సమ 
స్తమైన, చరితమ్‌ = చరితము, సం| పదర్శి తమ్‌ = చూపబడినదో ఆ కావ్యము, 


్లోకానామ్‌జుక్లోక ములయొక్క, చతుర్వింకత్సహ| సకమ్‌=ఇర వె వెనాలుగు వేలుగా, 
సంని బద్ధం హీ = రచింపబడినది, 


తా. నీచరితమును వూ రిగా వర్ణించిన ఈ కావ్యము ఇరవైనాలుగు వేల 
శ్లోకాలలో రచింపబడినది, 96 


మూ. ఉపాఖ్యానశతం చై వ భార్ల వేణ తపసికనా, 
ఆది పభృతి వై రాజన్‌ పజ్బాసర్గ శతాని చ, 27 
కాణ్గాని షట్‌ కృతానీహ సోతరాణి మహాత్మనా. 

(ప్ర. అ. రాజన్‌ = రాజా! ఉపాఖ్యానకతంచెవ = వంద ఉపాఖ్యానములు, 
“ఆద్మిపభృతి = మొదటిది మొదలు, పజ్బా=ఐదు, సర్గశతాని = సర్గల శతములు, 
'సోతరాణి = ఉతరకాండతో కూడిన, షట్‌ = ఆరు, కాణ్ఞాని = కాండములు, 
ఇహ _ దీనియందు, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, తపస్వినా = తపస్సుగల, 
భార్గ వేణ అ వాల్మీకిచేత, కృతాని = చేయబడినవి. 


తా. రాజా! మహాత్ముడైన, తపఃళాలియైన వాల్మీ కిమవాముని నూరు ఉపా 
'ఖ్యానములను, మొదటి సర్గ మొదలు వతేముపల సర్గలను, ఉతరకాండతోకూడిన 
ఆరు కాండలను ఈ కావ్యములో రచించెను. 97 


మూ. కృతాని గురుణాస్మాకమృషిణా డరితం తవ, 28 
(ప్రతిష్టా జీవితం యావత్తావత్నర్వస్య వర్త తే, 


వ. అ. ద్వాఃస్టః = ద్వారపాలకుడు, రామస్య = రామునియొక్క, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, [శుత్వాజ విని, మూర్హ్ని = శిరస్సునందు, కృతాజ్ఞలిః == 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, లక్ష్మణస్య = లక్మణునియొక్క_, గృహమ్‌ = 
గృహమును గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, అనివారితః = నివారించబడనివాడె, [వవివేశ 
= (పవేశించెను. 


తా. ద్వారపాలకుడు రాముని మాటలు విని, శిరస్సు పె అంజలి ఘటించి 
నమస్కరించి లక్ష్మణుని ఇంటికి వెళ్ళి, ఎవ్వరి చేత అడ్వకొనబడనివాడై లోనికి 
వవేశించెను, ప్రి 


మూ. ఉవాచ సుమహాత్మానం వర్షయిత్వా కృతాజ్ఞాలిః, 
(దష్షుమిచ్చతి రాజా త్వాం గమ్యతాం త|త మా చిరమ్‌. 


ప. అ, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన లక్ష్మణుణ్ల, వర్ణయిత్వా == 
వృద్దిపొందించి (అభినందించి ), కృతాజ్షులిః= చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, ఉవాచ 
ఆలస్యము వదు. 

ద 
త, దోసిలి కట్టి ఆ మహాత్ముడైన లక్ష్మణుణ్ణి “జయ విజయో భవ” అను 


మాటలచేత అభినందించి “రాజు నిన్ను చూడదలచుకున్నాడు. ఆలస్యము చెయక 
కీ ఘముగా వెళ్టము” అని చెప్పెను. “ 


మూ. బాఢమిత్యేవ సౌమి| తిః శుత్యా రాఘవశాసనమ్‌, 
(పా దవ దథ మారుహ్య రాఘవస్య నివశనమ్‌,. ర్‌ 


వ. అ. సౌమ్మితిః = లమ్మణుడు, రాఘవశాసనమ్‌ = రాముని ఆజ్ఞను, 
[శుత్వా = విని, -బాఢమ్‌ ఇత్యేవ = తప్పక అని పలికి, రథిమ్‌ = రథమును, 
ఆరుహ్య = ఎక్కి... రాఘవస్య = రామునియొక్క, నివేశనమ్‌ = గృహమును. 
గూర్చి, [ప్మాదవత్‌ = శీ ఘముగా వాను. 


తా. లక్ష్మణుడు రాముని ఆజ్ఞ విని “తప్పక అట్టే వెళ్ళిదను” అని పలికి 
రథ మెక్కి. శీఘముగా రాముని ఇంటికి వెళ్ళును. రి 
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మూ. | పయాన్తం లక్ష్మణం దృష్ట్యా ద్వాఃస్టో భరతమనికాత్‌, 
ఉవాచ భరతం తత వర్దయిత్వా కృతాజ్షులి:, 6 
వినయావనతో భూత్వా రాజా త్వాం [దష్షమిచ్చతి. 


(ప. అ. ద్వాఃస్థః = ద్వార పాలకుడు, [పయానమ్‌ = వెళ్ళుచున్న, లక్ష్మ 
ణమ్‌ == లక్ష్మణుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, భర తమ్‌ అన్రికాత్‌ = భరతుని దగ్గరకు 
వెళ్ళి, త|త = అక్కడ, కృతాజ్ఞలిః== చెయ బడిన దోసిలి కలవాడై, భరతమ్‌= 
భరతుణ్జి, వర్దయిత్వా = అభినందించి, వినయావనతః = వినయముతో వంగిన 
వాడు, భూత్వా=అయి, రాజా = రాజు, త్వామ్‌ = నిన్ను, [దష్టుమ్‌ = చూచుటకు , 
ఇచ్చతి = కోరుచున్నాడు అని, ఉవాచ == పలికెను. 


తొ, ఆ ద్వారపాలకుడు, లక్ష్మణుడు వెళ్ళుచున్నట్లు చూచి, భరతుని 
వద్దకు వెళ్ళి, అంజలి ఘటించి అభినందించి, వినయముతో న్యముడై = “రాజు 
నిన్ను చూడ గోరుచున్నాడు"”అని చెప్పెను. 6 


మూ. భరతస్తు వచః |శుత్యా ద్యాఃస్థా[దామసమిరితమ్‌, / 
ఉత్పపాతాసనాత్తూరం పద్భ్యామేవ యయా బలి. 


ప. అ. బలీ_ బలశాలియైన, భరతః తు = భరతుడైతే, ద్వాఃస్తాత్‌ = 
ద్వారపాలకునినుండి, రామసమీరితమ్‌ == రామునిచేత పలకబడిన, వచః == 
వాక్యమును , [శుత్వా== విని, తూర్ణమ్‌ = నీ ఘముగా, ఆసనాత్‌ -ఆసనమునుండి, 
ఉత్పపాత = ఎగిరి లెచెను, పద్భ్యామ్‌ ఏవ-పాదములచెత నే, యయౌ=జవెై ను 


తా. బలవంతుడైన భరతుడు ద్వారపాలకుడు చెప్పిన రాముని ఆజ్ఞను 
విని వెంటనే ఆసనమునుండి లేచి కాలీనడకనే వెళ్లెను. 7 


మూ. దృష్ట్యా పయా న్తం భరతం త్వరమాణః కృతాక్షులిః, 8 
శతుఘమ్నభవనం గత్వా తతో వాక్యమువాచ హ. 


[వ. అ. భరతమ్‌ == భర తుణ్ణి, [పయాన్నమ్‌ కాకా వెళ్ళుచున్నవానిని గా , 
దృష్ట్యా = చూచి, తంరమాణః = తొందరపడుచు, కృతాజ్ఞలిః = చయబడిన 
దోసిలి కలవాడై, తతః = అటుపిమ్మట, శ తుఘ్నభవనమ ma శ|తుఘ్నుని 
గృహమును గూర్చి, గత్వాజ వెళ్ళి, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఉవాచ హ-==పలికెను.. 

లి) 


66 శ్రీమదామాయణము, 


శా. భరతుడు వెళ్ళుచున్నట్లు చూచి ద్వారపాలకుడు తొందరపడుచు 
శ|తుఘ్నుని లా వెళ్ళి అంజలి ఘటించి నమస. రించి ఇట్లు పలికెను. 


మూ. ఏహ్యాగచ్చ రఘు శేష రాజా త్వాం |దమ్పమిచ్చతి, 9 
గతో హి లక్ష్మణః పూరం భరతశృ మహాయశాః, 


(ప. అ. రఘ్ముశేష్ట = రఘువంశరాజులలో |శ్రేషడా! ఏహి= రమ్ము, 
ఆగచ్చ = రమ్ము. రాజా== రాజు, త్యామ = నిన్ను, (దష్షుమ్‌ = చూచుటకు , 
ఇచ్చతి == కోరుచున్నాడు. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, 
గతః పి = వెళ్ళినాడు కదా. మహాయశాః = గొప్ప కీర్తి గల, భరతః చ= 
భరతుడు కూడ వెళ్ళినాడు. 


తా. ఓ! రఘు. శేషా! రమ్ము రమ్ము. రాజు నిన్ను చూడవలె నని ఆను 
కొనుచున్నాడు. లక్ష్మణుడు, గొప్ప కీరి గల భరతుడు ముందుగానే వెళ్ళినారు. 


మూ. [శుత్వా తు వచనం తస్య శ|తుఘ్నః పరమాసనాత్‌, 
రసా వన్య ధరణీం ప్రయయౌ యత రాఘవః. 


మాటను, శుత్యా=విని, పరమాసనాత్‌ = శేష మైన ఆసనమునుండి, ధరణీమ్‌- 

భూమిని పొంది, శిరసా == శిరస్సుచెత, వన్గ్య = నమస్కరించి, రాఘవః == 
ఇల 

లాముడు, య|త = ఎక్కడ ఉన్నాడో అక్కడికి, [ప్రయయౌ = వెాను. 


తా. శ్యతుఘ్నుడు ఆతని మాటలు విని, (శెష్టమైన ఆసనమునుండి నేల 
మీదికి, రాముడున్న వైపుకు నమస్కరించి రాముని దగ్గరకు వెళ్ళెను. 10 


మూ. ద్వాఃస్థస్తాాగత్య రామాయ సర్వానేవ కృతాల్లులిః, 1i 
నివేదయామాస తదా [(భాత్యూన్‌ స్వాన్‌ సముపస్థితాన్‌ 


(ప. అ. ద్వాఃస్థః తు=ద్యారపాలకు డైతే, ఆగత్య= వచ్చి, కృతాల్షలి 12 
చేయబడిన దోసిలి కలవా డ్రై, తదా=అప్పుడు, రామాయ = రామునకు, స్వాన్‌ = 
తనసంబంధ మైన, సర్వానేవ = సమస్త స్తమెన, (భాత్య్ఫాన్‌ = సోదరులను, ఊఉపస్థి 
తాన్‌ = = వచ్చినవా౦నిగా , నివేదయామాన = చెలి పెను. 
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తా. అప్పుడు ద్వారపాలకుడు వచ్చి, చెతులు జోడించి నమస్కరించి 
'సోదరు లందరూ వచ్చినట్టు రామునకు తెలి పెను, 11 


మూ. కుమారానాగతాన్‌ _శుత్యా చిన్తావ్యాకులి తేన్టియః, 12 
అవాజ్ముఖో దీనమనా ద్వాఃస్థం వచనమ బఏత్‌. 


(ప. అ. కుమారాన్‌  రాజకుమారులను, ఆగతాన్‌ = వచ్చినవారినిగా , 
శ్రుత్వా = విసి, చినావ్యాకులితే నియః = చింత దేత వ్యాకులముగా చేయబడిన 
ఇం దియములు కలవాడై, అవాజ్ము ఖః=|కి౦దికి వంచబడిన ముఖము గలవాడై, 
.దీనమనాః = దీనమైన మనస్సు గలవాడై, ద్వాఃస్థమ్‌ = ద్వార పాల కుణ్ణి గూర్చి, 
వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను. 


తా. సోదరులు వచ్చినట్టు విని రాముడు చింతచేత వ్యాకులములైన 
ఇం దియములు కలవాడై, తల కిందికి వంచి, దీనమైన మనస్సుతో, ద్వార 
పాలకునితో ఇట్లు పలికెను. 12 


మూ. [పవేశయ కుమారాం స్తంం మత్సమీపం త్వరాన్విత ః, 18 
ఏతేషు జీవితం మహ్య మేతే |పాణాః [పియా మమ. 


ప. ఆ. త్వమ్‌ = సీవు, కుమారాన్‌ = సోదరులను, 'త్వరాన్వితః = 
తొందరతో కూడినవాడవె, మత్సమీషమ్‌ = నా సమీపమును, '(ప్రవేశయ = 
[ప్రవేశ పెట్టుము. మహ్యమ్‌ = నాకొరకు, జీవితమ్‌ = జీవితము, ఏతేషు = వీళ్ళ 
యందే ఏతే = ఏళ్ళు, మమ = నాకు, [పియాః = ఇష్ట మైన, |పాణాః ౫ [పాణ 
ములు. 


తా. నీవు వెంటనే సోదరులను నా దగ్గరకు తీసికొని రమ్ము. నా జీవి 


తము వీళ్ళమీద ఆధారపడి ఉన్నది. వీ నా |పియ మైన ప్రాణములు. 18 
మూ. ఆజపాసు నశెన్ల9ణ కుమారా; శుకతేజసః, 14 
= న వగ a 


(పహ్వాః _పాజ్టులయో భూత్వా వివిశు స్తే.స మాహితాః, 


వ. ఆ. నరేన్దే]ణ = రాజుచేత, ఆజ్ఞప్తాః = ఆజ్ఞాపించ బడిన, శుక 
తేజసః = శకుని వంటి తేజస్సు గల, తే= ఆ, కుమారాః = రాజకుమారులు, 


గ్ర్‌గ్రి శ్రీమ్మ దామాయణము 


[(పహ్వాః = వంగినవారై, (పాజ్ఞులయః = కట్టబడిన దోసిళ్ళు గలవారు, భూత్యా == 
ఆయి, సమాహితాః == సావధానచితులె, ఏవిళుః = పవేశించిరి. 


తా. రాజు ఆజ్ఞ సౌంది శుక్రునివంటి తేజస్సు గల ఆ రాజకుమారులు. 
నములై, అంజలులు ఘటించి, సావధానచిత్తుల లోపల |పవెశించిరి. 14. 


మూ. తేతు దృష్ట్వా ముఖం తస్య సగహం శశినం యథా, 19 
సంధ్యాగతమివాదిత్యం పభయా పరివర్థితమ్‌, 
బాష్పపూర్ణే చ నయనే దృష్ట్యా రామస్య మత; 16. 
హతకోభం యథా పద్మం ముఖం వీక్ష్య చ తస్య తే 
తతో౭భివాద్య త్వరితాః పాదౌ రామస్య మూర్షభిః iT 
తస్థుః సమాహితాః సర్వ రామ స్త్వ్వ్మహణ్యవర్తయతి్‌ . 
(ప, అ. తేతు= వారెతే, ధీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, తస్య రామస్య = 
ఆ రామునియొక్క, స్మగహమ్‌ =-గహముతో కూడిన, శశినం యథా= 
చందుడు వల ఉన్న, సంధ్యాగ తమ్‌ = సంధ్యాసమయమునం దున్న, ఆదిత్యమ్‌, 
ఇవజసూర్యుడు వలె, [పభయాజకాంతితో, పరివర్టితమ్‌ శూన్యమైన, ముఖమ్‌= 
ముఖమును, దృష్ట్వా = చూచి, బాష్పపూగ్ద = కన్నీ ళృతో నిండిన, నయనే= 
నేత్రములను, దృష్ట్వా = చూచి, హతశోభమ్‌ = తొలగింవ చేయబడిన శోభ గల, 
పద్మం యథా = పద్మము వలె ఉన్న, తస్య = ఆతనియొక)_, ముఖమ్‌ = ముఖ. 
మును, ఏక్ష్య = చూచి, తతః = అటుపిమ్మట, త్యరితాః == తొందర పడుచున్న 
వారై, రామస్య = రామునియొక,, పాదౌ = పాదములను, మూర భిః=శిరస్సు 
లతో, అభివాద్య = నమస్కరించి, తే సర్వే = వాళ్ళందరూ, సమాహితాః-=సావ 
ధానచితులె, తస్తుః = నిలచిరి. రామః తుజ రాముడు, అ|శూణి = కన్నిళ్శను, 
అవరయత్‌ = (పవ రింపచె సెను. 
తా. ఆ సమయమునందు బుద్ధిమంతుడైన ఆ రాముని ముఖము రాహువు, 
ఆకమించిన చందబింబము వలె, సంధ్యాసమయమునంద లి సూర్యబింబము. 
వలె, శోభావిహీనమైన పద్మము వలె, కాంతి లేక ఉండెను. న్మేతములు కన్నీళ్లతో 
నిండి ఉండెను. ఆ లక్ష్మణాదులు ఇట్టి స్థితిలో ఉన్న రాముణ్ణి చూచి తొందరగా 


వెళ్ళి శిరస్సులతో పాదాధివంద నము చేసి, సావధానచితులె నిలబడిరి. రాముడు: 
కన్నిళ్ళు కార్చెను, 18.17 
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మూ. తాన పరిష్వజ్య బాహుభ్యాముత్ళాప్య చ మహాబలః, 168 
ఆసనేష్యాసతేత్యు కా తతో వాక్యం జగాద హ 


(పః అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల రాముడు, తౌన్‌ = వాళ్ళను, 
ఉత్సావ్య = లేవదీసి, బాహుభ్యామ్‌ = బాహువులచేత, వరిష్వజ్య=కొ గలించుకొని, 
ఆసనేమ _ ఆసనములమీద, ఆసత _ = కూర్చొనుడు, ఇలి = అని, ఉకా( = 
పలికి, తతః = అటుపిమ్మట, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, జగాద హ = పలికెను. 


తా. గొప్ప బలము గల రాముడు వాళ్ళను లేవదీసి, బాహువులతో కాగ 
నించుకొని, ఆసనములమీద కూర్చొనుడు అని చెప్పి తరవాత ఇట్లు పలికెను. 


మూ. భవనో మమ సర్వస్వం భవన్లో మమ జీవితమ్‌, 19 
భ వద్భిశ్చ కృతం రాజ్యం పాలయామి నరేశ్వ్యరాః. 


ప. అ. నరేశ్వరాః = నరుల [ప్రభువులారా! భవన్తః == మీరు, మమ = 
నాయొక్క, సర్వస్వమ్‌ = సర్వస్వము. భవ నః = పీరు, మమ == నాయొక్క_, 
జీవితమ్‌ = జీవితము, భవద్భిః== మీచేత, కృతమ్‌ = చేయబడిన, రాజ్యమ్‌ = 
'రాజ్యమును, పాలయామి = పాలించుచున్నాను. 


తా. ఓ! రాజాలారా! మీరే నా సర్వస్వము, మీరే నా జీవితము. రక్ష 
'కాదుల ద్వారా మీరు సంపాదించి ఇచ్చిన రాజ్యమునే నేను పాలించుచున్నాను. 


మూ. భవన్తః కృతళాస్తాార్ధా బుద్ధ్యా చ పరినిష్టితాః, 20 
సంభూయ చ మదర్థోఒయ 'మన్వేష్టవ్యో నరేశ్యరాః. 

చ. అ. నరేశ్వరాః = హాల భవ నః == మీరు, కృత కాస్తా౦ర్ధాః = 
చేయబడిన శాస్తాంర్హములు కలవారు, బుద్దా = బుద్దితో, పరినిష్టితాః ర సిర 
మైనవారు (కూడినవారు). అయయ = ఈ, మదర్ద ః = నా కార్యము, సంభూయ== 
కలసి, అన్వేష్ష వ్యః = అన్వేషించదగినది. 


తా. ఓ! రాజులారా! మీరు శాస్త్రవిషయ ములు తెలిసినవారు, మంచి బుద్ధి 
గలవారు, మీరందరూ కలిసినా కార్యమును నిర్ణయించ వలెను. 20 


మూ. తథా వదతి కాకుత్హై అవధానపరా యణాః. 21 
ఉద్విగ్నమనసః సర్వే కిం ను రాజాభిధాస్యతి. 
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ఇత్యార్షె శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్యె ఉత్తరకాణే 
చతుశ్చ త్వారింశః సర్గః. 

ప. అ. కాకుల్లే = రాముడు, తథా == అట్టు, వదతి = పలుకుచుండగా,.. 
అవధానపరాయణాః = ఆలోచనాపరాయణులై, సర్వే= వారందరూ, రాజా= 
రాజు, కిమ్‌ = ఏమి, అభి ధాస్యతి ను చెప్పునో అని, ఉద్విగ్నమనసః = దిగులు. 
చెందిన వారెరి. 

తా. రాముడు ఆవిధముగా మాటలాడుచుండగా లక్ష్మణభరతశ తు. 
ఘ్నులు ఆలోచనలో మునిగి “రాజు ఇప్పుడు ఏమి చెప్పనున్నాడో కదా! 
అని మనస్సులో దిగులు చెందిరి. 


“దాలానందిని” అను శ్రీమదా మాయణాం ధవ్యాఖ్యాన మునందు ఉత రకాండలో" 
నలభై నాల్గవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ పజ్బుచత్వారింశః సర్గః 


| నత బివయమున వోబ్బిన లోకావనాదమును గూర్చి సోదడు 
లవ తెలినీ రాముడు నీతను అర జ్యమయులో బడీ రమణి అశ్ష్రణుణి 
ఆదోళించుటు, | 


మూ. తేషాం సముపవిష్టానాం న ర్వెషాం దినచెతసామ్‌, 
ఉవాచ వాక్యం కాకుత్హో ముఖేన పరిశుష్యతా. స 


(ప, అ. దీనచేతసామ్‌ దీనమెన మనస్సు గల, తేషాం స ర్వేషామ్‌ = 
వారందరూ, సమువవిష్టానామ్‌= కూర్చున్న వార గుచుండగా, కాకుత్ధః== రాముడు, 
పరిళుష్యతా == ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన = ముఖముతో, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ = వలి కెను. 


తా, మనస్సులలో దైన్యము వహించి లక్ష్మణాదులు న్నన పిమ్మట 
రాముడు వాడిపోయిన ముఖముతో ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. సర్వ శృణుత భ|దం వో మా కురుధ్వం మనో ౬న్యథా, 
పౌరాణాం మమ సీతాయాం యాదృకశి వర్తతే కథా. & 


(ప. అ. మమ=నా విషయమునందు, సీతాయామ్‌ = సీతయందు, 
పొరాణామ్‌ = పొరులయొక్క_, కథా = చెప్పుకొనుట, యౌాద్భశీ = ఏ విధముగా 
ఉన్నదో, సర్వే = మీరందరూ, శృణుత == వినండి. వః = మీకు, భ|దమ్‌ = 
మంగళ మగుగాక. మనః == మనస్సును, అన్యథా = మరొక విధముగా, మా కురు 
ధరమ్‌ = చేయకుడు. 


తా. మీకందరికీ క్షేమ మగుగాక. నా విషయమునందు, సీత విషయము 
నంచు పౌరులు ఏమి వల్పరొనుతున్షలో వినండి. నా ఆభిపాయమునకు విరుద్ద 
ముగా ఆలోచించకండి, 9 
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మూ. పౌరావవాదః సుమహాం స్తథా జనపదస్య చ, 
వ రతే మయి బీభత్సా సామె మర్మాణి కృ నతి. 9 


ప. ఆ. సుమహాన్‌ = బొల గొప్పదైన, హెరావవాదః _ పౌరుల అప 
వాదము, తథా= మరియు, జనపదస్య చ= |[గామముయొక్క_. ఆపవాదము 
వచ్చినది. మయి=నా విషయమునందు, వీభత్సా=నింద, వరతే=[వవ రించు 

వ 
ఛదించుచున్నది. 


తా. పౌరులలోను, జానపదులలోను చాల గొప్ప ఆపవాదు బయలుదేరినది. 
నా విషయమున నింద [పచారములో ఉన్నది. ఆది నౌ మర్మస్థానములను చేదించి 
వెయుచున్న ది. క్ర 


మూ. అహం కిల కుల జాత ఇతుకూణాం మహాత్మ నామ్‌, 
సితాపి సత్కు_లే జాతా జనకానాం మహాత్మనామ్‌. ర్తీ 


ప. అ. అహమ్‌ == నను, మహాత్మనామ్‌ == మహాత్ములై న, ఇక్వాకూణామ్‌ 
= ఇత్వూకువంశ రాజుల, కులే  కులమునందు, జాతః కీల = పుట్టితిని కదా, 
సిత్రాపి = సీతకూడ, మహాత్మనామ్‌ == మహాత్ములైన, జనకానామ్‌ = =జనకరాజాల, 
సత్కులేజ= సత్కులమునందు, జాతా == పుట్టినది. 


తా, నేను మహాత్ములైన ఇష్వాకు వంశీయుల కులములో పుట్టినాను కదా? 
సీత కూడ మహాత్ములైన జనక రాజుల వంశములో పుట్టినది. 4 


మూ. జానాసి త్వం యథా సౌమ్య దణ ౩ విజనే వనే, 
రావణేన హృతా సీతా స చ విధ్వంసితో మయా, 5 
[ప ఆ. సౌమ్య = సొమ్యుడా ! విజనే = జనశూన్యమైన, దణ క వన = 
దండకావనమున దు, సీతా = సీత, రావణేన = రావణునిచేత, యథా = ఎట్లు, 


హృతా = హరించ బడినదో, సః చ= అతడు, మయా = నాచేత, విధ్యంసితః= 
నశింపచేయబడినాడో, త్వమ్‌ = నీవు, జానాసి = ఎరుగుదువు కదా! 


తా. సౌమ్యుడ వైన లక్ష్మణా! నిర్ణన మైన దండకారణ్యమునుండి రావణుడు 
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సీతను ఎట్టు హరించినాడో, నేను ఆతనిని ఎట్టు నశింపచేసినానో నీకు తెలియును 
కదా? ర్‌ 


మూ. తత మె బుద్ది రుత్పన్నా జనకస్య సుతాం (పతి, 
అ తోషితామిమాం సీతామానయేయం కథం పురీమ్‌. 6 


(ప. ఆ. తత = అక్కడ, మె-నాకు. జనకస్య సుతాం (పతి = సీతను 
ఇమామ్‌ = ఈ, సీతామ్‌ = సీతను, పురీమ్‌ =పటణమును గూర్చి, కథమ్‌=ఎట్టు, 
నయెయమ్‌ = తీసికొ నివెళ్ళుదును. 


తా. “ఈ లంకా పట్టణములో ఉన్న సీతను అయోధ్యకు ఎలా తీసికొసి వెళ్ళ 
గలను” అని నాకు ఆ సమయమునందు సీత విషయమున ఆలోచన కలిగినది. 6 


మూ. _పత్యయార్థం తతః సీతా వివేశ జంలనం తదా, 
పత్యకం తవ సొమి|తే దేవానాం హవ్యవాహనః, / 
ఆపాపాం మెథిలీం పాహ వాయుశ్చాకాశగోచరః. 


పే. ఆ. సౌమి|తే = లక్ష్మణా! తతః అటు పిమ్మట, సీతా= సీత, 
తదా = అప్పుడు, _పత్యయార్ధమ్‌ = నమ్మకముకొరకు, తవ (పత్యక్షమ్‌ = ని 
ఎదురుగానే, జ్వలనమ్‌ అగ్నిని, వివేశ=[పవేశించిన ది. దేవానామ్‌ = దేవతలలో, 
-హవ్యవాహనః= అగ్ని, మెథిలీమ్‌=సీతను, అపాపామ్‌=పావము లేని దానినిగా, 
[పాహ = చెప్పినాడు. ఆకాశ గోచరః=ఆకాశమునందు సంచరించు, వాయుశ్చ జ 
వాయువు కూడ చెప్పినాడు. 


తా, లక్ష్మణా! అప్పుడు సిత నమ్మకము కలిగిం చుటకొరకు నీ ఎదుటనే 
"అగ్నిలో |పవేశించినది కదా? దేవతలలో ఆగ్ని దేవుడూ, ఆకాశములో సంచరించే 
వాయువు కూడ ఆమె పాప రహితురా లని చెప్పినారు కదా? (| 
మూ, చన్చాందిత్యా చ శం సేతే సురాణాం సంనిధౌ పురా, 8 
యువీ ణాం చైవ సర్వేషామపాపాం జనకాత్మజామ్‌. 


(ప. అ. పురా= పూర్వము, సురాణామ్‌ = దేవతలయొక్క_, సర్వేషామ్‌== 
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సమస్తమెన, బుషీణాం చైవ= బుషులయొక్క_, సంనిధౌ = సంనిధియందు, 
చన్చాందిత్యా = చం[దసూర్యులు కూడ, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, అపా పామ్‌కా 
పావములెనిదానినిగ , శంసేతే = చెప్పినారు. 

తా. పూర్వము దేవతల సంనిధిలోను, అందరు బు షీశ్యరుల సంనిధిలోసూ- 
సూర్యచందులు కూడ సీత పాపము లేనిది అని చెప్పినారు కదా? 8. 


మూ. ఏవం శుద్దసమాచారా దెవగన్గర్యసంనిధౌ, ర్ట 
లజ్కాద్వి'పే మ హేన్దణ మమ హస్తే నివేశితా. 
వ. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, శుద్దసమాచారా = పరిశుద్దమైన (వవ ర్రన గం 
సిత , లజ్కాద్వి పే = లంకద్వీపమునందు, మ హెన్టెంణ = మహందునిచెత, మమ. 
= నాయొక,, హసే = హా సమునందు, నివేశితా = ఉంచ బడినది. 


తా, ఈ విధముగ పరిశుద్ద మెన చరిత గల సీతను, దేవతల, గంధర్వుల. 
సంనిధిలో దేచేందుడు నా చేతిలో ఉంచినాడు. 9 


మూ. అన్తరాత్మా చమేవేత్తిసీతాం శుద్ధాం యశస్వినిమ్‌, 10 
తతో గృ హత్వా వైదహీమయోధ్యామహమాగతః. 

వ. ఆ. యశస్వినీమ్‌ = కీర్తి గల, సీతామ్‌ = సీతను, శుద్ధామ్‌ = పరి. 
శుద్దురాలినిగా, మె=నాయొక్క_, ఆ నరాత్మా చ== అంతరాత్మ కూడ, వేత్తి = 
తెలిసికొని ఉన్నది. తతః=ఆ కారణము వలన, వెదేహీమ్‌ సీతను, గృహీత్యా 
= తీసికొని, ఆహమ్‌ == నేను, అయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, ఆగతః ద 
వచ్చినాను. 


తా. కీ ర్రిమంతురాలైన సీత పరిశుద్దురాలని నా అంతరాత్మకు కూడా - 

తెలియును. అందువలననే నేను సీతను తీసికొని అయోధ్యకు వచ్చినాను. 10: 

మూ. ఆయంతు మె మహాన్యాదః శోకశ్చ హృది వ ర్రతే, tl 
పౌరాపవాదః సుమహాం స్తథా జనపదస్య చ. 

వ. అ. “(ఆయం మహానధర్మో మే” అను [పాచ్యపాథఠ ము బాగున్నది). 

అయమ్‌ == ఈ, మహాన్‌ = గొప్ప, అధర్మః = అధర్మము, శోకః చ = శోకము,. 
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మేనా యొక్క-_, హృది == హృదయమునందు, వరతే = ఉన్నది. సుమహాన్‌. 
= చాల గొప్పదైన, పొౌరాపవాదః = పౌరుల అపవాదము, తథా = మరియు, జన. 
పదన్య చ = [గామముయొక్క. అపవాదము కూడ ఉన్నది. 


తొ. నా హృదయములో ఈ గొప్ప అధర్మ చింతా, కోకము కూడ 
ఉన్నవి. చాల గొప్పదైన పౌరుల అపవాదము, [గామ్మప జల అపవాదము 
వచ్చినవి. 11 


మూ. అకీ ర్తిర్యస్య గీయేత లోకే భూతస్య కస్యచిత్‌, 12 
పత త్యవాధమాన్‌ లోకాన్యావచ్చబ్దః (పకీ ర్యతే. 


(ప, ఆ. యస్య కస్య చిత్‌ = ఏ ఒక), భూతస్య = నరునియొక్క_, 
అకీ రిః కా ఆపకీ రి, లోకే = లోకమునందు, గీయతే = గాసము చేయబడునో, 
అతడు, శబ్దః = అ చెడ్డమాట, యావత్‌ ఎంతవరకు, (పకి ర్యలే = చెప్పబడునో 
అంతవరకు, ఆధమాన్‌ = అధమములైన, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, వతతి 
ఏవ = పడును. 


తా. ఈ లోకములో ఎవని అపకీ రి వ్యాపించి ఉండునో అతడు ఆ చెడ్డ 


మాట వ్యాప్తిలో ఉన్నంతవరకు నరకములో పడి ఉండును. 12 
మూ. అకీ ర్రిర్నిన్ల్య్యతే దవెః కీ ర్రిరోకేమ పూజ్యతే, 18 


కీ ర్యర్గం తు సమారమృః సర్వేషాం సుమహాత్మ నామ్‌. 
పే. ఆ. ఆకీ రిః = ఆపకీ ర్తి, దేవెః = దేవతలచేత, నిన్యతే =నిందింప 
బడును, కీ రః = కీ. ర్రి, లోకేషు = లోకములందు, పూజ్యతే = వూజింపబడును., 
సర్వేషామ్‌ = సమ స్తమెన, సుమహాత్మనామ్‌ == మహాత్ములయొక్క_, సమారమృః 
= (ప్రయత్నము, కీ ర్యర్గం తు = కీ ర్రికొరకు. 
తా, అపకీరి ని దేవతలు నిందింతురు. కీరిని లోకములో అందరూ పూజిం: 
తురు. మహాత్ములందరూ చేయు (పయత్నము కీరి కొర కే. 183 


మూ. అప్యహం జీవితం జహ్యాం యుష్మాన్వా పురుషర్ష భాః, 14 
అపవాదభయాద్భిత కిం పునర్గనకాత్మ జామ్‌. 
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(ప. అ. పురుషర్షభాః = పురుషగ్రేష్షలారా ! ఆపవాదభ యాత్‌ _ అపవాద 
భయమునుండి, భీతః = భయవడిన, అహమ్‌ = నేను, జీవితమ్‌ = జీవితమును 
కాని, యుష్మాన్‌ వాడ మిమ్ములను కాని, జహ్మామ్‌ ఇ విడతును. జనకాత్మజామ్‌ 
సీతను, కిం పునః=చెప్పనేల ? 


తా. పురుషశెష్టులారా ! అపవాదుకు భయపడిన నేను నా జీవితమునైనా, 
మిమ్ములనైనా కూడా విడిచివేసెదను. సీత మాట చెప్పవలెనా ? |. 


మూ. తస్మాదృవన్త ః పశ్యన్తు పతితం కోకసాగ ౮, 15 
న హి పళ్యామ్యహం భూతం కించిద్దు:ఖమతో ఒధికమ్‌. 


(ప, అ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, భవన ః= మీరు, కోకసాగ రే 
శోకసము దమునందు, పతితమ్‌ = పడిన నన్ను, పశ్యను = చూచెదరుగాక, 
“ఆహమ్‌ = నెను, అతః == దీనికంచె, ఆధికమ్‌ _ అధిక మైన, భూతమ్‌ - సంభ 
వచించిన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, కించిత్‌ = దేనినీ, న పథ్యామి పి = చూడను 


కదా? 


తా. ఈ విధముగా నేను ఎట్టు కోకస సము|దములో పడినానో చూడుడు. 
ఇంతకంటె ఆధిక మైన దుఃఖ మేదీ వచ్చినట్టు నాకు కనబడుటలేదు. 19 


మూ. శ్వస్త్వం |పభాతే సౌమ్మితే సుమన్హాగిధిష్టితం రథమ్‌, 16 
ఆరుహ్య సీతామారోప్య విషయాన్నే సముత్సృజ. 

(ప. అ. సౌమితే = లక్ష్మణా ! త్వమ్‌ := నవ్వు శ్వః [పభాతే == రేపు 

ఉదయమునందు, సుమన్హా9ధిష్టితమ్‌ = సుమం[తునిచేత అధిష్టింపబడిన , రథమ్‌= 


రథమును, ఆరుహ్య = ఎకి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆరోప్య= ఎక్కించి, విషయానే 
దేశము చివర, సముత్సృజ = ఏడిచి'పెట్టుము. 


తొ. లక్ష్మణా! రేవు [పాతఃకాలమునందు స్‌వు సుమంతుడు నడుపు రథము 
నెక్కి, సీతను ఎక్కించి ఆమెను దేశము చివర విడువుము. 16 
మూ. గజ్జాయాస్తు పరే పారే వాల్మీకేస్తు మహాత్మనః, 17 

ఆశ మో దివ్యసంకాశ స్తమసాతీర మా శితః, 


ఉతర కాండము TT 


త తై౦తాం విజనే దేశే విసృ జ్య రఘునన్లన, 15 
క ఘమాగచ్చ భ(దం తే కురుష్వ వచనం మమ, 


(ప. ఆ. రఘునన్గన=లక్ష్మణా! గజ్జాయాః=గంగయొక్క-, పరే పారే 
అవతలి ఒడ్డున, మహాత్మనః=మహాత్ము డైన, వాలీ కేః = వాల్మీకియొక్క_, దివ్య 
సంకాశః == దివ మైన ఆశవముతో సమానమైన, ఆశమః = ఆ|శమము, తమ 
సారీరమ్‌ ఆతమసానదితీరమును, ఆ| శిత: ఆ! శయించి ఉన్ని. త త=అక్కడ ,. 
విజనే = జనము లేని, దేశే దేశమునందు, ఏతామ్‌ = ఈమెను, విసృజ్య=విడ చి, 
కీ ఘమ్‌ == ఫీ ఘముగా, ఆగచ్చ = రమ్ము. లే = నీకు, భ|దమ్‌ == మంగళ మగు. 
గాక. మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, కురుష్య = చెయుము. 


తా. లక్ష్మణా ! గంగకు అవతలి ఒడ్డున, తమసాతీరమును ఆనుకొని 
మహాత్ము డైన వాల్మీకి శమము ఉన్నది. ఇది దేవలోకములోని ఆ శమముతో 
సమానమైనది. సీతను అక్కడ విజనపదేశమునందు విడచి శీఘముగా రమ్ము. 
నికు భద మగుగాక. నేను చెప్పినట్టు చెయుము. 17,18 


మూ. న చాస్మి |పతివ క్రవ్యః సీతాం (పతి కథం చన, 19 
తస్మా త్తం గచ్చ సౌమ్మితే నాత్ర కార్యా విచారణా. 
(ప. అ. సీతాం (పతి= సీతను గూర్చి, కథం చన = ఏ విఢముగానూ 
కూడ, (పతివ క్రవ్యఃజఎదురు చెప్పదగినవాడను, నచ అస్మి =కాను, సౌమితే= 
లక్ష్మణా | తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, తమ్‌ — నీవు, గచ్చ = వెళ్ళుము. 
అత = ఈ విషయమునందు, విచారణా = ఆలోచన, న కార్యా = చేయదగినది 
కాదు. 


తా. సీత విషయములో ఏ విధముగానూ కూడ నాకు అడ్డు చెప్పకూడదు. 

అందువలన, లక్షణా! వెళ్ళుము. ఈ విషయములో మరొక ఆలోచన ఏమీ 

చేయవద్దు. 19 

మూ. అపితిర్పి పరా మహ్యం భ చేతు పతివారితే, 20 
శాపితా హి మయా యూయం పాదాభ్యాం జీవితేన చ. 


[ప, ఆ. |పతివారితే = అడ్గుకొనబడినదగుచుండగా,. మహ్యమ్‌ = నాకు, 


శ్వ (భీమ్మదామా యణము 


= మీరు, మయా = నాచేత, పాదాభ్యామ్‌ = పాదములచేత, జీవితేన చ=నా 
బీవితముచెతా, శొపీతాః హి = ఒట్టు పెట్టబడినారు. 


తా. దీనికి అడ్డు చెప్పినచో నాకు చాల అసంతోషము కలుగును. నా పాదాల 
మీద, జీవితముమీద ఒట్టు పెట్టి చెప్పుచున్నాను. 20 


మూ, యెమాం వాక్యా న్తర [బూయురనునతుం కథం చన, 21 
అహితా నామ తే నిత్యం మద భీష్టవిభాతనాత్‌. 

(ప. అ. యె. ఎవరు, మామ్‌ = నన్ను, వాక్యా నరె = వాక కమధ ము 
నందు, కథం చన=ఏ విధముగానైనా, అనునేతుమ్‌=|బతి మాలుటకు, |బూయుః 
=మాటలాడుదురో, తేవారు, మద'భీష్షవిమాతనాత్‌ =నా ఇష్టమునకు విఘాతము 
కలిగించుటవలన, నిత్యమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, అహీతాః నామ = ఆహితులు అగుదురు. 

తా. నా మాటకు అడ్డు వచ్చి మధ్యలో (బతిమాలుటకు మాట్లాడేవారు 


నౌ ఇష్షమునకు అడ్డము తగులుటచే ఎప్పటికీ నా అహితులుగా పరిగణింప 
బడుదురు. 21 


మూ, మానయన్లు భవన్లో మాం యది మచ్చాసనె స్థితాః, 22 
ఇతో౬ద్య నియతాం సీతా కురుష్వ వచనం మమ. 

ప. అ. భవ నః=మీరు, మచ్చాసనే = నా ఆజ్ఞయందు, స్థితాః యది = 
ఉన్నట్లయితే, మామ్‌ = నన్ను, మానయన్లు = మన్నించెదరుగాక. అద్య = 
'ఇవ్పుడు, సీతా = సీత, ఇతః = ఇక్కడినుండి, నీయతామ్‌ = తీసికొనివెళ్ళబడు 
గాక. మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, కురుష్వ = చేయుము. 

తా. మీరు నా ఆజ్ఞలో ఉన్నవారైతే నా మాట మన్నించుడు. సీతను ఇప్పుడు 
'ఇక్క_డినుండి తీసికొని పోవలెను. నా మాట [పకారము చేయుము. 22 

మూ. వపూర్ణ్యముక్రోహమనయా గజ్షాతీ రఒహమా (శమాన్‌, 93 
పశ్యయమితి త స్యాచ్చ కామః సంవర్త్యతామయమ్‌, 

వే. అ. అహమ్‌=నేను, గజాతీరే=గంగాతీరమునందున్న , ఆశమాన్‌ = 
ఆశ మములను, పశ్యయమ్‌ = చూచెదనుగాక, .ఐతి = అని, అహమ్‌ = నేను, 


.ఉ తరకాండము 79 


అనయా = ఈమెచెత, పూర్వమ్‌ = వూర్వుము, ఉ కః == పలకబడీతిని, తస్యాః 
టబనుగాక . 


తా. “నాకు గంగాతీరమునందున్న అ|శమములను చూడవలె నని ఉన్నది” 
అని ఈమె వెనుక నాతో చెప్పి ఉన్నది. ఈమె కోరిక కూడ తీర్చబడుగాక , 28 


మూ. ఏవముక్తా తు కాకుత్తో బా ష్పెణ పిహితేక్షణ 5, 24 
[పవివెళ స ధర్మాత్మా (భ్రాతృభిః పరివారితః. 
ఇత్యారె శ్రమ దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సర కాణై 
పక్బాచ త్యారింశ ౪ సర్గః. 

(ప. అ. ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ముడైన, భాతృ భిః=సోదరులచేత, పరివారితః 
= చుట్టబడిన, సః = ఆ, కాకుత)ః = రాముడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఊక్త్వా = పలికి, 
బా ష్పెణ = కన్నీ టిచేత, పీపితేక్షణః=కప్ప బడిన నెతములు కలవాడె, [పవివేశ 
వా [పవెశించెను. 


తా. సోదరులతో కూడి ఉన్న ధర్మాత్ముడైన ఆ రాముడు ఇట్లు పలుకు 
చుండగా కన్నీరు ఆతని కండ్లను కప్పివేసెను. అతడు సోదరులను " వంపివేసి 
తన ఇంటిలో పవెశించెను. 24 


“బాలానందిని”" అను శ్రీమ_దామాయణాం| ధ వ్యాఖ్యానము నందు 
ఉత రకాండలో నలభై ఐదవ సర సమా వము, 


అథ షట్చత్వ్యారింశః సర్గః 


[లక్చణుడు నీతోను రథమునందు ఖాద్బుండబెౌట్ట అమెను వన 
ములో బిశచుటికై బియలుదోరి గంగాతీరోము చేడుటి. | 


మూ. తతో రజన్యాం వ్యుష్టాయాం లక్ష్మణో దినచెతనః, 
సుమన్తిమ।బవీద్యాక్యం ముఖన పరిశుష్యతా. రే 
(ప్ర, అ. తతః = అటుపిమ్మట, రజన్యామ్‌ = రాతి, వ్యుష్టాయామ్‌ == 
తెల్లవారిన దగుచుండగా, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, దీనచేతనః== దిన మైన మనస్సు 
గలవాడై, పరిశుష్యతా == ఎండిపోవుచున్న, ముఖేన=ముఖ ముతో, సుమ న్త్రమ్‌== 
సుమంతుణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ కనా వాక్యమును, ఆ బఏత్‌ = పలికెను. 


తా, రాతి తెల్లవారినది. మనస్సులో చాల దై న్యముతో ఉన్న లక్ష్మణుడు, 


వాడిపోయిన ముఖముతో సుమంతునితో ఇట్లు పలికెను. | l 
మూ, సారథే తురగాన్‌ కీ ఘాన్యోజయస్వ రథోత్త మె, 
స్యా స్తీర్ణం రాజవచ నాత్సీశాయాళ్చాసనం కురు, 2 


[ప. ఆ. సారథే= ఓ! సారథీ, రథోత్తమే = ఉత్తమమైన రథమునందు, 
కీ మాన్‌ =శీ ఘముగా నడచు, తురగాన్‌ =గుజ్హములను, యోజ యస్య = కూర్చుము. 
రాజవచనాత్‌ = రాజాజ్జ్ఞవలన, సీతాయాః = సీతకు, స్వాసీర్ణమ్‌ = బాగుగా పరచ 
బడిన, ఆసనం చ= ఆసనమును కూడ, కురు = చేయుము. 


తా. సారథీ! (శేషస్టమెన రథానికి వేగము గల గుజ్ఞాలను కట్టి సీతకొరకై 
మెతని, అందమైన వస్తాాదులు పరచిన ఆసనము తయారుచెయుము. ఇది 
రాజాజ్ఞ. శ 


మూ. సీతా హి రామవచ నాదా|శమం పుణ్యకర్మణామ్‌, 
మయా నేయా మహర్షిణాం సీ ఘమానీయతాం రథః. + 


లో 
a 


ఉత రకాండము §1 


(పే. ఆ. రామవచనాత్‌ = రాముని ఆజ్ఞవలన, సీతా = సీత, మయా = 
నాచేత, పుణ్యక ర్మ ణామ్‌ = పుణ్యమైన కర్మ గల, మహర్షిణామ్‌ == మహర్షుల 
యొక), ఆ శమమ.=ఆ|శ మమును గూర్చి, నేయా=తీసికొనివళ్ళదగివది. రథః 
రథము, శీ ఘమ్‌ = శీ ఘముగా, ఆనీయతామ్‌ == తీసికొనిరాబడుగాక . 


తా. రాముని ఆజ్ఞ (ప్రకారము నేను సితను పుణ్యాత్ములైన మహర్షుల ఆ(శ 
మానికి తీసికొని వెళ్ళవలెను. రథమును శ్నీఘముగా తీసికొనిరమ్ము . 


మూ. సుమ న్హిస్తు తథేత్యుక్త్వా యుక్తం ఫపరమవాబిభిః, 
రథం సురుచిర! పఖ్యం స్వా స్తీర్ణం సుఖశయ్యయా. A 


ఆనీయోవాద స్రొమి|తిం మి|తాణాం మానవర్ధ నమ్‌, 
రథోఒయం సమను| పాపో యత్చార్యం [కియతాం పభో.. 


ప. అ, సుమన్త ఏ: తు = సుమంతుడెతే, తథా ఇతి = అటే అని, ఊఉ కాం 
= పలికి, పర మవాజిభిః = ఉత్తమములైన గుబ్లములచేత, యుకమ్‌ = కట్టబడిన, 
సురుచిర్మపఖ్యమ్‌ = చాల ఆంద మైన శోభ గల, సుఖశయ్యయా = సుఖకర మైన 
పరుపుచెత, స్వాస్తీర్థమ్‌ = చక్కగా పరవబడిన, రథమ్‌ = రథమును, ఆసియ జ. 
తీసికొని వచ్చి, మ్మితాణామ్‌ = మ్మితులయొక్క_, మానవర్దనమ్‌ = గౌరవమును 
"పెంచు, సౌమితిమ్‌ = లక్ష్మణుటి గూర్చి, ఊవాచ = పలికెను | [పభో = ఓ 
[పభూ ! అయం రథః = ఈ రథము, సమను పాప ః = వచ్చినది; యత్‌ = ఏది, 
కార్యమ్‌ == చేయదగినదో అది, |కియతామ్‌ = చేయబడుగాక. 

తా. సుమంతుడు “అచ చేసెదను” అని పలికి, ఉత్తమములైన గుత్త 
ములు కట్టిన, సుఖకరమెన చక్కని పరుపు పరచిన, మంచి కాంతి గల రథ 
మును తీసికొనివచ్చి, |పభూ ! ఇదిగో, రథము వచ్చినది ఏమి చేయవలెనో 
ఆ పని చేయువు*” అని మి|తుల గౌరవమును వృద్ది సాౌందించు లక్ష్మణునితో 
పలికెను. .-” డీల్‌ 


.మూ, ఎవముక ః సుమనైై 9ణ రాజవేశ్మని లక్ష్మణః, 
(ప్రవిశ్య సీతామాసాద్య వ్యాజహార నరర్షభః. 6 


ప, అ. సుమన్తేంణ = సుమంతునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్తః = 
ర్‌ య 


ర) 


2 శ్రీమదామా యణము 


పలకబడిన, నరర్షభః = నరులలో _శేష్టుడైన, లక్ష్మణః==లక్ష్మణుడు, రాజవేశ్యని 
= రాజగృహములో, [ప్రవిశ్య = పవేశించి, సీతామ్‌ = సీతను, ఆసాద్య = సమీ 
పించి, వ్యాజహార == = పలికెను. 


తా. మానవులలో |శేష్ణుడైన లక్ష్మణుడు సుమం్యత్రుని మాటలు విని, రాజ 
(పసాదములో [పవేశించి సీత దగ్గరకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను... 6 


మూ. త్వయా కిలై ష నృపతిర్యరం వై యాచితః |పభుః, 
నృ పెణ చ _పతిజ్ఞాత మాజ్ఞప్త శ్చా శమం (పతి, / 
ప. ఆ, [ప్రభుః = _పభువైన, షట క | నృపతి; = రాజా, తయా = 
సిచేత, వరమ్‌ = వరమును, యాచితః కిలఅయాచింపబడినాడట. నృ ఎణ చ 
రాజుచేత కూడ, _పతిజ్ఞాతమ్‌ = (పతిజ చెయబడినదట. ఆ|శమం _పతి=ఆ|శ మ 
ణా క్ష 
మును గూర్చి, ఆజ్ఞపః = ఆజ్ఞా పంచ బడితిని, 


తా. నీవు _పభు వెన రాజును వరమును కోరినావట. రాజు కూడ ఆరే 
ఇచ్చెద నని (ప్రతిజ్ఞ చేసినా డట. అందుచేత నిన్ను ఆ శమమునకు తీసికొని వెళ్ళ 
వలసినదిగా నన్నాజ్ఞాపంచినాడు. / 


మూ. గజాతీరే మయా దేవి బుషీణామ్మాశమాన్‌ శుభాన్‌, 
ఘం గత్వాతు వై దేహి శాస నాత్సార్థివస్య న; ర 
అరణ్య ముని భిర్జు షే కశత భవిష్యసి. 


వ. అ. దేవి= దేవీ! వెదేహి = నీ గతా 1. నః=మనయొక్సు, పార్థివస్య= 
రాజుయొక్క, శాసనాత్‌ = ఆజ్ఞవలన, మయా = నాచేత, గజాతీరే = గంగానదీ 
తీరమునందు, శుభాన్‌ పవితములైన, ఆశమాన్‌ = అగ్ర మములన గూర్చి, 
శ్రీఘమ్‌ == శీ ఘముగా, గత్వా = వెళ్ళి, మునిభిః = మునులచేత, జు సై = పొంద 
బడిన, ఆరణ్యే = అరణ్యమునందు, అపనేయా = = పొందింపదగి నదానవు, భవిష్యసీ 
= కాగలవు, 


తా. ఓ! సీతాదేవీ ! మన రాజుగారి ఆజ్ఞ పకారము నేను గంగాతీరము 
నందున్న పవి తములైన బుష్యాశమములకు 1 ఘముగా నిన్ను తీసికొని వెళ్ళి 
అక్కడ మునులు నివసించు అరణ్యమును చేర్చవలసి ఉన్నది. 8 
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మూ, ఏవముకా తు వె దేహీ లక్షుణన మహాత్మనా, 9 
(పహర్షమతులం లెభీ గమనం చాప్యరోచ యత్‌. 


(ప. ఆ, మహాత్మనా అ మహాత్ము డైన, లక్షణన = లక్ష్మణుని చేత, 
ఎర్‌ ఇట్లు, ఊకా = పలకబడిన, వెదెహే = సీత, ఆతులమ్‌ = సాటి లేని, 
_హర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే పొందెను. గమనం చ అపి = గమనమును 
గూర్చి, అరోచయత్‌ = ఇష్టపడెను. 


తా. సీత మహాత్ముడెన లక్ష్మణుని మాటలు విని చాల సంతోషించి వెళ్ళు 
"టకు సిద్దమయ్యెను. 9 


మూ. వాసాంసి చ మహార్షాణి రత్నాని వివిధాని చ, 10 
గృ హిత్వా తాసి వై దేహీ గమనాయోపచ| క మె. 

[ప. అ. _వెదేహి = సీత, మహార్హాణి = గొప్ప విలువ గల, వాసాంసి = 
వస్త్రములను, వివిధాని == అనేకవిధములైన, రత్నాని చ = రత్నములను, 
గృహిత్వా = [గహించి, గమనాయ ౫ వెళ్ళుటకు, ఉపచ।|క మే = ఉప |కమించెను. 

తా. సీత చాల విలువ గల వస్త్రములు, అనేక విధము లెన రత్నాలు రీసి 
కొని వెళ్ళుటకు సిద్ధ మయ్యెను. 10 


మూ. ఇమాని మునిపత్నీనాం దాస్యామ్యాభరణాన్యహమ్‌, 11 
వస్తా9ణి చ మహార్హాణి ధనాని వివిధాని చ. 

[ప. అ. అహమ్‌ = నేను, ఇమాని = ఈ, ఆభరణాని = ఆభరణములను, 
మహార్దాణీ == గొప్పవిలువగల, వస్తాంణి = వస్త్రములను, వివిధాని =అఆ నెక విధము 
లైన, ధనాని చ = ధనములను, మునిపత్నీ నామ్‌ = మునిభార్యలకు, దాస్యామి = 
ఇవ్యగలను, 

తా. “నేను ఈ ఆభరణములు, చాల విలు వైన వస్తాంలు, అనేకవిధము 
లైన ధనాలూ కూడ మునిభార్యలకు ఇచ్చెదను” అని సీత చెప్పెను. li 


మూ, సొమి|తిసు తథేత్యుక్వా రథమారోప్య మెథిలీమ్‌, 19 
[ప్రయయౌ కీ ఘతురగం రామస్యా జ్ఞామనుస్మరన్‌. 
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(ప, అ. సొమితిః తు = లక్ష్మణు డైతే, తథేతి = అట్టె అని, ఉకా=. 
పలికి, మైథిలీమ్‌ = సీతను, శ్రీ భఘతురగమ్‌ = వేగము గల గుజ్లములు గల, 
రథమ్‌ = రథమును, ఆరోప్య = ఎక్కించి, రామస్య = రామునియొక్క, ఆజ్ఞామ్‌: 
= ఆజ్ఞను, అనుస్మరన్‌ = స్మరించుచు, ప్రయయౌ = వెశ్లెను, 

తా. లక్ష్మణుడు “సరే! అద్ర చేయుము” అని పలికి సీతను వేగము గల. 
గుజ్జములు కట్టిన రథమును ఎక్కించి, రాముని ఆజ్ఞను స్మరించుచు. తీసికొని 
వైను. 12 

మూ. అ|బవీచ్చ తదా సీతా లక్ష్మణం లక్షి వర్షనమ్‌, 18 
0 
అశుభాని బహూన్యేవ పశ్యామి రఘునన్లన. 

ప, అ, తదా= అప్పుడు, సీతా = సీత, లక్ష్మి వర్ణనమ్‌ = లక్ష్మిని వృద్ది, 
పొందించు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, అ|బవీత్‌ చ=పలి కెను. రఘునన్లన 
= లక్షణా ! బహూని = అనేకములైన, అళుభాని = అశుభములను, పశ్యామి 
చూచుచున్నా ను. 

తా, అప్పుడు సీత లక్ష్మీని వృద్ధి పొందించు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. 
“లక్ష్మణా ! నాకు చాల అశుభములు (ఆసశకునములు) క నబడుచున్న వి. 18 

మూ. నయనం మే స్పురత్యద్య గాతోత్కమ్పశళశ్చ జాయతే, 14 
హృదయం చైవ సౌమి।తే అస్వస్థమివ లక్షయ. 
నయనమ్‌ = నేతము, స్పురతి = అదురుచున్నది. గా తోత్కుమృః చ == శరీరము 
వణకుకూడ , జాయతే = కలుగుచున్నది. హృదయం చెవ = హృద యమును 
కూడ, అస్వసమ్‌ ఇవ = అస్వస్టముగా ఉన్నదానిని వలె, లక్షయే = ఊహించు 
థ థి 

చున్నాను. 
తా. లక్ష్మణా! ఇప్పుడు నా (కుడి) కన్ను అదరుచున్నది. శరీరము. 
వణకుచున్న ది. నౌ హృదయము కూడ అస్వస్థముగా ఉన్నట్లు కనబడుచున్నది? 

మూ. జొత్సుక్యం పరమం చాపి అదృతిశ్చ పరా మమ, 19. 

శూన్యామెవ చ పశ్యామి పృథివీం పృథులోచన 
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(ప, ఆ. పృథులోచన = పెద్ద నేత్రములు గలవాడా ! మమ=నాయొక్క, 
శొత్చుక్యమ్‌ = బెంగ, పరమం చ అపి = అధికముగా ఉన్నది. అధృతీః చ= 
అ ధైర్యము కూడ, పరా == అధిక మైనది. పృథిఏమ్‌ = భూమిని, శూన్యామ్‌ ఏవచ 
ఆం శూన్య మైనదానినిగా, పశ్యామి జ చూచుచున్నాను. 


తా. వికాలనేతములు గల ఓ! లక్ష్మణా ! నాకేమో చాల బెంగగా 


ఉన్నది, ఆధై ర్యము ఆధికముగా ఉన్నది. ఈ భూమి అంతా శూన్యముగా ఉన్నట్టు 
కనబడుచున్న ది. 19 


మూ. అపి స్వస్తి భవెత స్య (ాతుస్తే (భాతృవత్సల, 16 
శ్వశ్య్థాణాం చైవ మే ఏర సర్వాసామవి శషతః, 


ప. ఆ, గ్రాతృవత్సల = సోదరుని యందు _పెమ కలవాడా 1 వీర = 
"వీరుడా ! తే = సియొక్క_, తస్య (భాతుః = ఆ సోదరునికి, ఆవిశేషతః = భేదము 


లేకుండా, సర్వాసామ్‌ = సమస మైన, శ్య[కూణాం చ = అత్తలకు, స్వస్తి = 
శేమము, అపి భవేత్‌ = అగును కదా! 


తా. సోదరునియందు | పేమ గల ఓ! వీరుడా! నీ సోదరుడైన రాము 
నకు అత్తగార్హందరికీ క్షేమము కలుగును కదా ! 16 


మూ. పురే జనపదే చైవ కుశలం |పాణినామపి, 17 
ఇత్యష్దలి కృతా సీతా దేవతా అభ్యయాచత. 


(ప, అ. పర పట్టణమునందు, జనవదే చాపి = |[గామమునందు, [పాణి 
నామ్‌ ఆపి = అన్ని [పాణుల కూ కూడ, కులమ్‌ == షేమము కలుగునా ? ఇతి 
ఇట్లు, సీతా = సీత, అజ్ఞలికృతా = చేయబడిన దోసిలి కలదై, దేవతాః = దేవత 
అను, ఆఅభ్యయాచత = (పార్ధించెను. 

తా. “పట్టణములందు [గామాలలోను |పజలు, ఇతర |పాణులు సుఖముగా 
ఉండదురా!" ఇట్టు పలుకుచు సీత దేవతలకు నమస్కారము చేసెను. 17 


మూ, లక్ష్మణో ఒర్ధం తత; (శుత్వా శిరసా వన్య మైథిలీమ్‌, 10 
శివమిత్య బవీద్భృష్టా హృదయేన విశుష్యతా. 
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(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, లక్ష్మణః = లక్ష ణుడు, ఆర్థమ్‌ = ఆ. 
విషయమును, |శుత్వా జ విని, మైథిలీమ్‌ = సీతను, శిరసా == శిరస్సుతో, వన్ద్యజ 
నమస్కరించి, హృష్టః = పెకి సంతోషించుచున్న వాడై, విశుష్యతా = కోషించు. 
చున్న, హృదయేన హృద యముతో, రివమ్‌ ఇతి మంగళము అన్‌, అ్మబఏత్‌ == 
పలికెను, 


తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు ఆమె చెప్పు విషయమును (గహించి, సీతకు. 
తల వంచి నమస్కరించి, హృదయము శుష్కి ౦ంచుచుండగా, పెకి సంతోషము. 
కనబరచుచు “అంతా మంగళ్యపదముగా ఉండును” అని పలికెను. 18 


మూ. తతో వాసముపాగమ్య గోమతీతీర ఆ|శమే, 10, 
[పభాతే పునరుత్తాయ సౌమి|తిః సూతమ బవీత్‌. 


పే. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, గోమతీతీరే = గోమతీనదీతీరమునందు,. 
ఆ|శమే = ఆశమమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, ఉపాగ మ్య = పొంది, 
[పభాతే = |పాతఃకాలమునందు, పునః = మరల, ఉత్తాయ = లేచి, సౌమ్మితిః = 
లక్ష్మణుడు, సూతమ్‌ = సారథిని గూర్చి, అ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు గోమతీకీరమునందున్న ఆ|శమములో విడిది: 
చేసి, పాతఃకాలమునందు మరల లేచి సార థితో ఇట్టనెను. 10 


మూ, యోజయస్వ రథం నీ ఘమద్య భాగీరధీజలమ్‌, 2 

శిరసా ధారయిష్యామి |త్రియమృక ఇవౌజసా. 
(ప. అ. ఫీ, ఘమ్‌ = శీఘముగా, రథమ్‌ = రథమును, యోజయస్వ = 
కూర్చుము. అద్య = ఇప్పుడు, భాగీరథీజలమ్‌ = గంగాజలమును, ఓజసా = లేజు 


స్సుతో, [తియమృకః ఇవ = శివుడు వలె, శిరసా == శీరస్సుచేత, ధారయిష్యామి 
= ధరించెదను. 


తా. శ్మీఘముగా రథమును సిద్దము చేయము. ఇప్పుడా గంగాజలమును, 
ఈశ్వరుడు శక్తిచేత శిరస్సుమీద ధరించి నట్టు, నా శిరస్సుమీద ధరించెదను. 


వి. దీనిని వట్టి రుద్రుడు కూడ గంగను . స్నానంకోసమే ధరించినా డని, 
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తెలియుచున్నది ఆని గోవిందరాజు ఊహ. “దృషానో రుుదో౬పి స్నానార్ధ మేవ 
గజ్షాం దధారేతి గమ్యతే”. 20 


మూ. సోఒశ్వాన్విచార యిత్వా తు రథే యుకాన్మనోజవాన్‌, 
ఆరోహ స్వెతి వె దెేహేం సూతః (పాజ్ఞలిర|బవీత్‌. 

ప. ఆ. సః సూతః= ఆ సారథీ, రథే= రథమునందు, యుకాన్‌ = 
కట్టబడిన, మనోజవాన్‌ = మనస్సువంటి వేగము గల, అశ్వాన్‌ = గుజ్బములను, 
విచారయిత్వా = నడిపి, పాజ్ఞలిః = క ట్రబడిన దోసిలి కలవాడై, ఆరోహస్వ = 
ఎకు ము, ఇతి == అని, వెదెహేమ్‌ = సీతను గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ == పలి కెను, 

తా. సారథి మనోవగము గల ఆశ్వములను రథమునకు కట్టి, వాటిని 
నడిపి తీసికొని వచ్చి, అంజలి ఘటించి స్పీత్రత్రో “ఎక్కు.ము” అని పలికెను. 31 


మూ, సా తు సూతస్య వచనాదారురోహ రథోత్తమమ్‌, 29 
సీతా సౌమి| తిణా సార్గం సుమన్తేగిణ చ ధీమతా. 


(ప. ఆ. సొ సీతా తు ఆ సీత, సూతస్యజసా ర థియొక్క, వచనాత్‌ ౩ 
మాటవలన, సౌమ్మితిణా సార్థమ్‌ = లక్ష్మణునితో కూడ, ధీమతా = బుద్దిమంతు 
డైన, సుమన్నే 9ణ చ= = సుమం|తునితో కూడ, రథోతమమ్‌ = ఆ రథ్మ శేషమును, 
ఆధురో హ _ ఎక్కెను. 


తా. సారథి మాట విని సీత రథమును ఎక్కను. లక్ష్మణుడు, దీమంతు 
డైన సుమంతుడూ కూడ ఎక్కిరి. 22 


మూ. ఆససాద విశాలాక్షీ గజ్ఞాం పాపవినాశినీమ్‌, 28 
ఆథార్హదివసం గత్వా భాగీరథ్యా జలాశయమ్‌, 
నిరీక్ష్య లక్ష్మణో దీనః |పరురోద మహాస్యనః. 4 


(వ. అ. విశాలాక్షీ= విశాలము లైన నెతములు గల సీత, పాపవినాశినీమ్‌ = 
పాపములను నశింపచేయు, గజ్లామ్‌ = గంగానదిని, ఆససాద = సమిపించెను. 
అధే == పిమ్మట, లక్షణ! = లక్షుణుడు, అర్థ దివసమ్‌ = పగటి సగము కాల 
మును, భాగీరథ్యాః = గంగయొక్క., 'జలాశయమ్‌ = జలస్థానమును గూర్చి, 
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గత్వా = వెళ్ళి, దీనః = దీనుడై, నిరీక్ష్య = చూచి, క! = గొవ్ప ధ్వని 
కలవా డ్రై, పరురోద = ఏడ్వెను. 
తా. విశాలాక్షియెన సీత పాపములను నశింపచేయు గంగను సమీపించెను. 
దివసములో సగముకాలము | పయాణము చెసిన లక్ష్మణుడు గంగాజలమును చూచి 
దీనుడై బిగరగా ఏడ్వెను. 28,24 
మూ. సీతాతు పరమ।|తస్తా దృష్ట్యా లక్కణమాతురము, 
ఉవాచ వాక్యం ధర్మజ్ఞా కిమిదం రుద్యతే త్వయా, 29 
(వ. అ. ధర్మజ్ఞా = ధర్మజ్ఞారాలైన, సీతా తు= సీత యైతే, లక్ష్మణమ్‌ 
= లక్ష్మణుణ్ణి, ఆతురమ్‌ == దుఃఖితుణ్ణిగా, దృష్ట్వా = చూచి, పరమ్మతసా == చాల 
భయపడినదె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = వలి కను, త్వయా = నీచేత, 
రుద్యతే = రోదనము చేయబడుచున్న ది; ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి ? 
తా. ధర్మములు తెలిసిన సీత లక్ష్మణుడు దుఃఖించుటను చూచి చాల 
భయపడి ఇట్లు పలికెను. “నివు ఏడ్చుచున్నావు; ఇది వ్‌ 95 


మూ. జాహ్నవీతీరమాసాద్య చిరాభిలషితం మమ, 
హర్ష కాలే కిమర్గ్శం మాం విషాదయసి లక్షణ. రగ 


(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! మను = నాకు, చిరాభిలషితమ్‌ = చాల 
కాలమునుండి. కోరబడిన, జాహ్న వీతీరమ్‌ = గంగాతీరమును, ఆసాద్య == పొంది, 
హర్షకాలే = సంతోషసమయమునందు, మామ్‌ = = నన్ను, కి మర్శమ్‌ == = ఎందుకు, 
విషాదయసి ౨ = దుః ఖిం పచేయుచునా ఎను ? 


తా. లక్ష్మణా! నేను చాలా కాలమునుండి కోరుకొనుచున్న గంగాతీర 

మును సమీపించిన తరువాత సంతో షించ వలసిన సమయమునందు నాకు దిగులు 

కలిగించుచున్నా వేమి ? 26 
మూ. నిత్యం త్వం రామపార్మేషష వరసే పురుషర్షభ, 

'కచ్చిద్వినాక్సత సేన ద్విరా|తం కోకమాగతః. 2 


(ప. ఆ, పురుషర్షభ = పురుషశేష్టుడా ! త్వమ్‌ = నివు, నిత్యమ్‌ = 
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నిత్యమూ, రామపా రే౪మ = రాముని (పక్క-ల యందు, వర సే = ఉంటున్నావు. 
-ద్విర్మాతమ్‌ = రెండు రోజులు, తేన వినాక్భతః = ఆయనకు దూరము చేయబడిన 
వాడవె, శోకమ్‌ = శోకమును, ఆగతః కచ్చిత్‌ = పొందినావా ? 

తా, పురుష శేషుడా ! నీవు నిత్యమూ రామునిదగ్గరనే ఉందువు. రెండు 
రోజులు ఆయననుండి దూరముగా ఉండుట చెత కోకించుటలేదుకదా ? 27 


మూ. మమాపి దయితో రామో జీవితాదపి లక్ష్మణ, 
న చాహమేవం శోచామి మైవం త్వం బాలిశో భవ. 25 


ప. అ. లక్ష్మణ == లక్ష్మణా ! రామః == రాముడు, మమాపజ=నాకు 
కూడ, బీవితాదపి = బీవితముకంటె కూడ, దయితః = ఇష్టుడు. అహమ్‌ == నేను, 
ఎప్‌ = ఇట్లు, న చ కోచామి = దుఃఖించుట లేదు. త్వమ్‌ = నిస; ఏవమ్‌ కానా 
ఇట్టు, కూలిశ కః = ధెర్యరహితుడవు, మా భవ = కాకుము. 

తా, లక్షణా 1 రాముడు నాకు కూడ బీవితముకంచపె ఎక్కవ ఇష్టమైన 


వాడు. అయినా నేను కూడ ఈవిధముగా దుఃఖించుట లేదు. ఈ విధముగా 
ధైర్యము లేనివాడవు కాకుము, 28 


మూ. తారయస్వ చ మాం గజ్లాం దర్శయస్య చ తాపసాన్‌, 
తతో మునిభ్యో వాసాంసి దాస్యామ్యాభర ణాని చ. 29 
(ప. ఆ. మామ్‌ = నన్ను, గజ్లామ్‌=గంగను, తారయస్వ=దాటించుము.. 
తాపసాన్‌ = మునులను, దర్శయస్య చ = చూపుము. తతః = అటు పిమ్మట, 
.మునిభ్యః = మునులకొరకు, వాసాంసీ = వస్త్రములను, ఆభరణాని చ = ఆలం 
కారములను, దాస్యామి = ఇచ్చెదను, 
తా. నన్ను గంగ దాటించుము. మునులను చూపుము. పిమ్మట మునులకు 
వస్త్రములు, ఆభరణములు ఇచ్చెదను. 29 


మూ. తతః కృత్యా మహర్షిణాం యఠథార్తమభివాదనమ్‌, 
తత చెకాం నిశాముష్య యాస్యామస్తాం పురీం పునః. 80 


ప. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, యథారమ్‌.తగువిధముగా, మహరీణామ్‌ 
వౌ షే 
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=మహార్షులయొక్క, ఆభివాదనమ్‌ = నమస్కారమును, కృత్యా=చేసి, తత్ర = 
తాం పురీమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, యాస్యామః = వెళ్లిదము, 


తా. అటు పెన తగు విధముగా మహర్షుల అభివాదనము చేసి, అక్కడ 
ఒక ర్మాతి ఉండి మరల నగరమునకు వెళ్ళెదము. 50 


మూ. మమాపి పద్మపతాక్షం సింహోరస్కం కృశోదరమ్‌, 
త్వరతే హి మనో (ద్రష్టుం రామం రమయతాం వరమ్‌. 


వ. అ. పద్మషతాక్షమ్‌ = పద్మప్మతముల వంటి నేతములు కలవాడు, 
సింహోరస్కమ్‌ = నింహమువంటి వక్షఃస్థలము కలవాడు, కృశోదరమ్‌ = కళ 
మైన ఉదరము గలవాడు, రమయతామ్‌ == ఆనందింపచెయువారిలో, వరమ్‌ == 
_శేముడూ అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, [దషమ్‌= చూచుటకు, మమజనాయొక్క-,. 
మనః అపి = మనస్సు కూడ, త్వరతే హి = తొందరపడుచున్నది కదా ? 


తా. పద్మపష్మ్యతముల వంటి నెతములు, సింహము వంటి వక్ష:ఃస్థ్టలము, 
సన్నని నడుమూ గల, ఆనందింపచే సేవాళ్ళలో (శేవ్షుడైన రాముణ్తి చూడవలె: 
ననీ నా మనస్సు కూడ్‌ తొందరపడుచున్నది. వ్ర] 


మూ. తస్యాస్త ద్వచనం (శుత్వా పమృజ్య నయనే శుభే, 
నావికానాహ్యయామాస లక్ష్మణః పరవీరహా. Sy) 


(ప, అ. తస్యాః = ఆమెయొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును,. 
[శుత్వా== విని, వరవీరహా = శతు వీరులను సంహరించు, లక్ష్మణః=-లక్ష్మణుడు,. 
శుభే = మంగళ పదములెన, నయనే = నేతములను, పమృజ్య = తుడుచుకొని, 
నావికాన్‌ == నావ నడుపువాళ్ళను, ఆహ్యయామాస = పిలచెను. 


తా. శతువీరులను సంహరించు లక్ష్మణుడు ఆమె మాటలు విని, సుంద 
రములైన నేత్రములు తుడుచుకొని, నావ నడి పేవాళ్లను బలచిను. 32: 


మూ. ఇయం చ సజ్జా నౌశ్చతి దాకాః (పాక్టిలయో౭[బువన్‌, 
తితీర్వర్గక్షుణో గజాం శుభాం నావముపారుహత్‌, లి. 
గజ్షాం “సంతారయామాస లక్ష్ష్మణసాం సమాహితః. 


ఉతరకాండము క 


ఇత్యార్షై శ్రీ మ దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాళ్లే 
షట్‌చత్యారింశః సర్గః. 


(ప. అ. ఇయమ్‌ = ఈ, నౌః= నావ, సజ్జా ఇతి = సిద్ధముగా ఉన్నది 
అనీ, దొశౌః == పల్రెవారు, (పాజ్ఞులయః = కట్టబడిన దోసిళ్ళు కలవారై, అ|బు వన్‌. 
= పలి కిరి. లక్ష్మణః స్త లక్ష్మణుడు, గడ్షామ్‌ = గంగను, తితీర్లుః = దాటదలచిన. 
వాడె, శుభామ్‌ = సుందర మైన, నావమ్‌ == నావను, ఉపారుహత్‌ = ఎక్కను... 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, సమాహితః = సావధానచితుడై, తామ్‌ = సీతను, 
గజ్లామ = గంగను, తారయామాస = దాటించెను. 


తా. “ఇదిగో నావ సిద్ధ ముగా ఉన్నది” అని నావికులు సవినయముగా 
చెప్పిరి. గంగను దాటదలచిన లక్ష్మణుడు సుందరమైన ఆ నావలోనికి ఎక్కి 
సీతను కూడ చాల జాగరూక తతో గంగను దాటించెను. 99, 88 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో నలభెఆరవ సర సమా పము. 
షష f paar \ 


అథ సప,చత్వారింశః సర్గః 


[| నీతోను గంగానది దాటోంబిన వీమ్బుట లక్ష్యణుడు అవెవ 
చరిత్కాగ మును గూర్చి బెల్ట్రవ |. 


మూ. అథ నావం సువిసీర్లాం నైషాదిం రాఘవానుజ;ః, 
ఆరురోహ సమాయుకాం పూర్వమారోప్య మెథిలీమ్‌. [| 
(ప. ఆ అథ == అటుపెమ్మటి, రాఘవానుజః = లక్ష్మణుడు, సువిసీర్లామ్‌ 
= చాల విశాలమైన, సమాయుకామ్‌ = సిద్ధము చేయబడిన, నైషాదిమ్‌=నిషాదుని 
చేత తీసికొనిరాబడిన, నావమ్‌ = నావను, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, మెథిలీమ్‌ = 
నేతను, ఆరోప్య == ఎక్కించి, ఆరురోహ = ఎక్కె-ను, 
తా. పిమ్మట లక్ష్మణుడు నిషాదుడు తీసికొనివచ్చిన, విశాలమైన, 
'సిద్దము చేయబడిన నావ పై సీతను ముందుగా ఎక్కించి పిదప తాను ఎ క్కెను. 
మూ. సుమన్త 9౦ చెవ సరథం స్థీయతామితి లక్ష్మణః, 
ఉవాచ కోకసంతప,ః [పయాహితి చ నావికమ్‌. 2 
ప.అ. శోకసంతపః = శోకముచేత తపింపచెయబడిన, లక్ష్మణః = 
లక్ష ణుడ్న, సర.థమ్‌ రథ ముతో కూడిన, సుమన్త మ్‌ =సుమంతుణ్ణి, స్రియ కామ్‌ 


ఇతి = ఉండుము ఆని నావికమ్‌ ఎ నావవానిని, [ప్రయాహితి చ = నడువుము 
అని, ఉవాచ = వలికెను. 


తా. దుఃఖాకాంతుడైన లక్ష్కణుడు “నువ్వు రథముతో ఇక్కడనే 
ఉండుము” ఆని సుమంతునితో చెప్పి, “నడిపింపుము” అని నావవానితో పలికెను, 


మూ, తతస్తి రముపాగమ్య భాగీరథ్యాః స లక్ష్మణః, 
ఉవాచ మైథిలీం వాక్యం (పాజ్ణాలిర్భాష్పస వృతః. 9 


ఉత్తరకాండము 98: 


(ప. అ. తతః=అటుపిమ్మట, సః లక్ష్మణః==ఆ లక్కణుడు, భా గీరథ్యాః 
= గంగయొక్క_, 'తీరమ్‌ = తీరమును, ఉపాగమ్య = పొంది, _పాక్షులిః = కట్ట. 
బడిన దోసిలికలవా డె, బాష్పసంవృతః = కన్నీటితో కూడినవాడె, మైథిలీమ్‌ = 
సీతను గూర్చి, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, అప్పుడు లక్ష్మణుడు గంగాతీరమున చేరిన పిమ్మట అంబలి ఘటించి, 
కన్నీళ్ళు కార్చుచు సీతతో ఇట్లు పలికెను. త్రి 


మూ, హృదతం మె మహచ్చల్యం యస్మాదార్య 1ణ ధీమతా, 
అస్మి న్నిమి తే వె దేహి లోకన్య వచనీకృతః క గీ 


(ప. అ. వైదేహి సీతాదేవీ 1 ధీమతా == బుద్దిమంతు డైన, ఆర్యేణ = 
అన్నగారిచత, యస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన, అస్మిన్‌ = ఈ, నిమిత్తే= నిమిత 
మునందు (కార్యమునందు), లోకస్య = లోకమునకు, వచనీకృత: = నిందార్లుడను 
చేయబడినానో, అందువలన, మహత్‌ = గొప్ప, శల్యమ్‌ = శల్యము, మే ఆ నా 
యొక), హృద్దతమ్‌ = హృదయములో ఉన్నది. 


తా. సీతాదేపీ! బుద్ది కాలియెన మా అన్నగారు నన్ను ఈ విషయములో 


లోకాల నిందకు పాలై యేటట్లు నేసినాడు. ఇది నా హృదయములో గొప్ప శల్య 
ముగా pa 


మూ. [శేయో£ హి మరణం మేఒద్య మృత్యుర్వ్యాయత్‌ ప రంభ వెత్‌, 
న చాస్మిన్నీదృశే కార్యే నియోజ్యో లోక నిన్దితే. లి 


(ప. ఆ, (' మృత్యుర్యా'కు బదులు “'మృత్యోర్వా! అన్న పాఠము ఉన్నచో 
దాగుండును. ) అద్య డై ఇప్పుడు, మే= నాకు, మరణమ్‌ = మరణము, [శేయః. 
హీ = (శయస్కరము, మృత్యోః క్‌ మత్యువుక ౦టె, యత్‌ = ఏది, ఆధికమ్‌ = 
అధికముగా, భవెత్‌ = అగునో, (తత్‌ )వా == అదైనా, [శేయస్క్టరము అగును, 
ఈదృశే = ఇట్టి, లోక నినితలే=లోక మునందు నిందింపబడిన, అస్మిన్‌ =ఈ, కార్యే 
అ కార్యమునందు, నియోజ్యః = నియ మింపదగినవాడను, న చ కాను. 


తా. ఈ విధమైన లోకనిందిత మైన కార్యమునందు నియోగింపబడుటకం టె 


నాకు మరణమో, అంతకంటె గొప్పది ఏదైనా ఉన్నచో అదో | శేయస్మ-రము. 
అయి ఉండెడిది. | 


“ర్తి 4 శ్రీమ1దామాయణము 


మూ. పసీద చ నమె పాపం కర్తుమర్హసి శోభనే, 
ఇత్యప్షులికృతో భూమౌ నిపపాత సలక్ష్మణః. గ్ర 


ప. అ. శోభనే = మంగళ పదురాలా ! |పసీద = అను గహించుము. మే 
== నాకి, పాపమ్‌ = పాపమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు (ఆరోపించుటకు), నార్హసి 
= తగవు. ఇతి == ఇట్లు, లక్ష్మణః లక్ష్మణుడు, అజ్బలికృతః = కట్టబడిన దోసిలి 

'కలవాడై, భూమౌ = నేలమీద , నిపపాత = వడెను. 


తా. మంగళ|పదురాలా ! నా విషయమున దోషమును ఊహించకుము, 


(నేను దోషిని కాదు )అని పలుకుచు లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి నమస్కరిం చుచు 
భూమిమీద పడెను. గ్ర 


మూ, రుద న్లం (పాళ్షాలిం దృష్ట్యా కాజ్జ నం మృత్యుమాత్మనః, 
మెథిలి భృశ సంవిగ్నా లక్ష్మణం వాక్యమ। బవీత్‌. { 


ప. ఆ. రుద నమ్‌ = ఏడ్చుచున్నవాడు, (పొళ్టులిమ్‌ == కట్టబడిన దోసిలి 
కలవాడు, ఆత్మనః = తనకు, మృత్యుమ్‌ = మృత్యువును, కొజ్జ నమ్‌=కోరుచున్న 
వాడూ అయిన, లక్ష్మ ణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, మెథిలీ=సీత, భృశ 
'సంవిగ్నా = చాల దిగులు చెందినదై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అృబఏత్‌ =పలికెను. 


తా. చెతులు జోడించి ఏడ్చుచు తనకు మృత్యువు వచ్చిన బాగుండు నని 
'కోరుకొనుచున్న ఆ లక్ష్మణుని చూచి సీత చాల దిగులు చెంది ఇట్లు పలికెను. 7 


మూ. కిమిదం నావగచ్చామి (బూహి తత్త్వేన లక్ష్మణ, 
పశ్యామి త్వాం న చ స్వస్థమపి శమం మహీవతేః. ర 


ప. ఆ. లక్షణ = లక్ష్మణా ! ఇదమ్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి? త త్రేన= 
య థార్ధముచెత, [బూపా = చెప్పుము. త్వామ్‌ = నిన్ను, స్వస్థమ్‌ a స్వసుణ్ణ్లిగా, 
న చ పళ్యామి = చూడను కూడ; మహీపతే. రాజునకు, అపి క్షేమమ్‌=కేమమే 
కదా? 

ణా, లక్ష్మణా 1 ఇదేమో నాకు ఆర్ధము ఆగుటలేదు. అసలు విషయ మేమో 


చెప్పుము. నువ్వు స్వస్టుడవుగా ఉన్నట్లు కూడ కనబడుటలేదు. రాజునకు శేమమే 
“కడ? గ్ర 


ఊ& తర కాండ ము 95 


మూ. శాపితో౬ఒసి నరేన్తేణ య త్తం సంతాపమాగతః, 

త ద్ఫూయాః సంనిధా మహ్యమహమాజ్ఞాపయామి తే. € 

ప. ఆ, నరేన్లేణ = రాజుచేత, కాపితః = ఒట్టు పెట్టబడినవాడ వు, అసీ= 

ఆయి ఉన్నావు. త్వమ్‌ = నీవు యత్‌ = ఎందువలన, సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, 

ఆగతః = పొందినావో, తత్‌ = దానిని, సంనిధౌ = నా సంనిధియందు, మహ్యమ్‌ 

= నాకొరకు, (బూయాః = చెప్పును, తే = నీకు, ఆజ్ఞాపయామి = ఆజ్ఞాపించు 
చున్నాను. 

తా, రాజుమీద ఒట్టు పెట్టి ఆడుగుచున్నాను. నీకు ఇంత దుఃఖము ఎందుకు 

కలిగినదో చెప్పుము. నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 9 


మూ. వై దెహ్యా చోద్యమానస్తు లక్ష్మణో దీనచేతనః, 
అవాజ్ముఖో బాష్పగలో వాక్యమేతదువాచ హ. 10 


వ. అ. వెదేహ్యా == సీత చేత, చోద్యమానః = | పేరేపింపబడుచున్న, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, దీనచేతనః _ దీనమైన మనస్సు కలవాడై, అవాజ్ముఖః 
= కిందికి ముఖము కలవాడై, బాష్పగలః = కన్నీరు కంఠమునందు కలవాడై, 
ఏతల్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. సీత ఈ విధముగా (_పేరేపించగా లక్ష్మణుడు దైన్యముతో నిండిన 
మనస్సుతో తల వంచుకొని, డగ్గత్తికతో ఇట్టు పలికెను. 10 


మూ. శుత్యా పరిషదో మధ్య హ్యపవాదం సుదారుణమ్‌, 
పురె జనపదే చైవ త్యతకతే జనకాత్మ డే, 11 
రామః సంత ప్రహృదయో మాం నివెద్య గృహం గతః, 


(ప, అ. జనకాత్మజే= సీతా! రామః = రాముడు, పరిషదః = నరిషతు 
యొక్క, మధ్యే = మధ్యయందు, పురే=పురమునందు. జనపదే చైవ = | గామము 
నందు, త్వత్కృృతే =నీకొర కై (నీ విషయమునందు), సుదారుణమ్‌చాల దారుణ 
మైన, అపవాదమ్‌ = అపవాదమును, [(శుత్వా ఆ. సంత ప్రహృదయ = తపింవ 
చేయబడిన హృదయము కలవాడై, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, నివేద్య = తెలిపి, 
గృహమ్‌ = గృహమును గూర్చి, గతః = వెళ్ళినాడు. 


ర్రిగ్రి శ్రముదామాయణము. 


తా. సీతా! రాముడు నీ విషయమై పట్టణాలలో ను, పల్చిలలోను వ్యాపం: 
చిన లోకాపవాదాన్ని గూర్చి పరిషత్తు మధ్యలొ ఉండగా విసి, మనస్సులో బాధ 
పడుచు, నాకు ఆజ్ఞ ఇచ్చి ఇంట్లో నికి వెళ్ళిపోయినాడు. 1i 


మూ. న తాని వచనీయాని మయా దేవి తవాగతః, 12 
యాని రాజ్ఞా హృది న్యస్తాన్యమర్గాత్సృష్షతః కృతః. 
ప, అ. (ఊత్తరార్హం ఆన్యయం సరిగా కుదరడం లేదు. “యాని రాజ్ఞా 


AR 
హృది న్యస్య స్నేహసే పృషతః కృతః” అని పాఠం ఉంటే బాగుంటుంది. 
ఇలాంటి పాఠం (పాచ్యపాఠంలో bast హృదయే కృత్వా స్నేహస్తే 
పృష్టతః కృతః” అని ఉన్నది ) దెవిజట | దేవీ! తాని= ఆ మాటలు, మయా 
కావు. యాని = వేటిని, హృది = హృదయములో, న్యస్య = ఉంచుకొని, రాజ్ఞా= 
రాజుచెత, తే = సయొక్క_, స్నెహః == స్నేహము, పృష్టతః కృతః == వెనుకకు 
నెటివేయబడినదో. 


"తా. దేవీ! ఏ మాటలను మనస్సులో ఉంచుకొని రాజు నీమీద ఉన్న 
పెమను వెనుకకు నెట్టివేసినాడో ఆ మాటలు నేను నిముందు చెప్పదగినవి కావు. 


మూ. సా త్వం త్యకా నృపతినా నిర్షోషా మమ సంనిధౌ, 18 
పౌరాపవాద ఫీ తేన గ్రాహ్యం దెవిన తేఒన్యథా, 
ఆశమా నేషు చ మయా త్య క్తవ్యా త్వం భ విష్యసి, 14 
రాజ్ఞః శాసనమాదాయ తథైవ కిల దౌర్హృదమ్‌. 


ప. అ. సా= అట్టి, నిరోషా = దోషములు లేని, త్వమ్‌ = నివు, పౌరాప 
వాదఖీతేన = పౌరుల అపవాదమునుండి భయపడిన, నృపతి నా = రాజుచేత, మమ 
= నాయొక్క, సంనిధౌ = సమీపమునందు, త్యకా = విడువబడినావు దేవి = ఓ! 
దేవీ! తే నీకు, అన్యథా = మరి యొక విధముగా, న [గాహ్యమ్‌ = గహింప 
దగినది కాదు. ఆశమా నేషు = ఆ శమ పాంతములయందు, మయా = నాచేత, 
రాజ్ఞః మ్‌ రాజుయొక్క , శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆదాయ = _గ హించి, త్య కవ్యా క 
విడువదగినదానవు, భవిష్యసి = కాగలవు. దౌర్ల దమ్‌ =నీకోరిక, తథైవ కిలజ 
అప్రేకదా. 


ఉ తరకాండము 97 


తా, దేవీ! అట్టి నిర్గోమరాల వైన నిన్ను పౌరుల ఆపవాదమునుండి భయపడిన 
_ రాజు నా సంనిధిలో (నా ద్వారా) విడచినాడు. నీవు మరొక విధముగా అనుకొన 
కము. నిన్ను రాజాజ్ఞానుసారము ఆ|| శమ పాంతాలలో విడువలసి ఉన్నది, 


నీవు కూడ ఆప్పే కోరుకొన్నావట కదా ? 18,14. 
మూ. తదేతజ్ఞాహ్న వీతీరే | బహ్మర్షీణాం తపోవనమ్‌, 19 
జ మే 


పుణ్యం చ రమణీయం చ మా విషాదం కృథాః శుభ. 


(ప. ఆ. జొహ్నవీతీరే = గంగాతీరమువందు, తత్‌ ఏతత్‌ _ అట్టి ఇది, 
పుణ్యమ్‌ == పుణ్యమూ, రమణీయం చ _ సుందరమూ అయిన, తపోవనమ్‌ _ 
తపోవనము. శుభే = మంగళ, పదురాలా, విషాదమ్‌ == దుఃఖమును, మా కృథాః 
చేయకుము. 


తా, గంగాతీరమునందు అదే ఆ కనవడుచున్నది పుణ్యము, సుందరమూ 
అయిన [బహ్మరుల తపోవనము. ఓ! మంగళపదురాలా! దుఃఖము చెందకుము. 


మూ. రాజ్ఞా దశరథ సవ పితుర్మే మునిపుంగవః, 16 
సఖా పరమకో విప్రో వాల్మీకి? సుమహాయశాః. 

[ప అ. మునిపుంగవః _ ముని శేష్టుడు, మే పితుః = నా తండియెన, 
రాజ్ఞః దశరథస్య = రాజైన దశరథునియొక్క_, పరమకః = గొప్ప, సఖా= 
స్నేహితుడు, సుమహాయశాః = చాలా గొప్ప కీరి గలవాడు అయిన, వాల్మీకి ః= 
వాల్మీకి అను, వి|పః = [బాహ్మణుడు (ఉన్నాడు). 

తొ. మా తండియెన దశరథమహారాజుకు పరమమి|తుడు, ముని 
గేవుడూ, గొప్ప కిరి గలవాడూ అయిన వాల్మీకి ఇక్కడనే ఉన్నాడు. 16 


మూ. పాదచ్చాయాముపాగమ్య సుఖమస్య మహాత్మనః, 17 
ఉపవాసపరై కాగా వస త్యం జనకాత్మజే, 
పతి వతాత్యమాస్థాయ రామం కృత్యా సదా హృది, 18 
[(శేయసె పరమం దేవి తథా కృత్వా భవిష్యతి. 


ఇత్యార్షె శ్రీమదామాయతే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాళ 
సప్తచత్వారింశః సర్గః. 


(| 


౮ శ్రీమ్మదామా యణము 


(ప. అ, జనకాత్మ జే = సీతాదేఏ! మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, అస్య 
ఇతనియొుక్క_, పొదచ్చాయామ్‌ == పాదముల నీడను, ఉపాగమ్య = పొంది, త్వమ్‌ 
= నీవు, ఉపవాసపరా = ఉపవాసమునందు ఆసకురాలవై (పత్మివతలకు తగిన 
భోజనమునందు ఆస కి గలదానవై ), ఏకాగా=ఏకాగచితముగలదానవై , రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, సదా = ఎల్లప్పుడూ, హృది = హృద యమునందు, కృత్వా = ఉంచు 
కొని, పత్నివతాత్వమ్‌ = పతివతాత్వమును , ఆస్థాయ = అవలంబించి, వస = 
నివసించుము. దేవి = ఓ దేవీ! తథా = అట్టు, కృత్వా = చేసి, తే== నీకు పర 
మమ్‌ = గొప్ప, [శ్రేయః = శ్రేయస్సు, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. ఓ! సీతాదేవీ! ఆ మహాత్ముని పాదముల చెంతకు చెరి, పతి వతా 
ధర్మములను ఆచరించుచు నిత్యమూ రాముళ్లే హృదయమునందు స్నరించుచు 
నియమపూర్వక మగు ఆహారము భుజించుచు ఇక్కడ నివసించుము. అట్టు చేసి 
నచో నీకు [శయస్సు కాగలదు. 17,16 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నలథైవీడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అష్ష చత్వారింశ ః సర్గః 


[నీల దుఃఖాబిష్టురాలై రాయనత నందోళక్యు వంఛ్రజటు. లక్య్రణుడు 
వెళ్ళీ వో వ్ర. నీల బిలనీంచుట ], 


మూ. లక్ష్మణస్య వచః |శుత్యా దారుణం జనకాత్మజా, 
పరం విషాదమాగమ్య వై దేహీ నిపపాత హ. 1 
ప. ఆ, జనకాత్మజా = జనకుని కుమారై యిన, వై దేహీ = సీత, దారు 
[పత్యా = విని, పరమ్‌ = గొప్ప, విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, ఆగమ్య = పొంది, 
నిపపాత హ = [కింద పడిపోయెను. 
తా, దొరుణమెన లక్ష్మణుని మాటలు విని సీత చాల దుఃఖమును పొంది 
మూర్భిలి నేల-పె పడిపోయెను. 1 


మూ. సా ముహూర్త మివాసంజ్ఞా బాష్పపర్యాకు లేక్షణా, 
లక్షణం దీనయా వాచా ఉవాచ జనకాత్మజా. 2, 


ప. అ. ముహూర మివ = క్షణకాలము, అసంజ్ఞా = సంజ్ఞలేకు ౦డా 
ఉండిన, సా జనకాత్మజా == ఆ సీత, బాష్పవర్యాకు లేక్షణా = కన్నీళ్ళతో వ్యాకు 
లములై న న్మేతములు గలదై, దీనయా == దినమైన, వాచా = వాక్కుతో, లక్ష్మ 
ణమ్‌= లక్ష్మణుని గూర్చి, ఊవాచ = పలికెను. 


తా, క్షణకాలము సృహ తప్పి పడిపోయిన ఆ సీత నేతములు 
కన్నీళ్ళతో నిండగా దినముగా లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 2 

మూ. మామికియం తనుర్నూనం సృృష్టా దుఃఖాయ లక్ష్మణ, 
ధాతా యస్యాస థా మెఒద్య దుఃఖమూర్తి,ః [పదృళ్యతే. 
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Er అ, లక్ష్మణ a లక్ష్మణా! యస్యాః ఏ, మే=నాకు, దుఃఖ. 
మూరి: == దుఃఖముల మూరి యే, అద్య = ఇప్పుడు, (పదృళ్యతే = చూడబడు. 
చున్నదో, (కనబడుచున్నదో), మామికా=నా సంబంధమైన, ఇయం తనుః=ఈ. 
శరీరము, నూనమ్‌ = నిశ్చయముగా, ధాతా [బహ్మదెవునిచేత, దుఃఖాయ = 
దుఃఖముకొర కే, సృష్టా = సృజించబడినది. 


తా, లక్ష్మణా! [బహ్మదెవుడు నిజముగా నా దేహమును దుఃఖము అనుభ 
వించుట కే సృషించినాడు. అందుచేతనే నేను ఇప్పుడు మూరీ భవించిన దుఃఖ 
మును చూచుచున్నాను. 3 


మూ. కింను పాపం కృతం పూర్ణం కోను దా రై ర్య్వియోబిత,, 
యాహం శుద్దసమాచారా త్యకా నృపతినా సతీ, fh 


(ప. అ. శుద్ధసమాచారా = పరిశుద్ధమైన ఆచారము గల, సతీ = పతి వత 
నైన, యా అహమ్‌ _ ఏ నేను, నృపతినా = రాజుచేత, త్యకొా = విడువబడితినో 
అట్టి నాచెత, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, కిం పాపమ్‌ == ఏమి పాపము, కృతం ను 
చేయబడినదో? దారైః:== భార్యతో, క।== ఎవడు, వియోబితః ను దూరము. 
చేయబడినాడో. 


తా. పరిశుద్ధ మెన నడవడిక గల పతివతనైన నన్ను రాజు విడచివేయ. 
చున్నాడు. పూర్వము నేను ఏమి పాపము చేసినానో! ఎవరికి భార్యావియోగ ము. 
కలఠిగించినానో |! & 


మూ. పురాహమా|శ మె వాసం రామపాదానువరి నీ, 
అనురుధ్యామి సౌమి త దుఃఖే చ పరివ ర్రినీ. 9 
(ప. అ. సౌమ్మితే = లక్షణా! అహమ్‌ = నేను, వురాజ పూర్ణము, 
దుఃఖే = దుఃఖమునందు, పరివ ర్రినీ = ఉన్న దాననై నను, రామపాదానువరి సీ = 
= రాముని. పాదములను అనుసరించుదాననై , ఆశమే = ఆ|శమమునందు. 
వాసమ్‌ = నివాసమును, అనురుధ్యామి = అనుసరించితిని. 


తా. లక్ష్మణా! పూర్వము నేను ఎన్ని కషములలో ఉన్నను రాముని 
పాదములను ఆశ్రయించి ఆ|శమములో నివసించితిని. 9 


ఉత్తరకాండము 101 


మూ. సా కథం హ్యా|శ మే సౌమ్య వత్స్యామి విజసికృతా, 
ఆఖ్యాస్యామి చ కస్యాహం దుఃఖం దుఃఖపరాయణా. 6 


(ప, అ, సౌమ్య = సౌమ్ముడా! నై అట్టి, అహమ్‌ = నను, విజనీకృతా 
జనులు లేకుండ చెయబడినదాననై , ఆ|శమే = ఆశ్రమములో, కథమ్‌ ఎట్టు, 
వత్స్యామి == నివసింతును? దుఃఖపరాయణా = దుఃఖమునకు అధీనురాలనై న నేను, 
దుఃఖమ్‌ = నా దుఃఖమును, కస్య = ఎవనికి, ఆఖ్యాస్యామి = చెప్పుకొందును. 


తొ, సౌమ్యుడా! బంధుజనులకు దూరము చేయబడిన నేను ఆశ్రమములో 
ఎట్టు నివసించగలను? దుఃఖముతో నిండిన నేను నా కష్టములు ఎవరికి చెప్పు 
కొందును? రి 


మూ, కింను వక్ష్యామి మునిష కర్మ చాసత్క్బుతం [పభో, 
కసిన్‌ వా కారణి త్యకా రాఘవెణ మహాత్మనా. (| 


Er అ, (భో = రీ! (ప్రభూ! కిం ను= ఏ, ఆసత్‌ చెడ్డ, కర్మ = 
పనిని, కృతమ్‌ = చెయబడిన దానినిగా, మునిష=మునులయందు (కు, వక్ష్యామి 
= చెప్పుదును, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, రాఘవేణ == రామునిచేత, కస్మీన్‌ 
వా ఏ, కొరణే = కారణమునందు, త్యకొ = విడ వబడినదాననో చెప్పుదును? 


తా. (ప్రభూ! లక్ష్మణా! నేను ఏమి తప్పు పని చేసితినని మునులకు చెప్పు 
చును. నన్ను మహాత్ముడైన రాముడు ఏ కారణమువేత విడచినా డని చెప్పు 
చును? 7 


మూ. న ఖల్వదై్యైవ సొమి|తే బీవితం జాహ్నఏజలి, 
త్యజేయం రాజవంశసు భర్తుర్మ పరిహాస్యతే, 8 
[ప, అ. సౌమ్మితే = లక్ష్మణా! అద్యైవ = ఇప్పుడే, జాహ్నవీజలే = 
గంగాజలమునందు, జీవితమ్‌ = |పాణమును, న ఖలు త్యజేయమ్‌ == విడువను. 


మే భరు క=నా భర Ped వంశ? = వంశము, పరిహాస్యతే . తు = నష్టము 
కాగలదు కదా? 


తా, లక్ష్మణా! నేనిప్పుడే గంగాజలములో Fe: విడువను. ఎందు 
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చేతననగా (నా గర్భము కూడ నశించినచా) నా భర్త వంశము విచ్చిన్నపై 
సను? ్‌ 
మూ. యథాజ్ఞం కురు సొమి,తే త్యజ్య మాం దుఃఖభాగిసిమ్స్‌, 

నిదే శే సయతాం రాజ్ఞః శృణు చేదం వచో మము. § 


. సౌమ్మిలే = లక్ష్మణా! య థాజ్ఞమ్‌ = ఆజ్ఞానుసారముగా, కురు_ 
చేయుము. దుఃఖ భాగినీమ్‌ = దుఃఖమును అనుభవించ వలసిన, మామ్‌ = నన్ను, 
ఉండెదవుగాక. మమ నాయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః చ=వచనమును క్రూ 
తా. లక్ష్మణా! రాజాజ్ఞ ప్రకారము చేయుము. దుఃఖమును అనుభ వించవళ 

సిన నన్ను విడచి రాజాజ్జను ఆచరించుము. నేను చెప్పు ఈ మాటలు కూడా 
వినుము. | 

జాస్తి నా! జమ 
మూ, శంణశూణామవిశే ఇల (పాజ్ఞాలి పగ పాణ చ, 

శిరసా వన్య చరణా కుశలం (బూహి పార్టివమ్‌. 10 

(ప, ఆ. శ్వ(శూణామ్‌ = అత్తగార్హకు, ఆ విశేషేణ = విశేషము లేకుండ, 
ప్రాజ్ఞాలి షగహేణ చ = దోసిలి కట్టుటచేత, శిరసా = శిరస్సుతో, చరణౌజ 
పాదాలను, వన్య = నమస్కరించి, పార్టివమ్‌ = రాజును, కుశలమ్‌ _ కులమును, 
తా. అత్తగార్హందరికి. భేదమేమీ లేకుండా చేతులు జోడించి, పాదములు 
స్పృశించి నమస్కరించి నట్టు చెప్పవ లెను. రాజును కుశల మడిగి నట్టు చెప్పుము. 


మూ. శిరసాభినతో (బూయాః సర్వాసామెవ లక్ష్మణ, 
వక్త్రవ్యళ్చాపి నృపతిర్హర్మేషు సుసమాహితః. 11 
ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! సర్వాసామ్‌ ఏవ = అత లందరికీ, శిరసా 


ధర్మములయందు, సుసమాహితః = బాగా సావధానచిత్తుడైన, నృపతి? చ అపీ= 
రాజు కూడ, వ కమ్గః = చెప్పదగినవాడు. 
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తా. లక్ష్మణా ! అత్తలందరికి శిరస్సుతో నమస్కరించి నా విషయము 
చైప్పుము. ధర్మములయందు చాల (శద్ద గల రాజుతో కూడ ఇట్టు చెప్పుము. 11 


మూ. జానాసి చ యథా శుద్దా సీతా త తేన రాఘవ, 
భక్యా చ పరయా యుకా హితా చ తవ నిత్యశ 8. 12 


(వ. అ. రాఘవ = రామా! సీతా = సీత, త త్త్వేన = యాథార్హ్యముచేత, 
యుకా చ=కూడినదో, నిత్యశః = నిత్యము, తవ = నికు, హితా చ=హితురాలో, 
జానాసి = ఎరుగుదువు. 

తా. రామా! సీత పరిశుద్దురాలు; గొప్ప భక్తి గలది; నిత్యము ఏ కాత 
మును కోరునది అను విషయము నీకు తెలియును. 19 


మూ. అహం త్యకా త్వయా వీర ఆయశోవీరుణా జనే, 
యచ్చ తే వచనియం స్యాదపవాదసముత్లితమ్‌, 18 
మయా చ పరిహర్తవ్యం త్వం హి మ పరమా గతిః, 

ప. అ. ఏర = ఏరుడా! జనె = జనమునందు, అయశళోభీరుణా = అపకీ రి 
వలన భయపడిన, త్వయా == నీచేత, అహమ్‌ == నేను, త్యకా = ఏడ వబడితిని. 
అపవాదసముత్రితమ్‌ == లోకాపవాదమువలన కలిగిన, తే = నీయొక్క, యత్‌ = 
ఏ, వచనీయమ్‌ = నింద గలదో ఆది, మయా = నాచేత, వరిహ ర్రవ్యమ్‌ == పరి 
హరించ దగినది. త్వమ్‌ = నెక మే= నాయొక్క, పరమా = గొప్ప, గతిః = 
గతివి కదా. 

తా. ఏరుడా! |పజలలో వచ్చిన అపకి ర్రినుండి భయపడి నీవు నన్ను 
త్యజించినావు. లోకాపవాదవలన నీకు కలిగిన ఈ నిందను నేను తొలగించవ లెను. 
నీవే నా ఉత్తమగతివి కదా? 18 


మూ. వ క్తవ్య శృతి నృ పతిర్ష ర్మెణ సునమాహిత ;, 14 
యథా (భాతృషు వ రేథా స్తథా వౌ రెషు నిత్యదా. 
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డెన, నృపతిః == రాజు, ఇతి == ఇట్లు, వక్తవ్య: చ= చెప్పదగినవాడు. (భాతృషు 
= సోదరుల విషయమునందు, యథా= ఎట్లు, వ ర్రేథాః=[పవ ర్రింతువో, పౌ రేమ== 
పౌరులవిషయమునందు, నిత్యదాజఎల్లప్పుడూ, త థాజఅ ధ్రై (పవ రించెదవు గాక, 


తా. ధర్మము విషయమున సావధానచితుడెన రాజాతో ఇట్లు చెప్పుము, 
నీవు పౌరులను నిత్యము సోదరులను చూచుకొన్నట్టు చూచుకొనుము. 14 


మూ. పరమో హ్యష ధర్మ సే తస్మాత్క రిరను త్రమా, 15 
యత్తు పౌరజనె రాజన్‌ ధర్మెణ సమవాప్పు యాత్‌, 


ప. ఆ. ఏషః == ఇది, తే = సియొక్క_, పరమ గొప్ప, ధర్మః పా 
ధర్మము కదా? రాజన్‌ =రాజా! పొరజానపదె = పొరజానపదుల విషయమున, 
ధర్మేణ = ధర్మముచెత, యత్‌ =దేనిని, సమవాప్ప యాత్‌ =పొందునో, తస్మాత్‌ 
= దానివలన, అనుతమా = చాల గొప్ప దైన, కీ ర్రిః = కీర్రి కలుగును. 


తా. ఇది (పౌరులను సోదరులను వలె చూచుకొనుట) నికు గొప్ప ధర్మము. 
రాజా! పౌరజానపదుల విషయమునందు ధర్మ! పవృత్రిచే లభించు పుణ్యమువలన 
అత్యధికమైన కీ రి లభించును కదా? [9 


మూ. అహం తు నానుకోచామి స్వశరీరం నరర్షభ, 16 
యథాపవాద:ః పెౌరాణాం తథ్రైవ రఘునన్దన. 


(ప. అ. నరర్షభ = నరులలో _ెష్టుడా! అహం తు _ నేనై తే, స్వశరీరమ్‌ 
= నౌ శరీరమునుగూర్చి, న అనుకోచామి  విచారించను. రఘునన్లన = రామా! 


పౌరాణామ్‌ = పొరులయొక్క, ఆపవాదః = ఆపవాద, యథా == ఎట్టున్నదో, 
తథైవ == అవే. 


తా. నర్మ శేస్టుడ వైన రామా! నేను నా శరీరమును గూర్చి విచారించుట లేదు. 
పౌరుల అపవాదము ఎట్టున్నదో దానిని పట్టియే నేను _వవర్తించెదను; అనగా నీకు 
దూరముగా ఉండుటకు సిద్దముగా ఉన్నాను. 16 


మూ. పతిర్తి దేవతా నార్యాః పతిర్చన్లుః పతిర్షురుః, 17 
పాణెరపి (ప్రియం తస్మాద్భర్తుః కార్యం విశేషత ;. 
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పే. అ. నార్యాః= =స్రీకి, పతిః = భర్త, దేవతా హి=దేవత కదా? పతిః= 
భర్తయే, బన్లుః = బంధువు, పతిః = భరయే, గురుః = గురువు. తస్మాత్‌ = ఆ 
కారణమువలన, భర్పుః = భరకు, ప్రియమ్‌ = ప్రియమైనది, విశేష తః = విశేష 
ముగా, పాణిః అపి = | పాణముల చేత కూడ, కార్యమ్‌ == చెయదగినది. 


తా, స్త్రీకి భరయ దెవత; భరయ బంధువు, భరయె గురువు, అందువలన 
భర్తకు ఇష్టమైన కార్యమును విశేషించి [ప్రాణాలు అర్పించియైనా చేయవలెను. 1/ 


మూ. ఇతి మద్వచనా దామో వ క్తవ్యో మమ సం[గహః, 18 
నిరీక్ష్య మాద గచ్చ త్యమృతుకాలాతివ ర్తినిమ్‌. 


(ప. ఆఅ. ఇతి = ఇట్టు, మద చనాత్‌ =నా మాటవలన, రామః = రాముడు, 


.వక్తవ్యః = చెప్పదగినవాడు. (ఇది) ము నాయొక్క, సం|గ హః = సంకిప 


వచనము. అద్య= ఇప్పుడు, బుతుకాలాతివ ర్రినిమ్‌ = గర్భవతినైన, మా=నన్ను, 
నిరీక్ష = చూచి, తమ = సవ; గచ్చ = వెళ్ళుము. 


తా, నామాటగా రామునితో ఇట్లు చెప్పుము. ఇదే నేను చెప్పదలచిన 
మాటల సంగహము. నను గర్భవతినై ఉన్నాను అను విషయమును చూచి 
వెళ్ళుము. 


ఏ. మరల లోకాపవాదము కలుగకుండుటకై సీత లక్ష్మణుణ్ణి సాక్షిగా 
-చూపుటకై ఇట్టు అన్నదని కొందరు వ్యాఖ్యాత లు (వాసిరి. నిజానికి ఇది అను 
చిత మైన వాక్యము. అందుచేతనే ఈ శ్లోకంలోని ఉత్తరార్హము, 91, 22 కోకాలూ 
[ప్రాచ్య పతిలో లేవు, 18 


మూ. ఏవం బువన్యాం సీళణాయాం లక్ష్మణో దీనచేతనః, 19 
శిరసా వన్య ధరణీం వ్యాహర్తుం న శశాక హ 


(ప. ఆ. సీత్రాయామ్‌ = సీత, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, [బువన్హ్యామ్‌ = 
.పలుకుచున్నదగుచుండ గా , లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, దీనచేతనః = దీనమైన 


మనస్సు గలవాడై , ధరణీమ్‌ = భూమిని, శిరసా = శిరస్సుతో, వన్య = నమస్క- 
రించి, వ్యాన స్‌ పలుకుటకు, న శళాక హ = సమర్గుడు కాలేదు. 


తా. సీత ఇటు పలుకుచున్న ప్పుడు లక్ష్మణుడు దెన్యముతో నిండిన 
(సో ప 
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మనస్సుతో, సీత నిలచిన భూమికి శిరస్పుతో నమస్కరించి, ఏమీ మాటలాడ లేక 
పోయెను. 19 


మూ. పదశ్షీణం చ తాం కృత్వా రుదన్నెవ మహాస్వనః, 20 
ధ్యాత్వా ముహూర్తం తామాహ కిం మాం వక్షసి శోభనే. 


(ప, అ, మహాస్వనః = గొప్ప ధ్వని కలవాడై, రుదన్నేవ = ఏడ్చుచునే, 
తామ్‌ = ఆమెను, [పదక్షిణం కృత్వా అ [ప్రదక్షిణము చెసి, ముహూరమ్‌ = 
ముహూర కాలము, ధ్యాత్వా = ఆలోచించి, తామ్‌ == ఆమెను గూర్చి, ఆహ == 
పలికెను. శోభనే = మంగళ పదురాలా, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, కిమ్‌ == ఎమి, 
వక్షసి == చెప్పెదవు ? 


తా. అతడు బిగ్గరగా ఏడ్ప్చుచు ఆమెకు (పదక్షిణము చేసీ, ముహూర్త 
కాలము ఆలోచించి, ఆమెతో ఇట్లనెను. “మంగళ పదురాలా! నీవు నాతో ఏమను. 
చున్నావు ?” 20. 


మూ. దృషపూర్య్వం న తెరూపం పాదౌ దృష్టా తవానఘే, 21 
కథమ త రూ పశ్యామి రామేణ రహితాం వనే, 
ఇత్ఫ్యుకా తాం నమస్కృత్య పునర్నావముపారుహత్‌ , 


(ప. ఆ. అనఘే= దోషము లేనిదానా! తే= నీయొక్క, రూపమ్‌ = 
రూపము, న దృష్టపూర్వమ్‌ = పూర్వము చూడబడలేదు. పాదౌ = పాదములు. 
(మ్మాతము) దృష్టా = చూడ బడినవి, ఆత = ఈ, వనే - వనమునందు, 
రామేణ = రామునితో, రహితామ్‌ = కూన్యురాలవెన నిన్ను, కథమ్‌. 
= ఎట్లు, వళ్యామి = చూచెదను. ఇతి = ఇట్లు, ఉకార = పలికి, తామ్‌ = ఆమెను,. 
నమస్కృత్య = నమస్కరించి, పునః == మరల, నావమ్‌ నావను, ఉపారుహాత్‌ _ 
ఎ క్కెను. 

తా. “దోషములేనిదానా ! నీ రూపమును వూర్యము నేనెన్నడూ చూడ 
లేదు. పాదాలు మా[తమే చూచితిని. ఇక్కడ ఈ వనమునందు, రాముడు దగ్గర 
లేని నిన్ను నేనెట్లు చూచెదను ?” ఇట్లు పలికి, ఆమెకు నమస్కరించి మరల" 
నావ'ఎక్కెను. = 21,9 
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మూ. ఆరురోహ పునర్నావం నావికం చాభ్యచోదయత్‌, 
స గత్వా చోత్తరం తీరం కోక భారసమన్వితః, 98 
సంమూఢ ఇవ దుఃఖేన రథ మధ్యారుహద్దు 9)తమ్‌, 

(ప. ఆ. పునః = తిరిగి, నావమ్‌ = నావను, ఆరురోహ = ఎక్కను. 
నావికమ్‌ = నావికుణ్ణి, అభ్యచోదయత్‌ చ = ,పేరేపించెను కూడ. శ కథార 
సమన్వితః = దుఃుఖబారముతో కూడిన, దుఃఖిన _ దుఃఖ ముచెత, సమూఢః ఇవ= 
మూఢుడు వలె ఉన్న, సః = అతడు, ఉత్తరం తీరమ్‌ = ఉత్తరము వైపు తీరమును, 
గత్వా = పొంది, దుతమ్‌ = కీ ఘముగా , రథమ్‌ = రథ మును, అధ్యారుహత్‌ = 
ఎక్కను. 

తా. శోకభావముతో (కుంగి, దుఃఖముచేత ఏమీ తోచని స్దితిలో ఉన్న ఆ 
లక్కణుడు గంగ ఆవలి ఒడ్డు చేరి శీఘముగా రథము నెక్కెను. 23 


మూ. ముహుర్ముహుః పరావృత్య దృష్ట్వా సీతామనాథవత్‌, 
చెష్టన్తిం పరతీరస్థాం లక్ష్మణః పయయావథ. 

ప. అ. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, పరతీరస్టామ్‌ = మరొక ఒడ్డున ఉన్న, 
ఆనాథ వత్‌ = అనాథురాలి వలె, చెష్టన్తీం = దొరలుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, 
పరావృత్య = వెనుకకు తిరిగి, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, దృష్ట్వా = 
చూచి, అథ = అటుపిమ్మట, [ప్రయయౌ జ వెళ్లిను. 

తా. రెండవ ఒడ్డున అనాథురాలు వలె దుఃఖముతో పొరలుచున్న సీతను 
మాటిమాటికి వెనుకకు తిరిగి చూచుచు లక్ష్మణుడు వెశ్రిను. 24 


మూ. దూరస్థం రథమాలోక్య షత చ ముహుర్ము హుః,2రి 
నిరీక్షమాణాం తూద్విగ్నాం సీతాం కోక? సమావిశత్‌. 
(ప, అ, దూర స్టమ్‌ = దూర మునందున్న, రథమ్‌ == రథమును, లక్షణం 
చ = లక్ష్మణుటీ, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, ఆలోక్య == చూచి, నిరీక్ష 
మాణామ్‌ = ఆలోచించుచున్న, ఉద్విగ్నామ్‌ = దిగులుచెందిన, సీతామ్‌ = సీతను, 
శోకః = శోకము, సమావిశత్‌ = ఆవహించెను. 


తా. దూరముగా ఉన్న రథమును, లక్ష్మణుణ్ణి మాటిమాటికీ చూచి ఆలో 
చించుచు దిగులుచెందిన ఆ సీతను శోకము ఆవహించెను. 25 


1.08 శ్రీ మదామా యణము 


మూ. సా దుఃఖభారావనతా యశస్విని 
_ యళోధరా నాథమపశ్యతీ సతీ, 
రురోద సా బర్హిణనాదితే వన 
మహాస్వనం దుఃఖపరాయణా సతి. 9p 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణ ఆదికా వ్యే ఉ త్తరకాణ్ణే 
అష్టాచత్వారింశ। సర్గ 8. 

ప. అ. దుఃఖభారావనతా=దుఃఖ భారము చేత |కుంగిపోయినది , యశస్వినీ 
=కీరి గలది, యశోధరా = యశస్సును ధరించినది, నాథమ్‌ = భరను, అవ 
శ్యతీ = చూడనిది, సతీ = పతివతా అయిన, సా= (పసిద్దురాలై న, సా= ఆ 
పీత, దుఃఖపరాయణా సతీ = దుఃఖమునకు లొంగిపోయినదై , బరి ణనాదితే = 
నెమళ్ళచదేత ధ్యనిచేయించబడిన, వనే = వనమునందు, మహాస్వనమ్‌ = గొప్ప 
ధ్వని కలుగునట్టుగా, రురోద = ఏడ్బెను,. 

తా. క్రీర్తిమంతురాలైన ఆ సీత దుఃఖభారముచేత |కుంగిపోయెను. కీరిని 
ధరించిన ఆమెకు నాథుడు కనబడకపోవుటచె దుఃఖావిషురాలె, నెమళ్ళ ధ్యను 
లతో నిండిన ఆ వనమునందు బిగరగా ఏడ్చెను. 26 


“దాలానందిసి” అను శ్రీమ1దామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఊత రకాండలో 
నల భైఎనిమిదన సర్గ సమా ప్తము. 


అథ ఏకోనపజ్యాశ సర్గః 


[వాల్ళీకి మనివమాడలద్యాంరా నీతోను టూర్చీ బిని అక్‌ గాడీక్‌ 
వబ్బి, నీతను ఓదార్భీ ఆమెను తన ఆ(్రోనుములోనికి తీనీతొని వాళ్ళుట ] 


మూ. సీతాం చ రుదతీం దృష్ట్యా తే తత మునిదారకాః, 
[పా దవన్‌ యత భగవానా స్తే వాల్మీకిరు[గదిః. 1 


(ప ఆ. త|త = అక్కడ, తే మునిదారకాః ఆ మునికుమారులు, 
రుదతీమ్‌ = ఏడ్నుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, దృష్ట్వా = చూచి, భగవాన్‌ = 
పూజ్యూడె న, ఉ|గదీః = గొప్పు బుద్ధి గల, వాల్మీకిః వాల్మీకి, యత = ఎక్కడ ,. 
ఆస్తే == ఉన్నాడో అక్కడికి, |పాదవన్‌ = పరుగెత్తి వెళ్ళిరి, 

తా. మునికుమారులు, అక్కడ ఏడ్చుచున్న సితను చూచి, పూజ్యాడు,. 
గొప్పబుద్ది గలవాడు ఆయిన వాల్మీకి దగ్గరికి పరుగెత్తి వెళ్ళిరి. 1 


మూ. అభివాద్య మునేః పాదౌ మునిపు| తా మహర్గయే, 
సర్వే నివేదయామాసు స్తస్యాస్తు రుదితస్వనమ్‌. PA 
ప. అ. సర్వే = సమసమైన, మునిపు[తాః == మునిపుతులు, మునేః = 
మునియొక ౫, పాదౌ = పాదములను, అభివాద్య = నమస్కరించి, తస్యాః = 
5 ఆ ఆర్త 
సీతయొక్క-, రుదితస్వనమ్‌ = ఏడ్పుయొక్క. ధ్వనిని గూర్చి, మహర్షయే = 
ఆ మహర్షికి, నివదయామాసుః = తెలిపిరి. 
తా. ఆ మునిపుతు లందరూ వాల్మీకి పాదములకు నమస్కరించి ఆతనికి. 
సీత ఏడ్పును గూర్చి తెలిపిరి. 2 
మూ. అదృష్షపూర్వా భగవాన్‌ కస్యా ప్యేషా మహాత్మనః, 
పత్నీ శ్రీరివ సంమోహాద్విరౌతి భశ మాకులా. లి. 


110 శ్రీమ1.దామాయణము 


ప. ఆ. భగవన్‌ = వూజ్యాడా! కస్తాపి = ఎవరో, మహాత్మనః = 
మహాత్ముని నియొక్క_, పత్నీ = భార్యఅయిన, bod లజ వలె ఉన్న, అదృష్ష 
పూర్వా = పూర్వము చూడబడని, ఏషా= ఈమె, సంమోహాత్‌ = మోహము 
వలన, భృశమ్‌ = మకిలి, ఆకులా == వ్యాకులురాలై , విరౌతి = ఎడ్చుచున్న ది. 

తౌ, పూజ్యుడా! ఎవరో మహానుభావుని భార్య అయిన లక్ష్మీదేవి వలె 
ఉన్న, పూర్వ మెన్నడూ చూడ బడని ఈమె చాల వ్యాకులురా లై మోహమువలన 
ఏడ్చుచున్నది. లి 


మూ. భగవన్‌ సాధు పశ్యెస్త్వం దేవతామివ ఖాచ్చుుతామ్‌, 
నద్యాస్తు తీరే భగవన్‌ వరస్త్ర కాపి దుఃఖితా. 4 


దృష్టాస్మా భిః పరుదితా దృఢం రోకపరాయణా, 
అనర్హా దుఃఖశోకాభ్యా మకా దీనా అనాధవత్‌. ర్‌ 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! నద్యాః = నదియొక్క_,; తీరే = తీరము 
నందు, దుఃఖితా == దుఃఖితురాలెనది, | పరుదతీ = ఏడ్చుచున్న ది, దృఢమ = 
మిక్కిలి, శోకపరాయణా = శోకమునకు అధీనురాలైనది, దుఃఖళోకాభ్యామ్‌ == 
దుఃఖశోకములచేత, ఆనర్హా = తగనిది, ఏకా = ఒంటరిది, దీనా = దీనురాలు, 
ఆనాథవత్‌ = నాథుడు లేనివది వలె ఉన్న, కాపి== ఒకానొక, వర స్రీ = డమ 
రాలై న స్రీ అస్మాభిః = మాచెత, దృష్టా = చూడ బడినది. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! 
ఖాత్‌ = ఆకాశమునుండి, చ్యుతామ్‌ = జారిన , దేవతామ్‌ ఇవ = దేవత వలె ఉన్న 
ఈమెను, త్వమ్‌ = నీవు, సాధు = బాగుగా, పశ్యేః = చూచెదవుగాక . 

తా. ఓ! పూజ్యుడా! నదీతీరమునందు మేము ఒక దుఃఖించుచున్న ఉతమ 
సీని చూచినాము. ఆమె అధికమైన దుఃఖావేశముతో బిగరగా ఏడ్చుచున్నది. 


మఃఖకోకములకు తగని ఆమె అనాధ వలె ఒంటరిగా దీనురాలై ఉన్నది. 
కకాశమునుండి పడిన దేవత వలె ఉన్న ఆమెను చూడుము. 4, 5 


ఘూ న హ్యనాం మానుషీం విద్మః సతి  యాస్యాః (సయుజ్యతామ్‌, 
ఆ| శమస్యావిదూరే చ తాంమియం శరణం గతా. 
తాతార మిచ్చతీ సాధ్వీ భగవంస్రాతుమర్గ సి, 


ఉతర కాండము iil 


స. అ. ఎనామ్‌ = ఈమెను, మానుషీమ్‌ = = మనుష్యస్త్రినిగా, న విద్మ ః= 
అనుకొనము, ఆసా! = = ఈమెయొక్క_, సకీయా = సత్కారము, పయుజ్య 
రక్షకుణ్లి, ఇచ్చతీ = కోరుచున్నది. |తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, అరసి= తగి 

ర Ch 
ఉన్నావు. 


తా. ఓ! వూజ్యుడా! ఈమె మనుష్యున్రీ అని అనుకొనము. ఈమెకు 
సత్కారము చేయము. ఈమె ఆ్రమసమీపమునకు వచ్చి నిన్ను శరణుజొచ్చి 
నది. రక్షకుణ్ణి కోరుచున్నది. నీవు ఈమెను రక్షించుము. 6 


మూ. తేషాం తు వచనం శుత్యా బుద్ధ్యా నిశ్చిత్య ధర్మవిత్‌. / 
తపసా లబ్బచ క్షుష్మాన్‌ పాదవద్య|త మైథిలీ, 
తం పయాన్మ మధి |పేక్ష్య శిష్యా హ్యనం మహామతిమ్‌. ర 


వ. అ. తపసా = తపస్సుచెత, లబ్బచక్షుష్మాన్‌ =పొందబడి న నేతములు 
గల, ధర్మవిత్‌ = ధర్మములు ఎరిగిన వాల్మీకి, తేషామ్‌ = వాశ్శయొక్క_, వచ 
నమ్‌ = వచనమును, [శుత్వా = విని, బుద్ధ్యా== బుద్ధిచేత, నిశ్చిత్వజనిశ్చయించి, 
మెథిలీ = సీత, యత == = ఎక్కడ ఉన్నదో అక్కడికి, [పాదవత్‌ = శీ ఘముగా 
వెళ్ళేను. పయాన మ్‌==వెళ్ళుచున్న, తమ్‌ = అతనిని, అభి పేక్యజచూచి, శిష్యాః 
= శిష్యులు, మహామతిమ్‌ = గొప్ప బుద్ధి గల, ఏనమ్‌ == ఈతనిని, (అనుసరించి 
పరుగెత్తిరి). 

తా. తపస్సుచెత దివ్యదృష్టి సంపాదించిన ధర్మములు తెలిసిన ఆ వాల్మీకి 
వాళ్ళ మాటలు విని బుద్ధి చేత ఒక నిర్ణయము చేసికొని, సీత ఉన్న చోటికి కీ ఘ 
ముగా వెళ్ళను. ఆ వాల్మీకి వెంట ఆయన శిష్యులుకూడ నీ ఘముగా వెళ్ళిరి, 7,8 


మూ. తంతు దేశ మధి| పేతు కించిత్‌ పద్భ్యాం మహామ తిః, 
ఆర్హ్యమాదాయ రుచిరం జాహ్న వీతీరమాగమత్‌, 9 
దదర్శ రాఘవ స్యేషాం సీతాం పత్నీ మనాథవత్‌. 


il4 శ్రీమదామా యణము 


లేనిదానవని నేను ఎరుగుదును. ఇప్పుడు నవు నాదగ్గర ఉన్నావు. నిర్భయముగా 
ఉండుము, 14 


మూ. ఆశ్ర మస్యావిదూరే మే తాపస్యస్త పసీ స్థితాః, 10 
తాసాం వత్సె యథా వత్సం పాలయిష్యన్ని నిత్యశః, 


(ప. ఆ. వత్సే! == ర్త వత్సా = = నాయొక్క, ఆశమస్య=ఆ శ మము 
నకు, ఆవిదూరే = సమీపమునందు, తాపస్యః = తాపసనస్ర్రీలు, తపసి తపసు స్సు 
నందు, స్థితాః = ఉన్నారు. తాః=ఆ తాపసస్ర్రీలు, త్వామ్‌ == నిన్ను, వతృం 
యథా = “ లేగదూడను వలె, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడూ, పాలయిష్యన్ని కత పాలించ 
గలరు, 
తా. అమ్మా ! నా ఆశమానికి దగ్గరనే కొందరు స్రీలు తపస్సు చేసి 

కొనుచున్నారు. ఆ తాపస స్రీలు నిన్ను, గోవు తన లేగదూడను పాలించి నట్టు, 
నిత్యమూ పాలించగలరు. 15 


మూ, ఇదమర్హ్యం (పతీచ్చ త్వం ఏ|సజా విగతజ్వరా, 16 
య ద 
యథా స్వగృహమభ్యేత్య విషాదం చై వమా కృథాః. 
ప. అ. త్వమ్‌ = నివు, ఇదమ్‌ = ఈ, అర్థమ్‌=- అర్హ్యమును, (పతిచ్చజ= 
స్వీకరించుము. విసభబ్బా = నమ్మకము గ లదానవై, విగతజ్వరాజ పోయిన మన 


సాపము కలదానవై, స్వగృహం యథా == స్వగ్భహమును వలె, అభ్యేత్య = 
పొంది, విషాదమ్‌ = దుఃఖమును, మా చ ఏవ కృథాః = చేయకుము. 


తా ఈ అర్హ్యమును స్వీక రించుము. మనోవ్యథను విడచి, పూరి నమ్మక 
ముతో సీ ం వచ్చినట్టు వచ్చి ఉండుము. దుఃభించకుము. 16 


మూ. | శుత్వా తు భాషితం సీతా మునే; పరమమద్భుతమ్‌, 17 
శిరసా వన్య చరణౌ తథేత్యాహ కృతాజ్ఞలిః. 


(ప, అ, సీశా_ సీత, మునక మై మునియొక్క_, పరమమ్‌ - మిక్కిలి, 
అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, భాషితమ్‌ = మాటను, తతా = విని, శిరసా 
శిరస్సుచేత, చరణా = పాదాలను, వన్య = నమస్కరించి, కృతాజ్జులిః = చేయ 
బడిన దోసిలి కల దై, తథేతి = అప్టే అని, ఆహ _ పలికెను, 
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తా. సీత చాల ఆశ్చర్యకరములై న ఆ వాల్మీకి మాటలు విని, శిరస్సుచేత 
ఆతని పాదాలకు నమస్కరించి, దోసిలి కట్టి “అపి చేసెదను” ఆని పలికెను. 


మూ. తం [పయాన, ౦ మునిం సీతా (పొజ్టలిః పృష్టతో ౬న్వగాత్‌, 
తం దృష్ట్యా మునిమాయానం౦ వె వె దహ్యా మునిపత్న యః, 
ఉపాజగ్ముర్ముదా యుకా వచనం చెదమ్మ బువన్‌. 19 


(పే. ఆ. |వయానమ్‌ = నడచుచున్న, తం మునిమ్‌=ఆ మునిని, సీతా 
శీత, పాజ్షాలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలదై, పృష్టతః = వెనుకనే, అన్వగాత్‌ = 
అనుసరించి వెళ్తాను. వెదేహ్యా == సితతో కూడ, ఆయానమ్‌ అ వచ్చుచున్న, 
తం మునిమ్‌ = ఆ మునిని, దృష్ట్వా= చూచి, మునిపత్న య: = మునుల భార్యలు, 
ముదా=సంతోషముతో, యుక్షాః = కూడినవారై, ఉపాజగ్ముః = సమీపించిరి. 
ఇదమ్‌ = ఈ, వచనం చ= వచనమును కూడ, అ|బువన్‌ == పలికిరి. 


తా. ముందు నడచుచున్న ఆ ముని వెనుకనే సీత అంజలి ఘటించి 
నడచి వెళ్ళెను. సీతను తీసికొని వచ్చుచున్న ఆ వాల్మీకిని మునిపత్నులు చూచి, 
సంతోషముతో ఆయన దగ్గరకు వచ్చి ఇట్లు పలికిరి. 18, 19 
మూ. స్వాగతం తే మున్నిశేష చిరస్యాగమనం చ తే, 
అభివాదయామస్త్వాం సర్వా ఉచ్యతాం కించ కుర్మ హె. 
(ప. అ, ముని శేష అఆ ముని శేషా 1 తే. నీకు, స్వాగతమ్‌=స్యాగ తము. 
తే= నీయొక్క, ఆగ మనమ్‌ = ఆగమనము, చిరస్య = చిరకాలమునకు జరిగినది, 
సర్వాః = మేమందరమూ, త్వామ్‌ = నిన్ను, అభివాదయామః = నమస్కరించు 
చున్నాము. కిం కుర్మ హే== ఏమి చేయుదుము ? ఉచ్యతామ్‌ = చెప్పబడుగాక . 


తా, ముని శష్టై! సికు స్వాగతము. నీవు టు తరువాత వచ్చి 
నావు. సీకు అపపడనతు చేయుచున్నాము. ఏమి చేయవలెనో చెప్పుము. 20 


మూ. తాసాం తద్యచనం శుత్యా వాల్మీకిరిదమ బవిత్‌, 
సీతేయం నమను| పాపా పత్నీ రామస్య ధీమతః. 21 


వ. అ. తాసామ్‌=౪ఆ న్రేీలయొక్క_, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
[శుత్వాజ=విని, వాల్మీకిః == వాల్మీకి, ఇదమ్‌= ఈ వాక్యమును, ఆబవఏీత్‌ =పలికెను, 
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ధీమతః = బుద్ధిమంతు డైన, రామస్య == రామునియొక్క-, పత్నీ = భార్య అయిన, 
ఇయమ్‌ = ఈ. సీతా _ సీత, సమనుపాొషా = వచ్చినది. 

తా. ఆ స్త్రీల మాటలు విని వాల్మీకి ఇట్టు నన తన? 
రాముసి భార్యయైన సిత ఇక్కడికి వచ్చినది". 21 


మూ. స్నుషా దశరథ స్యెషా జనకస్య సుతా సతీ, 
అపాపా పతినా త్యకా పరిపాల్యా మయా సదా, 2) 
ప. అ. దశరథస్య=దళశ రథుని యొక్క, స్నుషాజ కోడలు, జనకస్య= 
జనకునియొక్క_, సుతా = కూతురు, సతీ = పతివ్రత, ఆపాపా = పాపము లేనిదీ. 
అయిన, ఏషా = ఈమె, పతినా = భరచేత, త్యకా = విడువబడినది. మయా = 
నాచేత, సదా = ఎల్లప్పుడూ, పరిపాల్యా = పాలింపదగినది. 


తా. ఈమె దశరథుని కోడలు; జనకుని కూతురు; పతి|వత. ఏ పాపమూ 


లేని ఈమెను భర పరిత్యజించినాడు, అందుచే నెను ఈమెను నిత్యము పాలించ. 
వలెను. 22. 


మూ. ఇమాం భవత్యః పశ్యను నా పరమెణ హి, 
గొరవాన్మమ వాక్యాచ్చ పూజ్యా వోఒసు విశేషతః. 2కి 
(ప, అ, భవత్యః = మీరు, ఇమామ్‌ _ ఈమెను, పరమెణ గొప్ప, 
స్నె హేన= స్నేహముతో, పశ్యన్తు= చూచెదరుగాక . గొరవాత్‌ =గార వమువలన, 
మమ = నాయొక్క, వాక్యాచ్చ == వాక్యమువలన, విశషతః = విశషముగ, వః 
మీకు, పూజ్యా = పూజించదగినది, అసు = అగుగాక. 


తా. మీరు ఈమెను గొప్ప స్నే హముతో చూచెదరుగాక. ఈమె కుటుంబము. 
నందు గౌరవభావమువలన నా మాటవలన మీరు ఈమెను విశేషించి పూజింతురు 


గాక, 28 
మూ. ముహుర్ముహుశ్చ వెదేహిం పరిదాయ మహాయశాః, 
స్వమాశమం శిష్యవ్భృతః పునరాయాన్మహాతపాః. 24 
ఇత్యార్షై శ్రీ మ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాడ్డ 
ఏకోనపజ్బశః సర్గః, 
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(ప. ఆ. మహాయశాః? = గొప్ప కీర గల, మహాతపాః _ గొప్ప తపస్సు 
గల ఆ వాల్మీకి. వెదేహీమ్‌ = సీతను, ముహుః ముహుః చ = మాటిమాటికి, పరి 
'దాయ= అప్పచెప్పి, 'శిష్యవృతః==శిమ్యలతో కూడినవాడె, సమ్‌ = తన సంబంధ 
మైన, ఆ|శమమ్‌ = ఆశ్రమమును గూర్చి, పునః = మరల, ఆయాత్‌ = వచ్చెను. 


తా, గొప్ప కీ రి, తపస్సు గల ఆ వాల్మీకి సీతను మాటిమాటికి వారికి, 
అప్పగించి, శిష్యులతో కలిసి తన ఆ శమమునకు తిరిగి వచ్చెను. 9 4 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉఊతరకాండలో నలభై తొమ్మిదవ సర్గ సమా పము. 


ఇ అల 
అథ పణ్బాశః సర్గః 
| అత్య అణనుమం [తుల నంఖావణము | 


మూ. దృష్ట్యా తు మైథిలీం సితామ్మాశమ సం|పవేశితామ్‌, 
సంతాపమగమద్దోరం లక్ష్మణో దినచేతనః. f 
(పే. అ, మైథిలీమ్‌ = మిథిలారాజకుమారియైన, సీతామ్‌ = సీతను, ఆశ మే 
=ఆశమమునందు, సం| పవేశితామ్‌ == (ప్రవేశ పెట్టబడిన దానినిగా, దృష్ట్వా చూచి, 
లక్షుణః==లక్ష్మణుడు, దీనచెతనః = దీనమెన బుద్ది గలవాడె, ఘోరమ్‌=-భయం, 
కరమైన, సంతాపమ్‌ = సంతాసమును, ఆగమత్‌ = పొందెను. 


తా. సీత ఆ|శమములో పవెశించుట చూచి ఈ లక్ష్మణుడు మనస్సులో గొప్ప 


చెన్యము చెంది చాల సంతాపమును పొందెను. 1 
మూ. అ|బవిచ్చ మహాతేజాః సుమ నం మ న్త్ర్రసారథిమ్‌, 
సీతాసంతాపజం దుఃఖం పశ్య రామస్య సారథే. 9. 


ప. ఆ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల లక్ష్మణుడు, మ న్తిసార థిమ్‌. 
= ఆలోచనలలో సారథి ఆయిన, సుమ నమ్‌ సుమం తుణ్జి గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ 
చ_ పలి కను. సారథే = సారథీ, రామస్య == రామునియొక్క, సీరాసంతాపజమ్‌ 


సీతావియోగసంతాపమువలన కలిగిన, దుఃఖమ్‌ దుఃఖమును, పశ్య చూడుము. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల ఆ లక్ష్మ ణుడు ఆలోచనలో సారథి అయిన 
సుమంతునితో ఇట్టనెను-“సార థీ! రామునకు సీతావియోగమువలన ఎంతటి దుఃఖము. 
కలిగినదో చూడుము". 2. 


మూ. తతో దుఃఖతరం కింను రాఘవస్య భవిష్యతి, 
పత్నీం శుదసమాచారాం విసృజ్య జనకాత్మజామ్‌. 3 
© 
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(ప. అ. శుద్ద సమాచారామ్‌ పరిశుద్ద మైన ఆచారముగల, పత్నీమ్‌ = భార్య 
అయిన, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, విసృజ్య = విడచి, రాఘవస్య = రామునకు, 
తతః=దానికంటె, దుఃఖతరమ్‌ = ఎక్కువ దుఃఖము కలిగించేది, కిం ను_ఏది, 
భవిష్యతి = కాగలదు, 


తా. పరిశుద్ద మెన చరిత గల భార్యయెన సీతను ఏడ చిన రామునకు 
ఇంతకంటె అధిక మైన దుఃఖము మరొకటి ఏదైన ఉండునా ? త్రి 


మూ. వ్యక్తం దైవాదహం మన్యే రాఘవస్య వినాభవమ్‌, 
వై దెహ్యా సారథి నిత్యం దైవం హి దురతికమమ్‌. ్తీ 


[ప ఆ. సారథె = సారథీ, రాఘవస్య = రామునియొక్క_, వె దేహ్యా = 
సీతతో, వినాభవమ్‌ = వియోగమును, అహమ్‌ = నేను, వ్యక్తమ్‌ = స్పష్టముగా, 
దైవాత్‌ = దెవమువలన కలిగినదానినిగా, మనే = తలచుచున్నాను. నిత్యమ్‌ == 
నిత్యమూ , దెవమ్‌ న దైవము, దురతి[కమం హి దాట శక్యము కానిది కదా? 


తా. సారథీ! రామునకు ఈ సీతావియోగము తప్పక దైవమువలననే కలిగిన 
దని తలచెదను. దైవము ఏనాటికైనా దాట శక్యము కాదు కదా? hk 


మూ. యో హి దేవాన్‌ సగన్దర్వానసురాన్‌ సహరాక్షసైః, 
నిహన్యాదాఘవః |క్రుద్దః స దై వమనువరతే. 5 


ప. ఆ. యః రాఘవః ఏ రాముడు, _కుద్దః = కోపించినవాడె, సగన్ల 
ర్యాన్‌ = గంధర్వులతో కూడిన, దేవాన్‌ = దేవతలను, సహరాక్ష సెః = రాక్షసు 
లతో కూడిన, ఆసురాన్‌ = అసురులను, నిహన్యాత్‌ = చంపునో, సః = అట్టి 


తా. ఏ రాముడు కోపము వచ్చినచో గంధర్వులను, దేవతలను, అసురు 
లను, రాక్షసులను సంహరించగలడో అట్టి రాముడు దెవమునకు కట్టుబడి 
ఉన్నాడు ! ర్‌ 


మూ, పురా రామః పితుర్వాక్యాద్దణ్ణక విజనే వనే, . 
ఉషితో నవ వర్షాణి పజ్బు చైవ మహావనే, 6 
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ప. ఆ, పురా పూర్ణము, రామః = రాముడు, పితుః == తం డియొక్క, 
వాక్యాత్‌ == వాక్యమువలన, విజనే పనెఆ జనహన్యవన మైన, దణ్ణ క = దండక 
మను, మహావనే = మహావనమునందు, నవ పజ్బా చ = పద్నాలుగు, వర్షాణి = 
సంవత్సరములను, ఉషితః = నివసించినాడు. 


ఇకా 


తౌ, పూర్వము రాముడు తండి మాటవలన విజన మైన దండకవనము 
నందు పదునాలుగు సంవత్సరములు నివసించినాడు. గ్ర 


మూ. తతో దుఃఖతరం భూయః సీతాయా వి పవాసనమ్‌, 
పొరాణాం వచనం (శుత్వా నృశంసం (పతిభాతి క్క 1 


ప. అ. పౌరాణామ్‌ = పొరులయొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, (ఫత్వా 
=విని, భూయః = మరల, సీత్మాపవాసనమ్‌ = సీతను (ప్రవాసము చేయించుట, 
తతః = దానికంటె, దుఃఖతరమ్‌ = చాల దు£ఃఖకరముగాను, నృశంసమ్‌ == 


తా. పౌరుల మాటలు విని సీతను దూరము పంపివయుట దానికంటె 
ఎక్కువ దుఃఖ కరము, |కూరమూ అని నాకు తోచుచున్నది. 7 


మూ. క్రో ను ధర్మాశయః సూత కర్మణ్యస్మిన్‌ యశోహర, 
మెథిలిం సమను పాపః పౌర ల్లీ ర్లీనార్గవాదిభిః. 8 
ప. అ. సూత = సారథి! మైథిలీమ్‌ = సీతను గూర్చి, హీనార్థ వాది భిః= 
చెడ్డ విషయము పలికిన, పౌరె ః=-పౌరులచెత, యిశో హరేయశస్సును హరించు, 


ఆస్నినే కర్మణి = ఈ కర్మయందు, కః ను ఏమి, ధర్మాాశయః = ధర్మము 
యొక ఆశ్రయము, సమను పాపః = పొందబడినది. ౮0 


తా. సారథీ ! సీత విషయములో చెడ్డ మాటలు పలికిన పౌరులకు కీరిని 
హరించు ఈ కర్మవలన ఏమి ధర్మము లభించినది ? 


మూ. ఏతా వాచో అనేలతేధాః [శుత్వా లక్ష్మ ణభాషితాః, 
సుమన్త 9: శ్రద్దయా పాజ్లొ వాక్యమేతదువాచ హ. 9 


(ప, ఆ. లక్ష్మ ణభాషితాః = లక్ముణునిచెత పలకబడిన, బహువిధాః == 
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అనేక విధములైన, ఏతాః = ఈ, వాచః = వాక్కు.లను, (శుత్వా = = విని, పొజ్జః= 
మిుద్ధిమంతుడ్రై న, సుమనః = సుమంతుడు, (శద్దయా = గద్దతో, ఏతత్‌ = ఈ, 
వాక్యమ్‌ = కా వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. లక్ష్మణుడు పలికిన అనేకవిధములెన ఈ మాటలు విని బుద్దిమంతు 
డన సుమంతుడు శద్దతో ఇటు వలి కెను. 9g 
త 0 ౧ 


మూ. న సంతాపస్తఇయా కార్యః సౌమి|తే మెథిలిం (పతి, 
దృషమేతత్పురా వివై9ః పితుస్తే లక్కణా[గతః. 10 
(ప. అ. సౌమ్మితే= లక్ష్మణా ! మైథిలీం _పతి=సీతను గూర్చి, త్వయా 
=నీచేత, సంతాపః = దుఃఖము, న కార్యః = చేయదగినదికాదు. లక్ష్మణ = 
లక్ష్మణా 1 పురా == పూర్వము, లే పితుః=నీ తం డియొక, ఆగతః = ఎదుట, 
వి పై: = [బాహ్మణులచేత్క ఏతత్‌ = ఇది, దృష్టమ్‌ = చూడబడినది. 


తా. లక్ష్మణా ! సీత విషయమున నీవు దుఃఖించకుము. పూర్వము నీ 
తండి సమక్షమున (దాహ్మణులు ఈ విషయమును గూర్చి ముచ్చటించి ఉన్నారు. 


మూ. భ విష్యతి దృఢం రామో దుఃఖ పాయో౬ప్యసౌఖ్యభాక్‌, 
_పాహ్ఫ్యతే చ మహాబాహుర్వి పయోగం | పియెర్‌|ధువమ్‌. 


పే. అ. రామః = రాముడు, దృఢమ్‌ = తప్పక, దుఃఖ ప్రాయః= ఎకువ 
“దుఃఖము గలవాడు, అసౌఖ్యభాక్‌ అపి = అసౌఖ్యమును పొందేవాడూ, భవిష్యతి 
“కాగలడు. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల రాముడు, [ధువమ్‌ = తప్పక, 
పీయైః= ఇష్టులతో , విపయోగమ్‌ = వియోగమును, _పాప్ఫ్యతే చ=పొందగలడు 
"కూడ్‌. 


తా. రాముడు తప్పక ఎక్కువ దుఃఖములు కలవాడు, కష్టములు అనుభ 
వించేవాడు అగును, మవోలా వర్ధన ఇతడు జ ఇష్టజనుల వియోగమును 
పొందును, 11 


మూ. త్వాం చైవ మైథిలీం చైవ శ|తుఘ్నభరతౌ తథా, 
స త్యజిష్యతి ధర్మాత్మా కాలేన మహతా మహాన్‌. 12 
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(ప. ఆ. మహాన్‌ = గొప్పవాడు, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడూ అయిన, 
సః= ఆ రాముడు, మహతా గొప్పు, కాలేన=కాలముచెత, త్వాం చెవ=నిన్ను, 
మెథిలీం చెవ == సీతను, తథా క మరియు, శ|తుఘ్నభర తౌ = శ|తుఘ్నభరతు 
ఎను, త్యజిష్యతి = త్యజించి గలడు, 


తా. మహాత్ముడు, ధర్మాత్ముడూ అయిన రాముడు చాల కాలము తరు 
వాత నిన్ను, సీతను, భరతశతుఘ్నులను కూడ విడచివేయు నని వారు 
చెప్పిరి. i2 


మూ. ఇదం త్వయి న వక్తవ్యం సౌమ్మితె భరతేఒపి వా, 
రాజ్ఞి వో వ్యాహృతే వాక్యే దుర్వాసా యదువాచ హ. 18 


(ప. అ, సౌమితే = లక్షణా |! వి మీయొక్క, రాజ్ఞ == రాజునకు, 
వ్యాహృతే = పలక బడిన, వాక్యే జ వాక కమునందు, దుర్వానాః ప దుర్వాసుడు, 
యత్‌ = దేనిని, ఉవాచ హ= పలికెనో, ఇదమ్‌ = ఇది, త్వయి= నీయందు. 
గాని, భరతేఒపి వా= భరతునియందు గాని, న వక్తవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 
కాదు. 

తా. లక్ష్మణా! మీ రాజైన (తం్మడియైన) దశరథమవాోరాజుతో దుర్వా 


సుడు పలికిన మాటలలో చెప్పిన విషయము నీకు గాని. భరతునకు గాని చెప్ప 
దగినది కాదు. 18. 


మూ. మహాజనసమీపే చ మమ చెవ నరర్షభ, 
బుషి కానా వ్యాహృతం వాక్యం వసిషస్య చ సంనిధా. 14 
వ. ఆ. నరర్షభ = నరులలో (శేషుడా : బుషిణా = దుర్వాసరిచేత, 
ఎ తి న్‌ 
వాక్యమ్‌ == వాక్యము, మహాజనసమీపే చ = గొప్పవాడైన దశరథుని సమీపము 
నందు, మమ చైవ = నా సమీపమునందు, వసిష్టస్య చ = వసీష్టనియొక్క ,. 
సంనిధౌ = సంనిధియందు, వ్యాహృతమ్‌ == పలక బడినది, 


తా. నరులలో _శేష్టుడ వైన లక్ష్మణా ! దుర్వాసుడు నెను, దశరథమహాో 
రాజు, వసివుడు ఉండగా మా ఎదుట చెప్పినాడు. 4 
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మూ. బుషేసు వచనం శుత్యా మామాహ పురుషర్షభః, 
నూత న కంచిదేవం తే వక్తవ్యం జనసంనిధె,. 15 


(ప. అ. బుషేః== ఆ బుషియుక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, [శుత్వా== 
విసి, పురుషర్షభః = పురుష గ్రేష్లుడెన దశరథుడు, మామ్‌ = నన్ను గూర్చి, 
ఆహ = పలికినాడు. సూత = సారధీ ! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తే=నీకు 
(నిచెత), క్యచిత్‌ = ఎక్కడనూ, జనసంనిధౌ=జనుల సంనిధియందు, న వక్త 
వ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. 


తా. దుర్వాసర్తి మాటలు విని దశరథుడు నాతో. “సుమంతా! ఈ విష 
యమును ఎక్కడా కూడ జనుల సముదాయములో చెప్పకూడదు” అని పలికి. 
నాడు, 15. 


మూ. తస్యాహం లోకపాలస్య వాక్యం తత్పుమాహిత:ః, 
నైవ జాత్యనృతం కుర్యామితి మే సౌమ్య దర్శనమ్‌.16 


(ప. ఆ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా 1 అహమ్‌ = నేను, సుసమాహితః = 
మిక్కిలి సావధాన చిత్తుడ నై, తస్య = ఆ, లోకపాలస్య = రాజుయొక్క, తత్‌ 
వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, జాతు=ఎన్న డూ కూడ, ఆనృతమ్‌=అసత్యమునుగా, 
నైవ కుర్యామ్‌ = చెయ్యను, ఇతి = అసి, మె — నాయొక ,.., దర్శనమ్‌ 
ఆలోచన, 


తా. ఓ! సౌమ్యుడా | నేను చాల జాగరూకత వహించి దశరథమహిః 
రాజు చెప్పిన మాటను ఎన్నడూ అసత్యము చెయకూడ దని నా ఆధి పాయము. 


మూ. సర్యథై వ న వకృవ్యం మయా సౌమ్య తవ్యాగతః, 
యది తే |శవణే (శద్దా _శూయతాం రఘునన్హన. 17 


(ప, ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా | రఘుననన కా లక్ష్మణా ! మయా _ 
నాచేత, తవ = నీయొక్క, ఆగతః = ఎదట, సర్వథైెవ = అన్ని విధములా, 
న వక్తవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. జే = నీకు, శ్రవణే = వినుటయందు, శ్రద్ధా 
యది=శద్ద ఉన్నట్లయితే, శూయతామ్‌=వినబడుగాక. 
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తా, సౌమ్యుడవైన లక్షణా ! నేను నీ ఎదుట ఈ విషయమును చెప్పనే 
కూడదు. కాని నీకు వినవలెనను శ్రద్ద ఉన్నచో వినుము. 17 


మూ, యద్యప్యహం నరేన్షేణ రహస్యం (శావితః పురా, 
తథాప్యుదాహరిష్యామి దైవం హి దురతికమమ్‌. 18 


యేనేదమీదృశం [పాప్తం దుఃఖం శోకసమన్వితమ్‌, 
న త్వయా భరతే వాచ్యం శతుఘ్నస్యాపి సంనిధా. 19 
(ప, అ. పురా=వూర్వము, నరేన్లే]ణ = రాజుచేత, ఆహమ్‌ = నేను, 
ర హస్యమ్‌ = రహస్యము అని, శావితః యద్యపి = చెప్పబడినను, తథాపి ద 
అట్టయినను, ఉదాహరిష్యామి = చెప్పెదను. దెవమ్‌ = దైవము, దురతి కమం హి 
= దాట శక్యము కానిది కదా? యేన = దేని చేత, ఈద్భుశమ్‌ = ఇట్టి, శోక 
సమన్వితమ్‌ = శోకముతో కూడిన, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, [పాపమ్‌ = వచ్చినదో, 
త్వయా = నీచేత, భరతేభరతుని యందు, శ తుఘమ్నస్య= =క తుఘ్ను నియొక్క., 
సంనిధౌ చ = సంనిధియందు, న వాచ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. 


తా. పూర్వము దశరథుడు ఈ విషయము రహస్యము అని చెప్పి ఉన్నా 
కూడ నేను నీకు చెప్పెదను. ఏ దైవముచేత ఇట్టి శోకముతో కూడిన దుఃఖము 
కలిగినదో ఆ దైవము దాట శక్యము కాదు కదా ? నీవు భరతునకు గాని శతు 
ఘ్నునకు గాని చెప్పకూడదు. (శోకము అనగా తలచి తలచి ఏడవడం. దుఃఖం 
అనగా అనుభవిస్తూన్న కష్టం. సాధారణంగా ఈ పదాలను పర్యాయపదాలుగానే 
వాడినా ఒకే చోట రెండు పదాలూ |పయోగించినప్పుడు ఈ భేదం గుర్తించాలి). 


మూ, త చ్చుత్వా భాషితం తస్య గమృీరార్థ పదం మహత్‌ , 
తథ్యం [బూహితి సొమి|తిః సూతం తం వాక్యమ|బవిత్‌. 
ఇత్యార్షె శ్రిమ్మదామాయతే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాణై 
పాశ సర్గః. 
(ప. ఆ. తస్య = సుమంతునియొక్క, గమ్బీరార్డపదమ్‌ = గంభీర మైన 


అర్థము పదములూ గల, తత్‌ = ఆ, మహత్‌ _ = గొన, _ = మాటను, 
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చెప్పుము, ఇతి = అని, తం సూతమ్‌ = ఆ సారథిని గూర్చి, వాక్యమ్‌ == వాక్య 


తాం లక్ష్మణుడు గంభీరమైన అర్హము పదములూ గల సుమం|తుని ఆ: 
గొప్ప మాటలు విని “సత్యము చెప్పుము” అని ఆతనితో పలికెను, 


“దాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు. 
ఉఊతరకాండలో ఏబదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఎక పజాూసశ 8 సర్గః 


|నుముం (తుడు తాయ దుర్మారనుని ద్వారా విన్నా భ్యగుళావ 
వోతాంతమును, కొంచెము రాబోవు కథను లక్యణునికి చెన్నీ అతనిని 
౮౨ 

ఉదాడ్చువి. | 


మూ. తథా సంచోదితః సూతో లక్షణన మహాత్మనా, 
తద్వాక్యమృషిణా పొక్తం వ్యాహర్తుముపచ [క ము. 1 
ప. ఆ. మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, లక్షణిన = లక్ష్మణునిచేత, తథా 
అట్లు, సంచోదితః = | పేరేపించబడిన, సూతః= సారథి, బుషిణా == దుర్వా 


ర్‌ 1] 


నిచత, [పోక్షమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ =ఆ వాక్యమును, వ్యాహరుమ్‌ = 
చెప్పుటకు, ఉపచ|కమె = ఉప కమించెను. 


తా, మహాత్ము డన లక్ష్మణుడు అట్లు _పేరెపించగా సుమంతుడు దుర్వా 
సుడు చెప్పిన మాటలు చెప్పుటకు ఉప్మక మించెను. 1 


మూ. పురా నామ్నా హి దుర్వాసా అతెః పు[తో మహామునిః, 
ov ఇ ఆల ఉల ఒల్లీ 

వసిష్టస్యా[శమె పుణ్య వార్షిక్యం సమువాస హా. 
ప. అ. పురా= పూర్ణము, నామ్నా = పేరుచెత, దుర్వాసాః = దుర్వాసు 
డైన, అతేః = అ|తియొక్క_, పుతః = పుతుడెన, మహాముని; వవ మహాముని , 
“పుణ్యే = పవి తమైన, వసిష్షస్య ఆ[శమె = వసిష్లుని ఆశ మమునందు, వార్దిక కమ 

జావర్షకాలసంబంధ మైన చాతుర్మాస్యమును, ఉవాస హ = నివసించెను. 
తా. పూర్వము అతి పుత్రుడైన దుర్వాసమహాముని పవ్మితమైన వసిష్టా 
[శమమునందు చాతుర్మాస్యమున తై నివసించెను. 9 


మూ. తమాశమం మహాతేజాః పితా తే సుమహాయశాః, 
పురోహితం మహాత్మానం దిదృక్షురగమత్సయమ్‌. శ 
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వ.అ. మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, సుమహాయశాః=చాల గొప్ప 
కర్రి గల, తే పితా=సనీ తండి, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన, పురోహి తమ్‌ 
పురోహితుణ్ణి, దిదృకుః = చూడ దలచినవాడై, స్వయమ్‌ = స్వయముగా, తమ్‌ 
ఆశ మమ్‌ = ఆ ఆ|శమమును గూర్చి, అగమత్‌ = వెళ్ళను. 


తొ, గొప్ప తెజస్ఫూ, యశస్సూ గలని తండి పురోహితుడైన వసిషుని 


చూచుటకై స్వయముగా ఆ ఆశమమునకు వెళ్లెను. లి 


మూ. స దృష్ట్వా సూర్యసంకాశ ౦ జ్యలన్న మివ తేజసా, 
ఉపపిష్టం వసిష్టస్య సవ్యపా ర్యా మహామునిమ్‌, ల్తీ 
తౌ ముని తాపస శేషా కరత హ్యభ్యవాద యత్‌. 


ప. అ. సః = అతడు,  నూర్యసంకాశమ్‌ = సూర్యునితో సమానుడు, 
తెజసా ద తెజస్సుతో, జ్వలన మివ = మండుచున్న టున్న వాడూ, వసిషస్య = 
జట రా ® 
9 స్ట వ. అప 
వసిష్టునియొక్క-, సవ్యపా ర్మ = కుడి పక న, ఉపవిషమ = కూర్చొని ఉన్న 
వాడూ అయిన, మహామునిమ్‌ = ఆ మహామునిని, దృష్ట్వా = చూచి, తాపస శేషా 
=తావసులలో |శేష్లలైన, "తౌ మునీ = ఆ మును లిద్దరినీ, వినీతః == వినయ 


వంతు డై, ఆభ్యవాద యత్‌ కా నమస్కరించెను. 

తా, సూర్యునితో సమానుడైన దూర్వాసుడు తేజస్సుతో మండుచున్న 
ట్టుండెను. ఆ మహాముని వసిష్షుని క్రుడి [పక్కన కూర్చొని ఉండెను. దశరథుడు 
ఆ మునిని చూచి, మునులలో _శేష్షులెన వారిద్దరికీ, సవినయముగా నమస్క 
రించెను. 


మూ. స తాభ్యాం పూజితో రాజా స్వాగతేనాసనెన చ, లి 
పాద్యేన ఫలమూ లెశ్చ ఉవాస మునిఖభిః సహ. 

ప. అ. సః రాజొ ఆ రాజు, తాభ్యామ్‌ == వారిద్దరి చేత , స్వాగతేన = 
స్వాగతముచేత , ఆసనేన చ = ఆసనముచేత పాద్యేన = పాద్యముచెత, ఫలమూ 
లైెళ్చ = ఫలమూలములచెత, పూజీతః = పూజింపబడినవాడై , మునిభిః సహ = 
మునులతో కూడ, ఉవాస = నివసించెను. 


తా. ఆ మునులిద్దరూ దశరథమహారాజును స్వాగతము, ఆసనము, 
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పాద్యము, కందమూలములు ఇచ్చి ఆదరించిరి. అతడు మునులతో కలిసి కొంత 
సప ఆక్కడ ఉండెను. 5 


మూ. తేషాం త తోపవిష్టానాం తాస్తాః సుమధురాః కథాః, 6, 
బభూవుః పరమర్షీణాం మధ్యాదిత్యగతేఒహని. 


(ప. అ. (“తదా మధ్యగ తేఒహని"అను | పాచ్యపాఠ ము బాగున్నది.) తత 
= అక్కడ, ఉపవిష్టానామ్‌ = కూర్చొని ఉన్న, తేషామ్‌ = ఆ, పరమర్షీ ణామ్‌ = 
మహర్షులకు, తదా = అప్పుడు, అహని = పగటిభాగము, మధ్యగతే అ మధ్యను. 
పొందిన దగుచుండగా, సుమధురాః = చాల మధురములైన, తాః తాః= ఆ యా, 
కథాః = కథలు, బభూవుః = అయినవి. 


తా. అక్కడ కూర్చొని ఉన్న ఆ మహర్షులు మధ్యాహ్నసమయమునందు 
చాల మధుర ములై న ఆయా కథలు (మాటలు) చెప్పుకొనిరి. గ్రి 


మూ. తతః కథాయాం కస్యాంచిత్పాజ్షులిః (ప్రగహో నృపః,/ 
ఉవాచ తం మహాత్మానమ తేః పతం తపోధనమ్‌ . 


[ప, అ. తతః= అటుపిమ్మట, కస్యాం చిత్‌ = ఒకానొక, కథాయామ్‌ = 
కథ యందు (పసంగమునందు), (పాళ్లులిః = కట్టబడిన దోసిలిగల, _పగహః= 
నిగహవంతుడైన, నృపః = రాజు, మహాత్మానమ=మహాత్ముడై న, అతేఃపు తమ్‌ 
అతి కుమారుడైన, తం తపోధనమ్‌ = ఆ మునిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పిమ్మట ఒక పసంగములో వినయవంతుడైన రాజు అంజలి ఘటించి 
ఆ|కిపుతుడైన మహాత్ముడైన అ దూర్యాసునితో ఇట్లనెను. (| 
మూ. భగవన్‌ కిం| పమాణన మమ వంశో భ విష్యతి, 8 
కిమాయుశ హి మె రామః పుుతాళ్చాన్యే కిమాయుషః. 

(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యాడా ! మమ = నాయొక్క, వంశః = వంశము, 

కిం పమాణేన = ఎంత పమాణముచేత, భవిష్యతి = ఉండగలదు ? మే రామః= 


నా రాముడు, కిమాయుః చ == ఎంత ఆయుర్దాయము కలవాడు ? అన్యే పుతాః చ 
=ఇతరపుతులు కూడ, కిమాయుషః = ఎంత ఆయుర్దాయము కలవారు ? 
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తా. పూజ్యుడా ! నా వంశము ఎంతకాలము ఉండును? నా రాముని 
ఆయుర్ధాయ మెంత? నా ఇతరపుతుల ఆయుర్హాయ మెంత ? 8 


మూ. రామస్య చ సుతా యే స్యు స్తేషామాయుః కియద్భవేత్‌ ,9 

కామ్యయా భగవన్‌ [బూహి వంశ స్యాస్య గతిం మమ. 

(ప, ఆ, రామస్య రామునియొక,_, యే = షః సుతాః = పుతులు, 
స్యుః = ఉందురో, తేషామ్‌ = వాళశ్ళృయొకగు-, ఆయుః = ఆయుర్దాయము, కియత్‌ 
_ఎంత, భవేత్‌ = ఉండును? భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! మమ = నాయొక్క, 
అస్య = ఈ, వంశస్య = వంశముయొక్క_, గతిమ్‌ = గతిని గూర్చి, కామ్యయా == 
ఇచ్చ చెత, [బూహి = చెప్పుము. 

తా, పూజ్యుడా 1 రామునకు పుట్టబోవు పు[తుల ఆయుర్దాయము ఎంత 
ఉండును? నా వంశము గతిని గూర్చి ఇచ్చానుసారము (నీకు చెప్పవలె నని 
ఉన్నచో) చెప్పుము. 

అడ న్‌ 

మూ. తచ్చుంత్వా వ్యాహృతం వాక్యం రాజ్ఞ్‌' దశరథస్య తు, 

దుర్వాసాః సుమహాితేజా వ్యాహర్తుముపచ | కమె. 

ప. అ. రాజ్ఞః=రా జైన, దశరథస్య = దశరథునియొక్క- , తత్‌ == ఆ, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడిన, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, [శుత్వాజవిని, సుమహాతేజాః 
= చాల గొప్ప తేజస్సు గల, దుర్వాసాఃజదుర్వాసుడు, వ్యాహరుమ్‌ =చెప్పుటకు, 
ఉపచ[కమే = ఉప కమించెను. 

తా. దశరథమహారాజు పలికిన మాటలు విని గొప్ప తేజస్సు గల దుర్వా 
సుడు చెప్పుటకు ఉష కమించెను. 10 


మూ. శృణు రాజన్‌ పురావృత్తం తదా దేవాసురే యుధి, 11 
దైత్యాః సురై ర్భ రృ్యృమానా భృగుపత్నీం సమా|శితాః, 
తయా దతాభయా సత న్యవసన్నభయా స్తదా. 12 
ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా ! పురా = పూర్వము. వృత్తమ్‌ = జరిగినదానిని, 
శ్చణు = వినుము. తదా = అప్పుడు, దేవాసురే యుధి= దేవాసురయుద్దమునందు, 
9 
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సురైః=దేవతలచేత, భ ర్చ్యుమానాః = భయ పెట్టబడుచున్న , దెత్యాః= దైత్యులు, 

భృగుపల్నీమ్‌=భృగుమహర్షి భార్యను, సమాశితాః = ఆశయించినారు. తయా= 
a 

ఆమెచేత, దతాభయాః = ఇవ్వబడిన అభయము కలవారై, తదా == ఆప్పుడు, 

అభయాః = భయములేనివారై, త|త = అక్కడ, న్యవసన్‌ = నివసించిరి. 


తా. రాజా! పూర్ణము జరిగిన కథను వినుము. దేవాసురయుద్దమునందు 
దేవతలు పీడించగా అసురులు భృగుమహర్షి భార్యను ఆ|శయించిరి, ఆమె వాళ్లకు 
అభయ మిచ్చెను. అప్పుడు వాళ్ల భయము లేకుండ నివసించిరి. il ,12 


మూ. తయా పరిగృహేతాంస్తాన్‌ దృష్ట్వా (కుద్దః సురశ్వరః; 
చ|కేణ శితధారేణ భృగు పత్న్యాః రిరోఒహరత్‌. 18 


(ప. అ. తయా ఆమెచేత, తాన్‌ = అసురులను, పరిగృహితాన్‌ 
గహింపబడినవారినిగా, దృష్టా = చూచి, సురెళ్వరః = విష్ణువు, కుద్దః = కోపిం 
చినవాడె, రిరద్ధారేణ వాడియైన అంచు గలి, చ| కణ = చ|కముచేత, “భృగు 
పత్న్యాః=భృగుమహర్తి భార్య యొక్క-, శిరః==శిరస్సును, ఆహరత్‌ _ హరించెను, 


తా. ఆ అసురులను ఆమె ఆ విధముగా చెరదీయుట చూచి కోపించిన 
విష్ణువు వాడియెన అంచుగల చ|క్రముతో భృగుమహర్షి భార్య తల నరికివేసెను. 


మూ. తతసాం నిహతాం దృష్ట్వా పత్నీం 'భృగుకులోద్యహః, 
శశాప సహసా కుద్దో విష్ణుం రిపుకులార్లనమ్‌. 14 
ప. అ, తతః అటుపిమ్మట, భృగుకులో ద్యహః — భృగువుయొక్క 
కులమును ఉద్ధరించిన భృగుమహర్రి, పత్నీమ్‌ = భార్యను, నిహతామ్‌ = చంపబడిన 
దానినిగా, దృష్ట్వా = చూచి, [కుద్దః = కోపించి, సహసా = వెంటనే, రిపుకులార్ష 
నమ్‌ == శ తుకులమును పీడించువాడైన, విష్ణుమ్‌ == విష్ణువును, శ శాప=శ పించెను. 


తా. భృగుమహర్షి తన భార్యను విష్ణువు చంపివేయట చూచి, వెంటనే . 
కోపించి శృతుసంహారకు డైన ఆ విష్ణువును శపించెను. 14 


మూ. యస్మాదవధ్యాం మే పత్నీమవధీః |క్రోధమూర్చితః, 
తస్మాత్త్యం మానుషే లోకే జనిష్యసి జనార్లన, 15 
తత పత్నీ వియోగం త్యం పాహ్ఫ్ట్యసే బహువార్షిక మ. 
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ప. అ. జనార్థన = = విష్ణూ ! త్వమ్‌ = నివు, కోధమూర్చితః = కోధావిష్టు 
ఉవె, అవధ్యామ్‌ =చంపదగని, మే పత్నీమ్‌=నా భార్యను, యస్మాత్‌ = ఏ కారణము 
వలన, ఆవదీః = చంపితివో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, మానుషే లోకే = 
మనుష్యలోకమునందు, జనిష్యసి=పుట్టగలవు. త త=అక్కడ, బహువార్షిక మ్‌= 
అనేకసంవత్సరములకు సంబంధించిన, పత్నీవియోగమ్‌ = భార్యావియోగ మును, 
1పాప్ప్య సె = = పొందగలవు, 

తా. జనార్దనా! నివు కోపా వేశముతో, చంపకూడని నా భార్యను చంపినావు. 
అందువలన మనుష్యలోకములో పుట్టి చాల సంవత్సరములు భార్యావియోగము 
పొందెదవు. 15 


మూ. శాపాభిహతచేతాస్తు స్వాత్యనా భావితోఒభవత్‌, 16 
అర్భయామాస తం దేవం భృగుః శా పేన పీడిత:. 


ప. అ. కాపాని హత దేతాః = కాపముచేత (ఇట్లు విష్ణువుకు శాప మిచ్చుట 
చేత) కొట్టబడిన మనస్సుగ లవా డై, స్వాత్మనా = తన తత్మచేత, భావితః = భావన 
చేయ బడినవాడు, అభవత్‌ = ఆయెను. భృగుః=భృగువు, శా పేన = కాపముచేత, 
పీడితః = పీడింపబడినవాడై, తం దేవమ్‌ = ఆ దేవుణ్ణి, ఆర్పయామాస = 
పూబించెను, 


తా. ఆ భృగువు విమ్టవునకు ధాప మిచ్చుటచెత వికారము చెందిన మనస్సు 
గలవాడె తన ఆత్మతో తనను ధ్యానించుకొని, అ కాపముదేత పీడితుడై (పశ్చా 
శాపము చెంది) విష్ణువును పూబించెను. 16 


మూ. తపసారాధితో దేవో క్యఖపీథ్య క్రవత్సలః, 17 
లోకానాం సం|పియార్గం తుతం శాపం గృహ్యము క్ర కవాన్‌. 


(ప. ఆ. తపసా = తపస్సుచేత, ఆరాధితః=ఆరాధించబడిన, భక్తవత్సలః 
= భక్తులయందు దయ గల, దేవః = విష్ణువు, అృబవిత్‌ = పలికెను. లోకానామ్‌ 
== లోకములయొక్క-, సంపియార్గమ్‌ = పీయముకొర కై, తం కాపమ్‌ = ఆ 
శాపమును, గృహ్యమ్‌ = | గహించదగినదానినిగా, ఉ క్షవాన్‌ = చెప్పినాడు. 


తా. తపస్సుచేత ఆరాధించబడిన భ క్ర్షవత్సలుడ్రెన విష్షువు_“లో కముల 
హితముచేయుటకై ఈ శాపము నాకు [గాహ్యమే”అని పలికెను, 17 
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మూ. ఇతి శప మహాతేజా భృగుణా పూర్యజన్మని, 18 
ఇహాగతో హి పుతత్వం తవ పార్థివసత్తమ. 

(వ. అ. పార్టివస త్తమ = రాజోత్తమా ! భృగుణా = భృగుమహర్షిచేత, 
పూర్వుజన్మని == పూర్వజన్మయందు, ఇతి == ఇట్లు, శ పః = శ పెంచబడిన, మహో 
తేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల విష్ణువు, ఇహ - ఈ జన్మలో (ఇక్కడ), తవ = 
నికు, పుతత్యమ్‌ = ప్యుతత్వమును, ఆగతః హి = పొందినాడు. 


తా. రాజోత మా ! పూర్వజన్మ లో ఈ విధముగా శపింపబడిన గొప్ప 
లేజస్సు గల అ విష్ణువు ఇప్పుడు సి పుతుడుగా అయినాడు. 18 


మూ. రామ ఇత్యభివిఖ్యాత న్రిషు లోకేమ మానద, 19 

తత్సలం ప్రాప్యతే చాపి భృగు శాపకృతం మహత్‌. 

(ప. అ. మానద = గౌరవమును ఇచ్చువాడా ! తిష లోకేషు = మూడు 
లోకములయందు, రామః ఇతి = రాముడు అని, అభి విఖ్యాతః = పసిద్దుడైన 
ఆతడు, భృగుళావకృతమ్‌ =భృ గుమహరెయొక కాపముచెత చేయబడిన, మహత్‌ 
= గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, ఫలమ్‌ = ఫలమును, పాహ్స్యతే = పొందగలడు. 


తా. గౌరవమును రక్షించు దశరథమహారాజూ! రాము డను పేరుతో మూడు 


లోకాలలో _పసీదుడైన ఆ విష్ణువు (నీ పుతుడు) భృగుళాపఫలము కూడ అనుభవించ 
గలడు. 


ప్రి మహావిష్ణువు భృగుమహ రి భార్యను సంహరించినట్లు, ఆయనను భృగువు 


శ పించినట్లు, ఈ వృత్తాంతము పాచ్యపాఠములో. లేదు, శ్రీమహావిష్ణువుకు శాప 
మనగా ఏమిటి. 2 19 


మూ. అయోధ్యాయాః పతీ రామో దీర్గకాలం భవిష్యతి, 20 
సుఖినశ్చ సమృ ద్దాశ్చ భవిష్య: న్యస్య య౭.నుగాః. 


వ. అ. రామః=రామడు, 'దీర్షకాలమ్‌ = చాలకాలము, అయోధ్యాయాః= 
ఆయోధ్యకు, పతిః = [పభువుగా, భవిష్యతి = కాగలడు, అస్య = ఈ రాముని 
యొక్క, యే= ఏ, అనుగాః = అనుచరులు ఉందురో వారు, సుఖినః_ సుఖవం 
తులు, సమృద్దాః చ = సమృద్ది కలవారు, భ విష్యని = కాగలరు; 
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తా. రాముడు చాల కాలము అయోధ్యాధిపతిగా ఉండగలడు. ఈతని 
అనుచరులు కూడ నుఖసమృద్దులతో తులతూగగలరు. 20 
మూ, దశ వర్షసహృ సాణి దశ వర్షశతాని చ, 91 

రామో రాజ్యముపాసిత్యా [బహ్మలోకం గమిష్యతి. 
ప. అ. రామః= రాముడు, దశ = పది, వర్షసహ్మసాణి == సంవత్సర 
ముల సహ సములు, దశ = పది, వర్షశ తాని చ = సంవత్సరముల శతములను, 


రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, ఉపాసిత్యా = ఉపాసించి, [బహ్మలో కమ్‌ జ బహ్మ లోక 
మును గూర్చి, గ మిష్యతి అ వెళ్ళగ లడు. 


తా. రాముడు పదకొండువేల సంవత్సరముల కాలము రాజ్యము పాలించి 


[బహ్మలోకమునకు వెళ్ళను, 21 
మూ. సమృద్దెళ్చాశ్వ మెధై శ్చ ఇష్టా పరమదుర్దయః, లల 


రాజవంశాంశ్చు బహుశో బహూన్‌ సంస్థాపయిష్యతి. 

ప. అ. పరమదుర్శయః = మిక్కిలి జయింప శక్యము కాసి ఇతడు, 
సమృద్ధెః= సమృద్దములై న, అశ్వమేదై = అశ్వ మెధములచెత , ఇష్ట్యా=యాగము 
చేసి, బహుశః = అనేక పర్యాయములు, బహూన్‌ = అనేకములైన, రాజవంకాన్‌ 
చ  రాజవంశములను కూడ, స్థాపయిష్యతి = సాపించగలడు. 

తా. ఏమాతమూ జయింప శక్యము కాని రాముడు దానాదులతో సమృ 


ద్దములైన యాగాలనూ, అశ్య మేధయాగమునూ చెసి, అనేకపర్యాయములు అనేక 
రాజవంశములను నిలబెట్టగ లడు. 99 


మూ. ద్యొౌపు[తౌ తు భవిష్యెతే సీతాయాం రాఘవస్య తు, 28 

స సర్వమఖిలం రాజ్ఞో వంశస్యాహ గతాగతమ్‌, 
ఆఖ్యాయ సుమహా తేజాస్తూస్తమాసీన్మ హాముని :. 2,4. 
ప. ఆ. రాఘవస్య=రామునకు, సీతాయామ్‌=సీతయందు, ద్వౌ పు|తౌ= 
ఇదరు పు|తులు, భవిషేతే = పుట్టగలరు. సః మహామునిః ఆ మహాముని, రాజ్ఞః 
= రాజుయొక్క, వంశస్య = వంశముయొక్క_, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, గతా 


1834 శ్రీమ్మదామా యణము 


గతమ్‌=గడచినదానిని రాబోవుదానిని, సర్వమ్‌ = అంతను, అభిలమ్‌ =పూ ర్రిగా, 
ఆహ.= చెప్పెను. సుమహాతేజాః=చాల గొప్ప తేజస్సు గల అతడు, ఆఖ్యాయ= - 
చెప్పి, తూష్షమ్‌ = మౌనముగా, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 

తా. “రామునకు సితయందు ఇద్దరు పుతులు కలుగుదురు” మహాతేజః 
శాలియెన ఆ దూర్వాసుడు రాజు వంశమునకు సంబంధించిన గడచినదానిని, 
రాబోవుదానిని పూ ర్రిగా చెప్పి ఊరకుండెను. 2లి,2 ఓ 


మూ, తూష్టంభూతే తదా తస్మిన్‌ రాజా దశరథో మునౌ, 
అభివాద్య మహాత్మానౌ పునరాయాత్సురోత్తమమ్‌. 28 
(ప. అ. తదా == అప్పుడు, తస్మిన్‌ మునౌ = ఆ ముని, తూల్షంభూతే = 
మౌనముగా ఉండగా, రాజా = రాజైన, దశరథః = దశరథుడు, మహాత్మానౌ = 
ఆ మహాత్ములను, అభివాద్య = నమస్యారించి, పునః=తిరిగి, పురో త్తమమ్‌జ(శ్రేష్ష 
మైన నగరమును గూర్చి, ఆయాత్‌ = వచ్చెను. 


తా, ఆ ముని మౌనము వహించగా దశరథమహారాజు మహాత్ములెన ఆ 
వసిష్ట దూర్వాసులకు నమస్కరించి తన నగరమునకు తిరిగి వచ్చెను. 25 


మూ. ఎతద్యచో మయా త|త మునినా వ్యాహృతం పురా, 
శతం హుది చనిక్షి పం నానణథా తదువిషళతి. 26 
క్‌ ల ము త భాష 
(ప. అ. తత = అక్కడ, పురా= పూర్వము, మునినా = మునిచేత, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, ఏతత్‌ = ఈ, వచః = వచనము, మయా = నాచేత, 
బడినది. తత్‌ = అది, అన్యథా = మరియొక విధముగ, న భవిష్యతి = కొదు. 
తా. పూర్ణము అక్కడ ముని పలికిన మాటలు విని నేను వాటిని మనస్సు 
లోనే ఉంచుకొంటిని. ఆది మరొక విధముగా కాజాలదు, 26. 


మూ. సీతాయాశ్ళ తతః పుతావభిషేక్యతి రాఘవః, 
అన్య త న త్యయోధ్యాయాం మునెస్తు వచనం యథా. 27 


ప. అ. రాఘవః = రాముడు, తతః = అటుపిమ్మట, సీతాయాః _ సేత 
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యొక్క_, పృతి=ప్వుతులను, మునేః = మునియొక్స్క_, వచనమ్‌ = వచనము, 
యథా = ఎట్లో, ఆ విధముగ, అన్య|త = _మరియొక చోట, అవి షేక్యుతి == అభి షే, 
కించగలడు? అయోధ్యాయాం తు = అయోధ్యలో ఆయితే, న = కాదు. 

తా. పెమ్మట రోముడు సీతాపు తులను అయాధ్యలో కాక మరొక చోట 
అభిషిక్తులను చేయగలడు; ఇది ముని చెప్పిన విషయము. 27 


మూ. ఏవంగతే న సంతాపం కర్తుమర్హసి రాఘవ, 
సీతార్డే రాఘవార్డె వా దృఢ భవ నరోతమ. 28 


వ. అ. నరోతమ= నరులలో ఉతముడా ! రాఘవ = లక్ష్మణా 1 ఏవం 
గలే ఇది ఇలా సః సీతార్టే = సీతకొరకు గాని, రాఘవార్ధె వా = రాముని 
కొరకు గాని, సంతాపమ్‌ = దుఃఖమును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న అర్హసి = 
తగవు. దృఢః = దృఢుడవె, భవ = ఉండుము. 

తా, నరో తముడ వైన లక్ష్మణా! ఇట్టి స్ధితిలో సీవు రాముని విషయమునందు 
గాని సీతవిషయమునందు గాని దుఃఖించకుము. ధైర్యముగా ఉండుము. 28 


మూ. 1 శుత్వా తు వ్యాహృతం వాక్యం సూతస్య పరమాద్భుతమ్‌, 

_(పహర్షమతులం లేభే సాధు సాధ్వితి చా|బవీత్‌. 29 

ప. అ. వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, సూతస్య= సార థియొక్క-, పరమా 

ద్భుతమ్‌ == చాల ఆశ్చర్యకర మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, శుత్వా తు = విని, 

ఆతులమ్‌ = సాటి లేని, _వహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే పొందెను. సాధు 
సాధు ఇతి = బాగు బాగు అని, అ బఏత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. సుమంతుడు పలికిన చాల ఆశృర్యక రములైన మాటలు విసి లక్ష్మ 

ణుడు చాల సంతోషించెను. “బాగు బాగు”అని మెచ్చుకొనెను. 29 
మూ. తతః సంవదతో రెవం సూతలక్ష్మణయోః పధి, 

అస్తమర్క_ గతే వాసం కిశిన్యాం తావధోషతుః. 80 


ఇత్యార్షే శ్రీిమదాిమాయణ ఆదికావ్యే ఉత్తరకాళ్ణె 
ఎకపజఖ్భొశః సర్గః. 


186 శ్రీమ_దామాయణము. 


(ప్ర. ఆ, సూత లక్ష్మ ణయోః=సారథీ, లక్ష్మణుడూ, పథి=మార్శమునందు, 
ఎప్‌ = ఇట్లు, సంవదతో; = మాట్లాడుకొనుచుండగా, తతః = అటుపిమ్మట, 
అరే = సూర్యుడు, అ స్తం గతే=అసాదిని పొందినవాడగుచుండగా, తౌ = వారి 
ద్దరూ, అథ = పిమ్మట, కశిన్యామ్‌ == కేశిని నదీతీరమునందు, వానమ్‌ = నివాస 
మును, ఊషతుః = ఉండిరి, 

తా ఆ సుమంత లక్ష్మణులు మార్గమునందు ఈ విధముగా మాటలాడు 
కొనుచుండగా అంతలో సూర్యుడు అస్త మించెను. ము వారు కేశిని నదీతీరము 
నందు నివసించిరి. 80 


“దాలానందిని”అను శ్రీమ దామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండ లో యాభై ఒకటవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ద్విపజ్బశ 8 సర్గః 


| అయోధ్యలో రాజభావన ములో ([(వవౌళింబిన లక్ష్య్రణుడు దుతిఠ్లిం 
చుచున్ను రాయజ్ణి ఓదాట్భుట | 


మూ. త|త తాం రజసిముష్య కెశిన్యాం రఘునన్లనః, 

పభాతే పునరుత్తాయ లక్ష్మణః [ప్రయయౌ తదా. 1 

(ప. అ. రఘునన్ధనః = రఘమువంశమునకు ఆనందకరు డైన, లక్ష్మణః = 

లక్ష్మణుడు, తత =అక్కడ, కేశిన్యామ్‌ కేశి నీనదితీర మునందు, తాం రజసనిమ్‌= 

ఆ రాతి, ఉష్య= ఉండి, (పభాతే=పాతఃకాలమునందు, ఉఊత్తాయ= లేచి, తదా 
అప్పుడు, పునః = మరల, [ప్రయయౌ నా వెళ్ళిను. 

తా. రఘువంశానందకరు డైన లక్ష్మణుడు ఆ రాతికి ఆ కేశిసినదీతీరము 

నందు ఉండి మరునాడు ఉదయముననే లేచి మరల |పయాణ మయ్యెను. 1 


మూ. తతో౭ర్లదివసే [పాపే (పవివేళ మహారథః, 
YAR ఆరు అల Wf 
అయోధ్యాం రత్మసంపూర్ణాం హృష్షపుష్ణజనావృతామ్‌. 2, 

ప. ఆ. తతః=అటు పిమ్మట, అర్థ దివ సే-మధ్యాహ్నము, పాపే=వచ్చి 
నదగుచుండగా, మహారథః = మహారథుడైన లక్ష్మణుడు, రత్నసంపూర్ణామ్‌ = 
రత్నములతో నిండిన, హృషపుష్షజనావృతామ్‌ = సంతోషించిన పరిపుష్షులైన జను 
లతో కూడిన, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, (పవివేశ = (పవేశించెను. 

తా, మహారథుడైన లక్ష్మణుడు మధ్యాహ్న సమయానికి , _శేష్టములైన వసు 
వులతో నిండి సంతోషించిన జాగా పరిపుష్షులెన జనులు నివసించుచున్న ఆయోధ్యా 
నగరములో (పవేశించెను. 


మూ. సౌమి|తిస్తు పరం దైన్యం జగామ సుమహామతిః, 
రామపాడౌ సమాసాద్య వక్ష్యామి కిమహం గతః. 9 


(ప. ఆ. సుమపహామతిః _ చాల గొప్ప బుద్ది గల, సౌమ్మితిః తు=లక్ష్క్ముణు. 
డెతే, గతః = వెళ్ళిన, అహమ్‌ = నేను, రామపాదౌ=రాముని పాదములను, సమా 
సాద్య = పొంది, కిమ్‌ = ఏమి, వక్యామి=చెప్పెదను అని, పరమ్‌ = అధిక మైన, 
దెన్యమ = దెన్యమును, జగామ = పొందెను. 


తా. గొప్ప బుద్ది గల ఆ లక్ష్మణుడు “వెళ్ళి రాముని పాదాల చెంత చేరిన, 
నేను ఆయనకు ఏమని చెప్పవలెను”అను ఆలోచనతో చాల దైన్యమును పొందెను, 


మూ. త_స్యెవం చిన్తయానస్య భవనం శశిసంనిభమ్‌, 

రామస్య పరమోదారం పుర స్తాత్సమదృశ్యత. ర్తీ 
ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, చి నయానస్య = ఆలోచించుచున్న, తస్య = 
ఆతనికి , రామస్య = రాముని యొక్క, పరమోదారమ్‌ ఎ చాల గొప్పదైన, శకిసం. 
నిభమ్‌ = చందునితో సమాన మెన, భవనమ్‌ = భవనము, పురసాత్‌ == = ఎదుట, 
సమదృశ్యత = చూడ బడెను. 


క్ట es 


తా. ఆతడు ఆ విధముగా ఆలోచించుచుండగా, చందుడు వలె తెల్లగా, 
ఉన్న చాల అద్భుత మైన రాముని భవనము ఆతని ఎదుట కనబడెను. &- 


మూ. రాజ్ఞస్తు భవనద్వారి సోఒవతీర్య నరోతమః, 
అవాజ్ముఖో దినమనాః పవివేశానివారితః. ర 


పే. ఆ, నరోత మః = నరులలో ఉతముడైన, సః= లక్ష్మణుడు, రాజ్ఞః 
= రాజుయొక్క._., భవనద్వారి = గృహద్వారమునందు, అవతీర్య = దిగి, అవా 
జుగ్రఖః = (కిందికి ముఖము గలవాడై, దీనమనాః దీన మెన మనస్సు గలవాడై, 


ఆనివారిత; = నివారింపబడనివా డై, ఉపవివేశ = [పవశించెను, 


తా. నరులలో (శేన్టుడైన ఆ లక్ష్మణుడు రాజభవనద్వారమువద్ధ దిగి, దీన 

మైన మనస్సుతో, తల వంచుకొని, లోపల |పవేశించెను. ఆతనిని ఎవరూ అడ్డు. 

పెట్టలేదు. ర్‌ 
మూ. స దృష్ట్యా రాఘవం దీనమాసీనం పరమాసనే, 

నే తాభ్యామశుపూర్ణాభ్యాం దదర్శాాగజమ గతః. 6. 
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జ్యగాహ చరణౌ తస్య లక్ష్మణో దీనచీతనః, 
ఉవాచ దీనయా వాచా (పాక్షులిః సుసమాహిత ;, 7 


|. ఆ. (“దదర్శాగజమ[గ తః” కు బదులు “దహ నమిద మెదినీమ్‌”అను 
|పాచ్యపాఠము బాగున్నది. “దృష్ట్వా దదర్శ”'అనుదానికి అర్థము సరిగా ఉండ దు) 
సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, పరమాసనే = (శష్యమైన ఆసనమునందు, ఆసీనమ్‌ 
= కూర్చొని ఉన్న, అ శువూర్గాబ్యామ్‌=క న్నీ ళ్ళతో నిండిన, నే తాభ్యామ్‌ = నేత 
ములతో, మేదినీమ్‌ భూమిని , దహ నమ్‌ ఇవజకాల్చివయుచున్నాడా అన్నట్టున్న, 
దీనమ్‌ = దీనుడైన, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి , అ[గతః = ఎదుట, దృష్ట్వా = 
దీనచేతనః = దీనమైన మనస్సు గలవాడై, తస్య=ఆతనియొక్క-, చరణౌ = పాద 
ములను, జగాహ=గహించెను, (పాళ్షలిఃజక ట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, సుసమా 
హితః = దాగా సావధానచితుడె, దినయా == దినమైన, వాచా = వాక్కుతో, 
ఉవాచ = పలికెను, 


తా. రాముడు దీనుడె, కన్నిళ్ళతో నిండిన కండతో భూమిని కాల్చివెయు 
చున్నాడా అన్నట్టు, ఉతమ మైన ఆసనముమీద కూర్చుండి ఉం డెను. లక్ష్మణుడు 
అట్టి రాముణ్ణి చూచి, దీనమైన మనస్సుతో ఆతని పాదములు పట్టుకుని, సావధాన 
చితుడె, wad ఘటించి దైన్యముతో కూడిన మాటలతో ఇట్లు పలికెను. 6,7 


మూ. ఆర్గస్వాజొం పురస్కృత్య విసృజ్య జనకాత్మజామ్‌, 


గజ్లాతిరె యథోది-షే వాల్మీ కరాశమె శుభే. § 
తత తాం చ శుభాచారామా[శమాన్నే యశస్వినీమ్‌, 
పునర ప్యాగతో "ఏర పాదమూలముపాసితుమ్‌. ర్ట 


(స. ఆ, వీర = వీరుడా! ఆర్యస్య = పూజ్యుడ వె వెన నీయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = 
ఆజ్ఞను, పురస్కృత్య = పురస్కరించుకొని, యథో ది = చెప్పబడిన విధముగా 
ఉన్న, గజ్లాతీరే = గంగాతీరమునందు, శుభే = శభ మెన, వాల్మీకేః ఆశమజ' 
ఆ వాల్మీకియొక ఆ|శమమునందు (|పవేశించి), త|త= అక్కడ , ఆ; శమా నే= 
ఆశమ|పాంతమునందు, శుభాచారామ్‌ = పవిత మైన ఆచారము గల, యశస్వినీమ్‌ 
స కీ ర్రీ గల, తామ్‌ = ఆ, జనకాత్మజామ్‌ = సీతను, విసృజ్య = విడచి, ఉపాసి 
తుమ్‌ = సేవించుటకు, పునరపి= మరల, పాదమూలమ్‌ = నీ పాదమూలమును 
గూర్చి, “ఆగతః = వచ్చినాను”. = 
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తా. వీరుడా! పూజ్యుడవెన నీ ఆజ్ఞ [పకారము సీతను నీవు చెప్పిన గంగా 
తీరమునం దున్న పవి[తమైన వాల్మీ క్యా శమమునకు తీసికొని వెళ్ళి పవిత వె మెన నడ 
వడిక గల, క రిమంతురా లెన ఆ జానకిని అక్కడ ఆ|[శమ పాంతమునందు విడచి, 
నీ సేవకై మరల నీ పాదాల చెంతకు వచ్చినాను. 8,9 


మూ. మాశుచః పురుషవ్యాఘ కాలస్య గతిరీద్భకశీ, 
త్యద్విధా నహి శోచన్తి బుద్దిమన్తా మనస్వినః. 10 


(వ. ఆ. పురుషవ్యాఘ = పురుషశేష్టుడా! మా శుచః = దుఃభించకుము. 
కాలస్య = కాలముయొక్క-, గతిః=గతి, ఈద్భశీ=ఇట్టిది. త్వద్విధాః = నీవంటి, 
బుద్దిమ నః = బుద్ధిమంతులైన, మనస్వినః = అత్మాభిమానవంతులు, న కోచ ని 
హి = దుఃఖించరు కదా? 


తా, పురుష గ్రోషుడా! దుఃఖించకుము. కాలగతి ఇలాంటిది. నీవంటి బుద్ధి 
మంతులైన ఆత్మా భిమానవంతులు దుఃఖించరు కదా? 10 


మూ. సర్వ కయానా నిచయాః పతనానాః సమ్ముచ్చయాః, 
సంయోగా విపయోగానా మరణానం చ జీవితమ్‌. 11 


ప. అ. సర్వే = సమస మైన, నిచయాః=|పోగుచేయుటలు, క్షయానాః== 
చయము అంతమునందు గలవి, సముచ్చంయాః = ఉన్నతత్వములు, పతనానాః 
= పతనము అంతమునందు గలవి. సంయోగాః_ సంయోగ ములు, విపయోగానాః 
= వియోగము అంతమునందు గలవి. జీవితమ్‌ _ జీవితము, మరణా నమ్‌ = మర 
ఇమే అంతముగా గలది. 


తా, కూడ బెట్టిన వన్నీ చివరికి నశించవలసినదే. ఎంత ఉన్నతి లభించినా 
చివరికి [కింద పడవలసినదే. కలయికలు చివరికి వియోగమునందే ముగియును. 
ఎంతకాలము జీవించినా చివరికి మరణించవలసినదే. 11 


మూ. తస్మాత్సుతేష దారేషు మితేష చ ధనేమ చ, 
నాతి పసజః కర్తవ్యో విపయోగో హి హి తైర్జువః. i 


(ప. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, పు|తేష = పు తులయందు, 
దా రేషు= భార్యయందు, మ్మితేషుజమి[తులయందు, ధనేష చ=ధనములయందు, 


ఉత్తర కాండము 14 t 


విపయోగః = దూర మగుట, 'ధువః హి నిశ్చితము కదా? 


తా, అందువలన పు తులవిష యమునంరు, భార్య విషయమునందు 
మ్మితుల విషయమునందు, ధనముల యందు, ఎక్కువ సంగము చూపకూడదు. 
ఏటితో వియోగము ఏనాటికైనా తప్పదు. i2 


మూ. శక్త స్తృమాత్మనాత్యానం వినేతుం మనసా మనః, 
లోకాన్‌ సర్వాంశ్చ కాకుత్స కిం పునః కోక మాత్మనః, 


(ప. అ. కాకుత్ల = రామా ! త్వమ్‌ = నీవు, ఆత్మనా = తనచేత, ఆత్మా 
నమ్‌ = తనను, మనసా=మనస్సుచెత, మనః== మనస్సును, సర్వాన్‌ = సమస మైన,. 
లోకాన్‌ చ_లోకములను, వినేతుమ్‌అదుపులో ఉంచుటకు, శ క్రకి== సమర్పుడవు. 
ఆత్మనః = నీయొక్క, శోకమ్‌ = శోకమును, కిం పునః = చెప్పనేల! 


తా. రామా! నీవు తనచే తాను అదుపులో ఉంచుకొనగలవు. మనస్సును. 


మనస్సుచేత ని గహించుకొనగలవు. సమస్తలోకములనూ కూడ నిగహించగ లవ. ' 
సీ శ్లోకమును అణచుకొనగల వను మాట చెప్పవలెనా ? 18. 


మూ, నేదృశేమ విముహ్యన్ని త్వద్విధాః పురుషర్ష భాః, 
అపవాదః సకిలతే పున రష్యతి రాఘవ. 14 
ప. అ. రాఘవ._రామా! త్యదింధాః = సివంటి, పురుషర్షభాః= పురుష 
(శ్రేష్టలు, ఈదృుశేషు = ఇలాంటివాటియందు, న విముహ్యని= మోహము చెందరు, 
సః ఆపవాదః= ఆ ఆపవాద, తే=నీకు, పునః=మరల, ఏష్యతి కిల=రాగలదు కదా? 


తా. రామా! నీవంటి పురుష శేషులు ఇలాంటి విషయముల యందు. 
మోహము చెందరు. నీవు ఇట్లు ఉన్నచో మళ్ళీ ఆ అపవాద వచ్చును. పరగృహ 
ములో ఉన్న భార్యను విడిచి పెట్టిన రాముడు ఆమెను గూర్చియే విచారించుచు. 
స్వక రవ్యములు మరచినాడు అను అపవాద వచ్చును ఆని భావము. 14 


మూ. యదర్ధం మైథిలీ త్యకా అపవాదభయాన్నృప, 
నో౭పవాదః పురే రాజన్‌ భ విష్యతి న సంశయః. 5 
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వ. అ. నృప = మానవులను పాలించువాడా ! మైథిలీ = సీత, యదర్ధమ్‌ 
= దేనినిమిత మె, ఆపవాదభయాత్‌ = అపవాదభయమువలన, త్యకా = విడవబడి 
నదో, రాజన్‌ _ రాజా ! స్క= ఆ, అపవాదః = అపవాద, పురేపట్టణమునందు, 
భవిష్యతి = = కాగలదు; సంశయ :ః = సంశయము, న = లెదు. 


తా. రాజా! ఏ అపవాదభయమువలన సీతను విడచినావో ఆదే అపవాద 
మరొకరూపమున నీవ స్వకరవ్యవిముఖుడ వె ఉన్నావు అని పురములో కలుగును. 
సంశయము లేదు. 15 


మూ. సత్వం పురుషశార్దూల ధై ర్యేణ సుసమాహితః, 
త్యజేమాం దుర్చలాం బుద్ధిం సంతాపం మా కురుష్వ హ. 
ప. ఆ. పురుషకార్లూల = పురుషేమడా ! సః త్వమ్‌ = అట్టి సీవు, 
ఛైర్యెణ = ధై ర్యముతో, సుసమాహితః = దాగా సావధానచితుడ వె, దుర్చులామ్‌ 
= దుర్చులమైన, ఇమామ్‌ = ఈ, బుద్ధిమ్‌ = బుద్ధిని, త్యజ = విడువుము. సంతా 
'పమ్‌ = సంతాపమును, మా కురుష్య హ = చేయకుము. 


తా. ఓ! పురుష, శేషుడా ! అట్టి సీవు ధెర్యముచేత సావధానచిత్తుడ వై 
దుర్భలమెన ఈ బుద్దిని విడిచిపెట్టుము. సంతాపము చెందకుము, 16 


మూ. ఏవముక స కాకుళ్ళో లక్షుణన మహాత్మనా, 
ఉవాచ పరయా (పిత్యా సౌమితిం మి తవత్సలః. 17 
ప. ఆ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, లక్షణేన=లక్షుణునిచేత, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉక । = చెప్పబడిన, మితవత్సలః = మితులయందు [పేమ గల, సః 
కాకుత్ర)ః = ఆ రాముడు, సౌమితిమ్‌ == లక్ష్మణుని గూర్చి, పరమయా == గొప్ప 
దైన, పీతా = | పేమతో, ఉవాచ = పలికెను, 
తా. మహాత్ముడైన లక్ష్మణుని మాటలు విని మితులయందు [పేమ గల 
రాముడు గొప్ప సంతోషముతో ఇట్టు పలి కెను. 17 


మూ, ఎవమేతన్నర' శేష యథా వదసి లక్ష్మణ, 
పరితోషశ్చ మే వీర మమ కార్యానుకాసనే. 18 
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(పే. అ, నర|శెష్ష = నరులలో _శేష్టుడవైన, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా 1 యథా 
= ఎట్టు, వదనసి = చెప్పుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇ్పే. ర = 
వీడా ! మమ = నాయొక్క, కార్యానుశాసనే = కర వ్యమును గూర్చి శాసీంచుటి 
యందు, మే = నాకు, పరితోషః చ= సంతోషము కూడ గలిగినది. 


తా, నర |శేషుడ వైన లక్ష్మణా ! నీవు చెప్పినది సత్యము. ఏరుడా'! సీవు 
నా కరవ్యమును గూర్చి కాసించినందుకు సంతోషము కలిగినది. 18 


మూ. నివృతి క్వాగతా సౌమ్య సంతాపశ్చ సిరాకృత:ః, 
భవద్వాక్రైైః సురుచిరైరనునీతోఒస్క్మి లక్ష్మణ. 19 


ఇత్యార్షై శ్రీమద్రామాయణ ఆదికా వ్యే ఉత రకాణై 
ద్విపజ్బొశ £ సరః. 

(ప. అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా ! లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! నివృత్తిః = దుఃఖ 
నివృత్తి, ఆగతా = వచ్చినది. సంతాపః చ = సంతాపము, నిరాకృుతః= దూరము 
చేయబడినది. సురుచిరైః = మిక్కిలి అందమైన, భ వద్యాకై ్థః = నీ వాక్యముల 
చేత, ఆనునీ తః $==(బతిమాలుకొనబడినవాడ ను (బో ధింపబడినవాడను), అస్మి = 


అయినాను, 
తా, సౌమ్యా! లక్షణా! దుఃఖము నివరి ౦చినది. నేను సంతాపమును 


విది లివెసినాను. చాల ఆంద మైన నీ మాటలచేత నేను బోధింపబడితిని, 19 


“నాలానందిని" అను శ్రీమ్షదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
ఏబదిరెండవ సర సమా ప్రము. 


అథ [తిపణ్బాశ ః సర్గః 


[పనిమీద వబ్బినవారిని ఉపేక్షీంచుఓచోత. నృగమవోరాజువ 
ఎబ్బిన లావమును గూర్చిన కథ చెన్నీ) రాముడు వార్యాడ్ధులను నిరీక్షీంచ 
వలెను అని లశ్ష్యణుట్లో ఆదోళించుట. | 


మూ. లక్ష్మణస్య తు తద్వాక్యం నిశమ్య పరమాద్భుతము, 
సుుపీతశ్చాభవదామో వాక్యమెతదువాచ హ. 1 


|. అ, రామః = రాముడు, లక్ష్మణస్య = లక్షణునియొక.., పరమా 
ద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్యకర మైన, తత్‌ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, నిశమ్య 
= విని, సుపితః = చాల సంతోషించినవాడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. ఏతక్‌ _ ఈ, 
వాక్యం చ = వాక్యమును కూడ, ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. రాముడు వాల అద్భుత మైన లక్ష్మణుని వాక్యమును విని చాల సంతో 
షించి ఇట్టు పలికెను, { 


మూ. దుర్తభసి్విదృళో బన్సరస్మిన్‌ కాలే విశేషతః, 
యాదృశన్స్యం మహాబుద్దిర్మమ సౌమ్య మనోనుగః. 2 


ప. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా | మహాబుద్దిః = గొప్ప బుద్ది గల, మనో 
నుగః = (నా) మనస్సును అనుసరించి పవర్రించు. త్వమ్‌ = నీవు, మమ=నాకు, 
యాదృశ: = ఎట్టివాడవొ, ఈద్భశ: = ఇట్టి, బన్లుః = బంధువు, దుర్గ భః = 
దుర్తభుడు. అస్మిన్‌ = ఈ, కాలే=కాలమునందు, విశేషతః విశేషించి దుర్గభుడు. 


తా. సౌమ్యుడా | మహాబుద్దివి, నా మనస్సుకు అనుగుణముగా పవరించు 
వాడవూ ఆయిన నివు నాకెట్టి బంధువుగా ఉన్నావో అట్టి బంధువు లభించుట 
చాలా కష్టము. విశేషించి ఈ కాలములో ఇంకనూ కష్టము, 2 
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మూ, యచ్చ మే హృదయే కిం చిద్వర్తతే శుభలక్షణ, 
తన్నిశామయ చ (శుత్వా కురుష్వ వచనం మమ. త్రి 


వే. ఆ. కుభలక్షణ=శుభములెన లక్షణములు కలవాడా! మే=నాయొక్క_, 
హృదయే = హృద యమున నందు, యత్‌ = ఏది, వరలే = ఉన్నదో, తత్‌ ==. 
దానిని, నిశామయ = వినుము. శుత్యా = విని, మమ = నాయొక్క, వచనమ్‌==- 
వచనమును, కురుష = - చేయుము. 


తా. శుభలక్షణములు కలవాడా ! నా మనస్సులో ఉన్న మాట చెప్పెదను 
వినుము; విసి దాసి పకారము చెయుము. 


మూ, చత్యారో దివసాః సౌమ్య కార్యం పౌరజనస్య చ, 
అకుర్వాణస్య సౌమ్మిళే తన్మే మర్మాణి కృనతి. A 


వ. అ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! సౌమితే = లక్ముణా! పౌరజనస = 
పొరజనులయొక్క-, కార్యమ్‌ = కార్యమును, అకుర్వాణస్య = చేయని నాకు,. 
చతాషరః =నాలుగు, దివసాః=రోజులు గడచినవి. తత్‌ =అది, మే=నాయొక్క, 
మర్మాణి = మర్మములను, కృన్తతి = భేదించుచున్న ది. 


తా. సౌమ్యా ! లక్ష్మణా ! నేను పొరుల పనులు చూచి నాలుగు రోజులు 
అయినది. అధి నా మర్మమును భేదించుచున్న ది. (నా ఆంతరాత్మ అందుకు. చాల, 


బాధవడుచున్నది). గీ 
మూ. ఆహూయనాం | పకృత యః పురోధా మ న్రిిణస్త థా, 

కార్యార్థినళ్చ పురుషాః స్రీయో వా పురుషర్షభ. ఫ్‌ 

(వ. అ. పురుషర్షభ = పురుష|శేష్టుడా ! [పకృతయః = పకృతులు, 


పృరోధాః కోకను, తథా మరియు, ముస 3 =మం (తులు, కార్యార్థినః= 
కార్యార్లులైన, పురుషాః = పురుషులు గాని, న్రియో నోజస్రులు గాని, ఆహూయ 
నామ్‌ = పిలవబడెదరుగాక . 


తా, పురుష్టశెష్టుడా | వ్యవహారము ఉన్న పురుమలను, స్త్రీలను, (ఎవరి. 

ఎదుట ఆ వ్యవహారము నిర్ణయించవలెనో) ఆ (పకృతులను, పురోహితుని _మంతు, 
లను పిలిపించుము. స్‌ 
1M 
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మూ. పౌరకార్యాణి యో రాజా న కరోతి దినే దినే, 
సంవృతే నరక ఘోరే పతితో నాత సంశయః. 6 


ప. ఆ. యః రాజా= ఏ రాజు, దినే దినే = (పతిదినమునందు, పౌర 
కార్యాణి == పౌరుల పనులను, న కరోతి = చేయడో, అతడు, సంవృతే = కప్ప 
బడిన, . ఘోరే== ఘోర మైన, నరకే= నరకమునందు, పతితః = పడినాడు, 
సంశయ: = సంశయము, న=లేదు. 


తా. |పతిదినమూ పౌరుల కార్యాలు చూడని రాజు గాలి, వెలుతురూ 
లేకుండే టట్టు కప్పివేయబడిన ఘోరనరకములో వడినట్లే; సందేహము లేదు. 


మూ. (శూయతే హి పురా రాజా నృగో నామ మహాయశాః, 
బభూవ పృథివిపాల్‌ బహ్మణ్యః సత్యవాక్‌ శుచిః. 


(ప. అ. పురా = పూర్వము, మహాయకాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, పృథివి 
పాలః = భూమిని పాలించు, [బహ్మణ్యఃజ(దాహ్మణభక్తుడై న, సత్యవాక్‌ == సత్య 
మెన వాక్కు. గల, వుచిః==మనోవాక్కా యశుద్దుడెన, నృగో నామజనృగు డను, 
రాజా = రాజు, బభూవ = ఉండెను. గూయతే హిజ ఇట్లు వినబడుచున్నది కదా. 


తా. పూర్వము గొప్ప కీర్తి గల నృగు డనే రాజు ఉండె నని విను 
చున్నాము. భూమిని చక్కగ పాలించే అతఢు [బాహ్మణభక్తుడు; సత్యమే పలుకు 
వాడు. పరిశుద్దుడు. (| 


మూ. స కదాచిదవాం కోటే? సవత్సాః స్వర్గ భూషితాః, 
నృదేవో భూమిదేవేభ్యః పుష్క రేషు దదౌ నృపః. 8 
ప. అ. నృదేవః = నరుల దేవుడెన, సః నృపః = ఆ రాజు, పుష్క_రేమ 
=పుష్కరములయందు, కదాచిత్‌ = ఒకప్పుడు, సవత్సాఃజలేగదూళ్లతో కూడిన, 
స్వర్గ భూషితా! = బంగారమువేత అలంకరించబడిన, గవామ్‌ = గోవులయొక్క_, 
కోటీః = కోట్లను, భూమిదేవేభ్యః = [బాహ్మణులకు, దదౌ = ఇచ్చెను. 
తా. ఒకప్పుడు ఆరాజు పుష్కురములయందు, లేగదూడలతో కూడిన, 


బంగారముచేత అలంకరించిన. కోట్లకొలది ఆవులను (_బాహ్మణులకు దానము 
చేసెను. 8 
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మూ. తతః సజ్షాద్దతా ధేనుః సవత్సా స్పర్శితానఘ, 
దాహ్మణస్యాహితాగ్న స్తు దరి్శిదస్యోజ్బవ ర్తినః. ర్ట 
పే. అ. తతః = అపుడు, అనఘ=దోషములులేనివాడా ! ఆహితాగ్నేః= 
" ఆహిళొగ్ని, దర్శిదస్య = దరిదుడు, ఊజ్నువ ర్రినః ము ఉంఛవృత్తి చేసికొనువాడు 
"అయిన, (బాహ్మణస్య = ఒక [(బాహ్మణునియొక్క, సవత్పా=జ లేగదూడతో 
కూడిన, దేనుః ద ఆపు, సజాత్‌ కానా కలిసిపోవుటవలన, గతా = వె్ళిపోయినది. 
తా, ఆహితాగ్ని, దర్శిదుడు, ఉఊంఛవృతితో (చేలలో రాలిన ధాన్యపు 
గింజలు ఏరికొని జీవించుట) జీవించు ఒక బాహ్మణుని గోవు, దాని లేగదూడ 
ఆ ఆవులతో కలిసి (దానముఛెసినవాటితో ) వెళ్ళి పోయినవి. 9 


మూ, న నష్టాం గాం క్షుధార్లో వై అన్విష్యం స్తత త్యత హ, 
నాపశ్యత్సర్యరాషె9మ సంవత్సరగణాన్‌ బహూన్‌. 10 
వ ఆ. కుధాఆకలిచెత, ఆ రః=పిడితుడైన, సఃజ ఆతడు, నష్టామ్‌= 
నష్టమెన, గామ్‌ = గోవును, సర ్యరా'షే9మ = అన్ని రాష్ట్రములయందు, తత 
-త త =ఆక్మ డక్కడ, బహూన్‌ = అనేకములైన, సంవత్సరగణాన్‌ =సంవత్సర' 
సముదాయములను, అన్విష్యన్‌ = వెదకుచు, నాపశ్యత్‌ = చూడ లేదు. 


తా. ఆకలితో బాధపడుచున్న ఆ|బాహ్మణుడు కనబడకుండా పోయిన 
“ఆ అవుకొరకై అన్ని రాష్ట్రములలోను అక్కడక్కడ ఆనేకసంవత్సరములపాటు 
వెదకెను, కాని అది కనబడలేదు. 10 


మూ. తతః కనఖలం గత్వా జీర్ణ వత్సాం నిరామయామ్‌ , 
దదృశే తాం స్వికాం ధేనుం | బాహ్మణస్య నివేశనే. 11 


(ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, కనఖలమ్‌ == కనఖల మను [పదేశమును 
గూర్చి, గత్వా వెళ్ళి, (వాహ్మణస్య=[బాహ్మణునియొక్క- , ని వేశనే=గ్భహము 
నందు, జీర్ణ వత్సామ్‌ = దుర్చలమైన దూడ గల, నిరామయామ్‌ రోగములు లేని, 
న్నింకామ్‌ తన సంబంధ మైన, తామ్‌=ఆ, ధేనుమ్‌ =దేనువును, దదృుశే=చూ చెను. 


తా. పిమ్మట అతడు కనఖల మను [వదేశమునకు వెళ్ళి అక్కడ ఒక 
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[బాహ్మణుని ఇంటిలో ఆరోగ్యముగా ఉన్న తన ధేనువును చూచెను. దాని దూడ 
మాతము దుర్చులముగా ఉండెను. 1i 


మూ, అథ తాం నామధెయేన స్వ కెనో వాచ (బాహ్మణః, 
ఆగచ్చ శబలల్యెేవం సాతు శు|శావ గాః స్వరమ్‌. 12 


(ప, అ. అథ = అటుపిమ్మట, |బాహ్మణః = (బాహ్మణుడు, తామ్‌ == 
ఆ ఆవును, స్వకన=తన సం బంధ మైన, నామధేయేన= పేరుతో, శబలే_శబలా! 
ఆగచ్చ = రమ్ము, ఇత్యేవమ్‌ == అని, ఉవాచ = పలికెను. సా = ౪, గౌఃతు = 
గోవు అయితే, స్వరమ్‌ = స్వరమును, శు[కావ = వినెను. 


తా, పమ్మట ఆ (బాహ్మణుడు “శ్గలబలా! రమ్ము "అని ఆ ఆవును పేరు 
పెట్టి పిలచెను. అప్పుడు. ఆ గోవు ఆ స్వరమును వినెను, 12. 


మూ... తస్య తం స్వర మాజ్ఞాయ కుధారస్య ద్విజస్య వె, 
అన్యగాత్సృష్షతః సా గాొరచ్చ నం పావకోపమమ్‌. 18 


(ప. ఆ, కుధార్తస్య = ఆకలి చేత పీడితుడెన, తస్య ద్వ్యిజస్య== ఆ _దాహ్మ 
ణునియొక్క_-, తం స్వరమ్‌ = ఆ స్వరమును, ఆజ్ఞాయ = గుర్తుపట్టి, సాగౌః= ఆ 
గోవు, గచ్చ న్ల్త నమ్‌ =నడచుచున్న , పావకోపమమ్‌ = అగ్ని తో సమానుడైన అతనిని, 
పృష్టతః (లా వెనుకనే, అన్వగచ్చత్‌ = అనుసరించి వెశ్లైను. 


తా, క్షుధార్పుడెన ఆ బాహ్మణుని స్యరమును గుర్తుపట్టి ఆ po అగ్నితో 
సమానుడెన అతడు ముందు నడచుచుండగా ఆతని వెనుకనే వెళ్లెను. (కుధార్తుడు 
అనేది ఆ (ాహ్మణుని పేరుకూడ కావచ్చును). 18: 


మూ. యో=౬పీ పాలయతే విపః సోఒపి గామన్వగాద్దు తమ్‌, 
గతా చ తమృషిం చ షై మమ గొరితి సత్వరమ్‌. 1&4 


(ప. అ, యః విపః=వీ (బాహ్మణుడు, పాలయతే = పాలించుచున్నాడో. సఖ 
అపి = అతడు కూడ, [దుతమ్‌ == కీ ఘముగా , గామ్‌ = గోవును, అన్వగాత్‌ = 
అనుసరించి వెళ్ళును సత్వరమ్‌ = శీఘముగా, గత్వా చ= వెళ్ళి, మమ గౌః = 


: నా బ్యా ఇతి = అని, తమ్‌= ఆ, బుషిమ్‌ = బుషిని. గూర్చి, చే = 
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తా. ఆ గోవును పాలించుచున్న |బాహ్మణుడు కూడ శ్యీఘముగా గోవు 
వెంట వెళ్ళను. తొందరగా వెళ్ళి ఆ బుషితో “ఇది నా గోవు*అని పలికెను. 14 


మూ. స్పర్శితా రాజసింహేన మమ దత్తా నృగణ హ, 
తయార్భాగిహ్మణయోరాందో మహానాసీద్విపశ్చితోః. 10 
ప. అ. రాజసింహేన = రాజ్యశేమ్మడైన, నృగేణ=నృగునిచెత, స్పర్శితా= 
స్పృశించబడినది. మమ = నాకు, దత్తా = ఇవ్వబడినది. విపశ్చితోః == విద్వాంసు 


లైన, తయోః== ఆ, (బాహ్మణయోః=[బాహ్మణులకు, మహాన్‌ =గొప్పు, వివాద ః= 
కలహము, ఆసిత్‌ = ఆయెను. 


తా, “నృగమహారాజు ఈ గోవును స్పృశించి నాకు ఇచ్చినాడు” అని 
చెప్పును. పండితులైన ఆ | బాహ్మణు లిద్ద రికి పెద్ద కలహము జరిగాను, 19 


మూ. నీవదనో తతో ఒన్యోన్యం దాతారమభిజగ్మతుః, 
తౌ రాజభ వనద్యారి న (పాపొ నృగశాసనము. 16 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, అన్యాన్యమ్‌ = పరస్పరము, వివదనౌ = 
క లహించుకొనుచున్న, తెౌ;వారు, దాతారమ్‌ ౨ దాతను గూర్చి, అభీజగ్మతుఃా 
వెళ్ళిరి. రాజభవనద్వారి == రాజగ్భృహద్వారమునందు, నృగకాసనమ్‌ = నృగమహా 
రాజు కాసనమును, న |పాపొ = పొందలేదు. 


తా. వాళ్ళిద్దరూ పరస్పరమూ కలహించుకొనుచు దానము చేసిన నృగుని 
దగ్గరికి వెళ్ళిరి. కాని రాజభవనద్యారమునందు వారికి నృగుని అనుమతి లభించ 
లేదు, 16 
మూ. అహోరా తాణ్యనకాని వసనె కోధమీయతుః, 
ఊచతుశృ మహాత్మానా తావుభౌ ద్విజసత్తమౌ, 1 
కుద్దొ పరమసంతపా వాక్యం ఘోరాభిసంహితమ్‌. 
(వ. అ. మహాత్మానౌ = మహాత్ములైన, ఉభౌజుఇద్గరు, తౌ ద్విజసత్తమౌ 
ర్మాతములను, వసనౌ = నివసించుచున్నవారై , డోధమ్‌=కోధమును, ఈయతుః 
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క్ట 


= పొందిరి, పరమసంతపొ = మిక్కిలి బాధపడిన, |కుద్దా= కోపించిన ఆ 
[బాహ్మణులు, ఘోరాభిసంహి తమ్‌ = ఘోర మైన అర్భము గల, వాక్యమ్‌ = వాక్య. 
మును, ఊచ తుః = పలికిరి, 
తా. మహాత్మ లెన ఆ [బాహ్మణోత్తము లిదరూ చాల రా|తింబవళు అక్కడ 
= ఆని ది న్‌ 
ఉండిరి. చిపరికి కోపించిరి. చాల బాధపడిన వారిద్దరూ కోపించి ఘోర మైన. 
తాత్పర్యము గల వాక్యము పలికిరి. 17 


మూ. అరినాం కార్యసిద్యర్లం యస్మా త్తం నెషి దర్శనమ్‌,168 
65 ఈ. ఈం. అణాల కా 
అదృశ్య: సర్వభూతానాం కృకలాసో భవిష్యసి. 

వ. అ. త్వమ్‌ = విపు, అర్ధినామ్‌ = కార్యార్గుల, కార్యసిద్ధ్యర్థమ్‌ = కార్య 
సిద్దికొరకు, యస్మాత్‌ = ఏకారణమువలన, దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, న్రైషి == 
పొందుటలేదో, ఆందువలన, సర్వభూతానామ్‌ = సమస పాణులకూ, అద్భశ్యః= 
కనబడని, కక లాసః == తొండగా, భవిష్యసి=కాగలవు. 

తా. కార్యార్లులై వచ్చినవారికి నీవు దర్శనము ఇచ్చుటలేదు. అందువలన. 
నవువ పాణులకూ కనబడని తొండవుగా అయ్యదవుగాక . 18 


మూ. బహువర్షసహ(స్రాణజి బహువర్గశతాని చ, 19 
శృ|భ త్యం కృకలీభూతో దీర్గకాలం నివత్స్యసి. 

ప. అ. త్వమ్‌ = నీవు, బహువర్షసహ్మసాణి = చాలా వేల సంవత్సరము. 
లను, బహువర్ణ శ తాని చ= చాలా వందల సంవత్సరములను, కృకలీభూతః = 
తొండ వై, దీర్గకాలమ్‌ == దిర్దాకాలము, శ్వ భే=గోతిలో, నివత్స్యసి = నివసించ. 
గలవు, 

తా. నీవు తొండవుగా అయి కొన్ని వేల సంవత్సరాలు, కొన్ని వందల 
సంవత్సరాలు దీర్తకాలము, గోతిలో పడి ఉండగలవు. 19 


మూ. ఉత్పత్స్యతే హ్‌ లో కేెఒస్మిన్‌ తలు కీర రి వర్శన:ః, 90 
వాసుదేవ ఇతి ఖ్యాతో విష్ణుః పురుషవిగహః. 
వ, అ. విష్ప్ణుః= విష్ణువు, యదూనామ్‌ = యాదవులయొక్క- , క్రీర్రి. వర్ధనః 


షు 
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_పసిద్దుడె, పురుషవిగ హః = మానవరూపు డై, అస్మిన్‌ — ఈ, లోకే = లోకము 
నందు, ఉత్పత్స్యతే = పుట్టగలడు. 

తా. విష్ణువు యాదవుల కీర్రి ని వృద్దిపొందించుచు, వాసుదేవు డను 
"పేరుతో మానవుడై ఈ లోకములో పుట్టగలడు. 21 


మూ. స తే మోక్షయితా శాపా దాజంస్తస్మాదృవిష్యతి, 21 

కృతా చ తేన కాలేన నిష్కృతి స్తే భవిష్యతి. 

ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా, సః-- అతడు, తస్మాత్‌ = ఆ, కొపాత్‌ దా 
= కాపమునుండి, తేనీకు, మోక్షయితా = విడిపించేవాడు, భ విష్యతి= 
కాగలడు. తేన కాలేన_ఆ కాలముచేత, తే_నీకు, నిష్కుతిః=|పాయశ్చిత ము 
కృతా = చేయబడినది, భవిష్యతి = కాగలదు. 


తా. రాజా! అతడు నిన్ను ఈ కొపమునుండి విడిపించగలడు. ఆ కాలా 
నికి సీకు [పాయళశ్చిత్రము పూరి, అగును. 21 


మూ. భారావతరణార్గం హి నరనారాయణావుభౌ, 22, 
ఉత్పత్స్యేలే మహావీర్యా కలౌ యుగ ఉపస్థితే. 

ప. అ. కలౌ. యుగే= కలియుగము, ఉపస్థితే = సమీపించిన దగు 
చుండగా, మహావీర్యా = గొప్ప పర్మాకమము గల, నరనారాయణౌ=నరనారాయ 
ణులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, భారావతరణార్గమ్‌ = భూభార మును తొలగించుటకు, 
ఉత్పత్స్యేతే = పుట్టగలరు. 


తా. కలియుగము దగ్గరపడినప్పుడు భూభారమును తొలగించుటకై 
గొప్ప పరా|కమము గల నరనారాయణులు భూలోక ములో పుట్టగలరు. 29, 
మూ. ఎవం తౌ శాపముత్సృజ్య బాహ్మణౌ విగతజ్యరౌ, 20 

తాం గాం హి దుర్చులాం వృద్దాం దదతుర్చా9హ్మణాయ వె. 


వ. అ. తొ= ఆ, బాహ్మణౌ = (బాహ్మణులు, ఎప్‌ ఇట్లు, శాపమ్‌ 
= శాపమును, ఉత్సృజ్య = విడచి, విగతజ్యరౌ = పోయిన కోపావెశము గల 
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తా. అందువలన, పనులున్న వారు వెంటనే నా దర్శనమును పొందుదురు 
గాక. రాజు బాగా నిర్వహించిన కార్యము ఫలమును పొందును కదా? లక్ష్మణా! 
అందువలన నీవు వెళ్ళి కార్యార్లులె ఎవరై న వచ్చినారా చూడుము. 25, 26 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఏవైమూడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ చతుఃపణ్బాశ: సర్గః 


| నృోగ ముహోరా జు లన భ్రు (తునక రాజ్యంమిబ్బి వోనీ భూమిలో అందో 
DY గొయ్యి (ఆ బ్నింంచుత్‌ "ని కొవయుణ అనుఖొబించుట |. 
దా 


మూ, రామస్య భాషితం (శుత్వా లక్ష్మణః పర మార్గ విత్‌, 

ఉవాచ (ప్రాజ్ణలిర్వాక్యం రాఘవం దీప తేజసమ. | 

(ప. ఆ. రామస్య = రామునియొక్క, భాషితమ్‌ = మాటను, శుత్యా = 

విని, పరమార్ధ విత్‌ = పర మార్గమును ఎరిగిన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, పాజ్టాలిః 

a ఎత్త బడిన దోసిలికలవా డై, దీప లేజసమ్‌ = పకాశించుచున్న తేజస్సు గల,. 
రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 

తా, పరమార్థమును ఎరిగిన లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, అంజలి: 

ఘటించి తేజస్సుతో |పకాశించుచున్న రామునితో ఇట్లనెను. {l 


మూ, అల్సాపరారెే కాకుత్తు ద్విజాభ్యాం గావ ఈద్భృశ $, 
@ 

మహాన్నృగస్య రా జర్దర్యమదణ ఇవాపర $. 9 

ఇష డ 
(ప. అ. కాకుత్త్స = రామా! అల్ప్బాపరాధే=అల్పమైన ఆపరాధ మునందు, 
ద్యిజాభ్యామ్‌ = | బాహ్మణుల చేత, ఈద్భకశ ః = ఇట్టి, అపర? _ మరియొక, యమ. 
దణ్ఞః ఇవ== యమదండము వంటి, మహాన్‌ __ గొప్ప, శాపఃజకావము, రాజర్రేః 

= రాజర్షియైన, నృగస్య = నృగునకు ఇవ్వబడినది. 
తా, రామా! ఆ [బాహ్మణులు ఇంత చిన్న అపరాధానికి రాజర్షియైన న్ఫగ 
మవారాజునకు యమదండమువంటి ఇంత గొప్ప శాపము ఇచ్చినారు కదా? 2 


మూ. |(శుత్యా తు పాపసంయుక్తమాత్మానం పురుషర్షభ, 
కిమువాచ నృగో రాజా ద్విజా కోధసమన్నితౌ. 8. 
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ప. ఆ. పురుషర్షభ = వురుషశెష్టుడా! నృగః రాజా=నృగ మహారాజు, 
ఆత్మానామ్‌ = తనను, పాపసంయుక మ్‌ = పాపముతో కూడినవానినిగా, |శుత్యా 
= విని, (కోధసమన్న్వితౌ = _కోధముతో కూడిన, ద్విజౌ = ఆ _బాహ్మణులను 
గూర్చి, కిమ్‌ = ఏమి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. పురుష్మశేష్టా! నృగమహారాజు తనకు శాపము తగిలి నట్టు తెలిసిన 
పిమ్మట కోపించిన ఆ ఇద్దరి [బాహ్మణులతో ఏమనెను? 


మూ. లక్ష్మణేనెవముకసు రాఘవః పునర | బఏిత్‌, 
శ్చణు సౌమ్య యథా పూర్వం స రాజా కాపవిక్ష్షతః. 4 


ప. అ. లక్ష్మణేన = లక్షణునిచెత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః= పలక 
బడిన, రాఘవః = రాముడు, పునః = మరల, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. సౌమ్య = 
సౌమ్యుడా! పూర్వమ్‌ = పూర్వము, సః రాజా = అ రాజు, యథా = ఎట్టు, కాప. 
వికతః == కాపముచేత పిడింపబడినాడో, శృణు = వినుము, 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు మరల పలికెను. “సౌమ్యుడా ! 
పూర్వము ఆ రాజు ఏ విధముగ శాపముచేత బాధపడెనో వినుము. 4 


మూ. ఆధాధ్యని గతౌ వి పౌ విజ్ఞాయ స నృపస్తదా, 
ఆహూయ మ న్తిణః సర్వానై్నైగమాన్‌ సపురోధసః. 5 


తానువాచ నృగో రాజా సర్వాశ్చు |పకృతీన్తధా,. 
దుఃఖేన సుసమావిష్టః శూయతాం మే సమాహిత్రైః. 6 


ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, నృపః == నరులను పాలించు, సః= ఆ, 
నృగః రాజా = నృగమహారాజు, విపౌ [బాహ్మణులను, ఆధరని == మార్గము. 
నందు, గతౌ=వెళ్ళిన వారినిగా, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, తదా= అప్పుడు, మన్చిణః 
=మంతులను, సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, సపురోధసః = పురోహితునితో కూడిన, 
నైగమాన్‌ ఆఆ యా సంఘముల పెద్దలను, ఆహూయ = పిలచి, తాన్‌ = 
వాళ్ళను గూర్చి, తథా = మరియు, సర్వాః = సమసమెన, (వకృతీః=(పకృతులను. 
గూర్చి, దుఃఖేన = దుఃఖముతో, సుసమావిష్టః = కూడినవాడై , ఉవాచ-పలి 
కెను. సమాహితై ౩ = సావధానచిత్తులెన మీచేత, శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 
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తా. పిమ్మట ఆ నృగమహారాజు ఆ [బ్రాహ్మణు లిద్దరూ వెళ్ళిపోయినట్లు 
తెలిసికొని చాల దుఃఖించుచు మం|తులను, ఆ యా గణముల ముఖ్యులను పురో 
హితుణ్జి పిలిపించి, వాశ్ళతోను, మిగిలిన |వక్ళతు అందరితోను ఇట్లు పలికెను, 
మీరు సావధానచిత్తులె వినుడు. 6 


మూ. నారదః పర్వతశ్చైవ మమ దత్తా మహదృయమ్‌, 
గతా (తిభువనం భదౌ వాయుభూతావనిన్దితౌ. ( 


(ప. అ, భ|దె = మంగళ పదులైన, అనిస్టితౌజ నిందింపబడ నని, నారదః 
== నారదుడు, పర్వతః చెవజ= పర్వతుడు, మమ = నాకు, మహత్‌ = గొప్ప, 
భయమ్‌ = భయమును, దతాంా = ఇచ్చి, వాయుభూ తె _- వాయువువంటివారై , 
[తిభువనమ్‌ = మూడులోకములకు, గతౌ == వెళ్ళినారు. 


తా. మంగళ పదులు, నిందావిహినులూ అయిన, నారదుడు, (అతని 
మిత్రుడు) పర్వతుడూ నాకు బాల భయంకరమైన విషయము చెప్పి వాయువేగ 
ముతో తిలోకములక్టు వెళ్ళిరి. 


వి. ఈ శోకం ఆన్వయం సరిగాలేదు. ఉన్నదానికి అర్దం చెప్పాలి కదా 
అని ఆర్థం [వాయడం జరిగింది. ఆ వచ్చిన ఇద్దరి [బాహ్మణుల పెర్లు నారద 
పర్వతులని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు |వాసినారు, అయితే వాళ్ళు  తిభువనాలకి 
వెళ్లడం ఏమిటి? నారదుడు వలెనే అయన మితుడు పర్వతుడు అనే దేవర్షి 
ఉన్నా డని. వీళ్ళిద్దరూ తిలోక సంచారం చేస్తూ ఉంటా రనీ పురాణాలలో కథలు 
ఉన్నాయి. అయితే ఇక్కడ [పాచ్య పాఠం బాగున్నది. 
“నారద|[పతిమావేతౌ మమ దత్త్వా మహదృయమ్‌, 
ఉభౌ యాతౌ ద్విజ్య శేషా దేవభూతా మహాముని”. 


“నారదుని వంటి, దేవతాసదృశులైన ఈ ఇద్రరు బాహ్మణులు నాకు చాలా 
గొప్ప భయము కలిగించి (శాపమిచ్చి) వెళ్ళిపోయినారు” అని దీని భావం. 7 


మూ, కుమారోఒయం వసుర్నామ స చేహాద్యా భిషిచ్యతామ్‌, 
శం|భం కత న క్రియతాం కల్పి థిర్భమ, 8 


ప. ఆ, ఆయమ్‌ ఈ, వసుః నామ=వసువు అను "పెరు గల, కుమారః 
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=నౌ కుమారు డున్నాడు. సః చ = అతడు, అద్య = ఇప్పుడు, ఇహ = ఇక్క-డ: 
అభిషిచ్యతామ్‌ = అభి షెకించ బడుగాక , శిల్పి భిః == శిల్పులచెత, మమ = నాకు, 
యత్‌ = ఏది, సుఖసంస్పర్శమ్‌ = సుఖమైన స్పర్శ గలదో అట్టి, శ్వ్మభం౦ = 
గొయ్యి, [కియతామ్‌ = నిర్మించబడుగాక. 


తా. నా కుమారుడైన ఈ వసువును రాజ్యా భిషికుణ్ణి చేయుడు, నా కోస మె. 
శిల్పులచెత స్పర్శసుఖకర ముగా ఉండే గొయ్యి నిర్మించ బడుగాక. 


CD 


మూ. యతాహం సంక్షయిష్యామి శాపం | బాహ్మణనిఃసృతమ్‌, 
వర్షఘ్న మకం శ|భం తు హిమఘ్నమపరం తథా, 9g 
గీష ష్మఘ్నం తు సుఖస్పర్శమెకం' కుర్వును శిల్పినః, 

ప. అ. అహమ్‌=నేను, యత = దేనియందు, [బాహ్మణనిఃసృతమ్‌ = 
బాహ్మణులవలన వచ్చిన, శాపమ్‌ == శాపమును, సంక్షయిష్యామి = శీ ణింపచేసు. 
కొందునో అట్టి, వర్షఘ్నమ్‌ = వర్షములను అడ్డుకొను, ఏకం శ[భం తుజ ఒక 
గోతిని, తథా మరియు, హిమఘ్నమ్‌ = మంచును తొలగించు, ఆపరమ్‌ 
మరొకదానిని, (గిష్మమఘ్నమ్‌ = వేడిని ఆడ్డుకొను, సుఖస్పర్శమ్‌=సుఖ మైన స్పర్శ 
గల, ఏకమ్‌ = ఒక గోతిని, ిల్సినః = శిల్పులు, కుర్వను = నిర్మింతురుగాక . 


తా. శిల్పులు వర్ష బాధ ఉఊండని ఒక గోతిని, చలివలన బాధ ఉండని. 
మరొక గోతిని, వెడిబాధ లేక స్పర్శసుఖము నిచ్చు వేరొక గోతిని నిర్మింతురు. 


గాక. నేను వాటిలో నివసించి [బాహ్మణులవలన వచ్చిన శాపమును శ్షీణింప' 
చేసికొందును. 9 


మూ. ఫలవన్తశ్చ య వృక్షాః పుష్పవత్యశ్చ యా లతాః, 10 
విరోప్యనాం బహువిధాశ్చాయావన్నశ్చ గుల్మినః. 

ప. అ. ఫలవన = పండగల, అ) వృషాః=వృక్షము లున్నవో,. 
పుష్పవత్యః = పుష్పములు గల, యాః=ఏ, లతాః-=లతలు గలవో౨వీ,. ఛాయా 
వన ః=నీడగల, గుల్మినః=పొదలు గల, వివిధాః= ఆనేక విధములైన, మొక్కలు, 

తా. ఆ గోతుల. దగర ఫలవృక్షములను, పుష్పములతో నిండిన లత లను. 
నీడ నిచ్చే పొదలుగా పెరిగే మొక్కలను నాటించవలను. 0: 
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మూ. [కియతాం రమణీయం చ శ్వ(భ్రాణాం సర్వతో దిశమ్‌, 
సుఖమ్మత వసిష్యామి యావత్కా-లస్య పర్యయః. 

(ప. అ, శంభాణామ్‌ = గోతులకు, సర్వతోదిశమ్‌ = అన్ని వె పులా, 
రమణీ యమ్‌ = సుందరముగా, |కియతామ్‌ = చేయబడుగాక, కాలస్య = కాలము 
యొక్క, వర్యయః = గడచుట, యావత్‌ = ఎంతవరకు (ఎప్పటికి) జరుగునో, 
ఆంతవరకు, ఆత = ఇక్కడ, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, వసీష్యామి = నివసించి 
దను. 

తా. గోతులకు అన్ని వె పులా సుందరముగా ఉండు నట్టు చేయవలెను. 
శాపకాలము గడచేవరకు నేను ఆక్కడ నివసించెదను. t1 


మూ. పుష్పాణి చ సుగన్టీని [కియనాం తేషు నిత్యశః, 12 
పరివార్య యథా మే స్యురధ్యర్గం యోజనం తథా. 

ప. ఆ. అధ్యర్థమ్‌ = అర్థము ఆధిక ముగా గల, యోజనమ్‌ = యోజన 

మును, మే=నాకు, పరివార్య == చుట్టి, యథా = ఎట్టు, స్యుః = ఉండునో, తథా 


అట్లు, shan పాంతములయందు, సుగస్టీని = మంచి సువాసన గల, 
పషానే = పుష్పములు, నిత్యశః = ఎల్లప్పుడు, [కియనామ్‌ = చేయ బడు గాక. 


తా. నా నివాసమునకు చుట్టూ ఒకటిన్నర యోజనముల దూరము నిత్యము 
సుగంధపుష్పములు ఉండునట్లు ఏర్పాటు చేయవలెను. 19 


మూ. ఏవం కృత్వా విధానం స స సంనివేశ్య వసుం తథా. 1లీ 
ధర్మనిత్యః [పజాః పు పుత క్షతధర్మేణ పాలయ, 
ప్రత్యక్షం తే యథా శాపో ద్విజాభ్యాం మయి పాలితః, 
నర ఢేష్ట సరో షాభ్యామపరాధే౬ పి తాద్భ శే. 
(ప. అ. సజ నృగమహారాజు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, విధానమ్‌ = ఏర్పాటును, 
నందు నిలిపి (ఇట్లు పలికెను). పు = పుతా! ధర్మనిత్యః == ధర్మమునందు 
స్టిరుడవె , [పజాః = | పజలను, క్షతధ ర్మేణ=క్ష[తీయధర్మముచేత, పాలయ.= 
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పాఠించుము, నర్మశష్ట = నరులలో మడా! తాదృ* = అట్టి, అపరాదే౭ పీ _ 
= అపరాధమునందు కూడ, సరోషాభ్యామ్‌ = కోపముతో కూడిన, ద్విజాభ్యామ్‌ = 
(వాహ్మణులచేత, మయి = నాయందు, యథా == ఎట్టు, శాపః==కాపము, పాతితః 
= పడవేయబడినదో, తే నీకు, [పత్యక్షమ్‌ == [వత్యవమే. 


తా. ఆ నృగమహారాజు ఈ విధానముగా ఏర్పాట్టు చేసికొని పుతుణ్ణి 
రాజ్యా భిషిక్తుని చేసి ఆతని కిట్టు ఉపదేశించెను, “పుతా! ధర్మమునందు స్టిరుడవై 
క్ష్యతియధర్మానుసారము (పజలను పాలించుము. ఆలాంటి చిన్న అపరాధానికి 
కూడా కోపించిన ఆ ఇద్దరు (బాహ్మణులూ నాకు ఎట్లు శాప మిచ్చినారో నీవే 
చూచినావు కదా! . 18, 14 


మూ. మా కృథాస్త్యనుసంతాపం మత్కృతె హి నరర్రభ, 15 
కృతాన్తః కుశల: పుత యేనాస్మి వ్యస నీకృత £. 


(ప. అ, నరర్షభ = నరులలో గోవుడా! మత్క్భతే = నా నిమితమె, ఆను 
సంతాపమ్‌ = మనసాపమును, మా కృథాః = చేయకుము. పుత = ప్మతాః యేన 
=ఏ దై వముచేత, వ్యసని=వ్యసనముకలవాడనుగా, కృతః అస్మి =-చేయబడితినో 
అట్టి, కృతాన 8 = దె వము, కుళలః = సమర్థమెనది. 


తా, “నర శేషా! నా నిమిత్తమై మనస్సులో భాదపడకుము. పు|తా! 
దైవము (సామర్థ్యము) చాల గొప్పది. ఆ దైవమే నాకీ కషము తెచ్చి పెట్టినది”. 
సా © శ అ ళ్‌ 


మూ. పాప, వ్యాన్యేవ పాష్నోతి గన్న వ్యాన్యేవ గచ్చతి, 16 
లబ్దవ్యాన్యేవ లభతే దుఃఖాని చ సుఖాని చ, 
పూర్వే జాత్యన్తరే వత్స మా విషాదం కురుష్వ హ. 17 


[పః అ. వత్స = వత్సా! పూర్వే = పూర్యమునందలి, జాత్య న రే= 
జన్మాంతరమునందు, (చేసిన కర్మను బట్టి) [పాప వ్యాన్యేవ = పొందతగినవాటినే, 
పాప్నోతి = పొందును. గన నవ్యాన్యేవ == వెళ్ళదగిన. స్థానములను గూర్చియే, 
గచ్చతి = వెళ్ళును. లబ్ద వ్యాన్యేవ = పొందతగినవే అతు దుఃఖాని చ= 
దుఃఖములను, సుఖాని చ = సుఖములను, లభతే పొందును. విషాదమ్‌ - 
దుఃఖమును, మా కురుష్వ హ = చేయకుము. 
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తా. “వత్సా! (పతి ఒక్కడూ కూడ పూర్వజన్మలో చేసిన కర్మల ననుస 
రించి పొందదగిన ధనాదులను పొందును. వెళ్ళవలసిన స్థానములకు వెళ్ళును, 
రావలసిన దుఃఖములను గాని సుఖములను గాని అనుభవించును. అందుచేత నా 
కోసమె దుఃఖించకుము.” 16, 17 


మూ. ఎవముక్తాం నృగస [త సుతం రాజా మహాయశాః, 
శ్వ భం జగామ సుకృతం వాసాయ పురుషర్షభ. 18 
దే. అ, పురుషర్షభ = పురుష్నశేష్టుడవెన, లక్ష్మణా! మహాయశాః =. 
గొప్ప కిరి గల, రాజా == రాజైన, నృపః = నృగమహారాజు, తత = అక)_డ, 
భాగా నిర్మించబడిన, శ్య[భమ్‌ = గోతిని గూర్చి, వాసాయ = నివాసముకొరకు, 
తా. లక్ష్మణా! మహాకీరి కాలియెన ఆ నృగమహారాజు పుతున కిట్టు 
బోధించి, చక్కగా ఏర్పరువబడిన గోతిలో నివసించుటకై వెళ్ళిపోయెను. 8 


మూ. ఏవం |ప్రవిశె౪వ నృపస్తదానీం 
శ(భం మహారత్న విభూషితం తత్‌, 
సంపాదయామాస తదా మహాత్మా 
శాపం ద్విజాభ్యాం హి రుషా విముకమ్‌. 19 


ఇత్యారై ణీ మ దామాయణే ఆదికాప్వే ఉతరకాబే 
ద్ని OU ఫ్రీ చీ (0౮ 
చతుఃపజాాశః సర్గః. 


(ప. అ, మహాత్మా = మహాత్ము డైన, నృపః = రాజు, తదానిమ్‌ == 
అప్పుడు, రత్నవిభూషితమ్‌ == రత్న ములచెత అలంకరించబడిన, మహత్‌ == 
గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, శ్వ భమ్‌= గోతిని, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, పవిశ్ర్యైవ 
పవెశించి, తదా = అప్పుడు, ద్విజాభ్యామ్‌ = బాహ్మణులచేత., రుషా = కోప 
ముతో, విముక మ్‌ == విడువబడిన, (ఇవ్వబడిన), శాపమ్‌ = కాపమును, సంపాద ' 
యామాస =  సంపాదించెను. (అనుభవించుట _పారంభిం చెను. 
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తా. మహాత్ముడైన ఆ నృగమహారాజా రత్న ములచేత ఆలంకరించబడిన 
ఆ పెద్ద గోతిలో ప్రవేశించి, ఆ ఇద్దరు [బ్రాహ్మణుల కోపముతో ఇచ్చిన శాప 
మును అనుభవించుట |పారంభించెను. 19 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామాయ ణాం| ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
ఏబది నాల్లవ సర్గ సమా పము. 


అథ పజ్బపజ్బాశ:ః సర్గః 


| నిమిచ(కవరి వనిమ్హడు డకరి నొకడు భనీంచుతొని దోవాములు 
త్యంజించుట, | 


మూ. ఏష తే నృగశాపస్య విస్తరోఒభిహితో మయా, 
యద్య స్తి శవణే శ్రద్దా శృణు ష్యేహాపరాం కథామ్‌. 1 
(ప. అ. నృగళాపస్య = నృగమహారాజు శాపముయొక,, ఏషః == ఈ, 
[శవణే = వినుటయందు, (శద్దా = (శద్ద, అసి యది = ఉన్నట్లయితే, ఇహ = 
ఇక.డ, ఆపరామ్‌ = మరియొక, కథామ్‌ = కథను, శృణుష్వ = వినుము. 
తా, లక్షణా ! నృగ శాపమును గూర్చిన ఏష ములు చెప్పినాను, నీకు 
[శద ఉన్నచో మరొక కథ చెప్పెదను; వినుము. l 
మూ. ఏవముక్తస్తు రామేణ సౌమి|తిః పునర బవీత్‌ 
తృ ప్రిరాశ్చర్యభూతానాం కథానాం నా స్తీ మె నృప. 2 
పే. ఆ. రామెణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః = పలక బడిన, 
సౌమ్మితిః == లక్ష్మణుడు, పునః = మరల, అ బఏత్‌ = పలికెను. నృప = రాజా ! 


ఆశ్చర్యభూతానామ్‌ న ఆశ్చర్యములెన, కథానామ్‌ ఆ కథల విషయమునందు, 
మే నాకు, తృపిః=త్ఫ పి, నాసీ = = లేదు, 


తొ, లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు వినీ మరల ఇట్టు పలికెను. “రాజా |! 

ఆశ్చర్యకరములైన కథలు వినుటలో నాకు సంతృప్తి లేదు". 2 
మూ. లక్ష్మ ణనై వముకస్తు రామ 'ఇశ్వాకు నన్దనః, 

కథాం పరమధర్మి షాం వ్యాహర్తుముపచక్ర మే. లి 
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ప. ఆ., లక్ష్మణేన = లక్షుణునిచేత, ఎవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ కఃఎ=పలకబడిన, 
ఇజ్యూకునన్గనః అ ఇ జ్యాకు వంశ మునకు ఆనందకరుడైన, రామః=రాముడు, పరమ 
ఛర్మి షామ్‌ = చాల ధర్మయుక మైన, కథామ్‌ = కథను, వ్యాహరుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
ఉఊఉపచ [5 ప ఉపక మించెను. 

తా. లక్ష్మణు డిట్లు అనగా, ఇతాగకుకులమునకు ఆనందకరు డైన రాముడు 
బొల ధర్మసంమత మైన ఒక కథ చెప్పుటకు ఉపక మించెను, 9 


మూ. ఆసీ|దాజా నిమిర్నామ ఇఇ్వాకూణాం మహాత్మనామ్‌, 
ప్కుతో ద్వాదశ మో ఏరే ధర్మ చ పరినిష్టితః. A 
(ప, అ. మహాత్మనామ్‌ =మహాత్ములైన, ఇజ్వూకూణామ్‌ = ఇషమ్వాకుపుతు 
“లలో, ద్వాదశమః = పండెండవ, పుతః = పుళుడైన, ఏరే = పరా|క మము 
నందు, ధర్మె చ = ధర్మమునందు, పరినిష్టితః == సిరుడైన, నిమి నామ. నిమి 
“అను, రాజా = రొజు, ఆసీత్‌ = ఉండెను. 
తా. మహాత్ములైన ఇక్వాకుప్పతులలో పం డెండ వవాడు, పరా|క మము 
నందు, ధర్మ మునందూ సిరుడూ అయిన నిమి అను రాజు ఉండెను. 4 


మూ. స రాజా విర్యసంపన్నః పురం దేవపురోపమమ్‌, 
నివేశయామాస తదా అభ్యాశే గొతమస్య తు, ర్‌ 
ప. అ. వీర్యసంపన్నః = పరాకమసంపన్ను డైన, సః రాజా = ఆ రాజు, 
తదా = అప్పుడు, గౌతమస్య కం గొతమునియొక్క, అభ్యాశే = సమీపమునందు, 
'దేవపురోపమమ్‌==దేవతల పట్టణముతో సమానమైన, పురమ్‌=పట్టణమును, నివేళ 
యామాస == నిర్మింపచేసెను, 


తా. గొప్ప పరాక మము గల ఆ రాజా గౌతమ్మాశమముదగ్గర దేవతా 
“పురమైన అమరావతితో సమానమైన నగరమును నిర్మింపచే సెను. 5 
మూ. పురస్య సుకృతం నామ వైెజయన్తమితి శుతమ్‌, 
నివెశం యత రాజర్సిర్ని మిశ్చ (కే మహాయశాః. 6 
క్‌ 
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అని, శతమ్‌ = (వసిద్భమైన, నామ = పేరు, సుకృతమ్‌ = బాగుగా చేయబడినది. 
యత = ఎక్కడ, మహాయశాః = గొప్ప కీ రి గల, రాజర్షిః = రాజర్షియైన, 
నిమిః = నిమి, నివేశమ్‌ = నివాసమును, చ| కే = చేసెనో, 


తా. ఆ పట్టణ మునకు వజయంతము అను _పసిద్ద మైన చక్కని పేరు 
పెట్టిరి. మహాయశ ఃకాలీ, రాజర్టీ ఆయిన నిమి ఆ నగరములో నివాస మేర్పరచు 
కొనెను. ్రి 


మూ. తస్య బుద్ధిః సముత్పన్నా నివశ్య సుమహాపురమ్‌ , 
యజెయం దీర్గస|తేణ పితు; (పహాదయన్మనః,. గ్‌ 
[ఇం య 


ప. అ. తస్య=ఆతనికి, సుమహాప్పరమ్‌ = చాల గొప్పదైన ఆ పురమును, 
నివేశ్య = నిర్మించి, బుద్ధిఃజ బుద్ది, ఉత్పన్నా జా పుట్టినది. ఎతుః=తండియొక,, 
మనః = మనస్సును, పహాదయన్‌ =సంతోష పెట్లుచు, దీర్గస త్రేణ = దీర్గస తము. 

రా ట్‌ ఇం షు 
చేత, యజేయమ్‌  యాగముచేయుదును. 


తా. అ మహాపరమును నిర్మించిన పిదప ఆతనికి.“తం|డిగారి మనస్సుకు. 


ఆనందము కలిగించుచు ఒక దీర్గ స తము (కొన్ని సంవత్సరములపాటు చేయ 
వలసిన యజ్ఞము) చ సెదనుి'ఆను బుద్ది కలిగెను. (i 


మూ. తతః పితర మామ న ఇక్వూకుం హి మనోః నుతమ్‌, 
వసిష్టం వరయామాస పూర్ణం (బహర్షిస త్రమమ్‌. ర్తి, 
[ప. అ. తతః== అటుపిమ్మట, మనోః = మనువుయొక్క_, సుతమ్‌ = 
పు[తు డైన, పిత రమ్‌ =తనతండియైన, ఇత్వూకుమ్‌ = ఇవ్వాకువును, ఆమ న = 
ఆహ్వానించి, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, |బహ్మరసత్రమమ్‌ = (బహ్మర్షులలో శమ 
డెన, వసిష్టమ్‌ = వసిష్టుణ్లి, వరయామాస = (బుత్విక్కుగా) వరించెను. 
తా. పిమ్మట అతడు తన తం|డీ, మనుచ కవ ర్తి కుమారుడూ అయిన. 


ఇత్వూకువును ఆహ్వానించి, ముందుగా _బహ్మర్తులలో ఉత్రముడైన వసీష్షుణి బుత్వి 
క్కు_గా వరించెను 8 


మూ, అన నరం స రాజర్షిర్ని మిరిక్వాకునన్దన:ః, 
ఆఅ(తిమజ్లిరసం చెవ భృగుం చెవ తపోనిధిమ్‌ ర్ట 
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[ప. ఆ. అనన్తరమ్‌ = అనంతరము, సః రాజర్షిః = ఆ రాజర్షియైన, ఇమ 
కునన్గనః = ఇశ్వాకుప్పుతుడైన, నిమిః = నిమి, అ్యత్రిమ్‌ = అతిని, అజ్షిరసం 
చెవ = అంగిర సుణ్ణి, తపోనిధిమ్‌ = తపస్సుకు నిధి యైన, భృగుం చైవ = భృగు 
వునూ వరించెను. 


తా. పిదప ఇవ్వాకుప్పుతుడు రాజర్ష అయిన నిమి అతిని, ఆంగిరనుని, 
తపోనిధియెన భృగువునూ కూడ వరించెను. 9 


మూ. తమువాచ వసిష్టస్తు నిమిం రాజర్షిస త్తమమ్‌, 
వృ తోహం పూర్వ్ణమినే)ణ అ నరం |పతిపాలయ. 10 
(ప, అ, వసిష్టన్తు = వసిష్టుడెతే, రాజర్షిస త్రమమ్‌ = రాజర్షులలో ఉత్రము 
శైన, నిమిమ్‌ = నిమిని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను, ఆహమ్‌ = నేను, పూర్వమ్‌== 
ముందుగా, ఇన్రే)ణ హై ఇం౦| దునిచేత, వృతః = పరింపబడితిని, ఆ నరమ్‌ = అవ 

కాశమును, పకిపాలయ = నిరీక్ష్నించుము. 

లా. వసిష్టుడు రాజర్లులలో (శేష్టుడెన ఆ నిమితో.“నన్ను ముందుగా 
ఇం|దుడు వరించి ఉన్నాడు; సమయానితై వేచి ఉండుము”అని పలికెను. . 10 


మూ. అన నరం మహావి పో గౌతమః పర్యపూరయత్‌, 
వసిహ్టోఒపి మహాతేజా ఇన్ద్ర యజ్ఞమథాకరోత్‌. 11 


అల్ల 


వ. అ. అన నరమ్‌ = అనంతరమునందు, మహావిపః==గొప్ప [బాహ్మణు 
డైన, గౌతమః = గౌ తముడు, పర్యవూర యత్‌ = పూరించెను. మహాలేజాః == 
గొప్ప తేజస్సు గల, వసిషః అపి=వసిషుడు, అథ ఆటు పిమ్మట, ఇన యజ్ఞమ్‌ 
| లె © ద డూ 
= ఇందుని యజ్ఞమును, అకరోత్‌ = చేసెను, 
తా. పిదవ గొవ్ప (బ్రాహ్మణుడైన గౌతముడు (వసిమ్లని స్థానమును) 
వూరించెను. గొప్పతేజస్సు గల వసిష్టుడు ఇం దుని యజ్ఞమును చేసెను. 11 


మూ. నిమిస్తు రాజా విపాంసాన్‌ సమానీయ నరాధిపః, 
అయజద్ధిమవత్సార్భే స్యపురస్య సమీపతః. 12 
పజ్బు వర్షసహృసాణి రాజా దీ్షామథాకరోత్‌.. 
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ప, అ. రాజా =రా జైన, నరాధిప! = నరుల (పభువైన, నిమిః తునిమి. 
అయితే, శాన్‌ = ఆ, విపాన్‌ = (వాహ్మణులను, సమానీయ = తీసికొనివచ్చి, 
హిమవత్సార్ర్యే=ఆహిమవత్పర్వతము (పక్కన, స్వపుర స్య=తన పురముయొక్క, 
సమీపతః _ సమీపమునందు, అయజత్‌ యాగము చేసెను. అథ = అటుపిమ్మట, 
రాజా = రాజు, పజ్బావర్గసహ _సాణి = ఐదువేల సంవత్సరములు, దీఇమ్‌ = 
దీక్షను, ఆకరోత్‌ _ చేసెను. 


తా. నిమిమహారాజు, ఆ (బాహ్మణులను తీసికొని వచ్చి హిమవత్సర్యత ము. 
(ప్రక్క, తన పురము దగ్గర యజ్ఞము చేసెను. ఆరాజు ఐదు వేల సంవత్సర 
ములు ౪ యజ్ఞదీ క్ష జరిపిం చెను. 12. 


మూ, ఇనయజ్ఞావసానే తు వసిష్టో భగవాన్‌ బుషిః, 18. 
సకాశమాగతో రాజ్ఞో హొ తం కర్రుమనిన్దితః, 


(ఏ. ఆ. ఇన్ట్రయజ్ఞావసానె = ఇందుని యజ్ఞముయొక అంతమునందు,. 
_తగవాన్‌ = పూజ్యు డైన, అనిస్టితః = నిందింపబడని, వసిష్షః బుషి 8 = వసిష 
మహర్షి, హొ తమ్‌ == హౌ|తమును, క రుమ్‌ = చెయుటకు, రాజ్ఞః = రాజుయొక్క. 
సకాశమ్‌  సమీపమును, ఆగతః = వచ్చినాడు. 


తౌ. ఇం|దుని యజ్ఞము పూ రియెన పిమ్మట పూజ్యుడూ, దోషరహీతుడూ+- 
అయిన వసిష్ట మహర్థి హోత అను బుత్విక్కుగా ఉండుటకు రాజుదగ్గరికి వచ్చెను. 


© 


మూ. తద నరమథాపశ్యధాత మేనాభిపూరితమ్‌, 14. 
కో పన మహతావిష్షో వసిష్ట [బ్రహ్మణః సుతః, 
స రాజ్ఞ దర్శనాకాజ్డీ ముహూర్తం సముపావిశత్‌. 19: 


వే, అ. ఆథ = అటుపిమ్మట, తత్‌ అనరమ్‌ = ఆ అవకాశమును, గత 
మేన=గౌతమునిదేత, అభిపూరితమ్‌ _ నింపబడినదానినిగా, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 
ద్రైహ్మణః [బహ్మ యొక్క, సుతః = కుమారు డెన, సః వశీ సిష్టః = ఆ వసిష్టుడు, 
మహతా గొప్ప, కోపేన = కోపముతో, ఆవిష్టః = కూడినవాడె, రాజ్ఞః = రాజు: 
యొక్క, దర్శనా కాజ్జీ=దర్శనమును కోరుచున్నవాడై, ముహూర్రమ్‌ = 'ముహూర 
=ాలము, సముపానిళత్‌ 2 = కూర్చుండెను. 
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తా. పిమ్మట అతడు తన స్థానమును గొతముడు వూరించినట్టు చూచెను. 
అప్పుడు [బహ్మపు[తుడైన ఆ వసిష్టుడు _కోధావిష్షుడె రాజును చూచుట కై ముహూర్త 
కాలము కూర్చుండెను. 14,19 


మూ. తస్మిన్నహని రాజర్థిర్ని దయాపహృతో భృశమ్‌, 
వలం అప § అధ్య 
తతో మన్యుర్వసిష్టస్య పాదురాసిన్మ హాత్మ నః, 16 
అదర్శనేన రా జర్షెర్వ్యాహర్తుముపచ క మె. 

ప. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, అహని = దివ సమునందు, రాజర్షిః = రాజర్షి, 
భృశమ్‌ = మిక్కిలి, న్మదయా = నిద చెత, అవపహృతః = అపహరింవబడెను. 
తతః = అటుపిమ్మట, రాజర్దేః = రాజర్లియొక్క-, అదర్శనేన = కనబడకపోవుట 
చెత, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, వసిష్టస్య == వసిష్ణునకు, మనుః = కోపము, 
[ప్రాదురాసీత్‌ = పుచైను. వ్యాహరుమ్‌ = పలుకుటకు, ఉపచ[కమే = ఉపక 
మించెను. 


తా. ఆరోజున ఆ రాజర్టికి చాల నిద వచ్చెను. ఆ రాజర్షి కన బడక పోవుట 
చెత మహాత్ముడైన వసిష్షునకు కోపము వచ్చెను. అత డిట్టు పలికెను. 16 


మూ, యస్మాత్త్వమన్యం వృతవాన్‌ మామవజ్ఞాయ పార్థివ, | 
చేతనేన వినా భూతో దేహస్తవ భవిష్యతి. 

ప. ఆ, పార్థివ = రాజా! యస్మాత్‌ = ఎందువలన, మామ్‌ _ నన్ను, 

అవజ్ఞాయ = అవమానముచెసి, త్వమ్‌ ఉష ఆన్యమ్‌ = మరిఒక నిసి, వృతవాన్‌ 


= వరించినవాడవు, ఆసీ = ఆయినావో, అందువలన, తవ దేహః నీ దేహము, 
చేతనేన వినాభూతః = చెతన్యము లేనిదిగా, భవిష్యతి = కాగలదు, 


తా. రాజా! నీవు నన్ను ఆవమానము చేసి మరొకనిని వరించినావు; అందు 
వలన నీ దేహము చెతన్యము లేనిది ఆగుగాక . i7 


మూ. తతః (పబుద్దో రాజా తు |శుత్యా శాపముదాహృతమ్‌, 18 
దివ్మ యోనిమథోవాచ సంరమ్బాత్‌ కోధమూర్చితః. 


(ప. వా తతః=అటుపిమ్మట, రాజా తు=రా జెతే, _వబుద్దః=ని దనుండి 
లా థి 
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లేచినవాడె, ఉదాహృతమ్‌ = పలకబడిన, శాపమ్‌ = కాపమును, [శుత్వాజ విని, 
కోధమూర్చితః ప కోధావిషుడె, అథ = అటుపిమ్మట, సంరమాత్‌ = తొందర 
వలన, (బహ్మయోనిమ్‌ = (బహ్మపుతుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను, 

తా. పిదప మేల్కొనిన రాజు ఆ శావవాక్యమును విని క్రోధావివ్షడె [బహ్మ 
పుతుడైన వసిష్టునితో ఇట్లు పలికెను. 106 


మూ. ఆజానతః శయానస్య కోధేన కలుషికృత 8, 19 
ఉక్షవాన్మమ శాపాగ్నిం యమదణమివాపరమ్‌. 

ప. అ. [కోధేన = కోపముచెత, కలుషికృతః = కలుషముగా చేయబడిన 
వాడవై, శయానస్య = నిదపోవుచున్న, అజానత:ః = ఏమీ తెలియని, మమ 
నాకు, అపరమ్‌ = మరియొక, యమదణ్లమ్‌ ఇవ యమదండము వంటి, కాపా 
గ్నిమ్‌= శాపాగ్నిని, ఉక వాన్‌ = పలికినావు. 


తా. నేను సృృహలేకుండా నిదపోవుచున్నప్పుడు నీవు కోపావేశముతో 
రెండవ యమదండము వంటి కాపాగ్నిని [పయోగించినావు. 19 


మూ. తస్మాత్తవాపి (బహ్మర్షై చెతనెన వినాకృతః, 20 
దేహః స రుచిర పఖ్యో భవిష్యతి న సంశయః, 

పే. ఆ. దైహ్మ రే = బహ్మర్థీ | తస్మాత్‌ == ఆ కారణమువలన, తవ__ 
సీయొక్క-, రుచిర పఖ్యః = ఆందమైన కాంతి గల, సః దేహః అపి = దేహము 
కూడ, చేతనేన వినాక్సతః = చె తన్యము లేనిది, భవిష్యతి = కాగలదు; సంశయః 
నా సంశయము, న = లేదు. 

తా, _(బహ్మర్ష! ఆ కారణముచత మంచి కాంతి గల నీ దేహము కూడ 
చైతన్యరహితము కాగలదు; సందేహము లేదు. 20 


మూ. ఇతి రోషవశళాదుభొ తదానీ 
మన్యోన్యం శపితౌ నృపద్విజేన్హా9, 
సహ సెవ బభూవతుర్విదేహౌ 
తత్తుల్యాధిగత|పభావవనా. 21] 
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ఇత్యాగ్షై శ్రీమదామాయణి ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణి 
పజృ్బుపజఖ్బొశ।ః సర్గః. 
(ప, అ. ఇతి == ఇట్టు, రోషవళాత్‌ = కోపవశమువలన, అన్యోన్యమ్‌ = 
పరస్పరము, శపితౌ=-శపించబడిన, తత్తుల్యాధిగ త పభావవనొ=వారితో సమాన 
మైనదిగా తెలియబడిన పభావము గల, నృపద్విజేన్షా = రాజ బాహ్మణులు, 


ఉభౌ=ఇద్దరూ, తదానీమ్‌జ అప్పుడు, సహసైవ = వెంటనే, విదేహౌ.= దేహములు 
లేనివారుగా, బభూవతుః = ఆయిరి. 


తా. పభావముచేశ ఒకరితో ఒకరు సమాను లని వసిద్దులెన ఆ నిమి 
వసిష్టులు రోషావేశముచేత ఈ విధముగా ఒకరి నొకరు శపించుకొని ఆప్పుడు 
వెంటనే దేహములు లేనివారు అయిరి. 


“జాలానందిని”అను శ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో యాభై యైదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ షట్సజ్వూశ సర్గః 


| (బవ్యాదొ భ్రుడు చావ్న)గా వనీష్టుడు వడణఖుని లేతను)లో (పనో 
కంచుట, వడుణుడు ఊర్శంలి నమీవమున జక కలకోలో తన రేతోను)ను 
ఉంచుట, ము(తుని కావముచెత ఊర్శంలి భూలోకములో ఛ్రటారొల్రుని 
దోగ్గర ఉండీ వ్ర(/తుజ్దో కొనుట | 


మూ. రామస్య భాషితం (శుత్వా లక్ష్మణః పరవీరహా, 
ఉవాచ (పాజ్ఞులిర్భూత్యా రాఘవం దీ ప్రతేజసమ్‌. 1 
(ప. అ. పరవీరహా - శ|తువీరులను చంపు, లక్ష్మణ: = లక్ష్మణుడు, 
రామస్య = రామునియొక్క, భాషితమ్‌ = మాటను, _శుత్యా = విని, (పౌజ్ఞలిః == 
కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూతా = అయి, దీప తెజసమ్‌ = [ప్రకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల, రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, శ తువిరసంహారకు డన లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని, ఆంజలి' 
ఘటించి |పకాశించుచున్న తేజస్సు గల రామునితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. నిక్షిప్య దెహౌ కాకుత్సు కథం తౌ ద్విజ పార్షివౌ, 
పునర్జె కే వాన సంయోగం జగ్మతుర్లేవసంమతోౌ. 2 


(ప. ఆ. కాకుత్త్స=రామా! తౌ-= ఆ, దెవసంమతొ_దేవతలకు ఇషమలెన, 
ద్విజపార్థివౌ =| బాహ్మణ రాజులు, దేహౌ_దేహములను, నిక్షిప్య = ఉంచి, పునః ౨ 
మరల, దేహేన _ దేహముతో, సంయోగమ్‌ = సంబంధమును, కథమ్‌ ఎట్టు, 
జగ్మతుః = పొందిరి. 


తా. రామా! దేవతలకు కూడ పూజ్యులైన ఆ వసిష్షనిమిచ్మకవర్తులు దేవో 
లను విడిచి వేసిన పీమ్మట మరల దేహములను ఎట్లు పొందిరి? 2. 
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మూ. లక్ష్కచణనైవము క్రస్తు రామ ఇక్వూకునన్దన కి, 
(పత్యువాచ మహాతేజా లక్ష్మణం పురుషర్షభః. లి 


ప. ఆ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణుని చెత, ఎవమ్‌==ఇట్లు, ఊఉ కః=పలకబడిన, 
ఇజ్వైకునన్ద నః ఇక్యాకువంశళమునకు ఆనందమును కలిగించు, పురుషర్షభః = 
పురుష శెష్టుడెన, మహాతేజాః = గొపు తేజస్సు గల, రామః = la, 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, |సత్యువాచ = తిరిగి పలి కెను. 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని ఇతాగకువంశ మునకు ఆనందకరుడు, గొప్ప, 
తేజస్సు కలవాడు, పురుష శస్టుడూ అయిన రాముడు లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను... 


మూ. తౌ పరస్పరశా పెన దహముత్సృజ్య ధార్మికౌ, 
అభూతాం నృపవిపర్షి వాయుభూతౌ తపోధనౌ. గ్జీ 
(ప. అ. ధార్మికౌ=ధార్మికు లైన, తౌ = ఆ, నృపవ్మిపర్షి=రాజ్ఞబహ్మర్హులు,. 
పరస్పరశా పేనజ పరస్పర శాపముచేత, దేహమ్‌ = దేహమును, ఉత్సృజ్య = విడ చి, 
వాయుభూతౌ = వాయువుగా అయిన, తపోధనౌ = మునులుగా, అభూతామ్‌ = 
ఆయిరి. 
తా. ధార్మికులన ఆ రాజర్షి బహ్మరులు పరసృరళాపముచెత దేహమును. 
లా ఎ a 
విడచి వాయురూపములో ఉన్న మునులుగా ఆయిది. ర్వీ 


మూ. ఆశరిరః శరీరస్య కృతెఒన్యస్య మహామునిః, 
వసిష్టసు మహాతేజా జగామ పితురన్తికమ్‌. ఏ. 


(ప. అ. అశరీరః = శరీరము లేని, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల,. 
మహామునిః = మహామునియైన, వసిష్టః తు = వసిస్టుడెతే, అన్యస్య = మరియొక, 
శరీరస్య కృతే = శరీరముకొరకై, పితుః _ తం: డియొక్క, ఆనికమ్‌ = సమీప. 
మును గూర్చి, జగామ == వెశ్లిను. 


తా. శరీరము లేని మహాతే జఃాలియెన వసిషమహాముని మరి యొక 


శరీరముకొరశత తండి దగ్గరకు వెశ్లిను. స 


మూ. సో౭_భివాద్య తతః పాదౌ దేవదేవస్య ధర్మవిత్‌, 
కణామహమధోవాచ వాయుభూత ఇదం వచః. 6 
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(ప. ఆ. ధర్మవిత్‌ = ధర్మములను ఎరిగిన, వాయుభూతః = వాయువుగా 
అయిన, స$= ఆ వసిష్టుడు, తతః = ఆటుపిమ్మట, దేవదెవస్య = ఆ దేవదేవుని 
యొక్క, పాదొ = పాదములను, అభివాద్య = సమస్కరించి, అథ=అటుపిమ్మట , 
పీతామహమ్‌=|బహ్మ దేవుని గూర్చి, ఇదమ్‌= ఈ, వచః=-వచనమును, ఉఊవాచ = 
పలి కెను. 


తా. వాయువుగా అయిన, ధర్మము నెరిగిన ఆ వసిష్టుడు ఆ దేవదేవుని 
పాదాలకు నదవుస్క_రించి ఆ |బహ్మ దెవునితో ఇట్టు పలి కను, 6 


మూ. భగ వన్ని మిశా పెన విదేహత్యముషాగ మమ్‌. 
దేవదెవ మహాదేవ వాయుభూతో౬హమబ్దజ, 7 


(ప, అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! దేవదేవ = దేవతలకు దేవుడా! మహాదేవ 
=మహాదేవా! అబ్బజ=(బహ్మ దేవుడా! అహమ్‌ నెను, నిమిశా పేననిమియొక ,_ 
శాపముచేత, విదెహత్వమ్‌ = దేహము లేకపోవుటను, ఉపాగమమ్‌ = పొందితిని. 
వాయుభూతః = వాయువుగా ఆయిపోయితిని. 


తా, పూజ్యుడా ! దేవదేవా! మహాదేవా! బహ్మ దేవా ! నేను నిమి ఇచ్చిన 
శాపమువలన దేహమును కోల్పోయి వాయురూపుడను అయిపోయినాను, 7 


మూ సర్వేషాం దెహహీనానాం మహద్దుఃఖం భ విష్యతి, 
లుహ్యన్తే సర కార్యాణి హేనదేహస్య వై [పభో, ర 
(ప. ఆ. పభో=|వభూ! దెహహీనానామ్‌=దెహము లేని, సర్వేషామ్‌ = 
ఆందరికీ, మహత్‌ _ గొప్పు, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖము, భవిష్యతి=ఆగును, హీన 
దేహస్య=దెహహీనునియొక్క., _సర్వకార్యాణి= సమస కార్యములూ, లుష్యనె = 
లోపించును. . 
తా. |పభూ! దేహము లేని ఆందరికీ చాల దుఃఖము కలుగును. దేహము 
లేనివాని అన్ని పనులూ లోపించును. " 8 
మూ, దేహస్యాన్యస్య సద్భావె [ప్రసాదం కరుమర సి, 
యా 
_ తమువాచ తతో. బహ్మా స్యయంభూర మిత పభః. ర్ట 
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(ప. ఆ. అన్యస్య = మరియొక , దేహస్య= దేహముయొక్క, సద్భాచే= 
ఉండుటయందు, | పసాదమ్‌=అను గహమును, కర్తుమ్‌ ఆచెయుటకు, అర్హసి== 
తగి ఉన్నావు. తత౩ః.అటుపిమ్మట, స్యయంభూః = స్యయముగా పుట్టిన, అమిత 
(వభ! = సాటిలేని కాంతి గల, (బహ్మా = [బహ్మ దేవుడు, తమ్‌ అతనిని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను, 

తా. “నాకు మరొక దేహము ఉండునట్లు అన్నుగహించుము.” అప్పుడు. 
స్వయముగ పుట్టినవాడు, సాటి లేని కాంతి Namie అయిన ప్రన్మారిపుకు 
అతనితో ఇట్లనెను. 


మూ. మి తావరుణజం తేజ ఆవిశ త్యం మహాయశః, 
ఆయోనిజ స్త స్వం భవితా త|తాపి ద్విజ సత్తమ, 10. 
ధర్మేణ మహతా యు కః పునరేష్యసి మె వశమ్‌. 


(ప. అ. మహాయశః = గొప్ప కీర్తి గలవాడా! తమ్‌ = పవ మతా 
వరుణజమ్‌ == మి[తావరుణులవలన పుట్టిన, తేజః తేజస్సును, ఆవశ = [పవేశిం 
చుము. ద్విజసతమ = ఓ | (ద్రాహ్మణ శ్రేషుడా | తతాపి= ఆక్కడ కూడ, త్వమ్‌ 
= నీవు, ఆయోనిజః == గర్భమునుండి పుట్టనివాడ వు, భవితా కాగలవు. మహతా 
= గొప్ప, ధర్మేణ = ధర్మముతో, యు కః= కూడినవాడవె , పునఃజ మరల, 
క నాయొక్క, వశమ్‌ = వశమును, ఎష్యుసి = పొందగలవు. 


తా. గొప్ప క్రీర్రి గలవాడా ! నీవు మి తావరుణులవలన కలిగిన తేజస్సులో 
(వవేశించుము. నీవు అక్కడకూడ అయోనిజుడవు అయ్యెదవు. ద్విజ శెషుడా [| 
గొప్ప ధర్మముతో కూడినవాడవై మరల నాకు వశుడవు ఆగుదువు (నావద్దకు 
వచ్చెదవు). 10 


మూ. ఏవము కస్తు దేవేన అభివాద్య (పదక్షిణమ్‌, 11 
కృత్యా పితామహం తూర్ణం పయయౌ వరుణాలయమ్‌, 

(ప. అ. దేవేన = | బహ్మ దేవునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః = పలకబడిన. 
వసిష్టుడు, పితామహమ్‌ = (బ్రహ్మదెవుణ్ణి, [పదక్షిణం కృత్వా = [ప్రదక్షిణము చెసి 


అభివాద్య = నమస్కరించి, తూర్లమ్‌ = శీఘముగా, వరుణాలయమ్‌ = వరుణుని. 
స్థానమును గూర్చి, _పయయొ = వెళ్లెను. 
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తా. వసిష్టుడు [బ్రహ్మదేవుని మాటలు విని ఆయనకు (పదక్షిణనమస్కా_ 
రములు చేసి శీఘముగా వరుణుని నివాసమునకు వెళ్లిను. 11 


మూ. తమేవ కాలం మిితోఒపి వరుణత్యమకారయత్‌, 12 
శీరోదేన సహో పేత; పూజ్యమానః సురేశ్యరై ః. 

ప. ఆ. తం కాలమ్‌ ఏవ=ఆ కాలమునే (నందే), మి్మితో౬పిజమ్మ తుడు 
కూడ, శీరోదెిన సహ _ శీరసము[దముతో, ఉపేతః = కూడినవాడె, సురేశ్యరైః 
= దేవతానాయకులచేత, పూజ్యమానః == హూజింపబడుచు, వరుణత్వమ్‌ = వరు 
అత్వమును (వరుణుడు చేయవలసిన కార్యమును), అకారయత్‌ = చేసెను. 


తా. అదే సమయమునందు మ్మతుడు కూడ తీరసముదమునందు ఉండి, 
దేవతలు పూజించుచుండగా వరుణత్వమును చేయుచుండెను. 12 


మూ. ఏతస్మిన్నేవ కాలేతు ఊర్వశీ పరమాప్పరాః, 18 
యదృచ్చయా తముద్దెశమాగతా సఖిభిర్భృతా. 

[ప అ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, కాలే ఏవ = కాలమునందెే, ఊర్వశీ నామ == 
ఊర్వశి అను పేరు గల, పరమాప్పరాః = గొప్ప అప్పరఃస్త్ర, సఖి భిః = సఖురా 
శృతో, వృతా = కూడినదై, యదృచ్చయా=దై వవశముచేత, తమ్‌ =ఆ, ఉద్దేశమ్‌ 
= [పదేశమును గూర్చి, ఆగతా = వచ్చినది. 


తా. ఆ సమయమునందేె కశ ర్వశి అను అప్పరశఃస్త్రీ సఖురాళ్ళతో కలిసీ 
దై వవశముచెత, ఆ [పదేశమునకు వచ్చెను. 18 


మూ. తాం దృష్ట్యా రూపసంపన్నాం కీడ న్తీం వరుణాలయె, 14 
తదావిశత్సరో హర్షో వరుణం చోర్యశీకృతే. 

(ప. అ. రూపసంపన్నామ్‌ == మంచి రూపముతో కూడిన, వరుజాలయే == 
వరుణుని స్థానమునందు, క్రీడ నీమ్‌ = (కీడించుచున్న , తామ్‌ = ఆమెను, దృష్ట్యా 
= చూచి, తదా = అప్పుడు, ఊ ర్వశీకృతే = ఊర్వశి నిమిత మై, వరుణమ్‌ = 
వరుణుణ్ణి, పరః = గొప్ప, హర్షః = సంతోషము, ఆవిశక్‌ __ ఆవేకించెను. 


తా, వరుణుని స్థానమునందు (కీడించుచున్న, సౌందర్యవతియైన ఆ 


ఊర్వశిని చూడగానే వరుణునకు ఆమె విషయమునందు గొప్ప సంతోషము 
కలిగెను. 14 


మూ. స తాం పద్మ పలాశాక్షీఆ పూర్ణ చన్గ్చనిభాననామ్‌, 19 
"వరుణో వరయామాస మెథునాయాప్సరోవరామ్‌. 


ప. అ. సః వరుణః= ఆ వరుణుడు, పద్మపలాళావ్షీమ్‌ = పద్మపష్మత 
ముల వంటి న్మెైతములు గల, పూర్ణ చన్గినిభాననామ్‌ = పూర్ణచందుని తో సమాన 
మైన ముఖము గల, తామ్‌=ఆ, అప్పరోవరామ్‌ = _శేష్ష మెన అవృరసను, మెథు 
నాయ = మెథునముకొరకు, వరయామాస = కోరెను. 


తా. ఆ వరుణుడు పద్మషతములవంటి నేేతములు, పూర్ణచం్నదుని వంటి 


ముఖమూ గల ఆ అప్పరసలలో (శేమ్టరాలైన ఊర్వశిని మెథునముకొరకు వరిం 
చెను, 15 


మూ, (ప్రత్యువాచ తతః సాతు వరుణం (_పాక్షులిః స్థితా, 16 
మి|తణాహం వృతా సాకాత్పూర్వుమెవ సురెళ్యర. 
ప. అ. సా తుజఆమె యెతే, పాజ్ణలిః=క ట్రబడిన దోసిలి కలదై, స్టితా 


సురేశ్వర = ఓ ! దేవతాాపభూ ! అహమ్‌ = నేను, సాక్షాత్‌ = ప్రత్యక్షముగా, 
మితేణ = మిితునిచేత, పూర్వమేవ = ముందుగానే, వృతా = కోరబడితిని, 


తా. ఆమె అంజలి ఘటించి నిలచి వరుణునితో ఇట్లనెను. “దేవతల 


|వభూ ! ముందుగా మితుడు నన్ను _పత్యక్షముగా వరించి ఉన్నాడు”. 16 
మూ. వరుణ స్వ బవిద్వాక్యం కన్దర్పశర పిడితః, 17 


ఇదం తేజః సము త్సమై కు మ్భొ౬స్మీన్‌ దెవనిర్మితే. 


[ప, ఆ. కన్గర్పశర పిడి తః = మన్మథుని బాణముల చేత పీడింసబడిన,వరుణః 
తు = వరుణుడెతే, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ == పలికెను. ఇదమ్‌ == ఈ, 
తేజః తేజస్సును, అస్మిన్‌ = ఈ, దేవనిర్మి తే అ _బహ్మ దేవునిచేత నిర్మించ 
బడిన, కుమ్మె = కుంభమునందు, సముత్సమే = విడ చెదను. 
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తా. మన్మథశరములచేత పీడింపబడిన వరుణు డిట్టు పలికెను. “బహ్మ 
దేవుడు నిర్మించిన ఈ కుంభమునందు ఈ తేజస్సును విడచెదను.'' iT 


మూ. భావముత్పృజ సు కోణి మయి త్యం వర వర్దిని, 18 
కృతకామో భవిష్యామి యది నేచ్చసి సంగమమ్‌. 


(ప. ఆ, (“ఏవముత్సృజ్య సుక్రోణి త్యయ్యహం వరవర్ణిని” అను దానికి 
బదులుగా “పెవిధముగా [పాచ్యపాఠము (గహింపబడినది ). సుకోణి = అంద మెన 
పిరుదులు గలదానా! వరవర్ణిని = మంచి వర్గము గలదానా, త్వమ్‌ =సీవు, మయి 
= నాయందు, భావమ్‌ = భావమును (అనురాగ మును), ఉత్సజ = పవ ర్రింప 
చయుము సంగమమ్‌ = సంగమమును, నెచ్చసి యది=ఇచ్చయింపక పోయినను, 
కృతకామః = చేయబడిన కామము కలవాడను, భవిష్యామి = కాగలను. 


తా. అందమైన కటి పదేశము, మంచి వర్ణమూ గలదానా ! నాతో సంగము 
నకు ఇష్టపడ కపోయిననూ నాపై అనురాగము చూపుము. నా కోరిక తీరును. 10 


మూ. తస్య తల్లోకనాథస్య వరుణస్య సుభాషితమ్‌, 19 
ఊర్వశీ పరమ పితా (శుత్వా వాక్యమువాచ హా. 

(ప. అ. ఉర్వశీ= ఊర శి. లోక నాథస్య=లోక పాలు డైన, తస్య వరుణస్య 
= ఆ వరుణునియొక్క, తత్‌ సుభాషితమ్‌ = ఆ మంచి మాటను, శుత్వా = వీని, 
వరమ। పీతా = చాల సంతోషించిన దె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = 
పలి కెను. 


తా, లోకపాలుడైన వరుణుని ఆ మాటలు విని ఊర్వశి చాల సంతోషించి 
ఇట్లు పలికెను. 19 


మూ, కామమతదృవత్వేవం హృదయం మే త్వయి స్థితమ్‌, 90 
భావశ్చాప్యధికం తుభ్యం దెహో మి(త్రస్య తు (ప్రభో. 

[ప. అ. |పభో = (పభూ ! కామమ్‌ = తప్పక, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, భవతు = అగుగాక. మే=నాయొక,, హృదయమ్‌ హృదయము, త్వయి 
= నీయందు, స్థితమ్‌ = ఉన్నది. భావః చ = భావము కూడ, అధికమ్‌ = అధి 
కముగా, తుభ్యమ్‌ = నీకొరకే, దేహః తు _ దేహమెతే, మితస్య = మితునికి. 


ఉత్తర కాండము... it7' 


తా (భూ !. తప్పక ఇది: ఇ. అగుగాక ...నా హృదయము. మీద నే 
ఉన్నధి.. భావము కూడ అధికముగా నీకే. నా దెహముమాతమే మే తున కివ్వ 
బడినది. . 90 
మూ, ఉర్వుశ్యా ఎ ఏవము కను రెత త స్తన్మహదద్చుతమ్‌, 21 
న. కా! తసి సిన్‌ కుమె మ న్యవాసృజత్‌ . 
| ప. అ. ఉర్వళ్యా= ఉర్వశిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉక్రః= పలకబకినే 
వాడే, తక్‌ __ ఆ, మహత్‌ = గొప్పు, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్నర్యకరమెన, జ్వలదగ్ని 
సమ(పఖ్యమ్‌ = (పజ్యలించుచున్న అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల, రేతః = 
రళస్యున్ను తస్మిన్‌ = ఆ, కుమే = = కుంభ మునందు, న్యవాసృజత్‌ = = విడచెను. 


తా. వరుణుడు ఉర్వశి నా విని చాల ఆశ్చర్యక రముగా ఉన్న, పజ 
లించుచున్న అగ్నితో సమానమైన కాంతి గల రెతస్సు ఆ కుంభములో విడచెను. 


మూ. ఉర్వశీ త్య్వగమత [త మిత్రో వెయ్యత దేవతా; 22 
తాం తు మి|తః సుసంకుద్ద ఉర్వశీమిదమ బఏత్‌ . 

వ. ఆ. ఉర్వశీ తు = = ఉర్వశి యెతే, దేవతా == దెవత యైన, మి తః== 
మి|తుడు, య|త = ఎక్కడ ఉండెనో, తత = అక్క డికి, ఆగమత్‌ _ వెళ్ళను. 
మిత; తు మితుడైతే, సుసంకుద్దః = బాల కోపించినవా డై, తామ == ఆ, ఉర్వ 
నీమ్‌ == ఊర్వశిని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. ఉర్వళి దెవతయెన మి|తుడున్న చోటికి వెళ్ళిను. కాని మితుడు 
చాల కోపించి ఆ ఉర్వశిత ఇట్లనెను. లలి 


మూ. మయాభిమ న్తితా పూర్వం కిమర్దమవిశజ్కితా, 18 

| భావెనాన్యం వృతవతి పరుషం దుష్టచారిణీ. 
వ అ. మయా = = నాచేత, పూర్వమ్‌ = ముందుగా , అభిమ న్తితా = పిలవ 
బడిన, దుష్షచారిణీ = దుష్టముగా [పవ రించు పళ! కి మర్గమ్‌ = ఎందువలన, ఆవి 


శజి_ తా_ శంక లేనిదానవై, భావేస = బావముచెత, అన్యమ్‌ = మరియొక, పురు 
షమ్‌ = పురుషడ్డి, 'వృతవేతీ = వరించినావు? | 


12) 


- ఓ క ౯ : 
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తా. నిన్ను నేను ముందుగా పిలచితిని కదా; దుష్టముగా (పవ ర్రించు సవ 
ఎమా|తము సందేహము లేక భావముచేత మరొక పురుషుణ్ణి ఎందుకు వరించినావు? 


మూ. అనేన దుష్కృతేన త్వం మతో-ధకలుషీ కృతా, 24 
మనుష్యలోకమాస్థాయ కంచిత్కాలం నివత్స్యసి. 


(ప. అ. మత్కోధ కలుషీకృతాజనా [కోధముచెత కలుషము చెయబడిన, 
త్వమ్‌ = నివు, అనేన = ఈ, దుష్కృతేన = పాపముచేత , మనుష్యలోకమ్‌ == 
మనుష్యలోక మును, ఆస్థాయ =అధిషించి, కంచిత్‌ కాలమ్‌ = కొంత కాలము, నివ 
త్చ్యుసి = నివసించగలవు. 


తా. ఈ చెడ్డ పని చేసినందుకు నా కోపముచేత బాధింపబడిన నీవు మనుష్య 
లోకమునకు వెళ్ళి అక్కడ కొంత కాలము నివసించగలవు. 24 


మూ. బుధస్య పుతో రాజర్షిః కాశిరాజః పురూరవాః, 25 
తమభ్యాగచ్చ దుర్చుద్దే స తే భరా భవిష్యతి. 


(ప. ఆ. బుధస్యజబుధునియుక్క, పు్కుతః = పుతుడు, రాజర్షిః = రాజర్షి, 
కాశిరాజః = కాశీరాజు అయిన, పురూరవాః == పురూరవు డున్నాడు. 'దుర్చుద్దే = 
రీ! చెడ్డ బుద్ధి గలదానా! తమ్‌ = వానిని, అభ్యాగచ్చ= పొందుము, సః = అతడు, 
లే= నీకు, భరా= భర, భవిష్యతి = కాగలడు, 


తా. బుధుని ప్వుతుడు, కాశిరాజు ఆయిన పురూరవు డను రాజర్షి ఉన్నాడు. 
ఓ! దుర్బుద్ధి ! ఆతనివద్దకు వెళ్లుము, అతడు నీకు భర్త కాగలడు. 29 


మూ. తతః సా శాపదోషేణ పురూరవసమభ్యగాత్‌, 26 

పతిష్టానే పురవరే బుధస్యాత్మజమౌరసమ్‌. 

(ప. అఆ. తతః == అటుపిమ్మట, సా= ఆమె, కాపదో షేణ=ళాపదోషము 
చెత, (పతిష్టానే = (పతిష్టాన మను, పురవరే = పుర_శష్టమునందు, బుధస = 
బుధునియొక్క, జౌరసమ్‌ ఆత్మ జమ్‌ ఖే న. న పురూర 
వస్స్నును గూర్చి, అభ్యగాత్‌ == వెళ్ళిను. 


తా. పిమ్మట ఆమె శాపదోషముచేత [ప్రతిష్టాన మను నగరములో ఉన్న, 
బుధుని జారసపుతుడై న పురూరవసుణ్ణి పొందెను. 26 
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మూ. తస్య జే తతః శ్రీమానాయుః పుతో మహాబలః, 27 
నహుషో యస్య పుతస్తు బభూ వెన్ష)సమద్యుతిః. 

ప. అ. తస్య = ఆతనికి, తతః = ఆ మెవల్త, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడు, 
మహాబలః=గొప్ప బలము కలవాడు ఆయిన, అత తన అను, పు[తః= 
ప్వుతుడు, జబ్దే= =పు ర్లైను. ఇన్ల)సమద్యుతిః=ఇం|దునితో సమానమైన కాంతి గల, 
నహుషః = నవుమడు, యస్య = ఎవనియొక్క, ప్యుతః = పుతుడుగా, బభూవ 
= అయెనో. 

తా. ఆ పురూరువునకు ఊర్వశియందు గొప్ప బలము గల శ్రీమంతుడై న 
ఆయువు అను పృతుడు కలిగెను. ఇం|దునితో సమాన మైన కాంతి గల నహుషుడు 
ఆతని పుతుడు. 27 


మూ. వ జముత్సృజ్య వృ[తాయ [భాన్మేజ.థ [తిది వశ్వరే, 28 

శతం వర్షసహసాణి యనేన్ష్రత్వ్యం పశాసితమ్‌. 
(ప. ఆ, వృతాయ = వృతునకు, వ్యజమ్‌ = వ జమును, ఉత్సృజ్య = 
విడచి, అథ = అటుపిమ్మట, (తిద శేశ్వరే = ఇం|దుడు, [భాన్రే = తిరుగుచుండగా, 


యేన = ఎవనిచేత, శతమ్‌ = నూరు, వర్షసహృసాణి = సంవత్సరముల సహస 
ములను, ఇన్ల)త్వమ్‌ = ఇం దత్యము. పశాసితమ్‌ = కాసింపబడినదో. 


తా. ఇందుడు వ|జముచేత వృ, తుణ్ణి సంహరించిన పిదప తిరుగుచుండగా 
నహుషుడు లక్ష సంవత్సరముల కాలము ఇం|దుడై పాలించెను. 28 
మూ. సా తేన శాపేన జగామ భూమిం 
తదోర్వశీ చారుదతీ సునే తా, 
బహూని వర్తాణ్యవసచ్చ సృుభూః 
శాపక్షయాదిన్లసరో యయౌ చ. 29 
ఇత్యార్హి శ్రీమ[దామాయణ ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే 
షట్సళ్వాశః సర్గ ః. 
[ప. అ. తదా= అప్పుడు, చారుదతీ = ఆందమైన దంతములు కలది, 
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సునే|తా = మంచి నేతములు కలది అయిన, సా ఊర్వశీ ఆ. ఊర్వశి, కాసిన == 
శాపము చెత, భూమిమ్‌ == భూమిని గూర్చి, జగామ _ వెళ్ళను. స్సీభూః = అంద 
మైన కనుబొమ్మలు Re ఆమె; బహూని = అనేక మెన, వర్షాణి = సంవత్సరము 
లను, అవసచ్చ = నివసించెను. శాపక్షయాత్‌ = శాపము క్షీణించుటవలన, ఇన్ట్ర 
సద కః = ఇర దుని సభను గూర్చి, యయా చ = వెళ్ళేను కూడ, 


“తా, ఆంద మైన దంతములు, నేతములూ, కనుబొమ్మలూ గల ఆ ఊర్వశి 
శాపముచేత భూలోకమునకు వెళ్ళి చాల సంవత్సరములు అక్కడ ఉండి, కాప 
కొలము పూరి ది అవగానే ఇం|దుని సభకు తిరిగి వెళ్ళెను. 99 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ్నదామాయ ణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత్తరకాండలో 
యాభై ఆరవ సర్గ సమా షము. 


శీ = 
వోకే ల ప had ఖే క అ 


.[వనిమ్దుడు (కొత్త త దోవామును పొందుట. నిమి (పుల నో(త 
వు నివనీంచుట్ల |. 


'మూ. .తాం [శుత్వా దివ్యసంకాళాం క థామద్భుతదర్శనామ్‌,' 
లక్ష్మణః పరమ(పితో రాఘవం వాక్యమ బఏత్త్‌... l 

వ. ఆ.. ధివ్యసంకాశామ్‌ = దివ్య మెనదానితో సమానమైన, ఆద్భుత 

దర్శనామ్‌ = అద్భుత మైన దర్శనముగల, తొం కథామ = ఆ కథను, _్రుత్వా = 


విని, లక్ష్మణః లక్ష్మణుడు, పరమ్మప్రీతః= చాల సంతోషించినవా డై, రాఘవమ్‌ 
రాముణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అబవీత్‌ = పలికెను. . 


. తా. దివ్యమెన, ఆద్భుత మైన ఆ కథను విని లక్ష్మణుడు చాల సంతోషించి 


pene: ఇట్ట నెను. 1 
యో నిక్షి పదేహౌ కాకుత్ల కథం. తౌ. ద్విజపార్టివా, 

] పునర్దె గే వాన ,సంయోగ,ం జగ్మతుర్దవసంమతె, స! 

వ్ర: అ. తా, ీరివసర్గ, 2 వళోకర చూడుడు ' “౨ లి 


మూ. తస్య తద్భాషితం [శుత్వా అ సత్యపరా|కమః, 
“ఈం కథాం కథయామాస వసిష్షస్య మహాత్మనః. రి 
వేత. తస్య= అతనియొక్క ; తత్‌=ఈ, 'భాషితమ్‌ ఆమాటను, (శ్రుత్వా 
కా విని, | సత్యపరా కమః = సత్యమైన పరాక్రమము గల, ఠామః = రాముడు, 
మహాత్మనః? = మహాత్ము డెన, వసిష్టస్య = వసిష్టుని యొక్క, తాం కథామ్‌ == ఆ 
క్షతను, క్షఠయామాస=చె ప్పెను. 3 సనన 


Salar 1 


త్రో! “లక్ష్మణుని 'మాటలు విని ని సత్యమైన వరాక్రమము bh రాముడు 
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మూ. యస కు మ్చో రఘుశష్ట తేజఃపూర్ణో మహాత్మనః, 
తస్మిం సేజోమయౌ వి|పౌ సంభూతావృషిస త్తమౌ. ర్తీ 


ప. అ. రఘ్ముశష్ట = లక్ష్మణా ! మహాత్మనః = మవిాత్మునియొక్క,. 
తేజఃపూర్ణః== తేజస్సుతో నిండిన, యః ఏ, నః=ఆ, కుమృః =కుంభమున్న దో, 
తస్మిన్‌ దానియందు, తేజోమయో _ = లేజః శ స్వరూపులైన, బుషిసతమౌ=బుషి, 


_శష్షులెన, వి పౌ = ఇద్దరు |బాహ్మణులు, సంభూతౌ == పుట్టిరి. 


తా. లక్షణా ! మహాత్ముడెన ఆ వరుణుని తేజస్సు నింపిన ఆ కుంభము: 
నందు తేజుస్వరూపులు , బుషి శేషులూ అయిన ఇదరు (బాహ్మణులు పుటిరి 4 
6 ౧ లి 


మూ. పూర్వం సమభవత్త|త ఆగస్తో భగవాన్‌ బుషిః, 
నాహం సుతస్త వేత్యు కా మితం తస్మాదపా|కమత్‌. ర్‌. 


(వ. ఆ. పూర్వమ్‌ = ముందుగా, త|త=ఆక్కడ, భగవాన్‌ = భగవంతు 
డైన, అగ స స్యుః బుషిః = అగ స స్యబుష్క, సమభవత్‌ = = పు దను. ఆహమ్‌ = నేను, 
తవ సుతః= నీ కుమారుడను, న= కాను. ఇతి _ ఇట్లు, మితమ్‌ = మ్మితుణ్ణి 
గూర్చి, ఊకార=సలికి, తస్మాత్‌ == దానినుండి, ఆపాకమత్‌ _ వెళ్ళిపోయెను. 


తా. ముందుగా భగవంతు డైన ఆగ స్యమహాముని జన్మించెను. “నేను నీ 
పుతుడను కాను” అని మితునితో చెప్పె. అతడు ఆక్కడినుండి వెళ్ళిపోయెను. 
రాబోయే శ్లోకాన్ని పట్టి ఆ కుంభమునందు వరుణతేజస్సు కూడ ఉండుటచేత. 
ఆగ స్యవసిష్టులు మి[తవరుణుల ఇద్దరి పుతులు కాని ఒకరి పు తులు కారని 
భావము అని వ్యాఖ్యాతలు వాసిరి. రః 


మూ, తద్ది తెజస్తు మి|తస్య ఉర శ్యాః పూర్వమాహితమ్‌, 
తస్మిన్‌ సమభవత్కుమ్చె త తేజో య్యత వారుణమ్‌. 6. 


(ప. అ. పూర్వమ్‌ = పూర్వము, మ్మితస్య = మ్మితునియొక్క_, తత్‌ ఆ, 
తేజః = తేజస్సు, ఉర్వశ్యాః == = ఊర్వశిని నిమిత ముగా చేసికొని, ఆహితమ్‌ == 
ఉంచబడినది. యత == దేనియందు, వారుణమ్‌ = వరుణిని సంబంధ మైన, తత్‌ 
= అ, లేజః వై తేజస్సు ఉన్నదో, తస్మిన్‌ కుమ్మే = ఆ కుంభమునండు, సమ 
భవత్‌ _- = పుర్చైను. 


ఉతరకాండము 188 


తా. ఊర్వశి నిమితముగా స్టలితమైన మితుని తేజస్సు పూర్వము ఆ 
కుంభమునందు ఉంచబడినది. తరువాత వరుణుని తేజస్సు ఉంచబడినది. ఆ 
కుంభమునుండియే అగస్వుడు పుట్రైను. గ్ర 


మూ. కస్య చిత్త్వథ కాలస్య మ్మితావరుణసంభవః, 
వసిష్ట సెజసా యుకొ జజ్ఞి ఇవ్వూకుదై వతమ్‌. (| 


పవ. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, కస్యచిత్‌ కాలస్య = కొంత కాలమునకు, 
మితావరుణసంభవః = మి|తావరుణులవలన పుట్టుక గల, తేజసా = తేజస్సుతో, 
యు కః=కూడిన, ఇశ్వాకుదై వతమ్‌ = ఇశ్యాకు వంశీయుల దేవతయెన, వసిష్టః = 
వసిష్టుడు, జట్టే = పుట్దెను. 

తా. పిమ్మట కొంతకాలానికి మ్మితావరుణులు కారణముగా గల, తేజఃళాలి 
యైన ఇవ్వాకువంకీయుల దేవతయైన వసివుడు పుట్టెను. 7 


మూ. తమిజ్యాకుర్మ హో తేజా జాతమా(తమనినితమ్‌, 
వ|వే పురోధసం సౌమ్య వంశ స్యాస్య హితాయనః. ర 
(ప, ఆ, సామ్య = సౌమ్యుడా ! అనిన్టితమ్‌ = నిందింపబడని, తమ్‌ = 
ఆతనిని, జాతమా|తమ్‌ = పుట్టిన వెంటనే, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
ఇచ్వాకుః = ఇత్వాకువు, నః అస్య వంశ స్య= మన ఈ వంశముయొక్క_, హితాయ 
= హితముకొరకు, పురోధసమ్‌ = పురోహితుణ్ణిగా, వ|వే = వరించెను. 


తా. సౌమ్యుడా | దోషరహితు డైన ఆ వసిష్టుడు పుట్టిన వెంటనే గొప్ప 
తేజస్సు గల ఇక్వుకువు మన వంశము హితముకొరకు పురోహితుణ్ణిగా వరించెను. 


మూ. ఏవం త్వపూర్వదేహస్య వసిష్టస్య మహాత్మనః, 
కథితో నిర్ణమః సౌమ్య నిమేః శృణు యథాభవత్‌. 9 


మహాత్ముడైన, 'వసిష్టస్య _ వసివునియొక్క., అపూర్వుదేహస్య = నూతనదేహము 
యొక్క, నిర్ణమః = బైటకు వచ్చుట (పుట్టుక), కథితః == చెప్పబడినది. నిమేః= 
నిమికి యథా = ఎట్లు, ఆభవత్‌ == ఆయెనో, శ్రృణు = వినుము. ,. 
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తా. సౌమ్యా! మహాత్ముడైన -వసిష్టుని నూతనదెహము' ఎట్టు" ' పుట్టినదో 
చెప్పినాను. నిమి విషయము చెప్పెదను వినుము. set 


మూ. దృష్ట్యా విదెహం రాజానమృషయః సర్వ క - 
స్ట తం తతో యోజయామాసుర్యాగ దిక్షాం మనీషిణః. 10 


(ప్ర. అ. మనీషిణః = బుద్దిమంతులైన, సర్వే ఏవజ సమసమైన, తే 
బుషయః= ఆ, బుష్లులు, న ఇ రాజును, విదేహమ్స్‌ _దేహములేనివానినిగా, 
దృష్ట్వా = చూచి,. 'తె = వారు, .. తమ్‌ = ఆతనిని, , యజ్ఞదీషామ్‌ = :యజ్ఞదీక్షను, 
యోజయా మాసు = కూర్చించిరి.. 


తా. బుద్ధిమంతులైన ఆ బుషీశ్వరు లందరూ ఆ రాజు దేహము లేనిహడయి 
నాడన్లి చూచి ఆతనికి యోగదీక్ష జబ్బర్‌, త మే 


మూ. తం చ దెహం నరేన్దస్య రోజ ని స్మ దంజోత్ర మో, ' 
IPs వ స్రైశ్చు పౌరభృత్యసమన్వితాః. 11 
న ప. ఆ. ద్విజోత మాః ఆ బాహ్మణశేవ్టులు, పౌరభృత్యసమన్వితాః = 
హెరుపుతో ను, 'భృత్యులతోను కూడినవారై , నరెన్లిస్య==రాజుయొక 2 తం దెహమ్‌ 
=”ఆ దేహ మును, గచ్దెః = గరధములచేత , మాలైె్యః.== మాలలచేత,, వమన చ= 


వస్త్రములచే త రోజ ని స్మ = FADD: 


తా. ౪ ఆ బాహ్మణోతములు PION తృత్యులతోను కలిసి. ఆ రాజు 
చేహమును సుగంధ దవ్యములచేత, మాలల చేత, వస్ర్రములచేత రక్షించిరీ: 11 


మూ. తతో యజ సమాసే తు భృగు స్త శేదమ।బవీత్‌, 
- ఆనేయిష్యామి తె చేతస్తుష్టో స్మి తవ పార్థివ. ' 12 


(ప్ర, ఆ, తత్ర అటుపిమ్మట, యజ్ఞ వ యజ్ఞము, సమాపే మా సమా 
మైన దగుచుండగా, తృత = ఆక్కడ, బభృగుః = భృగువు, ఇదమ్‌'= ఈ ఐాక్య 
మును," అ బపీత్‌ = పలికెను. పార్ధివ == రాజా! తవ నీ విషయమున, తుష్షః 
ఆస్మిజ సంతోషించితిని. తే = ఆ నీయొక్క ప చితమును,. ' అనయిష్యామీ= 
కీసికొనివచ్చెదను. +=... క SH శప! 
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తా. పిమ్మట యజ్ఞము సమాపమైెనది. అక్కడ భృగువు ఇట్లు పలికెను. 
రాజా ! నీ విషయమున సంతోషించినాను. నీ మనస్సును మరల. ఈ దేహములోనికి 
శని నినర్భుదణు: 


వి. ఆత్మ ఆకాశం వలె సర్వా వ్యాజంచి ఉండునది. అందుచెత ఒక 
దేహంలోనికి ఆత్మ రావడం గాని, దెహాన్ని' విడిచిపోవడం గాని లేదు. ఇందియా 
దులకో కూడిన మనసే స్స (అంతః కరణ మె) ఒక దేహంలో పవేశిసూంటుంది. 
కొంత కాలానికి దానిని విడిచివేస్తూ ఉంటుంది. ఒక పాతని ఒక చోటునుండి 
మరొకచోటికి తీసికొని వెళ్ళేటప్పుడు వెళ్ళిది. ఆ పాతే కాని అకాశం ఎక్కడికీ 
వెళ్ళడం లేదు. ఆకే అంతఃకరణం ఎక్క_డెక్కడికి |పయాణం చేసినా ఆక 
డల్లా ఆత్మ ఉంటూనే ఉంది, ఆత్మకి కదలిక లేదు. ఇది అద్వైత వేదాంతులు చె చె 'ప్పే 
పద్దతి, ఈ సిద్దాంతం (పకారం చితాన్ని ' దేహంలో [పవేశ పెట్టడం “అనగా ఈ 
దేహాన్ని విడిచి పెట్ట పోయిన చిత్తాన్ని వెనుకకు తీసికొని. ఆనడం అని అరం, 
ఇతర దార్శనికుల అధి ప్రాయం Sues జీవుడు వేరుగా ఉంటాడు. ఒక దేహంలో 
కొంతకాలం ఉండి, దాన్ని విడచి మరొక దెహంలోకి వెడుతుంటాడు. అందుచేత 
ఇక్కడ చిత్తాన్ని దేహంలో (పవేశపె పెట్టడం అనగా ఈ దేహాన్ని విడిచి వెళ్ళి 
పోయిన జీవుణ్లీ (ఇకాడ చిత్తం అనగా జీవుడు) మరల తీసికొని రావడం ఆని 
అర్థం, ఈ శ్లోకం పార్మవతిలో లేదు. 12 


he సుప్రీతాశ్చ సురాః సర్వే నిమేశ్సేత స్తదాబ్రువన్‌, 
వరం వరయ రాజర్షై క్వ తే చేతో మ 18 


(ప. అ. pp = slab. సు పీతాః =. బాగా సంతోషించిన, సర్వే; 
సమస మైన, సురాః = దేవతలు, నిమేః క =నిమయొక్క_, చేతః = చితమును గూర్చి, 
'అబువవ్‌ = పలికిరి: ఠాజర్టేష రాజర్షి 1. వరమ్‌ = వరమును, వరయ = కోరు 
కొనుము. తే = నియుక గ్రాం చేత? = చితము, కంచ ఎక్కడ, 'నిరూప్యతామ్‌ కా 
న 


తా, న! “a లఉదరు చాల అ నిమి చితముతో ఇట్టనిరి=: 
'“రాజర్టీ 1 మేము చాత సంతో షించినాము? వరమును కోరుకొనుము: వ చితమును' 
ఎక్కడ ఉంచవలెనో చెప్పుము.” Sir 2 14. జః స So [ ॥ . : “138: 
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8 సురైః సరె రై (ర్ని మెశ్చేత స్తదా బవీత్‌, 
ర్యభూతానాం వసేయం సురసత్త మాః. 14 


(ప. ఆ. ఇ! = సమసమైన, సురైః ౩ = దేవతలచేత, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, 
ఉక్తః = పలకబడిన, నిమేః = నిమియొక్క., చేత; _ చిత్తము, తదా అప్పుడు, 
అ(బవీత్‌ = పలికెను. సురసతమాః = దెవతా_శేష్టులారా ! సర్వభూతానామ్‌ = 
సమ స్త్మవాణులయొక్క- ; నే తెమ = నే తములయందు, వసేయమ్‌=నివసించెదను. 
గాక, 


తా. ఆ దేవతల మాటలు విని నిమి చిత్రము. “దేవతా(శేషులారా ! నేను 
సకల పాణుల నేతములమీద నివసించెదను గాక”అని పలికెను. “14 


మూ. బాఢమిత్యెవ విబుధా నిమేశ్చేత సదాబువన్‌, 
నే తేమ సర్వభూతానాం వాయుభూతశ్చరిష్యసి. 15 


(ప. ఆ. తదా == అప్పుడు, విబుధాః = దేవతలు, బాఢమ్‌=తప్పక ఆరి, 
ఇతి ఏవ = అని, నిమేః _ నిమియొక,, చేతః == చితమును గూర్చి, ఆ|బువన్‌. 
= పలికిరి, వాయుభూత:ః = వాయువుగా అయి, సర్యభూతానామ్‌=సకల్మపాణుల 
యొక్క, నేతేమ = న్నేతములమీద, చరిష్యసి = సంచరించ గలవు. 


తా. అప్పుడు దేవత లందరూ “తప్పక అరె, సీవు వాయురూవములో' 
ఉండి సమస్త పాణుల నే|తములమీద నివసించెదవు''అని నిమి చిత్తముతో చెప్పిరి. 


పె శ్లోకాలలోని “చిత” శబ్దమునకు బదులుగా [పాచ్యపతిలో “ఆత్మ” 
శబము ఉన్నది. ఆప్పుడు అరము స్పష్టముగా కుదురును. 15 
ఆ (“ శి 


మూ. త్వత్కృతే చ నిమిష్యన్తి చక్తూంషి పృథివీపతే, 
వాయుభూతేన చరతా విశమార్గం ముహుర్ముహుః. 16 


(ప, ఆ. పృథివీపతే = రాజా! వాయుభూతేన = వాయువుగా అయి,. 
చరతా = (నీవు సంచరించుచుండ గా, త్వత్కృతే నని నిమిత మే (సీ మూల 
ముననే), ముహుః ముహుః == మాటిమాటికి, విశ మార్గమ్‌ = విళానికొరకు,. 
చకూంషి = నే్మేతములను, నిమిష్య న్తి = మూయగలరు. 


ఊఉ తరకాండము 1ర్రీ/ 


తా. రాజా ! నీవు వాయురూపముతో సంచరించుచుండగా, |పాణు లన్నీ 
విశ్రాంతికొరకై మాటి మాటికి సీ మూలముననే నేతములు మూసికొనుచుండును. 


కు పు వి శాంతిసుఖమును ఇవ్యగల వని భావ మె ఉండును. 'నిమేషఠి 
అనగా 'కనురెప్పపాటు'అని అర్థం. ఈ రాజు పేరు నిమి”. ఈ సంబంధాన్ని పట్టి 
ఈ కథ వచ్చి ఉంటుంది. 16 


మూ. ఏవముక్తా తు విబుధాః సర్వే జగ్కుర్యథాగతమ్‌, 
బుషయో౬పి మహాత్మానో నిమేర్లేహం సమాహరన్‌. 17 
ప. ఆ. సర్వే=సమసమైన, విబుధాః == దెవతలు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్యా 
=పవపలికి, యథాగ తమ్‌=వచ్చినట్లుగానే, జగ్ము $= వెళ్ళిరి. మహాత్మానఃజ మహాత్ము 
లైన, బుషయః ఆపి = బుషులు కూడ, నిమేః = నిమియొక్క, దేహమ్‌ = దెహ 
మును, సమాహరన్‌ = తీసికొని వచ్చిరి. 


తా. ఇట్లు పలికి దేవత లందరూ వచ్చిన దోవనే వెళ్ళిపోయిరి. మహాత్ము 
లైన బుషులు ఆ నిమి దేహమును తీసికొని వచ్చిరి. 17 


మూ. అరణిం తత నిక్షిప్య మథనం చ|కురోజసా, 
మన్తహోమెర్మహాత్మానః పుతత హెతోర్ని మే సదా. 18 


ప. అ. తదా= అప్పుడు, మహాత్మానః = మహాత్ములైన బుషులు, నిమేః 
= నిమియొక్క_, పుతహేతోః = పుతునికొరకె , తృత= ఆ దేహమునందు, 
ఆరణిమ్‌ = ఆరణిని, నిక్షిష్య= ఉంచి, మన్హ)హోమైః = మం తములతోను హోమ 
ములతోను, ఓజసా = బలముతో, మథనమ్‌ = మథనమును, చ|కుః=చేసిరి. 


తా. మహాత్ము లెన ఆ బుషులు అప్పుడు నిమికి కుమారుని పుట్టించుట క్రై 
ఆ దేహముమీద ఆరణిీని (యజ్ఞాలకై అగ్నిని పుట్టించడానికి ఉపయోగించే కర 
లకు ఆరణి అని పెరు) ఉంచి మం[తములు పఠించుచు, హోమాలు చేయుచు బల 
ముగా మథించిరి. 18 


మూ. అరణ్యాం మథ్యమానాయాం |పాదుర్ఫూతో మహాతపాః, 
మథ నాన్ని థిరిత్యాహుర్ణననాజ్ఞనకో ౬భ వత్‌. 19 
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దే. అ. అరణ్యామ్‌ = ఆరణి, 'మథ్యమానాయామ్‌ = మథింవబడుచున్న 
దగుచుండగా, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల పురుషుడు, [పాదుర్భూతీః = 
పుట్టినాడు. మథనాత్‌ = మథించుటవలన, మిథిః ఇతి=మిథి అని, ఆహుః = 


చెప్పుదురు. జననాత్‌.== పుట్టుటవలన, జసక్షః = జనకుడు, అభవత్‌ = ఆయెను: - 
తా. అరణిని మథించగా గొవ్ప తవస్సు గల పురుషుడు ఆవిర్భవిరచేను. 
మథించుట చేత పుట్టుట చెత “మిథి” అసి, జనించుటచెత “జనకుడు” అని ఆతనికి 
"పెరు వచ్చెను. | 19 


మూ asa వె దేహను తతః స్మృతః, 
ఏవం విదేహరాజశ్చ. జనక; . 'పూర్వకోఒభవక్‌, న 
మిథిర్నామ మహాతేజా స్తేనాయం మెథిలోఒభవత్‌.. ల్లి 


(ప, అం యస్మాత్‌ == ఏ కారణమువలన, విదేహాత్‌ = దేహము . లేనిచాని 
నుండి, సంభూతః = పుట్టినదో, తత్రః = ఆ కారణమువలన, వె.దేహః= వె దేహుడు 
అని, స్మృతః = చెప్పబడినాడు. ఏకము ఈ విధముగా, పూర్వకః = ఆ | పాచీన 
పురుషుడు, పజేహలాలటు విదేహరాజు గాను, జనకః చ = జనకుడు గాను, అభ 
వత్‌ = ఆయెను. (మిథిర్నామ మహావీర్యో యేన సా మిథిలాభవత్‌"అను |పాచ్య 
పాఠము బాగున్నది). మహాఏర్యః= గొవ ్పవరాక్రమము గల అతడు, మిథిః నామ 


= మిధి అను సిద్ధి గలవాడు. “యేన = దేనిచేత, యా పన అభ 
వత్‌ వ జాన) 


తా, దేహములేని నిమినుండి పుట్టుటచేత. ఆ పూర్వపురుషనకు. (విదేహ 
రాజు" “జనకుడు” అను శే పీష్ట వచ్చెను, గొప్ప పరాక్రమము గల ఆతనికి ఉన్న, 
“మిధి'అను పేసిద్దిని పట్టి ఆ 'మిధిలా'నగర మైనది. ల | 


మూ. ఇతి సర్వమ శేషతో మయా 
| కథితం సంభవకారణం తు సౌమ్య, 
నృపపుంగవళాపజం ద్విజస్య స తా ఇ న 
ద్విజశాపాచ్చ hte నృపస్య, ర్న 
అ ఇత్యోర్డే' శ్రీమదామోయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ . 


- స్‌ ప్రపష్చూళళనర్లే: 


అకక 
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ప. ఆ, సౌమ్య= సౌమ్యుడా | నృపపుంగ వశా పజమ్‌ = రాజ కేష్టుని శాపము. 
వలన కలిగిన, ద్విజస్య = (బాొహ్మణుసియుక్క, ది(జశాపాత్‌ = [దాహ్మణుని 
శాపమువలన, నృపస్య = రాజుయొక్క,. యత్స్‌ ఏ, . అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర 
మైన, సంభవకారణమ్‌ జ పుట్టుకకు కారణ మున్నదో అది, సర్వమ్‌ =సమ స్తమూ, 
అశేషతః ౨ శేషము లేకుండగా, మయా _ నాచేత, ఇతి __ ఇట్లు, కథితమ్‌ = 
చెప్పబడినది. ల 

తా. సౌమ్యుడా ! నిమిచ|కవ 6 శాపమువలన వసిషునకు, వసిషని 


శాపమువలన నిమిచ|[కవ డ్రి డికి ఎటు ఖు జన్మలు వచ్చినవా ఆశ్చర్యకరమైన నా 
నేను పూ ర్రిగా ఏకు చె చెప్పినాను. 21 


“జాలానందిని" అను శ్రీమ్మదామా యణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
౪ ఉత్తరకాండలో యాభైవీడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఆఅషపజ్బశ సరః 
లు ౧ 
| భ(ాచాడ్యుఢు యయాతిని కవీంచుడి. | 


మూ. ఏవం బువతి రామ తు లక్ష్మణః పరవీరహా, 
(పత్యువాచ మహాత్మానం జ్యల న్తమివ తేజసా, 1 
ప. ఆ, రామే. రాముడు, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, 'బువతి = పలుకుచుండ గా, 
'పరవీఠరవో శతు వీరులను సంహరించు, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తేజసా = 
తేజస్సుతో, జ్వల నమ్‌ ఇవ == మండుచున్నట్లు ఉన్న, మహాత్మానమ్‌ =ామహాత్ము 
డైన రాముణ్ణి గూర్చి, (పత్యువాచ = తిరిగి పలిఆను, 
తా. రాముని మాటలు విని శ తువీరసంహారకుడైన లక్ష్మణుడు తేజస్సుతో 
-మండుచున్నాడా అన్నట్టు ఉన్న ఆ మహాత్మునితో ఇట్లు పలి కను. | 


మూ. మహదద్భుత మాళశ్చర్యం విదెహస్య పురాతనమ్‌, 

నిర్వృత్తం రాజశార్దూల వసిష్టస్య మునేశ్చ హ. 2 
(ప. ఆ. రాజశార్దూల జ రాజ శష్టుడా | విదేహస్య = దేహములేని, వసీ 
షస్య మునేః = వసిష్టమహ రియొక్క-, పురాతనమ్‌ = [పాచీన మైన, నిర్భృతమ్‌= 
జరిగిన వృత్తాంతము, మహత్‌ =గొప్పు, అద్భుతమ్‌ = అద్భుతము, ఆశ్చర్యం హూ 
జఆశ్చర్యము. 


తా, రాజ్య శేష్హైా ! దేహము లేని వసిమనికి సంబంధించిన పూర్వము జరి 
గిన ఈ వృతాంతము చాల అద్భుతము; ఆశ్చర్యకరము. 2 


మూ. నిమిసు క్షతియః శూరో విశెషేణ చ దీక్షితః, 
న క్షమం కృతవాన్‌ రాజా వసిష్షస్య మహాత్మనః. ల్రి 
3 త 
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చేత, దీక్షితః చ = దీక్షితుడూ అయిన, రాజా=రాజైన, నిమిః తుజనిమి అయితే, 
మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, వసిష్టన్య = వసిమనకు, క్షమమ్‌ = తగు విధముగా, 

తా. కాని కూరుడైన క్షత్రియుడు విశేషించి దీక్షలో ఉన్నవాడూ ఆయిన 
నిమిచ కవ ర్రి మహాత్ము డైన వసిమ్షుని విషయమున తగు. విధముగా (పవ ర్రించ 
లేదు... . క 8 


దూ. ఎవము కస్తు తెనాయం రామః క్షతియపుంగవః, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వాక్యం సర్యశాస్ర్రవిశారదమ్‌ . 4 
క్ష|తియ పుంగవః = క్ష[తియ్మశష్టుడెన, రామః = రాముడు, .సర్వకాస్త్రవిశారదమ్‌ 
= సకల శాస్త్రములయందు నేర్పు గల, లక్ష్మణమ్‌ =లన్మణుని గూర్చి, త 
కా వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. | 
ణా, క్ష్యతియులలో గైమ్షడెన రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు వినీ సకల 
శాస్త్రములయందు నేరు గల ఆ లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి కెను. 4. 
మూ. రామో రమయతాం శో [భాతరం దీ ప్పతేజనమ్‌, 
న సర్వత కమా విర పురు షేషూపలక్ష్యుతే. ర్‌ 
(ప, అ. రమయతామ్‌ = ఆనందింపచేయు వారిలో, (ేష్షః = (శేష్టుడైన, 
రామః = రాముడు, దీ ప్రతేజసమ్‌ =| పజ్వరిల్లు చున్న తేజస్సు గల, [భాతరమ్‌ = 


సోదరుని గూర్చి పలికెను, వీర = వీరుడా ! పురుషేషు = పురుషులలో, సర్వత 
పష అందరియందూ, కమా = ఓర్చు, న ఉపలక్ష్యుతే = = చూడ బడుట లేదు. 


తా. ఆనందింపచేయువారిలో (శేష్షడెన రాముడు సోదరునితో ఇట్లనెను. 

ఓ! వీరుడా! పురుషు లందరిలోను ఓర్పు కనబడదు. 5 
మూ, స్రౌమి| తే దుఃసహో రోబో యథా జానో యయాతినా, 

-సత్యానుగం పురస్కృత్య తన్ని బోధ సమాహితః. 6 

ప. ఆ. సౌమ్మితే = లక్ష్మణా ! యయాతినా _ యయాతిచేత, సత్వా 
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నుగమ్‌ = స త్త్వగుణమును అనుసర్శించు. మార్గమును, పురస్కృత్య = పురస్ము 
రించుకొని, దుఃసహః = సహింప శక్యము కాని, రోకు క పము; యథాజ ఎట్టు; 
జా నః= సహించబడినదో, తత్‌ = దానిని, సమాహితః == సావధానచితుడవె ; 
నిబోధ = తెలిసికొనుము. 


తా. లక్షణా! యయాతి. స త్వ్వగుణానుసోరియెన మార్గమును అనుసరించి 
సహింప శక్యము కాని రోషమును ఎట్టు సహించినాడో సావధానచిత్తుడవైె తెలిసి 
కొనుము, 6 


మూ. నహుషస స్య సుతో రాజా యయాతి పౌర వర్గనః, 
తస్య భార్యాచ్యయం నె సౌమ్య రూపే పీణా|పతిమం భువి. / 


(ప. అ. సౌమ్య == సౌమ్యుడా ! నహుష స్య=నహుషునియొక్క_, సుతః 
కుమారుడు. పౌర వర్ణనః = పౌరులను వృద్ది పొండించువాడూ అయిన, యయాతిః 
= యయాతి ఉండెను తస్య = ఆతనికి, రూపేణ = రూపముచెత, భువి = 
భూలోకమునందు, ఆ; పతిమమ్‌ == సాటిలేని, భార్యాద్వయమ్‌ = భార్యాద్య య 
మున్నది. 


తా. సౌమ్యుడా ! నహుషుని పుతుడు, పౌరులను చక్కగా పాలించువాడు 
అయిన యయాతి అన రాజు ఉండెను. ఆతనికి భూలోకములో సాటిలేని రూపము 
గల ఇద్దరు భార్యలు ఉండిరి. 7 


మూ. ఏకా తు తస్య రాజర్దేర్నాహుషనస్య పురస్కతా, 
శర్మిష్టా నామ దె తేయీ దుహితా వృషపర ణః. 8 


వ. అ. వృషపర్యణ ః=వృష పర్యునియొక్క, దుహితా == కుమా రెమైన, 
దె లేయీ-దె త్య స్త్ర అయిన, శర్మిషా నామ=శర్మిష ఆను పేరు గల, ఏకా తు 
టు కా ఆ 
ఒకతె అయితే, రాజర్రేః = రాజర్షియైన, తస్య = ఆ, నాహుషస్య = నహుషప్పుతు: 
నకు, పురస్కృతా = గౌరవింపబడినది. 


తా. వృషపర్వుని కుమారై అయిన, శర్మిష్ట అనే, ఒక దెత్యన్రీ రాజర్షి 
యిన ఆ యయాతికి చాల |. పేమపాతురాలె ఉండెను. 8 
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మూ. సుతా తూశనసః పత్నీ యయాతేః పురుషర్షభ, 
న తుసా దయితా రాజ్ఞ దెవయానీ సుమధ్యమా. 9g 
వ. అ. పురుషర్షభ=పురుషశష్టుడా ! ఉశనసఃజశు క్రాచార్యునియొక్క- 
సుతా = కుమా ర్రెయెన, సుమధ్యమా = మంచి నడుము గల, దేవయానీ _ దేవ 


రాజ్ఞః = రాజునకు, దయితా చ= ఇష్టురాలు, న కాదు. 


తా. పురుషశెషుడా ! శు కాచార్యుని పు|తిక యైన దేవయాని యయాతికి 
రెండవ భార్య. కాని ఆమె ఆ రాజుకు ఇష్టురాలు కాదు, గ్ర 


మూ. తయోః పుత్రా తు సంభూతౌ రూపవనౌ సమాహితా, 
శర్మిషాజనయత్పూరుం దేవయానీ యదుం తదా. 10 


[ప. అ. తయోఃజ వారిద్దరికీ, రూపవనౌ=రూపము గల, సమాహితౌ = 
సమాహిత మెన, (నిలకడ గల) చితము గల, పుతౌ = పుతులు, సంభూతొ = 
పుట్టిరి. తదాజ అప్పుడు, కర్మి షా=శర్మిష, పూరుమ్‌ ఆ పూరువును, ఆజనయత్‌ = 
కనెను. దేవయానీ=జ దేవయాని, యదుమ్‌ ఆ యదువును కనెను. 


తా. ఆ భార్య లిద్దరికి రూపవంతులు, సుగుణవంతులూ ఆయిన ఇద్దరు 
కుమారులు జనించిరి. శర్మిష్ట పూరువును, దేవయాని యదువును కనెను. 10 


మూ, పూరుస్తు దయితో రాజ్ఞో గుణె ర్మాతృకృతేన చ, 
తతో దుఃఖసమావిష్షో' యదుర్మాతరమ్మ బవీత్‌ . 11 


(ప. అ. పూరుసు = పూరువెతే, గుణః=గుణములచేతను, మాతృకృతేన 
చ = తల్లి కారణముచేతను, రాజ్ఞః = రాజునకు, దయితః = ఇష్టుడు. తతః = ఆ 
కారణమువలన, దుఃఖ సమావిష్షః = దుఃఖముతో కూడిన, యదుః= యదువు, 
మాతరమ్‌ = తల్లిని గూర్చి, అ(బవిత్‌ == పలికెను. | 


తా. పూరువు తన సదుణముల చేతా, తల్లిని పట్టి కూడ తం|డికి చాల ఇషు 
డయ్యెను. అందువలన - యదువు దుఃఖావిష్టుడ్రె తల్లితో ఇట్లు పలికెను. 11 


PS 
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మూ. భార వస్య కులే జాతా దెవస్యా కిష్ణకర్ముణః , 
సహ'సి హృద్దతం దుఃఖమవమానం చ దుఃసహమ్‌, 12 


(ప. ఆ. దేవస్య = దేవుడు, అక్తిష్టక ర్మణః = శ మలేని పనులు గలు, 
భార్గ్లవస్య = కుక్రాచార్యునియొక్క, కులే _ కులమునందు, జాతా = పుట్టిన సివు, 
హృద్ధ తమ్‌ = హృదయములో ఉన్న, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, దుఃసహమ్‌ = . 
సహింపశక్యముకాని, అవమానం చ = అవమానమునూ, 'సహ సే = సహించు 
చున్నావు | 


తా. నీవు! దెవతాస్వరూపుడు, ఆనాయాసముగ కర్మలు సాధించగల 


వాడూ అయిన శుకాచార్యుని కులమందు పుట్టి ఈ విధముగా హృద యములో ఉన్న 
దుఃఖమునూ, సహింప శక్యము కాని అవమానమునూ సహించుచున్నావు! 12 


మూ. ఆవాం చ సహితౌ దేవి |పవిశావ హుతాశనమ్‌, 
రాజా తు రమతాం సార్గం దెత్యపుక్యా బహుక్షపాః. 1కి 


(ప. ఆ. దేవి= దేవీ! ఆవామ్‌ = మన మిద్గర మూ, సహితౌ = కలిసిన 
వాళ్ళమె, హుతాశనమ్‌ =అగ్నిని, పేవికావ=|పవేశించెదము. రాజా తుజరా జైలే, 
దెైత్యపుత్యా సార్దమ్‌ = దైత్యుని కుమా రెతో కూడ, బహుక్షపాః=చాల రా|తులు, 
రమతామ్‌ _= కీడిం దుగాక. 


తా. దేవీ! మన మిద్దరమూ కలిసి అగ్నిలో |ప్రవేశించెదము, రాజును శర్మి 
ష్షతో కలిసి అనేకరాాతులు రమించ నిమ్ము. 18 


మూ. యది వా సహసియం తే మామనుజ్ఞాతుమ రసి, 
క్షమ త్వం న క్షమిషే షృ్య౭.హం మరీష్యామి న సంశయః. 


(వ. ఆ. తేజనీకు, సహనీయం యది వా=సహించదగిన దైతే, మామ్‌= 
నన్ను, అనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుమతించుటకు, ఆర్హసి = తగి ఉన్నావు. త్వమ్‌ = నీవు, 
తమ == ఓర్చుకొనుము. అహమ్‌ = నేను, న షమిశే ష్య =ఓర్చుకొ నను. మరిష్యామి 
= మరణించెదను. సంశయః = సంశయము, న= లేదు. 


తా. నీవు సహించకలిగినచో నాకు ఆనుమతి ఇమ్ము. సవ్ర ఓర్చు వహిం 
చుము. నేను మాతము ఓర్పు వహించజాలను; మరణించెదను. సందేహము లేదు. 
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మూ. పుత్రస్య భాషితం |శుత్యా పరమార్తస్య రోదతః, 
దేవయాని తు సం|కుద్దా సస్మార పితరం తదా. 15 


ప. అ. దేవయాని తు= దెవయాని యైతే, పరమారస్య = మిక్కిలి 
దుఃఖితు డైన, రోదతకః _ ఎడ్చుచున్న, పుతస్య కా పుతునియొక్క_, భాషితమ్‌ = 
మాటను, (శుత్యా = విని, సంకుద్దా=కో పించినదై, తదా = అప్పుడు, పీతరమ్‌= 
తం డిని, సస్మార == స్మరించెను. 


తా. అప్పుడు, చాల దుఃఖించుచు ఎడ్చుచున్న పుతుని మాటలు విని దేవ 
యాని చాల కోపించి తండడిని స్మరించెను. 15 


మూ. ఇజ్లితం తద భిజ్ఞాయ దుహితుర్భార్గ వ స్తదా, 
ఆగత స్వరితం తత దేవయాని స్మ యత సా. 16 


ప. అ. తదా = అప్పుడు, భార్గవః = శుకుడు, దుహితుః = కుమా రై 
యొక్క_, తత్‌ = ఆ, ఇజ్లితమ్‌ = మనస్సులోని ఆభిపాయమును, అభిజ్ఞాయ = 
తెలుసుకొని, సా దేవయానీ = ఆ దేవయాని, య|త= ఎక్కడ ఉన్నదో, త|త= 
అక_ డికి, త్వరితమ్‌ == స్మ ఘముగా, ఆగతః వచ్చినాడు. 


తా. అప్పుడు కుకాచార్యులు కుమా ౮ మనస్సులోని అభి పాయమును 
తెలిసికొని, వెంటనే ఆమె ఉన్న చోటికి వచ్చెను. 16 


మూ. దృష్ట్వా చా పకృతిస్థాం తామ పహృష్టామచెతనామ్‌, 
పితా దుహితరం వాక్యం కిమతదితి చాబవీత్‌. 17 


ప. అ. అ వకృతిస్థామ్‌ వా స్వస్టురాలుగా లేని, అ|పహృష్టామ్‌ = సంతో 
షించని, అచేతనామ్‌ = ఆలోచనలేని, తామ్‌ = ఆ, దుహితరమ్‌ కుమా రను, 
దృష్ట్వా = చూచి, పతా = తం|డి, ఏతత్‌ = ఇది, కిమ్‌ = ఏమి, ఇతి చ= అని, 
ఆబవీత్‌ = పలికెను. 


తా, సంతోషము లేక. ఆలోచనాళశ కి ఊడిగి అస్వస్టురాలుగా ఉన్న 
కూతురును చూచి తండి “ఇది ఏమి?” అని అడిగెను. 17 


196 శ్రీమ_దామా యణము 


మూ. పృచ్చ న్రమసకృత్తం వై భార్గవం దీపచేతసమ్‌, 
దెవయాని తు సం్యకుద్దా పితరం వాక్యమ। బవిత్‌. 16. 


(ప. అ. అసకృత్‌ == మాటిమాటికి, వృచ్చన౦ = అడుగుచున్న , దప 
చెతసమ్‌ =మండుచున్న మనస్సు గల, సితరమ్‌ =త౦డియైన, తం భార్మ వమ్‌ = 
ఆ శు కాచార్యుని గూర్చి, సం కుద్దా= కోపించిన, దేవయాని = దేవయాని, వాక్య౦- 
= వాక్యమును, అ్మబఏిత్‌ = పలికెను. 


తా, మాటిమాటికి అడుగుచున్న, మనస్సులో మండిపడుచున్న తం(డియైన. 
ఆ శుకాచార్యునితో దేవయాని కోపముతో ఇట్లు పలికెను, 18: 


మూ. అహమగ్నిం విషం తీక్లమపో వా మునిసత్తమ, 
భక్షయిషే [పవెక్ష్య వానతు శక్ష్యూమి జీవితుమ్‌. 19 


ప. అ. మునిసతమ = ముని! శెష్టా | ఆహమ్‌=నేను, ఆగ్నిమ్‌ = ఆగ్ని ని. 
కొని, ఆపః వా == జలమును కాని, | పవెక్మే = పవేశించెదను. తీక్షమ్‌ = తీక్షమైన, 
విషం వా= విషమునైనా, భక్షయషే = భషించెదను. తు=కాని, జీనితుమ్‌ =. 
జీవించుటకు, న శక్ష్యామి = సమర్గురాలను కాను. 


తా. ఓ! మునీశ్యరా! నేను ఆగ్నిలో గాని, ఉదకములో గాని పడెదను. లేదా 
తీక్షమైన విషమును తినెదను; కాని జీవించజాలను, 19 


మూ. న మాం తృ్యమవజానీషే దుఃఖితామవమానితామ్‌, 
సృతం్య్టన రా (బహ్మంశ్చిద్యన్తె వృక్ష జీవినః. 20 
వ, ర త్వమ్‌ ==నీవు, మామ్‌ నన్ను, దుఃభితామ్‌ ఆదుఃఖితురాలను గాను,. 
అవమానితామ్‌ = అవమానించ బడినదాననుగాను, న అవశానీషే = తెలుసుకొనుట. 
లేదు. (బహ్మన్‌ = ఓ ! బాహ్మణా ! వృక్షస్య = వృక్షముయొక్క , అవజ్ఞయా = 
అనాదరముచేత, వృక్షజీవినః= వృక్షమును ఆధారముగా చేసికొని జీవించేేపాణులు,. 
ఛిద్యనేే = చేదింపబడును (పేడింపబడును,. 


తా. నేను దుః ఖించుచున్న ట్లు, అవమానింపబడినట్లు నివు తెలుసుకొనుట 


లేదు. [(బాహ్మణా 1 చెట్టును అఆవమానించుటచే ఆ చెట్లను ఆశయించి జీవించు 
[పాణులకు బాధ కలుగును. 20. 
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మూ. అవజ్రయా చ రాజర్షిః పరిభూయ చ భార్గవ, 
మయ్యవజ్ఞాం (పయక్షే హి హా నచ మాం బహుమన్యతే. 


(ప, ఆఅ. భార్లవ=శుకాచార్యా రాజర్షిః=రాజర్షి, అవజ్ఞయా = నీయందు 
'అఆనాదరముదేత, పరిభూయ == తిరస్కరించి, మయి = నాయందు, అవజ్ఞామ్‌ ము 
అనాద రమును, పయుజ్కు = [పయోగించుచున్నాడు. మామ్‌ = నన్ను, న 
బహుమన్యతే చ= గౌరవించుటలేదు కూడ. 


తా, శుక్రాచార్యా! ఈ రాజరి సియందు అనాదర ముచేత నిన్ను తిరస్క 
శించి నాయందు కూడ అనాదరము చూపుచున్నాడు. నన్ను గొరవించుటలేదు. 


మూ, తస్యాస్తద్వచనం (శుత్వా కో కేనాభిపరిప్పుతః, 
వ్యాహర్తుముపచ| కామ భార్గవ నహుషాత్మజమ్‌. 22 


(ప. అ, తస్యాః = ఆ మెయొక్క, తత్‌ == ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
(సతాం = విని, భార్గ వః = శుకుడు, కో కన =శోకముతో, అభిపరిప్పుతః = నిండిన 
వాడై, నహుషాత్మ జమ్‌ = యయాతిని గూర్చి, వ్యాహరుమ్‌ = పలుకుటకు, ఉప 
'చకామ = ఉపక మించెను. 


తా. వ్మృకాచార్యుడు ఆమె మాటలు విని కోపావిష్ణుడె యయాతిని గూర్చి 
మూ. యస్మాన్మామవజానీషే నాహుష త్వం దురాత్మవాన్‌, 
వయసా జరయా జీర్ణః శె థిల్యముప యాస్యగసి. 28 
(ప. ఆ, నాహుష = నహుషపుతుడా! త్వమ్‌ = నివ్వ; దురాత్మవాన్‌ = 
"చెడ్డ బుద్ది కలవాడవై, యస్మాత్‌ == ఎందువలన, మామ్‌ = నన్ను, అవజానిషే== 
అవమానించుచువ్నా వో, జరయా వయసా = ముసలితనముచేత, జీర్లః=జీర్లుడ వై, 
_ఇథిల్యమ్‌ = కిథిలత్యమును, ఉపయాస్యసి = పొందగలవు. 


తా. ఓ! యయాతీ ! దుర్చుద్దివైన నీవు నన్ను అవమానించుచున్నావు. 
అందుచే ముసలితనముచేత జీర్లుడవై శిథిలత్వమును పొందగలవు. ఓలి 
మూ. ఎవముక్యా దుహితరం సమాశ్వాస్య స భార్గవః, 
పునర గామ (బహ్మర్త్షిర్భవనం స్వం మహాయశాః. ౨4 
జ్‌ ఎ 


198 శ్రీమ్మదామాయణము.. 


ప. అ. మహాయశాః __ గొప్ప క్రీర్రి గలి, (బ్రహ్మ ర్థిః = _హ్మర్షియైన,. 
సః భార్గవః == ఆ శుకుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్త్వా == పలికి, దుహితరమ్‌ = 
కుమార్తెను, సమాళ్వాస్య = ఓదార్చి, పునః = తిరిగి, స్వభవనమ్‌ = తన భవన 
మును గూర్చి, జగామ = వెళ్ళిను. 

తా. గొప్ప క్రీర్రి గల _బహ్మర్షి యైన ఆ శు కుడు ఇట్టు శపించి, కుమా ర్రెను 
ఓదార్చి, మరల తన ఇంటికి వెళ్ళిపోయెను. 94. 

మూ. న ఏవముక్త్వా ద్విజపుంగవా గ్య; 

సుతాం సమాక్వాస్య చ దేవయానీమ్‌, 
పునర్యయౌ సూర్యసమానతేజా 
దత్తా చ శాపం నహుషాత్మజాయ. లర 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మ్యదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణే 
ఆష్టపజ్బాశః సర్గః. 

(ప. అ. సూర్యసమానతేజాః = సూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు గల, 
ద్విజపుంగ వా గః = (వాహ్మణ_శేస్టులలో మొదటివాడైన, సఃజ= ఆ శుకుడు, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, సుతామ్‌=కుమారైయైన, దేవయానీమ్‌= దేవయా. 
నిని, సమా క్వాస్య = ఓదార్చి, నహుషాత్మ జాయ= యయాతికి, శాపం చ శావ.. 
మును కూడ, దత్త్వా = ఇచ్చి, పునః = తిరిగి, యయౌ = వెళ్లెను. 

తా. సూర్యునితో సమానమైన తేజస్సు గల, (బాహ్మణోత్తములలో మొదటి 
వాడైన ఆ కశుకాచార్యులు , ఇట్లు పలికి, కుమార్రెయైన దేవయానిని ఓదార్చి, 
యయాతికి కాప మిచ్చి, మరల వెళ్ళిపోయెను. 


'జాలానందిని” అను శ్రీమ.దామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉ తరకాండలో' 
యాభైఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోనషష్టితమః సర్గః 


[యయాతి వు[తుడై న శూడవ్రనవ తన వార్డ్‌ కోయు నిబ్బి 
అతని యొవనమును తీనీకొనుటు, భోగము లనుభాబింబి తృల్హుడ్డా న 
నిమ్యుట ఆతడు చాలకాలానికి అతని యౌవోనోమును తిరిగి ఇబ్బి నేయు. 
భ్రారుభర్రును రొజ్యాంమున ందు అభీ షేకించుట. యదుభ్రును కొదించుటు |. 


మూ. [శుత్వా తూశనసం (కుద్ధం తదారో నహుషాత్మజః, 
జరాం పరమికాం [పాప్య యదుం వచనమ బవీత్‌. [| 


(ప. అ. ఉళనసమ్‌ = కుక్రాచార్యుణ్లి, (కుద్దమ్‌ = కోపించినవానినిగా, 
[శుత్వా = విసి, నహుషాత్మ జః = యయాతి, తదా = అప్పుడు, ఆర == దుఃఖి 
తుడె, పరమికామ్‌ = గొప్ప, జరామ్‌ = ముసలితనమును, (పావ్య = పొంది, 
యదుమ్‌ = యదువును గూర్చి, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. అప్పుడు యయాతి పుకాచార్యుడు కోపించినట్లు తెలిసికొని చాలా 
దుఃఖితుడై , చాల ముసలివాడై, యదువుతో ఇట్టు పలి కను, 1 


మూ. యదో త్వమసి ధర్మజ్డో మదర్భం (ప్రతిగృహ్యతామ్‌, 
జరా పరమికా పుత్ర భోగై రంస్యే మహాయశః. 2 


స. అ. మహాయశ:ః = గొప్ప క్రీరి గలవాడా! ప్యుత = పుతా! యదో 
= యదూ! త్వమ్‌ = నివ్వు ధర్మజ్ఞః = ధర్మములు తెలిసినవాడవు, అసి== అయి 
ఉన్నావు. మదర్గమ్‌ = నాకొరకె , పరమికా=గొప్పదైె న, జరాముసలి తనము, 
[ప్రతిగృహ్యతామ్‌ = స్వీకరించబడుగాక. భోగెః = భోగములతో, రం స్మేజ 
కీడించెదను. 


తా, గొప్ప కీశ్టి గల పతా! యదూ! నాకు సాహాయ్యము చేయుటకై 
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ఈ అధిక మైన ముసలితనమును నివు తీసికొనుము. నేను భోగములు అనుభవించ 
దను. 2 


మూ. న తావత్మతకృత్యో్య౭స్మి విషయెమ నరర్షభ, 
అనుభూయ తదా కామం తతః పాప్స్యామ్యహం జరామ్‌, 


(ప, ఆ, నరర్షభ కకం పురుష శెష్టుడా! విషయేష = భోగములయందు, 
కృతకృత్యః = కృతకృతుడను (తృప్తి చెందినవాడను, న తావత్‌ అస్మి = 
కాలేదు. తదా = అప్పుడు, కామమ్‌ = కామమును, అనుభూయ = అనుభవించి, 
తతః = అటుపిమ్మట, అహమ్‌ = నేను, జరామ్‌ = ముసలితనమును, [పాప్స్యామి 
= పొందెదను. 


తా. పురుష్మశేన్లుడా! నాకు భోగాలయందు తృప్తి కలుగలేదు. కామము 
లను ఆమభవించి పిమ్మట మరల ముసలితనమును తీసికొనెదను. రి 


మూ. యదుస్తద్వచనం (శుత్వా (ప్రత్యువాచ నరర్షభము, 
ప్యుత'స్తె దయితః పూరు; (ప్రతిగ్భుహ్హాతు వె జరామ్‌. 4 
(ప. ఆ. యదుః= యదువు, తత్‌ ఆ, వచనమ్‌..వచ నమును, (శుత్వా 
=విని, నరర్షభమ్‌=మను ష్యశేష్టుణ్సి గూర్చి, పత్యువాచ=తిరిగి పలికెను. తేజు 
నీకు, దయితః = ఇష్టుడెన, పు[తః = పుతుడైన, పూరుః = పూరువు, జరామ్‌ = 
ముసలితనమును, |పతిగృహ్లాతు వై = తీసికొనుగాక, 


తా, ఆ మాట విని యదువు రాజుతో ఇట్లు పలికెను. “నీ _పీియప్పుతు 
డైన పూరువు నీ ముసలితనమును తీసికొనుగాక”. రీ 


మూ, బహిష్య్టూతోహ2౬మర్ధష సంనికరాచ్చ పారివ, 
థ . థి 
(పతిగృహ్హాతు వై రాజనై $ః సహాళ్నాసి భోజనమ్‌. ర 


(ప. అ, పార్ధివ = రాజా! అహమ్‌ = నేను, అ ర్ధేషు = కార్యములయందు, 
సంనికర్షాత్‌ ర సామప్యమునుండిీ, బహిష్క- లే? = బహిష్క్లరించ బడితిని, 
రాజన్‌ రాజా! యెః సహ = ఎవరితో కూడి, భోజనమ్‌ భో జనమును, ఆశ్నాసి 
= తినుచున్నావో ఆతడు, (పతిగృ్భవ్లాతు వై = తీసీకొను గాక. 
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తా. రాజా! నన్ను రాజకార్యములనుండి, సామీప్యమునుండి దూరముగా 
ఉంచినావు. రాజా! ఎవరితో కలిసి భోజనము చేయుచున్నావో ఆతడే సీ ముసలి 
తనమును తీసుకొనుగాక. ర 


మూ. తస్య తద్వచనం |శుత్యా రాజా వూరుమథా[ బఏత్‌, 
ఇయం జరా మహాబాహో మదర్గం _పతిగృహ్యతామ. 6 
(ప, అ. తస్య = వానియొక్క_ , తత్‌ ఆ, వచనమ్‌ ఆ వచనమును, 
శుత్యా = విని, అథ == అటుపిమ్మట, రాజా = రాజు, పహపూరుమ్‌ = పూరువును 
గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! 
ఇయం జరా ఈ ముసలితనము, మదర్హమ్‌ జనా కొరకై, పతిగృహ్యతామ్‌= 
(పత్మిగహింపబడుగాక . 


తా. రాజు వాని మాటలు విని పిదప పూరువుతో “ఓ మహాబాహూ! నాకు 
.ఉపకారము జరుగుటకై ఈ ముసలితనము నీఎపెకి తీసికొనుము” అని పలికెను. 6 


మూ. నాహుషెణి వముక స్తు పూరుః (పొజ్షులిర్మ బఏత్‌, 
ధన్యోఒస్మ్యనుగృహీతో ౬స్మి శాసనెఒస్మి తవ స్థితః. / 


ప. ఆ. నాహుషేణ = నహుషుని పుతునిచెత, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఉ కః= 
పలకబడిన, పూరుః  పూరువు, (పొజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, అబ 
' ఏతత్‌ = పలికెను. ధన్యః క్‌ ధిన్యుడను, అస్మి = అయినాను. అనుగృహీతః అ 
'ఆనుగహించబడినవాడను, అస్మి= అయి ఉన్నాను. తవ = నియొక్క_, కాసనే. 


భా శాసనమునందు, సీతః మనా ఉన్నాను. 
థి 


తా యయాతి మాటలు విని పూరువు అంజలి ఘటించి. “ధన్యుడ 

నై తిని, ఆన్ముగహింపబడితిని, నీ ఆజ్ఞను అనుసరించుచున్నాను” అని పలికెను, 7 

మూ, పూరోర్యచనమాజ్ఞాయ నాహుషః పరయా ముదా, 
(పహర్షమతులం లేభే జరాం సం కామయచ్చ తామ్‌. రీ 


ప. అ. పూరోః= పూరువుయొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆజ్ఞాయ = 
తెలిసికొని, నాహుష యయాతి, పరమయా.= గొవ్ప, ముదా = సంతోషముతో, 
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తామ్‌ = ఆ, జరామ్‌ = ముసలితనమును, సంకామయత్‌ = సంక మింవచే సెను. 
అతులమ్‌ = సాటిలేని, (వహర్షమ్‌ = ఆనందమును, లేభే = పొందెను. 


తా. యయాతి పూరువు పలికిన మాటలు విని గొప్ప ఆనందముతో తన 
ముసలితనమును ఆతనికి సం్యకమింపజేసి చాల సంతోషించెను, 8. 


మూ. తతః స రాజా తరుణః (పాప్య యజ్ఞాన్‌ సహ సశ :, 
బహువర్గనహ(సాణి పాలయామాస మేదినీమ్‌. 9 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తరుణః == యువకు డైన, సః రాజొ = ఆ 
రాజు, సహ|సశః=వేలకొలది, యజ్ఞాన్‌ = యజ్ఞములను, పాహ్య = పొంది, బహు. 
పర్ష సహ సాణి = చాల వేల సంవత్సరములను, మేదినిమ్‌ = భూమిని, పాలయా 
మాస == పాలించెను. 


తా, పిమ్మట యువకుడైన ఆ రాజు వేలకొలది యజ్ఞములు చేసి చాలా 
వేల సంవత్సరములు రాజ్యము చేసెను. 9: 


మూ. అధ దీర్గస్య కాలస్య రాజా పూరుమథా।బవిత్‌,. 
ఆనయస్వ జరాం పు[త న్యాసం నిర్యాతయస్వ మే. 10 
ప. అ. అథ = ఆటుపిమ్మట, దీర్గస్య = దీర్చ మైన, కాలస్య అథ = 
కాలమునకు తరవాత, పూరుమ్‌ = పూరువును గూర్చి, అ్యబవీత్‌ = పలికెను. 
పుత = పుత్రా! జరామ్‌ = ముసలితనమును, ఆనయస్య = తీసికొనిరమ్ము. 
(తెమ్ము); మేజనాయొక్క, న్యాసమ్‌=న్యాసమును (దాచడానికి ఇచ్చిన వస్తువు 
న్యాసము), నిర్యాతయస్వ = తిరిగి ఇచ్చి వెయుము. 
తా. పిమ్మట చాల కాలానికి రాజు పూరువుతో ఇట్లనెను. “పుతా! ముసలి. 
తనమును తెమ్ము; నా న్యాసమును తిరిగి ఇచ్చి వేయుము. iN: 


మూ. న్యాసభూతా మయా పత త్వయి సం కామితా జరా, 
తస్మా(త్సతి గహీష్యామి తాం జరాంమా వ్యథాం కృథాః. 


వ. అ. పుత= పుతుడా! మయా = నాచేత, జరా = ముసలితనము, 
త్యయి = నీయందు, న్యాసభూతా = న్యాసముగా, సంక్రామితా = సంకమింప- 
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చేయబడినది, తస్మాత్‌ - ఆ కొరణమువలన, తాం జరామ్‌ = ఆ ముసలి తనమును, 
పతిగహిష్యామి= తిరిగి రీసికొనెదను. వ్యథామ్‌ కా వ్యథను, మా కృథాః = 
= చేయకుము (చెందకుము). 


తా. నాయనా! నేను ముసలితనమును న్యాసమునుగా సె సం[కమింప 
చేసితిని. అందువలన దానిని మరల తీసికొనెదను; వ్యథ చెంద కుము. 11 


మూ. (పితళ్చాస్మి మహాబాహో శాసనస్య (పతి గహాత్‌ , 
త్వాం చాహమభి షెక్ష్యామి | పీతియుక్తో నరాధిపమ్‌. 12 
[వ. అ. మహాబాహో = మహాబాహూ! కాసనస్య = శాసనముయుక్క-_,. 
(పత్మిగహాత్‌ = అంగీకరించుటవలన, |పీతః చ = సంతోషించినవాడను, అస్మి = 
అయినాను. [పీతియుకః = సంతోషముతో కూడిన నేను, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
నరాధిపమ్‌ = రాజునుగా, అభి షీజ్యామి = అభిషె ఇకిందెదను. 
తా. మహాజాహూ! నా ఆజ్ఞను ఆంగీక రించినందుకు సంతోషించినాను. 
నేను సంతోషపూర్వకముగా నిన్ను రాజ్యాభిషికుణ్ణి చేసెదను. 12 


మూ. ఎవముక్వా సుతం పూరుం యయాతిర్నహుషాత్మ జః, 
దేవయానిసుతం _కుద్దో రాజా వాక్యమువాచ హ. 18 


(ప. ఆ, నహుషాత్మజః=నహుషుని కుమారుడు, రాజా=రాజూ అయిన, 
యయాతి; యయాతి, సుతమ్‌ = కుమారుడైన, పూరుమ్‌ = వూరువును గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇటు, ఉక్వా = చెప్పి, దేవయానీసుతమ్‌ _ దేవయాని కుమారుడైన. 
యదువును గూర్చి, కుద్దః=కోపించినవాడైె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ 
= పలికెను. 

తా. నహషని పుుతుడైన యయాతిమహారాజు పుతుడైన పూరువుతో 
ఇట్లు పలికి యదువుతో కోపించి ఇట్టు పలికెను. 18 


మూ. రాక్షసస్త్యం మయా జాతః క్షతరూపో దురాత్మవాన్‌, 
పతిహంసి మమాజ్ఞాం త్వం (_పజార్ధె విఫలో భవ. 14 
(ప, అ. దురాత్మవాన్‌ = దుష్టబుద్ధి గల, త్వమ్‌ = ఎవ క్ష1తరూపః= 
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క్షతియరూపము గల, రాక్షసః రాక్ష సుడవు, మయా వలా నాచేత, జాతః = 
పుట్టినావు, త్వమ్‌ = నీవు, మమ = నాయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, పతిహంసి = 
కొట్టివియుదున్నావు. (ప్రజారైై = సత్సంతానము విషయమై, విఫలః = వ్యర్గుడ వు, 
భవ — అగుము. 

తా, దుర్భుద్ధివైన న్‌వు క్షతియరూవములో ఉన్న రాక్షసుడవు. నా ఆజ్ఞను 
ధిక్క_రించినావు. అండువలన నీకు సత్సంతానము లెక పోవుగాక. 1&4 


మూ. పితరం గురుభూతం త్వం య స్మాత్వమవమన్య సె, 
రాక్షసాన్‌ యాతుధానాంస్త్వం జనయిష్యసి దారుణాన్‌.19 


[ప, అ. త్వమ్‌ = నీవు, గరుభూతమ్‌ గురువై న, పితరమ్‌ = తం|డిని, 
యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, ఆవమన్య సే = ఆవమానించుచున్నా వో, తస్మాత్‌ 
= అందువలన, త్వమ్‌ = నీవు, దారుణాన్‌ == భయంకరులైన రాక్ష్షసులమ, 
యాతుధానాన్‌ = పికొచములను, జనయిష్యసి = పుట్టించగలవు. 


తా. నివు వపూజ్యుడనైన తండినైన నన్ను ఆవమానించితివి గాన సీకు 
కూరులైన రాక్షసులు, పిశాచములు పుతులుగా పుటైదరు. 19 


మూ. నతు సోమకులోత్సన్నే వం శే స్టాస్యసి దుర్మతె, 
వంశో౬పి భవతస్తుల్యో దుర్వినీతో భవిష్యతి. 16 
ప. ఆ. దుర్మతే = దుష్టబుద్ది గలవాడా! సోమకులోత్సన్నే = చంద 
కులమునందు పుట్టిన, వంశే = వంశమునందు, న స్థాస్యసి = ఉండవు. భవతః = 
సీయొక్క_, వంశోఒపి=వంశముకూడ, తుల్యః=నీతో సమాన మెైనదై, దుర్వినితః 
= చెడ్డ ది, భవిష్యతి = కాగలదు, 


తా. ఓ! దుర్మతీ! నీవు ఈ చందవంశములో ఉండవు. నీ వంశము 
కూడ నీతో సమానమై చెడ్డది కాగలదు, 16 


మూ, త మెవముక్త్వా రాజర్షిః పూరుం రాజ్యవివర్దనమ్‌, 
అభిషే కేణ సంపూజ్య ఆశమం (పవి వేళ హా, 1/ 
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|. అ. రాజర్షిః = ఆ రాజర్షి, తమ్‌ - ఆతనిని గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
ఉ క్వా = పలికి, రాజ్యవివర్ణనమ్‌ = రాజ్యమును వృద్ది పొందించు, పూరుమ్‌ = 
పురువును, అభిషేకెణ = అభిషేక ముచేత, సంపూజ్య = ఆదరించి, ఆ|శమమ్‌ =. 
ఆ|శ మమును, పవివెళ హ == [పవేశించెను, 


తా, రాజర్షియైన ఆ యయాతి యదువును ఇట్లు శపించి రాజ్యమును 
వృద్దిపొందించు పూరువును రాజ్యాభిక్తుని చెసి ఆదరించి, ఆ|శమములో (పవే 


wd §ీ స \ 
ధరించెను. (వాన పస్తా శ్రమము స్వక రించెను. 17 


మూ. తతః కాలేన మహతా దిష్టానముపజగ్న్మి వాన్‌, 
తిదివం స గతో రాజా యయాతిర్న హుషాత్మ జః. 18 
ప. అ, తతః అటుపిమ్మట, నహుషాత్మజః = నహుషుని కుమారు డైన 
యయాతిః రాజా = యయాతిమహారాజు, మహతా కాలేన = చాల కాలముచేత, 
దిష్టాన్లమ్‌ = మరణమును, ఉ పజగ్మి వాన్‌ = పొందినవాడె, త్రిదివమ=స్వర్గ మును 
గూర్చి, గత; = వెళ్ళినాడు. 
తా. తరువాత చాలకాలానికి మరణించిన యయాతిమహారాజు స్వర్గము 
నకు వెళ్ళిను. 10. 
మూ. పూరుశ్చకార త|దాజ్యం ధర్మేణ మహతా వృతః, 
(పతిష్టానే పురవరె కాశిరాజ్యె మహాయశాః. 19 
ప ఆఅ, మహాయశాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, పూరు; = పూరువు, మహతా. 
గొప్ప, ధర్మేణ = ధర్మముతో, వృతః = కూడినవాడై. కాశిరాజ్యే = కాశిరాజ్యము. 
నందు మహతా = గొప్ప, ధర్మేణ = ధర్మముతో, వృతః= కూడినవాడై , పతి. 
ష్టానే = (పతిష్టాన మను, పురవరే _ (శెష్టమైన పట్టణమునందు, రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, చకార == దెసిను. 
తా. గొప్ప కీర్తి గల వూరువు కాశిరాజ్యములో |ప్రతిషాన మను ఉత్తమ. 
మైన పురమునందు పూరి గా ధర్మ మార్గ ము అవలంబించి రాజ్యము చేసెను. 19: 


మూ. యదుసు జనయామాస యాతుధానాన్‌ సహ సశః, 
పురే కౌజ్చువనే దుర రాజవంశ బహిష్కృత: 20; 
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(ప. ఆ. రాజవంశ బపిష్క తః=రాజవంశమునుండి బహిష్కరించ బడిన, 
యరుః తు= యదువైతే, దుర్గే= ప్రవేశింవ శక్యము కాని, ,[కౌజ్బవనే = 
[కౌంచవనమునందు, పురే = పట్టణమునందు, సహసశః = వేలకొలది, యాతు 
ధానాన్‌ = రాక్షసులను, జనయామాస _ పుట్టించెను. 


తా. రాజవంశమునుండి బహిష్కరింపబడిన యదువు (పవేశింప శక్యము 
కాని |కౌంచవనమునందు, పురములో వేలకొలది రాక్షసులను పుట్టించెను. 20 


మూ. ఏష తూళనసా ముక్తః శాపోత్సర్లో యయాతినా, 
దారితః క్ష్యతధర్మేణ యం నిమిశ్చక్షమే నచ. 21 


ప. అ. ఉశనసా == శు కాచార్యుని చెత, ముకః== విడవబడిన (ఇవ్వ 
బడిన), ఏషః = ఈ, కాపోత్సర్గః = శాపదానము, యయాతినా _ యయాతిచత, 
క్ష్మతధర్మెణ = కతియధర్మముచెత, ధారితః = ధరించబడినది. యమ్‌=దేనిని, 
నిమి? = నిమి, న చ చక్షమే = క్షమించలేదో. 


తా. ఈ విధముగా యయాతి క్షతియధర్మమును పాటించుచు శు కాచార్యు 
డిచ్చిన శాపమును సహించెను. అట్టి కాపముచే నిమి సహించలేదు. 21 


మూ. ఏతతే, సర్వమాఖ్యాతం దర్శనం సర్యకార్యిణామ్‌, 
అనువరామహే సౌమ్య రొ న స్యాద్యథా నృగ. 22, 
(ప, ఆ. సౌమ్య == సౌమ్యుడా! ఏతత్‌ = ఇది, సర్యమ్‌ = ఆంతా, ఆఖ్యా 
తమ్‌ = చెప్పబడినది, సర్వకార్యిణామ్‌ = అందరు కార్యవంతులయొక్క_, దర్శ 
నమ్‌ = దర్శనమును, అనువరామహే = అనుసరించెదము. నగి యథా = 
నృగునియందు వలె, దోషః = దోషము, న స్యాత్‌ = లేకుండుగాక. 


తా. సౌమ్యా! నీకు ఈ కథ ఆంతా చెప్పినాను. పనులున్నవారి నందరినీ 


చూచెదము, అట్టు చెయకపోవటచేత నృగ మహారాజునకు కలిగినట్లు దోషము 
కలుగకుండు గాక. 99 


మూ. ఇతి కథయతి రామే చన్లతుల్యాననే చ 
[పవిరలతరతారం వ్యోమ జజే తదానీమ్‌, 
అరుణకిరణరకా దిగృభి చైవ పూర్వా 
కుసుమరసవిరక 0 వస్త్రమాగుణ్థితేవ. 28 


ఉతర కాండము 907 


ఇతాంరె సీ మదా9మాయణ ఆదికావేః ఉతరకాణే 
ఫ్ర ఈ yee 
ఎకోనషషితమః సర్గః. 


(ప. అ. చన్రితుల్యాననే = చందునితో సమానమైన ముఖము గల, 
రామే == రాముడు, ఇతి== ఇట్లు, కథయతి == చెప్పుచుండగా, తదానీమ్‌ = 
అప్పుడు, వ్యోమ = ఆకాశము, పవిరలతారమ్‌ = చాల విరళమెన నక్షతములు 
కలది, జజ = ఆయ్యెను. పూర్వా దిక్‌ = తూర్పు దిక్కు, కుసుమర సవిరక, మ్‌ 

పుష్పరసముచేత ఎణనైన, వస్తమ్‌ = వస్త్రమును, ఆగుణితేవ = కప్పుకొన్నది 
వలె, అరుణకిరణరకా = సూర్యుని కిరణములచేత ఎజ్జినై నదై , బభౌ = [పకా 
శించెను. 


తా. చందునితో సమానమెన ముఖము గల రాముడు ఇట్టు పలుకుచుండ 
గానే ఆకాశము మీద నక్షతములు పల్చబడెను. సూర్యకిరణ ముల చేత ఎఖినెన 
తూర్పు దిక్కు. పుషరసముచెత ఎణ్జినైన పస్త్రమును కప్పుకొన్నదా అన్నట్లు 
పేకాశించెను. 28 


బాలానందిని” ఆను (శ్రీమదామా యణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉ తరకాండలో యాభై తొమ్మిదవ సర్గ సమాపము. 


అథ (పడీప 8 సర్గః (పథమః 


“ఇటు పెన వచ్చే మూడుసరలు పక్షి పసరలు, వాఃఖాతలు వ్యాఖ్యానము: 
( ర బి [| ' న a" © ఫ్ర 
వ్రాయలేదు). 


(తార్యార్థిలై వత డికోటో రాముని భవనము ద్యారమనవ 
వబ్బువ, దానిని రాజనభలోనికి తీనికొనిరమ్టుని రాముడు లక్ష్య ణుళ్లో 
అదోళించులి], 


మూ. తతః [పభాతే విమలే కృత్యా పౌర్వాహ్హికీం [కియామ్‌, 
ధర్మాసనగతో రాజా రామో రాజీవలోచనః. 1 


రాజధర్మానవేక్షనై్వై బాహ్మణెర్నెగమైః సహ, 
పురోధసా వసిష్టేన బుషిణా కశ్యపేన చ. 2 


(ప అ. తతః == అటుపిమ్మట, విమలే __ స్వచ్చమైన, పభాతే [పాతః 
కాలమునందు, రాజీవలో చనః=పద్మములవంటి న్మేతములు గల, రాజా==రాజైన, 
రామః__ రాముడు, పౌర్వా హ్లికీమ్‌ = పూర్వా హమునకు సంబంధించిన, కియామ్‌ 
(కియను, బాహ్మ ణెః sn [బాహ్మణులతొ ను, న్రెగ మైః సహ = ఆయా సంఘాల 
ముఖ్యులతోను, పురోధసా = పురోహితు డైన, వసిజషైన త వసిష్షనితోను, బు షి ౯కా' 
= బుషియైన, కశ్యపేన చ = క శ్యపునితోను, రాజధర్మాన్‌ = రాజధర్మ ములను, 
అవెక్షన్‌ వె = దూచుచు, ధర్మాసనగత; = ధర్మాసనము పొందెను. 


తా. పిమ్మట తెల్లవారెను. పద్మ షతముల వంటి నే ఆములు గల రాజైన. 

రాముడు వూర్యాహమునందు చేయవలసిన కృత్యము లన్ని చేసికొని బ్రాహ్మణుల. 
౫ డి 

తోను, ఆ యా సంఘముల ముఖ్యులతోను, పురోహితుడైన వసిష్షనితోను, కళ్యవ 

బుషితోను కలిసి, రాజ్యవ్యవహారములను పరిశీలించుటకై ధర్మాసనమునందు 

ఉండెను. 1,2 


ఉత్రరకాండము 209. 
మూ. మన్ని భిర్య్యవహార జైస్త థాన్న్యైర్టర్మపాఠకై 8, 
సతి జెరథ స భ్యెశ్చ sad సా సభా వృతా. = త్రి 
ఎలో కా 


సభా యథా మ హెన్ట్రస్య యమన్య వరుణస్య చ, 
శుశుభే రాజసింహస్య రామస్యాక్షిషకర్మణ:. 4 
[ప. అ. అక్టిషక ర్మణ == క్రేకము లేకుండా కర్మలు.చేయు, రాజసింహస్య 
= ౪ రాజ్య శేష్టు డైన, రామస్య = రామునియొక్క, సా= ఆ, సభా= సభ, 
వ్యవహారజ్ఞెః=పాలనావ్యవహారమును ఎరిగిన, మన్ని ౨భిః=మంతులతోను, అన్న్యైః 
= ఇతరులైన, ధర్మపాఠకై ః = ధర్మశాస్త్రములు చదివినవారితోను, అథ = 
మరియు, నీతిజ్జైః = నీతిని ఎరిగిన, స భ్యెః చ= సభ్యులతోను, రాజభిః=రాజుల 
తోను, మహేన్ష్రస్య = మహేందునియొక్క, సభా యథా = సభ వలె, యమస్య 
= యముని సభ వలే, వరుణస్య చ = వరుణుని సభ వలి, శుశుభే =| పకాశిం 
చెను. 


తా. రాజులలో (శేషుడు [శమ లేకుండా పనులు సాధించువాడు అయిన 
ఆ రాముని సభ వ్యవహారజ్ఞానమున్న మం తులతోను, ధర్మశాసాాధ్యయినము 
చేసిన ఇతరులతోను, నీతిని ఎరిగిన సభ్యులతోను, రాజులతోను, మహం, దుని 
సథ వలె, యముని సభ వలె, వరుణుని సభ వలె పకాశించెను. ర, శ్ర 


మూ, అథ రామోఒబవీ తత లక్షణం శుభలక్షణమ్‌, 
నిర్ణచ్చ త్వం మహాబాహో సుమితాననవర్థ న, ర్‌ 
కార్యార్థి నశ్చ సౌమి, తే వ్యాహర్తుం త్వముప[కమ. 

(ప ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, రామః రాముడు, శుభలక్షణమ్‌ = శుభ 
మైన లక్షణములు గల, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ బఏత్‌ == పలికెను. 
మహాబాహో= గొప్ప బాహువులు గలవాడా! సుమి తానన్ల వర్ణన = సుమి తయొక్క. 
ఆనందమును వృద్దిపొందించు వాడా! సౌమి(తే = లక్షుణా, త్వమ్‌ = నీవు, నిరచ్చ 
= బెటకు వెళ్ళుము. త్వమ్‌ = సివు, కార్యార్థినః = కొరకమును కోరువారిసిగూర్చి, 
వ్యాహర్హుమ్‌ = మాటలాడుటకు, ఉపకమ = ఉపక మించుము: 


11) 


910 మ దామాయణము. 


శ్రీ 
తా. పిమ్మట రాముడు శుభలక్షణములు గల లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలి 


కెను. మహాబాహూ! సుమి త ఆనందమును వృద్ది పొందించువాడా! లక్ష్మణా! 
నీవు బైటకు వెళ్ళి కార్యార్డులు ఉన్నచో వారితో మాటలాడుటకు (పారంభించుము. 


మూ. రామస్య భాషితం (శుత్యా లక్ష్మణః శుభ లక్షణ;ః, గ్ర 
ద్వారదేశముపాగమ్య కార్మి ణఐళ్చాహ్వయత్‌ స్వయమ్‌. 


ప. ఆ. పభలషణః = పభలక్షణములు గల, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
రామస్య = రామునియొక్క_, భాషితమ్‌ == మాటను, [శుత్వా== విని, దా్రరదేశమ్‌ 


కా ద్వార పదెేశమును, ఉపాగమ్య జ గొ రది, స్వయమ్‌ మై స్యయముగా, కార్యిణః 
= వ్యవహారము ఉన్నవారిని, ఆహ్యయత్‌ అ అనను 


తా. శుభలక్షణములు గల లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు ఫక్‌ ద్వారము 
దగ్గరకు వచ్చి స్వయముగా వ్యవహారము ఉన్న వాళ్ళను పిలచెను. 6 


మూ. న కక్చిద|[బవఏిత్స|త మమ కార్యమిహాద్య వై, / 
నాధయో వ్యాధయక్షైవ రామే రాజ్యం 'పళాసతి, 
పక్వసస్యా వనుమతీ సర్మౌషధిసమనింతా. 

(ప. అ, అద్య = ఇప్పుడు, ఇహ = ఇక్కడ , మమ == నాకు, కార్యమ్‌ = 
కార్యము, అస్తి వె= ఉన్నది అని, తత = అకడ, కళ్చిత్‌ = ఎవ్వడూ కూడ, 
న ఆ|| బఏత్‌ = పలకలేదు. రామె = రాముడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, [పళాసతి 
= కౌాసించుచుండగా, ఆధయః = మనోబాధలు, వ్యాధయః = రోగములు, న = 
లేవు, వసుమతీ = భూమి, పక్యససా్య = సక్యమెన సస్యములు గలది, సర్వా 
ష ధిసమన్వితా = సమస్తములైన ఓషదులతో కూడినది అయి ఉండెను. 

తా. “ఇప్పుడు నాకు ఇక్కడ ఈ వ్యవహారము ఉన్నది” అని అక్కడ 
ఎవ్వరూ చెప్పలేదు. ఎందుచేత ననగా రాముడు రాజ్యము పాలించుచుండగా 
[పజలకు మనోవ్యథలు గాని, రోగములు గాని లేకుండెను. భూమి పక్యములైన 
సస్యములతో నిండి సమస ములైెన ఓషదులతో సమృద్దముగా ఉండెను, 71,8 

మూ. న బాలో [మియతే తత్ర న యువా న చ మధ్యమః, 
ధర్మేణ శాసితం సర్వం న చ బాధా విరీయతే. 9 


ఉత ర కాండము 911 


వ. అ. త తజ అక్కడ , బాలః-=బాలుడు, న [మియతే = మరణించుట 
లేదు. యువా = యువకుడు, నజ మరణించుటలేదు. మధ్యమః చ = మధ్యమ 
వయస్కుడు కూడ, న= మరణించుటలేదు, సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, ధర్మేణ= 
ధర్మముచేత, శాసితమ్‌ = కాసించబడినది. బాధా = బాధ, న విధీయతే = చేయ 
బడలేదు. 


తా. అక్కడ బాలుడు కాని, యువకుడు గాని, మధ్యవయసుు.డు గాని 
మరణించెడివాడు కాడు. అంతా ధర్మా నుసారము పారలింపబడుచుండెను. ఎవరికి 
బాధ కలిగింపబిడ లేదు. 9 


మూ. దృశ్యతే నచ కార్యార్థీ రామె రాజ్యం పశాసతి, 
లక్ష్మణః _ప్రాజ్ఞలిర్భూత్యా రామాయెవం న్య వేద యత్‌. 


(ప. అ. రామే = రాముడు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, [పశాసతి = కాసించు 

చుండగా, కార్యారీ = కార్యారి, న చ దృశ్యతే = చూడబడడు. లక్ష్మణః = 
థ్‌ లి 

అలక్షణుడు, పాజ్ఞలిః అ కట్టబడి నదోసిలి కలవాడు, భూత్వా = అయి, రామాయ: 


తా. రాముడు రాజ్య మును పాలించుచుండగా వ్యవహారము కొరకె వచ్చే 
వాడు ఎవడూ కూడ లేకుండెను. లక్ష్మణుడు అంజలి ఘటించి రామునకు ఈ 
విషయము చెప్పెను. 10 


మూ. అథ రామః |[పసన్నాత్మా సౌమతిమిదమ్మ బవీత్‌, 
భూయ ఏవ తు గచ్చ త్వం కార్యిణః పవిచారయ. 11 


[ప. అ. అథ=అటుపీమ్మట, రామః=రాముడు, |పసన్నాత్మా=పసన్న 
మైన మనస్సు గలవాడై, సౌమిితిమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక 
మును, అ బఏత్‌ = పలికెను. త్వమ్‌ = నీవు, భూయః ఏవ= మరల, గచ్చు = 
వెళ్ళుము. కార్యిణిః = కార మున్న వారిని గూర్చి. [పవిచారయ = ఏచారించుము. 


తా. రాముడు సంతోషించి లక్ష్మణునితో. “మరల వెళ్ళి సీవు కార్యా పేడ 
ఉన్నవారెవరైనా ఉన్నారా చూచి రమ్ము” అని ఆదేశించెను. 11 


214 శ్రీమ_ద్రామాయణము: 


మూ. ఎత చ్చుత్యా తు వచనం సారమయస్య లక్ష్మణః, 
రాఘవాయ తదాఖ్యాతుం పవివేశాలయం శుభమ్‌. 18 


(వ. అ. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, సారమేయస్య = కుక్క యొక్క-, 
ఏతర్‌ = ఈ, వచనమ్‌ = వచనమును, శుత్వా == విని రాఘవాయ == రామునకు, 
తత్‌ = దానిని, ఆఖ్యాతుమ్‌ = చెప్పుటకు, శుభమ్‌ = మంగళకర మైన, ఆల యమ్‌ 
= గృహమును, (పవివేశ = |పవేశించెను. 


తా, లక్ష్మణుడు కుక్క_మాటలు విని ఈ విషయమును రామునకు తెలుపు 
టకై సుందరమైన గృహములోనికి వెళ్ళను. 18 


మూ. నివేద్య రామస్య పునర్నిర్హగామ నృపాలయాత్‌, 
వక్తవ్యం యది తే కించిత్‌ తత్త్వం బూహి నృపాయ వై. 
[ప. ఆ. రామస్య = రామునకు, నివేద్య = తెలిపి, పునః = తిరిగి, నృపా 
లయాత్‌ == రాజగహమునుండి, నిర్జగామ = బైటకువచ్చెను.. తే = నికు, కించిత్‌ 
= ఏమైన, వక్షవ్యం యది = చెప్పదగినది ఉన్నట్లయితే, తత్‌ = దానిని, 
తా. రామునికి తెలిపి మరల రాజభవనమునుండి బైటకు వచ్చి “నికేమెన. 
చెప్పవలసినది ఉన్నచో రాజుకు చెప్పుము” అని ఆ శునకముతో. అనెను. 19 


మూ. _ లక్ష్మణస్య వచః 1శుత్వా సారమేయో౬భ్యబభాషత, 
దేవాగారే నృపాగారే ద్విజవేశ్మసు వై తథా. 20: 


వహ్నిః శతక్రతుశ్రైవ సూర్యో వాయుశ్చ తిస్టతి, 
నాత యోగ్యాస్తు సొమి|తే యోనీనామధమా వయమ్‌, 21 


(ప. అ. లక్ష్మణస్య = లక్షణునియొక్క, fp వచనమును, శుత్యా 
= విని, సారమేయః = కుక్క, అభ్యభావత = పలికెను. సొమి|తే = లక్ష్మణా! 
దెవఖాగారే = దేవాలయమునందు, సృపాగారే = రాజభవనమునందు, తథా = 
మరియు, ద్విజవేశ్మసు = ద్విజాలగృహముల యందు, వహ్నిః = అగ్ని, తిష్టతిజ=: 
ఉండును. శతుకతుః చ ఎవ = ఇందుడు, సూర్యః = సూర్యుడు, వాయుః చ=. 
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వాయువూ కూడ ఉందురు, యోనీనామ్‌ = యోనులలో, ఆధమాః= అధముల 
మెన, వయమ్‌ = మేము, అత=ఈ గృహములలో ((వవెశించుటకు, న యోగ్యాః 
మా యోగ్యులము కాదు. 


తా, లక్ష్మణుని మాటలు విని ఆ శునకము ఇట్టు పలి క3ను. “లక్షణా! 
దెవతాగృహమునందు, ది్యిజుల గృహములలోను అగ్ని, ఇందుడు, సూర్యుడు, 


వాయువూ ఉందురు. అధమయోనులమెన మేము ఆ గృహములలో _ేవెశించుటకు 
యోగ్యులము కాదు. 20, 21 


మూ. _పవష్టుం నా|త శ క్యూమ్‌ ధర్మో వి గహవాన్‌ నృపః, 
సత్యవాదీ రణపటు సర్వసత హితే రతః. 92 


ప. ఆ, అక = ఈ గృహమునందు, [వవేష్ణమ్‌ = |పవేశించుటకు, న 
శచ్యామిజ=సమర్థుడను కాను. నృపఃజరాజు, వ్మిగవాన్‌ రూపము గల, ధర్మ ః= 
ధర్మము, సత్యకారీ== సత్యము వలుకువాడు, రణ పటుః= యుద్దములందు సమర్పుడు, 
సర్వసత్వహితే కాకా సమస పాణుల హీతమునందు, రతః == ఆసకుడు. 


తా. నేను ఈ భవనము | పవేశిం పజాలను. రాజు మూరీ భవించిన ధర్మము. 


సత్యమే పలుకును. రణరంగములందు సమర్హుడు. సకల|పాణుల హితమునందు 
ఆస కి కలవాడు. 29 


మూ. షాడ్గుణ్యస్య పదం వెత్తి నితికరా స రాఘవః, 
సర్వజ్ఞః సర్యదర్శి చ రామో రమయతాం వరః. కి 


(ప, ఆ. రాఘవః రమువంశసంశాతుడు, రమయతామ్‌ = ఆనందింప 
చేసేవారిలో, వరః = _శైషుడూ ఆయిన, రామః = రాముడు, షాడ్గుణ్యస్య = ఆరు 
గుణములయొక),_, పదమ్‌ = స్థానమును, వెత్తి = ఎరుగును. సితికరా = నీతిని 
నిర్మించువాడు. సర్వజ్ఞః = అన్ని తెలిసినవాడు. నా. చ జ అన్నీ చూచే 
వాడు. 


తా. రఘువంశ సంజాతుడు, అదందరపలే'పేకారలో (శెష్టుడూ ఆయిన 
రాముడు సంధి. వ్మిగహ- యాన. ఆసన. దై ,ధీభావ- సమా|శ యణములను ఆరు గుణ 


ముల |పయోగము తెలిసినవాడు: నీతీమార్గ మును చూపువాడు అన్నీ జెరినసలాడు. 
అన్నీ చూడగలిగినవాడు. రై 
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మూ. స సోమః స చ మృత్యుశ స యమో ధనదస్తథా, 
వహ్నిః శత కతుక్చెవ సూర్యో వె వరుణస థా. 2,4 


(ప. అ. సః అతడు, సోమః చం[దుడు, సః = అతడు, మృత్యుః చ 
= మృత్యువు, సఃజూ అతడు, యమః. యముడు, తథా=మరియు, ధనదః = 
కుబేరుడు, వహ్నిః ee ఆగ్ని దేవుడు, శతక్రతుః చెవ = ఇం|దుడు, సూర్య వ వె = 


సూర్యుడు, తథా = మరియు, వరుణుః == వరుణుడు. 


తా. ఆ రాముడే చం దుడు, మృత్యువు, యముడు, కుబెరుడు , అగ్ని, 
ఇం|దుడు, సూర్యుడు, వరుణుడు. | 24 


మూ. తస్య త్యం |బూహి సామి తే (పజాపాలః స రాఘవః, 
ఆనాజ్ఞప్త స్తు సౌమి|తే (_పవెష్షుం నచ్చయామ్యహమ్‌. 29 


(ప. ఆ. ఫామ్మకే = లమ్మకా! త్వమ్‌ = నీవు, తస్య = ఆ రామునకు, 
(బూహి == చెప్పుము. స సః రాఘవః==అఆ రాముడే, పేజాపాలః =| పజలను పాలించు 
వాడు, సొమి|తే == లక్ష్మ ణా! అహమ్‌ = నేను, 'అనాజ్ఞపః తు ఆజ్ఞా పంచ 
బడనివాడ నై , (పవెష్టుమ్‌ = పవేశించుటకు, న ఇచ్చయామి = ఇచ్చయించను. 


తా. లక్షణా! ఆ రామునితో చెప్పుము. ఆ రాముడే ' పజాపాలకుడు. 
np నేను రాముని ఆజ్ఞ లేకుండా లోపలికి వచ్చుటకు ఇష్టపడను. 95 


మూ. ఆనృశంస్యాన్మహాభాగః 1వవివేశ మహాద్యుతిః, 

నృపాలయం (పవిళ్యాథ లక్ష్మణో వాక్యము బవీత్‌. 26 
ప. అ. మవాభాగః= గొవ్ప భాగ్యము గల,. మహాద్యుతిః = గొప్ప 
కాంతి గల ఆ లక్ష్మణుడు, ఆన్ఫశంస్యాత్‌ = మంచితనమువలన, (పవివేశ = 
| పవేశించెను. లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, నృపాలయమ్‌ = రాజభవనమును, |పవిశ్య 
= [పవెశించి, ఆధ = అటుపిమ్మట, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఆ బవిత్‌ — పలి 
కను... . 
| తాం మహాభాగ్యవంతుడు, మహాలేజఃాలీ. అయిన లక్ష్మణుడు _ మంచి 
తనముచేత విసిగికొనక మరల రాజభవనములో (వవేశించి ఇట్లు పలికెను. 26 


ఉతరకాండము 217 


మూ. |కూయతాం మమ విజ్ఞాప్యం కౌసలానన్దవర్షన, 
యన్మయోక్తం మహాబాహో తవ శాసనజం విభో. 27 
శ్యా వై. తె తిష్టతే ద్వారి కార్యార్థి సముపాగతః. 

(ప, ఆఅ. కౌసల్యానన్ష వర్ద నజకాసల్యయొక్క- ఆనందమును వృద్దిపొందించు 
వాడా! మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! విభో = |పభూ! తవ = 
నీయొక్క, కాసనజమ్‌ == ఆజ్ఞ వల్ల కలిగిన, యత్‌ = ఏది మయా ==నాచెత, 
ఉక మ్‌ = చెప్పబడినదో, విజ్ఞావ్యమ్‌ అకా విజ్ఞాపన చేయవలసిన అది, శూయతామ్‌ 
= వినబడుగారక్‌ . ళం = కుక), కార్యార్థీ = కార్యార్శియై, సముపాగతః_ వచ్చి 
నది, ద్వారి = ద్వారమునందు, తిష్టతే = నిలచిఉన్నది. 

శా, కౌసల్యకు ఆనందమును వృద్దిపొందించువాడా! మహాబాహూ! 
1పభూ! ని ఆజ్ఞవలన. ఎర్పడిన విజ్ఞాపింపదగిన అంశ మొకటి ఉన్నది; వినుము. 
ఒక శునకము కార్యార్ధియై వచ్చినది. ద్వారమువద్ధ నిలచి ఉన్నది. 27 


మూ, లక్ష్మణస్య వచః శుత్యా రామో వచనమ! బవీత్‌, 
సం|పవేశయ వె క్షిపం కార్యార్థి యోజఒ్యత తిషతి. 28 
ఇత్యాగ్తె శ్రీ మ|దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణ్లే 
| పక్షిపః సర్గః పథమః. 

(ప. ఆ, లక్ష్మణస్య = లక్ష్య్యణునియొక్క_, వచః = వచనమును, [శుత్వా 
= విని, రామః రాముడు, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవిత్‌ = = పలికెను. 
'కార్యార్థీ = కార్యమును అర్ధించుచున్న దై, యః ఏ శునకము, అత = ఇక్కడ , 
తిష్పతి = ఉన్నదో దానిని, క్షిపమ్‌ = శీ ఘముగా, సం్యపవేశయ వె = (వవేశ 
పెట్టుము 


తా. లక్ష్కణుని మాటలు విని రాముడు. “కార్యార్థిలై. వచ్చిఉన్న దానిని 
వెంటనే (పవేశ పెట్టుము” అని లక్ష్మణునితో . వలి కెను. “98 


“జాలానందిని” అను శ్రీమదామాయణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో (పక్షిష్తసర్గలలో మొదటిసర్ల సమా పము. 


అథ (పతీప ః సర్గః దితీయః 


| భనకోయు బివయమున రాయుడు న్యాయనిర్ల యము చేయట, 
దాని అభిలాయము (వకారీయు రాముడు దానిని కొట్టిన (బావ్మాణునవ 
ముఠాధివత్తవిచ్చున. భనకము మఠాధవత్యామయులో డన్న దోషాలు 
వర్జింబి చెన్నుడు. 


మూ. _శత్వా రామస్య వచనం లక్ష్మణస్త్వ్వరితస్తదా, 
శ్వానమాహూయ మతిమాన్‌ రాఘవాయ న్యవేదయత్‌. | 


ప. అ, రామస్య = రామునియొక్క_, వచనమ్‌ = వచనమును, [శుతా= 
విని, తదా _ అప్పుడు, మతిమాన్‌ = బుద్ధిమంతు డైన, లక్ష్మణః = లక్మణుడు, 
త్వరితః = తొందర పడుచున్నవాడై , శాానమ్‌ = శునకమును, ఆహూయ-=పిలచి,. 
రాఘవాయ _ రామునకు, న్యవేదయత్‌ == తెలిపెను. 


తా. రాముని మాటలు విని బుద్దిమంతు డైన లక్ష్మణుడు తొందరగా ఆ 
శునకమును పిలుచుకొని వెళ్ళి రామునకు చూ పెను. i 


మూ. దృష్ట్వా సమాగతం క్వానం రామో వచనమ।బవీత్‌, 
వివకితార్థం మె |బూహి సారమేయ న తే భయమ్‌. 2 


ప. అ. సమాగతమ్‌ _ వచ్చిన, శాంనమ్‌ = వునకమును, దృష్ట్వా ఆత్త 
చూచి, రామః = రాముడు, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ = వలికెను, సార 
మేయ = శునకమా! వివక్షితార్హమ్‌ = చెప్పదలచిన విషయమును, మే== నాకు, 
(భూహి = చెప్పుము. తే నీకు, భయమ్‌ _ భయము, న లేదు. 


తా. వచ్చిన ఆ శునకమును చూచి రాముడు దానితో. “ఓ కునకమా! 
నీవు చెప్పదలచుకున్న విషయమును చెప్పుము. నీకేమీ భయము లేదు” అని. 
పలి కెను. క. kz 2 
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మూ, అథాపశ్యత త్మ్యతస్థం రామం శ్వా భిన్నమస్త కః, 
తతో దృష్ట్యా న రాజానం సారమేయో ౬ బవీదిదమ్‌. 9 


ప. ఆ, అథ _= ఆటుపిమ్మట, భిన్నమస కః కా _బద్ద లుకొట్టబడిన తల. 
గల, పా ఆ కుక;_, త తసమ్‌ వా ఆక్కడ నున? ఫి రామమ్‌ = రాముణి, అప 
థి యం ణ 
శత కావా చూ చెను తతః = అటుపెమ్మట, సః సారమేయః ఆజా ఆ శునకము, రాజో 
నమ్‌ == రాజును, దృష్ట్వాజచూచి, వచః = వచనమును, అ బఏత్‌ = పలికెను. 
తా, తల్మబద్ధల్త ఉన న్న ఆ శునకము అక్కడ. ఉన్న రాముజ్లీ చూచెను .. 
ఆ రాజును చూచి ఆ శునకము ఇట్టనెను. 8 


మూ. రాజైవ కరా భూతానాం రాజా చైవ వినాయకః, 
రాజా సుప్తేషు జాగర్తి రాజా పాలయతి |పజాః. 4 


[ప ఆ. రాజైవ = రాజే, భూతానామ్‌ = (పాణులకు, కరా= సృజించు. 
వాడు, రాజా చ ఏవజరాజే, వినాయకః=గొప్ప నాయకుడు, స సు ప్రేషజ=అందరూ. 
నిదపోవుచుండగా, రాజా = రాజు, జాగ రి= జాగరూకుడై ఉండును. రాజా = 
రాజే, |పజాః = [పజలను, పాలయతి = పాలించును. 

తా. సకలభూతముల సృష్షికి. హేతువు రాజు. రాజే గొపు నాయకుడు. 
ఆంద కూ నిద పోపుచుండగా రాజు మేళ్కొని ఉండును. రాజే (పజలను. 
షాలించును. . ౨డీ 


మూ, నిత్యా సునితయా రాజా ధర్మం రక్షతి రక్షితా, 
యదా న పాలయేదాజా క్షిపం నశ్యన్తి వై ప్రజాః. 5 
“ప్ర, అ, రక్షితా = రక్షకుడైన, రాజొ = రాజు, సునీతయా = బాగుగా 
నడ పబడిన, సీత్యా = సీతిచేత, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, రక్షతి = రచశించున్లు' 
యడా = ఎప్పుడు, రాజా = రాజు, న పాలయెత్‌ = పారింఛడో ఆప్పుడు, | పజాః 
= | పేజలు, కి పమ్‌ = శీఘముగా, నశ్యని వెజ నశింతురు. |. 


తా. రక్షకుడైన రాజేబాగుగా నడపబడిన నీత్రీజేత ధర్మమును రక్షించును. 
రాజు పాలించనిచో (ప్రజలు కీ ఘముగా...నళింతురు.. ల టో స. ర్ట 
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మూ. రాజా కరా చ గోపా చ సర్వస్య జగతః పితా, 
రాజా కాలో యుగం చైవ రాజా సర్వమిదం జగత్‌. 6 


(ప. అ. రాజా == రాజే, కరాజ కర; గోపా చ=రకకుడు, సర్వస్యజ 
సమసమైన, జగతఃజజగత్తుకు, పితాజతండి. రాజా = రాజే, కాలః = కొలము, 
యుగం చైవ = యుగము. రాజా == రాజే, సర్వమ్‌ = సమసమైన, ఇదమ్‌ =. ఈ, 
జగత్‌ = జగత్తు, 


తా. రాజే కర. రాజే రక్షకుడు. రాజే జగత్తుకు అంతకీ తండి. రాజే 
కాలము, యుగమూ కూడ. ఈ సర్వజగత్తూ రాజే. 6 


మూ. ధారణాద్రర్మమిత్యాహుర్ద ర్మెణ విధృతాః (పజాః, 
యస్మా ద్దారయతే సర్వం తెఫిలోక్యం సచరాచరమ. 7 


ప. అ. ధారణాత్‌ = ధరించుటవలన, ధర్మమ్‌ ఇతి = ధర్మము అసి, 
ఆహుః = చెప్పుదురు. ధర్మేణ జడా ధర్మముచెత, (పజాః ౫ |పజలు, విధృతాః = 
ధరించబడినారు. సచరాచరమ్‌ _ జంగమస్థావరములతో కూడిన, సర్వమ్‌ = 
సమస్త మైన, త9లోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయమును, యస్మాత్‌ == 
ఎందువలన, ధారయళలే __ ధరించుచున్నదో అందువలన ధర్మము’. 


తా. ధరించునది కావున ధర్మ మని అందురు. ధర్మమే (పజలను నిల. 
బెట్టును. స్తావరజంగమాత్మకమైన మూడు లోకాలను నిలబె స్రేది ధర్మమే. 7 


మూ. ధారణాద్విద్విషాం చైవ ధర్మేణారజ్ఞాయన్‌ (ప్రజాః, 
తస్మాద్దారణమిత్యుక్తం స ధర్మ ఇతి నిశ్చయః. 8 


ప. అ, విద్విషామ్‌ == శ; తువులయుకు, ధారణాత్‌ చ ఏవ = ఆదుపులో 
"పెట్టుట వలన కూడ ఇది ధర్మము. ధర్మేణ = ధర్మముచేత, [ప్రజాః = [వజలను, 
అరజ్ఞయన్‌ = రంజింపచెసిరి. తస్మాత్‌ = అ కొరణమువలన, ధారణమ్‌ ఇతి = 
ధరించునది అని, ఉకమ్‌ = చెప్పబడినది. సః = అదే, ధర్మః ఇతి = ధర్మము 
అని, నిశ్చయః = నిశ్చయము. 


తా. శతువులను అదుపులో ఉంచుటచేత కూడ ఇది ధర్మము. ధర్మము: 
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చేతనే రాజులు [పజలను రంజింపచేసిరి. అందుచేత ఇది దరింపచేయునది అని 
చెప్పబడినది. ఆదే ధర్మము అని నిశ్చయము, ర్తి 


మూ. ఏష రాజన్‌ పరో ధర్మః ఫలవాన్‌ (సత్య రాఘవ, 
న హి ధర్మాద్‌ భ పత్కిజ్బిద్దష్పా9ప మితి మమతిః. 9: 


(ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! రాఘవ కా రామా! ఎషః = ఈ, పరః = _ైష్ష 
మైన, ధర్మః = ధర్మమె, పెత్య = దరణించి, ఫలవాన్‌ = ఫలము గలది. 
ధర్మాత్‌ = ధర్మ మువలన, దుష్పా9పమ్‌ = పొంద శక్యము కానిది, కించిత్‌ ==. 
ఏది, న హి = లేదు, ఇతి == అని, మే == నాయొక ,.. మతిః = బుధ్ధి. 


తా. రాజా! రామా! మరణానంతరము కూడ ఫలము నిచ్చునది ఈ ఉతమ. 
మైన ధర్మమే. ధర్మమువలన లభించనిది ఏదీ ఉండ దనినా అభిపాయము. ర్ట 


మూ. దానం దయా సతాం పూజా వ్యవహారేషు చార్గవమ్‌, 
ఏష రామ పరో ధర్మో రక్షణాత్‌ _పేత్య చేహ చ. 10 
(ప. ఆ. రామ= రామా! దానమ్‌దానము, దయా = దయ, సతామ్‌ ==. 
ఆర్థవమ్‌ = బుజుత్వము, ఎషః = ఇదే, పేతు చ=మరణించిన పిమ్మట, ఇహ 


చ = ఈ లోకమునందూ, రక్షణాత్‌ = రశించుటవలన, పరః = గొప్పదైన, 
ధర్మః = ధర్మము. 


తా రామా! దానము, దయ, సత్పురుషులను పూజించుట, వ్యవహారము. 


అలో బుజుత్వము, ఇవి మరణానంతరము, ఇహలోకములోనూ కూడ రక్షించుట 
వలన “ధర్మము. 10. 


మూ. త్యం (పమాణం |పమాణానామసి రాఘవ సు|వత, 
విదిత శ్చైవ తే ధర్మః సద్భిరాచరితస్తు వై. IL 


(ప. అ. సువత = మంచి నియమములు గలవాడా! రాఘవ = రామా 1 
త్వమ్‌ = నీవు, |పమాణానామ్‌ = [పమాణములకు, పమాణమ్‌ = పమాణముగా, 
ఆసి = అయి ఉన్నావు. సద్భిః = సత్పురుషులచేత, ఆచరితః = ఆచరించబడిన, 
ధర్మ = ధర్మము, తేజ నీకు, విదితః చ వె = తెలియ బడినదే. 
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తా. ఉత్రమనియమపాలకుడ వైన రామా ! నీవు |పమాణాలకు [వమా 
ఈము. సత్పురుషులచేత ఆచరింపబడిన ధర్మము నీకు బాగా తెలిసినదే. tl 


మూ. ధర్మాణాం త్వం పరం ధామ గుణానాం సాగరోపమః, 
ఆజ్ఞానాచ్చ మయా రాజన్ను క్తస్వం రాజసత్తమ. t2 
పసాదయామి శిరసా న త్వం [_కోధమిహార్తసి. 


పే. అ. రాజన్‌ =రాజా! త్యమ్‌ =సివు, ధర్మాణామ్‌ = ధర్మములయొక్క_, 
వరమ్‌ = గొప్ప, ధామ = స్థానము. గుణానామ్‌ = గుణములకు, సాగరోవమః = 
సాగరముతో సమానుడవు. రాజసత్తమజ రాజ్య కష్టా, మయా_నా చేత, అజ్ఞానాత్‌ 
(న్‌ా అజ్జానమువలన, ఉకః==చెప్పబడినావు. శిరసా శిరస్సుచెత, పసాదయామి 
క అను గహిం పచెసుకొనుచున్నాను. త్వమ్‌ నివు, ఇహజ=జఇక్కడ, (కోధమ్‌జ 
[కోధమును, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, న అర్హసి = తగవు. 

తా. రాజులలో (శేష్టడ వైన రాజా ! నీవు ధర్మాలకు ఉత్తమస్థానము. 
గుణములకు సము దము వంటివాడవు. అజ్జానమువలన నేను నీముందు ధర్మమును 
“గూర్చి మాటలాడుచున్నాను. శిరస్సు వంచి నమస్క_రించుచున్నాను. ఈ విషయ 
_మున కోపము చేయకుము. 12 


మూ. శునః స వచనం (శుత్వా రాఘవో వాక్యమ।బవీత్‌, 18 
కిం తే కార్యం కరోమ్యద్య (బూహి విశబ్ద మా చిరమ్‌. 

(వ. ఆ. శునః= పనకముయొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, |తత్యా = 
"విని, సః రాఘవః = ఆ రాముడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ ఐవఏత్‌ = సలికెను, 
చెయుదును ? వ్మిశబ్బః = నమ్మకము కలదాన వె, |బూహి = చెప్పుము. చిరమ్‌ = 
-చిర కాలము, మా జ్లై వద్దు. 
తా. శునకము మాటలు విని రాముడు._“నీకు నేను ఇప్పుడు ఏమి చేయ 
వలెనో నిర్భయముగా చెప్పుము; ఆలస్యము చేయవద్దు” అని దానితో పలికెను. 
మూ. రామస్య వచనం [శుత్వా సారమేయోఒ| బవీదిదమ్‌, 1& 

_ధర్మై అ రాష్ట్ర్రం విన్లేత ధ ర్మే జెవానుపాల మేత్‌. 
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విని, సారమెయ; = శునకము, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును , అ|బవఏిత్‌ = పలికెను. 
ధర్మేణ = ధర్మముచేత, రాష్ట్రమ్‌ = రాష్ట్రమును, వినేత = పొందవలెను. 
ధర్మణైవ అ ధర్మముచేతనే, ఆనుపాలయెత్‌ = పాలించవలెను. 
తా. రాముని మాటలు విని శునకము ఇట్లు పలికెను - “ధర్మముచేతనే 
రాష్ట9ిమును పొందవలెను. ధర్మముచెతనే దానిని పాలించవలెను”. 14 
మూ. ధర్మాచ్చర ణ్యతాం యాతి రాజా సర్వభ యాపహః, 
ఇదం విజ్ఞాయ యత్‌ కృత్యం [శూయతాం మమ రాఘవ, 
(ప. అ, ధర్మాత్‌ = ధర్మమువలన, సర్యభయాపహః = అన్ని భయము 
లనూ తొలగించు, రాజా = రాజు, శరణ్యతామ్‌ = శరణుపొంద యోగ్యుడ గుటను, 
యాతి = పొందును. రాఘవ = రామా ! ఇదమ్‌ = దీనిని, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, 
మమ == నాకు, యత్‌ = ఏది, కృత్యమ్‌ = చేయదగినదో, |తూయతామ్‌ = విన 
బడుగార . 


తా. రామా! ధర్మమువలన సకలభయములను తొలగించు రాజు రక్ష 
కుడు అగును. ఈ విషయమును తెలిసికొని నాకొరకె ఏమి చేయవలెనో వినుము, 


మూ, భిక్తుః సర్వార్థ సిద్ద శ్చ (బాహ్మణావసథె వసన్‌, 16 
తెన దత్తః [పహారో మె నిష్యారణమనాగసః. 

[ప. అ. [బాహ్మణావసథే=[బాహ్మణులుండు [పదేశమునందు, వసన్‌ = 
నివసీంచుచున్న , సర్వార్థ సిద్ధః == సర్వార్ధ సిద్దు డను, ధీకుః = సంన్యాసి ఉన్నాడు. 
లేని, మే = నాకు, [(పహారః = దెబ్బ, దత్తః = ఇవ్వబడినది, 

తా, (వాహ్మణులు నివసించు [పదేశమునందు నివసించే సర్వార్ధ సిద్దు డనే 
సంన్యాసి ఏ కారణము లేకుండగా, అపరాధ మేమీ లేని నన్ను కొట్టినాడు. 16 

మూ, ఏత చ్చుత్యా తు రామెణ ద్వాఃస్థః సం పేషిత స్తదా, 17 

ఆనీతశ్చ దిజస్తేవ సర్వశాస్తా9ర్లకోవిదః. 

ప. అ. తదా= అప్పుడు, రామేణ = రామునిచేత, ఏతత్‌ = దీనిని, 
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[శుత్వాజ విని, ద్వాఃిస్థః = ద్వారపాలకుడు, సం పేషితః = పంపబడినాడు, తేన 
= వానిచెత, సర్వళాస్తాార్ధకొవిదః = సకల ళాస్తాంర్హములను ఎరిగిన, ద్విజః = 
[బాహ్మణుడు, ఆనితః చ = తీసీకొనిరాబడినాడు. 


తా. ఈ మాట విని రాముడు అప్పుడు ద్వారపాలకుణ్ణి పంపెను. ఆతడు. 
సకలళాస్తా9ర్హములను ఎరిగిన ఆ బాహ్మణుని తీసికొనివచ్చెను. 17 


మూ. అథ ద్విజవర సత రామం దృష్ట్వా మహాద్యుతిః, 18 
కిం తె కార్యం మయా రామ తద్‌ [బూహి త్వం 
మమానఘ, 


(ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, మహాద్యుతిః = గొప్ప కాంతి గల, ద్విజ 
వరః = _(వాహ్మణ శేషుడు, తత = అక్కడ, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, దృష్ట్వా = 
చూచి, అనఘ = దోషములులేనివాడా, రామ_ రామా! తే నీకు, మయా == 
నాచేత, కిమ్‌ == ఏమి, కార్యమ్‌ = చేయదగినది. తత్‌ = దానిని, [బూహి = 
చెప్పుము, 

తా, పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల ఆ (బ్రాహ్మణ శెషుడు రాముణ్ణి చూచి 
“దోషరహితుడవె న రామా ! నేను నీకేమి చేయవలెనో చెప్పుము”అని అడిగెను. 


మూ. ఏవము క్రస్తు వ్మిపేణ రామో వచనమ్మ బవీత్‌, 19 
త్వయా దత్రః [పహారోఒయం సార మయస్య వై ద్విజ, 
కిం తవాపకృతం విప ధజ్షేనాభహతో యతః 20 


పే. అ. వి[పేణ = బాహ్మణునిచెేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ కః = పలక 
బడిన, రామః = రాముడు, వచనమ్‌ = వచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, ద్విజ 
= ఓ (బాహ్మణుడా 1 త్యయా == నీచేత, సారమేయస్య=శునక మునకు, అయమ్‌ 
= ఈ, _పహారః = దెబ్బ, దత్తః = ఇవ్వబడినది. విప = బాహ్మణుడా 1! తవ 
= నికు, కిమ్‌ = ఏమి, ఆపకృతమ్‌ = అపకారము చేయ బడినది; యతః = దేని 
వలన, దత్లన = దండ ముచెత, అభిహతః = కొ టబడినది. 

తా. (బాహ్మణుని మాటలు విని రాముడు ఇట్లు పలికెను. “బాహ్మణా 1 


సివు ఈ శునకమును కొట్టినావు. సికు ఏమి అవత చేసిన దని కల్టతో కొట్టి 
నావు ?” 9, 20 
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మూ. కోధః [పాణహర।ః శ|తుః (కోధో మిత్రముఖో రిపు, 
[కోధో హ హ్యసిర్మహాతీక్షః సర్వం (కోధోఒపకర్షతి. 9t 
ప. అ. (కోధః = కోపము, [పాణహరః =| పాణములను హరించు, కతుః 
= క|తువు. [కోధః క వు మి|తముఖః = మితుని ముఖము గల, రిపుః== 
శ తువు. |కోధః = కోపము, మహాతీక్షః = చాల వాడియెన, ' అసిః హి==క త్రి. 
[కోధః = కోపము, సర్వమ్‌ = ఆంతనూ, అపకర్షతి = (కిందికి లాగివేయును. 


తా. కోపము (పాణాలను హరించే శ|తువు. కోపము మితుడు వలె కన 
బడు శ|తువు. కోపము చాల వాడియెన కత్తి. కోపము సమ స్తమునూ నశింప 
చేయును, లో 
మూ. తపతే యజతే చైవ యచ్చ దానం |ప్రయచ్చతి, 
[కోధేన సర్వం హరతి తస్మాత్‌ |క్రోధం విసర్ణయేత్‌. 22 
(ప. అ. యత్‌ తవతే తపస్సు చేయుచున్నా డనునది వది గలదో, 
యత్‌ యజతే చైవ = యాగము చేయుచున్నా డనునది ఏది గలదో, దానమ్‌ = 
దానమును, యత్‌ |పయచ్చతి = ఇచ్చుచున్నా డనునది ఏది గలదో, (కోధేన= 
కోపముచేత, సర్వమ్‌ = సమ స్తమునూ, హరతి = హరించును. తస్మాత్‌ = ఆ 
కారణమువలన, [కోధమ్‌ = కోపమును, విసర్గయేత్‌ = విడువవలెను, 


తా. తపస్సు చేసినా, యజ్ఞాలు చేసినా, దానాలు ఇచ్చినా వాటి నన్నింటినీ, 
కోపముచేత నశింపచేసికొనును. ఆందువలన కోపమును విడువవలెను. 22 


మూ. ఇస్టియాణాం (పదుష్టానాం హయానామివ ధావతామ్‌, 
కుర్విత ధృత్యా సారథ్యం hg కం 928. 


ప. అ. ఇన్టిరయ గోచరమ్‌ = ఇంద్రియములకు గోచరమెన విషయము" 
లను, సంహృత్య = ఉప పసంహరించి, (పదుష్టానామ= దుష్టములైన, హయానామివ 
= గుల్తిములు వలె, ధావతామ్‌ = వరుగెతుచున న్న, ఇన్టి]యాణామ్‌ = ఇం|దియ 
ములకు, ధృత్యా = ధైర్యముతో, సారథ్యమ్‌ = సారథ్యమును, కుర్వీత = చేయ 
వలెను. 


1 
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తా. ఇం దియములకు గోచరములై న భోగ్య విషయములను వాటినుండి 
దూరము చేసి, దుష్టములైన ఆశ్యముల వలె పరుగెత్తుచున్న ఇ దియములకు 
ధైర్యముతో (మనః స్థెర్యముతో) సారథ్యము చేయవలెను. 2లె 


మూ. మనసా కర్మణా వాచా చక్షుషా చ సమాచరేత్‌, 
[శేయో లోకస్య చరతో న ద్వేషి చన లిప్యతే. 2 4. 


వ. ఆ. మనసాజ మనస్సుచెతను, కర్మణా = కర్మచెతను, వాచా== మాట 
చేతను, చక్షుషా చ = చూపుచేతను, చరతః = కదలుచున్న, లోకస్య = లోకము 
నకు, (శయః=[(శేయస్సును, సమాచ రేత్‌ చేయవలెను. న ద్వేష్టిజ ద్వేషించడు, 
న లిప్యతే = లిపుడుకాడు. 

తా. మనస్సు చేత, కర్మచెత, వాక్కుచెత , చూపుచెత, తన ఎదుట నడచు 
చున్న (వ్యవహరించుచున్న) లోకమునకు శయస్సు చేయవలెను. అట్టివాడు ఎవ 
రినీ ద్వేషించడు. పాపపుణ్యాదులు ఆతనికి ఆంటవు. 24. 


మూ. న తత్కుర్యాదసి స్తీక్షః సరో వా వ్యాహతః పదా, 
ఆరిర్యా నిత్యసంకుద్దో యథాత్మా దురనుష్టితః. 25 


(ప. అ. దురనుష్షితః = చెడ్డగా ఉండేటట్లు చెయబడిన (సరిగా అదుపులో 
ఉంచుకొనబడని), ఆత్మా =మనస్సు, యశా=ఎట్లు(ఎంత అపకారము) చేయునో, 
తత్‌ జై దానిని, తీక్షః వైవా వాడియెన, అసిః న క త్రిగావి, పదా వా పాదముచెత, 
వ్యాహతః == కొట్టబడిన, సర్వో వా == సర్పము గాని, నిత్యసంకుద్దః = నిత్యము 
కోపముతో ఉన్న, ఆరిః వా= శ తువు గాని, న కుర్యాత్‌ == చేయజాలకుండును. 

తా. అదుపులో ఉంచుకొనని మనస్సు ఎంత ఆసకారము చేయునో అంత 
ఆపకారమును వాడియైన కత్తి గాని, కాలితో తొక్కిన సర్పము గాని, నిత్యమూ 
కోపముతో ఉన్న శ తువు గాని చేయజాలరు, ఏ ్ర్‌ 

మూ, వినీత వినయస్మాపి పకృతిర్న విధీయతే, 
పకాతి వ స 
(పకృతిం గూహమానస్య నిశృ్చృయన కృతిర్ధంవా. 26 

వ. అ. విసితవినయ స్యాపి= నేర్పబడిన వినయము కలవాడెనను, [పకృ 

తిమ్‌ == సహజమైన స్వభావమును, గూహమానస్య = కప్పుచున్న వానికి, [పకృతిః 
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== సహజస్వభావము, న విధీయతే = విధింపబడదు (మార్చబడ దు). నిశ్చయేన 
== నిశ్చయముచేత, కృతిః = చేయుట, ధ్రువా = స్థిర మైనది. 
తా, తన సహజమైన స్యభావమును కప్పి పెట్టుకొనువానికి ఎంత విన 
యము నేర్చినా ఆ (పకృతి (స సహజస్వ భావము) మారదు, నిశ్చయముగా (పకృ 
“త్యనుసారము పనులు చయుట తప్పదు. 
మః క్షోకార్థం అంత స్పష్టంగా లేదు. “నిశ్సయెన కృతిర్దుంవా'”కు బదులు 
నిశ్చయః [పకృతిర్జు)వా” అని పాచ్యపాఠంలో ఉన్నది. ““పకృతియే స్టిర 
మైనది. ఇది నిశ్చయము” అని దాని అర్ధము. భావం సమానమే. 26 
మూ. ఎవముత్తః స విపో వై రామేణా క్రిషకర్మణా, 
ం శ త్‌ జో గ 
ద్విజః సర్వార్ధ సిద్దస్తు అ|బవీ| దామసంనిధా. 2 
(ప. ఆ, అక్షిషకర్మణా = శమ లేని పనులు గల, రామేణ = రాముని 
వ్రత, ఇతి ఇట్లు, డీ కః = పలకబడిన, సః = ఆ, ద్విజక=ద్యిజాతియెన, వివః 
వు (బాహ్మణుడైన, సర్వార్థసిద్దః తు సర్వార్దసిద్దుడు; రామసంనిధొ == రాముని 
సంనిధీయందు, ఆ బవీత్‌ = పలికెను. 


తా, [శ మపడకుండ పనులు చేయు రాముని మాటలు విని, [బాహ్మణు 


డన ఆ సర్వార్ధ సిద్దుడు రాముని సంనిధిలో ఇట్లు పలి కెను. 27 
మూ, మయా దత్త|పహారోడయం (కో ధనావిష్టచేతసా, 
భికార్గమటమానేన కాలే విగత భై క్షకి. 28 


ప. ఆ. భిశార్గమ్‌ = భీక్షకొరకు, ఆటమానేన = తిరుగుచున్న, విగత 
బైకకే= పోయిన భిక్ష గల (భిక్ష లభించని), కాలే = కాలమునందు, |కోధేన= 
కోపముతో, ఆవిష్టచెతసా == ఆవేశించబడిన చిత్రము గల, మయా = నాచేత, 
ఆయమ్‌ = ఇది, దత|పహారః = ఇవ్వబడిన [పహారము కలది. 


తా. నేను ధిక్షకోసమె తిరుగుచుండగా భిక్ష దొరకలేదు. ఆ సమయమున 
కోపావేశములో ఉన్న నేను ఈ శునకమును కొట్టితిని. 28 


మూ, రథ్యాస్థిత స్రృయం కాం వె వె గచ్చ గచ్చేతి భాషితః, 
ఆధ స్వెరేణ గచ్చంస్తు రథ్యానే నే విషమం: స్థితః. 99 
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వే. ఆ. రథ్యాస్టితః = ఏథిలో ఉన్న, అయమ్‌ = ఈ, క్వాజ== కుక్క, 
గచ్చ గచ్చ ఇతి పొమ్ము పొమ్ము అని, భాషితః = పలక బడినది. అధథ_ఆటు. 
పీమ్మట, స్వెరేణ = స్వేచ్చగా, గచ్చన్‌తు = వెళ్ళుచు, రథ్యా నె = వీధి చివర,. 
ఏషమమ్‌ = అడ్డముగా, స్థితః = నిలచినది. 

తా. వీథిలో ఉన్న ఈ కుక్కను “వెళ్ళుము, వెళ్ళుము" అని తోలితిని. 
అయినను ఇది స్వెచ్చగా నడచుచు వీథి చివర అడ్డముగా నిలచినది. 29. 


మూ. |కోధేన క్షుధయావిష్ట స్తతో దత్తోఒస్య రాఘవ, 
పహారో రాజరా జేన్ట్ర శాధి మామపరాధినమ్‌. 80 
(ప. అ. రా జరా బేని = రాజరాజులకు |పభు వెన, రాఘవ = రామా |! 
కోధెన=కోపముతోను, కుధయా-=ఆకలితోను, ఆవిష్టః== ఆవేశిం పబడి ఉంటిని. 
తతః == పమ్మట( అందువలన, అస్య = దినికి , [ప్రహార।ః = దెబ్బ, ద తః = ఇవ్వ 
బడినది. అపరాధినమ్‌ = అపరాధినై న, మామ్‌ నన్ను, శాధి=శిక్షించుము. 


తా. రాజరాజేం[దా! రామా! ఆ సమయములో ఆకలితో [కోధావేశములో 
ఉన్న నేను దానిని కొట్టితిని, అపరాధము చేసిన నన్ను శిక్షింపుము. తిరి" 


మూ. త్వయా శస్తస్య రాజేన్ష) నాస్తి మేనరకాదృయమ్‌, = 
అథ రామణ సంపృష్టాః సర్వ ఏవ సభాసదః. 31 
ప. ఆ. రాజేన్ల) = రాజేం|దా ! త్వయా = నీచేత, శ సస్య = శిక్షింప 
బడిన, మే నాకు, నరకాత్‌ = నరకమువలన, భయమ్‌ = భయము, నాసీ == 


లేదు. అథ — అటు పిమ్మట, రామెణ — రామునిచేత, సర్వే షం — సమ సమైన,. 
సభాసద$ః= సభాసదులు, సంపృష్టాః=అడగబడినారు. 


తా. “రాజిందా ! నీవు శిక్షించినచో నాకింక నరకభయము ఉండదు.” 
పెమ్మట రాముడు సభలో ఉన్న వారినందరినీ ఇట్లు అడిగాను. al 


మూ. కిం కార్యమస్య వై |బూత దణో వై కోఒస్య పాత్యతామ్‌, 
సమ్యక్‌ (పణిహితే దణ్గే ప్రజా భవతి రక్షితా. 82 
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దణ్ణః = ఏమి దండనము, పాత్యతాం వై = పడవేయ (ఇవ్వ బడుగాక ? దణే= 
దండము, సమ్యక్‌ = బాగుగా, (పణిహితే = చేయబడిన దగుచుండగా, (ప్రజా = 
పజ, రక్షితా = రక్షింపబడినది, భవతి = అగును. బూత = చెప్పండి ? 


తా. ఇప్పు డేమి చేయవలెను? ఇతనికి ఎట్టి శిక్ష ఇవ్యవలెనో చెప్పండి. 
సరిగా శిక్ష ఇచ్చినపుడే |వజలు రక్షింపబడుదురు. 92 


మూ. భృగ్వజ్జిరసకుత్సాద్యా వసిషశ్చ సకాశ్యపః, 
ధర్మపాఠకముఖ్యాశ్చ సచివా నైగమా స్తథా, రికి 
ఏతే చాన్యే చ బహవః పళ్రితా స్తత సంగతా;, 
అవధ్యో |బాహ్మణో దణెరితి శాస్త్రవిదో విదుః, 9A 


(బువతే రాఘవం సర్వే రాజధర్మెషు నిష్టితాః. 


ప. ఆ. భృగ్వజీర సకుత్సాద్యాః = భృగువు, ఆంగిరసుడు, కుత్సుడు 
మొదలైనవారు, సకాశ్యపః = కాశ్యపునితో కూడిన, వసిషః చ == వసిష్టుడు, ధర్మ 
పాఠకముఖ్యాః చ = ధర్మశాస్త్రములు చదివినవారిలో ముఖ్యులు, సచివాః == 
మంతులు, తథా = మరియు, నైగమాః=నైగములు, ఏతే = ఏరు, తత = 
అక్కడ, సంగతాః = కలిసిన, రాజవ ర్మేష=రాజధర్మ ములయందు, నిషితాః= 
నిష్ట గల, బహవః = అనేకులు, అన్యే = ఇతరులైన, పణ్జితాః చ = పండితులూ, 
సర్వే = అందరూ, |బాహ్మ ణః=|బాహ్మణుడు, దణెః= దండ నములచేత, అవధ్యః 
= చంపదగనివాడు (పీడింపదగనివాడు), ఇతిజఅని, కాస్త్రవిదః=శాస్త్రవేత్తలు, 
విదుః == తెలుసుకొనుచున్నారు ఆని, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, [బువతే == 
చెప్పుచున్నారు (చెప్పిరి). 


లః 


తా. భృగు-అంగిరస-కుత్స- వసిష్ట. కాశ్యపాదులు, ధర్మశాస్తాాధ్యయ 
నము చేసినవారిలో | పముఖులు, మంతులు, ఆయా సంఘముల ముఖ్యులు, ధర్మ 
శాస్త్రములలో నిషాతులైన, అక్కడ కలిసిన ఇంకా ఎందరో పండితులూ రామునితో 
“బాహ్మణుణ్ణి దండించకూడదు అని శాస్త్రవేత్తలు చెప్పుచున్నారు"అని పలికిరి. 


మూ. అథ తె మునయః సర్వే రామ మెవా,బువం స్తదా, తిన 
రాజా శాస్తా హి సర్వస్య త్వం విశేషేణ రాఘవ, 
తై 9లోక్యస్య భవాన్‌ శాస్తా దేవో విష్ణుః సనాతనః. శిరి 
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(ప. అ. అథ == అటు పిమ్మట, తే మునయః = ఆ మునులు, సర్వే = 
అందరూ, తదా = అప్పుడు, రామమ్‌ ఏవ = రాముణ్ణి గూర్చి, అ|బువన్‌ = పలి 
కిరి. రాఘవ ==రామా! రాజా= రాజు, సర్వస్య = అందరికీ, శాస్తా హి = శిక్ష 
కుడు కదా? త్వమ్‌ = నీవు, విశేషేణ  విశేషముచెత కిక్షకుడవు. సనాతనః = 
|పాచీనుడెన, దేవః = దేవుడ వెన, విష్ణుః = విష్ణువెన, భవాన్‌ =నీవు, తెంలోక్యస్య 
= మూడులోకాలసముదాయమునకు, శాస్తా = రికకుడవు. 


తా. పిమ్మట ఆ మును లందరూ అప్పుడు రామునితో_“రామా ! అందరినీ 
శిక్షించువాడు రాజే కదా ? విశేషించి నీవు కాసకుడవు. సనాతను డైన విష్ణువెన నివ 
మూడు లోకాలను శకాసించువాడవు””'ఆని పలికిరి. లిర్‌లే6: 


మూ. ఎవము క తుత్రైఃసర్వైఃశ్వాావై వచనమ్మ బవిత్‌, 
యది తుష్టోఒసి మేరామయది దేయో వరో మమ, ల? 


_పతిజ్ఞాతం త్వయా ఏర కిం కరోమీతి విశుతమ్‌, 
పయచ్చ బాహ్మణస్యాస్య కౌలపత్యం నరాధిప, 88 
కాలష్టారే మహారాజ కౌలపత్యం పదీయతామ్‌. 


(ప. ఆ. తైః సర్వైః వారందరిచేతా, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊఉ కే= పలక 
బడగా, శ్వా = శునకము, వచనమ్‌ = వచనమును, అ్యబవీత్‌ వై= పలికెను: 
రోమ=రామా! మేనా విషయమునందు, తుష్టః అసి యదిజ= నీవు సంతో 
షించినట్టయి తే, మమ _ నాకు, వరః = వరము, దేయః యది= ఇవ్వదగినదై తే, 
(చెప్పెదను). వీర = వీరుడా, కిమ్‌ = ఏమి, కరోమి = చేయుదును. ఇతి = అని, 
త్వయా = నీచేత, విశుతమ్‌ = బిగ్గరగా వినబడునట్లు, _పతిజ్ఞాతమ్‌ == (ప్రతిజ్ఞ 
చేయబడినది. నరాధిప రాజా! అస్య (వాహ్మణస్య = ఈ |బాహ్మణునకు, కౌల 
పత్యమ=కులపతిత్యమును (దేవాలయ మఠాద్యాధిపత్య మును), పయచ్చ= ఇమ్ము . 
మహారాజ = మహారాజా 1 కొలజ్ఞరే = కాలంజర ష్మెతమునంగు, కౌలపత్యమ్‌ == 
కులపతిత్వము, [పదియతామ్‌ = ఇవ్వబడుగాక . 


తా. వారందరు ఇట్టు చెప్పిన పిమ్మట శునకము ఇట్లు పలికెను. “రామా! 
నివు నా విషయమున అనుగ హించినట్లయి తే, నాకు వరము ఇవ్వదలచినట్టయితే 
చెప్పెదను వినుము. వీరుడా ! “నీకు ఏమి చేయుదును?” అని నీవు (పతిజ్ఞా 
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పూర్వకముగా అందరిలోనూ ఆడిగితివి కదా ? రాజా! ఈ (బ్రాహ్మణునకు కుల 


పతిత్యమును ఇమ్ము. మహారాజా! కాలంజర క్షే తములో కులపతి త్యమును 
ఇమ్ము.” వ్ర, శిరి 


మూ. ఎత చ్చుత్యా తు రామేణ కౌలపత్యే2భిషేచితః, 99 
[ప్రయయౌ బాహ్మణో హృష్ట గజస్క-న్లేన సో౭ర్సితః. 


ప. అ, ఏతత్‌ =దీనిని, | శుత్వాజవిని, రామేణ=రామునిచేత, [వాహ్మణః 
= (బాహ్మణుడు, కౌలపత్యే = కులపతిత్యమునందు, అభిషేచితః = అభిషేకింప 
బడీ, హృష్టః = సంతోషించినవాడై, పయయో = వెళ్ళేను. సః= అతడు, గజ 
స్కన్దేనజ ఏనుగు మూప్పచే (మూపు ఎక్కించి), అర్చితః= సన్మానింపబడినాడు. 
(ఆతడు శిక్ష పొందడానికి బదులు పదవి పొందుట అనేది ఏనుగుమీద ఊరే 
గించడం వంటిది ఆని భావము. 89 


తా. రాముడు దీనిని విని [బాహ్మణుని కులపతిని చేయగా ఆతడు సంతో 
షించిసవాడై వెళ్లైను. ఇట్ల తడు ఏనుగు నెక్కించినంతగా గౌరవింపబడెను. 


మూ. అథ తే రామసచివాః స్మయమానా వచోఒ| బువన్‌, గీ 
వరోయం దత ఎతస్య నాయం కాపో మహాద్యుతే. 


(ప్ర, అ. అధ =అటు పమ్మట, తే_ఆ, రామసచివాః-రాముని మంతులు, 
స్మయమానాః = ఆశ్చర్యపడుచు, ఆబువన్‌ = పలికిరి. మహాద్యుతే = గొప్ప 
కాంతి కలవాడా! ఎతస్య == ఏనికి, ఏషః = ఇది, వరః దతః == వరము ఇవ్వ 
బడినది. ఆయమ్‌ = ఇది. శాపః = శాపము(దండనము), న = కాదు, 


తా. అప్పుడు రాముని మంతులు ఆశ్చర్యపడుచు _ “గొప్ప కాంతి గల 
రామా ! ఇది ఈతనికి వర మిచ్చినట్టయినది; దండనము కాదు” అనిరి. 40 


మూ. ఎవము క్రను సచివె రామో వచనమ।బవీత్‌, 41 
న యూయం గతిత త్త్వజ్ఞాః శాం వై జానాతి కారణమ్‌. 


ప. అ. సచివైః = మంతులచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ క్రః= పలక బడిన, 
రామః = రాముడు, వచనమ్‌ = వచనమును, అ బఏత్‌ = పలికెను. యూయమ్‌= 


మీరు, గతిత త్వజ్ఞాః = గతియొక్క_ తత్వమును ఎరిగినవారు, న = కారు, శా(= 
శునకము, కారణమ్‌ కారణమును, జానాతి = ఎరుగును. 


తా, రాముడు మంతుల మాటలు విని వారితో_“మీకు దీనిలోని రహస్యము 
తెలియదు; ఇందుకు కారణము ఈశునకమునకు తెలియును"అని పలికెను. 44 


మూ. అధ పృష్షస్తు రామెణ సార మయో౬బవీదిదమ్‌, 42, 
అహం కులపతి_స్స త ఆసం కిషాన్న భో జనః, 
దెవద్విజాతిపూజాయాం దాసీచాసేష రాఘవ, 48 


సంవిభాగీ శుభరతిరేవ ద్రవ్యస్య రక్షితా, 
వినితః కీలసంపన్న సర్వభూతహిత రతః, 4&4 
గోల హం [పాప ఇమాం మోరామవస్థామధమాం గతిమ్‌. 


(ప. ఆ. అథ == అటుపిమ్మట, రామేణ == రామునిచేత, పృష్టః = అడగ 
బడిన, సారమేయః = శునకము, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును , అబివీత్‌ =పలికెను. 
రాఘవ = రామా : అహమ్‌ - నేను, తత = అక్కడ, కులపతిః = కులపతిగా, 
ఆసమ్‌=ఉంటిని. దేవద్విజా తిపూజాయామ్‌ = దేవతల యొక, | బాహ్మణులయొక్క_ 
పూజయందు, శిష్టాన్న భోజనః= మిగిలిన అన్నమును భుజించువాడు, దాసీదా సేష 
= దాసీదాసులయందు, సంవిభాగి = ధనాదికమును పంచి ఇచ్చేవాడు, శుభ రతి; 
= శుభముల యందు ఆసక్తి కలవాడు, దేవ దవ్యస్య = దేవతాదవ్యమునకు, 
రశ్నితా = రక్షకుడు, వినీతః _ వినయసంపన్నుడు, ఏలసంపన్నః=మంచి నీలము 
కలవాడు, సర్యభూతహితే = సకలభూతముల హితమునందు, రతః = ఆసకుడు 
అయిన, సః ఆహమ్‌ _ అట్టి నేను, ఘోరామ్‌ = "ఘోర మెన, హుం ఈ. అటి 
స్థామ్‌ = అవస్థను, ఆధమామ్‌ = అధమమైన, గతిమ్‌ = గతిని, [పాపః = పొంది 
నాను. 

తా. రాముడు అడుగగా ఆ శునకము ఇట్లు చెప్పెను. “రామా! నేను 
ఆక్క-డ కులపతిగా ఉంటిని. దేవత్మాబాహ్మణుల పూజ జరిగిన పిమ్మట మిగిలిన 
దానిని మాతమ తినుచుండేవాడను. దాసిదాసులకు ఆన్నాదులు ఇచ్చుచు, శుభ 
మైన బుద్ధితో దేవతా దవ్యమును రక్షించుచుంటిని. శీలవినయసంపన్నుడనై 
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సమస్త [పాణులయందూ కూడ దయ కలవాడ నై ఉండెడివాడను, అట్టి నాకే ఈ 
ఘోరమైన ఇట్టి అవస్థా, ఆధమగతీ వచ్చినవి.” A944 


మూ. ఎవం కోధానితో విప స్య క్షధర్మా హితే రతః, 49 
డ్రుద్దో నృశంసః పరుష అవిద్వాంశ్చాప్యధార్మి కః, 
కులాని పాతయత్యేవ సప్త సప చ రాఘవ. 40 


(ప, అ, రాఘవ రామా! ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, [కోధాన్వితః = [కోధ 
ముతో కూడిన, త్య కధర్మా=విడ వబడిన ధర్మము గల, అహితే= అహితమునందు, 
రతః=ఆసకుడె న, కుద్దః=కో పించిన, నృశంసః=|కూరు డైన, పరుషః=రకరిను 
డైన, ఆవిద్యాన్‌ చ = అవిద్వాంసు డైన, ఆధార్మి కః = అథార్మికు డైన, వి|పః = 
[బాహ్మణుడు, సప సప్త చ= ఏడెేసి ఏడేసి, కులాని = కులములను, పాతయ 
త్యేవ = పతితము లగునబ్లు చేయును. 


తా. (ఆంత పవి తజీవితము గడపిన నాకే ఈకులవతిత్యము మూలమున 
ఇట్టి గతి పట్టినదన గా) కోపస్వభావుడు, ధర్మమును పరిత్యజించినవాడు, 
అహితము చేయుటయందు ఆసకి కలవాడు, కుద్దుడు, కూరుడు, కఠినుడు, 
'అవిద్యాంసుడు, అధార్మికుడు అయిన ఈ |బాహ్మణుడు (కులపతిత్వమును 
వహించి) వెనుకటి తరాలను ఏడింటిని, రాబోవు తరాలు ఏడింటిని వతితములుగా 
చేయును. 49,46 


మూ. త స్మాత్సర్వాస్యవస్థాసు కొలపత్యం న కారయేత్‌, 
యమిచ్చేన్నరకం నేతుం సపు త పళుబాన్ధవమ్‌, డీ / 
దే వేష్యధిష్టితం కుర్యాద్‌ గోషు చ (బాహ్మణిషు చ. 
(ప. అ. తస్మాత్‌ = ఆ కానణమువలన, సర్వాను = ఆన్ని, ఆవస్థాసు = 
'ఆవస్థ్టలయందూ కూడ, కౌలపత్యమ్‌ = కులపతిత్వమును, న కారయేత్‌ చేయ 
కూడదు. యమ్‌ = ఎవనిని, సపుతపశుబానవమ్‌ = పుతవళుబంధుసపహితముగా, 
నరకమ్‌ = నరకమును గూర్చి, నేతుమ్‌ = తీసికొనిపోవుటకు (పొందించుటకు), 
-ఇచ్చెత్‌ =ఇచ్చయించునో, వానిని, దేవేషు = దేవతలయిందు, గోషు చ=గోవుల 
యందు, [బాహ్మణెషు చ = |బాహ్మణులయందు, అధిష్టితమ్‌ = ఆధికారము గల 
వానినిగా, కుర్యాత్‌ = చేయవలెను. 


234 శ్రీమ్మదామా యణము. 


తా. అందువలన ఎట్టి పరిస్థితులలో నూ కూడ కులపతిత్యమును చెయ. 
కూడదు. ఎవనిని వృత-పశు-బంధుసహితముగా నరకమునకు వంపవలె నని: 
కోరిక ఉండునో వానికి దేవతలమీద (దెవాలయాలమీద ) గోవులమీద, బ్రాహ్మణుల. 
మీద అధికార మివ్వవలెను. 47 


మూ. (బహ్మస్వం దెవత్శాదవ్యం స్రుణాం బాలధనం చ యత్‌, 
దతం హరతి యో భూయ ఇ షః సహ వినశ్యతి. 


(ప: ఆ. యః=ఎవడు, దతమ్‌ == ఇవ్వబడిన, (బహ్మస్వమ్‌జ[వాహ్మణ 
ధనమును, దేవత్నాదవ్యమ్‌ = దేవత్నాదవ్యమును,  న్రీణామ్‌ = స్రీలధనమును,. 
యత్‌ = ఏ, బాలధనమ్‌ = బాలుల ధన మున్నదో, దానిని, భూయః = మరల, 
హరతి = హరించునో, అతడు, ఇ షః సహ _ ఇష్టులతో కూడ, వినశ్యతి = 
నశించును. 

తా. ఎవడు తానే ఇచ్చిన లేదా తన దగ్గర రక్షణారమె ఉంచిన, (బాహ్మణ. 

Nf & — 


ధనమును, దేవతాధనమును, స్రేథ నమును, బాలధనమును హరించునో ఆతడు 
ఇమ్టులతో కూడ నశించును, 48. 


మూ. (బాహ్మణదవ్యమాద త్తే దేవానాం చైవ రాఘవ, 49 
సద్యః పతతి ఘోరే వె నర కేఒవఏచిసంజ్ఞ కే. 

(ప్ర. అ. రాఘవఎరామా ! (ఎవడు), (వాహ్మణ దవ్యమ్‌ = (బాహ్మణ- 
దవ్యమును, దేవానాం చెవ=దేవత లయొక్క_ [దవ్యమును, ఆదతే=[(గహించునో' 
అతడు, సద్యః = వెంటనే, "ఘోరే "ఘోర మైన, అఎచిసంజ్ఞకే = అవిచి ఆను 
పేరు గల, నరకే = నరకమునందు, పతతి _ పడును. 


తా. రామా! (బాహ్మణ దవ్యమును, దేవతా దవ్యమును అపహరించిన. 

వాడు వెంటనే ఆవీచి అనే నరకమునందు వడును. డ్తీ 

మూ. మనసాపి హి దేవస్వం (బబహ్మస్వం చ హరెత్తు యః, 50 
నిరయాన్నిరయం నిత్యం పతత్యేవ నరాధ మః. 


ప. అ. యః= ఎవడు, మనసాపి = మనస్సుచేత నైనా, దేవస్వమ్‌ = 
దేవతాధ నమును, (బహ్మస్వం చజ(బాహ్మణధనమును, హ రేత్‌తు-హరించునో,. 
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నరాధమః=అట్టి నరాధముడు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, నిరయాత్‌ = నరకమునుండి, 
నిరయమ్‌=మరొక నరకమును (నందు), పతత్యేవ = పడుచునే ఉండును. 


తా. దేవతల ధనమునూ, | బాహ్మణధ నమునూ మనస్సుచెత నైనా ఎవడు 
కోరుకొనునో ఆ నరాధముడు నిత్యము నరకములో పడును. ర! 


మూ. తచ్చుత్యా వచనం రామో విస్మయోత్సుల్లలోచనః, 91 
శ్వాప్యగచ్చన్మహాలెజా యత ఎవాగత స్తతః. 

(ప. అ. రామః రాముడు, తత్‌ =ఆ, వచనమ్‌ వచనమును, (శుత్వా 
= విని, విస్మయోత్సుల్లలో చనః = ఆశ్చర్యము చేత వికసించిన నె తములు కలవా 
డాయెను; మహాతేజాః= గొప్ప తేజస్సు గల, కాషప=శునకముకూడ, యతః ఏవ 
= ఎక్కడినుండి, ఆగతః = వచ్చినదో, తతః = అటువైపు, ఆగచ్చత్‌ = 
వె శ్లైను. 

తా. ఆమాటలు విని రాముని న్మెతములు కాక వికసించెను. 
ఆ శునకము కూడ వచ్చినచో టి క వెళ్ళిపోయెను. ol 


మూ. మనసీ మ పూర్వజాతిజ్ఞా జాతీమా తోపదూషితః, 
వారాణస్యాం మహాభాగః పాయం చోపవివేశ హ pA 


ఇత్యార్డే శ్రీమదాగిమాయణ ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణైె 
(పక్షి ప్తసర్గ ః ద్వితీయః. 

వ. అ. మనస్వీ = ఆత్మాభిమానముకలది, వూర్వజాతిజ్ఞః = పూర్వ 
జన్మను ఎరిగినదీ ఆయిన, జాతీమా|తో పదూషితః= కేవలము జాతిచేతనే దూషిత 
మైన, మహాభాగః == గొప్ప భాగ్యము గల ఆ శునకము, వారాణస్యామ్‌ = వారాణ 
సిలో, పాయమ్‌ ఉపవివేశ హజ [పాయోపవేశము చేసెను. 


తా, ఆత్మాభిమానము గలది, పూర్వజన్మ జ్ఞానము గలది, జాతిమాాతము 
చేతనే దూషింపబడినది (నీిచముగా పరిగణింపబడుచున్నది) అయిన, గొప్ప 
భాగ్యము గల ఆ శునకము వారాణసిలో |పాయోపవేశము చేసి (ప్రాణములు 
విడ చెను. 52 
“బాలానందిని” అను శ్రీమ్మదామాయణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు. 
ఉతరకాండలో రెండ వ (పకి ప్రసర్ల సమాపము. 


అథ తృతీయ: _పక్నిప్తసర్ష్గః 
(రద్ద తుడ్తడూదిల వివాదము. | 


మూ, అథ తస్మిన్వనోద్దె శ రమ్య పాదపశోభితే, 
నదీకీర్లే గిరివరే కోకిలానేకకూబి తే. { 


సింహవ్యా ఘసమాకీర్తె నానాద్విజగ ణావృతే, 
గృ(ధోలూకౌ [పవసతో బహువర్షగణానపి. 2 


[ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రమ్యే == సుందరమైన, పాద పళోభితె 
వృక్షములచెత [వకాశింపచేయ బడిన, నదీకీర్లే = నదిచేత వ్యాపమైన, వనోద్దే శే = 
వనమునందు, కోకిలానేకకూజితే=అనేకములైన కోకిలలచేత ధ్యనింప చేయబడు 
చున్న, సింహవ్యా[ఘసమాకీ రే = సీంహములతోను వ్యా[ఘములతోను నిండిన, 
నానాద్విజగ ణావృతే = అనేక విధములైన పక్షిసముదాయములతో కూడిన, గిరివరే 
పర్వత, శ్రేష్టము పైన, బహువర్షగణాన్‌ అపి == అనేకసంవత్సరముల సముదాయ 
ములను, గృధోలూకౌ అ గద్ద గుడ్డ గూబ, [ప్రవసతః = నివసించుచున్న వి. 


తా, వృక్షములతో [పకాశించుచున్న, నదిచేత వ్యాపమైన ఆ వనమునందు 
అనేక కోకిలలచెత ధ్యనింపచెయబడిన, సింహములతోను పెద్దపులులతోను 
వ్యాపమైన, అనెకవిధములైన వకృలగుంపులతో నిండిన పర్వత్మశేష్టముమీద 
అనేక సంవత్సరముల (సముదాయముల) నుండి ఒక (గద్ద, ఒక గుడ్డగూబ 
నివసించుచుండెను. 1,2 


మూ. అథోలూకస్య భవనం గ్భ|ధః పాపవినిశ్సయః, 
మమేదమితి కృత్యాసౌ కలహం తేన చాకరోత్‌, రీ 


ప. ఆ. అథ=అటుసిమ్మట, పావవినిశ్సయః == పావబుర్ధి గల, అసౌ 
ఈ, గృధః= (ద్ద, ఉలూక స్య = ఉలూక ముయొక్క_, భవనమ్‌ = భవనమును 
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దానితో, కలహమ్‌ = కలహమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా, పాపబుద్ది గల ఆ (గద్ద, గుడ్డగూబ ఇంటిని గూర్చి ఇది నాది అని 
చెప్పుచు కలహము |పారంభించెను, త్రి 


మూ. రాజా సర్వస్య లోకస్య రామో రాజీవలోచనః, 
౦ [పపద్యావహే ఫీ ధుం య స్యైతదృవనం భవేత్‌. 4 
(ప. ఆ, రాజీవలోచనః = పద్మముల వంటి నేతములు గల, రామః ద 
రాముడు, సర్వస్య = సమసమైన, లోకస్య = లోకమునకు, రాజా == రాజు. 
ఏతత్‌ - ఇది, యస్య = ఎవనియొక్క-, భవనమ్‌ = భవనము, భవేత్‌ = ఆగునో 
తమ్‌ ఆ రాముణ్ణి, ఫీ ఘమ్‌ = కీ ఘముగా, (పపద్యామహే = ఫొందెదము. 


తా. పద్మన్నేతుడైన రాముడు సమస్త లోకమునకు రాజు. ఈ ఇల్లు ఎవ 
రిదో తేల్చుకొనుటకు ఆ రామునివద్దకు వెళశ్లిదము. 4 


మూ. ఇతి కృత్వా మతిం తాంతు నిశ్చృయార్థం సునిశ్చితామ్‌, 
గృ్మధోలూకౌ _పపద్యేతాం కోపావిష్టా హ్యమర్షితౌ. 5 


ప. అ. ఇతి ఇట్టు, నిశ్చయార్లమ్‌ = నిర్ణయము కొరకు, సునిశ్చితామ్‌ 
=బాగా నిశృయమైన, తామ్‌ = ఆ, మతిమ్‌ = బుద్దిని, కృత్వా == చేసి, కోపావిష్టా 
= కోపావిష్టములైన, ఆమర్ధితౌ = ఆమరగ్గములతో కూడిన, గృ ధోలూకౌ వ గృ ధో 
లూకములు, [పపద్యేతామ్‌ = (రాముణ్ణి) చేరినవి. 


తా, కోపావిషములైన ఆ గృధోలూకములు, అమర్షముతో ఈ విధముగ 
నిశ్చయించుకొని నిర్ణయముకొర కై రామునివద్దకు వెళ్ళినవి, ర్‌ 


మూ. రామం పపద్య తౌ న ఘం కలివ్యాకులచెతసొ, 
తౌ పరస్పరవిద్వేషాత్‌ స్పృశతుళ్చరణా తదా. గ్ర 
(ప. ఆ. కలివ్యాకులచేతసొ = క లహముచేత వ్యాకుల మైన చిత్తము గల, 
తౌ = అవి, శీఘమ్‌ = శ్మీఘముగా, పరస్పరవిద్వేషాత్‌ = పరస్పరద్వేషమువలన, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, (ప్రపద్య = పొంది, తదా = అప్పుడు, తౌజు ఆ, చరణౌ = 
పాదములను, స్పృళశతుః = స్పృశించినవి. 


988 శ్రేమ్మ్యదామాయణము 


తా. కలహముచెత వ్యాకుల మైన చితములు గల ఆ గృ ధోలూకములు 
అప్పుడు పరస్పరద్వేషముతో శ్లీఘముగా రామునివద్దకు వెళ్ళి అతని పాదములు 
స్పృశించి నమస, రించినవి. (్రి 


మూ. అథ దృష్ట్యా నరెన్లం తం గృధో వచనమ బవీత్‌, 
సురాణామసురాణాం చ [పధానస్త్వం మతో మమ. / 
(ప్ర. అ. అథ == పిమ్మట, గృధః == గోద, తమ్‌ = ఆ, నరేన్గమ్‌ = 


= నీవు, సురాణామ్‌ = సురులలోను, ఆసురాణాం చ = అసురులలోను, [పధానః 
= |పధానుడవుగా, మమ = నాకు మతః = ఇషుడ వు. 


తా. పిమ్మట అ గ్భధము రాజును చూచి నీవు సురానురులలో [పధాను 
డవు అని నా నమ్మకము. { 


మూ. బృహసృతేశ్చ శుకాచ్చ విశిష్టోఒసి మహాద్యుతే, 
పరావరజ్ఞో భూతానాం కాన్యా చన్ద్ర ఇవాపర;. 8 


[ప అ. మహాద్యుతే అ గొప్ప కాంతి గలవాడా! బృహస్పతేః స 
బృహస్పతికం టె, శుకాచు== శుకునికంటె, విశిషః = గొప్పవాడవు, అసీ == 
అయిఉన్నావు. భూతానామ్‌ = [పాణులయొక్క-, పరావరజ్ఞః = తారతమ్యములు 
ఎరిగి నవాడవు. కాన్యా = కాంతిచేత, అపరః = మరియొక, చన్రః = చందుడు 
వంటివాడ వు. 


తా. గొప్ప కాంతి గలవాడా! నీవు బృహస్పతికంటె, శుకాచార్యునికంచె 
గొవ్పవాడవు. [పాణులలో తారతమ్యము తెలిసీనవాడవు. కాంతిచేత మరియొక 
చందునివంటివాడవు. 8 


మూ. దుర్నిరీక్షో యథా సూర్యో హిమవాంశ్చెవ గొరవే, 
సాగరశెవ గామ్బీ ర్య లోకపాలో యమో హ్యసి, 9 


ప. ఆ. సూర్యః యథా = సూర్యుడు వలె, దుర్నిరిక్ష్యః చూడ శక్యము 
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ఈోకపాలుడైన, యమః = యముడవుగా, అసి = ఆయిఉన్నా వు. 


తా. సూర్యుడు వలె నీవు చూడశక్యము కానివాడవు. గౌరవమునందు 
హిమవంతుడవు. గాంభీర్యములో సముదుడవు. లోకపాలుడవై న యముడవు. ర్ట 


మూ. తాన్యా ధరణ్యా తుల్యోఒసి శీఘత్వే హ్యనిలోపమః, 
గురుస్త్యం సర్వసంపన్న। కీరియుక శ్చ రాఘవ. 10 


ప. అ. రాఘవ=రామా! త్వమ్‌ = a కాన్యా=కౌంతిచెత , ధరణ్యాజ 
భూమితో, తుల్యః = సమానుడవు, ఆఅసి=అయి ఉన్నావు. శీ ఘతేష=శీఘత్యము 
నందు, అనిలోపమః = వాయువుతో సమానుడవు, గురుః = పూజ్యుడవు, సర్వ 
సంపన్నః = సర్వసమృద్ధి క లవాడవు, కీరియుక ; చ= కరి తో కూడిన వాడవు. 


తొ. రామా! నీవు ఓర్పుచత భూమితో సమానుడవు, ఫ(ఘత్వములో 
వాయువుతో సమానుడవు. పూజ్యుడ వు. అన్ని సంపదలూ ఉన్న వాడవు, కీర్రి 
గలవాడవు. 18 


మూ. అమర్షీ దుర్భయో జేతా సర్వాస్త్రవిధిపారగః, 
శృణుష్య మమ వై రామ విజ్ఞాహ్యం నరపుజవ. 11 
రుల (= ౧ 


ప. ఆ. అమరి వ పట్టుదలకలవాడ వు. దుర్దయః = జయింప శక్యము 
కాసివాడవు. జేతా = జయించువాడవుం సర్వాస్త్రవిధిపారగ ః = సమసమైన అస్త 
ప్రయోగముల ఆంతమును పొందినవాడవు. నరపుజ్లవ = నరులలో (శేష్షుడా! 
రామ= రామా! మమ=నాయొక్క, ఏజ్ఞాప్యమ్‌ అ విజ్ఞాపీంచ వల సిన విషయ 
మును, శృణుష్వ = వినుము, 


తా, పట్టుద లగ లవాడవు. జయింపశక్యము కానివాడవు. జయించువాడ వు. 
నకలాస్తముల విధానము తెలిసినవాడ వు. నర శేష్షుడవైన రామా! నేను విజ్ఞాపన 
చేయునది వినుము. 11 


మూ. మమాలయం పూర్వకృతం బాహువీ ర్యేణ రాఘవ, 
ఉలూకో హరళతే రాజంస్త |త త్వం (తాతుమర్హ సి. 12 


240 శ్రీమ్మదామాయణము 


(ప, అ. రాజన్‌ రాజా! రాఘవ = రామా! పూర్వుకృతమ్‌ = పూర్యము 
నిర్మించ బడిన, మమ = నాయొక్క, ఆలయమ్‌ = గృహమును, ఉలూక 8 = ఉలూ 
కము, బాహువి ర్వెణ = బాహుబలముచేత, హరతి = హరించుచున్న ది, తత్ర — — 
విషయమునందు, త్వమ్‌ = సివు, [తాతుమ్‌ = రశ్నించుటకు, అర్హ సి=తగి ఉన్నావు. 


తా. మహారాజా! రామా! నేను పూర్వము నిర్మించుకొన్న గృహమును 
ఈ ఉలూకము బాహుబలముచేత హరించుచున్నది. ఆ విషయమున నీవ 
రక్షించవలయును. 12 


మూ. ఏవముకే తు గృ|ధేణ ఉలూకో వాక్యమ।బవీత్‌, 
సోమాచ్చత |క్రతోః సూర్యాద్దనదాద్వా యమాత్త థా. 1కి 


జాయతే వై నృపో రామ కించిదృవతి మానుషః, 
త్వం తు సర్యమయో దేవో నారాయణ ఇవాపరకః. 1డీ 


_ (ప, అ. గృ ధణ = (గద్దచెత, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉనే = చెప్పబడగా, 
ఉలూకః = ఉలూకము, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను. రామ= 
రామా! నృపః = రాజు, సోమాత్‌ = చందునివలన, శత కతోః= ఇం దునివలన, 
సూర్యాత్‌ = సూర్యునివలన, ధనదాత్‌ = కుబేరునివలన,. తథా == మరియు, 
యమాత్‌ = యమునివలన, జాయతే = పుట్టును. కించిత్‌ = కొంచెము, మాసుషః 
=మనుష్యుడుగా, భవతి = ఉండును. త్యం తు = నీవై తే, అపరః = మరియొక, 
దేవః = దేవుడెన, నారాయణః ఇవ = నారాయణుడు వలె, సరమయః = సకల 
దేవతాస్వరూపుడ వు. 

తా. గద ఇట్లు చెప్పిన తరవాత ఉలూకము ఇట్లు పలికెను. “రామా! 
రాజు చంద-_ఇంద-సూర్య_కుబెర_ యములవలన పుట్టును. మనుష్యాంశ 


కొంచెము మాతమే ఉండును. కాని నీవు మాతము రెండవ నారాయణుడు వలె 
సకల దేవస్వరూపుడవు. 18, 14. 


మూ. యాచ్తే సొమ్యతా రాజన్‌ సమ్య|క్ప్చణిహితా విభో, 
సమం చరసి చాన్విష్య తేన సోమాంశకో భవాన్‌. 15 


ఇల్లీ 
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ఏ, సౌమ్యతా = సౌమ్యత్వమున్నదో అది, సమ్యక్‌ = బాగుగా, (పణిహితా జ 
ఉంచబడిన ది. అన్విష్య = బాగుగా పరిశీలించి, సమమ్‌ = సమముగా, చరసి == 
పవరించుచున్నావు. తేన = ఆ కారణముచేత, చవాన్‌ = నివు, సోమాంశకః == 
సోమాంశ ఉన్నవాడవు. 


తా. రామా! నీవు నీ సౌమ్యత్యమును బాగుగా పరిిలించి సమముగా (పవ 
ర్రింపచేయుదువు. అందువలన నిలో సోమాంశ ఉన్నది. 19 


మూ. (కోధే దణ్చే [పజానాథ దానే పాపభయాపహః, 
దాతా హరాసి గోపాసి తేనేన్షు ఇవ నో భవాన్‌. 16 


(పే. ఆ. |కోదే = కోపమునందు, దణజ్చే = దండమునందు, దానే = దానము 
నందు, పాపభయాపహః = పాపభయమును పోగొట్టినవాడవు. | పజానాథ =| పజల 
నాథుడా! తేన _ ఆ కారణముచేత, భవాన్‌ = నీవు, నః = మాకు, ఇన్లిః ఇవే _ 
ఇందుడు వలె, దాతా= దాతవు హరా = హరించువాడవు, ఆసీ_ అయి 
ఉన్నావు. గోపా = రక్షకుడవు, అసి = అయి ఉన్నావు. 


తా. | పజల నాథుడ వైన రామా! నీవు [కోధమునందు. ద ౦0డమునందు, 
దానమునందు, పాపభయమును పోగొట్టి ఇం|దుడు వలె దాతవు, హర వు, రక్షకు 
డవు ఆయి ఉన్నావు. 16 


మూ. ఆధృష్యః సర్యభూ తేమ తేజసా చానలోపమః, 
ఆభీక్షం తప సే లోకాంసేన భాస్కరసంనిభ 8. i? 


(ప. ఆ. సర్వభూతేషు = సకలభూతములయందు, అధృష్యః = ఎదిరింప 
శక్యము కానివాడవై, తేజసాజతేజస్సుచేత, అనలో పమః=అగ్ని లో సమానుడవై, 
లోకాన్‌ = లోకములను, అభీక్షమ్‌ = మిక్కి లి, తపసే = తపింపచేయుచున్నా వు. 
లేన= ఆ కారణముచేత, భాస్క_రసంనిభః = సూర్యునితో సమానుడ వు. 

తా, సక లభూతములచేతను ఎదిరింప శక్యముకాని వాడ వై ఆగ్నితో సమాన 
మైన తేజస్సుతో లోకములను మిక్కిలి తపింప చయుచున్నావు,. అందువలన 
సూర్యునితో సమానుడవు. 17 

16) 


మూ. సాజ్యాదితే శతుల్యో౬ఒసి అథవా ధనదాధికః, 
విత్తేశ స్యెవ పద్మా శ్రీర్నిత్యం తే రాజసత మ. 18 


ప. అ. రాజసత్తమ = రాజ శేషా! సాక్షాత్‌ = సాక్షాత్తు, విత్తేశతుల్యః == 
కుబరుసితో సమానుడవు, ఆసీ అయి ఉన్నావు. అధవా = లేదా, ధనదాధికః 
కుబేరునికం'టె ఆధికుడవు. విత్తేశస్య = కుబేరునకు, పద్మా ఇవ = పద్మము వలె, 


తా. రాజ శేషా! నీవు సాక్షాత్తు కుబేరునితో సమానుడవు. లేదా నీవు 
కుబేరునికంచె అధికుడవు. కుబేరుని దగర పద్మ ఉన్నట్లు లక్ష్మీ నీదగ్గర 
నిత్యమూ ఉండును. 18 


మూ. ధనదస్య తు కార్యేణ ధనదసేన నో భవాన్‌, 
సమః సర్వేమ భూతేమ స్థావరేమ చరేష చ. 19 


(ప. అ. ధనదస్య = కు బేరునియొక్క_, తేన = ఆ, కార్యేణ = కార్యము 
చేత, భవాన్‌ =నీవు, నః=మాకు, ధనదః=కుబేరుడవు. స్టావరేషు=స్టావరములు, 
చ రేషు=జంగమములు అయిన, సర్వేష=సమసమెన, భూలేషు = భూతముల 
యందు, సమః = సముడవు. 


తా. కుబేరుడు చేయు పని నీవు చేయుటచే మాకు నీవే కుబెరుడవు. నీవు 
స్పావరములు, జంగమములు అయిన అన్ని భూతములయందు సముడవు. 19 


మూ. శతా మి|తే చ తే దృషిః సమతాం యాతి రాఘవ, 
ధర్మెణ శాసనం నిత్యం “వ్యవహారే విధి|క మాత్‌ . 90 


(ప, ఆ. రాఘవ=రామా! తే దృష్టిఃజనీ దృష్టి, శ ్లే=ళ్యతువునందు, 
మిిశే చ=మితునియందు, సమతామ్‌=సమత్వమును, యాతి=పొందుచున్నది. 
వ్యవహారే = వ్యవహారమునందు , విధి కమాత్‌ = విధి క మమువలన, ధర్మేణ 
ధర్మ ముచేత, శాసనమ్‌= శాసనము, నిత్యమ్‌ నిత్యము. 


తా. రామా!ని దృషి శ|తువునందు, మి|తునియందు కూడా సమముగా 


ఉండును. వ్యవహారములయందు విధ్యనుసారముగా నిత్యమూ ధర్మముచేత కాస 
నము చేయుదువు. 20 
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మూ. యస్య రుష్యసి వై రామ తస్య మృత్యుర్విధావతి, 
గీయసే తేన వై రామ యమ ఇత్యభివి కమః. 21 


ప. ఆ. రామ_రామా! యస్యజ ఎవనికి, రుష్యసిజ కోపింతువో, తస్య 
= వానికి, మృత్యుః=మృత్యువు, విధావతి = పరుగెత్తుకొనివచ్చును, రామ=రామా! 
-అభివ్మిక మఃజగొప్ప పరాకమము గల సీవు, తేన.వానిచేత, యమః ఇతి 
“యముడు అని, గీయ సే = చెప్పబడుచున్నావు. 


తా. రామా! నీవు ఎవనిమీద కోపింతువో వాని దగరకు మృత్యువు పరు 
"గెత్తి వెళ్ళును. అతడు మహావర్శాకమవంతుడవై న నిన్ను “యముడు” అని 
-ఆనును. 21 


మూ. యశ్షైష మానుషో భావో భవతో నృపసత్తమ, 
ఆనృశంస్యపరో రాజన్‌ సత్త్వేష క్షమయాన్న్విత ;. 22 
(ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! నృవసతమ = రాజులలో (వుడా! భవతః == 
'నియొక్కు, ఎషః = ఈ, మానుషః భావః = మనుష్యత్య మున్న దో అది, ఆన్ఫశం 
"'స్యపరః = |కూరత్యము లేకపోవుటయందు ఆసకి కలది. సత్తేషేమ = [పాణుల 
యందు, క్షమయా _ ఓర్పుతో, అన్వితః = కూడినది. 


తా. రాజులలో (శన్టుడవై న రాజా! నీ మానవత్వము [కౌర్యము లేక 
“సకల పాణుల యందు ఓర్పుతో కూడినది. 99 


మూ. దుర్చులస్య త్వనాథస్య రాజా భవతి వై బలమ్‌, 
అచక్షుషోత్రమం చకురగతేః స గతిర్భవాన్‌ . లిప్త 


ప. ఆ. ఆనాథస్య = నాథుడు లేని, దుర్చలస్య = దుర్చలునకు, రాజా= 
"రాజు, బలమ్‌ =బలముగా, భవతి _ అగుచున్నాడు. సః భవాన్‌ = అట్టి నీవు, 
అచక్షుషః == న్మేతములు లేనివానికి, ఉత్తమం చక్షుః=ఉతమ మెన న్మేతము. 
'ఆగతేః = గతి లేనివానికి, గతిః _ గతివి. 


తా. నాథుడు లేని దుర్చలునకు రాజే బలము. అట్టి సీవు న్‌ కను లేని వానికి 
కన్ను; గతి లేనివానికి గతివి. 2 
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మూ. అస్మాకమపి నాథస్త్యం [శూయతాం మమ ధార్మిక, 
మమాలయం (పవిష్షస్తు గ్భరో మాం బాధలే నృప, 
వా 
త్వం హే దెవమను ష్యెష శాస్తా వై నరపుంగవః, 


ప. ఆ. త్వమ్‌ == ను అస్మాకమపి=మాకు కూడ, నాథః=నాథుడవు. 
ధార్మిక = ధార్మికుడా! మమజనాకు, [శూయతామ్‌ = వినబడుగాక . నృపః 
రాజా! గృ|ధః= ఈ గద్ద, మమ = నాయొక్క, ఆలయమ్‌ = గృహమును, 
(పవిష్టః = _వవెశించినదై , బాధతే=బాధించుచున్నది, నరపుంగవ = నర శేషుడా !' 
దేవ = పభూ! త్వమ్‌ = నీవె, మను ష్యేషు = మనుష్యులలో, కాసా వై పొ == 
శిక్షకుడవు కదా? 

తా. నివు మాకు కూడ రక్షకుడవు. ధార్మికుడా! నా మాట వినుము. 
రాజా! ఈ (గద్ద నా ఇంటిలో |పవేశించి బాధించుచున్నది. నర|శేషుడ వైన దేవా!' 
సీవే మానవులలో శిక్షకుడవు కదా? 24 


మూ. ఎత చ్చు9త్వా తు వై రామః సచివానాహ్యయత్స యము ,. 
ధృషిర్ణయన్హొో విజయ; సిద్దార్హో రాష్ట్రావర్దనః, 
అశోకో ధర్మపాలశ్చ సుమన్త )శ్చ మహాబలః. 26: 
ఏతే రామస్య సచివా రాజ్ఞా దశరథస్య చ, 
నీతియు కా మహాత్మానః సర్యశాస్త్రవికార దాః, aT 
[హెమన్త శ్చ కులినాశ్చ నయె మన్నె? చ కోవిదాః. 


(ప. అ, రామః == రాముడు, ఏతత్‌ == దీనిని, _శుత్వా — విని, స్వయమ్‌ ==: 
స్వయముగా, సచివాన్‌ = మం తులను, ఆహ్యయత్‌ = పిలచెను, సితియుకాః 
= నీతితో కూడినవారు, మహాత్మానః = మహాత్ములు, సర్వశాస్త్రవిశార దాః = 
సకలశాస్రములయంచు నేర్పు గలవారు, (హీమన ః = సిగ్గుగలవారు, కులీనాః __ 
చ= మంచి కులమునందు పుట్టినవారు, నయే = నీతియందు, మనం చ = 
మంతమునందు, కోవిదాః = పండితులు అయిన, ధృషిః అ ధృషి, జయన ః = 
జయంతుడు, విజయ; = విజయుడు, సిధార్లః = సిద్ధార్దుడు, రాష్ట్ర్రవర్దనః = 
గాష్ట్రవర్పనుడు , అకోరః అశోకుడు, ధర్మషాలః చ = ధర్మపాలుడు, మహా" 


ఊఉ తరకాండము 2:45 


బలఃజ గోప బలము గల, సుమన్రః చ = సుమంతుడు, ఏతే=వీరు, రామస్య= 
రామునియొక ,, దశరథస్య రాజ్ఞః చ = దశరథ మహారాజుయొక,._, సచివాః = 
మంతులు. 


తా. రాముడు ఇది విసి మంత్రులను స్వయముగా పిలచెను. ధృష్టి; 
జయంతుడు. విజయుడు, సిద్ధార్దుడు, రాష్ట్ర్రవర్దనుడు, అశోకుడు, ధర్మవాలుడు, 
గొప్పబుద్దిబలము గల సుమంతుడు. కిరు దశరథునికి, రామునికి కూడ 
మంతులు. ఈ మహాత్ము లందరూ సితిమంతులు, సకలశాస్త్రవిశార దులు. సిగు 
గలవారు, సత్కులములయందు పుట్టినవారు. సితియందు, ఆలోచనలయందు 
పండితులు. 99.27 


మూ. తానాహూయ చ ధర్మాత్మా పుష్పకాదవతీర్య చ, 28 
గృధోలూక వివాదం తం పృచ్చతి స్మ రఘూత మః, 


(ప. ఆ, ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, రఘూత్త మః - రాముడు, తాన్‌ = 
వాళ్ళను, ఆహూయ _ పిలచి, పుషకాత్‌ క్‌ పుష్పక మునుండి, అవతీర్య చ్‌ = 
= దిగి, తమ్‌ = ఆ, గృధోలూకవివాదమ్‌=గృధోలూకముల తగవును గూర్చి, 
పృచ్చతి స్మ _ అడి గను, 


తౌ, ధర్మాత్ముడైన రాముడు వారిని పిలచి పుష్పకమునుండి దిగి ఆ 
గృధోలూకముల తగవును గూర్చి వాటిని (ప్రశ్నించెను. 28 


మూ. కతి వర్షాణి వె గ్భధ తవెదం నిలయం కృతమ్‌, 29 
ఏతన్మే కారణం |బూహీ యది జానాసి తత్వ్వతః, 
ఎతచ్చుత్యా తువె గృృధో భాషతే రాఘవం స తమ్‌. 


(ప. ఆ. గధ = గృధమా! ఏత్రత్‌ _ ఈ, నిలయమ్‌ = గృహము, 
తవ = నికు, కతి వర్షాణి = ఎన్ని సంవత్సరములు, కృతమ్‌ = చేయబడినది? 
తత ఇతః = యథార్థముగా, జానాసి యది = ఎరిగి ఉన్నట్లయితే, ఏతర్‌ ఈ, 
కారణమ్‌ = కారణమును, మే=నాకు, |బూహి=చెప్పుము. ఏతత్‌=దీనిని, 
(శత్వా తు=విని, సః=ఆ, గృధ!=|గద్ద, తం రాఘవమ్‌=ఆ రాముణ్లి గూర్చి, 
'భాషతే వై =పలికెను. 


246 శ్రీమ1దామాయణము. 


తా. “గృధమా! నీవు ఈ గృహమును నిర్మించుకొని ఎన్నాళ్ళయినది?' 
తెలిసినట్టయితే యథార్థముగా ఈ కారణమును చెప్పుము.” ఈ మాటలు విని 
ఆ (గద రామునితో ఇట్లు పలికెను. 29, 30 


మూ. ఇయం వసుమతీ రామ మను షః పరితో యదా, 
| ఇల ఆలీ అల 
ఉతీతెరావృతా సర్వా తదా (పభృతి మె గృహమ్‌. 31 
(ప. అ. రామ రామా! ఇయమ్‌ = ఈ, సర్వా=సమస్తమైన, వసుమతీ. 
సరితః=ఆంతటా, అవృతా=కప్పబడినదో, తదాపభృతిడాఆది మొదలు, మే= 
నాయొక్క, గృహమ్‌= గృహము. 
తా. రామా! ఈ భూమి అంతా ఉద్భవించిన మానవులచెత ఏనాడు కప్ప 
బడినదో ఆనాటినుండి ఇది నా గృహముగా ఉన్నది. dt 


మూ. ఉలూకశ్చా బవీదామం పాదవెరుపళోభితా, 

_యదేయం పృథివీ రాజంస్తదా (పభృతి మే గృ హమ్‌. లెల్ల. 
ఎత చ్చుత్వా తు వై రామః సభాసదమువాచ హ 

[పః అ. ఉలూకః చ= గుడ్డగూబ కూడ, రామమ్‌ = రాముణ్జి గూర్చి, 
అ్యబవీత్‌ పలి కను. రాజన్‌_రాజా! ఇయం పృథివీ= ఈ భూమి, యదా 
ఎప్పుడు, పాద పెః=వృక్షములచెత, ఉపశోభితా _ పకాశింపచేయబడినదో, 
తదా పభృతి=అది మొదలు, మే నాయొక్క, గృహమ్‌=గృహము. రామః. 
రాముడు, ఏతత్‌ దినిని, [శుత్వా=విని, సభాసదమ్‌=సభాసదులను గూర్చి, 
ఉవాచ హ వె =పలి కను. 


తా," ఆప్పుడు గుడ్డ గూబ రామునితో. “రాజా! ఈ భూమి వృక్షములతో' 
ఎప్పటినుండి [పకాశించుచున్నదో అప్పటినుండి ఇదినా గృహము" అని పలికెను, 
రాముడు ఈ మాటలు విని సభాసదులతో ఇట్లనెను. వల్లో 


మూ. న సా సభా యత్ర న సని వృద్దా 
వృద్దాన తేయ న వదని, ధర్మమ్‌, 
నాసా ధర్మో యత న సత్యమని, 
న తత్సత్యం యచ్చలేనానువిద్దమ్‌. 8కి 


ఉతరకాండము లగ 


(ప. ఆ. య[తజ ఎక్కడ, వృద్దాః=వృద్దులు, న సని =లేరో, న్‌ 
అది, సభా=సభ, న=కాదు. యె=ఎవరు, ధర్మమ్‌= ధర్మమును, న వదన్సి = 
సలకరో, తే వారు, వృద్దాః = వృద్దులు, న = కారు. యత = దేనియందు 
సత్యమ్‌ =సత్యము, నాసి =లెదో, అసౌజ ఇటీ, ధర్మః= ధర్మము, నజకాదు. 
' యత్‌ =ఏది, ఛలెన_కపటముతో, అనువిద్దమ్‌ =కూడినదో , తత్‌ = అది, సత్యమ్‌ 
=సత్యము, నజకాదు. 


తా, వృద్దులు లేనిది సభ కాదు. ధర్మమును చెప్పనివారు వృద్దులు కారు. 
సత్యము లేనిది ధర్మము కాదు. కపటముతో కూడినది సత్యము కాదు. 88 


మూ, యే తు సభ్యా సదా జ్ఞాత్వా తూష్టీం ద్యాయన్త ఆసతే, 
యథా[పాహ్తం న |బువతే తే సర్వఒన్ఫతవాదినః. 34 


(ప. అ. యే ఏ, సభ్యాః = సభ్యులు, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని కూడ, 
ధ్యాయన ః = ఆలో చించుచున్న వారై (చూచుచున్నవారై ), సదా = ఎల్లప్పుడూ, 
తూష్టీమ్‌ ఆసతే = మౌనముగా కూర్చుందురో, యథాపాప్తమ్‌ = తగువిధముగా, 
న |భువతే = మాటలాడరో, తే సర్వే = వాళ్ళందరూ, అనృతవాదినః= అసత్యము 
చెప్పువారు. 

తా. ఎ సభ్యులు తెలిసి ఉండి కూడ మాటలాడకుండగా చూచుచు 
కూర్చుందురో, చెప్పవలసిన మాట చెప్పరో, వాళ్ళందరూ ఆసత్యము పలుకు 
వారే. లె శ్తీ 


మూ, జానన్న చా బవి త్పళ్నాన్‌ కామా త్కాధాదృయాత్త థా, 

సహసం వారుణాన్‌ పాశానాత్మని (పతీముఖ్బతి. లెర్‌ 

|వ. అ. జానన్‌ = ఎరిగినవాడై నను, ఎవడు, కామాత్‌ = కొమమువలన, 

[కోధాత్‌ = కోపమువలన, తథా = మరియ, భయాత్‌ =భ యమువలన, [పళ్నాన్‌ 

= ([పళ్నలను, న చ ఆ|బపీత్‌ == చెప్ప లేదో ఆతడు, సహ|సమ్‌ = వెయ్యి, వారు 

ణాన్‌ = వరుణుని సంబంధ మైన, పాశాన్‌ = పాశములను, ఆత్మని = తనయందు 
[పతిముష్బుతి = తగల్బుకొనుచున్నాడు. 


తా. కామమువలన గాని, [కోధమువలన గాని, భయమువలన గాని 


248 శ్రీమద్రామాయణము 


ఎవడు తెలిసి ఉండి కూడ పశ్నలకు సమాధానములు చెప్పడో వాడు వెయ్యి 
వరుణపాశములను తనకు తగల్చుకొనుచున్నాడు. తీర్‌ 


మూ. తేషాం సంవత్సరె పూర్త పాశ ఏకః; పముచ్యతే, 
తస్మాత్సత్యేన వక్తవ్యం జానతా సత్యమజ్ఞాసా. 96 


(ప. అ. సంవత్సరే = సంవత్సరము, పూర్ణే = నిండినద గుచుండగా, 
తేషామ్‌ = ఆ పాశములలో, ఏకః పాశః = ఓక పాశము, (పముచ్యలతే = విడ 
చును. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సత్యమ్‌ = సత్యమును, జానతా = ఎరిగిన 
వానిచెత, ఆజ్ఞసాజచక్కగా, సత్యేన= సత్యము చెత, వ క్రవ్యమ్‌ = చెప్ప బడవ లను. 


తా. ఆ వెయ్యి పాశాలలో ఒక పాశము ఒక సంవత్సరము గడచిన తరు 
వాత విడచును. అందుచే సత్యము తెలిసినవాడు చక్కగా సత్యమే చెప్పవలెను. 


మూ. ఎతచ్చు9త్వా తు సచివా రామమెవా[బువంస్తదా; - - 
ఉలూకః శోభతే రాజన్న తు గొ మహామతే, లీ 


(ప. ఆ. ఏతత్‌ = దీనిని, (శుత్వా=విని, సచివాః = మంతులు, రామమ్‌ 
ఏవజరాముణ్ణి గూర్చి, తదా = అప్పుడు, అ్యబువన్‌ = పలికిరి. రాజన్‌ = రాజా ! 
మహామతే = గొప్ప బుద్ది గలవాడా ! ఉలూకః=ఉలూకము, శోభతే=(పకాళించు 
చున్నది; గృ్మధః తు _- గృ|ధ మైతే, న - కాదు. 


తా. ఈమాట విని మంతులు రామునితో ఇట్టు పలికిరి.“గొప్ప బుద్ది గల 
రామా! ఈ ఉలూకము మంచిది వల కనబడుచున్నది; గృ|ధము కాదు”. త్ర 


మూ, తం |పమాణం మహారాజ రాజా హి పరమా గతిః, 
రాజమూలాః |పజాః సర్వా రాజా ధర్మః సనాతనః. 88 
(ప, అ, మహారాజ-= మహారాజా! త్వమ్‌నీవు, | సమాణమ్‌=|పమాణము. 
రాజా = రాజు, పరమా = గొప్ప, గతిః హి= గతి కదా? సర్వాః = సమసమైన, 
[ప్రజాః = పజలు, రాజమూలాః = రాజే మూలముగా గలవారు. రాజధర్మః = 
రాజధర్మము, సనాతనః == చాల [పాచీన మెనది, 


తా. మహారాజా ! నీవె నిర్ణయము చేయవలెను. రాజే పరమగళతి కదా? 
[పజ లందరికి ఈక కహతు రాజధర్మము చాల (పాచిన మై మెనది. త్ర 
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మూ. శాస్తా న్యాణాం నృపో యెషాం తేన గచ్చుని దుర్షతిమ్‌, 
వైవస్వతెన ముకాస్తు భవని పురుషో త్ర మాః. 39 


(ప. అ. యెషామ్‌ = ఏ, న్యాణామ్‌ = నరులకు, నృపః = రాజు, శాసా= 
శికకుడో, తే = వాళ్లు; దుర్గతిమ్‌==దుర్శ తిని, న గచ్చ ని=పౌందరు. వెవస్యతేన= 
యమునిచేత, ముకాః = వడవబడినవారై, పురుషోత మాః = పురుషో తములుగా, 


భవని == ఆగుదురు. 


తా. ఏ మానపులకు రాజు శిక్షకుడుగా ఉండునో వాళ్లు దుర్గతి పొందరు. 
యమునిచేత విడవబడినవారై పురుషోత్తము లగుదురు. రీ లి 


మూ. సచివానాం వచః శుత్వా రామో వచనమ బవీత్‌, 
[(శూయతామభిధాస్యామి పురాణే యదుదాహృతమ్‌. 40 


(ప. ఆ. సచివానామ్‌=మిం|తులయొక,_, వచః=వచనమును, |శుతా = 
విని, రామః == రాముడు, వచనమ్‌వచనమును, ఆ|బవిత్‌ = పలికెను, పురాణే 
'పృురాణమునందు, యత్‌ = ఏది, ఉదాహృతమ్‌ = చెప్పబడినదో, అభిధాస్యామి == 
చెపెదను; [శూయతామ్‌ = వినబడుగాక. 


తా. మంతుల మాట విని రాముడు ఇట్లు పలికను_“పురాణమునందు 
“చెప్పిన విషయమును చెప్పెదను వినుము”. 40 


మూ. ద్యౌః సచన్చాంర్క_నక్ష తా సపర్యతమహావనా, 
సలిలార్ల వసంపూర్ణం త్రెలోక్యం సచరాచరమ్‌. 41 


(ప. ఆ, సచన్హాార్క_- నక్ష్మతా జై చంద నూర్యనక్ష తములతో కూడిన, 
ఆకాశము, సచరాచరమ్‌=చరాచరములతో కూడిన, తె)లో క్యమ్‌ = మూడు లోక 


ముల సముదాయము, సలిలార్ల వసంపూర్ణమ్‌ = సము దోదకముతో నిండినది. 


తా. చందద.సూర్య-నక్ష త.పర్వత. మహారణ్యములతో కూడిన ఆకాశము, 
.స్టావరజం గ మములతో కూడిన మూడు లోకములూ కూడ పో 
'నిండిపోయెను. త్తే 


950 శ్రీముదామాయణము. 


మూ. ఏక ఏవ తదా హ్యాసీత్చుపో మేరురివాపర;, 
పురా భూః సహ లక్ష్మ్యా చ విష్ణోర్ల భరమావిశత్‌, 4&9, 


(ప, అ. తదా = అప్పుడు, ఎక తవ ఒక్కటిగా నే ఉండి, అఆపరః = 
మరియొక, మేరుః ఇవ = మేరువర్వతము వలె, సువ్రః = నిద్రించుచున్నది, 
ఆసీత్‌ = ఆయెను. పురా = పూర్వము, భూః=భూమి, లక్ష్మా చ సహజలవ్నితో 
కూడ, విస్టః==విష్తువుయొక్క- , జఠరమ్‌- జఠరమును, ఆవిశత్‌ =పవెశించెను. 


తా. అప్పుడు (పపంచకము అంతా ఒక్కటిగా అయిపోయి రెండవ 
మేరుపర్వతము వలె నిదపోవు చుండెను (నిశ్చలముగా ఉండెను). వూర్ణము 
భూమి లక్ష్మితో కలసి విష్ణువు జఠ రములో వవెశించెను. 42. 


మూ. తాం నిగృహ్య మహాతేజాః పవిశ్య సలిలార్లవమ్‌, 
సుష్వాప దేవో భూతాత్మా బహూన్వర్షగణానపి. 48. 


(ప. అ. మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, భూతాత్మా = సకలభూత 
స్యరూపుడెన, దేవః == పఏష్టువు, తామ్‌ లక్ష్మీ సహితయెన ఆ భూమిని, నిగ్భహ్య=- 
పొట్టలో ఉంచుకొని, సలిలార్షవమ్‌ == సము దోదకమును, పవిశ్య = [పవేశించి, 
బహూన్‌ = అనేకమైన, వర్షగ ణాన్‌ = సంవత్సరముల సముదాయములను, 
సుష్వాప = ని(దించెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల, సక లభూతస్వరూపుడైన ఆ వివ్షువు ఆమెను. 
[గహించి, సము[దోదకములో (పవశించి ఆనేకసంవత్సరసముదా యములపాటు 
ని దించెను. 48 


మూ. విష్టా సుప్తే తదా (బహ్మా వివేశ జఠరం తతః, 
రుద్దసోతం తుతం జ్ఞాత్వా మహాయోగీ సమావిశత్‌. 44 


ప. అ. తదా == అప్పుడు, విష్టా == విమ్షవు, సుపే = నిదించుచుండగా,. 
తతః == పిమ్మట, (బహ్మా = (బహ్మ, జఠర మ్‌ == జఠరమును, వివేశ _ (పవెశిం 
చెను. తమ్‌ = ఆ విష్ణువును, రుద్ధ[సోతమ్‌ = నిరోదించబడిన జల్యపవాహము. 
గలవానినిగా, జ్ఞాత్వా = తెలిసీకొని, మహాయోగీ = మహాయోగి, తమ్‌ = ఆ- 
విష్ణువును, సమావిశత్‌ = పవేశించెను. 
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తా. విష్ణువు న్నిదించి ఉండగా అప్పుడు |బహ్మదేవుడు ఆతని జఠరములో 
[పవెశించెను. ఆ విష్ణువు జల| పవాహమును నిరోధిం చినట్లు చూచి మహాయోగియైన 
| బహ్మ దేవుడు ఆతని జఠరములో |వవేశించెను. Hu 


మూ, నాభ్యాం విష్ణోః సముత్సన్నే పద్మే "హమవిభూషితే, 
సతు నిర్గమ్య వై దహ్మా యోగీ భూత్వా మహా ప్రభుః. 


(ప, అ. విష్టోః=విష్షువుయొక్క-, నాభ్యామ్‌== నాభియందు , సముత్సన్నే = 
పుట్టిన, హమవిభూషితే = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, పద్మే = పద్మము 
నందు, మహా పభుః = గొప్ప |పభు వెన, సః-ఆ, బిహ్మో = |బహ్మ, నిర్ణమ్య= 
బయ ల్వెడలి, యోగీ = యోగము కలవాడు, భూత్వా = అయి (ఆలో చించెను). 


తా. ఏష్షువు నాఖయందు బంగారు పద్మము పుట్టగా దానినుండి మహా 
(పభువెన [బహ్మ దెవుడు బైటకు వచ్చి యోగి అయి ఆలోచించెను. 4&9 


మూ, సిసృక్షుః పృథివీం వాయుం పర్వతాన్‌ సమహిరుహాన్‌, 
తద నరే _పజాః సర్వాః సమనుష్యసరీసృపాః, 46 
జరా యుజాణ్ఞజాః సర్వాః స ససర్ణ మహాతపాః. 


(వ. ఆ. పృథివీమ్‌ =భూమిని, వాయుమ్‌= వాయువును, సమహీరుహాన్‌= 
వృక్షములతోకూడిన, పర్వతాన్‌ == పర్వతములను, సిసృక్షుః== సృష్టి చెయదలచిన 
వాడె, తద నరే = అంతకు ముందు, సమనుష్యసరీసృపాః = మనుష్యులతోను. 
పాములు మొద లైన పాకే జంతువులతోను కూడిన, జరాయుజాబ్దజాః = మావివల్ల 
పుట్టిన వాటినీ, (గుడ్డనుండి పుట్టినవాటిని, సర్యాః= అన్నింటిని, సర్వాః [పజాః== 
అన్ని (పజలను, మహాతపాః = గొప్ప తపస్సు గల ఆ (బహ్మ, ససర్గ = 
సృష్టించెను. 


తా. గొప్ప తపస్సు గల [బ్రహ్మదేవుడు భూమిని, వాయువును, పర్యత 
ములను, వృక్షములను సృష్టించ దలచినవా డై ఆంతలో అందరు [పజలను 
(సృష్షింపబడినది పతీదీ (పజయే) మనుష్యులను, సర్పములను, జరాయుజము 
లను, అండజములను సృష్టించెను. 46 
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మూ. త|త _రోతమలోత్సన్న: కెటభో మధునా సహ. 4! 
దానవౌ తౌ మహావీర్యా మోరరూఫౌ దురాసదౌ, 
దృష్ట్యా [పజాపతిం తత డ్రోరావిష్టా బభూవతుః. కీ$ీ 


పే. ఆ, తత = అక్కడ, మధునా సహ=మధువుతో కూడ, కై టథ 12 
ఆటభుడు, (శో_తమలోత్పన్నః = చెవుల మలమునుండి పుట్టినాడు. మహాఏర్యౌ = 
గొప్ప పరాకమము గల, 'ఘోరరూపొ== ఘోర మైన రూపము గల, దురాసదౌ_ 
ఎదిరింవ శక్యము కాని, తౌ దానవె = ఆ దానవులు, తత = అక్కడ, పేజా 
పతిమ్‌ = (బహ్మను, దృష్ట్వా=చూచి, కోధావిష్టా-కోధావిషులు, భభూవతుః= 


అయిరి, 
తా. అక్కడ చెవి గులిమినుండి క్రెటభుడు, మధువు పుట్టిరి. మహావీర్య 


వంతులు, ఘోర మెన రూపము గలవారు, ఎదిరింప శక్యము అ అయిన 
ఆ దానవులు అక్కడ _బహ్మదెవుణి చూచి కోపావేశమును పొందిరి. 47,48 


మూ. వేగేన మహతా తత సయంభువమధావతామ్‌, 
దృష్ట్యా స్వయంభువా ముకో రావో వె వికృత స్తదా. 49 
(ప. అ, త త= అక్క డ, మహతా. గొప్ప, వే గేన = వేగముతో , స్వయం 
భువమ్‌ = _బహ్మను గూర్చి, అధావతామ్‌ = పరుగె తిరి. దృష్ట్యా=చూచి, సయ 
మ్భువా = |బహ్మ చెత, తదా = అప్పుడు, వికృత ః= వికృత మైన, రావ; = ధని, 
ముకః = విడవబడినది. 


తా, వాళ్ళిద రూ గొప్ప వగముతో బహమీదికి రాగా అతడు వికృతముగా 
౧ = 
ఆర చెను, 49 


మూ. తేన శబ్దన సం|పాపో హరో వై హరిణా సహ, 
ఆథ చక్ర|పహారెణ సూదితౌ మధుకై టభౌ. ర0 
(ప. ఆ. తేన ఎ ఆ, శబ్దేన = శబ్బముచే త, హరః = శివుడు, హరిణా సవా 
= విష్ణువుతో కూడా, సంపా వ పః=వచ్చి నాడు. అథ = అటు పిమ్మట, మధుకై టభా 


మము మధుకై టభులు, చక|పహారేణ = చ|క పహారముచేత, సనూదితౌ == చంప 
బడిరి. 
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తా. ఆ శబ్దము వినగానే శివుడు, విష్ణువు అక్కడికి వచ్చిరి. బమ్మట 
చ[కముచేత ఆ మధుక్రైటభులు చంపబడిరి. 50: 


మూ. మెదసా స్తావితా సర్వా పృథిఏ చ సమ నతః, 
భూయో విశోధితా తేన హరిణా లోకధారిణా. 51 


(ప, ఆ. సరాష= సమ స్తమైన, పృథివి చ=భూమి, సమ నతః=అంతటా,. 
మేదసా = కొవ్వు చేత, అష్టావితా = ముం శబడినది. భూయః జ మరల లోక 
ధారిణా = లోక ములను పోషించు, తేన హరిణా = ఆ విష్ణువుచెత , వికోధితా = పరి. 
శు[భ్రముచెయబడినది. 


తౌ, వాళ్ళ కొవ్వుతో భూమి అంతా అన్ని వైపులా నిండిపోయెను. అప్పుడు. 
లోకములను పోషించు విష్ణువు ఆ భూమిని మరల పడిశోధించిను. ద్‌ 


మూ. శుద్ధాం వె మేదినీం తాం తు వృశ్షెః సరె ఇరపూర యత్‌, 
రీషధ్యః సర్యసస్యాని నిష్పద్య న్త పృథగ్విధాః. Gy) 

ప. ఆ. శుద్దామ్‌ = పరిశుద్ధ మెన, తామ్‌-ఆ , మేదిసీమ్‌.భూమిని, సరె ర gs: 

= సమ స్తమైన, వృకైః చై వృష్షములచేత , అపూరయత్‌ ఎ నిం పెను. పృథ గ్విధాః. 


_ వేరువేరు విధములైన, ఓషధ్యః = ఓషధులు, సర్వసస్యాని = సమ స్రసస్య 
ములు, నిష్పద్య న న == పుట్టినవి. 


తా, పరిశుద్ద మెన ఆ భూమిని ఆన్ని వృక్షములతోను నింపెను. అనేక 
విధములైన ఓషధులు, సమ ససస్యములూ కూడ మొలచినవి, 2. 


మూ. మేదోగన్గా తు ధరణీ మేదినిత్యభిసంబ్లితా, 
తస్మాన్న గృధస్య గృహములూక స్యెతి మే మతిః. లికి. 


ప. అ. మేదోగన్దా = కొవ్యు వాసన గల, ధరణీ = భూమి, మేదినితి = 
“మేదిని” అని, అభిసంజ్జితా = పేరు కలడెనది. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, 
గృధస్య = గద్దయొక్క, గ్భహమ్‌ = గృహము, న-కాదు; ఉలూక స? = గుడ్డ. 
గూబయొక్క - గృహము, ఇతి; అని, మే నాయుక్క_, మతిః = బుద్ది 
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తా. కొవ్వు (మేదస్సు) వాసనచే భూమికి 'మేదిని'అను పేరు వచ్చినది. 
అందుచే ఇల్లు (గద్ద ది కాదు, గుడ్డగూబదే అని నా ఆధి పాయము. 


వి. భూమిమీద మనుష్యసృష్టి అయినప్పటినుంచీ ఆది నా ఇల్లుగా ఉన్నది 

అని (గద చెప్పినది. చెట్లు పుట్టినప్పటినుంచీ ఆది నా నా ఇల్లుగా ఉన్న దని గుడ్లగూబ 

చెప్పినది. కాని ఇప్పుడు చెప్పన సృషికమము (పకారము చెటకం'ె ముందు 
ట్‌ య 

మనుష్యులు సృష్టింపబడినారు. చెట్టు తరవాత వచ్చినవి. చెట్టు లేనిదే ఈ పక్షులు 

గూళ్ళు కట్టుకొనజాలవు గాన మనుష్యసృష్టినుండే ఆ యిల్లు నాదే అని చెప్పిన [గద్ధ 

మాట ఆసత్య మని బహుశా తీర్చు చెప్పినట్లు ఊహించుకొనవలెను. న్‌ 


మూ, తస్మాద్ధృదస్తు దణ్యో వై వె పాపో హరా పరాలయమ్‌, 
పీడాం కరోతి పాపాత్మా 'దుర్వినీతో మహానయమ్‌. ర్‌ 


[ప్ర ఆ, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, పాపః. పొపముచేసినది, వరా 
'లయమ్‌=వరులగృహమును, హరా=హరించునదీ ఆయిన, గృ(ధః తుాగద్దయే, 
దణ్లనీయః = దండింపదగినది. మహాన్‌ దుర్మినీతః = గొప్ప దుర్వినయము గల, 
ఆయన్‌ ౩ ఈ, పాపాత్మా = పాపబుద్ధి, పీడామ్‌ = పీడను, కరోతి = చేయు 
చున్న ది. 
లా, ఆందుచేత పర గృహమును అపహరించిన, పాపము చేసిన ఈ గధ 


దండింపదగినది. చాల దుష్టబుద్ధి గల, పావమును ఆచరించుచున్న ఇది ఉలూక 
“మును పేడించుచున్నది. 94 


మూ. అథాశరీదిణీ వాణీ అ నరిఇ త్పబోధినీ, 
మా వధీ రామ గృ్మధం త్వం పూర్వదగ్గం త పోబలాత్‌. 


(ప. అ. అథ == అటుపిమ్మట, పబోధినీ=బోధించుచున్న , అశరీదిణీ == 
“శరీరములేని, వాణీ = వాణి, ఆ నరిషాత్‌ = ఆకాశమునుండి(వినవచ్చినది). రామ 
= రామా ! తపోబలాత్‌ __ = తపోబలమువలన, పూర ద గ్గమ్‌ == పూర్ణమే కాల్చు 
బడిన, గృ ధమ్‌ = వ్‌ (గద్దను, మా వరీ? = చంపకుము. 


తా. ఇంతలో ఆకాశమునుండి బోధించు అశరీరవాక్కు. వెలువడినది. 


రామా 1 తపోబలముచెత పూర్వమే కాల్చబడి (పీడింపబడి)ఉన్న ఈ (గద్దను 
-చంవకుము.” LE 
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మూ. కాలగౌతమదగ్గో ఒయం (పజానాథో నరేశ్వర, 
[బహ్మద త్తేతి నామ్నైెష శూరః సత్యవతః శుచిః. ర56 


(ప. ఆ, న రేశ్వర = రాజా! ఆయమ్‌ = ఇతడు, కాలగౌతమదగ్గః = 
కాలగౌతమునిచెత పీడితుడైన, [పజానాథః=రాజాు,. నామ్నా = పేరుచేత, [(బహ్మ 
ద శేరి = బహ్మదత్తుడు అను, ఏషః = ఇతడు, శూరః = సూరుడు; సత్యవతః 
= సత్యమెన [వతము గలవాడు, లేదా సత్యనిష్ట గలవాడు. శుచిః = పరిశుద్దుడు . 


తా. రాజా ! ఇతడు కాలగౌతమునిచేత పీడింపబడిన రాజు. ఇతని పేరు 
[బహ్మదత్తుడు. ఇతడు శూరుడు; సత్యవతుడు; పరిశుద్దుడు. 56 


మూ. గృహం తస్యాగతో వి|పో భోజనం పత్యమార్గత, 
సా(గం వర్షశతం చైవ భో క్రవ్యం నృపసత మ. ర్‌ 
(ప, ఆ. తస్య == వానియొక్క- , గృహం (పతి = గృహమును గూర్చి, 
ఆగతః == వచ్చిన, వి| పః = (బాహ్మణుడు, భోజనమ్‌ = భోజనమును, [ప్రత్య 
మార్షత = అన్వేషించెను(కోరెను). నృపసత్తమ = రాజా! సాగమ్‌ = కొంచెము 
అధిక మైన, వర్షశతం చ ఏవ=నూరు సంవత్సరములను, భో క్షవ్యమ్‌=తినవలెను. 


తా. ఒక బాహ్మణుడు ఇతని గృహమునకు వచ్చి “రాజా నారు కొంచెము 
ఎక్కువగా నూరు సంవత్సరములు భోజనము కావలెను" అని కోరెను. రి? 


మూ. [(బహ్మదత్తః స వై తస్య పాద్యమర్శ్యం స్వయం నృపః, 
లీ రూ వు . 
హార్టం చై వాకరోత్తస్య భో జనార్భం మహాద్యుతేః. 58 
ప. ఆ, నృపః = రాజైన, సః (బహ్మదతః = ఆ [దిహ్మదతుడు, మహా 
చ్యుతేః = గొప్ప. కాంతి గల, తస్య==అతనికి, స్యయమ=స్యయముగా, పాద్యమ్‌ 
= పాద్యమును, అర్హ్యమ్‌ = ఆర్హ్యమును, భోజనార్ణమ్‌ = భో జనముకొరకు, హార్దమ్‌ 
= స్నేహమును, అకరోత్‌ = చేసెను. | 
తా. |బహ్మదత మహారాజు గొప్ప కాంతి గల ఆతనికి స్వయముగా పాద్య 
మును, అర్హ్యమును, భోజనముకొర కై స్నేహపూర్వక మెన ఎర్చాట్లను చే సెను, 
మూ, మాంసమత్స్చ్యాభవం స్తత ఆహారే తు మహాత్మనః, 
అథ కుద్దేన మునినా శాపో దతోఒస్య దారుణః. 59 


256 శ్రీ మ_దామా యణము 

(ప. ఆ, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన ఆతనియొక్క , తత = ఆ, ఆహారే. 
=ఆహారమునందు, మాంసమత్స్యాఃజ= మాంసము మతృ్యములు , ఆభవన్‌ =డం డెను. 
అథ = అటుపమ్మట, (కుద్దన కోపించిన, మునినా వ మునిచేత, అస== ఇతనికి, 
దారుణ! దారుణ మెన, శాప, -- శాపము, దతః = కవ్వబడినది. 


తా, ఆ మహాత్మున కిచ్చిన ఆహారములో మాంసము మత్స్యములు ఉండెను, 
ఆప్పుడు ఆముని కోపించి ఇతనికి దారుణమెన శాపము నిచ్చెను. 99 


మూ. గధ స్వం భవ వై రాజన్మామైనం హ్యథ సో౬్మబవిత్‌, 
[పసాదం కురు ధర్మజ్ఞ అజ్ఞానాన్మే మహా వత, 60 
కాపస్యా నం మహాభాగ కియతాం వ మమానఘ. 


(ఏ. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! త్వమ్‌ = నీవు, గృధః=గద్దవుగా, భవ = 
అగుము అథ = అటుపిమ్మట, సః= ఆ రాజు, ఏనమ్‌ = ఇతనిని గూర్చి, అబ 
వీత్‌ = పలికెను. మా మా==వద్దు వద్దు మవావ్రత = గొప్ప వ్రతములు కల 
వాడా |! ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసీనవాడా! మ = నాయొక్క, అజ్ఞానాతీ = 
అజ్ఞానమువలన, (ఆజ్ఞానము విషయమున), ,పసాదమ్‌ = అను గహమును, కురు 
= చేయుము మహాభాగ మహాభాగ $వంతుడా ! అనఘఎ=దోషములు లేనివాడా! 
మమ __ నాయొక్క, కాపస్య = కావమునకు, అనమ్‌ == అంతము, [క యతాం వై 
= చేయబడుగాక, 


తా. "రాజా! నీవు (గద్దవు అయ్యెదవుగాక.” ఆప్పుడు ఆ రాజు మునితో 
ఇట్లనెను, “ఇట్లు అనకుము, ఆనక ము. ధర్మములు తెలిసినవాడా | గొప్ప నియ 
మములు కలవాడా !నా ఆజ్ఞానమునలస కలిగిన అపరాధమును క్షమించి అనుగ 
హించుము మహాభాగ్యవంతుడా ! దోషరహితుడా ! శాపమునకు అంతమును 
చేయుము.” 60 


మూ, తదజ్ఞానకృతం మత్వా రాజానం మునిర|బవిత్‌, bi 
ఉత్పత్స్యతి కులే రాజ్ఞాం రామో నామ మహాయశాః, 
ఇక్యాకూణాం మహాభాగో రాజా రాజీవలోచనః, 62 
తెన స్పష్ట విపాప స్త్వం భవితా నరపుంగవ. 


ఊతరకాండము 957 


(ప. అ. తత్‌=దానిని, అజ్ఞానమ్‌ ఇతి అజ్ఞానము అని, జ్రాత్వాజ తెలుసు 
కొని, ముని; ముని, రాజానమ్‌ రాజాను గూర్చి, అ ఐబఏత్‌ = పలికెను. ఇకా 
కూణామ్‌ = ఇక్యాకువంశీయులెన, రాజ్ఞామ్‌ = రాజులయొక్క_, కులే = కులము 
నందు, రామో నామ = రాము డను పెరు గల, మహాభాగ; = మహాభాగ్యవంతు 
డెన, రాజీవలోచనః = పద్మముల వంటి న్నెతములు గల, రాజా = రౌజుి, ఉత్స 
త్స్యతి = పుట్టగలడు, నరపుంగవ = నర్మశష్టుడా ! తేన = ఆతనిచేత, స్పృషః= 
స్పృశింప బడినవాడ వై , త్వమ్‌ = నీవు, విపాపః = పాపములు లేనివాడవు, భవితా 
= కాగలవు. 


తా. అది అజ్ఞానము చేతనే చేసినట్టు తెలిసికొని ఆ ముని రాజుతో ఇట్టు 
పలికెను. “ఇక్వాకువంశీయు లెన రాజుల కులమునందు రాము డను, పద్మవ్మ్యత 
విళాలన్నెతుడైన రాజు పుట్టగ లడు . రీ! నర శేష్టుడా 1 అతడు స్పృశించగా న 
పాపము లన్ని తొలగిపోవును.” ర1, 62 


మూ, స్పృషో రా మెణ త చ్చుత్యా నరేన్ల్రః పృథివీపతిః, (ల 
గృ్రధత్వం త్య క్తవాన్‌ రాజా దివ్యగన్హాను లేపనః, 
పురుషో దివ్యరూపోఒభూదువాచేదం చ రాఘవమ్‌. 64 


(ప, ఆ. తత్‌ = ఆ వాక్యమును, శ్రుత = విని, రామేణ == రామునిచేత, 
స్పృషః = స్పృశించ బడిన, నరేన్ల)ః = నరుల పభువెన, పృథిఎపతిః = భూమికి 
అధిపతియైన, రాజా = ఆ రాజు, గృధత్యమ్‌ = గృ ధత్యమును, త్య కవాన్‌ క 
విడచినాడు. దివ్యగన్టానులేపనః== దివ్యములైన గంధములు మైపూతగా గల, దివ్య 
రూపః _ దివ్య మైన రూపము గల, పురుషః = పరుషుడుగా, అఆభూత్‌ = ఆయెను. 
రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు ఆ మాటలు విని స్పృశించగా, నరుల |వభువు, భూమికి 
అధిపతీ ఆయిన ఆ రాజు గద్దరూపమును విడచి దివ్యగ ంధములను పూసుకొన్న, 
దివ్యరూపము గల పురుషుడుగా ఆయి రామునితో ఇట్లు పలి కను. 683, 64 
మూ. సాధు రాఘవ ధర్మజ్ఞ త్వ తృసాదాదహం విభో, 
(= ఆ 
విముకో నరకాదోరాచ్చాపస్యా నః కృత నయా. 65 
ర న 
17) 


258 శ్రీమ_దామాయణము 
ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికా వ్య ఉత్తరకాణ్లే 
(పక్షిప్తః సర్గః తృతీయః. 

(పే. అ. ధర్మజ్ఞ=ధర్మములు ఎరిగినవాడా ! రామ రామా ! సాధు 
బాగు, విభో = |పభూ! త్య త్పసాదాత్‌ = నీ ఆనుగహమువలన, అహమ్‌=నేను, 
ఘోరాత్‌ _ "ఘోర మైన, నరకాత్‌ = నరకమునుండి, విము కః = విడువబడితిని, 
త్వయా = నిచేత, శాపస్య = శాపమునకు, అ నః = అంతము, కృతః = చెయ 


బడినది, 
తా. ధర్మముల నెరిగిన రామా! బాగు బాగు, పభూ! ని అనుగహము 


వలన నేను ఘోరమెన నరకి మునుండి విముక్తుడను అయితిని. నీవు నా కాపానికి 
69 


అంతము చేసినావు. 


“బాలానందిని*” అను శ్రీమదామా యణాం| ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
మూడవ పకి వ సర సమా పము, 


[రామని నభవ ఖుషలు వచ్చుట. రాముడు వారిని నత్యరింబి 
వారి అభీషమును వ్రూరించుటికె (నతిది చౌయుటు, ఆ జుమృలు రాముఖీ 
డు మం దో 62 
(వకొంనించులి, | 


మూ, తయోః సంవదతోరేవం రామలక్ష్మణయో స్తదా, 
వాస నికీ నిశా (పాపా నశీతానచ ఘర్మదా. 1 


ప. అ. తయోః = ఆ, రామలక్ష్మణయోః = రామలక్ష్మణులు, ఎన్‌ 
ఇట్లు, సంవదతో:ః  మాటలాడుకొనుచుండగా, న శీతా = చల్లనిది కాని నచ 
ఘర్మదా = వేడిని ఇవ్వని, వాస నికీ == వసంతరువుకు సంబంధించిన, నిశా = 
రాతి, [పొపా = వచ్చినది. 


తా, రామలక్ష్మణులు ఈ విధముగా మాటలాడుకొనుచుండ గా ఎక్కువ 
చల్లగా కాని, ఎక్కువ వేడిగా కాని ఉండని వసంతరువుకు సంబంధించిన రాతి 
వచ్చినది. | 1 


మూ, తతః [పభాతె విమలే కృత పూర్వాహ్హిక్క కియః, 
అభిచ[కామ కాకత్సో దర్శనం పౌరకార్యవిత్‌. 2 


(ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, విమలే = స్వచ్చ మైన, [ప్రభాతే = (పాతః 
కాలమునందు, కృతపూర్వాష్టాకకియః = చెయబడిన పూర్వాహ్హామునకు సంబం 
ఛించిన కృత్యములు గల, పౌరకార్యవిత్‌ =పౌరకార్యములను ఎరిగిన, కాకుత్త్సః 
=రాముడు, దర్శనమ్‌ =| పజలకు దర్శనమిచ్చే భవనమును గూర్చి, అభిచకామ 
==వచ్చెను. 


తా, పిమ్మట తెల్టవారగానే పూర్వాహ్హకృత్యము లన్నీ వూ రిచేసికొని 
రాముడు పౌరుల కార్యములు పరీక్షించుట కై(వినుట క్ర) దర్శనగ్భహ మును చేరెను," 
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మూ. తతః సుమన్హస్వాగమ్య రాఘవం వాక్యమ।బవిత్‌, 
ఏతే |పతిహతా రాజన్‌ ద్వారి తిష్టన్తి తాపసాః. ్ర 


(ప, ఈ. తత; = అటు పమ్మట, సుమ నః తు = సుమంతుడు, ఆగమ్య 
వచ్చి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బఏత్‌ = 
| ణు 
పలికెను. రాజన్‌ =రాజా! ఏతే తాపసాః.= ఈ మునులు, [పతిహతాః = అడ్డుకొన 
బడినవారై, ద్వారి = దా్వారమునందు, తిష్టని = నిలచినారు. 


తా. అప్పుడు సుమంతుడు వచ్చి రామునితో ఇట్టు పలికెను.“రాజా! ఈ 
మునులు ద్వారము దగర ఆపివేయబడినారు; అక్కడ నిలచి ఉన్నారు”. త్ర 


మూ. భార్గవం చ్యవనం చైవ పురస్కృత్య మహర్షయః, 
దర్శనం తే మహారాజ చోదయన్లి కృతత్యరాః. k 


(ప, అ. మహారాజ మహారాజా! మహర్షయః == మహర్షులు, భార్గపమ్‌ = 
భార్గ వుణ్ణి, చ్యవనం చెవ = చ్యవనుణిీ, పురస్కృత్య = పురస్కరించుకొని, కృత 
త్వరాః = చేయబడిన తొందర గలవారై, తే దర్శనమ్‌ == ని దర్శనమును గూర్చి, 
చోదయ ని= _పిరెపించుచున్నారు. 


నా మహారాజా! భార్మవుణ్ణీ , చ్యవనుణీ ముందు ఉంచుకొని వచ్చిన ఆ 
మహర్షులు నీ దర్శనముకొరకు తొందరపడుచు ద్వారపాలాదులను  పేరేపించు 
చున్నారు. & 


మూ. |పీయమాణా నరవ్యాఘ యమునాతీరవాసినః, 
తస్య తద్వచనం [శుత్వా రామః పోవాచ ధర్మవిత్‌ ర 
(ప వేశ్యనాం మహాభాగా భారవ[పముఖా ద్విజాః. 

వ. ఆ. నరవ్యాఘ = నర గేమ్షడా! పీయమాణాః = సంతోష పెట్టుబడు 
చున్న, యమునాతీరవాసినః = యమునాతీరమునందున్న (ఆ బుషులు వచ్చి, 
ఉన్నారు). తస్య = అతనియొక్క, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, | శుత్వాజ 
విని, ధర్యవిత్‌ = ధర్మ వెత అయిన, రామః - రాముడు, [పోవాచ = పలికెను. 
మహాభాగాః = మహాభాగ్యవంతు లన, భార్లవ పముఖాః = భార్గవుడు మొదలెన, 
ద్విజాః = బాహ్మణులు, (పవేశ్యనామ్‌ = |పవేళ పెట్టబడుదురుగాక . 
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తా. “నర|మ్టుడా ! యమునాతీరవాసులైన ఆ బుమలు సంతోషముతో 
క నబడుచున్నారు". ధర్మవెత్తమైన రాముడు ఆ సుమం తుని మాటలు విని-“భార్ల 
వుడు మొదలైన మహాభాగ్యవంతులైన ఆ బాహ్మణులను ప్రవేశ పెట్టుము”అని 
పలికెను. రి 


మూ, రాజ్ఞ స్వాజ్ఞాం పురస్కృత్య ద్వాస్టో మూర్ష్న్నా కృతాజ్ణలిః, 
[పవెశయామాస తదా తాపసాన్‌ సుదురాసదాన్‌. 6 


(ప. అ. రాజ్జః== రాజుయొక్క- , ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను , పురస,; గ్రఫత్య = పుర స్క 
రించుకొని , ద్వాస్థః = ద్వారపాలకుడు , మూర్ద్నా = శిరస్సుచేత, కృతాజ్ఞాలిః = 
చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, తదా = అప్పుడు, సుదురాసదాన్‌ = సమీపింప 


శక్యము కాని, తాపసాన్‌ = ఆ మునులను, [పవేశయామాస = (పవెశ పెపైను. 


తా. ద్వారపాలకుడు తల వంచి నమస్కారము చేసీ రాజాజ్ఞానుసార ము 


సమీపింప శక్యము కాని తేజస్సు గల ఆ మునులను పవెశ పె ట్రైను. గ్ర 
మూ. శతం సమధికం తత దీప్యమానం స్వతేజసా, (| 


(పవిష్టం రాజభవనం తాపసానాం మహాత్మనామి. 


(ప, అ, తః (త = ఆక ,.డ , స్యతేజసా = తన తేజస్సుచేత , దిప్యమానమ్‌ 

= (పజ్వరిల్లుచున్న, మహాత్మనామ్‌ కా మహాత్ములెన, తాపసానామ్‌ = మునుల 

యొక, సమధికమ్‌ = కొంచెము ఎక్కువ అయిన, శతమ్‌ = శతము, రాజ 
భవనమ్‌ = రాజభవనమును, _ప్రఏష్ట్రమ అ పవెశించినది ; 


తా. అప్పుడు తమ తేజస్సుతో [ప్రకాశించుచున్న మహాత్ములైన వందమంది 
మునీశ్వరులు రాజభ వనములో (పవెశించిరి. 7 


మూ. తే ద్విజాః పూర్ణకలశైః సర్యకతీర్ణామ్బుసత తైః; గ్ర 
గృహీత్వా కు ప చ రామ స్యాభ్యాహరన్‌ బహు. 


(ప. అ, తే దింజాః = [(బాహ్మణులు, సత్క్బృతైః = ఆలంకరించబడిన, 
పూర్ణకల శః = — పూర్ణకలశలతో సర్యతీర్ణామ్బు = సక లతీర్ధముల ఉదకమును, 
గృహీత్వా = (గహించి, రామస్య = రామునకు, బహు = అధికమైన, ఫలమూలం 
చ = ఫలమూలములను కూడ, అభ్యాహరన్‌ = తీసికొని వచ్చి ఇచ్చిరి. 
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తా, ఆ ద్విజులు అలంకరించిన కలశలతో సకలతీర్ణముల జలమును తీసీ 
కొనివచ్చిరి. అధికములెన ఫలములు, మూలములూ కూడ రామునకు సమర్పించిరి. 


మూ. |పతిగృహ్య చ తత్సర్వం రామః (పితిపురస్కృూత 8, ర్ట 
తీర్లోదకాని సర్వాణి ఫలాని వివిధాని చ, 
ఉవాచ చ మహాబాహుః సర్యానేవ మహామునీన్‌, 10 
ఇమాన్యాసనముఖ్యాని యథార్హ ముప విశ్యతామ. 


వ. అ. మహాబాహుః=గొప్ప బాహువులు గల, రామః=రాముడు, (పతి 
పురస్కృృతః = (పితితో కూడినవాడై, సర్వాణి= సమస్తమైన, తీర్టోదకాని == 
తీర్గోదకములను, వివిధాని = అనెకవిధములైన, ఫలాని చ. ఫలములను,తత్‌ == 
దానిని, సర్యమ్‌=-అంతనూ, (వతిగృహ్య = స్వీకరించి, సర్వానేవ=సమస్తమైన, 
మహామునిన్‌ = మహామునులనుగూర్చి, ఉవాచ చ = వలికెను. ఆసనముఖ్యాని= 
ఉత మములైన ఆసనములు, ఇమాని = ఇవిగో, యథార్హమ్‌ =జయోగ్యతానుసార. 
ముగా, ఉపవిశ్యతామ్‌ = కూర్చుందురుగాక. 


తౌ, మహాబాహు వెన రాముడు ఆ తీరోదకములను అన్నింటిని, ఆనేక విధము 
లైన ఫలములను, అన్నీ కూడ (పీతిపూర్వకముగా |గహించి ఆ మహామునులంద 
రితో_“ఇవిగో (శ్రేషములైన ఆసనములు. యోగ్యతానుసారముగా కూర్చొనండి” 
అని పలికెను. 9 10 


మూ, రామస్య భాషితం (శుత్వా సర్వ నవ మహర్షయః, 1t 
బృసిసు రుచిరాఖ్యాసు నిషెదు: కాజా నీష తే. 

[పః అ. సర్వే ఏవ= సమసమెన, మహర్షయ:ః=మహర్లులు, రామస్య = 
రామునియొక్క_, వచనమ్‌ =వచనమును, (శుత్వా = విని, రుచిరాఖ్యాసు == ఆంద 
మైన కాంతిగల, కాజ్బుసీషు == బంగారమువికారమైన, బృసీష = బృసుల పైన. 
(మునులు కూర్చొనే ఆసనం దర్భాసనాదికం_బృసి), నిషేదుః = కూర్చుండిరి. 


తా. ఆ మహర్షులందరూ రాముని మాటలు విని అంద మైన బంగారము. 
వికారమైన (అనగా చుట్టూ బంగారు తీగల అల్రికతో అలంకరించబడిన) బృసుల 
మీద కూర్చుండిరి, 1£ 
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మూ. ఉపవిష్టాన్‌ బుషీం స్తత దృష్ట్యా పరపరంజయః, 12 
[ప్రయతః పాజ్జలిర్భూత్యా రాఘవో వాక్యమ। బవీత్‌. 

ప. అ. పరపరంజయ; = శ|తుపురములను జయించు, రాఘవః = 
రాముడు, తత = అక్కడ, ఉవవిష్టాన్‌ = కూర్చున్న, బుషీన్‌ == బుషులను, 
దృష్ట్వా = చూచి, _పయతః = నియమవంతుడై, (పాజ్ఞలి: = కట్టబడిన దోసీలి 
కలవాడు, భూత్వా == అయి, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను. 


తా. శ|తుపుర ములను జయించు రాముడు అక్కడ కూర్చున్న మునులను 
చూచి, నియమము పాటించుచు, అంజలి ఘటించి ఇట్టు పలికెను. 19 


మూ. కిమాగమనకార్యం వః కిం కరోమి సమాహితః, 18 
ఆజ్రాహ్యాోఒహం మహరిణాం సర్యకామకరః సుఖమ్‌. 
రో ఇవీ 
(ప. అ. వః = మీయొక్క_, ఆ గమనకార్యమ్‌ కలా వచ్చుటకు కార్యము, 
కిమ్‌ = ఏమి? సమాహితః = సావధానచిత్తుడనె, కిమ్‌ = ఏమి, కరోమి = చేయు 
దును ? సర్వకామకరః = సమస్తమైన కోరిన పనులు చేయ, అహమ్‌ = నేను, 
మహరీణామ్‌ = మహరులకు, సుఖమ్‌ నా సుఖముగా, ఆజ్తాప్యః = ఆశాపింద 
ఎ ఇ జ ణా 
దగినవాడను. 


తా. మీరు వచ్చిన పని ఏమి? సావధానచిత్తముతో నేను మీకు ఏమి చేయ 


వలెను ? కోరిన పనులు చేయగలను. నన్ను మహర్షులు నిస్సంకోచ ముగా అజ్ఞా 
పంచ వచ్చును. 19 


మూ. ఇదం రాజ్యం చ సకలం జీవితం చ హృది స్థితమ్‌ 14 
సర్వ మేతద్దిజార్హం మే సత్యమేతద్‌ [బవీమి వః. 


(ప. అ, మే = నాయొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, సకలమ్‌ = సమస్తమైన, 
రాజుమ్‌ ఆరాజము, హ-ది సితమ్‌ఆహ*ఇదయమునందున, , జీవితమ్‌ =జీవితము, , 
లి డ్య ల ® లి a 
ఏతత్‌ = ఇది, సర్వమ్‌ = అంతా కూడ, ద్విజార్గమ్‌ == [బహ్మణులకొర కే. వః 
మీకు, సత్యమ్‌ = సత్యముగా, ఏతత్‌ _ దీనిని, బివీమి = చెప్పు చున్నాను. 


తా. ఈనా సమ స్తరాజ్యము, హృద యమునందున్న బీవితము, సర్వమూ 
కూడ ద్విజులకొరకే. మీకు ఇది సత్యముగా చెప్పుచున్నాను. 14 
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మూ. తస్య తద్వచనం [శుత్వా సాధుకారో మహానభూత్‌, 1 
బుషణాము గతపసాం యమునాతీరవాసినామ్‌, 
ఊచుశ్రైవ మహాత్మానో హర్షేణ మహతా వృతాః. 16 


(ప. ఆ. తస్య == రామునియుక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, 
[శుత్వా=విని, యమునాతీరవాసినామ్‌ = యమునాతీరమునందు నివసించు చున్న, 
ఉగతపసామ్‌ = ఊ్యగ మైన తపస్సు గల, బుషీణామ్‌ = బుషముల యొక్క, 
మహాన్‌ = గొప్ప, సాధుకారః = “సాధు” శబ్దము, అభూత్‌ = ఆయెను. మహో 
త్మానః== ఆ మహాత్ములు, మహతా == గొప్ప, హర్టేణ = సంతోషముతో, వృతా: 
= కూడినవారై , ఊచుః చ = పలికిరి కూడ. 


తా. రాముని మాటలు విని యమునాతీరవాసు లెన, ఉ|గతపన్సు గల ఆ 
మునులు పెద్దగా “బాగు బాగుఅనిరీ. ఆ మహత్ములు గొప్ప సంతోషముతో ఇట్లు 
పలికిరి. 19,16 

మూ. ఉపపన్నం నర। శష్ట తవెవ భువి నాన్యతః, 

బహవః? పార్ధివా రాజన్న తి| కానా మహాబలాః, 17 
కార్యస్య గౌరవం మత్వా (పతిజ్హాం నాభ్యరోచయన్‌. 
రః 


ప. అ. నర|ేష = నరులలో _శెష్టుడ వైన రామా! భువి= ఈ భూమి 
యందు, త వెవ= సీకే, ఉపపన్నమ్‌ = యుకమైనది. అన్యతః = ఇతరులకు, 
న = కాదు. రాజన్‌ == రాజా! మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, బహవః - చాల 
మంది, పార్థివాః = రాజులు, ఆతి కానాః == గడచినారు, కార్యస్య = కార్యము 
యొక్క, గౌరవమ్‌ గురుత్వమును, మత్వా = తలచి, (పతిజ్ఞామ్‌ . (_పతిజ్ఞను, 
నాభ్యరోచయన్‌ = ఇష్టపడలేదు. 


తా, రామా! ఇట్లు పలుకుట ఈభూలోకములో నీకే తగి యున్నది; 
మరెవ్వరికీ కొదు. రాజా! పూర్ణము మహాబలశాలు లెన ఎందరో రాజులు ఉండెడి 


వారు. కాని వారెవరూ అడగబోయే కార్యము ఎంత గొప్పదో అని ఆలోచించి 
ముందు (వతిజ్ఞ చేసేవారు కాదు. 17 


మూ, త్వయా పునర్చా 9హ్మణగౌరవాదియం 
కృతా (పతిజ్ఞా హ్యనవేక్ష్య కారణమ్‌, 
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తతశ్చ కరా హ్యసి నాస్తి సంశయో 
మహాభయాతాితుమృషిం స్త్వ్వమర్హసి, 18 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణి 
షష్టితమః సర్గః. 
(ప. అ. త్వయా పునః = నీచేత నైతే, కారణమ్‌ = కారణమును, అనవేక్ష్య 
= చూడకుండ గా, |బాహ్మణగౌరవాత్‌ = ద్రాహ్మణులయందు గౌరవముచేత, 
ఇయం (పతిజ్ఞా = ఈ (ప్రతిజ్ఞ, కృతా = చేయబడినది. తతః = అందువలన, కర్రా 
ఉజచేయువాడవు, అసి హి = అయి ఉన్నావు. సంశయః = సంశయము, నాసి= 
లేదు. బుషీన్‌ = బుషులను, మహాభయాత్‌ = గొప్పృభ యమునుండి, (తాతుమ= 
“రక్షించుటకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు. 
తా. నివు మాాతము వచ్చిన పని ఏదో తెలుసుకొనకుండ గానే, (బాహ్మ 


ణుల'పె సీకున్న గౌరవముచేత పతిజ్ఞ చేసినావు. అందువలన తప్పక ఈపని 
చేయగలవు. బుషులను మహాభయమునుండి రక్షింపుము. 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ(దామా యణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
ఆర వెయవ సర సమా పము. 


[మునులు రామునకు మధుర్రు నంవొదింబిన వరమును లవనకా 
నురుని బలమును, ఆతడు చేోయచున్న ఉఊవ/దవమిునూ గూర్చు చెన్న 
ఆతనివలన త మవ కలిగిన భయమును తొలగింథ్రు మని రాముజ్లో వోఢుట |. 


మూ. బృవద్బి రెవమృషి భి: కాకుత్సో వాక్య మ।బవీత్‌, 
కిం కార్యం (బూత మునయో భయం తావద వెతు వః. 1 
(ప. అ. ఎవమ్‌ - ఇట్లు, బృవద్చిః = పలుకుచున్న, బుషి భిః == బుషు. 
లతో, కాకుత్సుః = రాముడు, వాక్యమ్‌ = 'వాకమును, అబఏత్‌ == పలికెను, 
మునయః = మునులారా! కార్యమ్‌ = కార్యము, కిమ్‌ = ఏమి? [బూత = చెప్పండి, 
వః = మీయొక్క, భయమ్‌ = భయము, అపెతు తావత్‌ = తొలగుగాక ! 


తా, బుషుల మాటలు విని రాముడు.“మునులారా! ఏమి పని మీద వచ్చి 
నారు? మీ భయము తొలగిపోవుగాక”అని పలికెను. { 


మూ. తథా |బువతి కాకుల్లే భార్లవో వాక్యమ। బవిత్‌, 
భయానాం శృణు యన్మూలం దెశ స్య చ న రెశ్వర. 2 
(ప, ఆ. కాకుళ్లే = రాముడు, తథా = అట్టు, (బువతి == పలుకుచుండగా,. 
భార్గవః = భార్గవుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ[బవీత్‌ == పలి కను. నరెశ్వర== 
రాజా! దేశస్య == దేశముయొక్క_, భయానామ్‌ = భయములకు, యత్‌ = ఏది, 
మూలమ్‌ = మూలమో, శృణు = వినుము. 


తా. రాముని మాటలు విని భార్గవు డిట్టు పలికెను_“రాజా | దేశమునకు 

భయకారణ మేమో వినుము”. PA 
మూ. పురా కృతయుగ రాజన్‌ దైతేయః సుమహామతిః, 

లోలాపు[ తో ఒభ వజ్జ్యేష్టో మధుర్నామ మహాసురః. రీ 

పే. ఆ. రాజన్‌డరాజా ! పురా=పూర్యము, కృతయుగేకృత యుగము 

నంచు, సుమవామతిః = చాలా గొప్ప బుద్ది కలవాడు, దెతేయః = దెత్యుడు,. 


ఉ తరకాండము ల ద్ర 


జ్యేషః = పెద్ద, లోలాప్ముతః = లోలాపుతుడూ అయిన, మధుః నామ = మధువు 
అను పేరు గల, మహాసురః = గొప్ప అసురుడు, అభవత్‌ = ఉండెను. 


తా. రాజా! పూర్వము కృతయుగమునందు చాల గొప్ప బుద్ది గలవాడూ 
లోల జ్యేష్టప్పుతుడు, దె త్యుడు ఆయిన మధువు అను మహాసురుడు ఉండెను. లి 


మూ. బహ్మ ణ్యశ్చ శరణ్యశ్చ బుద్ధ్యా చ పరినిష్షితః, 
సురై శ్చ పరమోదారై ః | పీతిస్త స్యాతులాభ వత్‌. 4 
(ప. అ, |బహ్మణ్యః చ = = |దాహ్మణపూజకుడు, శరణ్యః చ= రక్షకుడు, 
బుద్ధ్యా = బుద్దితో, పరినిష్టితః = కూడినవాడూ (ఆయిన మధువు ఉండెను). తస్య 


అతనికి, వరమోదారె:ః = మిక్కి-లి ఉదారులైన, సురె $= దేవతలతో, ఆతులా 
సాటిలేని, పీతి= పేమ, అభవక్‌ _ ఆయెను. 


తా ఆ మధువు బాహ్మణపూజకుడు, రక్షకుడు, సద్భుద్దికలవాడు. 
ఆతనికి ఉత మస్యభావ వంతులైన దేవతలతో మంచి స్నేహ ముండెను. ర్వీ 


మూ. స మధుర్వీర్యసంపన్నో ధర్మే చ సుసమాహితః, 
బహుమానాచ్చ రు దెణ దత స్తస్యాద్భుతో వరః. ర్‌ 


(ప.అ. సః= ఆ, మధుఃజ మరువు, వీర్యసంవన్నః = వీర్యవంతుడు, 
ధర్మే చ= ధర్మమునందు, సుసమాహితః= బాగుగా సావధానచిత్తుడు, రుదేణ== 
రుదునిచెత, బహుమానాత్‌ = గౌర వమువలన, తస్య = వానికి, అద్భుతః = 
ఆ శ్చర్యక రమైన, వరః _ వరము, దతః = ఇవ్యబడినది. 


తా. ఆ మధువు మంచి పరా[క మము గలవాడు. ధర్మమునందు స్టిర మైన 


చితము గలవాడు. రుుదుడు గౌరవభావముతో అతనికి ఒక ఆశ్చర్యకర మైన 
వరమును ఇచ్చెను. 5 


మూ. శూలం శూలాద్వినిష్కృష్య మహావీర్యం మహా పభమ్‌,. 
దదౌ మహాత్మా సు[పితో వాక్యం చెతదువాచ పహ. 6 
(ప, అ, మహాత్మా = మహాత్ముడైన రుుదుడు, శూలాత్‌ ఎహలమునుండి, 


మహావీర్యమ్‌ == గొప్ప పర్మాకమము గల, మహ్మాపభమ్‌ = గొప్ప కాంతి గల, 
శూలమ్‌ = శూలమును, వినిష్కృష్య = పెకి లాగి, స్ముపీతః=చాల సంతోషించిన 
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వాడై, దది = ఇచ్చెను. ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యం చ = వాక్యమును కూడ, ఊవాచ 
హ = పలికెను. 


తా. మహాత్ముడైన రుదుడు తన శూలమునుండి గొప్పకళ కి, కాంతీ గల 
మరొక శూలమును పెకి తీసి ఆతని కిచ్చి ఇట్లు పలి కెను. 6 


మూ. త్యయాయమతులో ధర్మో మ[త్పసాదకర।ః కృతః, 
[పిత్యా పరమయా యుకో దదామ్యాయుధముత్తమమ్‌ . 7 
ప. అ. త్వయా == సిచెత, ఆయమ్‌ == ఈ, మృత్ససాదక రః == నాకు 
సంతోషమును కలిగించు, అతులః = సాటిలేని, ధర్మః = ధర్మము, కృతః = 
చేయబడినది. పరమయా= గొప్ప, (ప్రీత్యా == (పేమతో, యుక్తఃజ= కూడిన 
నను ఉత మమ్‌ = గొప్పదైన, ఆయుధమ్‌ - ఆయుధమును, దదామి == ఇచ్చు 
చున్నాను. 


తా. నీవు నాకు ఆనందమును కలిగించు సాటి లేని ధర్మము ఆచరించి 
తివి. గొప్ప |పీతితో నీకు ఉతమమైన ఆయుధమును ఇచ్చుచున్నాను. (| 


మూ. యావత్సురైశ్చ వి వై ౦ళ్చ న విరుధ్యెర్మహాసుర, 
తావచ్చూలం త వేదం స్యాదన్యథా నాశ మష్యతి. ర్ర 
చ మా దేవతలతోను, వి పెః చ = [బాహ్మణులతోను, న విరు ధ్యెఃి = విరోధము 
చేయవో, తావత్‌ == ఆంతవరకు, ఇదం శూలమ్‌ = ఈ శూలము, తవ = నీదిగా, 


పొందగలదు. 


తా. ఓ! మహాసురా! నీవు ఎంతవరకు దేవతలవిషయమునందు, [బాహ్మ 
ణుల విషయమునందు ద్వేషము వహింపవో అంతవరకు ఇది నీదిగా ఉండ 
గలదు. అట్లు కానిచో ఇది ఆదృశ్య మయిపోవును. 5 


మూ. యశ్చ త్వామభియుజ్లో త యుద్దాయ విగతజ్వరః, 
తం శూలో భస్మసాత్‌ కృత్యా పునరెష్యతి తే కరమ్‌. 9 
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(ప, అ యః = ఎవడు, విగతజంర: = పోయిన పీడ గలవాడై. 
యుద్దాయ = యుద్దముకొరకు, త్వామ్‌ = నిన్ను, అభియుజ్బీత = ఎదుర్కొ 
నునో, తమ్‌ = వానిని, శూలః = శూలము, భస్మ సాత్‌ కృత్వా = భస్మముగా 
చేసి, పునః = మరల, తే = నీయొక్క, కరమ్‌ = హస మును గూర్చి, ఎష్యతి== 


రాగలదు. 


తా. నిన్ను ఎవడు నిర్భయుడై యుద్దములో ఎదిరించుటకు వచ్చునో 
వానిని ఈ శూలము భస్మము చేసి మరల ౫ చేతిలోనికి వచ్చును. 9 


మూ. ఏవం రు దాద్యరం లబ్ధ్వా భూయ ఏవ మహాసురః, 
పణిపత్య మహాదేవం వాక్యమతదువాచ హు. 10 
(ప ఆ, ఎవమ్‌ = ఇట్లు; రుుదాత్‌ = రుదునినుండి, వరమ్‌ _ వరమును 
లబ్బ్వా = ఫౌంది, మహాసురః = ఆ మహాసురుడు, మహాదెవమ్‌ = పరమశివుణ్ణి, 


భూయః ఏవ = మరల, [పణిపత్య = నమస్కరించి, ఏతత్‌ _ ఈ, వాక్యమ్‌ = 
వాక్యమును, ఉవాచ హ హ __ పలికెను. 


తా. ఆ మధువు ర్నుదునినుండి ఈ విధముగా వరమును పొంది మరల. 
ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్టు పలికెను. 10 


మూ. భగవన్మమ వంశ స్య శూలమెతదనుతమమ్‌, 
భవేత్తు సతతం దేవ సురాణామీశ రో హ్యసి. HH 
[ప, అ. భగవన్‌ = భగవంతుడా! అనుతమమ్‌ = (శేష మెన, ఏతత్‌ = 
ఈ, శూలమ్‌ = శూలము, సతతమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, మమ వంశస్య = నా వంశము. 
నకు, భవేత్‌ తు= ఉండుగాక, సురాణామ్‌ = దేవతలయొుక్క_, ఈశ్వర: = 
(ప్రభువు, ఆసి హీ = అయి ఉన్నావు కదా, 


తా. భగవంతుడా! _శేష్టమైన ఈ శూలము నిత్యమూ నా వంశమునకు 
చెందినదై ఉండుగాక. నీవు దేవతల |పభువు కదా (ఈ వరము నిమ్ము). li 


మూ. తం |బువాణం మధుం దేవః సర్వభూతపతిః నివ, 
[పత్యువాచ మహాదేవో నైతదెవం భవిష్యతి. 12 


గై. 
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(ప. అ, సర్వభూత పతిః a సకల, పాణులకు అధిపతియైన , దెవః == 
దేవుడై న, శివః = శీవుడైన, మహాదేవః = మహాదేవుడు, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, [బువా 
ణమ్‌ = పలుకుచున్న, తం మధుమ్‌ = ఆ మధువును గూర్చి, [వత్యువాచ = తిరిగి 
పలికెను. ఏతత్‌ ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, న భవిష్యతి = కాదు. 


తా. సకల్మపాణులకు ' పభువు, దెవుడు, మంగళ|పదుడు అయిన మహా 
దేవుడు ఇట్లు పలుకుచున్న ఆ మధువుతో ఇట్ట నెను. “ఇది ఇట్టు జరుగదు”. 12 


మూ. మా భూత్రే విఫలా వాణీ మ త్పసాదకృతా శుభా, 
భవతః పుతమెకం తు శూలమేతదృజిష్యతే. 18 


(ప. అ. మత్పసాదకృతా = నా అను గహముచేత చేయబడిన, శుభా 
శుభమైన, తే వాణీ==నీ వాక్కు, విఫలా= వ్యర్థము, మా భూత్‌ = కాకపోవు 
పుతమ్‌ వ ప్పతుణ్ణి, భజిష్యతే = పొందగలదు. 

తా. నా అను గహముచెత వెలువడిన నీ శుభ మైన వాకు. వ్యర్థము 


కాకుండు గాక; ఆందుచేత ఈ శూలము నీ కుమారుడు ఒక్కని దగ్గర మా|తము 
ఊండగలదు. 18 


మూ. యావత్కర స్థః శూలోఒయం భ చిష్యతి సుతస్య తె, 

అవధ్యః సర్వభూతానాం కూలహస్టో భ విష్యతి. 14 
(వ. అ. ఆయమ్‌ = ఈ, కాలః = హలము, తే సుతస్య = నీ కుమారుని 
యొక్క, క రస్థః = కరమునందు ఉన్నది, యావత్‌ భవిష్యతి = ఎంతవరకు 


కాగలదో అత కు శూలహస = వాలము హస మునందు గల అతడు, సర్వ 


భూతానామ్‌=సకలభూతములకు, అవధ్యః=చంపశ క్యము కానివాడు, భవిష్యతి= 
కాగలడు. 


తా. ఈ శూలము ఎంతవరకు నీ కుమారుని చేతిలో ఉండునో అంతవరకు 
అతనిని ఎవ్వరూ కూడ చంపజాలరు. 14 


మూ. ఏవం మధుర గరం లబ్ధ్వా దేవాత్సుమహదద్భుతమ్‌, 
భవనం సోఒసుర్మశేష్టః కారయామాస సుపభమ్‌. 15 
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ప. అ. అసుర శేషః = అసురుల లో _ష్షుడెన, మధుః== మధువు, ఏవమ్‌ 
= ఇట్లు, దేవాత్‌ = పరమేశ్వరునివలన, సుమవాత్‌ = చాల గొప్పదైన, అద్భు 
తమ్‌ == ఆశ్చర్యక ర మెన, వరమ్‌ = వరమును, లబ్ధ్వా == పొంది, స్ముపభమ్‌ = 
మంచి కాంతి గల, భవనమ్‌ = భవనమును, కారయామాస = చెయించెను. 


తా. ఆసురులలో ,శేష్ణుడెన ఆ మధువు ఈ విధముగా మహాదేవుని నుండి 
అద్భుతమైన చాల గొప్ప వరమును పొంది, మంచి కాంతి గల ఒక భవనమును 
నిర్మింపచే సెను. 15 


మూ. తస్య పత్నీ మహాభాగా (పియా కుమ్బీనసీతి యా, 
విశ్వావసోరపత్యం నా ప్యనలాయాం మహా|పధా. 16 
పవ. అ. యా = ఎవ్వతె, ఆనలాయామ్‌  ఆనలయందు, విశ్వావసోః== 
విశ్వావసువు యొక్క, ఆపత్యమ్‌ = సంతానమో, సా=ఆ, మహాపభా = గొప్ప 
కాంతి గల, కుమ్బీనసీ ఇతి = కుంబినసి అను, మహాభాగా = మహాభాగ్యవంతు 
రాలు, తస్య = ఆతనియుక్క_, పత్నీ = భార్య. 


తా, విశ్వావసువునకు ఆనలయందు జనించిన గొప్ప కాంతి గల కుంఫీ' 
నసి అను మహాభాగ్యవంతురాలు ఆ మదువు భార్య. 16 


మూ. తస్యాః పు[తో మహావీర్యో లవణో రామ దారుణః, 
బాల్యా, త్పృభృతి దుష్టాత్మా పాపాన్యేవ సమాచరత్‌. 17 
ప. అ. మహాఏవిర్యః = గొప్ప పరాక్రమము గల, దారుణః = భయంకరు 
డైన, లవణో నామ = లవణుడు అనువాడు, తస్యాః = ఆమెయొక్క, ప్వుతః = 
పుతుడు, దుష్టాత్మా = దుష్టాత్ము డైన అతడు, బాల్యాత్‌ [పభ్ఫతి = బాల్యము 
నుండి కూడ, పాపాన్యేవ = పాపములనే, సమాచరత్‌ = చేసెను. 
తా. ఆ కుంధీనసికి గొప్ప పరా[కమము గల, భయంకరుడెన లవణు 
డను పుతుడు పురైను. దుష్టబుద్ధియైన అతడు బాల్యమునుండీ కూడ పాపకార్యము 
అనే చేసెను. 17 


మూ. తం పుుతం దుర్మినీతం తు దుష్ట్రా కోధసమన్వితః, 
మధుః స శోకమాపేదే న చైనం కిం చిద్యబవీత్‌. 168 


ల 72 శ్రీమ్మదామాయణము. 


[ప అ. మధుః== మధువు, దుర్వినీతమ్‌ = వినయవిహీనుడైన, తం. 
పుతమ్‌ = ఆ పుత్రుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, [కోధసమన్వితః = కోపముతో కూడిన 
వాడై, కోకమ్‌ == దుఃఖమును, ఆపేదె= పొందెను. ఏనమ్‌ = వినిని గూర్చి, కిం 
చిక్‌ = ఏమీ కూడ, న ఆ|బవిత్‌ = పలక లేదు. 


తా, దుష్ట స్వభావము గల ఆ పుతుణ్ణి చూచి మధువకు కోపము, దుఃఖమూ 
గూడ కలిగెను కాని అతడు వానిని ఏమీ అనలేదు. 105. 


మూ. స విహాయ ఇమం లోకం (పవిష్టో వరుణాలయమ్‌, 
శూలం నివెశ్య లవణ్‌ వరం తస్మై న్యవేదయత్‌. 19 


[ప. ఆ. సఃజ అతడు, ఇమం లోకమ్‌ = ఈ లోకమును, విహాయ = 
విడచి, వరుణాలయమ్‌ = వరుణ లోకమును, _పవిష్షః = [పవేశిం చెను. లవణే == 
లవణునియందు, శూలమ్‌ == శూలమును, నివెశ్యు = ఉంచి, తస్మె=వానికి,. 
వరమ్‌ = వరమును, న్యవేదయత్‌ = తెలి పెను. 


తా. అతడు హూలమును లవణునకు అప్పచెప్పి, దానిని గూర్చిన వర 
మును కూడ అతనికి తెలిపి ఈ లోకమును విడచి వరుణలోకమునకు వెళ్ళి 
పోయెను. 19 


మూ. స [పభావేణ శూలస్య దె దొరాత్మే్యనాత్మనస్త థా, 
సంతాపయతి లో కాం నస్రీన్‌ విశేషేణ చ తాపసాన్‌. 20 


వ, అ. సఃజ అతడు, శూలస్య = హలముయొక్క, [పభావేణ == [ప్రభా 
వముచేతను, తథా = మరియు, ఆత్మనః= తనయొక్క, దౌరాత్మేన చ= 


తం లన [తీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌ = లోకములను, సంతాపయతి = 
పీడించుచున్నాడు. 


తా. అతడు సహజముగా దుష్ట డగుటచేతను, ఆ శూలము పభావము. 
చెతను మూడు లోకములను కూడ పీడించుచున్నాడు. నిశేషించి మునులను. 
పేడించుచున్నాడు. 90: 


మూ. ఎవం|ప భావో లవణః శూలం చైవ తథావిధమ్‌, 
(శుత్వా [ప్రమాణం కాకుత్స త్వం హి నఃపరమా గతిః. 


ఉతర కాండము 218. 


(ప. అ. కాకుత్స్స = రామా! లవణః = లవణుడు, ఎఏవంపభావః = 
ఇట్టి [ప్రభావము కలవాడు, సూలం చెవ= శూలము కూడ, తథావిధమ్‌ = అట్టిది. 
[శుత్వా = విని, త్వమ్‌ = నీవే, _పమాణమ్‌ = (పమాణము. నః = మాకు, పరమా 
గతి; హ == గొప్ప గతివి కదా? 


తా. రామా! లవణుని |పభావము ఇట్టిది. శూలము కూడా ఆలాంటిది. ఈ 
విషయమున నీదే తుది నిర్ణయము. నీవే మాకు దిక్కు కదా? 21 


మూ. బహవః పార్థివా రామ భయార్తెరృషిభిః పురా, 
అభయం Pa విర _తాతారం నచ విద్మ హే ry) 


(ప. ఆ. ఏర = ఏరుడా! రామ = రామా! పురా = పూర ము, భయార్తః 
= కయపీడితులై న. బుషిభిః = బుషుల చేత, బహవః = చాలామంది, పార్టివాః 
= రాజులు, అభ యమ్‌ = అభ యమును, యాచితాః = యాచింపబడినవారు. 


(తాతారమ్‌ = రక్షించేవాణి (మేము), న నచ విద్మహే = సౌందుటలేదు. 


తా. ఏరుడవె న రామా! భయపీడితు లైన బుషలు. పూర్వము చాలామంది 
రాజులదగ్గరకు వెళ్ళి అభయము యాచించినారు. కాని మాకు ఒక్క రక్షకుడు 
కూడా లభించలేదు. 22 


మూ. తె వయం రావణం [శుత్వా హతం శబతపాహానస్‌, 
తాతారం విద్మ హే తాత నాన్యం భువి. నరాధిపమ్‌. తీ 
తత్సరి తాతుమిచ్చా మో. లవణాదృయపిడితాన్‌ | 


(ప. అ. తాత == తం|డీ! తె వయమ్‌ = అట్టి మేము, సబలవాహనమ్‌ = 
సెన్యవాహనముల తో కూడిన, రావణమ్‌ == రావణుణ్ణి, హతమ్‌ = చంపబడినవాని 
నిగా, శుత్వా = విని, భువి - భూమియందు, అన్యమ్‌ =మరియొక , నరాధిపమ్‌ == 
రాజును, [తాతారమ్‌ = రక్ష కుణ్ణిగా , న విద్మ హే = ఎరుగము. తత్‌ -ఆ కార 
ణమువలన, లవణాత్‌ = లవణునినుండి, భయపీడితాన్‌ = భయపిడితుల మైన 


మమ్ములను, (తాతుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఇచ్చామః = కోరుచున్నాము, 


తా. తం,డీ! సివు సెన్మవాహనాదులతో సహా రావణుణ్ణి సంహరించి నట్టు 
విన్నాము. ఈ భూలోకములో రక్షకుడైన మరొక రాజు ఎవ్వడూ కనబడుటలేదు, 
[8 


ల/4 స్థ శ్రీమదామాయ ణము. 


అందువలన లవణాసురునినుండి భయముచేత పెడితులమైన మమ్ము నన 
నని కోరుచున్నాము. 2కి 


మూ. ఇతి రామ నివేదితం తు తే 
భయజం కారణముత్తితం చ యత్‌, 
ఏనివారయితుం భవాన్‌ తమః 
కురు తం కామమహీనవి కమ. 24 


ఇత్యార్షే క్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాజ్జే 
_ ఏకషషితమః సరః. 
ట్‌ ౧ 

వ. అ. రామజరామా! ఇతి= ఈ విధముగా, భయజమ్‌ = భయము 
వలన కలిగిన, యత్‌ = ఏ, కారణమ్‌ = కారణము, ఉత్ధితమ్‌ = బయ ల్వెడలి నదో 
(ఏర్పడినదో) ఆది, తే = నీకు, నివేదితమ్‌= తెలుపబడినది. భవాన్‌ = నీవు, విని 
వారయితుమ్‌ == నివారించుటకు, క్షమః == సమర్షుడవు. అఆహినవ్మికమ = గొప్ప 
పరా కమము గలవాడా! తమ్‌ = ఆ, కామమ్‌ = కోరికను, కురు = చేయుము. 


తా. రామా! భయమునకు కారణమును నీకు తెలిపినాము. దీనిని నివా 
రించుటకు నీవే సమర్దుడవు. గొప్ప పరాక్రమము కలవాడా! ఈ కోరిక తీర్చుము. 


“జాలానందినీి” ఆను శ్రీమదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఊతరకాండలో ఆరవై ఒకటవసర్ల సమా పము. 


అథ ద్విషషతమః సరః 
బ్‌ ౧ 

| అవశానుడుని అవోరాదుల బివషయమున రాముడు మునులను 
(వజ్మించుల. వానిని చంభ్రుటికై కతుమ్ముని ఉత్సావాము. తౌలినికొని 
అతనిని ఆ కార్భోయమున రై అజ్ఞానీంచుట |. 


మూ, తథో కై తాన్ఫషిన్‌ రామః పత్యువాచ కృతా జ్ఞలి!, 
కిమాహార; కిమాచారో లవణ కంచ వర్త తె. 1 


(ప. అ. తథా = అట్లు, ఊక = చెప్పబడగా, రామః = రాముడు, కృతా 
శ్ఞాలిః = చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, తాన్‌ = ఆ, బుషీన్‌ = బుషులను గూర్చి, 
[పత్యువాచ హ = తిరిగి పలికెను. లవణఃవలవణుడు, కిమాహారః = ఎమి ఆహా 
'ఛము కలవాడు? కిమాచారః = ఎట్టి (పవర్తన కలవాడు, కర చ = ఎక్కడ, 


వర లే డా ఉంటున్నాడు. 


తా. రాముడు బుషుల. మాటలు విని, వారికి నమస్కరించుచు. “ఆ 
ఇవణాసురుడు ఎట్టి ఆహారము తినును? ఏవిధముగా [పవర్తించుచుండును?” అని 
(వశ్నించెను. 1 


మూ. రాఘవస్య వచః [శుత్వా బుషయః సర్వ ఏవ తే, 
తతో నివేదయామాసుర్లవణో వవృధే యథా. 2, 


(ప, అ. రాఘవస్య = రామునియొక్క_, వచః=వచనమును, [శుత్వా = 
విని, తేజ ఆ, సర్వే ఏవ = సమస మెన, బుషయః = బుషులు, తతః == అటు 
పిమ్మట, లవణః == లవణుడు, యథా = ఎట్లు, వవృధే = వృద్ధి పొందెనో, నివేద 
యామాసుః తెలిపిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని ఆ బున లందరూ ఆ లవణుడు ఎట్టు వృద్ది 
పొందెనో తెలిపిరి, 


276 శ్రీమదామాయణము: 


మూ. ఆహార; సర్వసత్వాని విశషేణ చ తాపసాః, 
ఆచారో రౌ|దతా నిత్యం వాసో మధువనే తథా. ప్రి: 
(ప. ఆ. సర్వసత్వాని = సమస పాణులూ కూడ, ఆహార ఆహారము,. 


విశేషేణ = విశేషించి, తాపసాః = మునులు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, రౌదతా = 


[కూరత్వము, ఆచారః = ఆచారము, తథా== మరియు, మధువనె = మధువనము. 
నందు, వాసః = నివాసము. 


తా. అన్ని [పాణులూ కూడ వాని ఆహారమే; విశేషించి మునులు వాని 
ఆహారము. నిత్యమూ (కూరముగా ఉండుట వాని ఆచారము. మధువనములో 
వాని నివాసము. ర 


మూ, హత్యా బహుసహ। సాణి సింహవ్యా ఘమృగాణ్లజాన్‌ , 
మానుషాంశె వ కురుతే 'నితృ్వమాహారమాహ్నికమ్‌. & 
(ప. అ. బహునహ్మసాణీ = ఎన్నో వేల, సింహవ్యాఘమృగాబ్లజాన్‌ = 
సింహములను, వ్యా ఘములను, లేళ్ళను, పకులను, మానుషాన్‌ చ ఎవ = మను 


ష్యులను, హత్వా == చంపి, నిత్యమ్‌ వా నిత్యమూ, అహ్నికమ == పగటికి కదలు 
ధించిన, ఆహారమ్‌ = ఆహారమును. కురుతే చేయును. 


తా. కొన్నివేల సింహములను, పెద్దపులులను, లేళ్ళను, పక్షులను, 
మనుష్యులను చంపి నిత్యము వగలు భోజనము చెయుచుండును, . . & 


మూ. తతో౬న, రాణి సత్త్వాస్‌ ఖాదతే స మహాబలః, 
సంహార సమను పాప వ్యాదితాస్య ఇవాన కః. ర్‌ 
(ప్ర. ఆ. మహాబలః _ గొప్ప బలము గల, సః= అతడు, సంహారే = 
[పశయము, సమన్నుపాప్తే = వచ్చిన దగుచుండగా, వ్యాదితాస్యః = తెరవబడిన 
ముఖము గల, అనకః=ఇవ యతుముడు వలె తతః == పూర్వము చెప్పిన వాటి 
కంటె, అన రాణి = భిన్న మెన, సత్యాని = [పాణులను, ఖాదతే _ తినును. 


తా. |పళయకాలమునందు నోరు తెరచుకొనిన మృత్యుదేవత వలె మహా 
ఖఇలకా లియైన ఆ లవణుడు, రాతులందు ఇతర మృగములను తినుచుండును. ల్‌ 
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మూ. త|చ్చుత్యా రాఘవో వాక్యమువాద స మహామునిన్‌ , 
ఘాతయిష్యామి త దక్షో వ్యపగచ్చతు వో భయమ్‌. 6 


అ 


అ. సః= ఆ, రాఘవః = రాముడు. తత్‌ _ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్య 
మును, pee ఏని, మహామునిన్‌ _ మహామునులను గూర్చి, ఉవాచ = పలి 
కను, తత్‌ = ఆ, రక్షః = రాక్షసుణ్ణి, ఘాతయిష్యామి == చంపెదను. వః=మీ 
యొక్క, భయమ్‌ _ భయము, వ్యపగ చ్చతు = తొలగుగాక. 


Fes 


తా. రాముడు ఆ మాటలు విని ఆ మునులతో. “ఆ రాక్షసుణి చంపించె 
>) 
దను. మీరు భయమును ఏడి చి పెట్టుడు” అని పలికెను. 6 


మూ. _పతిజ్ఞాయ తదా తేషాం ముననాము గతేజసామ్‌, 
స  ట్రాక్యాన్‌ సహితాన్‌ సర్వానువాచ ర ఘునన్లనః. 7 
[ప. అ. ః రఘునన్లనః = ఆ రాముడు, ఉగ తేజసామ్‌ = ఉగ మెన 
తేజస్సుగల, hr మునీనావ్‌ _ మునులకు, (పతిజ్ఞాయ = = పతిజ్ఞ చేసి, 


తదా = అప్పుడు, సహితాన్‌ = అక్కడనే కలిసి ఉన్న సర్‌ జ = సమస్తమైన, 
|ఖాత్యాన్‌ = సోదరులను గూర్చి, ఉవాచ పలికెను. 


తా. రాముడు ఉ|| గ మెన లే జస్సుగల అ మునులకు ఈ విధముగ : _పతిజ్ఞ 
చెసీ అక్కడ నె ఉన్న సోవరులతో ఇట్లు పలి కెను. 7 


మూ. కో హనా లవణం వీరః క స్యాంశః స విదీయతామ్‌, 
భరతస్య మహాబాహో; శ|తుఘ్నస్య చ దీమతః. 8 
ప, అ. కః ఏరః-- ఏ వీరుడు, లవణమ్‌ _ లవణుని, హనా == చంప 
శలడు? సః అతడు, కస్య = ఎవనియొక్క_,. ఆంశః = ఆంశగా, విదీయతామ్‌ 
= చెయబడుగాక! మహాబాహో; = గొప్ప బాహువులు గల, భరతస్య = భరతు 
నీకా, ధీమతః = బుద్ధిమంతు డెన, శతుఘ్నస్య చ = శ్యతుఘ్నునికా? 


తా, లవణుణ్ణి ఏ వీరుడు చంపగలడు? వానిని మహాబాహు వెన భరతుని 
వాటాగా చేయవలెనా, ధీమంతుడై న థ్‌ (తుఘ్నుని వాటాగా చేయవలెనా? 8 


wm రాఘవేణైవముకసు భరతో వాక్యమబవీత్‌, 
అఆహమేనం 'వధిష్యామి మమాంశః స విధీయతామ్‌. 9 
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(ప, ఆ. రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ _ ఇట్టు, ఉక ః == పలకబడిన, 
భరతః = భరతుడు, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను. ఆహమ్‌ = 
నను. “ఏనమ్‌ = రీనిని; పధిష్యామి = చంపెదను, సః= అతడు, మమ_-=నా 
యొక్క_, అంశ: = అంశముగా, విదీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. ' 


తొ. రాముని మాటలు విని భరతుడు “నేను వానిని చంపెదను. వానిని 
నా భాగముగా చెయుము” అని వలి కెను. 9. 


మూ. భరత స్య వచః | శుత్యా ధై ర్యశార్యసమన్వితమ్‌, 

లక్ష్మణావరజస స్టా హిత్యా సొవర్గమా సనమ్‌; 10 

(ప. ఆ. భరతస్య = భరతునియొక్క, రైర్యళెర్యసమన్వితమ్‌ == ధైర్య 

శౌర్యములతో కూడిన, వచః..వచనమును, |శుత్వ్యా=విని, బక్షణావరజః=లక్ష్మ 

ణుని తమ్ముడు, సౌవర్గమ్‌ = బంగారము వికారమైన, ఆసనమ్‌ = ఆసనమును, 
హిత్వా = విడచి, తస్థౌ = నిలబడెను, 

తా. భరతుడు పలికిన ధె ర్యశార్యాలతో కూడిన ఆ మాట విని శ్యతుఘ్నుడు. 

తాను కూర్చున్న బంగారు ఆసనమునుండి లేచి నిలబడెను. 16 


మూ. శ తుమ్నస | బవీద్యాక్యం (పణిపత్య నరాధిపమ్‌, 
కృతకర్మా మహాబాహుర్మధ్యమో ర ఘునన్లనః. 1 
(ప. ఆ, శ తుఘ్నః తు = శ తుఘ్ను డెతే, నరాధిపమ్‌ _ రాజును, [పణ 
పత్య == నమస్కరించి, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఆ బవీత్‌ =పలి కెను, మహాబాహు£ 


= గొప్ప బాహువులు గల, మధ్యమః = మధ్యముడైన, రఘునన్లనః = రఘువంశ 
రాజులను ఆనందపర చువాడు,' కృతకర్మా = చెయ బడిన కర్మ గలవాడు, 


తౌ, శ|తుఘ్నడు నమస్క_రించుచు రాజుతో ఇట్టు పలి కెను. “మహాబాహుం. 
వెన భర తుడు గొపు కార్యమును ఇంతకు పూర్ణమే చెసినాడు”. 11 


మూ. ఆర్యేణ హి పురా శూన్యా త్యయోధ్యా పరిపాలితా, 
సంతాపం హృదయే కృత్యా హ్యార్యస్యాగమనం (పతి..12 


ప, అ. పురా = పూర్వము, ఆర్యేణ = పూజ్యుడవై న సీశ్రో, కూన్యా = 
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శూన్య మెన, ఆయోధ్యా = అయోధ్య, ఆర్యస్య = ఆర్యుడవైన నియొక్క-_, ఆగ 
మనం [పతి = ఆగ మనమును గూర్చి, సంతాపమ్‌ = తాపమును, హృదయే == 
హృద యమునందు, కృత్వా = చేసికొని, పరిపాలితా హి = పాలింపబడినది 
కదా. 


తా. పూర్ణము ఇతడు నీవు లేని అయోధ్యను సి రాకను గూర్చి 
మనన్సులో పరితపించుచు రక్నించినాడు కదా. 192 


మూ. దుఃఖాని చ బహునిహ అనుభూకతాని పార్థివ, 
శయానో దుఃఖశయ్యాసు నన్టిగామే మహాయశాః. 12 


ఫలమూలాశనో భూత్వా జటీ చరధరస థా, 
అనుభూయద్భృశం దుఃఖ మేష రాఘవనన్దనః, 13 
పెష్యే మయి స్థితే రాజన్న భూయః క్షశమాప్నుయాత్‌. 


ప, అ, పార్థివ = రాజా! ఇహ= ఇక్కడ, బహూని = అనేక మైన, 
దుఃఖాని చ= దుఃఖములు కూడ, అనుభూతాని _ ఆనుభవించ బడినవి. రాజన్‌ _ 
రాజా! నన్గిగా మే = నంది గామమునందు, ఫలమూలాశనః = ఫలమూలములను 
భుబించువాడు , భూత్వా = అయి, జటీ = జటాధారియె, తథా =-మరియు, చీరధరః 
= నారబట్టలు ధరించినవా డె, దుఃఖళ య్యాసు = దుఃఖకరము లైన శయ్యల 
మీద, శయానః = శయనించిన, మహాయశాః = గొప్ప కీర్రి గల, 
ఏషః == ఈ, రాఘవనన్లనః = భరతుడు, ఈదృశమ్‌ = ఇట్టి, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖ 
మును, అనుభూయ _ అనువవించి, (పెషే = పంపదగిన, మయి= నేను, 
స్థితే = ఉండగా, భూయః = మరల, క్రేశమ్‌ = కేశ మును, నాప్నుయాత్‌ = పొండ 
_ రకుండుగాక, 


తా. రాజా! ఇతడు అనేక దుఃఖములు అనుభవించినాడు. గొప్ప కీర్తి 
గల ఈ భరతుడు నంది గామములో ఫలములు, దుంపలు తినుచు జటలను నార 
బట్టలను ధరించి దుఃఖకరములై న శయ్యలమీద శయనించినాడు. ఇట్టి దుఃఖము 
లను అనుభవించిన ఇతడు వంవదగిన నేను ఉండగా మరల క్రేశమును పొండ 
కుండుగాక 13, 14 
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మూ. తథా బువతి శ|తుఘ్ని రాఘవః పునర|బవిత్‌. 15 

ఎవం భవతు కాకుత్స్స [క్రియతాం మమ శాసనమ్‌. 
ప ఆ. క|తుఘె ఘ్ను = శ|తుఘ్నుడు, తథా = అట్టు, [బువతి = పలుకు 
చుండగా, రాఘవః = రాముడు, పునః=మరల, అబవీత్‌ = పలికెను. కాకుత్సుజ= 


శ్యతుఘ్నా! ఎవమ్‌ = ఇట్లు, భవతు = అగుగాక. మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ 
= ఆ, కియతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా. శృతుఘ్నుని మాటలు విని రాముడు ఇట్లు పలికెను. “శతుమ్నా! 


ఇ అగుగాక. నా ఆజ్ఞ [పకారము చయుము". 15 

మూ. రాజ్య త్వామభి షెజ్ష్యామి మధోస్తు నగర శుభే, 16 
నివేశయ మహాబాహో భరతం యద్యవేక్ష సే, 

శూర స్వం కృత విద్యశ్చ సమర్ధ శ్చ సవిత న, 17 


ప్ర. అ. శుభే=మంగళకర మైన, మధోః నగరే=మధువుయొక్క నగరము 
నందు, రాజ్య = రాజ్యమునందు, త్వామ్‌ = నిన్ను, అభి పేక్యామి = అభి షేకించె 
దను. మహాబాహో == గొప్ప బాహువులు గలవాడా! భరతమ్‌ భరతుణ్ణి, ఆవే 
కసే యది= (శమ పెట్టదగనివానినిగా) . చూచినట్టయితే, నివేశయ == నీవు 
రాజ్యమును ఏర్పరచుము. త్వమ్‌ = నీవు, శూరః చ = హరుడవు, కృతవిద్యః చ 
= చేయబడిన విద్యలు కలవాడవు. నివెశన పై రాజ్యమును ఏర్ప్చరచుటయందు, 
సమర్థః చ = సమర్భుడవు. 


తా. నిన్ను మంగళకరమైన మధువు నగరమునందు రాజ్యాభిషిక్తుణ్ణి చెసె 
దను. మహాబాహూ! భరతుణ్ణి శమ పెట్టకూడ దని సివు భావించినవో స్‌ు రాజ్య 


మును ఏర్పరచుము. నివు కూరుడవు విద్యలు నేర్చినవాడవు. రాజ్యమును ఏర్భ 
రుచుటలో కూడ సమర్శుడ వు. . 16, 17 


మూ. నగరం యము నాజుష్టం తథా జనపదాన్‌ శుభాన్‌, 
యో హి వంశం సముత్పాట్య పార్థివస్య నివేశనే. 18 
న విధతె, నృపం త|త నరకం న హి గచ్చతి. 


వ. అ. యమునాజుష్టమ్‌ = యమునతో కూడిన, నగరమ్‌_ నగరమును, 
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తథా = మరియు, శుభాన్‌ = మంగళకర మైన, జనపదాన్‌ = జనపదములను 
(ఏర్పరుచుము). యః = ఎవడు, వంళమ్‌=వంశమును, సముత్పాట్య= పెకిలించి 
చేసి, పార్టివస్య — ౪ రాజుయొక్క, తత్ర = ఆఅ, నివేశనే=రాజ్యని వశనమునందు, 
నృపమ్‌ = మరొక రాజును, న విధత్తే = నిలపడొ, సః= అతడు; నరకమ్‌ = 
నరకమును గూర్చి, గచ్చతి హా = వెళ్లును కదా! 


తా, యమునానదీతీరమునందు నగరమును, సుందర మెన జనపదములను 
ఏర్పరుపుము. ఒక రాజవంశ మును నిర్మూలించి ఆ స్థానమునందు మరొకరిని 
నియమించనివాడు నరకమునకు వెళ్టును, 10 


మూ. స తం హత్వా మధుసుతం లవణం పాపనిశృయమ్‌, 19 

రాజ్యం (పశాధి ధర్మెణ వాక్యం మె యద్యవేక్ష సె. 

ప. అ. సః త్వమ్‌ = అట్టి నివు, మధుసుతమ్‌ = మధువు కుమారుడై న, 
పాపనిశ్చయమ్‌ = పాపబుద్ది గల, తం లవణమ్‌ = ఆ లవణుజ్జి, హత్వాజచం౦పి, 
మే వాక్యమ్‌ = నా మాటను, అవేక్షసే యది = మన్నించినట్టయితే, రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, ధరే3ణ = ధర్మ ముచెత, పకాధి = రక్షించుము. 

తా. నీవు నా మాట మన్నించినట్టయితే దుష్టబుద్ధి గల మధుపుతుడెన ఆ 
లవణుణ్జ చంపి ధర్మానుసారముగా రాజ్యము పాలించుము. 19 


మూ. ఉత్తరం నచ వక్తవ్యం శూరవాక్యాన రె మమ, 90 
బాలేన పూర్యజస్వ్యాజ్ఞా కర్రవ్యా నా|త సంశయః. 

ప. అ. శూర = శూరుడా! మమ = నాయొక్క, వాక్యాన్నరే = మాటల 
మధ్య, ఉతరమ్‌=(పత్యుతరము, నచ వక్ష్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. బాలేన= 
చిన్న వానిచెత, పూర్వుజస్య = అన్నగారియొక్క- ఆజ్ఞా = ఆజ్ఞ, కర్తవ్యా = చయ 

తా, ఓ! హరుడా! నా మాటల మధ్య సీవు మరేమీ చెప్పవద్దు. చిన్న వాడు 
అన్న గారి ఆజ్ఞ ఆచరించవలెను. ఈ విషయములో సందేహము లేదు. 20 

మూ. అభిషకం చ కాకుత్త్స (పతీచ్చస్వ మయోద్యత మ్‌, 21 
వసిష్ట పముఖై ర్వి వె9ర్విధిమన 9పురస్కృతమ్‌. 


2§2 శ్రీిమ1దామాయణము. 


ఇత్యార్డే శ్రీమ/దామాయణే ఆదికా వ్యె ఉత్తర కాజ 
ద్విషష్టితమఃః సర్గః. 


(ప్ర. అ. కాకుత్స్స = శత్రుమ్నా! మయా జ నాచేత, ఉద్యతమ్‌ = సంక 
ల్పించబడిన, విధిమన్త ఏపురస్కృతమ్‌ = కాస్ర్రముచేతను, మంతములచేత పుర 
స్కృత మైన, వసిష్ట్టపముఖై 8 = వసిష్టుడు మొదలైన, విపై9ః = (వాహ్మణుల 
చేత చేయబడిన, అభిషేకం చ= అభిషేకము కూడ, (పతీచ్చస్వు = స్వీక 
రించుము. 


తా, శ|తుఘ్నా ! నను సంకల్పించిన వసిష్టాది బాహ్మణులు యథా- 
శాస్ర్రముగా, మతవూర్యకముగా చేయబోవు అభిషేకమును పొందుము, 2 1 


“కాలానందిని” ఆను శ్రీమ్మదామా యణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత రకాండలో అరవై రెండవ సర్గ సమా పము. 


అథ (తిషషతమః సరః 
ఠు ౧ 


[రాముడు ౪ (తుళు మధురాజ్కంమునందు అభివ క్రణి చేన్‌ 
లవణుని వాలమునుండి అత్యర్‌క్‌ చోనికొను డవొయమును చౌల్బట |. 


మూ. ఏవముకస్తు, రామెణ పరాం వీడాముపాగమత్‌, 
శ|తుమ్న్మో వీర్యసంపన్నో మనం మన్టమువాచ హ. 1. 
ప. అ. వర్యసంపన్నః = పరా|క మసంపన్ను డైన, శ తుఘ్నః = శతు 
ఘ్నుడు, రామేణ _ రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక? = పలకబడినవాడై , 
పరామ్‌ = గొప్ప, (వీడామ్‌ = సిగ్గును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. మన్గం మన్గమ్‌= 
మెల్ల మెల్లగా, ఉవాచ పహూ= పలికెను. 
తా, రాముని మాటలు విసి పరాాకమసంపన్నుడైన శ తుఘ్నుడు చాల. 
సిగ్గుపడుచు మెల్ల మెల్లగా ఇట్లు పలి కెను. 


మూ. అధర్మం విద్మ కాకుత్స్స అస్మిన్న న రేశ్వర, 
కథం తిష్టత్సు జ్యే షష కనీయాన భిషిచ్యతే, 2 
ప. ఆ, కాకుత్ల్స = రామా! న రేశ్వర = రాజా! అస్మిన్‌ = ఈ, ఆర్లే = 
విషయమునందు, ఆధర్మమ్‌ = అధ ర్మమును, విద్మ == తెలిసికొనుచున్నా ము. 
జ్యే మేమ = పెద్దవాళ్ళు, తిష్టత్సు = ఉండగా, కనీయాన్‌ = చిన్నవాడు, కథ మ్‌= 
ఎట్టు, అభిషిచ్యతే = ఆ భిషేకించ బడును? 


తా. మహారాజా! రామా! ఈ విషయము అధర్మమని భావించుచున్నాను. 
పెద్దవాళ్లు ఉండగా చిన్నవానికి అభిషేకము ఎట్టు జరుగును? ట్రీ 


మూ. అవశ్యం కరణీయం చ శాసనం పురుషర్షభ, 
తవ చైవ మహాభాగ శాససం దురతి| కమమ్‌. ప్రి 


‘984 శ్రీమదామాయణము 


(వ. అ. పురుషర్షభ = పురుషశ్రేష్పుడా! శాసనమ్‌ = ఆజ్ఞ, అవశ్యమ్‌ = 
తప్పక, కరణీయం చ = చేయదగినది. మహాభాగ = మహాభాగ్యవంతుడా! తవ 
= నీయొక్క, శాసనం చ ఏవ= శాసనము, దురతికమమ్‌ = అత్మికమింప 
శక్యము కానిది. 


తా, పురుష (షా! ఆజ్ఞను తప్పక పాటించవలెను. మహాభాగ్యవంతుడా ! 
వీ శాసనము తప్పక ఆచరింప దగినది. ని 


మూ. త్వత్తా మయా శుతం ఏర శుతిభ్యచ్చ మయా శుతము, 
నోత రం హి మయా విర మధ్యము పతిజానతి. & 


ప. అ. విర=వీరుడా ! త్యతః=నీనుండి, మయా = నాచెత, (శుతమ్‌డా 
వినబడినది. |శుతిభ్యః చ == శుతులనుండి కూడ, మయా = నాచెత, (శుతమ్‌ = 
వినబడినది. మధ్యమె = భరతుడు, |పతిజానతి = (పతిజ్ఞ చేయుచుండగా, మయా 
'= నాచేత, ఉతరమ్‌=(పత్యుతరషు, న వాచ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. 


తా. ఓ! ఏరుడా! నివు చెప్పగా విని ఉన్నాను; శుతులనుండి విని ఉన్నాను; 
మధ్యముడైన భరతుడు |పతిజ్ఞ చేయుచున్న ప్పుడు (లవణాసురుణ్లి చం పెద నని 
అనుచునా ప్పుడు) నేను మాటలాడుట యుకము కాదు. లీ 


మూ. వ్యాహృతం దుర్వచా మోరం హనాసి లవణం మృధే, 
త స్యెవ మె దురు క్రస్య దుర్గతిః పురుషర్షభ. రి 


(ప, అ. మృధే = యుద్దమునందు, అవణమ్‌ = లవణాసురుణ్ణి, హనాస్మి 
స చంపగలను అని, ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, దుర్వచః = దుష్టమైనవచ నము, 
వ్యాహృతమ్‌ = పలక బడినది. పురుషర్షభ త పురుష(శేష్షుడా ! తస్య= ఆ, మే 
దురుకృస్య ఎవ=నా చెడ్డమాటకే, దుర్శతిః= ఈ దుర్గతి క లిగినది. 


తా. పురుష ్రేష్టుడా! భరతుడు మాటలాడిన పిమ్మట “నేను లవణాసురుణి 
చంపెదను"అని నేను ఘోరమైన చెడ్డ మాట పలికినాను. ఆ చెడ్డమాటకు ఫలిత 
ముగా ఈ దుర్గతి (అన్నలకంటె ముందు రాజ్యాభిషికుడు అగుట ఆనే పాపము 
చెయవలసిన దుఃస్టితి) వచ్చినది. రి 


ఉతరకాండము 285: 


99 


ఆధర్మ సహితం చైవ పరలోకవివర్ణితమ్‌. 6 


మూ. ఉత్తరం న హి వక్తవ్యం ద్యే సష్టైనాభిహితే పునః 


ప, ఆ. జ్యే షన = పెద్దవానిచెత, అఖిహితే = చెప్పబడినదగుచుండగా, 
పునః = మరల, అధర్మసహితం చ ఏవ = ఆధర్మముతో కూడిన, పరలోకవివర్షి 
తమ్‌ = పరలోకశూన్స మైన, ఉత్తరమ=| పత్యుత్రరము, న వక్తవ్యం హి = చెప్ప 
దగినది కాదు కదా. 


తా. “పెద్దవాడు మాటలాడిన పిమ్మట ఆధర్మసహితము, పరలోకమునకు 
ఏరుద్రమూ అయే రీతిలో ఎదురు చెప్పగూడదుకదా? ది 


మూ. సోఒహం ద్వితీయం కాకుత్సృ న వక్ష్యామి తవోత్తరమ్‌, 
మా ద్వితీయేన దణ్లో వై నిపతేన్మయి మానద, 7 


(వ అ. కాకుత్చ = రామా! సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, 'తవ= నీకు, 
ద్వితీయమ్‌ = రెండవ, ఉత్తరమ్‌ = ఉత్తరమును, న వక్ష్యామి = చెప్పను, మానద 
గౌరవమును ఇచ్చువాడా! దింతీయేన = రెండవదానిచేత, మయి = నాయందు,. 
దణ్ణః = దండనము, మా నిపతేత్‌ = పడకుండుగాక. 


తా. రామా! (భర తుని మాటకు ఎదురు చెప్పుటచేతనే ఈ శిక్ష లభించినది). 


అందుచెత మళ్ళి సీకు కూడ ఎదురు చెప్పె మరొక శిక్షకు పాతుడను కాకుందును 
గాక. T 


మూ. కామకారో హ్యహం రాజం స్తవాస్మి పురుషర్షభ, 
9 VA సెల 
అధర్మం జహి కాకుత్హ్స మత్స్భతే రఘునన్లన. 8 
ఏ ఆ. పురుషర్షభ అ వురుష మడా! రాజన్‌ _ రాజా! అహమ్‌ = నేను,. 
తవ == సియొక్క_, కామకార $ = ఇచ్చు [పకారము చేసేవాడను, అస్మి హిఎూఅయి 
ఉన్నాను కదా? కాకుత్సు = కాకుత్సృవంశమునండు పుట్టినవాడా | రఘునన్లన = 
రామా! మత్క్భతే = నా నిమిత్తమై, ఆధర్మమ్‌=అధర్మమును, జహి = చంపుము. 
(కొలగింపుము). 
తా. పురుషశేష్ణుడ వైన రాజా! నేను సీ ఇచ్చ _పకారము చేసెదమ. రామా! 
నీవు నా నిమితమె ఆధర్మమును తొలగింపుము, (చిన్న వాడను ఆయి ఉండి. 
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రాజ్యాభిషికుడ ను అగుట అనే నెను చేయు అధర్మము నాకు తగలకుండా 


మూ. ఏవము కే తు కశూరేణ శ|తుఘ్నున మహాత్మనా, 
ఉవాచ రామః సంహృష్టో భరతం లక్ష్మణం తథా. 9 
(వ. అ. వారేణ = హరుడైన, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, శతు ఘ్నేన 
= శ[తుఘ్నునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇటు, డఊక్తే = చెప్పబడగా, రామః = రాముడు, 
సంహృషః = సంతోషించినవాడై, భరతమ్‌ = భరతుని గూర్చి, తథా = మరియు, 
లక్ష్మణమ్‌ అ లక్ష్మణుని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. శూరుడు, మహాత్ముడూ ఆయిన శతుఘ్నుని మాటలు విని రాముడు 
సంతోషించి, భరతునితోను, లక్ష్మణునితోను ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ. సంభారానభి షకస్య ఆనయధ్యం సమాహితాః, 
అద్యైవ పురుషవ్యా ఘమభి షేశ్యామి రాఘవమ్‌. 10 
ప. ఆ. సమాహితాః = సావధానచిత్తులై, అభి షెకస్య = అభిషేకము 
యొక్క, సంభారాన్‌ = సంభారములను, ఆనయధ్యమ్‌ = తీసికొనిరండి. అద్యైవ 
= ఇప్పుడే, పురుషవ్యాఘమ్‌ = పురుష శేముడైన, రాఘవమ్‌ =శ|తుఘ్ను జి, ఆథ్‌ 
తా. సావధానచితులె అభిషేకసంభారములను తీసికొనిరండి. పురుష(శేమ్లు 
డైన శతుఘ్నునకు ఇప్పుడే రాజ్యాభిషేకము చేసెదను. 10 


మూ. పురోధసం చ కాకుత్స్స నైగమాన్‌ బుత్విజ సథా, 
మని౨ణ శె స న 
న్రి)ణశైవ తాన్‌ సర్వానానయధ్వం మమాజ్ఞయా 
|. ఆ. కాకుత్త్స=భ రతా ! పురోధసమ్‌=పురోహితుణ్ణి, నైగమాన్‌=నెగ 


ములను, తథామరియుు, బుత్విజఃజ బుత్విక్కులను, తాన్‌ సర్వాన్‌ వారి నంద 


తా. భరతా! పురోహితుణ్ణి, ఆ యా సంఘాల |పముఖులను బుత్విక్కు లను 
వీరి నందరినీ నా ఆజ్ఞాచేత శీసికొనిరండి. 11 
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మూ. రాజ్ఞః కాసనమాజ్ఞాయ తథా కుర్వన్‌ మహారథాః, 
అభి షకసమారమృం పురస్కృత్య పురోధసమ్‌. 12 
(ప. ట్‌ మహారథాః = మహారథులు, రాజక = రాజుయొక్క, శాసనమ్‌. 
"ఆజ్ఞను, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, పురోధసమ్‌ = పురోహితుణ్ణి, పురస్కృత్య = పుర 
స్క రించుకొని, అభిషెకసమారమృమ్‌ = అభి షేకము ఏర్పాటును, తథా = చెప్పిన 

“విధముగ, అకుర్వన్‌ = చెసిరి. 

తా, మహారథులు రాజు శాసనమును తెలిసికొని, పురోహితుణి ముంచు 

ర్ట 
ఉంచుకొని ఆ విధముగ అభిషేకము ఏర్పాట్లు చేసిరి, 12 


మూ. (పవిష్టా రాజభవనం రాజానో (బాహ్మణా సథా, 
తతో౬భిషకో వవృధే శ|తుఘ్నస్య మహాత్మనః. 18 
Er అ. రాజానః = రొజులు, తథా = మరియు, బాహ్మణాః = [బాహ్మ 
బులు, ఠాజభవనమ్‌  రాజభవనమును, (పవిష్టాః = |పవేశిం చినారు. తత; ఆటు 
పిమ్మట, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, శతుఘ్నస్య= శ తుఘ్ననియొక్క., 
ఆధి షేకః _ అభిషేకము, వవృదే చా వృద్దిపాందెను. 
తా. రాజులూ, (బాహ్మణులూ రాజభవనములో |పవేశించిరి. పిమ్మట 
మహాత్ముడైన శతుఘ్నుని అభిషేకము వైభవముతో జరిగెను. 18 
మూ. సంపహర్షకర శ్రీమాన్‌ రాఘవస్య పురస్య చ, 
అభిషికసు కాకుత్టో బటభా చాదిత్యసంనిభ ః, 14 
అభిషి కః పురా స్క-న్లః bry మరుదశై!. 


ప. ఆ. అభిషిక : తు = అధిషికుడైన, శ్రీమాన్‌ = శో భాయుక్తుడెన, 
కాకుత్త్సః = శ (తుఘ్నుడు,, రాఘవస్య = రామునకు, పురస్య చ = పురమునకు, 
సం్యవహర్షకరః == ఆనందమునుకలిగించుచు, పురా = పూర్వము, సేన్దె0ః = 
ఇందునితోకూడిన, మరుద్దణః = దేవతాగణములదెత, అభిషిక ః = అభిషికు డెన, 
స్కన్దః ఇవ = కుమారస్వామివలె, ఆదిత్య సంనిభః=సూర్యునితోస మానుడై, బభౌ 
= |పకాశిండెను, 


988 శ్రీమ_దామాయణము. 


తా. శ్రీమంతుడైన శ్యతుఘ్నుడు రాజ్యాభిషిక్తుడై, రామునకూ, పురజను 
లకు కూడ ఇం, దాదిదేవతలచేత అభిషిక్తుడెన కుమార స్వామివలె, ఆనందము కలి 
గించుచు, సూర్యుడు వలె (పకాశించెను. 14. 


మూ. అభిషిక తు శ తుఘ్ను రా మణాక్తిష్టకర్మణా, 19 

పౌరాః (పముదితాశ్చాసన్‌ బాహ్మణాశ్చ బహు[శుతాః. 
(ప, అ, శ తుఘ్ను — శ|తుఘ్నుడు, అక్రిష్టక ర్మణా = అనాయాసముగా 
పనులు చెయు, రామేణ. రాముని చెత, అభిషిక తు= అభి షేకించబడగా, హౌ రాః. 
= పౌరులు, బహు శుతాః == చాల విద్యావంతులై న, (బాహ్మణాః చ = (బాహ్మ 


ణులూ, [ప్రముదితాః = సంతోషించినవారు, ఆసన్‌ = అయిరి, 


తా. శ్రమవడకుండగా కార్యములు నిర్వహించు రాముడు శతుఘ్నుణ్ణి 
రాజ్యా భిషికుని చేయగా, పౌరులు అధికవిద్యావంతులైెన |బాహ్మణులూ కూడ 
సంతోషించిరి. 15 


మూ. కౌసల్యా చ సుమి తా చ మజలం "కెకయీ తథా, 16: 
చ| కుసా రాజభవనే యాశ్చాన్యా రాజయోషితః. 


ప. అ. కౌసల్య చ= కౌసల్య, సుమి|తా చ = సుమి త, తథా = 
మరియు. కేకయీ = ౩ కయి, రాజభ వనే _ రాజభ వనమునందు, అన్వాః == ఇతర 
లెన, యాః ఏ, రాజయోషితః == రాజస్త్రీలు గలరో, తాః చ = వాళ్ళూ, మజ్జి. 
లమ్‌ = మంగళమును, చ,కుః = చేసిరి. 


తా. కౌసల్య, సుమి త, కై కేయి రాజభవనములో ఉన్న ఇతరరాజ 
భార్యలూ కూడా ఆతనికి మంగళము చేసిరి. 16. 


మూ. బుషయశ్చ మహాత్మానో యమునాతీర వాసినః, 17 
హతం లవణమాశేంసుః శ తుఘ్నస్యాభి షెచనాత్‌. 

ప. అ. యమువాతీరవాసినః = యమునాతీరమునందు, నివసించుచున్న , 
మహాత్మానః == మహాత్ములైన, బుషయశ్ళ = బుషులుకూడ, శతుఘ్నస్య = 
శ తుఘ్నునియుక్క_. అభి షేచనాత్‌ = అభి షేకించుటవలన, లవణమ్‌ = లవణా 
సురుణ్ణి, హతమ్‌ = చంపబడిన వానినిగా, ఆశంసుః = తలచిరి, 


ఉత్తరకాండము. 289 


తా, శ్యతుఘ్నుడు రాజ్యాభిషికుడు కాగానే యమునాతీరవాసులై న మహ 
రులు “లవణుడు ఇక చచ్చినట్ర” అని అనుకొనిరి,' it 


మూ. తతో౬భిషికుం శ|తుఘ్న మజ్యమారోవ్య రాఘవః, 18 
ఉవాచ మధురాం వాణీం తేజస్సస్యాభిపూరయన్‌. 


(ప. అ. తతః = అటు పమ్మట , రాఘవః == రాముడు, అభిషిక మ్‌ = అధి 
షికుడైన, శ|తుఘ్నమ్‌ = శ తుమ్నుణ్ణి, అజ, మ్‌=ఆంకమును, ఆరోప్య = అధి 
స్టింపచెసి, తస్య = వానియొక్క-, తేజః — తేజస్సును, అభివూరయన్‌ =నింపుచు, 
మధురామ్‌ = మధుర మెన, వాణీమ్‌ = వాక్కును, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. పిమ్మట రాముడు రాజ్యాభిషిక్తుడైన శత్రుమ్నుణ్లి ఒడిలో కూర్చుండ 
బెట్టుకొని ఆతని తేజస్సు పెంచుచు మధురమైన వాక్కును పలికెను. 18 


మూ. అయం శరస ఇమోఘసే దివ్యః పరపురంజయః, 19 
అనేన లవణం సౌమ్య హన్తాసి రఘునన్గన. = 
(ప. అ, సౌమ్య=సౌమ్యుడా! రఘునన్లన = శ తుఘ్నుడా! తే = నీకు, 
(ఇవ్వబడుచున్న ), ఆయమ్‌ ఈ, పరంపురంజయః =శ తుపురములను జయించు," 
దివ్యః == దివ్య మెన, శర।=శరము, అమోఘఃజవ్యర్థ ముకానిది. అనేన == 
దీనిచేత, లవణమ్‌ = లవణాసురుణ్ణి, హన్తాసి= చంపగలవు. 


తా. సొమ్యుడవైన శత్రున్నూ! దివ్యము, శతుపురవినాశకము అయిన 
ఈ బాణమును నీకిచ్చుచున్నాను. ఇది అమోఘ మైనది. దీనితో లవణాసురుణ్ణి 
చంపగలవు. 19 


మూ. సృషః శరోఒయం కాకుత్స్స యదా శేతే మహార్త వె, 90 
స్యయంభూర'జితో దివ్యో. యం నాపశ్యన్‌ శరస 


(ప. అ. కాకుత్సు అస శ|తుమ్నా! స్యయంభూః=స్యయము గా ఆవిర్భ 
నించిన, _అజితః = శ్రీమహావిష్ణువు, యదా = ఎప్పుడు, మహార్ణవే = మహా 
సము దమునందు, శేతేడని దించుచుండెనో అప్పుడు, అయమ్‌_ ఈ, దివ్య = 
దివ్య మెన, శరః=ళరము, సృష్టః=సృజించ బడినది. యమ్‌=దేనిని, ప ఆ 
=సురాసురులు, నాపశ్యన్‌ = చూడ లేదో. 

19) 


990 శ్రీ మ_ద్రామా యణము 


తా. స్యయముగా ఆవిర్భవించిన శీ) మహావిష్ణువు మహాసముదములో 
శయనించి ఉన్నప్పుడు ఈ దివ్యమైన శరము సృష్టించ బడినది. దీనిని సురులు 
గాని ఆసురులు గాని చూడలేదు. 20 


మూ. అద్భ శః సర్వభూతానాం తేనాయం హి శరోత మః, 21 
సృష్టః [కోధాభిభూతెన వినాశార్థం దురాత్మ నోః, 
మధుకె టభయోర్యీర విఘాతే సర్వరక్షసామ్‌. 


ప, అ. వీర= ఏరుడా! తేన = ఆ కారణముచేత, ఆయమ్‌ = ఈ, శరో 
త్రమఃజ (శ్రేష్ట్రమెన బాణము, సర్వభూతానామ్‌ = సకలభూతములకూ కూడ, 
ఆద్భళ్యః = కనబడనిది. | కోధాభిభూతేన = కోపముతో నిండిన విష్ణువుచేత, దురా 
త్మనోః = చెడ్డ బుద్దిగల, మధు కై టభయోః = మధుకై టభుల, వినాశార్గమ్‌ == వినా 
శముకొరకు, సర్వరక్ష సామ్‌ = సక లరాక్షసులయొక్క-, విఘాతే=నాశనమునందు, 
సృషః en సృష్టించ బడినది. 

తా. వీరుడా! ఆ కారణముచేత ఈ బాణము ఏ |ప్రాణికీ కూడ కనబడదు, 


కోధావిషుడన విష్ణువు దురాత్ము డైన మధుకై టభులను చంపుటకు, సకలరాక్షసులను 
నశింపచేయుటకు ఈ శరమును సృజించినాడు. 21 


మూ. (సష్టుకామేన లోకాంన్ర్రీం సౌ చానేన హతౌ యుధి, 29, 
తౌ హత్యా జనభో గారె కెటభం తు మధుం తదా, 
అనేన శరముఖ్యేన తతో లోకాంశ్చకార సః. 28 


[ప. అ. త్రీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌ == లోకములను, సవ్షుకామేన = 
సృజించుటకు కోరికగల విష్ణువుచేత, అనేన = ఈబాణముచేత, తౌ = వాళ్ళిద్దరూ, 
యుధి = యుద్ద మునందు, హతౌ = చంపబడిరి. సః= ఆ విష్ణువు, అనేన = ఈ 
శరముఖ్యేన = ముఖ్యమైన శరముచేత, కైటభమ్‌ == కైటభుని, తథా మరియు, 
మధుమ్‌ = మధువునూ, తౌ = వారిద్దరిని, హత్వా = చంపి, తతః = అటుపిమ్మట, 
జనభోగార్డే = జనముయొక,_ భోగము కొరకు, లోకాన్‌ = లోకములను, చకార = 
చేసెను. | 


తా. మూడు లోకములను సృష్టింపదలచిన ఆ విష్ణువు దీనిచేత యుద్దము 


ఉ తరకాండము 991. 


నందు వాళ్ళిద్దరినీ చంపివేసెను. శ్రీమహావిష్ణువు మధ్చుకెట భులను ఈ గ్రేష్టమెన 
బాణముచేత సంహరించి |పాణుల భోగముకొరకై లోకములను సృష్టించెను. 


మూ. నాయం మయా శరః పూర్వం రావణస్య వధార్థినా, 
ముక్తః శ|తుఘ్న భూతానాం మహాన్‌ |హాసో భవేదితి. 24 


(ప. అ. శ్యతుఘ్న == శ్యతుఘ్నూ! పూర్వమ్‌ == పూర్వము, రావణస్య = 
రావణునియొక, , వధార్గినా = వధను కోరిన, మయా = నాచేత, అయం శరః= 
ఈ బాణము, భూతానామ్‌ = |పాణులయొక్క, మహాన్‌ = గొప్ప, (వాసః = 
|హాసము, భవేత్‌ ఇతి = అగును అని, న ముక ౩= విడ వబడ లేదు. 


తా. శతుఘమ్నా! రావణుని చంపదలచిన నేను వూర్యము చాలమంది 
1పాణులకు నాశము కలుగు నను భయముచేత ఈ బాణమును (పయోగించలేదు. 


మూ. యచ్చ తస్య మహచ్చూలం [త్యమృ్బ కణ మహాత్మనా, 
దతం శ|తువినాశాయ మధోరాయుధముత, మమ్‌. 25 


సతం నిక్షిప్య భవనే పూజ్యమానం పునః పునః, 
దిశః సర్వాః సమాసాద్య పాస్నోత్యాహారముత్తమమ్‌. 96 


ప. అ. మహాత్మనా=మహాత్ము డైన, [త్యమృకేణ = శివుని చేత, యత్‌ = 
ఏ, మహత్‌ = గొప్పదైన, శూలమ్‌  కూలము, తస్య మదోః = ఆ మధువునకు, 
శ్మతువినాశాయ = శ తునాశముకొరకు, ఉతమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ఆయుధమ్‌= 
ఆయుధముగా, దతమ్‌ = ఇవ్వబడినదో, పునః పునః = మాటిమాటికి, పూజ్య 
మానమ్‌ = పూజించబడు చున్న, తమ్‌ = దానిని, భవనే- గృహములో నిక్షిప్యజ= 
ఉంచి, సః= అ లవణుడు, సర్వాః = సమస మైన, దిశః=దిక్కు_లను, సమా 
సాద్య = పొంది, ఉత మమ్‌ == ఉత్తమమైన, ఆహారమ్‌ = ఆహారమును, |పాష్నోతి 
సొందుచుండును. 


శా. మహాత్ముడైన మహేశ్వరుడు శత్రువినాశముకొర కై మధువుకు 
ఉత మమైన ఆయుధముగా ఇచ్చిన ఆ గొపు శూలమునకు లవణుడు మాటి 
మాటికి పూజలు చెయుచుండును. దానిని ఇంటిలోనే ఉంచి ఉతమమైన ఆహారము 
సంపాదించుట కె. అన్ని దిక్కులకు పోవుచుండును. 95, 26 
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మూ. యదాతు యుద్ధమాకాజ్జన్‌ కశ్చిదెనం సమాహ్యయేత్‌, 
తదా శూలం గృహత్వా తం భస్మ రక్షః కరోతి హి. 27 


(ప. అ, కచ్చిత్‌ = ఎవడైనా, యుద్దమ్‌ = యుద్ధమును, ఆకాజ్జన్‌ = 
కోరుచు, యదా = ఎప్పుడు, ఏనమ్‌ = వీనిని, 'సమాహ్వయేత్‌ = కం పిలచునో తదా 
= అప్పుడు, రక్షః ఆ రాక్షసుడు, శూలమ్‌  కూలమును, గృహిత్వా అకా 
[(గహించి, తమ్‌ =వానిని, భస్మజభస్మ గా, కరోతి హి_చెయుచుండును. 


తా, ఎవ్వడైనా వచ్చి యుద్దానికి పలచినపుడు ఈ లవణుడు ఆ శూలమును. 
గ్రహించి వానిని భస్మము చేయుచుండును, | 


మూ. స త్వం పురుషశార్దూల తమాయుధవినాకృతమ్‌, 
ఆ్మప్రవిష్టం పురం పూర్వం ద్వారి తిష్ట ధృతాయుధః, 28. 
(ప. అ. . పురుషళార్దూల = పురుష శేమ్టుడా! సః త్వమ్‌ = అట్టి నివు, 
ధృతాయుధః = ధరించబడిన ఆయుధములు కలవాడవె , పురమ్‌ = వట్టణమును, 
ఆ|పవిషమ్‌ = [పవెశించని, ఆయుధవినాకృతమ్‌ = ఆయుధము లేకుండ ఉన్న, 


తమ్‌ = వానినిగూర్చి, వూర్వమ్‌ = ముందుగానే, ద్వారి = ద్వారమునందు, తిష్ట 
= నిలచి ఊండుము. 


తా. పురుషశేమడవైన శతుమ్నా! నీవు ఆయుధములు ధరించి, 
ఆయుధము చేతిలో లేని ఆ లవణుడు పరములో [పవశించుటకు పూర్వుమె అతని 
కొరకై ద్వారమువద్ద వేచి ఉండుము. 28 
మూ. అఆ|ప్రవిష్టం చ భవనం యుద్దాయ పురుషర్షభ, 
ఆహ్వయథా మహాబాహో తతో హనాసి రాక్షసమ్‌. 29. 
ప. అ. పురుషర్షభ ప పురుష శేష్టుడా! మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు 
గలవాడా! భవనమ్‌==భ వనమును, ఆ(పవిషమ్‌=పవేశించని, రాత సమ్‌ = రాక్ష 
సుణ్ణి, యుద్ధాయ యుద్దముకొరకు, ఆహ్వయేథాః= ఆహ్వానించుము. తతః 
అటు పిమ్మట, హనాసి= చంపగలవు. 


తా. పురుష శష్టా! మహాబాహూ! అతడు భవనములో | పవేశించుటకు 
ముందుగానే నీవు వానిని యుద్దానికి పిలుపుమ.. అప్పుడు వానిని చంపగలవు. 29 
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మూ. అన్యథా కియమాణి తు అవధ్యః స భవిష్యతి, 
యది త్వెవం కృతం వీర వినాశముపయాస్యతి. 80 
|. అ, ఏర్రఎ= వీరుడా! అన్యథా = మి మొక విధముగా, కియమాణే తు 
==దేయబడినట్టయి తే, సః అతడు, అవధ్యః=చంప శక్యము కానివాడు, భవిష్యతి 


=కొగ లడు. 'వీవమ్‌=ఇట్లు, కృతం యది__ = చేయబడి నట్టయితే, వినాశమ్‌ = 
వినాశ మును, ఉపయాస్యతి = పొందగలడు. 


తా. వీరుడా! మరొక విధముగా చేసినచో అతడు చంపశక్యము కానీవా 
డగును. ఇట్లు చేసినచో నశించగలడు. - 90 
మూ, ఎత తె సర్వమాఖ్యాతం శూలస్య చ విపర్యయః, 

శ్రిమతః శితిక అస్య కృత్యం హె దురతికమమ్‌. 31 
ఇత్యార్డే శ్రీమదాిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్రరకాజ్జ 
(తిష షష్టత మః సర్గః. 

ప. అ. ఏతత్‌ = ఇది, సర్వమ్‌ = అంతా, తే = నీకు, ఆఖ్యాతమ్‌ _ చెప్ప 
ఇఅడినది. శూలస్య = హలముయొక్క- , విపర్యయ।ః అపీ = పరిహారము కూడ చెప్ప 
బడినది. శ్రీమత 8 = (శీమంతు డైన, ితికణిస్య = శివునియొక్క, కృత్యమ్‌ = 
కృత్యము, దురతికమం హి = అత్మిక మింప శక్యము కానిది కదా? 

తా. నీకు ఈ విషయ మంతా చెప్పినా నాను. శకూలమును ఎట్టు పరిహరించ 


వలెనో కూడ చెప్పినాను. (గీమంతు డైన ఈళ్వరిని ha (ఆజ్ఞ) దాట మ 
కాదు కదా? - లే 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామా యణాం ద్రవ్యాఖాానమునందు 
ఉత రకాండలో అరువదిమూడవ సర్గ సమా పము. 


అథ చతుఃషషితమః సరః 
చి (౧ 


| రాముని ఆజ్ఞచోత్‌ కో (తుభ్ముడు ముందుగా సెన్యాయును వంటో 
ఓక్‌ మానము తరనాత మధురవ (వయాజణమై నౌళ్లుట.! 


మూ. ఎవముకాష చ కాకుత్స్సం [పశస్య చ పునః పునః, 
పునరేవాపరం వాక్యమువాచ రఘునన్షనః. { 


(ప. ఆ. రఘునన్షనః = రాముడు, కాకుత్త్సమ్‌ = శ్యతుఘ్నుని గూర్చి, 
ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఊక్వా = పలికి, పునః పునః=మాటిమాటికి, |పశస్య చ= వశం. 
సించి, పునః ఏవ = మరల, అఆపరమ్‌ = మరి యొక, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ = పలికెను. 


తా. రాముడు శ|తుఘ్నునితో ఇట్టు పలికి, మాటి మాటికి | పశంసించి, 
మరల మరొక మాట చెప్పెను. it 


మూ. ఇమాన్యశ్యసహ సాణి చత్వారి పురుషర్షభ, 
రథానాం ద్వె సహ సె చ గజానాం శతముతమమ్‌. బై. 
(ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష శేషుడా! ఇమాని = ఈ, చత్యారి=నాలుగు, 
అశ్వసహృసాణి = అశ్యముల సహ్మస్రములు, రథానామ్‌ = రథములయొకు., ద్వే 
= రెండు, సహసె చ= సహ్మసములు, గజానామ్‌ = గజములయొక్క, ఉత. 
మమ్‌ = ఉతమమైన, శతమ్‌ = శతము. 


తౌ, పురుష శేష్టుడా! ఇవిగో నాలుగు వేల గుత్హాలు, రెండు వేల రథాలు, 
ఒక వంద ఏనుగులు. ల 


మూ. అన్తరాపణవీథ్యశ్చ నానాపణ్యోపళోభితాః, 
అనుగచ్చన్లు కాకుత్ధృం త లైవ నటన ర్రకాః. లె 
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Er అ, తథైవ = మరియు, నానాపణ్యోపశొభితా:ః = అనేక మెన (ఆమ్ము 
టకు చూపబడిన) వస్తువులతో (పకాశింపచేయ బడిన, అ నరాపణవీథ: చ= 
బజారువీథుల మధ్యయందు, నటనర కాః = నటులు, నరకులు, కాకుత్సృమ్‌ = 
శతుఘ్నుని, అనుగచ్చన్తు = అనుసరించి వెళ్లిదరుగాక. 


తా. అమ్మ జూపిన అనేకవసువులతో _పకాశించుచున్న ఆపణముల వీథుల 
మధ్యలో నటులు నర్తకులు శృతుఘ్నుని వెనుక వెశ్ణిదరుగాక . రి 


మూ. హిరణ్యస్య సువర్ణస్య నియుతం పురుషర్షభ, 
ఆదాయ గచ్చ శ తుఘ్న పర్యా పధనవాహనః. A 
Er అ. శ|తుఘమ్న=శ|తుభ్హ్నా ! పురుషర్షభ =పురుష (శెస్టుడా | పర్యాప్త 
ధనవాహనః = సరిపడిన ధనమూ వాహనములూ గలవాడవై, సువర్ణస్య = మంచి 


వర్గము గల, హిరణ్యస్య = బంగారముయొక్క-, నియుతమ్‌ = నియుతమును, 
ఆదాయ = (గ్రహించి, గచ్చ = వెళ్టుము. 


తా, పురుష ాష్టుడ వైన శతుమ్నా! సరివడునంత ధనముతో వాహనము 
లతో కూడిన నీవు మంచి బంగారు నాణెములు లక్ష (లెదా వదిలక్ష లు) లీసికొసి 
వెస్టము. డీ 


మూ, బలం చ సుభృతం విర హృష్టతుష్టమనుద్దతమ్‌, 
సంభాషాసం| పదానేన రజ్ఞాయస్వ నరోత్తమ. రి 
(ప, అ. వీర = ఏరుడా! నరో తమ = నర (మడా! సుభృతమ్‌ = బాగా 
హోషింపబడిన, హృష్టతుష్టమ్‌ = ఉత్సాహముగలదై సంతోషించుచున్న, బలం 


గ = సైన్యమును, సంభాషాసం పదానేన=బాగుగా మాటలాడుటను ఇచ్చుటచేత, 
రజ్జుయస్వ = సంతోష పెట్టుము. 


తా. ఏరుడవు, నర|శేష్టుడవు ఆయిన శ|తుఘ్నా! సైన్యమును బాగుగా పోషిం 
చుచు మంచి ఉత్సాహముతోను, సంతోషముతోను ఉండునట్టు చేయుచు, మంచి 
మాటలతో రజింపచేయుచుండుము. స్ట్‌ 


మూ. న హ్యర్థాస్తత తిష్టన్తి నదారా నచ బాన్టవాః, 
సుపీతో భృత్యవర్గసు యత తిష్టతి రాఘవ. ర 
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ప. అ. రాఘవజ== శతుమ్నా ! స్నుపీతః = బాగా సంతోషించిన, భృత్య 
వర్గః = భృత్యుల సముదాయము, యత = ఏ ఆపత్సమయమునందు, తిష్టతి = 
నిలచునో, తత = అక్క-డ, ఆర్థాః=ధనములు, న తిష్షన్తి = నిలబడ వు. దారాః 
భార్యలు, న == నిలబడరు, బానవాః చ = బందువులు కూడ నిలబడరు. 


తా. బాగా సంతోష పెట్టబడిన 'సెనికాదులు ఎట్టి ఆపత్సమయాదులలో 
ఆండగా నిలచెదరో అట్టి సమయాలలో ధనములు గాని, భార్యలు గాని, బంధువులు 
గాని నిలబడరు. గ్ర 


మూ. అతో హృష్టజనాకిర్ణాం _పస్టాష్య మహతీం చమూమ్‌, 
ఏక ఏవ ధనుష్పాణిర్ల చ్చ త్వం మధునో వసమ్‌. { 
(ప. అ. అతః= అందువలన, హృష్ట జనాకీర్ణామ్‌=సంతొ షించిన జనులతో 
కూడిన, మహతీమ్‌=గొప్పదైన, చమూమ్‌ = సైన్యమును, (వస్తావ్యజ [ప్రయాణము 
చేయించి, త్వమ్‌ =సివు, ఏకః ఏవ=ఒక్క-డవే, ధనుష్పాణిః = ధనస్సు హస్తము 
నందు గలవాడవై, మధునః=మధువుయొక్క , వనమ్‌ =వనమునుగూర్చి, గచ్చ= 
వెళ్లుము. 


తా. అందువలన ఉత్సాహవంతులైన భటులతో నిండిన పెద్ద సైన్యమును 
బయలుదేరతీసి, నివు ఒక్క డవ ధనస్సు హస్తమునండు ధరించి మధువు వనము 
నకు వెష్టము. (| 


మూ. యథా త్యాం న (పజానాతి గచ్చ న్తం యుద్ద కాజ్జీణమ్‌, 
లవణస్తు మధోః పు త స్తథా గచ్చెరశజ్కాతమ్‌. గ్ర 


ప. ఆ. మదోః == మధువు యొక్క, వు తేక == పుతుడైన, లవణః = లవ 
ణుడు, గచ్చ నమ = వెళ్లచున్న, త్యామ=నిన్ను, యుద్ధ కాజ్జిణమ్‌ = యుద్ధమును 
కోరుచున్న వానినిగాా యథా = ఎట్టు, న |పజానాతి = ఎరుగడో, తథా = ఆ విధ 
ముగా, అశజి తమ్‌ = కంకింప బడకుండు నట్టు, గచ్చెః = వెష్టము. 


తా. మధువు పుతుడైన లవణునకు నీవు యుద్దానికి వచ్చుచున్నట్టు తెలియ 
కుండు నట్టు, వానికి శంక కలిగించకుండగా (లేదా) నిర్భయముగా వెష్టము. ర 
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మూ. న తస్య మృత్యురన్యో౬ స్తి కశ్చిద్ది పురుషర్షభ, 
దర్శనం యో౬ భిగచ్చేత స వధ్యో లవణేన హి. 9 


ప. అ. పురుషర్షభ ప పురుష శేష్టుడా! తన్య == వానికి, అన్యః = మరి 
యొక, మృత్యుః= మృత్యువు, కశ్చిత్‌ == ఏదీ కూడ, నాస్తీజ లేదు. య; ఎవడు; 
దర్శనమ్‌ = దర్శనమును, అభిగచ్చేత = పొందునో, సః- అతడు, లవణేన == 
లవణుని చేత , వధ్యః హి = చంపదగినవాడు కదా? 


తా, పురుష శెష్టుడా! వానికి శంక కలగకుండా వెళ్ళి అడ్డగించి యుద్దము 
-చేయటతప్ప మరొక మృత్యుపాయము లేదు. అట్లు కాక ఆతని దృష్టిలో పడిన 
వానిని ఆతడు చంపివేయును. 9 


మూ. స గీష్మ ఆపయాతే తు వర్గారా!త ఉపాగతే, 
__ హన్యాస్త్యం లవణం సౌమ్య స హి కాలోఒస్య దుర్మతే, 


ప. అ. సౌమ్య మ సౌమ్యుడా! సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, [(గీష్కే = 
గ్రష్మము, ఆపయాతే _ గడచినదగుచుండగా, వర్షర్శాతే = వర్షాకాలర్యాతి, 
ఉపాగ తే=వచ్చిన దగుచుండగా, లవణమ్‌=ల వణుణ్ణి, హన్యాః=చం౦ పెదవు 
గాక. సఃజ అది, దుర్మతేః = దుర్మతియైన, అస్య = వీనికి, కాలః = కాలము. 


తా. సౌమ్యుడా! (గీష్మము గడచి వర్షాకా లము పారంభము కాగానే నీవు 
లవణాసురుణ్ణి చంపుము; ఆ దుర్మతిని చంపుటకు తగిన కాలము ఆదే, 10 


మూ. మహర్షింస్తు పురస్కృత్య _పయాన్తు తవ సెనికాః, 
యథా గీష్మా వశే షేణ త రెయుర్షాహ్న వీజలమ్‌. 1i 


(ప. అ. తవ సియొక్క, సెనికాః = సెనికులు, మహర్షిన్‌ క్‌ మహర్షు 
లను, పురస్కృత్య = ఎదుట ఉంచుకొని, యథా = ఎట్టు, [గీష్మావశే షేణ = 
(గీష్మముయొక్క కొంచెము మిగులుటచేత, జాహ్నఏజలమ్‌ = గంగాజలమును, 
తరేయుః = దాటెదరో, ఆ విధముగ, [పయాను = వెళ్లిదరుగాక. 


తౌ. సి సెనికులు గీష్మము కొంచెము: మిగిలి ఉన్న దనగా గంగాజల 
ఎతటను దా టేటట్లు మహర్షులను ముందు ఉంచుకొని వెళ్లిదరు గార, TL 
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మూ, తత స్తాష్య బలం సర్వం నదీతీర సమాహితః, 
అ్మగతో ధనుషా సారం గచ్చ త్వం లఘువికమః, 12, 
(ప. అ. సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, బలమ్‌= సైన్యమును, తత = అక్కడ, 
నదీతీరే = నడితీరమునందు, స్థాహ్య = నిలిపి, సమాహితః = సావధానచిత్తుడవై , 
లఘువ్మి కమః=శీ ఘగ మనము గలవాడవై , ధనుషా సార్టమ్‌=ధనస్సుతో, ఆగతః. 
=ముందుకు, | వజ= వెళ్ళుము. 


తా. సైన్యము నంతను అక్కడ నదీతీరమునందు నిలిపి, సావధానచితు. 
డవై ధనస్సు ధరించి శీఘముగా ముందుకు వెళ్ళుము. 19 


మూ. ఎవముకసు రా మెణ శ|తుఘ్న స్తాన్‌ మహాబలాన్‌, 
సెనాముఖ్యాన్‌ సమానీయ తతో వాక్యమువాచ హ, 18 


వ. ఆ. రామేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉక్త ః= పలకబడిన, 
శ|తుమ్నః = శతుఘ్నడు, తాన్‌ = ఆ, మహాబలాన్‌ __ గొప్ప బలము గల,. 
సేనాముఖ్యాన్‌ = సేనలోని నాయకులను, సమానీయయ _ రప్పించి, తతః = అటు. 
పిమ్మట, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. శతుఘ్నుడు రాముని మాటలు విని, మహాబలవంతులైన సేనా 
నాయకులను పిలిపించి ఇట్టనెను. 18 


మూ. ఏతే వో గణితావాసా యత తత నివత్స్యథ, 
స్థాతవ్యం చావిరోదేన యథా బాధా న కస్య చిత్‌. 14 


ప. ఆ. యత యత = ఎక్క. డెక్కడ, నివత్స్యథ = నివసించగలరో, 
ఏతే ఈ, వః = మీయొక్క, వాసాః = నివాసస్తానములు, గణితాః= లెక్క పెట్ట. 
బడినవి. కస్యచిత్‌ = ఎవనికీ కూడ, బాధా = బాధ, యథా 2 ఎట్టు, న భవేత్‌ == 
కాదో అట్లు, ఆవిరోధేన = విరోధము లేకుండగా, స్థాతవ్యమ్‌ == ఉండ వలెను. 


తా. మీరు ఎక్కడెక్కడ విడిది చేయవలెనో ఆ _వదేశము నిర్ణయించ 
బడినది? ఇవిగో అక్కడ ఎవరికీ బాధ కలగకుండగా, పరస్సరవిరోధము లేకుం: 
డగా నివసించవలెను. ik 
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మూ. తథా తాంస్తు సమాజ్ఞాప్య (పస్థాప్య చ మహద్భలమ్‌, 
కసల్యాం చ సుమ్మితాం చ కె కయీం చాభ్యవాదయత్‌, 
(ప. అ, తాన్‌ == వాళ్ళను, తథా = అట్లు, సమాజ్ఞాప్య = ఆజ్ఞాపించి, 
మహత్‌ = గొప్పు, బలమ్‌ = నెన్యమును, (పస్థాహ్య=బయలుదేర జేసి, కౌసల్యాం 
చ= కౌసల్యను, సుమి[తాం చ= సుమితను, కె కయీం చ = కె కేయిని, అభ్య 
వాదయత్‌ = నమస్కరించెను 


తా, నెన్యాధ్యక్షులకు ఆ విధముగా ఆజ్ఞ ఇచ్చి, గొప్ప నెన్యమును 
బయలుదేరజేసి, కౌసల్యా-సుమ్మితా. కై కేయిలకు నమస్కరించెను. 15 


మూ. రామం (పదక్షిణీకృత్య శిరసాభి పణమ్య చ, 
లక్ష్మణం భరతం చైవ |పణిపత్య కృతాళ్షులిః, 16 
పురోహితం వసిష్టం చ శ|తుఘ్నః |పయతాత్మవాన్‌. 

(ప ఆ. శ|తుఘ్నః= శ తుఘ్నుడు, _పయతాత్మవాన్‌ = నిగహించు 
కొనబడిన మనస్సు కలవాడై, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, (పదక్షిణీకృత్య= పదక్షిణము 
చేసి, శిరసా = శిరస్సుచెత, అధి పణమ చ = నమస్కరించి, కృతాజ్ఞలిః = 
చేయబడిన దోసిలికలవాడై , లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, భరతం చైవ= భరతుణ్ఞి, 
[పణిపత్య == నమస్కరించి, పురోహితమ్‌ = పురోహితుడైన, వసిష్టం చ == 
వసిష్టుణ్ణి కూడ సమస్కరించి బయలుదేరను. 


తా, పరిశుద్ద మెన మనస్సు గల శతుఘ్నుడు రామునకు [పదక్షిణముచేసి: 
శిరస్సు వంచి నమస్కరించి, లక్ముణభర తులకు అంజలి మటించి నమస్కరించి 
పురోహితుడైన వసిష్షనకు నమస్కరించి బయలుదేరెను. 16 


మూ. రామేణ చాభ్యనుజ్ఞాతః శ తుఘ్నః శ తుతాపనః, 17 
[పదక్షిణమథో కృత్యా నిర్ణగామ మహాబలః. 

(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలముగలవాడు, శ|తుతాపనః = శ|తువు 
అను పీడించువాడు అయిన, శ|తుఘ్నః = శ తుఘ్నుడు, రామేణ = రామునిచేత, 
అభ్యనుజ్ఞాత ః:= అనుమతించ బడీ నవా డై, అథో అటుపిమ్మట, పద క్షిణం కృత్వా 
= |పదక్షిణముచేసి, నిర్జగామ = బయల్వెడలెను. 


శీ00 శ్రీమ్మ[దామాయణము 


తా, గొప్ప బలము గల శ తుసంవోరకుడైన శ్యతుఘ్నుడు: రాముని 


అనుజ్ఞపొంది ఆతనికి |పదక్షిణము చేసి బయలుదేరెను, 17 
మూ. నిర్యాష్య సెనామథ సోజ| గతస్త దా 
గజేన్షవాజి వవరౌఘసంకులమ్‌, 
ఉపాస?మానః స నరేన్గ)పార్భ్వతః 
లి ౧ 
[పతి పయాతొ ర మఘువంశవర్ధ నః. 18 


ఇత్యారై శ్రీ మృుదామాయణి ఆదికావ్యే ఉత్తర కాణి 
అ జాకి a 
చతుఃషషితమః సరః. 

ప ఆ. అథ అటుపిమ్మట, సః= ఆ, రఘునన్ష్సనః = శ తుఘ్నుడు, 
తదా = అప్పుడు, గజేన్లవాజి పవరౌఘసంకులామ్‌ = ఏనుగులతోను, శేషము 
లైన గుజ్జములతోను నిండిన, సేనామ్‌ = సేనను, ఆ[గతః= ముందు, నిర్యావ్య 
= బయలుదేర జేసి, ఉపాస్యమానః = సేవించబడుచు, నరేనం పార్వత; = రాజ 
సమీపమునుండి, (వతివపయాతః = వెళ్ళేను, 


తా. అప్పుడు శత్రుఘ్నుడు ఏనుగులతోను, గ్రైష్టములై న . ఆశ్వములతోను 
నిండిన సేనను ముందు పంపివేసి, అనుచరులు సేవింపగా, రాజు దగ్గరనుండి 
బయలుదేరెను. 18 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో అరవై నాల్గవ సర్గ సమా పము 


అథ పణ్బుషష్టితమః సర్గః 


| వాల్య్రీకీ ల (తుమ్మునవ నొదానుడై న కలాాషవొడుని తోథో 
చెల ఉట |. 


మూ. ప్రస్థాహ్య చ బలం సర్వం మాసమ్మాతోషితః పథి, 

ఏక ఎవాశు శ(తుఘ్మో జగామ త్వరితం తదా. t 

ప. అ. శతుఘ్నః = శతుఘ్నుడు, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, బలమ్‌= 

సైన్యమును, పస్టాప్య=బ యలుదేరదీసి, పథి= మార్గమునందు, మాసమ్మాతోషిత == 

మాసముమాతము ఉన్నవాడై, తదా = అప్పుడు, ఎక ఏవ = ఒక్క-డే, ఆకు = 

శీ ఘముగా, త్యరితమ్‌ = తొందరగా, జగామ = వెశ్లిను. 

తా. శతుఘ్నుడు సెన్యము నంతను బయలుదేరదీసి. మార్గమునందు. 

ఒక్క మాసము మాతమే ఉన్నవాడై అప్పుడు తానొక్కడ తొందరగా ముందుకు, 

వెళ్ళెను. 8 

మూ. ద్విరాతమన్నర శూర. ఉష్య రాఘవనన్గనః, 

వాల్మీ కరా శమం పుణ్యమగ చ్చృద్వాసముత్త మమ్‌. 2 

| ప, అ. రాఘవనన నః = శ తుఘ్నుడు, అన న రే= మధ్యయందు, ద్వి 

ర్మాతమ్‌ = రెండు రోజులు, ఉష్య = ఉండి, ఉతమమ్‌ = ఉత్తమమైన, వాసమ్‌ == 

నివాస మెన, పుణ్యమ్‌ = పవి తమైన, వాల్మీ కేః ఆశమమ్‌ =వాల్మీకి అ శమమును 
గూర్చి, అగ చ్చత్‌ = వె ళ్ళిను, 

తా. శరతుఘ్బుడు మార్గమధ్యమునందు రెండు రోజులు గడిపి ఉతమ 

నివాస మైన, పవ్మిత మెన వాల్మీక్యా శమమును చేరెను. 2 


మూ. సో౬ భివాద్య మహాత్మానం వాల్మీకి మునిసత్త మమ్‌, 
కృతాజ్ఞలిరథో భూత్వా వాక్య మతదువాచ హా, రీ, 


శ్ర02 శ్రీమద్రామాయణము 


(ప, అ. సః అతడు, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడు, మునిసత మమ్‌ = 
మునులలో (శేస్టుడూ అయిన, వాల్మీకిమ్‌ = వాల్మీకిని, అభివాద్య నమస్కరించి, 
అథో = అటుపిమ్మట, కృతాజ్జులిః = చేయబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్వా = 
అయి, ఏతత్‌ _ ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ = వలికెను, 


తా. అతడు మునిశేష్టడూ, మహాత్ముడూ అయిన వాల్మీకికి నమస్కరించి 
అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. ర 


మూ. భగవన్వస్తుమిచ్చామి గురోః కార్యాదిహాగత ః, 
శ్వః |పభాతే గమిష్యామి (ప్రతీచీం దారుణామ్‌ దిశమ్‌. & 


ప. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! గురోః = అన్న గారియొక్క, కార్యాత్‌ = 
'పనివలన, ఆగతః= వచ్చిన నేను, ఇహజ ఇక్కడ, వసుమ్‌ = నివసించుటకు , 
ఇచ్చామ్‌ == కోరుచున్నాను. శ్వః = రేపు, (వభాతే = [పాతఃకాలమునందు, దారు 
శామ్‌ = భయంకరమైన, |పతీచీం దిశమ్‌ = సశ్చిమదిక్కును గూర్చి, కన్యక 
= వె ళదను. 


శా. పూజ్యుడా! అన్నగారి పనిమీద పచ్చిన నేను ఇక్కడ నివసించగోరు 
చున్నాను. రేపు పాతఃకాలమునందు భయంకరమైన వళ్స్చిమదిక్కు_ వెపు వెళ్ళి 
దను. 4 


మూ. శ|తుఘ్నస్య వచః |శుత్యా [ప్రహస్య మునిపుంగవః, 
(పత్యువాచ మహాత్మానం స్వాగతం తె మహాయశ;. 5 


యొక్క, వచః = వచనమును, (శుత్వా = విని, మహాత్మా నమ్‌ మహాత్ము డైన 
ఆతనిని గూర్చి, (పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. మహాయశః = గొప్ప ప గల 
వాడా! తే = నీకు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగతము. 


(ప, ఆ. మునిపుంగవః = ముని శేషుడు, శతుఘ్నస్యు = శతుగ్నుని 


తా. ముని శేమ్షడైన వాల్మీకి శతుఘ్నుని మాటలు విని ఆ మహాత్మునితో 

ఇట్లు పలికెను. “గొప్పకిర్తి గలవాడా! నీకు స్వాగతము". రి 

మూ. స్యమా(శ మమిదం సౌమ్య రాఘవాణాం కులస్య వె, 
ఆసనం పాద్యమర్హ్యం చ నిర్విశజ్క; (పతీచ్చ మే. 6 
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పవ. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! ఇదమ్‌ = ఇది, రాఘవాణామ్‌ = రఘు 
వంశమునకు చెందినవారియొక్క- , కులస్య = కులముయొక్క_, స్వమ్‌ = తమదైన, 
ఆ[శమమ్‌ == ఆశ్రమము, ఆసనమ్‌ = ఆసనమును, పాద్యమ్‌ అ పాద్యమును, 
ఆర్థం చ = ఆర్హ్యమును, నిర్విశ జ్య. మా శంక లేనివాడ వె శ మే = నానుండి, 
ఖు ఇ Cen 
(పతీచ్చ — [గహించుము. 
తా. ఓ! సొమ్యుడా! ఇది రఘువంశమువారి స్వాశమము వంటిది. నేను 
ఇచ్చుచున్న ఆసనమును, పాద్యమును , అర్శ్యమును నిఃసందేహముగా స్విక 
ఇ 
రింపుము. 6 
మూ. పతిగృహ్య తదా పూజాం ఫలమూలం చ భోజనమ్‌, 
భక్షయామాస కాకుత్స్సస్తృపి,0 చ పరమాం గతః. 7 
(వ. అ. తదా=అప్పుడు, కాకుత్సః = శ [తుఘ్నుడు, పూజామ్‌=పూజను, 
పతిగృహ్య = స్వీకరించి, ఫలమూలమ్‌ == ఫలమూలరూప మైన, భోజనమ్‌ == 
భోజనమును, భక్షయామాస = భక్షించెను. పరమామ్‌ = గొవ్ప, తృపిం చ = 
తృప్తి ని, గతః = పొందెను. 


తా. అవ్వుడు శ తుఘ్నుడు ఆ పూజలు టు. ఫలమూలములను 
భుజించి బాగా తృప్తి చెందెను. / 


మూ. స భుక్యా ఫలమూలం చ మహర్షిం తమువాచ హా, 
ఇయం యజ్ఞవిభూతి స్తే క స్యా శమసమీపతః. రీ 


(ప, అ. సః= అతడు, ఫలమూలం చ = ఫలమూలములను, భుక్వాజ= 
భుజించి, తమ్‌ = ఆ, మహర్షిమ్‌= మహర్షిని గూర్చి, ఉవాచ హ=పలికెను. తే 
సియొక్క, ఆ శమసమీవతః కై ఆశమసమీపమునందు, ఇయమ్‌ = ఈ, యజ్ఞ 
విభూతిః = యజ్ఞస మృద్ధి, కస్య = ఎవనిది? 


తా. అతడు ఫలమూలములను భక్షించి ఆ మహర్షిని క ఆ|శమసమీపము 

నందు ఈ యజ్ఞసమృద్ధి ఎవరిది?” అని [పశ్నించిను. 8 
మూ. తత్తస్య భాషితం [శుత్వా వాల్మీకి ర్వాక్యమ్మబఏత్‌ , 
శ|తుభఘ్న శ్రృణు య'సే స్యేదం బభూవాయకనం పురా. 9 
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వ. అ. తస్య = అతనియొక్క, తత్‌ = అ, భాషితమ్‌ == వాక్యమును, 
[శుత్వా = విని, వాల్మీకి: = వాల్మీకి, వాక ్భమ్‌=-వా క్యమును, ఆ| బఏత్‌ = పలి కెను. 
శ|తుఘ్న = శ తుఘ్నుడా? పురా == పూర్ణము, ఇదమ్‌ = ఇది, యస్య = ఎవని. 
యొక, ఆయతనమ్‌ = నివాసముగా, అభూత్‌  ఉండెనో, శృణు = వినుము, 


తా. వాల్మీకి ఆతని మాటలు విని ఇట్లు పలికెను. “శ్మతుఘ్నా! ఇది. 
పూర్వము ఎవరి నివాసముగా ఉండెనో చెప్పెదను; వినుము. 9 


మూ. యుష్మాకం పూర్వకో రాజా సుదాసస్త స్య భూపతేః, 
పుత్రో మితసహో నామ వీర్యవానతిధార్మికః. 10 
(ప. ఆ. సుదానః _ సుదాసుడు, యుష్మాకమ్‌ = మీయొక్క, పూర్వుకః == 
పూర్వికుడైన, రాజా = రాజు. తస్య = అతనికి, వీర్యవాన్‌ = పరా|కమవంతుడు, 
ఆతిధార్మిక 8 = చాల ధార్మికుడూ ఆయిన, మి తస హః నామ = మి|తసహు డను, 
తా. సుదాసు డను మీ పూర్వికుడైన రాజు ఉండెను, ఆతని. కుమారుడు. 
మితసహుడు. అతడు వరా |క్రమశాలి, చాల ధార్మికుడు. 10 


మూ. సబాల ఏవ సొదాసో మృగయా ముపచ|కమే, 
చఇార్యమాణం దదృశే స శూరో రాక్షసదయమ్‌. 11 
(ప. అ. సః సొదాసః ఆ సౌదాసుడు, బాలః ఏవ = బాలుడుగా ఉండ 
గానే, మృగయామ్‌ = వేటను, ఉపచ క్ర మే= ఉప కమించెను. శూరః=శూరుడెన, 
సః-అఆతడు, చకఖకృొర్యమాణమ్‌ = అధిక ముగా సంచరించుచున్న, రాక్షసద్వయమ్‌ 
= రాక్షసుల ద్యయమును, దదృశే = చూచెను. 
తా. ఆ సౌదాసుడు (సుదాసుని పుతుడైన మ్మితసహుడు) బాల్యము: 


నుండియే వేటాడుటకు వెళ్ళుచుండెను. శూరు డన అతడు అధికముగా సంచరించు 
చున్న ఇద్దరు రాక్షసులను చూచెను. 11 


మూ. శార్దూలరూపిణా ఘోరౌ మృగాన్‌ బహుసహ।సశః, 
భక్షమాణావసం తుష్టా పర్యాప్తి౦ నైవ జగ్మతుః. 19 
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[ప. ఆ. శార్లూలరూపిణౌ = పెద్దపులి రూపము గల, "ఘారౌ = (కూరు 
లెన ఆ రాక్షసులు, బహుసహ సళ: = ఎన్నో వేలకొలది, మృగాన్‌ = మృగము 
లను, భక్షమాణౌ _ భక్షించుచున న్నవారై, అసంతుప్తా = తృ పిచెందనివారై , 
పర్యా ప్రీమ్‌ = “చాలు 'అను బుద్దిని, నైవ జగ్మతుః = = పొందలేదు. 


తా. ఆ భయంకరులైన రాక్షసులిద్దరూ పెద్దపులుల రూపములు ధరించి 
ఎన్నో వేల మృగాలను భక్షించినను తృుపి చెందక, “*చాలును”అను మాట లేక 
ఉండిరి. 12 


మూ. సతుతౌ రాక్షసౌ దృష్ట్వా నిర్మృగం చ వనం కృతమ్‌, 
కోధేన మహతావిష్టో జఘానైకం మహేమణా. 1 
వ. అ. సః= ఆతడు, తౌ రాక్షసొ = ఆ రాక్షసులను, నిర్మృగమ్‌ = 
మృగములు లేనిడిగా, కృతమ్‌ = చేయ బడిన, వనం చ = వనమును, దృష్ట్వాజ= 
చూచి, మహతా = గొప్పదైన, |క్రోధేన = (కోధముతో, ఆవిష్టః = కూడినవాడై, 
తా. ఆ రాక్షసు లిద్దరూ వనములో మృగములు లేకుండా చేయుట చూచి 
(కో ధావిమ్షుడైన ఆ సొదాసుడు గొప్ప బాణముతో ఒక రాక్షసుణ్ణి చంపెను. 1కి 
మూ. వినిపాత్య తమెకం తు సెదాసః పురుషర్షభః, 
విజ్యరొ విగతామర్షి హతం రక్షో హ్యుదై క్షత. 14 
(ప. అ. పురుషర్షభః = పురుష శెష్టుడైన, సౌదాసః=సౌదాసుడు, తమ్‌ = 
ఆ, ఏకమ్‌ = ఓక రాక్షసుణ్ణి, వినిపాత్య = పడ గొట్టి, విజ్వరః = బాధ లేనివాడె, 
వగ తామర్గ 8 = పోయిన కోవము గలవాడై, హతమ్‌ = చంపబడిన, రక్షః = రాక్ష 
సుణ్ణి, ఉదైక్షత = చూచెను. 
తా. పురుష (శేష్ణుడెన సొదాసుడు ఒక రాక్షసుణ్ణి చంపి, మనస్తాపమును, 
కోపమును విడచి, చచ్చిన ఆ రాక్షసుణ్ణి చూచెను. i4 
మూ. నిరీక్షమాణం తం దృష్ట్యా సహాయం తస్య రక్షసః, 
సంతాపమకరోద్దోరం నౌదాసం చేదమ బవీత్‌. 15 


20) 
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[ప. అ. తస్య= ఆ, రక్షసః = రాక్షసునియొక్క-, సహాయమ్‌= సహాయు 
డైన రాక్షసుడు, నిరీక్షమాణమ్‌ = చూచుచున్న, తమ్‌=ఆతనిని, దృష్ట్వా= చూచి, 
"ఘోరమ్‌ = ఘోరమైన, సంతాపమ్‌ = విచారమును, అక రోత్‌ =చే నెను. సౌదాసం 
చ = సౌదాసుణ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ == ఈ వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 

తా. చనిపోయిన రాక్షసుని మితుడైన రాక్షసుడు ఆ విధముగా చూచు 
చున్న సౌదాసుని చూచి చాల విచారించుచు ఇట్లు పలికెను. 15 


మూ. యస్యాదనపరాధం తం సహాయం మమ జఘ్నీ వాన్‌, 
తస్మాత వాపి పాపిష్ష |పదాస్యామి |పతికియామ్‌. . 16 
ప. అ. పాపిష = పాపిష్టుడా ! మమ = నాయొక్క, సహాయమ్‌ = 
సహాయుడైన, ఆనపరాధమ్‌ అపరాధము లేని, తమ్‌ = వానిని, యస్మాత్‌ == 
ఏ కారణమువలన, జఘ్ని వాన్‌ = చంపినావో, తస్మాత్‌ == ఆ కారణమువలన, 
తవాపి = నీకు కూడ, (పతి[కియామ్‌ = |పతిికియను, దాస్యామి = ఇచ్చెదను. 
తా, పాపివుడా! అపరాధము లేని. నా మ్మితుణ్ణీ చంపినావు. అందువలన 
నేను నీకు (పత్నికియ చేసెదను. 16 
మూ. ఏవముక్తా తు తదక్ష స్త తై 9వానరధీయత, 
కాలపర్యాయయోగేన రాజా మ్మ|తసహోఒభవత్‌. 17 
ప. అ. తత్‌. రక్షః= ఆ రాక్షసుడు, ఏవమ్‌ _ ఇట్లు, ఉకా( = పలికి, 
తత్రై ౦వ = అక్కడనే, అ నరధీయత = అంతర్జానము చెందెను. కాలపర్యాయ 


యోగేన = కాల[క మసంబంధముచెత, మీ|తసహః = మ్మితసహుడు, రాజా = 
రాజుగా, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆ రాక్షనుడు ఇట్టు పలికి అక్కడనే అంతర్జానము చెందెను. కాల 
[క్రమమున మి|త సహుడు రాజయ్యను. {7 

మూ, రాజాపి యజతే యజ్ఞమస్యా_శమస మీపత;, 
అశ్వమేధం మహాయజ్ఞం తం వసిష్టోఒభ్యపాలయత్‌. 18 


(ప. అ. రాజాపి= రాజు, అస్య ఈ, ఆశమసమీపతః = ఆశ్రమము 
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యొక్క సమీపమునందు, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, యజతే _ చేసెను. తమ్‌ == ఆ; 
అశ్వమేధం మహా యజ్ఞమ్‌ = అశ్వ మేధ మహాయజ్ఞమును, వసీష్టః = వసిషుడు, 


తా. ఆరాజు ఈ ఆ|శమము సమీపమునందు అశ్వ మేధమహా యజ్ఞమును 
చేసెను. ఆ యజ్ఞమును వసిషుడు పరిపాలింగెను. 18 


మూ. తత యజ్ఞో మహానాసిద్‌బహువర్ష గణాయుత ః, 
సమృద్దః పరయా లక్ష్మ్యా దేవయజసమోఒభవత్‌. 19 
0 ణో 

(ప. ఆ. తత = అక్క-డ, బహువర్షగణాయుతః = ఆనేక సంవత్సరముల 
సముదాయముతో కూడిన, మహాన్‌ =గొప్ప, యజ్ఞః= యజ్ఞము, ఆసీత్‌ =జరిగెను. 
పరయా = గొప్ప, లక్ష్మ్యా = లక్ష్మితో, సమృద్ధః = సమృద్ధ మైన ఆ యజ్ఞము, 
తా. అక్కడ ఆ మహాయజ్ఞము అనేక సంవత్సరముల పాటు జరిగెను, 

గొప్ప శోభతో నడచిన ఆ య జ్ఞము దేవయజ్ఞము వలె ఉండెను. 19 


మూ. ఆథావసానే యజ్ఞస్య పూర్వవై రమనుస్మరన్‌, 

వసిష్టరూపీ రాజానమితి హోవాచ రాక్షసః, 20 

(ప. అ. అథ == అటుపమ్మట, యజ్ఞస్య = యజ్ఞముయొక, అవసానే_ 
ఆంతమునందు, రాక్షసః = రాక్షసుడు, పూర్వవైరమ్‌ = పూర్ణ వైరమును, అను 
స్మరన్‌ =స్మరించుచు, వసిషరూపీ=వసిష్టరూపము కలవాడై, రాజానమ్‌ రాజును 

గూర్చి, ఇతి = ఇట్లు, ఉవాచ హ = పలికెను, 

తా. యజ్ఞము వూర్తి యెన పిమ్మట ఆ రాక్షసుడు వెనుకటి వెరమును 
స్మరించుచు, వసిషని రూపము ధరించి రాజుతో ఇట్లు పలి కెను. 20 


మూ. అద్య యజ్ఞస్య జాతో నః సామిషం భోజనం మమ, 
దీయతామిహ కీ ఘం వె నాత కార్యా విచారణా. Al 


ప. అ. అద్య == నేడు, యజ్ఞస్య = యజ్ఞముయొక్క-, ఆ నః=అంతము, 
జాతః ఇ. అయినది, మమ = నాకు, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, భోజ 


308 శ్రీమదామాయణచు 


నమ్‌ = భోజనము, ఇహ = ఇక్కడ, క్రీఘమ్‌ = కీ ఘముగా, దీయతామ్‌ = ఇవ్వ 
బడుగార్‌ . అత = దీని విషయమున, విచారణా = ఆలోచన, న కార్యా == చేయ. 
దగినదికాదు. 


తా. నేడు యజ్ఞము పూర్తి అయినది. నాకు శ్నీఘముగా మాంసముతో 
కూడిన భోజనమును పెట్టుము. ఈ విషయమున ఆలోచించవద్దు. 1 


మూ, తచ్చుత్వా వ్యాహృతం వాక్యం రక్షసా (బహ్మరూపిణా,. 

సూదాన్‌ సంస్కారకుశలానువాచ పృథివీపతిః. 22. 

(పే, అ, (బహ్మరూపిణా = [బాహ్మణరూపము గల, రక్షసా = రాక్షసుని 

చేత, వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [శుత్వాజ 

విని, పృథివిపతిః= రాజు, సంస్కారకుశలాన్‌ =వంటలో నేర్పరులెన, సూదాన్‌ == 
వంట వారిని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా, పసిష్షరూపములో ఉన్న రాక్షసుని మాటలు విని రాజు వంటలో 
నేర్పు గల వంటవాళ్ళతో ఇట్లు పలి కెను, 99 


మూ. హవిష్యం సామిషం స్వాదు యథా భవతి భోజనమ్‌, 
తథా కురుత ఫీ ఘం వె పరితు ష్యెద్యథా గురుః, 28 
ప, ఆ. - హవిష్యమ్‌ = హవిస్సుగా ఉపయోగించేది, సామిషమ్‌ = మాంస 
ముతో కూడినది అయిన, భోజనమ్‌ = భోజనము, యథా _ ఎట్టు, స్వాదు = రుచి 
యైనది, భవతి = అగునో, గురుః = గురువు, యథా ఎట్టు, పరితు షేత్‌ = 
సంతోషించునో, తథా == అట్టు, శీ ఘమ్‌=శీ ఘముగా, కురుత. వె = చెయ్యండి. 
తా. హవిస్సుగా ఉపయోగింపదగిన మాంసముతో కూడిన భోజనము 


మధురముగా ఉండేటట్టు గురువుకు సంతోషము కలిగే టట్టు శీ ఘముగా తయారు: 
చేయుడు. 28 


మూ. శాసనాత్పార్జివేన్ష)స్య నూదః సంభాన్తమానసః, 
తచ్చ రక్షః పున స్తత నూదవేషమథాకరోత్‌. 24 


[ప. ఆ. పార్టివేనంస్య = రాజుయొక్క_, శాసనాత్‌. = ఆజ్ఞవలన, సూద = 


ఉతరకాండము 809 


వంటవాడు, సం| భానమానసః == సం భమము (కంగారు) చెందిన మనస్సుక లవా 
డ య్యును,. తత్‌ = అ, రక్ష; పునః జ రాక్షసుడై తే, అథ = అటుపిమ్మట, తత 
అక్కడ, సూదవెషమ్‌ = వంటవాని వేషమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. రాజు ఆజ్ఞ విని వసీష్టుడు మాంసాహారము తినుటయా అని వంట 
వాడు కంగారుపడెను. అప్పుడా రాక్షసుడు వంటవాని రూపము ధరించెను. 24 


మూ. స మానుషమథో మాంసం పార్ధివాయ న్యవేదయత్‌, 

ఇదం స్వాదు హవిష్యం చ సామిషం చాన్నమాహృతమ్‌. 

(ప. ఆ. సః మా అతడు, ఆథో వాలా అటుపిమ్మట, స్వాదు == మధుర మైన, 

హావిష్యమ్‌ = హవిస్సుగా ఉపయోగించు, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, 

శృిదమ్‌ = ఈ, అన్నమ్‌ = అన్నము, ఆహృతమ్‌ = తీసికొనిరాబడినది అని, 

మానుషం మాంసమ్‌ == మనుష్యమాంసమును, పార్టివాయ = రాజునకు, న్యవెద 
యత్‌ == తెలి పెను. 

తా. “మధురము, హవిస్సుగా ఉవయోగించేది, మాంసయుకమూ అయిన 

అన్న మీదిగో” ఆని ఆతడు రాజుకు మనుష్యమాంసమును చూ పెను. 25 


మూ. స భోజనం వసిష్థాయ పత్నా సార్టముపాహరత్‌, 
మదయన్వ్యా నర్మశేష్ట సామిషం రక్షసాహృతమ్‌. 126 
(ప, అ నర్రోష్ట్ష = నరులలో _శేషుడా! పత్నా==భార్యయెన, మద యన్యా 
సార్థమ్‌ = మదయంతితో కూడ, సః = ఆ రాజు, రక్షసా=రాక్షసునిచేత, ఆహృ 
తమ్‌ = లీసీకొనిరాబడిన, సామిషమ్‌ = మాంసముతో కూడిన, భోజనమ్‌ = భోజ 
నమును, వసిష్టాయ = వసిష్టునికొరకు, ఊపాహరత్‌ = తీసికొని వచ్చెను. 


తా. శ్యతుఘ్నూ !ఆ రాజు భార్యయెన మదయంతితో కలిసి వెళ్ళి, రాక్ష 
యుడు తీసికొని వచ్చిన ఆ మాంససహిత మైన భోజనమును వసిష్టనకు సమర్పించెను. 


మూ. జ్ఞాత్యా తదామిషం వి పో మానుషం భోజనాగతమ్‌, 
కోధేన మహతావిష్షో వ్యాహర్తుముపచ [క మే. 27 


(ప. ఆ, వి|వః మా వసీవ్పుడు, భోజనాగతమ్‌ కా భోజనముతో వచ్చిన, 


$10 శ్రీమ్మదామా యణము: 


తత్‌ _ ఆ, మానుషం మాంసమ్‌ = మనుష్యమాంసమును, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని,. 
మహతా = గొప్ప, |కోధెన = కోపముతో, ఆవిష్టః = కూడినవా డె, వ్యాహరుమ్‌ = 
పలుకుటకు, ఉపచ|క మె = ఉపషకమించెను. 

తా. వసిష్టుడు భోజనములో మనుష్యమాంస మున్నట్లు తెలిసికొని చాల 
కోపముతో ఇట్లు పలికెను. లగ 


మూ. యస్మాత ౪౦ భోజనం రాజన్‌ మమైతద్దాతు మిచ్చసి, 
తస్మాద్భోజనమేత తే భవిష్యతి న సంశయః. 28. 
[ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! త్వమ్‌ = నీవు, యస్మాత్‌ =ఏ కారణమువలన,. 
మమ.=నారు, ఈదృుశమ్‌ =ఇట్టి, భోజనమ్‌ = భోజనమును, దాతుమ్‌జ=ఇచ్చుటకు,. 
ఇచ్చసిజకోరుచున్నావో, తస్మాత్‌ =ఆ కారణమువలన, తౌ=నికు, ఏతత్‌ =ఇది, 
బోజనమ్‌ భోజనముగా, భ విష్యతి=కాగ లదు, సంశయః=సంశయము, నజ లేదు. 
తా. రాజా! సీవు నాకు ఈ భోజనము ఇవ్వవలె నని కోరుచున్నావు గాన. 
నీకు ఇదే భోజనము కాగలదు. సందేహము లేదు. 28. 


మూ. తతః కుద్దస్తు సౌదాససోయం జ|గాహ పాణినా, 

వసిష్టం శపుమారేభే భార్యా చె నమవారయత్‌. 29 

(ప. ఆ. Bi అటుపమ్మటి, అయం సౌదాసః తు = ఈ సౌదాసుడై తే, 

(కుద్దః = కోపించినవాడై , పాణినా= హసముచేత, తోయమ్‌ = ఉదకమును, 

జగాహ = (గహించెను. వసిష్టమ్‌ = వసిషుణ్ణి, శప్తుమ్‌ = శపించుటకు, ఆరేభే = 

[పారంభించెను. ఏనమ్‌ = ఇతనిని, భార్యా చ= భార్య, ఆవారయత్‌ = నివా 
రించెను. 

తా. అప్పుడు నౌదాసుడు [కోధముతో. చేతిలో జలము తీసికొని వసిమ్లణ్‌ 

శపించుటకు ఉద్యమించగా భార్య 'ఆతనిని నివారించెను. 29 


"మూ. రాజన్‌ (పభుర్యతో ఒస్మాకం వసిష్టో భగవాన్‌ -బుషిః, 
పతిశప్రుం న శ కస్తం దేవతుల్యం పురోధసమ్‌. లిU 


. ఏ. అ. రాజన్‌ = రాజా! భగవాన్‌ = పూజ్యాడైన, బుషిః==బుషి యైన, 


ఉ తరకాండము 911 


క 


సీష్టః = వసి సిష్టుడు, యతః== ఏ కొరణమువలన, అస్మాకమ్‌ = మనకు, |పభుః 
అ [ప భువో, దేవతుల్యమ్‌ = దేవతాసమానుడై న, పరోధ సము జై పురోహితుణ్ణి, 
[పతిశపుమ్‌ = తిరిగి శ పించుటకు, త్వమ్‌ = సవ, న శకః = సమర్దుడవు కావు. 


తా. రాజా! వూజ్యుడై న వసిష్టమహర్షి మన [పభువు. అందువలన దేవతా 
సమానుడైన మన పుర హితుణ్ణి తిరిగి శపించకూడదు. 30 


మూ. తతః కోధమయం తోయం తెజోబలసమన్వితమ్‌, 
వ్యసర్ణయత ధర్మాత్మా తతః పాదౌ సిషేచ చ. 91 


ప. అ. తతః = ఆటు పమ్మట, ధర్మాత్మా = ఆ ధర్మాత్ముడు, తేజోబల 
సమన్వితమ్‌ = తేజస్సుతోను బలముతోను కూడిన, _(కొధమయమ్‌ = | కోధ వికార 
మైన, తోయమ్‌ == ఉదకమును, వ్యసర్ణయత = విడచెను. తతః == పిమ్మట, 
పాదౌ = పాదములను, సిషేచ చ = తడిపెను. 


తా. అప్పుడు ధర్మాత్ము డయిన ఆ రాజా కోధముతో నిండిన తేజో 
బలములతో కూడిన ఆ జలమును [కిందకు విడచి తన పాదములు తడి పెను. శీ 


మూ. తేనాస్య రాజ్ఞస్తా పాదౌ తదా కల్మాషతాం గతౌ, 
తదా పభృతి రాజాసౌ సౌదాసః సుమహాయశాః, ్రిల్త 
కల్మాషపాదః సంవృత్తః ఖ్యాత శైవ తథా నృపః. 


వ. ఆ తేన = ఆ కారణముచేత, తదా = అప్పుడు, అస్య రాజ్ఞః = ఈ 
రాజుయొక్క_-, తౌ పాదౌ = ఆ పాదములు, కల్మాషతామ్‌ = నిలత్వమును, గతౌ 
=పొందినవి. తదా (పళ్ళతి = అది మొదలు, సుమహాయశాః=చాల గొప్ప క్రీద్రి 
గల, రాజారాజై న, అసొ నౌదాసః౫ఈ సౌదాసుడు, క ల్మాషపాదః=కల్మాష 
పాదుడుగా, సంవృతః = అయినాడు. నృవః = ఆ రాజు, తథా == అట్లు, ఖ్యాతః 
చ ఏవ = (పసిద్దుడైనాడు. 


తా. అప్పుడు అట్టు చేయుటచే ఆ రాజు పాదములు నల్లగా, అయినవి. 
అది మొదలు గొప్ప కీరి గల ఆ సౌదాసమహారాజు కల్మాషపాదుడు (పాదా 
లలో నలుపు ఉన్నవాడు) ఆయెను. ఆ రాజు ఆ పేరుతోనే సిద్దు డయ్యును. లలి 


412 శ్రీమదామాయణము 


మూ. సన రాజా సహ పత్నా వె ప్రణిపత్య ముహుర్ముహుః, 
పునర్వని ష్షం [ప్రోవాచ యదు కం |బహ్మరూపిణా 
ప. అ. సః రాజా=ఆ రాజు, పత్న్యా సహ = బార్యతో కూడ, 


ముహుః ముహుః మాటి మాటికి, [(పణివత్య =నమస్కరించి, [బహ్మ రూపిణా= 
వసిష్టరూపముగల, రక్షసా=రాక్షసునిచత, యత్‌ _ ఏది, ఉక మ=చెప్పబడెనో, 


తా. ఆ రాజూ, భార్యా వసిష్టనకు మాటిమాటికి నమస్కరించి వసి 
రూపమును ధరించిన ఆ రాక్షసుడు చెప్పిన మాటలు ఆయనకు తెలిపిరి. 33 


మూ. త|చ్చుత్యా పార్టి వన్షుస్య రక్షసా వీకృుతం చ తత్‌, రికీ 
అ 6 
పునః |పోవాచ రాజానం వసిష్టః పురుషర్షభమ్‌. 

ప. అ. పార్థివన్షంస్య = ఆ రాజేం దునియొక్క_, తత్‌ = ఆ వాక్యమును 
[చుత్వా = విని, రక్షసా = రాక్షసునిచేత , వికృతమ్‌ == చెడ్డగా చేయబడిన, తత్‌ __ 
ఆ పనిని (తెలిసికొని), వసిష్టః = వసిష్టుడు, పురుషర్షభమ్‌ == పురుష శేన్షుడైన, 
రాజానమ్‌ = రాజును గూర్చి, పునః = మరల, [పోవాచ ా పలికను, 
తా. వసిష్టుడు ఆ రాజు మాటలు విని, రాక్షసుడు చేసిన మోసమును 
తెలిసికొని పురుష గ్రేమ్టుడెన ఆ రాజుతో మరల ఇట్లు పలికెను. త్రిక 


మూ. మయా రోషపరీతేన యదిదం వ్యాహృతం వచః, శీర్‌ 
నై తచ్చక్యం వృథా కర్తుం (పదాస్యామి చ తే వరమ్‌, 


వ. అ. రోషపరీతేన = రోషముతో కూడిన, మయా _ నాచేత, యర్‌ 
ఏ, ఇదమ్‌ = ఈ, వచః = వచనము, వ్యాహృతమ్‌ = పలకబడినదో, ఏతత్‌ = 
ఇది, వృథా = వ్యర్థమెనదిగా, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, న శక్యమ్‌ = శక్యము కాదు 
తే నీకు, వరం చ_ వరమును, (పదాస్యామి = ఇచ్చెదను. 


తా, రోషముతో నిండిన మనస్సుతో నేను పలికిన మాటను మరొక విధ 
ముగా చేయుట శక్యముకాదు. కాని నీకొక వరమును ఇచ్చెదను. 85 


మూ. కాలో ద్వాదశ వర్తాణి శాపస్యాన్లో భవిష్యతి, : 96 
మత్ప్రసాదాచ్చ రాజేన ఆతీతం న స్మరిష్యసి. 


ఉ తరకాండము 918 


ప. అ. ద్వాదశ వర్హాణి ne పం|డెండు సంవత్సరములు, కాలః = కాలము, 
శాపస్య = కా పముయొుక్క_, ఆనః = అంతము, భవిష్యతి = కాగలదు రాజేన్ల9= 
రాజందా! మత్ప౦సాదాత్‌ = నా అనుగహమువలన, అతీతమ్‌ = గడచినదానిని, 
న స్మరిష్యని = స్మరించవు. 

తా. రాజేందా! పన్నెండు సంవత్సరముల కాలము గడవగానే శాపాంతము 


ఆగును. నాఅన్నుగహమువలన సీకు, ఆ కాలములో చెసిన అభక్ష్యుభక ణాదిక ము 
స్మరణ ఉండదు. 86 


మూ. ఏవం స రాజా తం శాపముపభుజ్యారిసూదనః, 
(పతి లేభే పునా రాజ్యం [(పజాశ్రైవాన్వపాలయత్‌.. 37 


(ప. ఆ. అరిసూదనః శ తుసంహారకుడైన, సః రాజొ = ఆ రాజు, 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, తం'కాసమ్‌ == ఆ శాపమును, ఉవభుజ్య = అనుభవించి, 
పునః = మరల, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, (పతిలేభే=పొందెను. |వజాః చ ఏవ 


పజలను, అన్యపాలయత్‌ = పాలించిను. 


తా, శతుసంహారకుడైన ఆరోజు ఆశావమును ఈ విధముగా అనుభవించి, 
మరల రాజ్యమును పొంది [పజలను పాలించెను 87 


మూ. తస్య కల్యా షపాదస్య యజ్ఞస్యాయతనం శుభమ్‌, 
ఆ|శమస్య సమీ పేఒస్య యన్మాం పృచ్చసి రాఘవ. 88 
సమీపేజసమీపమునందు, కల్మాష పాదస్య=కల్మాషపాదుని యొక్క-, యజ్ఞస్య= 
యజ్ఞముయొక్క_, శుభమ్‌ = పవి తమైన, ఆయతనమ్‌ = స్థానము. 
తా శ్య్తుఘ్నూ |! సివు అడుగుచున్న ఈ ఆ_శమనమీపస్థానము కల్మాష 
పాదుడు యజ్ఞము చేసీన పవితస్థానము. లిన 


మూ. తస్య తాం పార్టి వేన్ష్రస్య కథాం [శుత్వా సుదారుణామ్‌, 
వివేశ పర్గశాలాయాం మహర్షి మభివాద్య చ. 89 


లిక శ్రీమ్మదామాయణము 


ఇత్యార్త శ్రీమ్ముదామాయణి ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
ఎ పః a 
పజ్బుషష్షితమః సరః. 
బ గ 
(ప. ఆ, తస్య పార్టివెన్ష)ీస్య = ఆ రాజం! దునియొక్క, నుదారుణామ్‌ = 
చాల దారుణమైన, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, శుత్యా = విని, మహర్షిమ్‌ = 
మహర్షిని, అభివాద్య = నమస్కరించి, పర్హకాలాయామ్‌ = పరశాలయందు, 
| ర్‌ ర్‌ి 


లా. శతుఘ్నుడు చాల దారుణ మైన ఆ సౌదాసుని కథ విని, మహర్షికి 
అభివాదనము చేసి పర్ణశాలలో [వవేశించెను. 39: 


“బాలానందిని” ఆను శ్రిమ1్షదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో' 
ఆరవై అయిదవ సర సమా పము. 


అథ షట్‌ షషితమః సరః 
| డు (౧ 


| నీత ఇద్దడు భ్ర[తులను కనుఖ. వాల్యీకి ఆ £ఖవ్రలవ రక్షణము 
బేర్ఫర్‌చుట. ఈ బివయము బిని క(తుఘ్ముడు నంతోవింబి, అకడ 
నుండీ బయలుదోరి యమునాతటమునకు వౌళ్లట.! 


మూ. యామెవ రా|తిం శ|తుఘ్న; పర్గశాలాం సమావిశత్‌, 
తామెవ ర్యాతిం సీతాపి పనూతా దారకద్య్వ్యయమ్‌. | 
(ప. అ. శతుమ్నః=క[తుఘ్నడు, యామ్‌ ఏవ = ఏ, ర్మాతిమ్‌=ర్యాతిని' 
(యందు), పర్గశాలామ్‌ = పర్ణ కాలను, సమావిశత్‌ _ పవెళీంచెనో, తామ్‌ = ఆ,. 
ర్మాతిమ్‌ వవ = = రా|తియందే, సీతాపి _ సీత కూడ, దారకద్యయమ్‌ = ఇద్దరు. 
పు తులను, | పసూతా = కనినది. 


తా. శ|తుఘ్నుడు పర్ణశాలలో (పవేశించిన రా తియందే సీత ఇద్దరు పుకు 
లను కనెను. 1 


మూ. తత ఒర్భర్మాతసమయే బాలకా మునిదారకాః, 
వాల్మీ కే; |పీయమాచ ఖ్యుః సీతాయాః (ప్రసవం: శుభమ్‌. 2 
Er అ. తతః ఆటుపిమ్మట, అరరాత్రసమయె= అర్ధ ర్మాతి సమయము: 
నందు, మునిదారకా; == మునిప్ప్కుతులెన, కూలకా$ = బాలకులు, శుభమ్‌ = శుభ్ర 
మైన, సీతాయాః = సీతయొక్క_, [పసవమ్‌ =|[పసవమును, వాల్మీ కేః = వాల్మీకికి, 
[ప్రియమ్‌ = (పియమునుగా, ఆచఖ్యుః = చెప్పిరి. 
తా. మునికుమారులు అర్థ ర్మాత్రిసమయమునందు వచ్చి సీత (పసవించిన 
దను శుభమైన [పియవారను వాల్మీకికి చెప్పిరి. 
మూ. భగవన్‌ రామపత్నీ సా |పసూతా దారకద్వయమ్‌, 
తతో రజాం మహాతేజః కురు భూతవినాశినిమ్‌. ల్సి 


dl 6 శ్రీమ్మదామాయణము. 


పే. అ. భగవన్‌ = పూజ్యాడా! సా= ఆ, రామవత్నీ = రామభార్య, దార 
కద్వయమ్‌ == ఇద్దరుపిల్రలను, [పసూతా = కనినది. మహాతేజః = గొప్ప తేజస్సు 
కలవాడా ! తతః ఆ కారణమువలన, భూతవినాశినీమ్‌ = భూతములను నళింప 
చేయు, రక్షామ్‌ = రక్షను, కురు = చేయుము. 

తా. పూజ్యుడా |! రాముని భార్య ఇద్దరు పిల్లలను కన్నది. గొప్ప తేజస్సు 
గలవాడా! అందువలన భూతబాధానివారక మైన రక్షావిధానము చేయుము. 8 


మూ. తేషాం తద్వచనం [శుత్వా మహర్షిః సముపాగమత్‌, 
బాలచన్ద్ర్య_పతికాశా దెవప్పుతౌ మహౌజనసౌ. & 
పే. అ, మహర్షిః = మహర్షి, చేషామ్‌ = వాళ్ళ యొక్క , తత్‌ వచనమ్‌ = 
ఆ వచనమును, [చత్వా == విని, దాలచనర వతీకాశా బాలచందునితో సమాను 


లైన, మహౌజసౌ = గొపు తేజస్సు గల, దేవపు తౌ=దేవపు్కతులవంటి ఆ బాలు 
లను, సముపాగమత్‌ - చేరెను. 


తా. వాల్మీకి వాళ్ళ మాటలు విని బాలచం్యచుల వంటి, గొప్ప కాంతి గల, 

దేవప్పుతులతో సమానులైన ఆ పిల్లల వద్దకు వచ్చెను. 4&4 
మూ. జగామ త్యత హృష్టాత్మా దదర్శ చ కుమారకౌ, = 

భూతఘ్నం చాక రోత్తాభ్యాం రక్షాం రకోవినాశినీమ్‌, 5 

[ప. అ. హృష్టాత్మా= సంతోషించిన మనస్సు కలవాడై, త త=అక్కడికి, 
జగామ = వెళ్లెను. కుమారకౌ = బాలులను, దదర్శ చ = చూచెను. తాభ్యామ్‌ = 


వాళ్ళిద్దరికీ, భూతఫ్నీమ్‌ == భూతములను నశింపచేయు, రక్షోవినాశనీమ్‌ ఎరాక్షసు 
లను నశింపచేయు, రుమ్‌ రను అకరోత్‌ చ = చేసెను కూడ. 


తా, సంతోషించిన మనస్సుతో అక్కడికి వెళ్ళి, ఆ పిల్లలను చూచి, వాళ్ల ళ్లకు 
భూతములను, రాక్షసులనూ నశింవచేయు రక్షను చేసెను. స 


మూ. కుశముష్టిముపాదాయ లవం చైవతుసద్విజః,. 
వాల్మీకిః |పదదొ తాభ్యాం రక్షాం భూతవినాశనీమ్‌. 6 
(ప. జం ద్విజః మ ద్విజుడన, సః వాల్మీకి: హా ఆ వాల్మీకి, కుశముష్టిమ్‌ = 


ఉత్తరకాండము ' B17 


కుశ ముష్షిని, ఉపాదాయ =|గ హించి, లవం వవ తు=లవమును కూడ |గహించి, 
కాభ్యామ్‌ = వారిద్దరికీ, భూత వినాళ నమ్‌ ౩ భూతములను నశింపచేయు, రజుమ్‌ = 


తా. వాల్మీకి కుశముష్టిని, లవమును (గ్రహించి ఆ శిశువుల కిద్దరికీ భూత, 
ములను నశింపచేయు రక్షను చెసనెను. 


టి, వేళ్ళతో తుంపిన కుశల అ గభాగమునకు “కృశముష్షి'అని వాటి" 
మొదళ్టన్న భాగమునకు “లవముఆసి పర్లు. ఏటిని; అభిమం|తించి ఇవ్వగా వృద్ధ 


స్త్రీలు "వాటితో శిశువుల శరీరముల సంమార్గనము (తుడుచుట) చేయుదురు. ఆట్లు 
చేయించె నని భావము. 


మూ. యస్తయోాః పూర్యజో జాతః స సకుశెర్మ న్ల్రసత్కృతై 8, 
నిర్మార్హనీయస్తు తదా కుశ ఇత్యస్య నామ తత్‌. ' 


వ. ఆ. తయోః = వారిలో, యః = ఎవడు, పూర్వజః = ముందు పుట్టిన 
వాడుగా, జాతః=పుట్టినాడో, సక = అతడు, 'మన్హిసత్మృత్రైః=మం| తములచేత 
సత్కరించ బడిన. కు శె! = కుశలచేత, తదా = అప్పుడు, నిర్మార్షనీయః = నిర్మా 


ర్లనము చేయదగినవాడు. తగ్‌ =ఆ కారణమువలన, అస్య = వీనికి, కుశ ఇతి 
కుశుడు అని, నామ=' పేరు. 


తా. వారిలో ముందు పుట్టినవానికి మం|తము చేత సంస్కరించిన కుశలతో- 


prune: అనగా పిడి కెడు కుశలతో) సంమార్తనము చేయవలెను. అందుచేత. 
ఆతని పేరు 'కుశుడు'. T 


మూ. యశ్వాపరో భ వేతాభ్యాం లవెన సుసమాహితః, 
నిర్మార్గనియో వృద్ధాభిర్త వేతి చ స నామతః, రి. 


ప. అ. తాభ్యామ్‌ = వారిచేత (వారిలో), యః= ఏ, అపరః = రెండవ. 
వాడు, భవేత్‌ = ఉండునో అతడు, సుసమాహితః = బాగసావధానచిత్తుడుగా, 
వృద్దాభిః = వృద్ద స్త్రీలచెత, నిర్మార సియః జా తుడవదగినవాడు. సః = అతడు,. 

ధి ధి జ 
నామతః _ పేరువలన, లవేతి చ = 'లవుడు'అని అగును, 


తా. వారిలో రెండవవానిని సావధానచిత్తుడుగా ఉండునట్లు చేయుచు, వృద్ధ 
స్త్రీలు: లవముచేత తుడవవలెను, వాని పేరు “లవుడు” అసి అనను. ౨౬ 
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మూ. ఏవం కుశలవౌ నామ్నా తావుభౌ యమజాతకా, 
మత తాభ్యాం చ నామభ్యాం ఖ్యాతియుక్తా భవిష్యత ః. 
ప. అ. తొ=ఆ, ఉభొ = ఇద్దరు, యమజాతకౌ = కవలలు, ఏవమ్‌ 
ఈ విధముగా, నామ్నా = "పేరుచేత, కుశలవా = కుశలవులు, మత్కృతాభ్యామ 
= నాచేత చెయ బడిన, నామభ్యామ్‌ == పెర్లచెత, ఖ్యాతి యుకౌ = క్రీర్రి క లవారు, 
:థవిష్యతః = కాగలరు. 


తా. ఈ విధముగా ఈ కవలలు ఇద్దరూ నేను పెట్టిన కుశలవు లను 
"పిర్లతో (వసిద్దులు అగుదురు. 9 


మూ. తాం రక్షాం జగ్భ హుస్తాశ్చ మునిహస్తాత్సమాహితాః, 

అకుర్యుంశ్చ తతో రక్షాం తయోర్విగతకల్మషా:. 10 
[ప. అ. తాః చ= ఆ వృద్ద స్రీలు, సమాహితాఃజసావధానచి తలె, ముని 
హస్తాత్‌ = మునియొక్కా హస మునుండి, తాం రజుమ్‌ ఆఆ రకను, జగ్భహుః= 
శగహించిరి. విగతకల్మషాః = పోయిన పాపము గల ఆ స్రీలు, తతః = అటు 

పిమ్మట, తయోః అ శిశువులకు, రఖుమ్‌ = రక్షను, అకుర్వన్‌ = చేసిరి. 
తా. పుణ్యవతులైన ఆ వృద్ద స్రీలు ఆ రక్షను మునిచేతుల నుండి (శద్దా 
పూర్వకముగా తీసికొని ఆ శిశువులకు రక్ష చేసిరి. 10 


మూ. తథా తాం |క్రియమాణాం చ వృద్దాభిర్లోతనామ చ, 
సంక్రిర్తనం చ రామస్య సీతాయాః |పసవే శుభా. 11 


ఆరరాతేతు శ|తుఘ్న శుశ్రావ సమహ త్పియమ్‌, 
దు ప 
పర్ణశాలాం తతో గత్వా మాతర్షిస్ట్యేతి చాబ్రవీత్‌. 19 


(పం ఆ, శతుఘ్నః == శ[తుఘ్నుడ్యు, తథా = ఆ ఏవిధముగా, వృద్దా భిః= 
"వృద్ధ స్రీలచెత, [కియమాణామ్‌ = చేయబడుచున్న, తామ్‌ =ఆ రక్షను, గో|తనామ 
చ= గో|తము పేరును, రామస్య = రామునియొక్క, సంకీర నమ్‌ = పేరు చెప్పు 
టను, సీతాయాః = సీతయొక్క_, శుభే మంగళకరములెన, | పసవే=సంతానము 
॥ ను సుమన వ అట్ల న త (తి = 

అను, గు హత్‌ = చాలగొప్పదై 5 (ప్రియమ్‌ = (పెయమును, ఆర్థరా|తే = అర్థ 


ఉతరకాంతము 319: 


ర్మాతమునందు, శు|శావ.= వినెను. తతః = పిమ్మట, పర్ణ శా లామ్‌ కా పర్ణశాలను, 
గత్వా = పొంది, మాతః మా తల్లీ, దిష్ట్యా చా అదృ్భష్టవశము చేత, ఇతి చ = అని 
కూడ, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆ వృద్ద స్రీలు ఆ విధముగా రక్ష చెయుటను, వాళ్లు తన గో తము, 
రాముని పేరు చెప్పుకొనుటను, సీత ఇద్దరు శిశువులను కన్నది అను మాటను 
అత్యంత్మపియ మైన దీని నంతను అర్ద ర్మాతియందు వినెను, పర్ణ శాలకు వెళ్ళి 
“త్రీ అదృష్ట వశము చెత సుఖముగా ఉన్నావు” అనెను. 


ఏ. రాముడు త్యజించిన సితను ఇతడు చూచుట యుక్తము కాదు. అందు 
చేత ఇదంతా విని పర్ణ కాలలోనె ఉ౦డి మనస్సులోనే శతుఘ్ను డిట్లు అను 
కొన్నాడు అని కొందరు వ్యాఖ్యాతలు |వాసిరి. పాఠము సె విధముగా ఉన్న 
పజున మేము చెప్పిన ళా యుక ముగా ఉండును. కాని ఈ బాధ ఏమీ 
లేకుండా పాచ్యపాఠం- 'పర్గ శాలాం గతో రాత దిష్ట్యా దిే మృతి చా బఏిత్‌” 
అని ఉన్నది. | 12 


మూ. తదా తస్య |ప్రహృషస్య శ్యృతుఘ్నస్య మహాత్మనః, 
వ్యతీతా వార్షికీ ర్మాతిః (శ్రావణీ లఘువిక్రమా. _ 
(ప. అ. తదా = అప్పుడు, ప్రహృష్షస్య = సంతోషించిన, మహాత్మ నః= 
మహాత్ము డెన, తస్య కతుఘ్నస్య = = ఆ శ తుఘ్నునియొక్క-, లఘువి|క మా = 
శ్రీ ఘగ మనము గల, వార్షికీ = వర్ష కాలసంబంధ మెన, [కావణీ = గ్రావజసంబంధ 
మైన, రా|తిః = రాతి, వ్యతీతా = గడచినది, 
తా. అప్పుడు సంతోషించిన ఆ మహాత్ముడైన శ తుఘ్నునకు వర్షాకాల 
సంబంధ మైన ఆ (శావణరా తి తొందరగా గడ చిపోయెను. 13 
మూ. (పభాతే సుమహావిర్యః కృత్యా పౌర్యాష్టాకీం [కియామ్‌, 
మునిం _పాజ్జులిరామన్త ౨ యయౌ పళ్చాన్ముఖః పునః. 
వే. అ. సుమహావీర్యః=చాల గొప్ప పరాకమము గల అతడు, (పభాతే 


ఆ పాతకాలమునందు, పౌర్వాపాకీమ్‌= పూర్వాహ్హామునకు సంబంధించిన, | కియామ్‌ 
= |[కియను, కృత్వా=చేసికొని, ద్రాక్లలిః=క ట్ట బడిన దోసిలి క లవాడె, మునిమ్‌ 
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= మునీశ్వరుణ్ణి, ఆమన = అనుమతింవ చేసి, పునః = మరల, పళ్చాన్ముఖః Pe 
వశ్చిమాభిముఖుడై , యయౌ = వెళ్ళిను. 


తా. మహాపర్నాకమళాలియైన శత్రుఘ్నుడు [వాతఃకాలమునందు పూర్వాహ్హా 
[క్రియలు చేసికొని అంజలి ఘటించి మునివద్ద సెలవు తీసికొని మరల పశ్చిమాభి 
ముఖుడై వెళ్ళిను. 14 


మూ. స గత్వా యమునాతీరం సప రా|తోషితః పథి, 
బుషీ కాం పుణ్యకి_ర్తీనామా|శ మే వాసమభ్యయాత్‌, 15 


వ. అ. పథి = మార్గ మునందు, సవరా|తోషితః = ఏడురోజులు ఉన్న, 
సఃజ అతడు, యమునాతీరమ్‌ = యమునాతీరమును గూర్చి, గత్యా= వెళ్ళి, 
పుణ్యకీ రీనామ్‌ = పుణ్య క్రీర్రి గల, బుషీణామ్‌ _ బుషులయొక్క, ఆశమే = 
ఆ| శమమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, అభ్యయాత్‌ = పొందెను. 


తా. శతుఘ్నుడు మార్గమునందు ఏడు దివసములు (ఉండ) [ప్రయాణము 
చేసి యమునాతీరము చేరి, పుణ్యకీరి గల బుషీశ్యరుల ఆ|[శమమునందు నివాసము 
చేసెను, 15 


మూ. సతత మునిభిః సార్ధం భార్గవ పముఖై ర్నృపః, 
కథాభిరభిరూపాభిర్వాసం చ|కే మహాయశాః. 16 


[వ అ. మహాయశాః = గొప్ప కిరి గల, సః నృపః = ఆ రాజు, తత 
= అక్క-డ, భార్గవ పముభైె £ = చ్యవనుడు మొద లెన, మునిభిః సొర్ధమ్‌ = మును. 
లతో కూడ, అనురూపాభిః = తగిన, కథాభిః = కఠలతో, వాసమ్‌ = నివాసమును, 
చ కే జూ చేసెను. 


తా. గొప్ప కీరి గల ఆ శ తుఘ్నుడు చ్యవనుడు మొదలైన మునులతో 

తగు విధములైన సంభాషణలు చేయుచు నివసించెను. 16 
మూ. స కాజ్బానాద్దైె ౪ర్మునిభిః సమెతై 
రఘు|పవిరో రజనీం తదానీమ్‌, 

కథా పకారై ర్భృహుభిర్మ హాత్మా 

విరామయామాస నరెన్ష్రసూనుః. 17 
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ఇత్యార్షే క్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సర కాణి 
ఎ ఊఉ 
షట్‌ షషితమః సరః... 
ధి [| 
(ప అ. నరేనృసూనుః=రాజకుమారుడైన, మహాత్మాజమహాత్ము డైన, 
రఘు|పవీరః = ఆ శతుఘ్నుడు, సమేత ః = కలసిన, కాజ్బానాదై $ః = కాంచ 
నుడు మొదలుగా గల, మునిభిః = మునులతో, బహుభిః == అనేకమైన, కథా 
పకారైః = కథల |ప్రకారములతో, రజనీమ్‌ = ర్మాతిని, విరామయామాస = 
గడ పెను. 


తా. మహాత్ము డైన ఆ రాజకుమారు డైన శ|తుఘ్నుడు అక్కడ కలిసీ 
ఉన్న కాంచనాదిమునులతో అనెక విధములైన సంభాషణలు చేయుచు ఆ రాతిని 
గడ పెను. | 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమ1దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
అరవైయారవ సర్గ సమా పము. 


అథ స పషషితమ; సరః 
నీ ట్ర a 

[చ్యవనుడు క(తుఘమ్మునవ. లవణానుదని వాలమనవ గల 

త ర్రీని చెల్టుచు భ్రూర్ళోంము జరిగిన మాంధాతవధణు గూర్చి తౌలువుట. | 


మూ. అథ రా|త్యాం _పవృత్తాయాం శ తుఘ్నో భృగునన్గనమ్‌, 

ప|పచ్చ చ్యవనం వి|పం లవణస్య యథాబలమ్‌. గే 

(ప. అ. ఆధా అటుపిమ్మట , రా(త్యామ్‌ == రాతి, (పవృతాయామ్‌ = 

[ప్రారంభమయినదగుచుండగా , శ|తుభ్నః = శతుఘ్ను డు, భృగునన్లనమ్‌ == 

భృగుమహర్షి కుమారుడు, విపమ=(బాహ్మణుడూ అయిన, చ్యవనమ్‌== చ్యవనుణ్ణి, 
అడిగెను. 


తా. రాతి పారంభ మెన పిమ్మట శ్మతుఘ్నుడు, భృగువు కుమారుడు, 
[బాహ్మణుడూ ఆయిన చ్యవనుణ్ణి, లవణుని బలము ఎట్టిది అని (_పశ్నించెను.. కీ 


మూ. శూలస్య చ బలం (బహ్మన్‌ కేచ పూర్వం వినాశితా;, 
ఆనేన శూలముఖ్యేన ద్వన్ధ్వయుద్ధముపాగ తాః. 2 
(ప. అ. _బహ్మన్‌ = ఓ! [ద్రాహ్మణుడా | శూలస్య = శూలముయొక ౫, 
బలమ్‌ = బలము ఎట్టిది? పూర్వమ్‌ = పూర్వము, ద్వన్ద్వ్రయుద్ధమ్‌ == ద్వంద్వ యుద్ద 
మును, ఉపాగతాః = పొందిన, కే= ఎవరు, అనేన = ఈ, హలముఖ్యేన = ముఖ్య 
మైన కూలముచేత, వినాశితాః = నశింపచేయబడినారు ? 


తా. మునీం[ దా! శూలము బలము ఎట్టిది ? పూర్వము ఆతనితో ద్వంద్వ 
యుద్దమునకు తలపడిన ఎవరెవరిని ఆతడు ఈ గొప్ప కూలముతో చంపినాడు? 
మూ, తస్య తద్వచనం (శుత్వా శ తుఘ్నస్య మహాత్మనః, 
[పత్యువాచ మహాతేజాశ్చ్ళ్యువనో రఘునన్గనమ్‌. రి 
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(వ. అ మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య శతుఘ్నస్య = ఆ శతు 

మ్నునియొక్క, తత్‌=ఆ, వచనమ్‌=వచనమును, |శ్రుత్యా=విని, మహాతేజాః = 

గొప్ప తేజస్సు గల, చ్యవనః = చ్యవనుడు, రఘునననమ్‌=శ | తుఘ్నుణ్లి గూర్చి, 
౧ 


తా, మహాత్ము డన ఆ శ తుఘ్నుని మాటలు విని గొపు తేజస్సు గల 
చ్యవనుడు ఇట్లు బదులు చెప్పెను. ప్రి 


మూ, అసంఖ్యయాని కర్మాణి యాన్యస్య రఘునన్లన, 

ఇక్యూకువంశ| పభ వే యదర్చృాతం తచ్చృణుష్య మ. 4 
(వ. ఆ. రఘుననన = శ్యతుఘ్నా, అస్య = వీనియొక్క, యాని = ఏ, 
"కర్మాణి == కర్మలు గలవో అవి, అసంఖ్యెయాని = లెక్క పెట్ల శక్యము కొనివి. 
.ఇమ్యుకువంక| పభవే =ఇత్వాకువంశ మునందు పుట్టినవాని విషయమునందు, యక్‌ _ 
-ఏది, వృత్తమ్‌ = జరిగినదో, తత్‌ = దానిని, మే=నానుండి, శృణుష్య = 
వినుము. 

తా. శుఘ్నుడా ! ఇతడు చేసిన పనులు లెక్కింవ శక్యము కానివి. 
ఇజారకువంశథమునకు చెందిన ఒక రాజా విషయమున జరిగిన వృతాంతమును 
వినుము. ర్వీ 


మూ. ఆయోధ్యాయాం. పురా రాజా యువనాశ్వసుతో బలీ, 

మాంధాతా ఇతి విఖ్యాత న్రీమ లోకేషు. వీర్యవాన్‌. ర్‌ 

.నాశసుతః = యువనాశ్వుని కుమారుడు, బలీ = బలవంతుడు, తిషు లోకేషు 

మూడు లోకములందూ, విఖ్యాత ః=| పసిద్దుడూ, వీర్యవాన్‌ =పరాకమవంతుడూ 
అయిన, మాంధాతా ఇతి మాంధాత అను, రాజా = రాజు, ఉం౦డెడివాడు. 

తా. పూర్వము అయోధ్యలో యువనాశ్వుని పుతుడెన మహాబలపరా కమ 

ములు గల మూడు. లోకములలోను (పసిద్దుడెన మాంధాత. అనే రాజు ఉండేవాడు. 
మూ. స కృత్వా పృథివీం కృత్స్నాం శాసనే పృథివీపతిః, 

సురతోకమితో జేతు ముఢ్యోగ మకరోన్నృపః, 6 
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ప. అ, పృథివీపతిః = భూమండలమునకు |పభువెన, సః నృపః = ఆ- 
రాజు, కృత్స్వామ్‌ = సమస్తమైన, పృథివీమ్‌ = భూమిని, శాసనే= శాసనమునందు, 
కృత్వా == చేసి, ఇతః == ఇక )_డినుండి, సురళోకమ్‌=స్యర్గ లోకమును, జేతుమ్‌ = 
జయించుటకు, ఉదోోగమ్‌ = పయత్నమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 


తా. భూమండలాధిపతియెన ఆరాజు భూమినంతనూ తన కాసనములొనికి 
తీసికొనివచ్చి ఇక) డినుండి దేవలోకి మును జయించుటకు |పయత్న ము చెనెను, 


మూ. ఇన్లృిస్య చ భయం తీ|వం సురాణాం చ మహాత్మనామ్‌,. 
మాంధాతరి కృతోద్యోగే దేవలోకజిగిషయా. l 


పే. ఆ, మాంధాతరి = మాంధాత, దేవలోక జిగిషయా = దేవలోకమును.. 
జయించవలె నను ఇచ్చచెత, కృతోద్యోగే= చేయబడిన [ప్రయత్నము కలవాడగు 
చుండగా, ఇన స్య చ = ఇం|దునకు, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ము లెన, సురాణాం. 
చ = దేవతలకూ, త్మీవమ్‌ = త్మీవమైన. భయమ్‌ = భయము కలిగెను. 


తా. మాంధాత దేవలోకమును జయించవలె ననే ఇచ్చతో [పయత్నము. 
ప్రారంభించగానే ఇందునికీ, మహాత్ము లైన దేవతలకీ కూడ తీ వమైన భయము. 
కలిగెను, 7 


మూ, అర్థాసనేన శ| కస్య రాజ్యార్దేన చ పార్థివః, 
ఛన్యమానః నురగణః |పతిజ్ఞామ ధ్యరోహత, 8 
ద = ణో 
ప. అ. పార్థివః = ఆ రాజు, శ కస్య = ఇందునియొక్క, ఆర్హాస నేన. 
అర్జాసనముచేతను, రాజ్యార్రేన చ=రాజ్యముయొక)_ ఆర్దముచేతను, సురగ ణః= 
దేవగణములచేత, చనఃమానః = | బతిమాలుకొనబడుచున ను, | పతిజామ్‌ = | పతి. 
ద ( ress UL 
జను, అధ్యరోహత == అధిష్టించి ఉండెను. 


తా. దేవేందునితో ఆరాసనము, రాజ్యములో సగమూ ఇచ్చెద మని సుర 
గణాలు ([బతిమాలినను అతడు తన పతిజ్ఞను ఎకి, యే ఉండెను (వదలలేదు). 


మూ, తస్య పాపమభి పాయం విదిత్వా పాకశాసన;ః, 
సాన్వ్వపూర్వమిదం వాక్యమువాచ యువనాశ్వజమ్‌. 9 


ఉతరకాండము 025 
ప. ఆ. వాకశాసనః = ఇం దుడు, తస్య = హహా వానియొక్క_, అ 
పాపమైన, అవి, (పాయమ్‌ = అభి పాయమును, విదిత్వా= తెలిసికొని, యువనాశ్య 
ఎ గూర్చి, సా న్వపూర్యమ్‌ =[బతిమాలుకొనుట పూర్వమునందు 
'కలుగునట్టుగా, ఇదమ్‌ == ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఊవాచ = పలికెను. 


తా. ఇందుడు ఆతని చెడ్డ ఆలోచనను తెలిసీకొని [బతిమాలుచు ఆతనితో 
ఇట్లనెను, 9 


మూ. రాజా త్వం మానుషే లోకే న తావత్పురుషర్షభ, 
అకృత్వా పృథీవిం వశ్యాం దెవరాజ్యమి హేచ్చసి. 10 
ప. ఆ. పురుషర్షభ =పురుష _శేమ్టడా ! తమ్‌ = నివు, మానుషే లో కే 
మనుష్యలోకమునందే, రాజా = రాజువు, న తావత్‌ కావు. పృథివమ్‌ = భూమిని, 
వళ్యామ్‌ = వశ్య మెనదానినిగా, అకృత్వా= చెయకుండగా, ఇహ = ఇక్కడ, దేవ 
రాజ్యమ్‌ = కం దేవరాజ్యమును, ఇచ్చసి = కోరుచున్నావు. 


"తా. వురుష్నశేస్టుడా! నీవు మనుష్యలోకములోనే రాజువు కావు. భూలోక 
మును ఆంతనూ వశము చేసికొనకుండగానే స్వర్గ రాజ్యమును కోరుచున్నావు! 10 


మూ. యది వీర సమా తే మెదినీ నిఖిలా వశే, 
దేవరాజ్యం కురు ష్వెహ సభృత్యబలవాహన:. il 
ప. ఆ. వీరజ వీరుడా! నిఖిలా = వూరియైన; సమ్మగా = సమస్తమైన, 
మేదినీ = భూమి, తే = నీకు, వశే: యది = వశమునం దున్నట్టయితే, ఇహ = 
ఇక్కడ, సభృృుత్యబలవాహనః == భృత్యులతోను, "సెన్యముతోను వాహనములతోను 
కూడినవాడ-వై , దేవరాజ్యమ్‌ = దేవరాజ్యమును, కురుష్వ = చేయుము. 


తా. ఓ! ఏరుడా! ఈ భూమి అంతా పూ చ్రీగా సి ఆదీనములో ఉన్నట్లయితే 
నీవు భృత్యులతోను, సెన్యములతోను, వాహనములతోను వచ్చి కాం దేవ 
భాజ్యము చేయుము. క ti 


మూ ఇన మేవం బ్రువాణం తం మాంధాతా వాక్యమ బఏత్‌ , 
క్వ మె శక 1పతిహతం శాసనం పృథివీతలే. 12 
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ప. అ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, [బువాణమ్‌=పలుకుచున్న, ఇన్లరిమ్‌- ఇం దుణ్జి' 
గూర్చి, మాంధాతా == మాంధాత, వాక మ్‌ = వాక్యమును, అ|బవీత్‌ = వలికెను. 
శక = ఇందా! మే= నాయొక్క, శాసనమ్‌ = శాసనము, పృథివీతలే = భూమి. 
యందు, క్వ = ఎక్కడ, |పతిహతమ్‌ == అడ్డుకొనబడినది ?. 


తా. ఇందుని మాటలు విని మాంధాత-“ఇందా! నా ఆజ్ఞ భూలోకములో 
ఎక్‌ సడ చెల్లుట లేదు” అని (ప్రశ్నించెను. 12. 


మూ. తమువాచ సహ సాక్ష లవణో నామ రాక్షసః, 
మధుప్వుతో మధువనే తె నాజ్ఞాం కురుతేఒనఘ,. 18 


(ప. అ. సహ్మసాక్షఃజ ఇందుడు,తమ్‌== వానిని గూర్చి, ఉవాచ=పలికెను, 
అనఘ = దోషములు లేనివాడా ! మధుపు తః=మధువుయొక్క_ పుతుడైన, లవణో 
నామ = లవణు డను పెరు గల, రాక్షసః = రాక్షసుడు, మధువనే _ మధువనము 
నందు, తే = నీయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, నకురుతే ఇ చేయుటలేదు. 


తా. ఇందుడు మాంధొతతో.“దోషములు లేనివాడా! మధువనములో నివ 
సించుచున్న, మధువు కుమారు డైన లవణుడను రాక్షసుడు నీ ఆజ్ఞను చేయటలేదు” 
అని చెప్పెను. 18 
మూ, తచ్చుత్యా ఏ పియం మోరం సహసా క్నేణ భాష్షితమ్‌, 
విడితో ౬ వాజ్ము ఖో రాజా వ్యాహర్తుం న శశాక హ. 1 

వ. ఆ. సహ్యసాక్షేణ = ఇం) దునిచేత, భాషితమ్‌=పలకబడిన, తత్‌ _ 

ఆ, ఘోరమ్‌ == ఘోరమైన, వ్మీపియమ్‌ = ఆప్రియమెన విషయమును, (వ్రత్యా 
= ఏని, రాజా = రాజు, (బీడిత ౩ జ సిగ్గు చెందినవా డై, అవాజ్ముఖః కిందికి 
ముఖము కలవాడై, వ్యాహరుమ్‌= పలుకుటకు, న శశాక హ=సమర్జుడు కాలేదు. 
తా. దేవేర్యదుడు తెలిపిన ఘోరమైన ఆ ఆపియమైన విషయమును విని 
మాంధాత సిగ్గు చెంది తల వంచుకొనెను. ఏమీ జవాబు చెప్పజాలకపోయెను. 1కీ 
మూ. 'ఆమ న్యు తు సహ సాక్షం 1పాయాత్‌ కించిదవాజ్ముఖః, 
పునలేవాగమచ్చీ 9 మానిమం లోకం నరేశ్యరః. 15 
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పే. ఆ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడెన, నరేశ్వరః = ఆ రాజు, సహ్మసాక్షమ్‌= 
ఇందుణ్ణి, ఆమ న్త్ల్య్యజ అనుజ్ఞ అడిగి, కించిత్‌ = కొంచెము, అవాజ్ముఖః== [కిందికి 
ముఖము గలవాచి, పునః ఏవ __ మరల. ఇమమ్‌ == ఈ, లోకమ్‌ = లోకమును 
గూర్చి, ఆగమత్‌ = వచ్చెను. 


తా. శ్రీమంతుడైన ఆరాజు ఇందుని వద్ద సెలవు గైకొని, కొంచెము తల 
వంచుకొని మరల ఈ లోకమునకు వచ్చెను. 19 


మూ. స కృత్యా హృదయ ఒమర్షం సభృత్యబలవాహనః, 
ఆజగామ మధోః పు[తం వశ కర్తుమరిందమః, 16 


[ప. అ. ఆరిందమః = శ|తుసంహారకు డెన, సః = ఆతడు, 'హృదయె= 
హృదయమునందు, అమర్షమ్‌ == కోపమును, కృత్వా = చేసి, మధోః = మధువు 
యొకు, పుతమ=పుతుణ్ణి, వశే-వశమునందు, కరుమ్‌== చెయుటకు, సభృత్య 
బలవాహనః = భృత్య_నెన్యవాహనములతో కూడినవాడై , ఆజగామ = వచ్చెను. 


తౌ. శ తుసంహారకుడైన మాంధాత మనస్సులో కోపము ఉంచుకొని 
లవణాసురుణ్ణి తన వశములో ఉంచుకొనుటకై భృత్య_ సెన్య-వాహనములతో 
కలిసీ వచ్చెను. 16 


మూ. స కాజ్జమాణ్‌ లవణం యుద్దాయ పురుషర్షభః, 
దూతం నం| పెషయామానే సకాశం లవణస్య హి. 17 


(ప. అ. పురుషర్షభః = పురుష శెమ్షడెన, సః= అతడు, యుద్దాయ = 
యుద్ధముకొరకు, లవణమ్‌ = లవణణ్ణి, కాజ్జమాణః=క కోరుచు, లవణస్య 'సమీవమ్‌ 
_ లవణుని సమీవమును గూర్చి, దూతమ్‌' ౨ దూతను, సం పేషయామాస = 


పంపెను. 


తా. పురుషశేష్లడైన మాంధాత లపణునితో యుద్ధమును కోరుచు ఆతని 
వద్దకు దూతను పం పెను. 17 


మూ. న గత్వా విపియాణ్యాహ బవూని మధునః సుతమ్‌, 
వదన మెవం తం దూతం భక్షయామాన రాక్షసః. రీ 
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1వ. అ. సఃజఆ దూత, మధునః సుతమ.=లవణాసురుణ్జి గూర్చి, గత్వా 
= వెళ్ళి, బహూని = అనేకమైన, విపియాణి = ఆ(పియములైన మాటలు, ఆహ 
= పలికెను, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వదన మ్‌ = పలుకుచున్న, తం దూతమ్‌ = ఆ 
దూతను, రాక్షసః = రాక్షసుడు, భక్షయామాస = భశ్షించెను. 


తా. అతడు లవణాసురునివద్రకు వెళ్ళి బాలా అ|పియవాక ములు వలికెను, 
అతడు అట్టు పలుకుచుండగా రాక్షసుడు వానిని భక్షించివే సెను. మరి. 


మూ. చిరాయమాణే దూతే తు రాజా కోధసమనితః, 
ఆర్షయామాస త దక్షః శరవృష్ట్యా సమన తః. 19 
ప. అ. దూతే = చూత, చిరాయమాణే = ఆలస్యము చేయుచుండగా, 
రాజా == రాజా, కోధసమన్నితః = [కోధముతో కూడినవాడై , సమన తః$= నలు 
వె పులా, శరవృష్ట్యా = బాణ వర్షముచెత , తత్‌ = ఆ, Pe Pa: అర్హ 
యామాస = పీడించెను. 


తా. ఆ దూత ఆలస్యము చేయుచుండగా మాంధాత కోపముతో. ఆ రాక్ష 

సుణ్జి అన్నివ వులా' బాణవర్షముచేత వర్తించెను. . 19 
| మూ. తతః (పహస్య త్మదక్షః శూలం జ|గాహ పాణినా, 

అ -వరాయ సానుబన్సస్య ముమోచాయుధముత్త మమ్‌. 20 

(ప. ప్ర తతః = అటు పిమ్మట, తత్‌ రక్షః ౨ ఆ రాక్షసుడు, పహస్య= 

నవ్వి, పాణినా = హస్త ముతో, శూల్లిమ్‌ = శూలమును, .జగాహ == [గహించెను. 


సానుబన్టస్య = = పరివారముతో కూడిన ఆతనియొక్క,. వధాయ = వధకొరకు, 
ఉత మమ్‌ = ఊతమమైన, ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, ముమోచ్‌ = విడచెను. 


తా. ఆ రాక్షసుడు నవ్వి, శూలమును హస్తముతో [గహించి, ఆ 
రాజున్సూ ఆతని పరివారమునూ కూడ చంపుటకై ఆ ఉత్తమమైన, ఆయుధమును 
విడ చెను. వ.) 

మూ. తచ్చూలం దీప్యమానం. తు సభృత్యబలవాహనమ్‌, 

భస్మీకృత్యా. నృపం భూమౌ లవణస్యాగమత్క-రమ్‌. 21 
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ప. అ. దీహ్యమానమ్‌ | సజ్వలించుచున్న, తత్‌ కూలమ్‌ = ఆ శూలము, 
సభృత్యబలవాహనమ్‌ = =భృత్ణ_'సెన్గ._వాహనములతో కూడిన, నృపమ్‌=రాజాును, 
భూమౌ = భూమియందు, భస్మ కృత్యా = భస్మము చేసి, లవణస్య = లవణుని 

యొక , కరమ్‌ = హస మును, ఆగమత్‌ _ పొందెను, 


తా. (పజ్వలించుచున్న ఆ శూలము ఆ రాజునూ, ఆతని భృత్య- సైన్య 
వాహనములనూ నేలమీద భస్మము చేసి లవణుని చేతిలోనికి చేరెను. 21 


మూ. ఏవం స రాజా సుమహాన్‌ హతః సబలవాహనః, 
శూలస్య తు బలం సౌమ్య అ పమయమనుత్త మమ్‌. 29, 


(ప. అ. సుమహాన్‌  దాౌలా గొప్పవాడైన, సః రాజా = ఆ రాజు, ఏవమ్‌ 
= ఈ విధముగా, సబలవాహనః = సెన్యవాహనములతో కూడినవాడై, హతః __ 
చంపబడెను. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! కూలస్యకూలముయొక్క- , బలమ్‌ = బలము, 
అపమేయమ్‌ = సాటి లేనిది, అనుత్తమమ్‌ = చాలా గొప్పది. 


తా, చాల గొప్పవాడైన ఆ మాంధాత ఆతని నైెన్యవాహనములూ కూడ 
ఈ విధముగా చంప బడినవి. సొమ్యుడా! శూ లమున కున్న శ క్తి చాల గొప్పది. 
ఊహింస శక్యము కానిది. 22 


మూ. శః |పభాతే తు లవణం వధిష్యసి న సంశయః, 
అగ్భహతాయుధం క్షిపం [ధువో హి విజయస్త వ. 28 
(ప, అ. శ్వః=రేపు, (వభాతే=|పాతఃకాలమునందు, అగ్భహితాయుధమ్‌ 
=[గహింపబడని ఆయుధము గల, లవణమ్‌ = లవణుణ్ణి, క్ని సమ్‌ == శీ ఘముగా, 
_.వధిష్యసి = చంపగలవు. సంశయః = సంశయము, న=లేదు. తవ=నీ 
యొక్క, విజయః = విజయము, |ధువః హి ='నిశ్చితము కదా? 
తా. రేపు [పాతఃకాలమునందు నీవు కాలోయుధము లేని ఆతనిని శీఘ్ర 
-ముగా చంపగలవు. సందేహము లేదు..నీకు జయము నిశ్చితము. -*. 2 


మూ “లోకానాం స్వస్తి చై వం స్యాత్‌ కృతే కర్మణి చ త్యయా, 
ఏతత్తే సర్యమాఖ్యాతం. లవణన్య దురాత్మనః. . 24 
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(వ. ఆ. త్యయా = నీచేత, కర్మణి = ఈ పని ఏవమ్‌ ఇ ఇట్టు. కృతే 
చేయబడినదగుచుండగా, లోకానామ్‌ = లోకములకు, స్వసీ = క్షేమము, స్యాత్‌ 
= అగును. దురాత్మనః = దురాత్నుడైన, లవణస్య = లవణునియొకో,_, ఏతత్‌ _ 
ఈ సర్వమ్‌ అ సమస మూ, తే = చీకు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. 


త్రూ 


తా. సేవు ఈ పని ఈ విధముగా నెరవెర్చినచో లోకములకు క్షేమము 
అగును. దురాత్ము డన లవణునికి సంబందించిన ఈ విషయ మంతా నీకు చెపు 
బడినది. 94 


మూ. శూలస్య చ బలం మోరమపమయం నరర్షభ, 

_ వినాశ శ్చైవ మాన్ద్టాతుర్యళ్ననాభూచ్చ పార్థివ. 29. 

ప. ఆ. నరర్షభ = నరులలో గ్రోష్టుడా! శూలస్య = శూలముయొక్క., 
బల్‌ = బలము, -ఘోరమ్‌ వై "ఘోర మైనది, అ[పమేయం చజాఊహింప శక్యము: 
= వినాశము, pen అత! [ప్రయత్నము చెత, అభూత్‌ _ ఆయెను. 
తా. నర్మ శమ్షడా! శూలమున కున్న బలము ఘోర మైనది; ఊహింప 


శక్యముకానిది. ఇందుని పయత్నముచేత ఈ శూలము ద్యారా మాంధాత 
నశించినాడు. 95. 


మూ. త్యం శ్వః పభాతే లవణం మహాత్మన్‌ 
ధిష్యసే నా!త తు సంశయో మె, 
శూలం వినా నిర్ణత మామిషారే 
(్రువో జయసే భవితా నరేన్ట౦, 26 


ఇత్యార్లే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణే 
సప, షష్టితమః సర్గః. 


(ప. ఆ. మహాత్మన్‌ = ఓ! మహాత్మా! శః = రేపు, [వభాతే = పాతః 
కాలమునందు, ఆమిషార్దే = మాంసముకొర కై, శూలం వినా=కూలము లేకుండా ,. 
నిర్ణతమ్‌ = బయలుదేరిన, లవణమ్‌ = లవణాసురుజ్లి, వధిష్య సే == చంపగలవు. 
అశ = ఈ విషయమునందు, మే=నాకు, సంశయః = సంశయము, న = లేదు... 


ఉతర కాండము రర! 


నరేన్ష = రాజా! తే = నీకు, |ధువః=నిశ్చిత మైన, విజయః=విజయము, భవితా 
=క లగగలదు. 


తా. ఓ మహాత్మా! రాజా! రేపు ప్రాతఃకాలమునందు మాంసము నిమిత్తము 
శూలము లేకుండగా బయ ల్వ్యెడ లిన లవణాసురుణ్ణి చంపగలవు. నాకీ విషయము 
నందు సందేహము లేదు. నీకు తప్పక విజయము లభించగలదు. 26 


“దాలానందిని” అను శ్రీమ1[దామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో ఆరవై ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అష్టషష్టితమః సర్గః 


| లవణానుదడు అవోరముతొరశై బియలుదోదుట. క(తుమ్ముణు 
మధుఠావ్రరద్నాారయమునందు నిలబి ఉండుట. తిరిగి వబ్బిన లవణునితో 
అత: నంథభావణము]. 


మూ. కథాం కథయతాం తేషాం జయం చాకాజ్జతాం శుభమ్‌, 
వ్యతీతా రజని కీ ఘం శ తుఘమ్నస్య మహాత్మనః. 1 


ప. అ. తేషామ్‌ = ఆ మునులు, కథామ్‌ = కథను, కథయతామ్‌ 
చెప్పుచుండగా, శుభమ్‌ = శుభమును, జయం చ = జయమును, ఆకాజ్జతామ్‌ = 
కోరుచుండగా, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, శ తుఘమ్నస్య = శ తుఘ్ననకు, 
రజనీ = రాతి, శీఘమ్‌ = ఫీ ఘముగా, వ్యతీతా = గడ చినది. 


తా. ఆ మునులు ఆ కథను చెప్పుచు జయమును, శుభమునూ కోరు 
చుండగా మహాత్ముడైన శ తుఘ్నునకు ర్యాతి శీ ఘముగా గడచిపోయినది. 1 


మూ. తతః |పభాతే విమలే తస్మిన్‌ కాలే స రాక్షసః, 
నిర్గతస్తు పురాద్వీరో భశ్యాహార[పచోదితః, 2 


ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, |పభాతే = తెల్లవారిన, విమలే = నిర్మల 
మైన, తస్మిన్‌ కాలేజ ఆ కాలమునందు, వీరః = పరు డైన, సః రాక్షసః== ఆ 
రాక్షసుడు, భక్యాహారపచోదిత = తినదగిన ఆహారముచేత, లేదా భక్ష్యము తీసి 
కొనుటకై |పేరితుడై, పురాత్‌ = పట్టణమునుండి, నిర్గతః = బయలుదేరినాడు. 


తా. ఇంతలో తెల్లివారెను. నిర్మలమైన ఆ కాలమునందు వీరుడెన ఆ 
రాశసుడు భక్షింపదగిన ఆవారముచేత _పేరితు డై (ఆహారమును సంపాదించుట కె ) 
పట్టణమునుండి బెఉకు వెళ్ళిమ. 9 


ఉత్తరకాండము లెల్లొరి 


మూ. ఏతస్మిన్ననరె ఏర; శ్రతుఘ్నా యమునాం నదీమ్‌, 
తీరా మధుపురద్వారి ధనుష్పాణిరతిష్టత. 3 
ప. ఆ. ఏతస్మిన్‌ = ఈ, అన రే = మధ్యకాలములో, ఏరః == ఏరుడైన, 
శ్మతుఘళల్ని = శ తుఘ్నుడు, యమునాం నదీమ్‌ి-యుమునానదిని, తీర్యా = దాటి, 
ధనుష్టాణిః = ధనస్సు హస్తమునందు కలవాడై, మధుపురద్వారి = మదుపుర 
ద్వారమునందు, అతిష్టత = నిలచెను. 


తా. ఈ మధ్యసమయములో ఏరుడైన శ|తుఘ్నుడు యమునానదిని దాటి 
ధనస్సు ధరించి, మధుపురద్యారమునందు నిలచెను. లి 


మూ. తతోఒ౬ర్లదివసే పాపే కూరకర్మా స రాక్షసః, 
ఆగచ్చత్‌ బహుసాహ్మసం |పాణినాం భారముధ్వహన్‌. 4 
ప. అ. తతః జ అటుపిమ్మట, అర్హదివ సే = దివసార్థము, పాపే = 
వచ్చినదగుచుండగా, (కూరకర్మా = కూర మైన కర్మ గల, సః రాక్షసః = ఆ 
రాక్షసుడు, [పాణీనామ్‌ == [పాణులయొక్క, బహుసాహ సమ్‌ = అనేక సహస 
ముల రూపములో ఉన్న, భారమ్‌ = భారమును, ఉద్వహన్‌ = మోయుచు, ఆగ 
చృత్‌ = వచ్చెను. 


తా. పిమ్మట మధ్యాహ్నసమయమున [కూరకర్మలు చేయు ఆ రాక్షసుడు 
కొన్నివేల [ప్రాణుల భారము మోయుచు ఆచటికి వచ్చెను. ్తీ 


మూ. తతో దదర్శ శ తుఘ్నం స్థితం ద్వారి ధృతాయుధము, 
తమువాచ తతో రక్షః కిమనేన కరిష్యసి. ర్‌ 


(ప. అ. తతః == పమ్మట, రక్షః = రాక్షసుడు, ద్వారి స్థితమ్‌ =ద్వారము. 
నందు నిలచిన, ధృతాయుధమ్‌ = ధరించ బడిన ఆయుధము గల, శతుఘ్నమ్‌= 
శ తుమ్ము ణి, దదర్శ=చూచెను. తతః=పిమ్మట, తమ్‌=వానిని గూర్చి, ఉవాచ 
_ పలికెను. అనేన = దీనితో, కిం కరిష్యసి = ఏమి చేసెదవు? 


తా. పిమ్మట ఆ రాక్షసుడు ద్వారమునందు ఆయుధము ధరించి నిలచిన 
శతుఘ్నుణ్ణి చూచి “దీనితో ఏమి చేసెదవు?” ఆని ఆతనిని అడిగెను. ర్‌: 
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మూ. ఈద్చుకానాం సహ్మసాణి సాయునానాం నరాధమ, 
భక్షితాని మయా రోషాత్‌ కాలేనానుగతో హ్యసి, 6 


(ప. అ. నరాధమ= ఓ! నరాధమా! సాయుధానామ్‌ _ ఆయుధములతో 
కూడిన. ఈద్భశానామ్‌ == ఇట్టివాళ్ళయొక్క_, సహ|సాణి == సహ|సములు, మయా 
= నాచేత, రోషాత్‌ =-కోపమువలన, భక్షితాని _ భక్షింపబడినవి. కాలేనజ కాలము 
చేత, అనుగతః = అనుసరించబడినవాడవు, అసీ పా = అయి ఉన్నావు కదా? 


తా. ఓ! నరాధమా! ఆయుధాలు ధరించిన సివంటివాళ్ళను కొన్ని వేల 

మందిని నేమ కోపముతో భక్షించి ఉన్నాను. నీవు కాలము పే రేపింవగా వచ్చి 

నట్టున్నా వు! గ్‌ 
మూ, ఆహార శ్చాప్యసంపూర్ణో మమాయం పురుషాధమ, 

స్వయం (పవిష్టో౭.ద్య ముఖం కథమాసాద్య దుర్మతే. 7 

(ప. అ. పురుషాధమ = ఓ! పురుషాధమా! మమ = నాయొక్క, ఆయమ్‌ 


దుఠ్మతీ! ఆద్య = ఇప్పుడు, ఆసాద్య = దగ్గరకు. వచ్చి, స్వయమ్‌ == స్వయము 


తా. దుర్మతీ! ఈ ఆహారము నాకు చాలినంతగా లేదు. ఓ పురుషాధమా! 
నా దగ్గరకు వచ్చి ఇప్పుడు స్యయముగానే వచ్చి నా ముఖములో |పవేశించు 
చున్నావు కదా! 7 

మూ. త_స్యెవం భాషమాణస్య హసతశ్ళ ముహుర్ముహుః, 

శ తుఘ్నా విర్యసంపన్నో రోషాద| కూణ్యవాసృజత్‌. 8 
చుండగా, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, హసతః చ_ నవ్వుచుండగా, వీర్య 
కోపమువలన, ఆకూణి = కన్నీళ్ళను, ఆవాసృజత్‌ == [పవరి ౦పవచేసెను. 

తా. లవణుడు ఈ విధముగా మాటలాడుచు మాటిమాటికి నవ్వుచుండగా 
మహాపరాక్రమవంతుడైన శ్యతుఘ్నుడు కోపముతో కన్నీళ్ళను రాల్చెను. 8 


ఊఉ త్రరకాండము లీకిని 


మూ. తస్య రోషాధిభూతస్య శ|తుఘ్నస్య మహాత్మనః, 
తేజోమయా మరిచ్యస్తు సర్వగాతై 9ర్వినిష్పతన్‌ gy 


ప. అ. రోషాభిభూతస్య = రోషముచేత ఆకమించబడిన, మహా త్మనః 
అ మహాత్ముడైన, తస్య శ తుఘ్నస్య==ఆ శ తుఘ్ను నియొక్క, సర్వగా తె)ః = 
అన్ని అవయవములనుండి, తేజోమయాః = లేజోవికారములైన, మరీచ్యః త్స 
కిరణములు, వినిష్పతన్‌ = ; పసరించినవి. 


తా. రోషావేశములో ఉన్న మహాత్ముడైన ఆ శతుఘ్నుని సమస్తములైన 
అవయవములనుండి తేజోమయములైన కిరణములు (పసరించినవి. 9 


మూ. ఉవాచ చ సుసంకుదః శ|తుఘ్నః స నిశాచరమ్‌, 
యోద్దుమిచ్భ్బామి దుర్చుద్దె ద్వన్వ్వ్ర యుద్ధం తయా సహ 
ప. ఆ. సుసం|కుద్దః = మిక్కిలి కోపించిన, సః శ|తుఘ్నః=౪ శతు 
ఘ్నుడు, నికాచరమ్‌ = రాక్షసుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ చజజపలికెను, దుర్చుద్దే=ఓ !. 
దుర్భుద్దీ ! త్వయా సహ = నీతో కూడ, ద్వన్వయుద్ధమ్‌ = ద్వంద్వయుద్దమును, 
యోద్దుమ్‌ = (యుద్ధము) చేయుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా, చాల కోపించిన శ్యశుఘ్నుడు ఆ రాక్షసునితో ఇట్లు పలికెను _ 
“ug | దుర్బుద్ధి గో ద్యంద్యయుద్ధము చేయవలె నని కోరుచున్నాను. i0 


మూ. పుతో దశరథస్యాహం |భాతా రామస్య ధీమతః, 
శ|తుఘ్మో నామ శ|తుఘ్మో వధాకాజీ తవాగతః. 11 
త్న 


(ప. అ. అహమ్‌ = నెను, దశరథస్య = దశర భునియొక్క_, పుతః = 
ప్వుతుడను. దీమత$ _ బుద్ధిమంతుడైన, రామస్య = రామునియొక్క_, ఖాతా = 
సోదరుడను. శతు ఘ్నో నామజుశ తుఘ్ను డను పేరు గలవాడను. శ తుఘ్న ః= 
శ్యతువులను చంపువాడను. తవ = నీయొక్క, వధాకొజీ = వధను కోరుచు, 
ఆగతః దా వచ్చినాను. 


తా. నేను దశరథుని పుతుడను, బుద్దిమంతు డైన రాముని సోదరుడను, 
శ|తువులను సంహరించు నా పెరు శతుఘ్నుడు. నిన్ను చంపు ఏకె ఇక )_ డికి 
వచ్చినాను. . 11 
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మూ. తస్య మె యుద్ద కామస్య యుద్దమద్య [పదియతామ్‌, 
శ|తు స్తంం సర్వభూతానాం న మే బీవన్‌ గమిష్యసి. 12 


ప. అ, యుద్దకామస్య = యుద్ద మునందు కోరిక గల, తస్య క అట్టి 
నాకు, అద్య = ఇప్పుడు, యుద్ధమ్‌ = యుద్ధము, (పదియతామ్‌ = ఇవ్వబడుగాక , 
సర ఇభూతానామ్‌ = సమస పాణులకూ కూడ, శ|తుః= కతు వెన ఫశ వన్‌ జా 
జీవించినవాడ వె , మే = నానుండి, న గమిష్యసి = వెళ్ళవు. 


తా. యుద్ధమును కోరుచున్న అట్టి నాకు ఇప్పుడు యుద్ధ మును ఇమ్ము. 
సమ స్తపాణులకూ కూడ శ్వతువెన నీవు [పాణాలతో నానుండి బెటపడ జాలవు. 12 


మూ. తస్మిం స్తథా (బువాణే తు రాక్షసః ప్రహసన్నివ, 
(పత్యువాచ నర్మ్యశష్టం దిష్ట్యా (పాపోఒసి దుర్మతే. 18 
(ప. ఆ. తస్మిన్‌ = అతడు, తథా అట్టు, (బువాణే = పలుకు చుండగా, 
రాషసః తు= రాక్షసుడైతే, (పహసన్నిత = నవ్వుచు, నర శేష్టమ్‌ = నర్శశేస్టణి 
గూర్చి, _పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. దుర్మతే = దుర్మతీ! దిష్ట్యా=దై వవశము 
చేత, [పాపః అసి = వచ్చినావు 
తా. శతుమ్నుని మాటలు విని రాక్షసుడు పరిహాసపూర్వకముగా ఇట్లు 
పలికెను. “ఓ! దుర్యతీ! దెవవశముచేత వచ్చినావు". 18 
మూ. మమ మాతృష్యసు[ర్భాతా రావణో నామ రాక్షసః, 
హతో రామేణ. దుర్చుద్దే స్ర్రీహేతోః పురుషాధమ. 14 
(ప్ర. అ. దుర్చుద్ధే = చెడ్డ బుద్ది కలవాడా ! పురుషాధమ = పురుషులలో 
అధముడా, మమ = నాయొక్క., మాతృష్వసుః = తల్లి సోదరియొక, భాతా= 
సోదరుడైన, రావణో నామ = రావణు డను, రాక్షసః = రాక్షసుడు, స్రీ హేతోః 
గ్రీనిమిత్రమున, రామేణ = రామునిచేత, హతః = చంపబడినాడు. 
తా. ఓ! దుర్చుద్దీ ! పురుషాధమా ! నా తల్లి సోదరికి సోదరుడైన రావణు 
డను రాక్షసుణ్ణి రాముడు న్ర్రీనిమిత్తమై చంపినాడు. 14 
మూ. తచ్చ సర్వం మయా క్షాన్తం రావణస్య కులక్షయమ్‌, 
అవజ్ఞాం పురత।; కృత్వా మయా యూయం విశేషత. 15 


ఉ త్రర కాండము ్రీ లి? 


(ప్ర అ. రావణస్య = రావణుని యొక్క, తత్‌ _ ఆ, సర్వమ్‌ = సమస్త 
మైన, కులక్షయమ్‌ = కులక్షయము, మయానాచేత, కు నమ్‌ =కుమింపబడి నది. 
అవజ్ఞామ్‌ = అనాదరమును, పురతః కృత్వా=ముందు ఉంచుకొని, యూయమ్‌= 
మీరు, విశేషతః _ విశేషించి, మయా = నాచేత క్షమించబడినారు. 

తా. నేను ఆ రావణకులవినాశమును క్షమించితిని. |పధానముగా కేవలము 
అనాదరభావమునే పురస్కరించుకొని మిమ్ముల నందరినీ క్షమించినాను. 19 


మూ. నిహతాశ్స హి మే సర్వే పరిభూతా స్ప్రృణం యథా, 
భూతా శైవ భ విష్యాశ్చ యూయం చ పురుషాధమాః-16 
ప. అ, మే_నాకు, నిహతాః= చంపబడినవారు, భూతాః చ ఏవ = 
పూర్వము ఉన్నవాళ్ళు, భవిష్యాః చ = రాబోవువారు అయిన, పురుషాధమాః = 
పురుషాధములు, యూయం చ = మీరూ, సరే = అందరూ, తృణం యథా == 
గడ్డివరక వలె, పరిభూతాః = తిరస్క రింపబడినారు. 
తా. నేను చాలమందిని చంపివేసితిని, పురుషాధములైన పూర ము ఉన్న 
వాళ్ళను, రాబో వువాళ్ళనూ, మిమ్ములనూ గడ్డిపరక వలె అనాదరము చేసితిని. . 
మూ. తస్య తే యుద్దకామస్య యుద్దం దాస్యామి దుర్మతే, 
తిష్ట త్వం చ ముహూరం తు యావదాయుధమానయె. 
ప. అ. దుర్మతే = ఓ! దుర్మతీ! యుద్ధకామస్యజయుద్దమునందు కోరిక 
గల, తస్య లే = అట్టి నీకు, యుద్దమ్‌ = యుద్ధమును, దాస్యామి = ఇచ్చెదను, 
యావత్‌ = ఎంతలో, ఆయుధమ్‌ = ఆయుధమును, ఆనయే = తీసికొనివచ్చెదనో 
అంతవరకు, త్వమ్‌=నీవు, ముహూ రమ్‌ = ముహూ ర్రకాలము, తిష్ష= శండుము. 
తా. దుర్మతీ! యుద్ధమును కోరుచున్న నీకు యుద్ధము నిచ్చెదను. నేను 
ఆయుధమును తెచ్చుకొనునంతవరకు క్షణకాలము ఆగుము. 17? 


మూ, ఈప్సితం యాద్భశం తుభ్యం సజ్ఞయె యావదాయుధమ్‌, 

తమువాచాశు శ తుఘ్నః క్వ మే జీవన్‌ గమిష్యసి. 18 

ప. ఆ, తుభ్యమ్‌ == సికొరకు, యాద్భశమ్‌ = ఎట్టిది, ఈప్పితమ్‌ = ఇష్ట 
22 
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మెనదో, ఆయుధమ్‌ = అట్టి ఆయుధమును, యావత్‌ సజ్ఞయే = సిద్ద ముచే సెదను. 
శతుఘ్నః = శత్రుఘ్నుడు, ఆశు = శీఘముగా, తమ్‌ = ఆతనిని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. మే=నానుండి, జీవన్‌ = జీవించుచు, క్య= ఎక్కడికి, 
తా, “నీకు తగిన ఆయుధమును సిద్దము చెసి కొనువర కు ఆగుము.” వెంటనే 
శ|తుమ్నుడు ఆతనితో ఇట్లనెను - “నేను ఉండగా [పాణాలతో ఎక్కడికి వెళ్ళి 
దవు ?” | 18 
మూ. స్యయమెవాగతః శ|తుర్న మో క్రవ్యః కృతాత్మనా, 
యో హి విక్షవయా బుద్యా |పసరం శ|తవే దిశేత్‌, 19 
ల 0 
స హతో మనబుది? స్యాద్యథా కాపురుష నథా. 
ద ధి ప్‌ 
ప. అ, కృతాత్మనా జూ బుద్దిమంతుని చెత, స్యయ మేవ = స్య్వయముగానే, 
ఆగతః = వచ్చిన, శతుః= శ్యతువు, న మోక వ్యః = విడవదగినవాడు కాదు. 
అ జా ధి ధ 
నకు, |పసరమ్‌ = అవకాశమును, దిశిత్‌ = ఇచ్చునో, సః= ఆ, మన్దబుద్ధిః = 
మూడుడు, కాపురుషః = నిచపురుషుడు, యథా = ఎట్లా, తథాజ అట్లు, హతః. 
చంపబడినవాడు, స్యాత్‌ = అగును. 
తా. స్వయముగా వచ్చిన శ తువును బుద్దిమంతుడు విడువగూడదు. 
తెలివితక్కువతనముచేత శ తువుకు అవకాశమును ఇచ్చు మంద బుద్ది నిచుడు 


వల చంపివేయబడును. 19 

మూ. తస్మాత్సువృషం కురు జీవలోకం 
అ 

శరై; శిత్రైస్వాం వివిధైర్నయామి, 
యమస్య గేహాభిముఖం హి పాపం 

దిపుం తిలోకన్య చ రాఘవస్య, 20 

ఇత్యార్ష శ మదామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తర కాణి 
ఒషషష్షితమః సర్గః. 


ప. అ, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలగ, జీవలోకమ్‌ = | పాణిలోక మును, 


అ 
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సుదృష్టమ్‌ = బాగా చూడబడినదానినిగా , కురు = చేయుము. (తిలోకస్యజ మూడు 
. లోకాలకు, రాఘవస్య చ=రామునకు, రిపుమ్‌ = శతు వెన, పాపమ్‌=పాపాత్యుడ 
వెన, త్వామ్‌ = నిన్ను, శిత = వాడియిన, ఏిబిధెః = అనేక విధములైన, క రెః= 
బాణములచేత, యమస్య = యమునియొక్క_, గేహాభిముఖమ్‌ = గృహమునకు 
అధిముఖుణ్జిగా, నయామి తీసికొనివెళ్ళిదను. 


తా. మూడు లోకాలకు, రామునికీ కూడ శత్రువు, పాపాత్ముడవూ ఆయిన 
నిన్ను ఆనేక విధములైన వాడియైన బాణాలచెత యమలోకమువెపు పం పెదను. 
అందుచేత చివరిసారిగా ఈ జీవలోకమును చూచుకొనుము, 20 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయ ణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఆరవై ఎనిమిదవ సర్గ సమా పము, 


అథ ఏకోనన ప్రతితమః సర్గః 


మూ. త_చ్చుత్యా భాషితం తస్య శ తుఘ్నస్య మహాత్మనః, 

కోధమాహారయ త్రీ వం తిష్ట తిషతి చా బఏత్‌. 

(ప, అ. మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, తస్య శ్యతుఘ్నస్యజ ఆ శతు 
ఘ్నునియొక్క-, తత్‌ భాషితమ్‌ = ఆ మాటను, [శుత్వాజ విని, త్మీవమ్‌ = తీవ. 
మైన, కోధమ్‌= కోధమును, ఆహారయత్‌ = తెప్పించుకొనెను, తిష్ట తిష్ట ఇతిజు 
నిలువుము నిలువుము అని, అ;బవీత్‌ చ = పలికెను కూడ. 

తా. లవణుడు మహాత్ముడైన శ తుఘ్నుని మాటలు విని చాల కోపముతో 
“నిలువుము, నిలువముఅని పలికెను, 1 


మూ. పాణౌ పాణిం న నిష్పిష్య దన్తాన్‌ కటకటాయ్య చ, 
లవణో రఘుశార్దూల మాహ్యయామాస చాసకృత్‌. ల 
(ప త్ర, సః ఆ, లవణః=లవణుడు, పాణౌ=హసమునందు, పాణిమ్‌ =. 
హనమును, నిష్పిష్య = గట్టిగా నలిపి, దనాన్‌ = దంతములను, కటక టాయ్య 
చ= కటకటలాడించి, అసకృ్ళత్‌ = మాటిమాటికి, రఘుళార్లూలమ్‌ = రఘు. 
వంకీయులలో గోమడైన శతుమ్నుజ్లి ఆహ్వ్యయత్‌ = పిలచెను. 
తా. ఆ లవణుడు అఆరచితితో ఆరచెతిని గట్టిగా నలుపుచు, వళ్ళు పటపట. 
లాడించుచు, మాటిమాటికి శతుఘ్నుజణ్లి యుద్దానికి ఆహ్వాసించెను. 2 
మూ. తం |బువాణం తథా వాక్యం లవణం మోర దర్శనమ్‌, 
శతు ఘ్నో దేవశ (తుఘ్న కదం వచనమ బవీత్‌. 9 


ప. అ. తథా అట్లు, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, [బువాణమ్‌ జ పలుకు 
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చున్న, ఘోరదర్శనమ్‌ = ఘోరమైన దర్శనము గల, తం లవణమ్‌ = ఆ లవ 
యిని గూర్చి, దెవశతుఘ్నః = రాక్షసులను సంహరించు, శ తుఘ్నః = శతు 

తా. ఈ విధముగా పలుకుచున్న, చూచుటకు భయంకరుడుగా ఉన్న ఆ లవ 
ణునితో రాక్షససంహారకుడైన శతుఘ్నుడు ఇట్లు పలికెను. 8 


మూ. శతుమఘ్నో న తదా జాతో యదాన్యే నిర్దితా స్త్వయా, 
తదద్య బాణాభిహతో [వజ త్వం యమసాదనమ్‌, ర్డీ 


(ప. ఆ, త్వయా = సిచేత, యదా కి ఎప్పుడు, అన్యే = ఇతరులు, 
నిరితాః = జయింపబడినారో, తదా = అప్పుడు, శ|తు్హ్నః = శతుమ్నుడు, 
& న్‌ త్రి 
బాణాభిహతః = బాణములచెత కొట్టబడినవాడవై, యమసాదనమ్‌ = యమలోక 
మును గూర్చి, [వజ = వెళ్ళుము. 


తా. నీవు ఇతరులను జయించిననాటికి శ్యతుఘ్నుడు పుట్టలేదు. అందు 
చెత బాణాల దెబ్బలు తిని యమలోకమునకు వెళ్ళుము. Ua 


మూ. బుషయో౬ప్యుద్య బాపాత్మన్‌ మయా త్వాం నిహతం రణే, 
పశ్యను వి పా విద్యాంస స్ర్రీదశా ఇవ రావణమ్‌. ర్‌ 

(ప. ఆ, పాపాత్మన్‌ అ పాపాత్ముడా | అద్య = ఇప్పుడు, మయా = 
నాచేత, రణే == యుద్దమునందు, నిహతమ్‌ = చంపబడిన, త్వామ్‌ == నిన్ను, 
బుషయః అపి బుషులూ, విపాః = [బాహ్మణులూ, విద్యాంసః = పండితులు, 
రావణమ్‌ = రావణుణ్ణి, [తిదకాః ఇవ == దేవతలు వలె, పశ్యన్తు=చూచెదరుగాక. 


తా. పాపాత్ముడా ! యుద్దమునందు నాచేత చంపబడిన నిన్ను, రాముని 
చెత చంపబడిన రావణుణ్ణి దేవతలు చూచినట్లు బుషులు, [బాహ్మణులు, విద్వారి 
సులు చూచెదరుగాక, లి 


మూ. త్వయి మద్చాణనిర్దగ పతితేఒద్య నిశాచరె, 
పురే జనపదే చాపి శమమేవ భవి ష్యతి. 6 


942 . శ్రీమ[దామాయణము 


బాణముచెత కాల్చబడినవాడ వె, అద్య = ఇప్పుడు, పతితే = పడినవాడవగు 


చుండగా, పురి=పురమునందు, జనపదే చాపి=జనపదమునందు కూడ, క్షేమమ్‌, 


తా. నిశాచరుడ వెన నీవు ఇప్పుడు నా బాణములచే దహింపబడి నేలమీద. 
కూలగా పురమునందు, జనపదమునంచు కూడ క్షేమమే కలుగును. 6 


మూ, అద్య మద్భాహుని| ష్కా- నః శరో వ|జనిభాననః, 
పవెక్ష్యుత తే హృదయం పద్మమంశురివార్క_-జ:. { 


(వ. అ. అద్య = ఇప్పుడు, మద్భాహునిష్కా నః = నా బాహువునుండి 
బయల్వెడ లిన, వ్యజనిభాననః == వ జమువంటి ముఖము గల, శరః == బాణము, 
అర, జః = సూర్యునినుండి బయల్యెడలిన, అంశుః = కిరణము, పద్మము ఇవ 
పద్మమును వలె, తే హృదయమ్‌ = న్‌ హృదయమును, [పవేక్యతే = [పవెళించ 
గలదు. 


తా. నా బాహువునుండి బయల్వెడలిన వ్యజము వంటి అగభాగము గల: 
బాణము, సూర్యునినుండి బయల్వెడ లిన కిరణము పద్మములో (పవేశించి నట్టు, 
సి హృదయములో [వవశించును. స్‌ 


మూ. ఎవముకో మహావృక్షం లవణ; డోధమూర్చితః, 
శ|తుమ్నోరసి చిషెప స చ తం శతధాచ్చినత్‌, ర్రి 


పే. ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్టుు ఊఉక్తః= పలకబడిన, 'లవణః = లవణుడు, 
కోధమూర్చితః == కోపావిష్టుడె, మహావృక్షమ్‌ == మహావృక్షమును,శతు ఘ్నోరసి. 
= శ్యతుఘ్నుని వక్ష ఃస్టలమునందు, చిషప=విసిరెను. సః చ=అతడు, తమ్‌. 
దానిని, శతధా = నూరు ముక్కలుగా, అచ్చినత్‌ = చేదించెను. 


తా, లవణుడు ఆ మాటలు విని కోపావిన్లుడై ఒక్‌ పెద్దచె ట్లును శ తుఘ్నుని 
వక్షఃస్థలముమీద పడవెసెను. ఆతడు దానిని వారము. లన “శదించెను. § 


మూ. త దృష్ట్వా విఫలం కర్మ రాక్షసః పునరేవ తు, 
పాదపాన్‌ సుబహూన్‌ గృహ్య శ|తుఘ్నా యా సృజద్భువి.9 


| 
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ప. ఆ. బలీ = బలవంతుడైన, రాక్షసః = రాక్షసుడు, తత్‌ కర్మ = ఆ 
పనిని, విఫలమ్‌ = విఫలమైనదానిసిగా, దృష్ట్వా = చూచి, సుబహూన్‌ = చాలి 
అధిక మెన, పాదపాన్‌ = వృక్షములను, గృహ్య = గహించి, శతుమ్నాయ = 
శ తుఘ్నుని కొరకు, అస్ఫజత్‌ అపు ప 


తా బలవంతుడెన ఆ రాక్షసుడు ఆ కర్మ వ్యర్థ మగుట చూచి, మరల 
అనేకవృక్షములను గహించి శ తుఘ్నునిమిదికి బసిరెను. 9 


మూ. శ|తుఘ్నశ్చాబ తేజస్వీ వృక్షానాపతతో బహూన్‌, 
తిభిశ్చుతుర్భి రేకెకం చిచ్చేద నతపర్వభి:. 10 


(ప. అ. తేజస్వీ = తేజస్సు కల, శతుఘ్నః చ ఆపి= శ తుఘ్నుడు 
కూడ, ఆపతతః= వచ్చి మీదపడుచున్న, బ బహూన్‌ = ఆనేక మైన, వృశాన్‌ = వృక్ష 
ములను, ఏకె కమ్‌ = ఒక్కొ-క్క-దానిని, |తీభిః = మూడింటి చేతను, చతుర్చిః = 
నాల్గింటిచెతను; నతపర్వభిః = వంగిన కణుపులు గల బాణములచేత , చిచ్చేద = 
చెదించెను. 


తా. తేజస్సు గల శతుఘ్నుడు కూడ వచ్చి మిద పడుచున్న అనేకము 
లైన ఆ చెట్లను, ఒక్కొా_క్క- దానిని మూడు బాణాలచేత, నాలుగు బాణాలచేత 


'శేదించెను. 10 
మూ. తతో బాణమయం వర్షం వ్యసృజ|దాక్షసోపరి, 
శ|తుఘ్మో వీర్యసంపన్నో వివ్యథ న స రాక్షసః. 11 
(ప ఆ. తత? = = అటుపిమ్మట, ఎ పర్యసంపన్న:ః = పరా|క మసం పన్ను డైన, 
శ తుఘ్నః = శతుమ్నుడు, రాక్షసోపరి = రాక్షసునిమీద, బాణమయమ్‌ = బాణ 
మయ మైన, వర్షమ్‌= వర్షమును, వ్యస్ఫజత్‌ = విడ చె చెను. సః రాక్షసః రాక్షసుడు, 
న విద్యథే = వ్యథ చెందలేదు. 
తా. పరాక్రమసంపన్ను డైన శతుమ్నుడు రాక్షసుని మీద బాణవర్షమును 
కురిపించెను. కాని ఆ రాక్షసుడు ఎమా|తము వ్యధ చెందలేదు. 11 
మూ. తతః |పహస్య లవణో వృక్షముద్యమ్య వీర్యవాన్‌, 
శిరస్యభ్యహనచ్చూరం (సస్తాజః స ముమోహవె. 12 
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ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, వీర్యవాన్‌ కం ఏర్యవంతు డైన, లవణ? = 
లవణుడు, [పహస్య = నవ్వి, వృక్షమ్‌ = వృక్షమును, ఉద్యమ్య = ఎత్తి, శూరమ్‌ 
= శూరుడైన శ్మతుమ్చుణ్ఞి, శిరసి = తలమీద, అభ్యహనత్‌ = కొటైను. సః = 
అతడు, (సస్తాజః = జారిపోయిన అవయవములు కలవాడై, ముమోహ వె = 
మోహము చెందెను, 

తా పిమ్మట వరాక్రమవంతుడైన లవణుడు అట్టహాసము చేయుచు చెట్టు 
ఎ త్రి శతుఘ్నుని తలమీద కొద్లిను, అప్పుడు అతడు అవయవములు జారవిడచి 
మోహము చెందెను. 12 


మూ. తస్మిన్నిపతితే వీరం హాహాకారో మహానభూత్‌, 
యిషీణాం దవసంఘానాం గన్టర్వాప్సర సాం తథా. 1లీ 


(ప. ఆ, ars ఏరు డైన, తస్మిన్‌ వాను అతడు, నిపతితే మ పడినవాడగు 
చుండగా, బుషీకామ్‌=-బుమలయొక్స_, దేవసంఘానామ్‌ -దేవతాసంఘముల 
యొక్క_, తథా = మరియు, గన్దర్వాప్పరనామ్‌ గంధర్వులయొక్క_, అపర సల 
యొకు, మహాన్‌ _ గొప్ప, హాహాకార :ః == హాహాకారము, అభూత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఏరుడైన ఆ శ్యతుఘ్నుడు పడిపోగానే బుషులు, దేవసంఘములు, 
గంధర్వులు, sn హాహాకారము చేసిరి. 13 


మూ, తమవజ్ఞాయ తు హతం శ|తుఘ్నం భువి పాతితమ్‌, 
రక్షో లబ్బాన్తర మపి న వివేశ స్యమాలయమ్‌. 


ప. అ. రక్షః = రాక్షసుడు, హతమ్‌ == కొట్టబడిన, భువి = నెలమీద, 
పాతితమ్‌ ౩ పడ గొట్ట బడి న, తం శ; తుఘ్ను మ్‌ = ఆ శ తుఘ్నుణ్ణి, అ వజ్ఞాయ = 
ఆనాదగము చెసి, అబ్లాన్హరమ్‌ ఆపి = పొందబడిన అవకాశము కలవాడైనను, 
సమ్‌ = తన సంబంధమైన, ఆలయమ్‌ = గృహమును, న వివేశ = వవెశించ 


తా. దెబ్బతిని నేలమీద పడిపోయిన ఆ శ,తుఘ్నుని విషయమున 
నాదరభావముచేత, SEN sn అవకాశము ss ఆ రాక్షసుడు. 
so. 14 
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మూ. నాపి శూలం పజ[గాహ తం దృష్ట్యా భువి పాతితమ్‌, 
తతో హత ఇతి జ్ఞాత్వా తాన్‌ భక్షాన్‌ సముదావహత్‌. 15 


(ప. ఆ. భువి= నేలమీద, పాతితమ్‌ = పడ గొట్టబడిన, తమ్‌ = ఆతనిని, 
చృష్ట్వా = చూచి, శూలమ్‌ = హూలమును, న [పజ్యగాహ ఆపి = [గహించలెదు. 
తతః = అటు పిమ్మట, హతః ఇతి = చంపబడినాడు అని, జ్ఞాత్వాజ తెలిసికొని, 
తాన్‌ = ఆ, భన్‌ = తినవలసిన మృగాదులను, సముదావహత్‌ = పెకి 
ఎ తికొనెను. 

తా. అతడు నేలమీద పడి పోయినట్లు చూచి కూడ ఆ రాక్షసుడు శూలమును 
తీసికొనలేదు. ఆతడు మరణించినా డని అనుకొని ఆహారముకొర శై తెచ్చిన ఆ 
మృగాదులను పెకి ఎ త్రికొనెను. 19 


మూ. ముహూర్తాల్లబ్ద సంజ్ఞస్తు పున స్తస్టా ధృతాయుధః, 
శతుఘ్నా వె పురద్వారి బుషిఖీః సం|పపూజితః. 16 
ప. ఆ. శతుమ్నః = శ తుఘ్నుడు, ముహూరాత్‌ = ముహూ ర కాలము 
వలన, లబ్బసంజ్ఞః = హైందబడిన సంజ్ఞ కలవాడై; బుషిభిః=బుషులచెత , సం|ప 
పూజితః = పూజింపబడినవా డె, పునః= మరల, ధృతాయుధః = ధరించ బడిన 
ఆయుధము కలవాడై, పురద్వారి = పట్టణద్యార మునందు, తస్థౌ = నిలబడెను, 


తా. శ|తుఘ్నుడు ముహూ రకాలములో స్పృహ పొంది, బుషులచేత 
వూజింపబడుచు, ఆయుధములు ధరించి మరల పురద్వార మునందు నిలబడేను. 16 


మూ. తతో దివ్యమమోఘం తం జ|గాహ శరము త్రమమ్‌, 
జల నం తేజసా ఘోరం పూరయనం దిశో దశ. | 
వ జాననం వ్యజవేగం మేరుమన్గరసంనిభమ్‌, 
నతం పర్వసు సర్వెషు సంయుగేష్వపరాజిత మ్‌. 18 
ఆసృక్చన్లనదిగాజ్ఞం చారుపతం పత తిణమ్‌, 
దాన వేన్హా౦చ లేన్చా్రాాణామసురాణాం చ దారణమ్‌. 18 


ప. అ, తతః = అటుపిమ్మట, దివ్యమ్‌ = దివ్యమూ, అమోఘమ్‌ = 
వ్యర్శము కానిది, ఘోరమ్‌ = భయంకరము, తేజసా == తేజస్సుతో, జ్వల నమ్‌ 
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మండుచుస్న ది, దశ దిశః = పది దిక్కులను, పూరయనమ్‌ = = నింపుచున్నది,. 
వ్యజాననమ్‌ = వ, జమువంటి అగ భాగము గలది, వ, జవెగమ్‌ = పిడుగు వంటి 
వేగము గలది, మేరుమన్లర సంనిభమ్‌= మేరుమందర వర్వతములతో సమానము, 
సర్వెషు = సమ సమైన, పర్వసు = కణుపులయందు, అపరాజితమ్‌ = ఓడింపబడ 
నిది, అస్ఫక్స్నాన్ద ననదిగ్గాజ్ఞమ్‌ = ర క్రమనే చందనముచేత పూయబడిన శరీరము. 
గలది, చారుపతమ్‌ ఆ అందమైన రెక్క_లు గలది, పతత్రి)ణమ్‌ = పవ్షివలె 
[ప్రయాణము చేయునది, దాన వేచ్చాాచ లేన్దాగణామ్‌ = దానవేం్య్యదులకు పర్వత 
ములకు, అసుూణాం చ = రాక్షసులకు, దారణమ్‌ = బీల్చివయునది అయిన, 
ఉతమమ్‌ = ఉతమ మైన, తం శరమ్‌ = ఆ బాణమును, జ్యగాహ = (గహించెను, 


తా. పిమ్మట శతు తుఘ్నుడు దివ్యమూ, అమోఘమూ ఆయిన ఆ ఉతమ మైన. 
శరమును బెటకు iw. తేజస్సుతో మండుచున్న భయంకరమైన ఆ బాణము. 
తేజస్సుతో పది దిక్కులను నింపుచుండెను. వ్యజమువంటి వేగము, పిడుగు వంటి 
వేగము గల, మేరుమందరపర్వతములతో సమాన మైన ఆ శరము ఆన్ని కణుపుల. 
యందూ కూడ వంగి ఉండెను. యుద్ధము లలో ఎన్నడూ ఓటమి ఎరగని ఆ 
బాణము రక మనే చందనముచె పూయబడి, ఆంద మైన రెక్క.లతో పక్షి వలె 
ఉండెను.' ఇది దానవనాయకులను, పర్వతములను, అసురులను కూడ చీల్చి, 
వేసినది. 17.19 
మూ. తం దీప్తమివ కాలాగ్నిం యుగా న్తే సముపస్థితమ్‌, 
దృష్టా సర్వాణి భూతాని పరి తానముపాగమన్‌. 20 
(ప. అ, యుగానే = పలయకాలమునందు, సముపస్టితమ్‌ = వచ్చిన, 
దీ పమ్‌ = [పజ్యలించుచున్న, కాలాగ్నిమ్‌ ఛా పలయకాలాగ్ని వలె ఉన్న,. 
తమ్‌ దానిని, దృష్ట్వా = చూచి, సర్వాణి = సమస్తమైన, భూతాని=భూతములు,. 
వర్మితాసమ్‌ = భయమును, ఉపాగమన్‌ = పొందినప్‌. 
తా, హటాత్తుగా వచ్చిన |పలయకాలాగ్ని వలె మండుచున్న ఆ బాణమును. 
చూచి ఆన్ని |పాణులు భయపడినవి. 90 


సదేవాసురగన్దర్వ్యం మునిభిః సాప్సరోగణమ్‌, 
జగది సర్వమస్వస్థం పీతామహముపసీతమ్‌, లే 
a రు (థి 


ఊత్రరకాండము వశీ గ 


ప. ఆ సదేవాసుర గన్గర్వ్యమ్‌= దేవ.అసుర_గంధర్వులతో కూడిన, సాప్ప 
రోగణమ్‌ = అప్పరఃస్ర్రీగణములతో కూడిన, సర్వమ్‌ =ఆసమస మైన, జగత్‌ జగత్తు, 
అస్వస్థమ్‌ = అస్వస్థ మై, మునిభిః = మునులతో, పితామహమ్‌ = (బహ్మ దేవుణ్ణి, 
ఉ పస్టితమ్‌ తహ అంగ 


తా. అపుడు జగత్తు ఆంతా అస్వస్థమై _బహ్మదెవుసివద్దకు వె శ్రైను. 


దేవతలు, అసురులు, గంధర్వులు, మునులు, అప్సరఃన్ర్రీలు అందరూ కూడ 
భయము చెందిరి. 21 


మూ. ఊచుశ్చ దేవదేవేశం వరదం |పపితామహమ్‌, 
దేవానాం భయసంమోహో లోకానాం సంకయం (పతి. 


వ. ఆ. లో కానామ్‌= లోక ములయొక., సంక్షయం (పతి = వినాశమును. 
గూర్చి, దేవానామ్‌ = దేవతలకు. భయసంమోహ:ః = భయము సంమోహము. 
కలిగెను. దేవదేవశమ్‌ = దేవదేవుడు | పభువు అయిన, వరదమ్‌ = వరముల నిచ్చు, 
[పపితామహమ్‌ == (బ్రహ్మ దేవుణ్ణి గూర్చి, ఉఃదుకః చ - పలికిరి, 


తా. లోకములు నళించునెమో ఆని దేవతలకు భయము, మోహము. 


కలిగెను. దేవదేవుడు, సర్వస మర్పుడు, వరములను ఇచ్చువాడూ అయిన |బహ్మ 
దేవునితో ఇట్లు పలికిరి. 22 


మూ. కచ్చిల్లొక క్షయో దేవ సం| పాపో వాయుగక్షయః, 
నెదృశం దృష్టపూర్వం చన శ్రుతం [పపితామహ, ఉత్‌, 
ప. ఆ. (పపితామహ == (పపితామహా! లోకక్షయః = లోకనాళశము గాని, 
యుగక్షయః వా = [పలయము గాని, సం్యపాపః కచ్చిత్‌ = వచ్చినదా? 
ఈద్భశమ్‌ = ఇట్టిది, దృష్షపూర్వమ్‌ = పూర్వము చూడబడినది, న= కాదు, 
న|శుతమ్‌ = వినబడలేదు. 


తా. పితామహా! లోకవినాశము గాని మహ్మాపళయము గాని వచ్చినదా ? 

ఇట్టిదానిని పూర్వ మెన్నడూ చూడలేదు, వినలేదు. 28 
మూ. తేషాం తద్వచనం (శుత్వా (బహ్మా లోకపితామహః, 

భయకారణమాచష్ట దేవానామభయంకర ః. రశ్మీ 


348 శ్రీమదామాయణము 


(ప. అ, తేషామ్‌=వారియొక్క_, తత్‌ వచనమ్‌ ఆఆ వచనమును, [శుత్వా 
= విని, లోకపితామహః= లోకములకు పితామహుడైన, అభయంకరః = అభయ 
మును ఇచ్చు, (బహ్మా = _బహ్మ, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, భయకారణమ్‌ _ ఆ 
భయకారణమును, ఆచష్ట = చెప్పెను. 


తా. లోకములకు పితామహుడు, అభయ [పదుడూ అయిన |బహ్మ దేవుడు 
వాళ్ళ మాటలు విని ఈ భయమునకు ఏది కారణమో దేవతలకు చెప్పెను, లగ 


మూ. ఉవాచ మధురాం వాణీం శృణుధ్వం సర్యదెవతాః, 
వధాయ లవణస్యాజా శర; శ|తుభఘ్న ధారితః. 29 


(ప. ఆ. మధురామ్‌ = మధుర మైన, వాణీమ్‌ = వాక్కును, ఉవాచ = 
పలికెను. సర్వదెవతాః = సమ సదేవతలారా! శృణుధ్వమ్‌ వినండి. లవణస్య = 


లవణునియొక,_, వధాయ = వధకొరకు, ఆజొ = యుద్రమునందు, శర; 
బాణము, ళ్యతుఘ్నధారితః = శ తుఘ్ను ని చేత ధరించబడినది. 


తా. మధుర మైన వాక్కును పరికెను_.“సకలదెవతలారా! వినండి. లవణువి 
చంపుట కె శ తుభ్నుడు యుద్దములో బాణమును ధరించినాడు”. 29 


మూ. తేజసా తస్య సంమూథాః సర్వే స్మః సురసత్ర మాః, 
ఎష పూర్వుస్య దెవస్య లోకకరుః సనాతనః, 26 
శర సేజోమయో వత్సా యెన వై భయమాగతమ్‌. 


ప. అ. సురస తమాః = దెవతాశేవులారా ! సరె = మస మందరమూ, 
తస్య = దానియొక్క._, తేజసా జ లేజస్సుచేత, సంమూఢథాః = మూఢుల మైతిమి, 
వత్సాః మే వత్సలారా! సనాతనః=|పాచీన మైన, ఏషః == ఇది, లోకక రుః = లోక 
ముల నిర్మాత అయిన, పూర్యస్య = సనాతనుడెన, దేవస్య = దెవునియొక్క_, 
తేదోమయః। = తేజః స్వరూపమెన, శరః = బాణము, యేన = దేనిచేత, భయమ్‌ 
భయము, ఆగతమ్‌ = వచ్చినదో. 


తా. దేవతా శేమ్లలారా! మనము అందరమూ దీని తేజస్సుచేత ఏమీ తోచ 
కుండ ఉన్నాము. వత్సలారా! అతిసనాతనమైన ఈ బాణము తేజఃస్యరూపమై నది. 


ఉతర కాండము 849 


లోకములను సృజించిన పురాణపురుషోత్రముడైన మహావిష్ణువు బాణము. దీనిచేతనే 


భయము ఏర్పడినది. 26 
మూ. ఏష వె కైటభస్యార్లే మధునశ్చ మహాశరః, 97 
సృష్షో మహాత్మనా తేన వధార్డే దై త్యయోస్తయోః. 
అ అ — ఫ్ర ముఖీ 


(ప. అ. ఏషః మహాశరః = ఈ గొప్ప బాణము, కెటభస్య అరె = కెట 
భుని కొరకు, మధున చ = మధువుకొరకు, తయోః దెత్భయోః = ఆ దెత్యుల 
@® — ర్త 
సృజింపబడినది. 


తా. మహాత్ము డైన ఆ [శ్రీమహావిష్ణువు మదుశక్రైటభు లను ఇద్దరు దానవులను. 


వధించుటకై ఈ గొప్ప బాణమును సృజించినాడు. 97 
మూ. ఏక ఏవ |పజానాతి విష్ణు స్రేజోమయం శరమ్‌, 9g 


ఏషా ఏవ తనుః పూర్వా విష్టోస్తస్య మహాత్మనః, 
వ. అ. తేజోమయమ్‌ = తేజోవికార మైన, శరమ్‌ ఈ శరమును గూర్చి, 
ఏకః = ఒక్క, విష్ణుః ఏవ = విష్ణువు మాత్రమే, |ప్రజానాతి = ఎరుగును. ఏషా= 
ఇది, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య = ఆ, విష్ణోః ఎవ విష్ణువుయొక్క-యే, 
పూర్వా = పాచీనమైన, తనుః == శరీరము. 


తా. తేజోమయ మైన ఈ శరమును గూర్చి పూర్తిగా తెలిసినవాడు ఆ విష్ణువు 
ఒక్కడే. ఇది మహాత్ముడైన ఆ విష్ణువుయొక్క- _పాచీనమైన రూపమే. 26. 


మూ. ఇతో గచ్చత పళ్యధ్వం వధ్యమానం మహాత్మనా, 29 
రామానుజేన వీరేణ లవణం రాక్షసోత మమ్‌ 


(ప. అ. ఇతః = ఇక్కడినుండి, గచ్చత = వెళ్ళండి. మహాత్మనా 
మహాత్ము డైన, వీరేణ=వీరుడ్రెన, రామానుజేన=శ, తుఘ్నునిచెత, వధ్యమానమ్‌ = 
చంపబడుచున్న, రాక్షసోత్తమమ్‌ = రాక్షసులో ఉత్తముడైన, లవణమ్‌ = లవబణుణ్జ్‌; 
పశ్యధ్వమ్‌ = చూడండి. 


తా. ఇక్కడినుంచి వెళ్ళి మహాత్ముడూ ఏరుడూ అయిన శ తుఘ్నుని చేత 
చంపబడుచున్న రాక్షసో త్రముడైెన లవణాసురుణ్ణి చూడండి. 29 


శరీ 0 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ, తస్య తే దెవదెవస్య నిశమ్య వచనం సురాః, 90 
ఆజగ్ముర్యుత యుధ్యేతే శ తుఘ్నలవణావుభౌ 


(ప. అ. తే సురాః== ఆ దేవతలు, తస్య దేవదేవస్యు = మి _హ్మ దేవుని 
యొక్క, వచనమ్‌ = వచనమును, నిశమ్య = విని, శ|తుఘ్నలవణా = శ|తుఘ్న 
లవణులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, యత = ఎక్కడ, యుధ్యెతె = యుద్ధము చెయు 


చున్నారో అచటికి. ఆజగ్ముః = వచ్చిరి. 


తా, దేవతలు [బహ్మా దేవుని మాటలు విని శ|తుఘ్నలవణులు యుద్దము 
చెయుచున్న [ప్రదేశమునకు వచ్చిరి. 80 


మూ. తం శరం దివ్యసంకాశం శ తుఘ్నకరధారితమ్‌, 91 
దదృశుః సర్వభూతాని యుగానాగ్ని మివోదితమ్‌. 


ప. అ. సర్వుభూతాని=సమస భూతములు, దివ్యసంకాశమ్‌ = దివ్యమెన, 
'శ|తుఘ్మక రధారితమ్‌ = శ|తుఘ్నుని కరమునందు ధరించబడిన, ఉఊదితమ్‌ == 
బయలుదేరిన, యుగానాగ్నిమ్‌ ఇవ =|పలయకాలాగ్ని వలె ఉన్న, తం శరమ్‌ 
-= ఆ శరమును, దదృశుః = చూచినవి. 


తా. బయలుదేరిన _పలయకాలాగ్ని వలె ఉన్న, శ|తుఘ్నుని చేతిలోని 
ఆ దివ్యమైన శర మును అన్ని భూతములు చూచెను. 81 


మూ. ఆకాశ మావృతం దృష్టా దెవైర్తి రఘునన్దనః, 92 
సింహనాదం భృశం కృత్యా దదర్శ ERS ae పునః. 


ప. అ, రఘునననః ఆశ తుఘ్నుడు, దేవైః = దేవతలచేత, ఆవృతమ == 
కప్పబడిన, ఆకాశమ్‌ = ఆకాశమును, దృష్ట్వా = చూచి, భృళమ్‌ = మిక్కిలి, 
సేంహనాదమ్‌ = సింహనాదమును, కృత్వా = చేసి, పునః = మరల, లవణమ్‌ _ 
లవణాసురుణ్ణి, దదర్శ = చూచెను, 


తా. శతుఘ్నుడు ఆకాశము నంతా దేవతలు ఆవరించి ఉండుట చూచి, 
బిగ్గరగా సింహనాదము చేసి, మరల లవణుని వెపు చూచెను, 32 


మూ. ఆహూతశ్చ పునసేన శ్రతుఘె ఘ్నున wha 88 
లవణ; కోధసంయుకో యుద్దాయ సముపస్టిత :. 


ఉతరకాండము లిం! 


ప. అ. మహాత్మనా == మహాత్ము డైన, తేన శతు ఘ్నేన == ఆ శతు 
ఘ్నునిచెత, పునః = మరల, ఆపూత;ః=పీలవబడిన, లవణః = లవణుడు, కోధ 


సంయు కః = |కోధముతో కూడ నవాడై, యుద్దాయ యుద్దముకొరకు, సమువ 
స్టేతః = వచ్చినాడు. 


తా. మహాత్ముడైన శతుఘ్నునిచత మరల యుద్దాని క్రై పిలవబడిన 
లవణుడు కొపముతో కూడినవాడై యుద్ధమునకు వచ్చెను. రిల 


మూ. ఆకర్థాత్స వికృష్యాథ తదనుర న్వినాం వరః, 34 
ర్‌ 6 ౦ 
స ముమోచ మహాబాణం లవణస్య మహోరసి. 


ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, ధన్వినామ్‌ = ధనుర్దరులలో , వరః = 
(*ష్షడెన, సః = (పసిద్దుడైన, సః = అతడు, తత్‌ ధనుః = ఆ ధనస్సును, 
ఆకర్ణాత్‌ = చెవివరకు, ఆకృష్య = లాగి, మహాబాణమ్‌ = గొప్పబాణమును, 
లవణస్య = లవణునియొక ౫, మహోరసి= గొప్ప వక్షఃస్థలమునందు, ముమాచ == 
విడచెను. 


శాంతము లాగి ఆ గొప్ప ae Tn we విడ చెను. 


మూ. ఉర స్తస్య విదార్యాశు |పవివేశ రసాతలమ్‌, లర్‌ 
గత్వా రసాతలం దివ్యః శరో విబుధపూజితః, 
 పునరేవాగ మత్తూరమిఇ్వాకుకులనన్షనమ్‌. _ 86 


(ప. అ. విబుధపూబితః _ దేవతలచేత పూజింపబడిన, దివ్యః శర = 
దివ్య మెన ఆ బాణము, ఆశు = శ ఘముగా, తస్య = వానియొక్క_, ఉరః = వక్షః 
స్థలమును, విదార్య = చీల్చి, రసాతలమ్‌ = పాతాలమును, [పవివేశ అ [పవెశిం 
చెను. రసాతలమ్‌ = రసాతలమును గూర్చి, గ త్వాజ= వెళ్ళి, పునః ఏవ = మరల, 
తూర్దమ్‌ = కీ ఘముగా, WEE న ఏ గూర్చి, ఆగమత్‌ == 
వచ్చెను. 


తా. దేవతలచేత పూజింపబడిన ఆ దివ్య మైన శరము వాని వక్షః న్గలమును 
చీల్చి, రసాతలములో పవెశించి మరల కీ ఘముగా శ_తుఘ్నుని చేరెను. కిర్‌,86 
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మూ. శ|తుఘ్నశరనిర్భిన్నో లవణః స నిశాచరః, 
పపాత నసహసా.భూమౌ వ[జ్రాహత ఇవాచలః. 8? 


శరనిర్భిన్నః = శతుమ్నుని శరముచెత _బర్మలుకొట్టబడినవా డై, వ జాహతః జ 
వ| జముచెత కట్టబడిన, ఆచలః ఇవ పర్వతము వలె, సహసా వెంటనే, 
భూమౌ = నేలమీద, పపాత _ పడెను. 


ప. ఆ. నిశాచరః = రాక్షసుడైన, సః లవణః = ఆ లవణుడు, శ్యతుఘ్న 


తా. శ్యతుఘ్నుని బాణముచెత (బద్దలెపోయిన ఆ లవణాసురుడు వజము 
చేత కొట్టబడిన పర్వతము వలె నేలపై కూలెను. 87 


మూ. తచ్చ శూలం మహద్దివ్యం హతే లవణరాక్ష సే, 
పశ్యతాం సర్వదెవానాం రుదస్య వశమన్వగాత్‌ . 35 


(ప, ఆ. లవణరాక్ష సే _ లవణాసురుడు, హతే = చంపబడినవాడగు 
చుండగా, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, మహత్‌ = గొప్పదైన, తత్‌ = ఆ, హలమ్‌ = 
శూలము, సర్వదేవానామ్‌=సమ స్తదేవత్తలు, పశ్యతామ్‌ = చూచుచుండగా, రుదస్య 
= రుదునియొక్క_, వశమ్‌ = వశమును, అన్వగాత్‌ == పొందెను. 

తా. లవణాసురుడు మరణించగానే దివ్యమైన ఆ గొప్ప శూలము, సకల 
దేవతలు చూచుచుండగా రుదునికి వశ మయ్యెను. 38 


మూ. ఏకేషుపాతేన భయం నిపాత్య 
లోక తయస్యాస్య రఘు పవీరః, 
వినిర్భభావుత మచాపబాణ 
స్తమః పణుద్యేవ సహ|సరశ్మిః. 99 
(ప, అ. ఉతమచాపబాణః = ఉత మములై న ధనస్సూ బాణములూ గల, 
రఘ్ముసవీరః = శతుఫబ్నడు, ఏకేషుపాతేన = ఒక్క బాణముయొక్క పాతము 
చెత, అస్య లోక స్య = ఈ లోకముయొక్క_, భయమ్‌ = భయమును, నిపాత్య = 
పడ గొట్టి, తమఃజచికటిని, పణుద్య=తొలగించి, సహ్మసరశ్శిః ఇవజసూర్యుడు 
వలె, వినిర్బ భౌ = (పకాళించెను. 
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తా, ఉత్తమములైన ధనుర్చాణములు గల శ్మతుఘ్నుడు ఒక బాణమును 
[పయోగించుటచే మూడు లోకముల భయమును తొలగించి చీకటిని తొలగించిన 
సూర్యుడు వలె |పకాశించెను. 39 


మూ. తతో హి దేవా బుషిపన్న గాశ్చ 
పపూజిరె హ్యప్పర సశ్చ సర్వాః, 
దిష్ట్యా జయో దాశరథేరవా ప 
_స్యక్వా భయం సర్ప ఇవ |పశా నః. శీ0 


ఇత్యార్షే శ్రీమదాిమాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాజ్ణే 
ఎకోనస ప్రతితమః సర్గ ః. 


పే. ఆ. “దిష్ట్యా జయో దాశరథే తవాద్య 
దిషా చ లోకాః సకలాః (పసన్నాః” 


ఆను [పాచ్యపాఠము బాగున్నది. తతః == అటుపమ్మట, దేవాః = దేవతలు, బుషి 
పన్నగాః= బుషృల పన్న గులు, సర్వాఃజసమ సమెన, అప్పరసః లా అప్ఫరః 
స్త్రీలు, దాశరథే == శ|తుఘ్నా ! అద్య = ఇప్పుడు, దిష్ట్యా పసు అదృష్టవశముచేత, 
తవ = నీకు, జయః=జయము లభించినది. దిష్ట్యా = అదృష్టవళముచేత, సకలాః 
= సమస్తమైన, లోకాః = లోకములు, [పసన్నాః = (పసన్న మైనవి అని, [పపూ 
జిరే = పూజించిరి. 

తా. అప్పుడు దేవతలు, బుషులు, పన్నగములు, అప్పరస లందరు. 
"శతుఘ్నా | అదృష్టవశముచేత ఇప్పుడు జయము పొందినావు; అదృష్టవశము 
చెత అన్ని లోకాలూ కూడ [ప్రసన్నము లైనవి” అని పలుకుచు శ్యతుఘ్నుణీ 
పూజీంచిరి. 40 


“బాలానందిని" ఆను శీమ1దామా యణాం|ధ వ్యాఖాానమునందు 
ఉతరకాండలో ఆరవై తొమ్మిదవ సర్గ సమా పము. 


అథ స పతిత మః సర్గః 


[౪ (తమ్ముడు దోవతలనుండీ వరములను పొందుట. యుధుభ్రురిని 
నిర్భింబి వీదన రాముశివద్దవ వౌళ్ళోవలౌ నని ఆతోడు నంకొలి సంచుల |. 


మూ. హతే తు లవణే దేవాః సెన్హా9ః సాగ్నిపురోగమాః, 
ఊచుః సుమధురాం వాణీం శ తుఘ్నం శ|తుతాపనమ్‌. l 


ప. అ. లవణే=లవణుడు, హతే = చంపబడినవాడగుచుండగా, సేన్దాః 
= ఇం దునితో కూడిన, సాగ్నిపురోగమాః = అగ్ని ముందు ఉన్న వాడుగా గల, 
దేవాః = దేవతలు, శ తుతాపనమ్‌ = కతువులను పీడించు, శ తుఘ్నమ్‌ = శతు 
ఘ్నుని గూర్చి, సుమధురామ్‌ = చాల మధుర మైన, వాణీమ్‌ == వాక్కును, ఊచుః 
= పలికిరి. 


తా. లవణుడు చంపబడిన పిమ్మట ఇం దుడు, ఆగ్ని మొదలైన దేవతలు 
శతుసంహారకుడైన శతుఘ్నునితో చాల మధుర మైన వాక్యమును పలికిరి. 1 


మూ. దిష్ట్యా తే విజయో వత్స దిష్ట్యా లవణరాక్షసః, 
హతః? పురుషశార్జూల వరం వరయ సు[వత. yp) 


(ప. ఆ, వత్సజ వత్సా! దిష్ట్యా==అదృష్టవశము చేత, లే_నీకు, విజయః 
= విజయము లభించినది. దిష్ట్యా = అదృష్ట వశముచేత, లవణరాక్షసః = లవణా 
సురుడు, హతః చంపబడినాడు. పురుషకార్తూల = పురుష శ్రెవడా | సువతా 
మంచి నియమములు కలవాడా! వరమ్‌ = వరమును, వరయ = కోరుకొనుము. 


తా. వత్సా! అద్భృష్టవశముచెత సీవు విజయవంతుడవు' అయినావు. 
అదృష్ట వశముచేత లవణుడు చంపబడినాడు, పురుష ష్టుడా | మంచి నియమ 
ములు కలవాడా! వరము కోరుకొనుము. లి 
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మూ. వరదాస్తు మహాబాహో సర్వ ఏవ సమాగతాః, 
విజయాకాజ్జిణ స్తుభ్య మమోఘం దర్శనం హి నః, లీ 


(ప. అ. మహాబాహో =మహాబాహూ! తుభ్యమ్‌ = నీకొరకు, విజయ కాజ్జీణః 
= విజయమును కోరిన, సర్వే ఏవ= మేమందరమూ, వరదాః = వరమును 
'ఇచ్చువార మె, సమాగతాః. వచ్చినాము. నః=మాయొక్క-, దర్శనమ్‌=దర్శనము, 
అమోఘం హి = వ్యర్థము కానిది కదా? 


తా. మహాబాహూ! నీకు విజయము రావలె నను కోరిక గల మెము అంద 
రమూ నీకు వరములను ఇచ్చుటకై వచ్చినాము. మా దర్శనము వ్యర్గముకాదు 
కదా? 


మూ. దేవానాం భాషితం శుత్వా శూరో మూర్ధ్ని కృతాష్టులిః, 
[పత్యువాచ మహాబాహుః శ|తుఘ్నః పయతాత్మ వాన్‌. గీ 


(ప, ఆ. శూరః = నూరుడు, మహాజాహుః == గొప్ప బాహువులు కల 
వాడు, [పయ తాత్మ వాన్‌ = నిగహించబడిన మనస్సు కలవాడూ ఆయిన, 
శ|తుఘ్నః = శ_తుఘ్నుడు, దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్క_, భాషితమ్‌ = మాటను, 
(శుత్వా = విని, మూర్ణ్ని = శిరస్సు పెన, కృతాజ్దాలిః = చేయ బడిన దోసిలి కల 
వాడె, |పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా. కూరుడు, మహాబాహువు, మనోనిగ హవంతుడూ అయిన శ|తుఘ్నుడు 
దేవతల మాటలు నిని శిరస్సుపె ఆంజరి ఘటించి ఇట్టనెను. A 


మూ. ఇయం మధుపరీ రమ్యా మధురా దేవనిర్మితా, 
నివేశం (పాప్నుయాచ్చీ ఘమెష మే౬స్తు వరః పరః. 5 


ప. అ. ఇయమ్‌ = ఈ, రమ్యా = సుందర మెన, మధురా = మధుర మైన, 
మధుపురీ = మధుపురి, దేవనిర్మితా = దేవతలచెత నిర్మితమై, శీ ఘమ్‌ = శీఘ 
ముగా, నివేశమ్‌ == స్టితిని (రాజధానిత్వమును), పాప్నుయాత్‌ = పొందుగాక. 
ఏషః ఇది, మే= నాయొక్క, పరః = గొప్ప, వరః = వరము, అసు = ఆగు 
గాక్‌. 
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తా. రమ్యమూ, మధురమూ అయిన ఈ మధుప్పురి దేవతానిర్మిత మె ఘః 
ముగా రాజధాని అగుగాక. ఇదియే నా ప్రధానమైన వరము, ఫ్ర 


మూ. తం దేవాః | పీతమనస్టో బాఢమిత్యవ రాఘవమ్‌, 
భవిష్యతి పురి రమ్యా శూర సేనా న సంశయః. 6. 


ప. అ. దేవాః = దేవతలు, (పీత మనసః = సంతోషించిన మనస్సు కల. 
వారై, పురీ = పట్టణము, శూర సేనా == శూరులైన సెనికులు గలది, రమ్యా == 
సుందరము, బాఢమ్‌ = తప్పక, భవిష్యతి = కాగలదు. సంశయః = సంశయము, 
న = లేదు, ఇత్యేవ = ఆని, తం రాఘవమ్‌ = ఆ శ్మతుఘ్నుని గూర్చి పలికిరి. 


తా. ఆ దేవతలు మనస్సులో సంతోషించి శ|తుఘ్నునితో. “ఈ మధుపురి: 


నిఃసంళఠయముగా రమ్యముగా శూరులైన నైనికులతో నిండి ఉండును" అని. 
పలికిరి. గ్ర 


మూ, తే తథోక్త్యా మహాత్మానో దివమారురుహుస్తదా 
శతు ఘ్నోఒపి మహాతేజాసాం సేనాం సముపానయత్‌. 7 


ప. ఆ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, తే= ఆ దేవతలు, తథా 
అట్లు, ఉకార = పలికి, తదా == అప్పుడు, దివమ్‌ = స్వర్గమును, ఆరురుహుః == 
ఎక్కిిరి. మహాతేజాః _ గొపు తేజస్సు గల, శతు ఘ్నో2ఒపి = శ్య్తుఘ్నుడు. 
కూడ, తామ్‌ = ఆ, సేనామ్‌ = సేనను, సముపానయత్‌ = తీసికొని వచ్చెను. 


తా. మహాత్ములైన ఆ దేవతలు అట్టు పలికి స్వర్గలోకమునకు వెళ్ళి. 


పోయిరి. గొప్ప తేజస్సు గల శ|తుఘ్నుడు కూడ ఆ సైన్యమును తీసి కొని. 
వచ్చెను. {| 


మూ, సా సేనా కీ ఘమాగచ్చచ్చుత్వా శ తుఘ్నశాసనమ్‌, 
నివళనం చ శతుఘ్నః [శావణెన సమారభత్‌, 8: 
(ప. అ. సా సేనా=ఆ సేన, శతుఘ్నశాసనమ్‌ = శతుఘ్నుని శాసన 
మును, |శుత్యా = విని, శీఘమ్‌ = శీ ఘముగా, ఆగచ్చత్‌ = వచ్చెను. శతుఘ్నః 


= క తుఘ్నుడు, [శావణేన = శావణమాసముచెత, నివేశనమ్‌ = పుర మును జర 
_కొల్పుటను, సమారభత్‌ = [పారంభిం చెను. 
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తా. ఆ సేన శ్మతుఘ్నుని శాసనమును విని కీమముగా వచ్చెను. శత్రు 
ఘ్నుడు, శావణమాసమునందు నగరస్థాపనము పారంభించెను. గ్ర 


మూ. 'సా పురీ దివ్యసంకాశా వర్ణే ద్వాదశమే శుభే, 
నివిష్టా శూర సేనానాం విషయశ్వాకుతోభయః. ర్ట 


(ప, అ. శుభే = శుభ మెన, ద్వాదశ మె వర్షె=ప౦ండెండవ సంవత్సరము 
నందు, సా పురీ= ఆ పట్టణము, దివ్యసంకాశా = దివ్యపురితో సమానమె, శూర 
సెనానామ్‌ = శూరులెన సేనలకు సంబంధించినదై , నివిష్టై = స్థాపించబడినది. 
విషయః చ = దేశము కూడ, అకుతోభయః = ఎక్కడినుండి భయము లేనిదిగా 
చేయబడినది. 


తా. శుభమెన పండెండవ సంవత్సరమునందు శూరులెన 'సెనికులతో 
కూడిన ఆ నగరము దివ్యనగరము వలె నిర్మింపబడెను, దేశము కూడ ఏ వెపు 
నుండి భయము లేకుండ ఉండెను. 9 


మూ. న్నెతాణి సస్యయుకావి రాలి వర్షతి వాసవః, 


ఆరోగవీరపురుషా క తుఘ్నభుజపాలితా. 10 
ఆర్థచన్రపతీకాశా యమునాతీర శో భితా, 
కోభితా గృహముఖై్యైశ్చ చత్వరాపణవీథికై 8. Li 


చాతుర్వర్యసమాయుకా నానావాణిజ్యళ భితా. 


(ప. అ. మతాణి = పొలములు, సస్యయుకాని = సస్యములతో కూడినవి, 
వాసవః = ఇందుడు, కాలే. కాలమునందు, వర్షతి= వర్షించుచున్నాడు. శ|తుఘ్న 
భుజపాలితా = శతుఘ్నుని భుజములచేత పాలింపబడిన ఆ నగరము, అరోగఏర 
పురుషా = రోగములు లేని వీరులెన పురుషులు గలది. అర్హ చన్ట్య పతీకాళా = అర్హ 
చం|దునితో సమానము.  యమునాతీరశోభితా = యమునాతీరమునందు శోధించు 
చున్నది. గృహముఖ్యైః "చ = ఉత మములై న గృహములచేత, చత్వరాపణ 
వీథి'కై ; = ముంగిళ్శచేత , బజారులచేత, వీథులచెత, శోభితా = _పకాశింపచెయ 
బడినది. చాతుర్వర్యసమాయుక్తా = నాలుగు వర్ణములవారితో కూడినది. నానా 
వాణిజ్యశోభితాజ అనెక విధము లైన వర కవ్యాపారములచేత కోభింపచేయబడినది. 
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తా. పొలములు సస్యములతో నిండి ఉండెను. ఇం|దుడు కాలమునందు. 
వ ర్రించుచుండెను. యమునాతీరమునందు అర్షచందాకార ములో నిర్మించిన, 
శతుఘ్నుడు పాలించుచున్న ఆ నగరములోని పురుషులు రోగము లేవీ లేనివారై. 
పీరులుగా ఉండిరి. దానియందు నాలుగు వర్ణముల వారు నివసించుచుండిరి. 
ఉత మములైన గృహములతోను, ముంగిళ్ళతోను (లేదా చతుష్పథ ములతోను) 
బజారు ఏథులతోను, అనెకవిధము లైన వర కవ్యాపారములతోను కోభించు. 
చుండెను. 10, 11 


మూ. యచ్చ తేన పురా శుభం లవజేన కృతమ్‌ మహత్‌, 12 
తచ్చోభయతి శతు ఘ్నో నానావర్లోపళో భితమ్‌. 


ప. అ. పురా = పూర్వము, లవణేేన = లవణునిచేత, యత్‌ = వి, 
మహత్‌ = గొఫ్ప భవనము, శుభమ్‌ = తెల్టనిదిగా, కృతమ్‌ = చేయబడినదో,. 
తత్‌ == దానిని, శ|తుఘ్నః = శతుఘ్నుడు, నానావర్గోపశో భితమ్‌ = అనేక విధము 
లెన రంగులచేత శోభింపబడినదానినిగా , శోభయతి = కోధింపచే సెను. 


తా. పూర్వము లవణాసురుడు తెల్లగా చేసిన మహాభవనమును శృతుఘ్నుడు: 
అనేకములెన వర్గములతో ఆందముగా ఉండునట్లు చ సెను. 12: 


మూ. ఆరామైశృ విహారై శ్చ కోభమానాం సమన తః, 18. 
కో భఖితాం శోభ సియైశ్చ తథానై్యైర్దెవమాను షైః. 


తాం పురీం దివ్యసంకాశాం నానాపణ్యోపళో భితామ్‌. 14 

నానాదేశాగతై శ్చాపి వణిగ్సిరుపళోభితామ్‌, 

తాం సమృద్గాం సమృద్దారః శతు ఘ్నో భరతానుజః, 15 
© అథ 

నిరీక్ష్య పరమప్రీతః పరం హర్షముపాగమత్‌. 


ప. ఆ. సమనతః = అన్ని వైపులా, ఆరామైః చ=ఉద్యానములతోను,, 
విహారై। చ = విహరించు కిడా సానములతోను, కోభమానామ్‌ = [ప్రకాశించుచున్న , 
తథా = మరియు, దె వమాను'షెః == దేవతలకు మనుష్యులకు సంబంధించిన, 
అన్వైః = ఇతరములైన, శోభనీయైః==ళ్‌ భార్హము లైన అలంకరణములచేత, శోభి: 
తామ్‌ = శోభింపచేయబడిన, దివ్యసంకాశామ్‌ = దేవతాపురముతో సమాన మెన్క 
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నానాపణ్యోపళోభితామ్‌ = అనేక విధములైన పణ్యము లతో (అమ్ముటకు చూపిన 
వస్తువులతో (ప్రకాశించుచున్న, నానాదేశాగతై 8 = అనేక దేశములనుండి వచ్చిన, 
వణిగ్భిః = వర కులచేత, ఉపకోభితామ్‌ = (పకాశింపచేయబడిన, తామ్‌ = సిద్ద 
మైన, సమృద్దామ్‌ = సమృద్ధమైన, తామ్‌ = ఆ, పురీమ్‌ = పట్టణమును, నిరీక్య= 
చూచి, సమృద్దార * = సమృద్ధ్ద మైన (సఫలమైన) కార్యము గల, థరతానుజః == 
= భరతుని తమ్ముడైన, శ తుఘ్నః = శ తుఘ్నుడు, పరమపితః = చాల 
సంతోషించినవాడై , పరమ్‌ = గొప్ప, హర్షమ్‌ = ఆనందమును, ఉపాగమత్‌ = 
పొందెను. 


తా. తాను వచ్చిన పని సఫలము చెసికొనిన, భరతానుజుడైన ఆ శతు 
ఘ్నుడు, సకలై శ్వర్యసమృద్ధ మె ఉన్న ఆ నగరమును చూచి చాల సంతోషించెను. 
ఆ నగరము చుట్టూ ఉఊ ద్యానములు, (కీడాస్టానములు ఉండెను. దేవతలకు, 
మనుష్యులకు సంబంధించిన ఆనేక ఆలంకరణములు చేయబడెను, అన్ని దిక్కుల 
నుండి పచ్చిన వర కులతో నిండిన ఆ నగరము అనేకపణ్యవస్తువులతో (పకా 
శించుచుండెను. దేవతానగరము వలె ఉండెను. 18_19 


మూ. తస్య బుద్దిః సముత్సన్నా ని వశ మధురాం పురీమ్‌, 16 
రామపాదౌ నిరీషేఒహం వర్ణే ద్వాదశ ఆగతే. 

(ప. అ. మధురాం పురీమ్‌ = మధురాపురిని, నివేశ్య = నిర్మించి, ద్వాదశ 
వర్రే పన్నెండవ సంవత్సరము, ఆగతే = వచ్చిన దగుచుండగా, తస్య = 
ఆతనికి, ఆహమ్‌ = నేను, రామపాదౌ = రాముని పాదములను, నిరీశే = చూచె 
దను ఆని, బుద్ధిః = బుద్ది, సముత్పన్నా = పుట్టినది. 

తా. ఆ మధురాపురిని ఏర్పరచిన పిమ్మట పన్నెండవ సంవత్సరము 
వచ్చిన తరువాత శతుఘ్నునకు రామపాదదర్శనము చేసికొనవలె నని బుద్ది 
పుట్రెను. 16 

మూ. తతః స తామమరపురోపమాం పురీం 
నివశ్య వై వివిధజనాభిసంవృతామ్‌, 
నరాధిపో రఘుపతిపాదదర్శనే 
దధే మతిం రఘుకులవంశ వర్గ నః. 17 


9660 శ్రీమ,దామాయణము 


ఇత్యార్షై శ్రీమ/దామాయతే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాళ్డే 
సప తిత మః సర్గః, 

(ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, నరాధిపః=రాజైన, సః ఆ, రఘుకుల 
వంశవర్గనః = శతుఘ్నుడు, వివిధజనాభిసంవృతామ్‌ = అనేకులైన జనులతో 
నిండిన, అమరపురోపమామ్‌ == అమరావతితో సమాన మైన, తాం పురీమ్‌ ఆ 
పురిని, నివశ్య వై =నిలిపి, రఘుపతిపాదదర్శనే=రాముని పాదములను చూచుట 
యందు, మతిమ్‌ = బుద్ధిని, దదే = ధరించెను, 

తా. రాజైన ఆ శ్య్తతుఘ్నుడు అమరావతి వంటి, అనెకవిధములెన జను 
లతో నిండిన ఆ మధుపురిని నెలకొల్పి రాముని పాదముల దర్శనము చేసికొన 
వల నని సంకల్పించెను. 17 


“కాలానందిని” ఆను శ్రీమ్మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో డెబ్బదవ సర్గ సమాప ము. 


అథ ఎకసప తితమః సర్గః 


|న్వూల్బుమైన సైన్యము తీనీకొని (తమ్ముడు అయోధ్యూవ 
శియలుదోరుటి, మార్గ్లమదధ్యములో వాల్సక్యా(కమమునందు (శ్రీరామ 
చరితగానమును విని వారందరు ఆళ్ళర్యమయును చెందుట]. 


మూ. తతో ద్వాదశ మ వర్షె శతుమఘ్నో రామపాలితామ్‌, 
అయోధ్యాం చకమె గన్తుమల్పభృత్యబలానుగః, ] 


ప. అ. తతః ఆటుపిమ్మట, ద్వాదశ మే = పన్నెండవ, వర్షే = 
'సంవత్సరమునందు, శ|తుఘ్నః = శ|తుఘ్నుడు, ఆల్పభృత్యబలానుగః = ఆల్ప 
మైన భృత్యులు, సైన్యము అనుచరులుగా గలవాడై, రామపాలితామ్‌ =ఆరామునిచేత 
పాలింపబడిన, అయోధ్యామ్‌ = ఆయోధ్యను గూర్చి, గనుమ్‌ = వెళ్ళుటకు, చకమే 
= కోరెను. 

తా, పండెండవ సంవత్సరములో శ|తుఘ్నుడు చాల స్వల్పమైన భృత్య 
గణము, నైన్యము వెంటరాగా రాముడు పాలించుచున్న అయోధ్యకు వెళ్ళుటకు 
నిశ్చయించెను. 1 


మూ. తతో మన్ని పురో గాంశ్చ బలముఖ్యాన్ని వర్ణ చ, 
జగామ హయముఖ్రై ౪శ్చ రథానాం చ శతేన చ, ల 


(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, మన్ని 9పురోగాన్‌ = మంతులు మొదలైన 
వాళ్ళను, బలముఖ్యాన్‌ చ == సేనానాయకులమ, నివర్య = వెనుకకుమరలించి, 
హయముఖి $ః npn (శష్టములై న గుజ్బములతోను, రథానామ.=రథ ములయొక,, 
శతేనజశతములతోను, సః = అతడు, జగామవెశ్ళెను. 


తా. అతడు మంతులు మొద లైనవారిని , సేనానాయకులను వెనుకకు 
_ ఫంపివేసి కొన్ని _శేష్టములైన ఆశ్వములతోను, వంద రథములతోను వెళ్ళిను. 2 


862 శ్రీమదామాయణము. 


మూ. స గత్వా గణితాన్‌ వాసాన్‌ సప్తాష్ట రఘునన్గనః, 
వాల్మీక్యాశమమాసాద్య వాసం చ మహాయశాః, శీ 


వ. అ. మహాయశాః = గొపు కేరి గల, సః రఘునన్లనః = ఆ శతు 
ఘ్నుడు, గణితాన్‌ = లెక్క- పెట్టబడిన (ముందుగానే నిర్ణయింపబడిన), సప్త 
ఆష్టా = ఏడెనిమిది, వాసాన్‌ = నివాసములను, గతా వెళ్ళీ, వాల్మీ క్యా శ్రమమ్‌ = 
వాల్మీ క్యాశమమును, ఆసాద్య = చేరి, వాసమ్‌ = నివాసమును, చ|కే=చేసెను. 


తా. గొప్ప కీర్తి గల ఆ శతుఘ్నుడు నిర్ణయించుకొనిన |వకారము. 
ఏడెనిమిది నివాసములు (మకాములు) చెసి, వాల్మీకి ఆశ మము చెరి అక్కడ 
విడి సెను. థి. 


మూ, సో౬భివాద్య తతః పాదా వాల్మీ కేః పురుషర్షభః, 
పాద్యమర్హ్యం త థాతిథ్యం జ|గాహ మునిహస తః, 4 


(ప. ఆ. సః ఆ, పురుషర్షభః = పురుష శేషుడు, తతః = ఆటు పిమ్మట, 
వాల్మీ కః = వాల్మీకియొక్క- , పాదౌ = పాదములను, అభివాద్య = నమస్కారించి,. 
మునిహస తః == ముని యొక్క హ సమునుండి, పాద్యమ్‌=పాద్యమును, అర్థ్యమ= 
ఆర్ష్యమును, తథా= మరియు, ఆ తిథ్యమ్‌ = ఆతిథ్యమును, జగాహ=|గహించెను. 


తా. పురుష్మశ్రేమ్టుడెన ఆ శతుఘ్నుడు వాల్మీకికి అభివాదనము చేసి, ఆత: 
డిచ్చిన పాద్యము ను, అర్హ్యమును, ఆతిథ్యమును స్వీకరించెను. 4. 


మూ. బహురూపాః సుమధురాః కథాస్తత సహ|సశః, 
కథయామాన స మునిః శ|తుఘ్నాయ మహాత్మనే. 5 


(ప, ఆ. సః మునిః = ఆ మునీశ్వరుడు, మహాత్మనే = మహాత్ము డైన, 
శ|తుఘ్నాయ = శ తుఘ్నునకు, బహురూపాః = అనేకరూపములు గల, సుమ: 
దురాః = చాల మధురము లైన, కథాః = కథలను, తత = అక్కడ, సహ్మసశ ః. 
వేలకొలది, కథయామాస = చెప్పెను. 


తా. అక్కడ ఆ మునిశ్వరుడు మహాత్ముడైన శ్య్తతుఘ్నునకు అనేక. 
విధములైన, మదురములెన, వేలకొలది కథలు చెప్పెను. స్‌. 


ఉతరకాండము 868 


మూ. ఉవాచ చ మునిర్యాక్యం లవణస్య వధా శితమ్‌, 
సుదుష_రం కృతం కర్మ లవణం నిఘ్నతా త్వయా. 6 
(ప, అ. మునిః == ముసిశ్వరుడు, లవణస్య = లవణునియొక్క, వధా' 
శతమ్‌ = వధకు సంబంధించిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
లవణమ్‌ = లవణుణ్ణి, నిఘ్నతా = చంపిన, త్వయా == నిచేత, సుదుష్కరమ్‌ = 
మిక్కిలి చేయ శక్యము కాని, కర్మ = పని, కృతమ్‌ = చెయబడినది. 


తా, వాల్మీకి లవణుసి వధకు సంబంధించి ఇట్టు పలికను. “నీవు లవణా 
సురుణ్ణి చంపి చాల చేయ శక్యము కాని పని చెసినావు”. గ్ర 


మూ. బహవః పార్టివాః సౌమ్య హతాః సబలవాహనాః, 
లవణేన మహాబాహో యుధ్యమానా మహాబలాః. 7 


(వ. ఆ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా | మహాబాహో గొప్ప బాహువులు కల 
వాడా! లవణేన = లవణునిచేత, యుధ్యమానాః = యుద్దము చేయుచున్న, మహా 
బలాః = గొప్ప బలము గల, సబలవాహనాః = 'సెన్యముతోను, వాహనములతోను 
కూడిన, బహవః = చాలమంది, పార్థివాః - రాజులు, హతాః= చం౦ంపబడిరి. 


తా. మహాబాహూ! సౌమ్యుడవైన శతుఘ్నా ! లవణుడు తనతో యుద్దము. 
చేసిన గొప్ప బలము గల ఎందరో రాజులను వారి 'నెన్యవాహనాదులతోొ సహా 
చం పివెసినాడు. 7 


మూ. స త్వయా నిహతః పాపో లీలయా పురుషర్షభ, 
జగ తశ్చ భయం తత (పశానం తవ తేజసా, 8 


(ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష ేవ్షుడా ! పాపః = పాపాత్ము డైన, సః = 
అతడు, తయా = నీచేత, లీలయా  ఆనాయాసముగా, నిహతః = చంపబడి 
నాడు. తవ సయొక్క_, తేజసా = తేజస్సుచెత, త|త.=వాని విషయమునందు, 
జగతః=జగత్తుయొక్క, భయం చ=భ యము కూడ, _పళా నమ్‌ = శాంతించినది. 


తా. పురుషోష్టుడా ! అట్టి పాపాత్ముణ్జి సీవు ఆనాయాసముగా చంపివేసి. 
నావు, సీ తే జస్సుచేత వానివలన జగత్తుకు భయము శాంతించినది, 5 


“వరి 4 శ్రీమ_చామా యణమ 


మూ. రావణస్య వధో మోరో యత్నేన మహతా కృత 8, 
ఇదం చ సుమహత్క_ర్మ త్వయా కృతమయత్నతః.. 9 


(ప, అ, రావణస్య = రావణునియొక ,_, "ఘోరః = ఘోర మైన, వధః == 
"వధ, మహతా = గొప్ప, యత్నేన = పయత్నముచేత, కృతః == చేయబడినది. 
ఇదమ్‌ = ఈ, సుమహత్‌ = చాల గొప్పదైన, కర్మ = పని, త్యయా = నీచెత, 
అఆయత్న తః == [ప్రయత్నము లేకుండగా, కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా. "ఘోర మైన రావణవధ గొప్ప పయత్నముచేత చేయబడినది. కాని 

చాల గొప్పదైన ఈ పనిని నీవు అనాయాసముగ చేసినావు. 9 
మూ. (పెతిళ్చాస్మిన్‌ పరా జాతా దేవానాం లవణే హతే, 

భూతానాం చెవ సర్వేషాం జగతశృ [ప్రియం కృతమ్‌. 10 

(ప, ఆ. అస్మిన్‌ = ఈ, లవణే = లవణుడు, హతే = చంపబడినవాడగు 

చుండగా, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, సర్వెషామ్‌=సమస మైన, భూతానాం చ ఏవ_ 


-భూతములకుకూడ, పరా= గొప్ప, పీతిః= సంతోషము, జాతా=కలిగినది. జగతః 
= జగత్తునకు, పియం చ= (పియము కూడ, కృతమ్‌ = చెయబడినది. 


తా. ఈ లవణుడు చంపబడుటచే దేవతలకు, భూతములకు గొప్ప సంతో 


.షము కలిగినది. జగత్తుకు !పియము జరిగినది. 10 
మూ. తచ్చ యుద్దం మయా దృష్టం యథావత్‌ పురుషర్షభ, 
సభాయాం వాసవస్యాథ ఉపవిష్నేన రాఘవ. 11 


(ప. ఆ, పురుషర్షభ = పురుష శ్రేష్టుడా 1 రాఘవ == శ తుఘ్నా, అథ = 
అటుపిమ్మట, వాసవస్య == ఇం|దునియొక ౫, నభాయామ్‌ = సభయందు, ఉప 
-విషేన = కూర్చున్న, మయా = నాచెత, తత్‌ _ ఆ, యుద్దమ్‌ = యుద్ధము, 
యథావత్‌ == యథార్థముగా, దృష్టమ = చూడ బడినది. 

తా. పురుష శేమడ వెన శశతుఘ్నా! ఆ యుద్దమును పూరిగా నేను 
ఇందుని సభలో కూర్చుండి చూచితిని. 11 

మూ. మమాపి పరమా (పీతిర్హ్రృది శతుఘ్న వర్తతే, 
ఉపాఘాస్యామి తే మూర్ధ్ని స్నేహ.స్యైషా పరా గతిః. 12 
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(ప. ఆ. శ|తుఘ్న = శ్యతుఘ్నా [' మమాపి నాకు కూడ, హృది = 
హృదయమునందు, పరమా = గొప్ప, |పీతిః = సంతోషము, వర తే = ఉన్నది. 
తే == సీయొక్క_, మూర్చ్ని = శిరస్సునందు, ఉప్మాఘాస్యామి = వాసనచూచెదను. 
ఏషా = ఇది, స్నేహస్య = స్నేహముయొక్క-, పరా = గొప్పదైన, గతిః = గతి, 

తా. శ|తుమ్నా! నీ విషయమునందు నాకు కూడ గొప్ప సంతోషము. 


కలిగినది. నీ శిరస్సును వాసన చూచెదను. ఇది (పేమకు అఆత్యుతమ మైన 
లక్షణము. 12 


మూ. ఇత్యుక్యా మూరి శ|తుఘ్నముపా[ఘాయ మహామతిః, 
ఆ న 
ఆతిథ్యమకరోతస్య యె చ తస్య పదానుగాః. 18. 
(ప, ఆ. మహామతిః -- గొప్ప బుద్ది గల వాల్మీకి, ఇతి == ఇట్టు, ఉ కౌ 
_ పలికి, శతుఘ్నమ్‌ = శ తుఘ్నుణ్ణి, మూర్ధ్ని = శిరస్సు పె, ఉపా|ఘాయ = 
వాసనచూచి, తస్య == ఆతనికి, తస్య = ఆతనీ, పదానుగాః = అనుచరులు, యే 
ఎవరున్నారో వారికీ, ఆతిథ్యమ్‌= ఆతిథ్యమును, అకరోత్‌ = చేసెను. 
తా. గొప్ప బుద్ది గల ఆ వాల్మీకి ఇట్లు పలికి, శ్యతుఘ్నుణ్ణి శిరస్సుపై 
మూర్కొని, ఆతనికి, ఆతని అనుచరులకు ఆతిథ్యము చేసెను. 18. 
మూ. స భుక వాన్‌ నర శష్టో' గీత మాధుర్యముత'మమ్‌, 
శుశావ రామచరితం తస్మిన్‌ కాలే యథాకృతమ్‌. 1& 
(ప, ఆ. భుకవాన్‌ == భోజనము చేసిన, సః ఆ, నర శేష్టః = నర 


(శేష్టుడు, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, గీతమాధుర్యమ్‌ = గీతమాధుర్యమును. 
తస్మిన్‌ = ఆ, కాలే = కాలమునందు, యథా = ఎట్టు, కృతమ్‌ = చేయబడినదో' 


ఆ విధముగా, రామచరితమ్‌ రాముని చరితమును. శు కావ == వినెను. 
తా. భోజనము చేసీ కూర్చున్న శ తుమ్నుడు ఉత్తమమైన గీతమాధుర్యము 
గల రాముని చరితమును ఆ సమయమున రచించబడిన విధముగా వినెను. 14 
మూ, త స్తిీలయసమాయు క్తం (తిస్తానకరణాన్విత మ్‌, 
సంస్కృతం లక్షణో పేతం సమతాలసమన్వితమ్‌.. 15 
శుశావ రామచరితం తస్మిన్‌ కాలే పురా కృతమ్‌, 
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ప. అ. త న్రీలయసమాయు క్ర్షమ్‌ = వీణాతంతుల లయతో కూడిన, 
త్రిస్థానక రణాన్వితమ్‌ = వక్షఃస్టలము. కంఠము, శిరస్సు అను మూడు స్థానముల 
యందు, మధ్యము, మందము, తారము అను మూడు కరణములతో కూడినది, 
సంస్కృతమ్‌ = సంస్కరించబడినది , లక్షణో* పేతమ్‌ = సంగీత కాస్తా9దిలక్ష ణము 
అతో కూడినది, సమతాలసమన్వితమ్‌ == సమమైన తాలముతో కూడినది, తస్మిన్‌ 
కాలే ఆ కాలమునందు, పురా = పూర ము, కృతమ్‌ = చేయబడినది అయిన, 
రామచరితమ్‌ = రామచరితమును, శుశావ = వినెను. 


తా. ఆ కాలమునందు పూర్వము రచింపబడిన రామచరితమును వినెను. 
ఆది ఏణాతం| తుల లయమునకు అనుగుణముగా ఉండెను. మూడు స్థానములందు 
మూడు కరణములతో కూడి, సంస్కృతమె, సంగీతశాస్తారి దిలక్షణములతో 
ఉండెను. 


మూ. తాన్యక్షరాణి సత్యాని యథావృత్తాని పూర్వుశ ః, 16 
[(శుత్వా పురుషశార్తూలో విసంజ్సొ బాష్పలోచనః, 
స ముహూ ర్త మివాసంజ్లో వినిఃశ్వస్య ముహుర్ముహుః. 17 
తస్మిన్‌ గితే యథావృత్తం వర్తమానమివాశ్ళణోత్‌. 


(ప. అ. పురుష శార్లూలః జ పురుష శేమ్టడు, పూర్వుశ£ః = పూర్వము, యథా 
వృతాని = జరిగినవి జరిగినట్టున్న, సత్యాని=సత్యము లెన, తాని. అక్ష్షరాణి దా ఆ 
అక్షరములను, శుత్యా = విని, విసంజ్ఞః = సంజ్ఞ లేనివా డై, బాషృలోచనః = 
కన్నీళ్ల నేతములందు క లవాడయ్యెను. సః = అతడు, ముహూరమ్‌ ఇవ == 
ముహూర్త కాలము, ఆసంజ్ఞః = సంజ్ఞ లేనివాడె, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, 
వినిఃశ్వస్య=నిటూర్చి, తస్మిన్‌ గతే ఆ గీతమునందు, యశథావృ తమ్‌ = జరిగిన 
కథను, వరమానమ్‌ ఇవ = జరుగుచున్నదానిని వలె, ఆశ్ళణోత్‌ వినెను. 


తా. వూర్వము ఎట్టు జరిగెనో అట్టు సత్యములైన ఆ అక్షరములు (మాటలు) 
ఇ ఇ ఇటీ జ 
విని, పురుష శెన్టుడైన శ తుఘ్నుడు కన్నీళ్ళు కార్చుచు సంజ్ఞ కోల్చోయెను. 
అతడు ముహూర్త కాలముపాటు స్పృహ కోల్పోయినవా డై, మాటిమాటికి నిటూర్చుచు, 
జరిగిన కధనంతను ఆ గీతములో అప్పుడు జరుగచున్నట్లుగా వినెను. 16,17 
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మూ. పదానుగాశ్చ యె రాజ్ఞస్తాం శ్రుత్వా గీతిసంపదమ్‌, 10 
అవాజ్ము ఖాశ్చ దినాశ్చ హ్యాశ్చర్య మితి చా బువన్‌. 

(ప, ఆ. రాజ్ఞః = రాజుయొక ,., యే ఏ, పదానుగాః = అనుచరులు 
ఉన్నారో వాళ్ళు, తామ్‌ _ ఆ, గీతిసంపదమ్‌ = గానసంపదను, |శుత్వా = వని, 
అవాజ్ము ఖాఃచ =|కిందికి ముఖములు కలవారై, దీనాః చ=దీనులె, ఆశ్చర్యమ్‌ 
ఇతి = ఆశ్చర్యము ఆని, అృబువన్‌ = పలికిరి. 


తా. రాజు అనుచరులు గూడ ఆ గీతిసంపదను విసి, తలలు కిందికి 
వంచి, దీనులె “ఎంత ఆశ్చర్యము"అనిరి. 18 


మూ. పరస్పరం చ యత సెనికాః సంబభా షిరె, 19 
కిమిదం కర చ వరామః కిమేతత్స్యష్నదర్శనము. 


(ప. అ. తత అక_డ, యె=ఏ, సెనికాః = సెనికులు గలరో, వాళ్ళు, 
పరస్పరమ్‌ = పరస్పరము, సంబభాషిరే = మాటలాడుకొనిరి. ఇదమ్‌ == ఇది, 
కిమ్‌ = ఏమిటి? క ర ఎక్కడ , వరామః=జ ఉన్నాము? ఏతత్‌ ఇది, స్వప్న 
దర్శనం కిమ్‌ = సంపద ర్శనమా? 


తా. అక్కడ నున్న 'నెనికులు పరస్పరము ఇట్లు మాటలాడుకొనిరి. 
“ఇది ఏమిటి? మనము ఎక్కడ ఉన్నాము? స్వప్నము చూచుచున్నామా?” 19 


మూ. అర్జో యో నః పురా దృష్టస్తమ్మాశమపదే పున, 20 
శృణుమః కిమిదం స్వప్నో గీత బన్టనము త్త మమ్‌. 


(ప. అ. యః == పః అర్హః = విషయము, పురా=వూర్యము, నః = 
మనకు, దృష్టః = చూడబడినదో, తమ్‌ = దానినే, ఆశ్రమపదే ఆ(శ్రమన్థానము 
నందు, పునః = మరల, శృణుమః = వినుచున్నాము, ఇదమ్‌ = ఇది, స్యష్నః 
కిమ్‌ = స్వప్నమా; ఉత్తమమ్‌ = ఉతమమైన, గీతిబన్దనమ్‌ = సంగితబంధనమా? 


“పూర్వము మనము [పత్యక్షముగా చూచిన విషయమునే మరల ఈ ఆ శమ 
ములో వినుచున్నాము, ఇది స్వప్నమా? లేక ఉత్తమమైన సంగీతర చ నయా?” 
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మూ. విస్మయం తేపరం గత్వా శ తుఘ్నమిదమ్మబువన్‌, 21 

సాధు పృచ్చ నర్మశేష్ట వాల్మీకిం మునిపుజవము. 

ప. ఆ. తేజ వాళ్ళు పరమ్‌ = గొప్ప, విస్మయమ్‌ = ఆశ్చర్యమును, 
గత్వా = పొంది, శ్యతుఘ్నమ్‌ = శతుఘ్నుజ్ణి గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, 
అ[బువన్‌ = పలికిరి. నర్మశష్ట=నర_ శేవ్టుడా | సాధు = దాగుగా, మునిపుజవమ్‌ = 
ముని(కేస్టుడైన, వాల్మీకిమ్‌ == వాల్మీకిని, 'వృచ్చ = అడుగుము. 


తా. వారు చాల ఆశ్చర్యము చెంది శ తుఘ్ను నితో ఉర] నర శెషుడా! నీవు: 
ముని శష్టుడైన వాల్మీకిని బాగుగా (స్పష్టముగా) అడుగుము” ఆని పలికిరి. 21 


మూ, శ|తుఘ్న స్వ బవీత్సర్వాన్‌ కౌతూహలసమన్వితాన్‌ , 29, 
,సెనికా న క్షమోఒస్మాకం పరి పషమి హెదృశ :. 


(ప. అ. శతుఘమ్నః తు=శతుమ్ను డైతే, కౌతూహలసమన్వితాన్‌ = వేడు. 
కతో కూడిన, నైనికాన్‌ = సైనికులను, సర్వాన్‌ = అందరినీ గూర్చి, అ బవీత్‌ = 
పలికెను. ఇహ = ఇక్కడ, ఈద్భళశః = ఇట్టివి షయము, పరి పషమ్‌ = అడు గు; 
టకు, అస్మాకమ్‌ == మనకు, అక్షమః _ తగనిది. 


తా. కుతూహలముతో కూడిన ఆ సెనికు అందరితో శతుఘ్ను డిట్లు పలి: 
'కెను-“మనము ఇక్కడ ఇలాంటి విషయములను గూర్చి అడగకూడదు”. 22 


మూ, ఆశ్చర్యాణి బహూనీహ భవ న్యస్యాశమే మునేః, 28 
నతు కొతూహలాద్యు క్రమన్వెష్టుం తం మహామునిమ్‌. 


(ప. ఆ. ఇహ ఇక్కడ, మునేఃజముని యొక్క, ఆశమే = ఆశ మము. 
నందు, బహూని == అనేక మైన, ఆశ్చర్యాణి = ఆశ్చర్యములు, భవ ని = జరుగు. 
చుండును, తు = కాని, కౌతూహలాత్‌ = వేడుకవలన, తమ్‌ ౪ ఆ, మహామునిమ్‌== 
మహామునిని, అన్వేషుమ్‌ = (పశ్నించుటకు, నయుక మ్‌ = యుకము కాదు. 


తా. ఈ ముని ఆశ్రమములో అనేకములైన ఆశ్చర్యకరములైన విషయ: 
ములు జరుగుచుండును. కాని మనము కౌతూహలముతో ఈ మహామునిని [పశ్నిం- 
చుట యుకము కాదు. 28. 
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మూ. ఏవం తద్యాక్యముక్యా తు సైనికాన్‌ రఘునన్లనః, 24 
అభివాద్య మహర్షిం తంస్వం నివెశం యయౌ తదా. 


ఇత్యారైె శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికా వ్యె ఉత రకాలో 
2 ఆతి a 
ఎకస ప్రతితమః సర్గః, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును , నెనికాన్‌ = నెనికులను గూర్చి, ఉక = పలికి, తం 
తన సంబంధ మెన, నివెళ మ్‌ = శయనస్టానమును గూర్చి, యయౌ = వ్ళిను. 


తా. శ[తుఘ్నుడు 'సెనికులతో ఇట్లు పలికి, ఆ మహర్షికి నమస్కరించి, 
అప్పుడు తన శ్రయనస్తానమునకు వెళ్లను. 2 


“బాలానందిని"” అను శ్రీమ1దామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునం౦దు. 
ఉత్తరకాండలో డెబ్లైఒకటవ సర్గ సమాప్తము, 


అథ ద్విస పతితమః సరః 
య భే 


| (తమ్ముడు నాల్ఫ్రీకీి అనుజ్ఞ పొంది అయోధ్యవ వెళ్ళి 
రామాదులతో కలిని అకడ బడు రోజులు ఉండీ యరల మధురోతు 
ఖయలుదోరి వెత 6. | 


మూ. తం శయానం నరవ్యా ఘం నిదా నాభ్యాగమత్తదా, 
చిన్తయానమ నెకార్డం రామగీతమనుత్ర మమ్‌ . 1 


(ప. ఆ. తదా == అప్పుడు, ఆనెకార్డమ్‌ = ఆనేకము లెన అర్థములు గల, 
ఆనుత్రమమ్‌ == చాల (శ్రేష్టమైన, రామగీతమ్‌ = రాముని గీతమును గూర్చి, చిన 
యానమ్‌ = చింతించుచున్న , శయానమ్‌ = శయినించిన, తం నరవ్యా_ఘమ్‌ = 
ఆ నర శేమ్టుణ్ణి, నిదా = నిద, నాభ్యగమత్‌ = చేరలేదు. 


తా, అనేకములైన అర్హములు గల రామునికి సంబంధించిన గీతమును 
గూర్చి ఆలోచించుచు శయనించిన ఆ శ తుఘ్నునికి అప్పుడు నిద రాలేదు. 1 


మూ. తస్య శబ్దం సుమధురం త న్లీ్రీలయసమన్వితమ్‌, 
శ్రుత్వా ర్యాతిర్దగామాశు శ్యతుఘ్నస్య మహాత్మనః. ల 


(ప. ఆ. సుమధురమ్‌ = చాల మదుర మెన, త స్రీీలయసమన్వితమ్‌ == 
వీణాతం తుల లయతో కూడిన, తస్య = ఆ రామచరితముయొక్క_, శబమ్‌=శోబ్ద 
మును, [శుత్వా = విని, మహాత్మనః == మహాత్ము డెన, శ|తుఘ్నస్య = శ తుఘ్బ్ను 
నకు, రాతిః== రాతి, ఆశు = శీ ఘముగా, జగామ == గడచెను. 


తా. చాల.మధురము, ఏణాతం తుల లయకు సరిపడునది అయిన ఆ 
రామచరితగితధ్వనిని వినుచుండగా శతుమ్నునకు ర్యాతి శీఘముగా గడచి 
పోయెను. 2 


ఉతర కాండము dL 


మూ. తస్యాం రజన్యాం వ్యుష్టాయాం కృత్వా పౌర్వాహ్లిక్కకమమ్‌, 
ఉవాచ (పాళ్టులిర్వాక్యం శ తు ఘ్నోమునిపుంగవమ్‌. శీ 


(ప. అ. తస్యామ్‌ = ఆ, రజన్యామ్‌ = రాతి, వ్యుష్టాయామ్‌ కాం తెల్లవారిన 
నకు సంబంధించిన కార్య కమమును, కృత్వా = దెసీకొని, పాక్టాలిః = కట్టబడిన 
చోసిలి కలవాడై, మునిపుంగవమ్‌ = ముని_శేష్టుణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ జు పలికెను. 


తా ఆరాతి తెల్లవారిన పిదప శతుఘ్నుడు పూర్వాహకార్య|క మమును 

పూ గ్రిచెసీకొని, అంజలి ఘటించి వాల్మీకితో ఇట్లనెను, త్రి 
మూ, భగవన్‌ (దష్టమిచ్బామి రాఘవం రఘునన్గనమ్‌, 

తఇయాను జ్ఞాతమిచ్చామి సహైభిః సంశిత|వతె ః. క్షీ 

(ప. అ. భగవన్‌ =పూజ్యుడా! రఘునన్సనమ్‌==రఘువంశీయు లకు ఆనంద 

కరు డైన, రాఘవమ్‌ రా ముణ్ణి, (దష్షమ్‌చూచుటకు, ఇచ్చామి= కోరుచున్నాను. 


సంశిత్మవతై ః=తీ.వమైన నియమములు గల, ఏభిః సహ==ఈ మునులతో కూడ, 
తయా = నీచేత, అనుజ్ఞా తమ్‌ == అనుజ్ఞను, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. పూజ్యుడా! రఘువంకీయు లకు ఆనంద కరుడై న రాముణీ చూడవలె 


నని కోరుచున్నాను. గొప్ప తపోనియమము గల ఈ మునుల ఆనుజ్ఞను నీ అనుజ్ఞను 
కోరుచున్నాను. శ్వ 


మూ. ఇత్యేవం వాదినం తం తు శ తుఘ్నం శ తుసూదనమ్‌, 

వాల్మీకిః సంపరిష్వజ్య విససర్ద స రాఘవమ్‌. ర్‌ 

(ప, అ. సః వాల్మీకిః=ఆ వాల్మీకి, ఇత్యేవమ్‌ ==ఇట్టు, వాదినమ్‌ =2పలుకు 

చున్న, శ తుసూదనమ్‌ = శ|తుసంహారకు డైన, తమ్‌ = ఆ, శ తుఘ్నమ్‌=శ (ఈ 

ఘ్నుణ్ఞి, సంపరిష్వుజ్య= కౌగలించుకొని, రాఘవమ్‌ == ఆ శతుఘ్నుణ్ణి, విససర్జజ 
విడ చెను. 


తా, వాల్మీకి శ|తుసంహారకుడై న ఆ శతుఘ్నుని మాటలు విని ఆతనిని 
కౌగలించుకొని, వెష్టటకు అనుమతి ఇచ్చెను. ర్ట 


979 శ్రీనుదామాయణము 


మూ. సో౬ఒభివాద్య ముని శ్రేష్టం రథమారుహ్య సుపభము, 
అయోధ్యామగమత్తూరం రాఘవోత్సుకదర్శనః. 6. 


వ. ఆ. సః= అతడు, ముని శేష్టమ్‌ = ఆ ముని శేషుని, అభివాద్య = 
నమస్కరించి, స్ముపభమ్‌ = మంచి కాంతి గల, రథమ్‌=రథమును, ఆరుహ్య= 
ఎక్కి. రాఘవోత్సుక దర్శనః = రాముని చూచుటయందు వడుక గలవాడె, 
తూర్ణమ్‌ = కీ ఘముగా, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, అగ మత్‌ =టె ఇను. 


తా. శ|తుఘ్నుడు వాల్మీకికి నమస్కరించి, మంచి కాంతి గల రథము. 
నెక్కి; రాముని దర్శనమునకై ఆతురతతో శీ ఘముగా అయోధ్యకు వెళ్లను. 6 


మూ. స (పవిష్టః పురీం రమ్యాం శ్రీ మానిక్వాకునన్గనః, 
పవివేశ మహాబాహుర్య(త రామో మహాద్యుతిః. { 


(ప. ఆ, ఇవ్వాకుకులనస్టన।ః = ఇక్వైాకుకులమునకు ఆనందకరుడెన,. 
మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, సః= ఆ శ్య్తుఘ్నుడు, రమ్యామ్‌ = 
సుందర మెన, పురీమ్‌= పట్టణమును, (పవిష్టః=(పవెశించినవా డై, మహాద్యుతిః== 
గొప్పకాంతి గల, రామః = రాముడు, యుత = ఎక్కడ ఉండెనో, అక్క- డికి, 
[వవివేశ = పవేశించెను. 


తాం ఇజ్వూకువంశ మునకు ఆనందమును కలిగించు, మహాబాహు వైన. 


_ఆ శతుఘ్నుడు రమ్యమైన ఆ అయోధ్యకు వెళ్ళి గొప్ప కాంతి గల రాముడు 
ఉన్న భవనమునకు వెశ్లిను. (| 


మూ. స రామం మ న్లిి మధ్యస్థం పూర్ణచన్లనిభాననము, 
పశ్యన్నమర మధ్యస్థం సహ|సనయనం యథా. 8 
ప. ఆ. సః= అతడు, మ న్తింమధ్యస్థమ్‌ = మంతుల మధ్యయందున్న , 
పూర్త చన్గంనిభాననమ్‌ = పూర్ణ చం దునితో సమానమైన ముఖము గల, ఆమరమధ్య 


స్ట్‌ = దేవతల మధ్య యందున్న, సహ|సనయనం యథాజఖఇందుడువల ఉన్న, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, పశ్యన్‌ = చూచుచు, (ప్రవేశించెను). 


తా. అతడు పూర్ణచందుని వంటి ముఖము గల, .మంతిమధ్యయందు, 


ఉతర కాండము 978 


దేవతలమధ్యయం దున్న ఇందుడు వలె ఉన్న రాముణ్ణి చూచుచు |వ్రవేశిం 
చెను, రీ 


మూ. సోఒభివాద్య మహాత్మానం జల న్తమివ తేజసా, 
ఆ ఖో 

ఉవాచ _పాళ్షులిర్వాక్యం రామం సత్యపరా[ కమమ్‌. 9 
(ప, అ. సః-= అతడు, తేజసా = తేజస్సుచెత, జ్యల న నమివ = [పజ్వ 
'లించుచున్నట్టు ఉన్న, సత్యపరా (కమమ్‌=సత్యమైన పరాకమము గల, మహాత్మా 
నమ్‌ =మహాత్ము డైన, రామమ్‌ =రాముణ్ణి, అఆభివాద్య= నమస్కరించి, _పాష్టాలిః= 

ఎత బడిన దోసిలి కలవాడై, వాక్యము వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. శతుఘ్నుడు తేజస్సుతో (పజ్యలించుచున్నట్టున్న, సత్యమైన పరా 
1క మము గల రామునికి నమస్కరించి అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలి కను. 9 


మూ. యదాజ్ఞ ప్త ప్తం మహారాజ సర్వం తత్‌ కృత వానహమ్‌, 
హతః స లవణః పాపః పురీ చాస్య నివేశితా, . 10 


(ప. అ. మహారాజ=-మహారాజా ! యత్‌ = ఏది, ఆజ్ఞ ప్తమ్‌ = ఆజ్ఞాపించ 
శుడినదో, తేత్‌ =దానిని, సర్వమ్‌ = సమ సమునూ, ఆహమ్‌=నేను, కృతవాన్‌ == 
చేసినాను. పాపః = పాపాత్ము డైన, సః లవణః _ ఆ లవణుడు, హతః= చంప 
బడినాడు. అస్య=వినియొక,, పురీ చ= పట్టణము కూడ, నివేశితా=నెలకొల్స 
అడినది. 


తా. మహారాజా! నీవు ఆజ్ఞాపించిన నిధముగ అంతా చేసినాను. పాపాత్ము 
డైన లవణుణ్ణి సంహరించి ఆతని “పురమును నిర్మించి తిని. 10 


మూ. ద్యాదశె ఇత గతా వర్షాస్త్వాం వినా రఘునన్దన, 
నోత్స వే హెయమహం వస్తుం త్వయా విరహితో నృప. 11 


(ప. ఆ. రఘున నన = రామా! త్వాం వినా = నివు లేకుండగా, ఏతే = 
ఈ, ద్వాదశ వర్గాః = పన్నెండు సంవత్సరములు , గతాః గడచినవి. నృవ = 
గాజా! ఆహమ్‌ = నేను, త్వయా వినా = నీవు లేకుండ, వస్తుమ్‌ = నివసించుటకు, 
న ఉత్స హే = ఉత్సాహవంతుడను కాను (ఇచ్చయించను.) . 
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తా. రామా! నీవు లేకుండగా ఈ పన్నెండు సంవత్సరములు గడచినవి. 
రాజా! నీవు లేకుండ నేను ఆక్కడ నివసించుటకు ఇచ్చగించను. 11 


మూ, సమె (పసాదం కాకుత్స్స కురుషాామితవి కమ, 
మాతృహీనొ యథా వత్స్పో న చిరం పవసామ్యహమ్‌. 12. 


Er ఆ, అమితవి కమ = అపరిమితమైన పరా|క మముగల, కాకుత్త్స = 
రామా! సః -= అట్టి పీన, మె=నాకు, |పసాదమ్‌ = ఆను గ హమును, కురుష = 
చేయుము. మాతృహీనః == తల్లి లేని, వత్సః యథా = లేగదూడ వలె, ఆహమ్‌== 


తా, ఆపరిమిత మైన పరాకమము గల రామా! పీన నా విషయమున అను. 
[గహింపుము. తల్లి లేని లేగదూడ వలె నేను చాలకాలము దూరముగా ఉండ. 
జాలను, 12 


మూ. ఏవం [బువాణం కాకుత్త్సః పరిష్యజ్యేదమ।[బవీత్‌, 
మా విషాదం కృథాః శూర నైతత్‌ క్షత్రియచేష్టితమ్‌. 15: 


[పం అ. ఎవమ్‌=ఇట్లు, బువాణమ్‌=పలుకుచున్న శ తుఘ్ను జి, కాకుత్సుజ 
= రాముడు, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, ఇదమ్‌== ఈ వాక్యమును, ఆ బఏత్‌ == 
పలికెను, శూర ఎశూరుడా 1 విషాదమ్‌ _ దుఃఖమును, మా కృథాః = చెయకుము.. 
ఏతత్‌ = ఇది, కృతియచెష్టితమ్‌ = క్ష|తియుడు చేయవలసిన పని, న = కాదు. 

తా. ఇట్లు మాబట్లాడుదున్న శతుఘ్నుశణ్లి రాముడు కౌగలించుకొని ఇట్లు 


పలికను_.“కూరుడా 1 విషాదము చెందకుము, ఇది క్షతియులు చేయవలసినది. 
కాదు”. 18 


మూ. నావసీదని రాజానో వి పవా సేన రాఘవ, 
(పజా హి పరిపాల్యా హి క్షతధర్మేణ రాఘవ. 14 
(ప, ఆ. రాఘవ = శ|తుఘ్నుడా ! రాజానః = రాజులు, వి పవాసెన = 
[పవాసముచెత, నావసీదని = దిగులు చెందరు. రాఘవ రాఘవా! (పజా।ః ఆ 


(పజలు, శతధ ర్మేణ = కతి యధర్మముచేత, పరిపాల్యాః హి = పాలించదగిను 
వారు కదా? 
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తా. “శ తుఘ్నుడా ! పవాసముచెత రాజులు దిగులు చెందరు. పజలను 
క్ష|తియధర్మానుసారముగా పాలించవలెను కదా?" 14 


మూ. కాలే కాలే తు మాం వీర అయోధ్యామవలోకితుమ్‌, 
ఆగచ్చ త్వం నర్నశేష్ట గన్తాసి చ పురం తవ. 15 


ప. అ, నర|శేష్ట = నరులలో (శెష్టడా! ఏర == వీరుడా! కాలే కాలే=ఆ 
యా సమయములయందు, మామ్‌ = నన్ను, ఆవలోకితుమ్‌ ౨ చూచుటకు, అయో 
ధ్యామ్‌ == అయోధ్యను గూర్చి, త్వమ్‌ = నః ఆగచ్చ = రమ్ము. తవ సి 
యొక్క_, పురమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, గనాసి = వెళ్ళగలవు. 


తా. “నరులలో వడ వైన వీరుడా! అప్పుడప్పుడు నన్ను చూచుటకై 
ఆయోధ్యకు వచ్చుచుండుము తిరిగి నీ పట్టణమునకు వెళ్ళవచ్చును,” 15 


మూ. మమాపీ త్వం సుదయితః (పాణిరపి న సంశయః, 
అవశ్యం కరణియం చ రాజ్యస్య వరిపాలనమ్‌. 16 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నివు, మమాపి నాకు కూడ, |పాశైః అపీ=| పాణాల 
చేత కూడ, సుదయితః = చాల ఇప్పుడ వు. సంశయః = సంశయము, న=లేదు. 
రాజ్య స్య = రాజ్యముయొక్క-_, పరిపాలనమ్‌ =పరిపాలనము, ఆవశ్యమ్‌-తప్పక, 
కరణీయం చ = చేయదగినది. 


తా. “నీవు నాకు కూడ పాణములకంచె కూడ ఇప్పుడ వు, సంశయము 
లేదు రాజ్యపాలనము తప్పక చేయదగినది కదా?” 16 


మూ. తస్మా త్తం వస కాకుత్సృు స ప్రరాతం మయా సహ, 
ఊర ్వం గనాసి మధురాం సభృత్యబలవాహనః. 17 


[ప..ఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, కాకుత్స్స శ తుఘ్నుడా ! 
త్వమ్‌ = నివు, మయా సహ =నాతో కూడ, ఇహ = ఇక్కడ, స పర్మాతమ్‌ = 
ఏడు రోజులు, వస == నివసించుము, ఊర్చ్వమ్‌ = అటు పెన, సభృత్యబలవాహనః 
=భృత్యులతోను, నైన్యముతోను, వాహనములతోను కూడినవాడ వై , మధురామ్‌డా 
మధురను గూర్చి, గనాసి = వెళ్ళగలవు. 
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తా. “శతుమ్నా, ఆందువలన నీవు నా దగర ఒక వారము రోజులు 
ఉండుము. తరవాత నీ భృత్యులతోను, సెన్యముతోను, వాహనములతోను కలిసి 
మదురకు వెళ్ళగలవు.” 17 


మూ. రామ స్యెతద్యచః శుత్యా ధర్మయు క్రం మనోనుగమ్‌, 
శ|తుఘ్మో దినయా వాచా బాఢమిత్యేవ చా బవీత్‌.16 


ప ఆ రామస్య = రామునియొక్క, ధర్మయు కమ్‌ = ధర్మముతో 
కూడిన, మనోనుగమ్‌ = మనస్సుకు అనుకూలముగా ఉన్న, ఏతత్‌ వచః= ఈ 
వచనమును, |శుత్యా = విని, శతుఘ్నః = శతుఘ్నుడు, దీనయా=దీనమైన, 
వాచాజవాక్కు-తో, బాఢమ్‌ ఇత్యేవ చ= వము? ఆక ఆని, SDS 

పలి కను. 


తా. శ|తుఘ్నుడు ధర్మసంమతములు మనోహరములూ ఆయిన రాముని 
మాటలు విని దీనమైన వాక్కుతో “తప్పక అట్లే చేసెదను” అని పలికెను. 18 


మూ. స పరా|తం చ కాకుత్స రాఘవస్య యథాజ్ఞయా, 
ఉష్య తత మ హేష్యాసో గమనాయోపచక మె, 19 
ప. ఆ. మహేష్వాసః = గొప్ప ధనస్సు గల, కాకుత్త ః =శ తుఘ్నుడు, 
రాఘువస్య = రామునియొక్క_, య థాజ్ఞయా == — ఆజ్ఞానుసారముగా, స స స పరాతమ = 
ఒక వారము, తత = ఆక్కడ, ఉష్య = ఉండి, గమనాయ = వెళ్ళుటకు, ఉప 
చ|క మె = ఉఊప్మకమించెను. 
తా. మహాధనుర్శరుడ్డైన శ|తుఘ్నుడు రాముని ఆజ్ఞ (ప్రకారము ఒకవార ము 
ఆక్కడ ఉండి వెళ్ళుటకు | పయాణ మయ్యెను. 19 
మూ. ఆమన తు మహాత్మానం రామం సత్యపరా కమమ్‌, 
భరతం లక్ష్మణం చైవ మహరథ ముపారుహత్‌ , 90 


(ప. ఆ. మహత్మానమ్‌ = మహాత్ముడు, సత్యపర్శాక మమ్‌ = సత్యమైన 
పరాకమము కలవాడు అయిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, భరతమ్‌ భరతుణ్ణీ, 


లక్ష్మణం చ ఏవ = లక్మణుణ్ణీ, ఆమ నీ = అనుమతింవచేసి, మహారథమ్‌ = 
గొప్ప రథమును, ఉపారుహలర్‌ _ ఎక్కె_ను. కైరో 
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తా, మహాత్ముడైన, సత్య మైన పరాకమము గల రామునివద్ద భరతుని 
వద్ద, లక్ష ణుని వద్ద సెలవు తీసికొని మహారథ ముమ ఎక్కె_ను. 90 


మూ. స దూరానుగతో వీరో లక్ష్మణేన మహాత్మనా, 
భరతేన చ శతుఘ్నో జగామాళు పురీం తదా. 21 


ఇత్యార్రే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాణ్ణే 
దిషసప తిత మః సర్గః. 


ప ఆ. ఏీరః=వీరుడై న, సః శ|తు్హమ్నః=ఆ శ్యతుఘ్నుడు, మహాత్మనా 
Pen మహాత్ముడైన, లక్ష్మ ణెన= లక్ష్మణుని చెత, భరతేన=భరతునిచేత, దూరాను 
గతః = దూరము అనుసరించ బడినవాడై , తదా = అప్పుడు, ఆశు=శీఘముగా, 
'పురమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, జగామజవెళ్ళిను. 


తా. అప్పుడు మహాత్ము డైన లక్ష్మణుడు, భరతుడు చాల దూరము వచ్చి 
సాగనంపగా వీరుడైన ఆ శతుఘ్నుడు, కీఘముగా తన నగరమునకు వెళ్ళెను. 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమదామాయ ణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బది రెండవ సర సమాపము.. 


అథ తిసప్పతితమః సర్గః 


|ఓరొనొక (భావ్యాణుడు! మరజోంబిన బాలుడ్డై న ఫ్రుతుణ్లో 
తీనికొని రాజద్నారము వద్దవ వబ్బి' బిలవీంచుట |, 


మూ. _పస్తాష్య సతు శ తుఘమ్నం దాతృభ్యాం సహ రాఘవః, 
పముమోద సుఖి రాజ్యం ధర్మెణ పరిపాలయన్‌ , 1 
ప. ఆ. సః రాఘవః.ఆ రాముడు, శ|తుఘ్నుమ్‌ శ|తుఘ్నుణి , (పస్థాహ్య 
ఉగ) ;రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును ,ధ ర్మే ణ= ధర్మముచేత, పరిపాలయన్‌ = పాలించుచు, 
సుఖీ = సుఖవంతు డె, _వాతృభ్యాం సహ = ఇద్దరు సోదరులతో కూడ, 
[పముమోద = సంతోషించెను. 
తా. రాముడు శతుమ్మ్ను జి పంపివెసి రాజ్యమును ధర్మముతో పరి. 
పాలించుచు, సుఖవంతు డై లక్షణ భరతులతో కూడ సంతోషముగా ఉండెను. 1 


మూ. తతః క తిపయాహస్సు వృద్దో జానపదో ద్విజః, 
మృతం బాలముపాదాయ రా జద్వారముపాగ మత్‌. 2, 
(ప. ఆ. తతః = ఆటు పిమ్మట, కతిపయాహస్సు = కొన్ని రోజులలో, 
వృదః == వృదుడెన, జానపదః = పలెకు సంబంధించిన, ద్విజః = (వాహ్మణుడు,. 
థ్‌ ధ్‌ నో 
మృతమ్‌ = మరణించిన, బాలమ్‌ = బాలుణ్ణి, ఉపాదాయ __ గహించి, రాజ 
ద్వారమ్‌ = రాజద్వార మును, ఉపాగ మత్‌ _ పొందెను. 


తా. బమ్మట కొన్నాళ్ళకు పల్రెటూరుకు చెందిన ఒక వృద్ద బాహ్మణుడు. 
మరణించిన బాలుణ్ణి తీసికొని రాజద్వారము వద్దకు వచ్చెను. 2 

మూ. రుదన్‌ బహువిధా వాచః స్నెహదుఃఖసమనితః, 
అసకృ్ఫత్‌ పత పుతేతి వాక్యమేతదువాచ హ,. ల 
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(ప. ఆ. రుదన్‌ -= ఏడ్చుచు, స్నేహదుఃఖసమన్వితః = ప్వుత | పేమతోను. 
దుఃఖముతోను కూడినవాడై , పత పు[త ఇతి పుతా పుతా ఆని, అసకృ్ళత్‌ == 
= మాటిమాటికి, బహువిధాః = అనేక విధములై న, వాచః = వాక్కు లను, 


(పలుకుచు), ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉవాచ హ=పలికెను, 


తా. ఆ (బాహ్మణుడు పుత| పమతోను, దుఃఖముతోను “పుతా! పతా!" 
అని మాటి మాటికి అనేక విధములెన మాటలతో ఏడ్చుచు ఇట్లు పలికెను. ర్త 


మూ. కింను మే దుష్కృతం కర్మ పురా దేహానర కృతమ్‌, 
యదహం పు|త మేకం తు పశ్యామి నిధనం గతమ్‌. 4 


అపా పయౌవనం బాలం పజృవర్సహ; సకమ్‌, 
వం ష 


కన 


అకాలే కాలమాపన్నం మమ దుఃఖాయ పుతక. స్ట్‌ 


(ప. అ. పతక ee పుతా 1 పురా = పూర్యమునందు, దేహా నరే=మరొక 
దేహమునందు, మే= నాకు, కిమ్‌ = ఏ, దుష్కృతం కర్మ = పాపరూపమైన 
కర్మ, కృతమ్‌ = చేయబడినదో , యత్‌ = దేనివలన, అహమ్‌ = నేను, అపాపు 
యౌవనమ్‌= పొంద బడని యావనము గలవాడు, పజ్బువర్షసహ్మసకమ్‌ = ఐదు 
వెల వర్షముల వయస్సు గలవాడు, మమ == నాయొక్క, దుఃఖాయ= దుఃఖము: 
కొరకు, అకాలే- అకాలమునందు, కాలమ్‌ = మృత్యువును, ఆపన్నమ్‌ == 
పౌందినవాడు, నిఢధనం గతమ = మరణించినవాడూ, బాలమ్‌ = బాలుడూ అయిన. 
ఏకం పు[తమ్‌ = ఒక పుతుణ్ణి, పశ్యామి మ చూచుచున్నానో. 


తా. పుతా! నేను పూర్వజన్మలో ఎంత పాపము చేసితినో కదా ! ఐదు 
వేల వర్షముల వయస్సునందు. యౌవనము పొందుటకు పూర్వమే నాకు దుఃఖము. 


కలుగుటకె, అకాలమునందు మృత్యువు వాత పడి మరణించిన, బాలు డెన ఎకైక 
పుత్రుణ్ణి చూడవలసి వచ్చినది. 


వి. “పజ్బువర్ష సహ|సకమ”' అన్నప్పుడు “వర్ష శ బానికి “సహస. 
సంవత్సరం స|తముపాసీత” ఇత్యాది వాక్యములందు వలె దివసము అని అర్ధ 
మనీ, ఆందుచేత కొందరి |పకారము దీనికి పదహారు సంవత్సరముల వయస్సు 
కలవాడు అనీ మరికొందరి [పకారము కొంచెము తక్కువ పద్నాలుగు సంవత్స, 
రముల వయస్సు కలవాడు ఆనీ అర్థ మని తిలక వ్యాఖ్య. 4.5 
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మూ. అలై రహో భిర్నిధనం గమిష్యామి న సంశయః, 
అహం చ జననీ చెవ తవ శో కెన పుతక. 6 


ప. అ. పతక జ పుతా! అలె)ః= అల్ప్బములైన, ఆహోభిః=-దినముల 
చెతనే, నిధనమ్‌ = మరణమును, గమిష్యామి = పొందగలను. సంశయః= నం 
శయము, నజులేదు, తవ శో కేన_నీ శోకముచేత,అహం చ=నేను, జననీ చైవ = 
ని త ల్రీ కూడ మరణించగలము. 


తా. పుత్రా! కొద్ది రోజులలోనే నేను మరణించెదను; సందేహము లేదు. 
నిన్ను గురించిన శొకముచేత, నేనూ, నీ తల్లి కూడ మరణించెదము. 6 


మూ. నస్మరామ్యనృతం హ్యుక్తం నచ హింసాం స్మరామ్యహమ్‌, 
సర్వేషాం పాణినాం పాపం న స్మరామి కదాచన, { 


[ప. అ. ఆహమ్‌ = నేను, ఊక్కమ్‌ = పలకబడిన, అనృతమ్‌ = అసత్య 
మును గూర్చి, నస్మరామి == స్మరించను. హింసాం చ హింసను కూడ, న 
స్మరామి = స్మరించను. కదాచన= ఎన్నడూ, సర్వేషామ్‌ = అన్ని, |పాణినామ్‌= 
1పాణులకూ కూడ, పాపమ్‌ _ పాపమును, న స్మరామి = స్మరించను. 


తా. నేను ఏనాడైనా ఆ సత్యము పలికినట్లు కాని, హింస చేసినట్లు గాని, 


సి (పాణులవిషయమునందై నను పాపము ఆచరించినట్లు గాని నాకు జ్ఞాపక ము 
లేదు. [| 


మూ. కేనాద్య దుష్కృళెనాయం బాల ఏవ మమాత్మజః, 
అకృత్వా పితృకార్యాణి గతో వెవస్యతం క్షయమ్‌. 0 


(ప. అ.. అద్భ్య= ఇప్పుడు, అయమ్‌= ఈ, మమ ఆత్మ జః==నా కుమారుడు, 
బాలః ఏవ = బాలుడుగానే, బత్ఫకార్యాణి = పితృకార్యములను, అకృత్వా = 
చేయకుండగా, కేన దుష్కృతేన = ఏ పాపముచేత, వెవస్యతక్షయమ్‌ == యమ 
లోకమును గూర్చి, గతః = వెళ్లి నాడు? 


తా. నాప్కుతుడు తలిదండులకు చేయవలసిన సేవాదులు, _కాద్దాదులు 


చేయక మును పే, బాలుడుగానే, ఏ. పావముచేత యమలోకముకకు వెళి నాడో 
శోదా! ష్‌. 
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మూ. నేదృశం దృష్టపూర్వుం మే శుతం వా ఘోరదర్శనమ్‌, 
మృత్వ్యుర|పా ప్తకాలానాం రామస్య విషయ యథా. gy 


ప. ఆ. రామస్య = రామునియొక :_, విషయే = దేశమునందు, ఆపాప్తః 
కొలానామ్‌2=కొాలము రానివారిక), యథా = ఎట్టు, మృత్యుః = మృత్యువు వచ్చినదో, 
ఈద్భళశమ్‌ = ఇట్టి, ఘోరదర్శనమ్‌ = ఘారదర్శనము, న దృష్టవూర్యమ్‌ = 
పూర్ణము చూడబడలేదు. న శుతం వాపి:బడ లేదు, 


తా. రాముని దేశములో కాలము రానివారికే ఈ విధముగా మృత్యువు వచ్చు 
చున్నది. ఇట్టి ఘోరము పూర్వ మెన్నడూ నేను చూడలేదు, వినలేదు. 9 


మూ, రామస్య దుష్కృతం కించిన్మహద స్తీ న సంశయః, 
యథా హి విషయస్థానాం బాలానాం మృత్యురాగతః. 10 


ప. ఆ. రామస్య = రామునియుక్క_, కించిత్‌ = ఓఒకానాక, మహత్‌ = 
గొప్పదైన, దుష్కృుతమ్‌ = పాపము, అనీ ల ఉన్నది; సంశయః = సంశయము, 
న. లేదు. యథా ఎట్టు, విషయస్టానామ్‌ = దేశములో ఉన్న, బాలానామ్‌ = 
బాలులకు, మృత్యుః = మృత్యువు, ఆగతః = వచ్చినదో. 


తా. దేశములో ఉన్న బాలులకు అకాలమరణము సంపాపించుచున్న 
దనగా తప్పక రాముని గొప్ప పాప మేదో ఉండి ఉండును. 10: 


మూ. న హ్యన్యవిషయస్థానాం బాలానాం మృత్యుతో భయమ్‌, 
స రాజన్‌ జీవయ-స్వైనం బాలం మృత్యువశం గతమ్‌. 


(ప. అ. అన్యవిష యస్తానామ్‌ = ఇతరదెశములం దున్న, బాలానామ్‌ = 
బాలులకు, మృత్యుతః = మృత్యువువలన, భయమ్‌ = భయము, నహి లేదు. 
కదా? రాజన్‌ = రాజా! సఃజ అట్టి సివు, మృత్యువశ మ్‌ = మృత్యువశ మును, 
గతమ్‌ = పొందిన, ఏనం బాలమ్‌ = ఈ బాలుణ్ణి, జీవయస్వ = జీవింపచేయుము. 


తా. ఇత రదేశాలలో ఉన్న బాలులకు మృత్యుభయము లేదు కదా? అందు... 
వలన, రాజా! మరణించిన ఈ బాలుణ్ణి [బతి కించుము. lt... 
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మూ. రాజద్వారి మరిష్యామి పత్నా సారమనాథవత్‌, 
|బహ్మ హత్యాం తతో రామ సముపే పీత్య సుఖీ భవ. 12 


వ. అ. వత్న్యా సార్గమ్‌==భార్యతో కూడ, రాజద్వారి = రాజద్యార ము 
నందు, ఆనాౌథ వత్‌ =ఆనాథుడు వలె, మరిష్యామి= మరణిం చెదను. రామ=రామా! 
తత; _ అటుపిమ్మట, [బహ్మహత్యామ్‌ = [బహ్మ హత్యాపాపమును, నమెత్య = 
పొంది, సుఖీ = సుఖవంతుడవు, భవ = ఆగుము. 


తా. నేను, నా భార్యా కూడ అనాథులము వలె రాజద్వారమునందు మర 
౭9 ంచెదము. రామా! పిమ్మట స్‌ు [బహ్మహత్యాపాపముతో సుఖముగా ఉండుము. 


మూ. [భాతృభిః సహితో రాజన్‌ దీర్తమాయుర వాప్ప్యసి, 
ఊఉషితా; స్మ సుఖం రాజ్యే త వాస్మిన సుమహాబల. 18 


వ. ఆ. రాజన్‌ =రాజా! భాతృభిః == సోదరులతో, సహితః = కూడిన 
వాడవై, దీర్గమ్‌ = దీర్గ మైన, ఆయుః వూ ఆయుద్దాయమును, అవాప్ప్యసి = పొంద 
గలవు. సుమహాబల=చాల గొప్ప బలము గలవాడా! తవ = నీయొక్క, అస్మిన్‌ 
రాజ్య = ఈ రాజ్యమునందు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఉషితాః స్మ = ఉన్నాము. 


తా. రాజా! సోదరులతో నీవు చాల కాలము జీవించుము, గొప్ప బలము 
కలవాడా! నీ ఈ రాజ్యములో ఎంతో సుఖముగా ఉన్నాము. 13 


మూ. ఇదం తు పతితం తస్మాత్తవ రామ వశే స్థితాః, 
కాలస్య వశ మాపన్నాః స్వల్పం హి నహి నః సుఖమ్‌. 


వ. ఆ. రామ= రామా! ఇదం తు=ఇదియెతే, వతితమ్‌జవచ్చి వడినది. 
-తేస్మాత్‌=ఆ కారణమువలన, తవ వశే = నీ వశ్షమునందు, స్థితాః ఉన్న మేము, 
కాలస్య వశమ్‌=కాలవశమును, ఆపన్నాః==పొందినాము. నః=మాకు, స్యల్స మ్‌= 
“స్వల్పమైన, సుఖమ్‌ = సుఖము కూడ, న హి== లేదు కదా? 


వి. పదమూడవ శ్ఞోకానికి_“ఇ ంతవరకూ నీ రాజ్యంలో సుఖముగా ఉన్నాము; 
“అందుచేత సోదరులతో 'కీరాయుర్ణాయవంతుడ వై వర్శిల్లుము” అని భావ మని 
.వాఖ్యాతలు (వాసీనారు. ఈ ఘట్టంలో దీనికి ౪ అధిక్షేపశావరముగానే భావము 
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చెప్పడం యుక్తంగా ఉంటుంది. “ఇలాంటి పుణ్యం చేసిన నీవు చాలాకాలం వర్టిల్లు 
శ్రావులే! ఆహా! నీ రాజ్యంలో మేము ఎంత సుఖంగా ఉన్నాము!” అనీ భావం 
చెపితే బాగుంటుంది. ఈ ఘట్టంలో పాచ్యపాఠంలోని శ్లోకాలు బాగున్నాయి. 


“| బహ్మహత్యాం తతో రామః సముపేత్య సులీ భవేత్‌, 
భాతృ భిః సహితో రాజా దీర్గమాయుర వాప్ను యాత్‌. 
ఉషితాః స్మ సుఖం రాజ్యే రాజ్ఞో దశరథన్య హ, 
రామస్య విషయస్థానాం నా స్త్యల్పమపి నః సుఖమ్‌”. 


మూ. సంపత్యనాథో విషయ ఇక్వూకూణాం మహాత్మనామ్‌, 
రామం నాథమిహాసాద్య బాలా న్తకరణం |ధువమ్‌. 15 


ప. ఆ, బాలా నకరణమ్‌=వాలులకు మరణమును కలిగించు, రామమ్‌ = 
రాముణ్ణి, నాథమ్‌ = నాథుణ్ణిగా, ఆసాద్య = పొంది, ఇహ = ఇక్కడ, మహాత్మ 
నామ్‌ = మహాత్ము లెన, ఇశుకూణామ్‌ = ఇవ్వాకురాజులయొక్క- , విషయ; = 
దేశము, సంపతి = ఇప్పుడు, ఆనాథః = నాథుడు లేనిది ఆయినది. [ధువమ్‌ = 
నిశ్చయము. 


తా. దాలుల మరణానికి హేతువైన రాముడు ఇప్పుడు నాథుడుగా వచ్చిన 
తరవాత, ఇచ్వాకురాజులు హైలించిన ఈ దేశము నాథుడు లేనిది అయినది. 19 


మూ, రాజదో షెర్విపద్య నే (పజా హ్యవిధిపాలితాః, 
అసద్భృతే హి నృపతావకాలే మియతే జనః. 16 


(ప. ఆ. ఆవిధిపాలితాః == శాస్త్రవిరుద్ద ముగా పాలింపబడిన, |పజాః = 
1పజలు, రాజదో షె! = రాజుయొక్క దోషములదేత, విప ద్య నే = ఆపదలు 
చెందుదురు. నృపతౌ రాజు, ఆసద్భృత్తే = చెడ్డ నడవడిక కలవా డగుచుండగా, 
జనః = జనము, అకాలే = అకాలమునందు, [మియతే, హీ = మరణించును కదా. 


తా. శాస్త్రవిరుద్ద మెన రీతిలో పాలింపబడిన |పజలు రాజు చేసిన దోషాలకు 
ఆపదలు చెందుదురు. రాజు చరిత మంచిది కానిచో జనులు అకాలమరణము 
చెందుదురు, 16 
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మూ. యద్వా పురేష్యయుకాని జనా జనపదేషు చ, 
కుర్వతే న చ రకాస్తి తదా కాలకృతం భయమ్‌. 17 
పే. అ. యద్యా= లేదా, పురేష = పట్టణములయందు, జనపదేషు చ_ 
[గామములయందు, జనాః జనులు, ఆయు కాని అయు కకార్యములను, కుర్వతే: 
_ చేయుచుందురు; రకా=రక్షణము, నచ అసి = ఉండదు: తదా == 
అప్పుడు కూడ, కాలకృతమ్‌ = మృత్యువుచేత చేయబడిన, భయమ్‌ = భయము 
కలుగును. 


తా. లేదా-పురములందు, (గామములందు నివసించు జనులు అయుక 
కార్యములు చేయుచున్నప్పుడు, రక్షణము wey కూడ జనులకు మృత్యు 
భయము కలుగుచుండును. 1/ 


మూ. సువ్యకం రాజదోషో హి భవిష్యతి న సంశయః, 
పురే జనపదే చెవ తతో బాలవధో హ్యయమ్‌. 18 
ప. అ. సువ్యక్తమ్‌ =సుస్పష్టముగా , రాజదోషః. రాజదోషమే, భ విష్యతి 
_ అయి ఉండును. సంశయః=సంశయము, న_ లేదు. తతః=అందువలననే, 


పురే = పురమునందు, జనపదిె చెవ = జనపదమునందు, అయమ్‌ == ఈ బాలవధ 
_దాలుల మరణము. 


తా. ఇది తప్పక రాజదోషమే. సందేహము లేదు. ఆందుచేతనే పరముల 
లోను, [గామాలలోను బాలులు మరణించుచున్నారు. 18 
మూ. ఏవం బహువి ధైెర్యాకైె ఇరుపరుధ్య ముహుర్ముహుః; 
రాజానం దుఃఖసంత పః సుతం తముపగూహతి. 19 
ఇత్యార్షె శ్రీమదామాయణి ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే 
|తిస ప్రతితమః సర్గః. 


(ప, ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, బహువి ధైః= అనేక విధములైన, వా క్ర్యైః = వాక్య 
ములతో, ముహుః ముహుః = మాటిమాటికి, రాజానమ్‌ = రాజును, ఉపరుధ్య = 


ఉతర కాండము 885 


నిర్భంధించి, దుఃఖసంత పః = దుఃఖపీడితుడై, తం సుతమ్‌ = ఆ పుక్రుణ్ణి, ఉప 
గూహతి=కౌగలించుకొనుచున్నాడు. 


తా. ఇట్లు ఆ |బాహ్మణుడు ఆనేకవిధములైన మాటలచేత రాజును మాటి 
మాటికి నిర్బంధించుచు దుఃఖపీడితుడై ఆ పుత్రుణ్ణి కౌగలించుకొనుచుండెను. 19 


“బాలానందిని” అను శ్రీమ1దామా యణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బెమూడవ సర్గ సమా పము. 


అథ చతు; స ప్రతితమః సర్గః 


| తనన్సు చేయచున్న బా (దుడు అధర ముచేోయటయే (బావ్యూణ 
భ్రు[కుని మరణమునవ హేతువ్రు అని నారదుడు రామునవ తౌలుభ్రుట |. 


మూ. తథా తు కరుణం తస్య ద్విజస్య పరిదేవనమ్‌, 
శుశ్రావ రాఘవః సర్వం దుఃఖశోకసమన్వితమ్‌. 1 
ప. ఆ. రాఘవః = రాముడు, దుఃఖశోకస మన్వితమ్‌ =దుఃఖశోక ములతో 
కూడిన, కరుణమ్‌ - దీనమైన, సర్వమ్‌ = సమనమైన, ద్విజస్య = (బాహ్మణుని 
యొక్క, తథా = అట్టు, పరిదేవనమ్‌ == విలాపమును, శు శావ = వినెను. 


తా. రాముడు దుఃఖముతోను, శోకముతోను కూడిన ఆ |తాహ్మణుడు చేసిన 
దీనమైన ఆ విలాపమునంతనూ వినెను 1 


మూ. న దుఃఖేన చ సంతప్రో మ స్తిిణస్తానుపాహ్యయత్‌, 
వసిష్టం వామదేవం చ (భాత్తూంశ్చ సహ నై గమాన్‌. 9 


(ప. ఆ. సఃజ రాముడు, దుఃఖేన = దుఃఖముచేత, సంత పః హక పీడితు డై, 
తాన్‌ = ఆ, మ న్తిణః=మం|తులనూ, వసిష్టమ్‌=వసిమ్షని, వామదేవం చ=-వామ 
దెవునీ, సహనైగమాన్‌ = ఆయా గణపముఖులతో కూడిన, [భాత్తూన్‌ చ == 
సోదరులను, ఆహ్యయత్‌ = పిలచెను, 


తా. ఆరాముడు దుఃఖముతో కూడినవా డై, మంతులను, వసిష్టవామదేవు 
లను, సోదరులను, ఆయా గణ|పముఖులను పిలిపించెను. 2 


మూ: తతో ద్విజా వసిషేన సార్భమష్టొ (పవేశితాః, 
రాజానం దేవసంకాశం వర్ణ 'స్వేతి తతోఒబువన్‌. క్రి 
ప. ఆ, తతః అటుపిమ్మట, వసిష్టేన సార్గమ్‌ = వసిమ్షనితో కూడ, 
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1పవెశితాః = (వేళ పెట్టబడిన, అష్టా = ఎనమండుగురు, ద్విజాః = బాహ్మణులు, 
తతః జ ఆటుపమ్మట, దేవసంకాశమ్‌ = దేవతలతో సమాను డైన, రాజానమ్‌ = 
రాజాను గూర్చి, వర్ణస్య = వృద్దిపొందుము, ఇతి = అని, ఆ(బువన్‌ = పలికిరి. 
తా. పిమ్మట వసిష్టునితో కలిసి _పవెశ పెట్టబడిన ఎనమండుగురు _బాహ్మ 
శి లు దేవతుల్యుడెన రాజును “విజయో భవ”అని పలికి ఆశీర్వదించిరి. త్రి 


మూ, మార్క_బ్గెయోఒథ మౌద్దల్యో వామదేవశ్చ కాశ్యపః; 
కాత్యాయనో ఒథ జాబాలిర్గౌతమో నారద స్తథా, . kh 
ఏతే ద్విజర్ష భాః సర్వే ఆసనేషూప వేశితాః. 


(ప, ఆ. మార్క-ణ్రేయ॥= మార్కండేయుడు, అథ==పిమ్మట, మౌద్షల్యః 
మం దల్యుడు, వామదేవశ్చ = వామదేవుడు, కాశ్యపః = కాశ్యపుడు, కాత్యా 
యనః == కాత్యాయనుడు, ఆధ = మరియు, జాబాలిః= జాబాలి, గౌతమః 
గౌతముడు, తథా = మరియు, నారదః=నారదుడు, ఏతే = ఈ, సర్వే= సమస్త 

మెన, ద్విజర్ష భాః = దాహ్మణ మలు, ఆసనేషమ=ఆసనములయందు, ఉపవేశితాః 
= కూర్చుండ బెట్టబడిరి. 


తా. మార్కండేయుడు, మౌద్గల్యుడు, వామదేవుడు, కాశ్యపుడు, కాత్యా 
యనుడు, జాబాలి, గౌతముడు, నారదుడు ఈ [బాహ్మణోతము లందరూ ఆసన 
ములమీద కూర్చుండ బెట్టబడిరి. 4 


మూ. మహర్షీన్‌ సమన్నుపాప్తానభివాద్య కృతాళ్ఞలిః, 5 
మన్తిిణో నైగమాశ్రైవ యథార్లమనుకూలితాః. 


ప. ఆ. సమనుపాపాన్‌ =వచ్చిన, మహర్షిన్‌ జమహర్షులను, కృతాబ్ఞలిః 
==దెయబడిన దోసిలి కలవాడై, అభి వాద్య=నమస్క-_రించి(ఆదరించెను).మ న్లింణః 
=మంతులూ, నెగమాః చ ఎవ==నైగ ములు, యథార్లమ్‌=తగు ఏధముగా, ఆను 
కూలితాః-ఆనుకూలులుగా చేసికొనబడినారు. 


తా. వచ్చిన మహర్షులకు రాముడు అంజలి ఘటించి నమస్కరించెను. 
'మం్మతులను, వైగములను తగు విధముగా అనుకూలము చేసికొనెను. 
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మూ. తేషాం సముపవిష్టానాం సర్వేషాం దీ పతేజసామ్‌, 6: 
రాఘవః సర్వమాచ షే ద్విజో౬యముపరోధతి. 

(ప. ఆ. సమువవిష్టానామ్‌ = కూర్చున్న , దిప్తతేజసామ్‌ = _పకాశించుచున్న 
తేజస్సు గల, తేషామ్‌ = ఆ, స ర్వేషామ్‌ = అందరికి, రాఘవః == రాముడు, 
అయమ్‌ = ఈ, ద్విజః = (బాహ్మణుడు, ఉపరోధతి == నిర్భంధించుచున్నాడు అని, 
సర్వమ్‌ లూ సమస్తమునూ, ఆచ సై = చెప్పెను. 

తా. తేజస్సుతో (పకాళించుచున్న వారందరూ కూర్చున్న పిమ్మట రాముడు. . 
ళ్‌ [బాహ్మణుడు మొండి పట్టు పట్టుచున్నాడు”అని ఆ విషయ మంతా చెప్పెను. 


మూ, తస్య తద్వచనం శుత్యా రాజ్ఞా దీనస్య నారదః, // 
[ప్రత్యువాచ శుభం వాక్యమృష్షీణాం సంనిదొ స్వయమ్‌. 


పే. ఆ. దీనస్య == దీను డైన, తస్య రాజ్ఞః= ఆ రాజుయొక్క, తత్‌ ఆ 
వచనమ్‌ = వచనమును, _(శుత్వా = విని, హర క నారదుడు, బుషీణామ్‌ ==. 
బుషులయొక., సంనిధౌ  సంనిధియందు, స్వయమ్‌=స్వయముగా, శుభమ్‌ 
శుభమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, _పత్యువాచ = బదులు చెప్పెను. 


తా. దీను డెన రాజు మాటలు విని ఆ బుషుల సమక్షమునందు నారదుడు 
శుభమైన కాక్యము పలి కను, T 


మూ. శృణు రాజన్‌ యథాకాలే [పాపో బాలస్య సంక్షయః, రి: 
[శుత్వా క రవ్యతాం రాజన్‌ కురుష్వ ర ఘునన్హన. 


ప. ఆ. రాజన్‌ రాజా! బాలస్య=బాలునియొక్క_, సంక్షయ ౩. మరణము,. 
ఆకాలే = అకాలమునందు, యథా = ఎట్టు, [పావః = వచ్చినదో, శృణు = 


వినుము. రాజన్‌ == రాజా! రఘునన్గన = రామా! (కుకా = వ్‌, కరవ్యతామ్‌= 
చేయదగినదానిని, కురుష్వ = చేయుము. 


తా. రాజా! బాలునకు ఆకాలమరణము ఎట్లు పాపి ంచినదో వినుము.. 

రామా! విని ఏమి చేయవలెనో చేయుము. 8 

మూ. పురా కృత యుగే రాజన్‌ [బాహ్మణా' వె తపస్వినః, లీ 
ఆ(బాహ్మణ స్తదా రాజన్న తపస్వీ కథంచన, 
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ప. అ. రాజన్‌=రాజా! పురా = పూర్వము, కృతయుగే= _కృతయగము 
నందు, (బాహ్మణాః వె కానా =|బాహ్మణులే, తపస్వినః= తపస్సుచయువారు. రాజన్‌ = 
రాజా! తదా = అప్పుడు, అృబాహ్మణః = (బాహ్మణభిన్నుడు, కథంచన = ఎ 
విధముగానూ కూడ, తపస్వీ = తపస్సుకలవాడుగా, న = లేడు. 


తా. రాజా! పూర్ణము కృతయుగ ములో (బాహ్మణులు మాతమే తపస్సు 
చేసుకొనేవారు. | బాహ్మణులు కానివారు ఏ విధముగానూ కూడ తపస్సు చేసికొనే 
వారు కారు, 9 


మూ. తస్మిన్‌ యుగే (పజ్వలితె బహ్మభూతే త్యనావృతే, 10 
ఆమృత్యవ స్తదా సరే జబ్జిరె దీర్గదర్శినః. 

ప. ఆ, (పజ్వలితే = (ప్రకాశించుచున్న, (బబహ్మభూతే = (బబహ్మమయ 
మెన. అనావృతే క ఆజ్ఞానా వర ణము లేని, తస్మిన్‌ యుగే = ఆ యుగమునందు, 
సర్వే= ఆందరూ , అమృత్యవః= మృత్యువు లేనివారుగాను, దీర్గ దర్శినః=దీర్ష దృష్టి 
గలవారుగాను, జట్టిరె = అయిరి. 

తా. ఆ యుగము ఆజ్ఞానావరణము లేక |బహ్మమయమె [పకాశించు. 
చుండెను. ఆప్పుడు ఆందరు మృత్యువు లేనివారై (తి కాలజ్ఞానము కలవారై ఉండిరి. 


పాచ్యపాఠంలో E రెండు శ్లోకాలు ఈ విధంగా ఉన్నాయి!. 


“పురా కృతయుగ రామ బ్రహ్మ సర్వమనుత్తమమ్‌, 
అ| బాహ్మణో న వె కశ్చిదతపాశ్చ న విద్యతే”. 


“తస్మిన్‌ యుగే పజ్యలితే [బహ్మ భూతే హ్యనాపది, 
అమృత్యవో ద్విజాః సర్వే జాయనేే విగతామయాళో, 


రామా! పూర్వము కృతయుగములో సర్వమూ [బ్రహ్మమయమై ఆత్యుత్తమ 
చితిలో ఉండెడిది. ఆ|బాహ్మణుడు గాని, తపస్సులేనివాడు గాని ఎవ్వడూ ఉండెడి 
వాడ కాదు”. “ఈ |బహ్మమయ మై మెన ఆపదలు లేని ఆ యుగము దేదీప్య మాన: 
ముగా (పకాశించుచున్నప్పుడు ద్విజు లందరు (అందరూ ద్విజులే) మృత్యువు 
ఆకాలమృత్యువ్లు) లేనివారె రోగములు లేనివారై ఉండిరి. 


390 శ్రీమదామాయణము 


మూ. తత స్తే3తాయుగం నామ మానవానాం వపుష్మ తామ్‌, 1t 
క్షతియా యత జాయనే పూర్వేణ తపసాన్వితాః. 


(ప. అ. తతః= అటు పిమ్మట, వపుష్మతామ్‌ = దృఢ దెహముగల, మాన 
వానామ్‌ జ మనువంశ సంజాతుల యొక...,|తేతాయుగం నామ=జ[తేతాయుగ మనునది: 
వచ్చినది. యత = దేనియందు, క్షతియాః=క తియులు, పూ ర్వేణ = వనుక.టి 
[బాహ్మణునితో కూడ , తపసా = తపస్సుతో అన్వితాః == కూడినవారు. 


తా, తరువాత వచ్చిన దృఢశరిర ములు గల మనువంశీయులకు చెందిన. 
[తేతాయుగములో క్ష్యతియులు కూడా [బాహ్మణులతో పాటు తపస్సుకలవారుః 
ఆగుదురు. 1i 


మూ, వీర్యేణ తపసా చైవ తేఒధికాః పూర్వుజన్మని, న 
మానవా యె మహాత్మాన స్త్యత తేతాయుగే యుగ. 

(ప, ఆ. పూర్వుజన్న్మని లా కృతయుగ జన్మ యందు, లే |బాహ్మణులు, 
వీర్యేణ = పరా|క మముచేత, త పసా చేవ = తపస్సుచేతా, ఆదధికాః == అధికులు. 
[(తేతాయుగె = [తేతాయుగ మను, తత = ఆ, యుగే = యుగమునందు, యే= 
ఎవరు, మానవాః = మనువంశమునందు పుట్టినారో వారు, మహాత్మానః == 
మహాత్ములు. 


తా, కృతయుగమునందు వీర్యముచతా, తపస్సుచెతా కూడ్‌ [బాహ్మణులు. 
ఆధికులు. [తేతాయుగములో మనువంశమున ౦దు పుట్టిన క్షతియులు త హోవీర్య 
ములచేత మహాత్ములు, కృతయు గములో (బాహ్మణులు మాతమే నిత్య నెమి త్రికాది. 
కర్మలే కాక కాయ క్రేశరూ ప మైన తపస్సు కూడ చేసేవారు. ఆందుచే వానే సర్వాధి: 
కులు. [శేతాయుగము వచ్చుసరికి క్షతియులు కూడ తపస్సు చేసేవారు. ఆందు. 
చేత వారు కూడ మహాత్ములే కాని పిరు కృతయుగ బాహ్మణుల కంటె. 
తక్కు వవారు. JPA 


మూ. |బహ్మ క్షతం చ తత్సర్వం యత్పూర్యమవరం చ యత్‌, 
యుగయోరుభయోరాసీతృమవిర్యసమన్వితమ్‌. 
ప. అ. ఉభయోః = రెండు, యుగయోః = కృత తేతాయుగములలో', 
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యత్‌ == ఏ, [బ్రహ్మ = (బాహ్మణజాతి, పూర్వమ్‌ = కృతయుగములో ఆ ధిక్యము 
కలదై ఉండెడిదో యత్‌ = ఏ, క్షతమ్‌ = క్ష[తియజాతి, అవరం చ= కృత 
యుగములో తక్కువదిగా ఉండెడిదో, తత్‌ ఆది, సర్వమ్‌ = అంతా ((బాహ్మణ 
క్యతియజాతిద్వయము) న వ వర్యముతో కూడినది, 
ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. కృతయుగములో (బాహ్మణజాతి తపోవీర్యములచెత ఆధికముగా 
ఉండెడిది. అప్పుడు క్షతియజాతి తక్కువగా ఉండెడిది. |(తేతాయుగములో 
క్ష[తియజాతికి కూడ తపస్సు ఉండుట చెత అపుడు ఈ రెండు జాతులూ తపోవీర్య 
ములచేత 'సమానములెనవి. |తేతాయుగ| బాహ్మణజాతి కూడ కృతయుగ | బాహ్మణ 
జాతికం టె న్యూనమే. 18 


మూ. అపళ్యన్తస్తు తే సర్వే విశేషమధికం తతః, 14 
స్థాపనం చ|కిరే త|త చాతుర్యర్ల్యస్య సంమతమ్‌. 

(ప. ఆ. తే సర్వే ఆ శాస్త్రనిర్మాతలందరూ, తతఃఆటు పెన, ఆదికమ్‌ 
= అధిక మెన, విశేషమ్‌ = భేదమును, ఆపశ్య నః=చూడనివారై, త త=అఆక్కడ, 
సంమతమ్‌ = ఆందరికీ ఇష్టమైన, చాతుర్వర్హ్యస్య = నాలుగు వర్ణములయొక్క, 
స్టాపనమ్‌ = స్థాపనమును, చ|కిరే = చేసిరి. 


తా. అప్పుడు శొస్త్రనిర్మాతలు [బాహ్మణకు తియులలో భేదము అధిక 
ముగా లేకపోవుటచేత అందరికీ సంమత మైన చాతుర్వర్యమును ఏర్పాటు చేసిరి. 


మూ. తస్మిన్‌ యుగే (పజ్యలితే ధర్మభూళతె హ్యనావృతే. 15 
ఆధర్మః పాదమెకం తు పాతయత్‌ పృథివీతలే, 
ఆధర్మేణ తు సంయుక్త స్తేజో మన్గం భ విష్యతి. 16 


ప. ఆ. (“ఆధర్మేణ తు సంయుక్తా స్తేజో మన్దాస్తదా హి తే” ఆను [పాచ్య 
పాఠము బాగున్నది). ధర్మభూళే=ధ ర్మ(పచుర మైన, ఆనావృతే= అధర్మావరణము 
లేని, తస్మిన్‌ = ఆ, యుగే= యుగము, |పజ్యలితే = ,పకాశించుచుండగా, 
ఆధర్మః == అధర్మము, ఏకం పాదమ్‌ = ఓక పాదమును, పృథివీతలే = భూమి 
మీద, పాతయత్‌ _ ఉంచెను. అధ ర్మేణ = ఆధర్మముతో, సంయుకాః = కూడిన, 
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తే __ వాళ్లు, తదా అప్పుడు, తేజోమన్దాః హొ = తేజస్సుచేత మందులుగా అయిరి 
కద్రా? 


తా. ధర్మపచుర మె అధర్మావరణము లేని ఆ త్రేతాయుగము |పకాశించు 
చుండగా భూమిమీద ఆధర్మము ఒక పాదమును ఉంచెను. అప్పుడు అధర్మ 
సంబంధముచే వాళ్ళ తేజస్సు కొంచెము తగినది. 15,16 


మూ. ఆమిషం యచ్చ పూర్వెషాం రాజసం చ మలం భృశమ్‌, 
అనృతం నామ తద్భ్ఫూతం క్షపిన పృథివితలే. L7 


ప. ఆ. పృథివీతలే = భూమిమీద, క్ష ప్రేన= ఉంచబడిన అధర్మపాదము 
చెత, పూ ర్వేషామ్‌ =పూర్వికులకు, యత్‌ = ఏది, ఆమిషమ్‌ మాంసము వంటిదో, 
రాజసమ్‌ == రజోగుణ పధాన మైన, మలమ్‌ = మలము వంటిదో, తత్‌ = ఆ, అన్ఫ 
తమ్‌ = కృష్యాదిక ముగా, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, భూతమ్‌ = ఆయినది. 


తా. భూమిమీద అధర్మపాదము |ప్రసరించుటచేత అంతకు పూర్వము ఏ 
కృష్యాదికమును మాంసమును వల్‌, రజోగుణజన్య మెన మలమును వలె పూర్యులు 
పరిహరించిరో అట్టి అనృతము (కృష్యాదికము) అధికముగా (పచారములోనికి 
వచ్చెను. j7 

మూ. అనృతం పాతయిత్యా తు పాదమేకమధర్మతః, 
తతః పాదుష్కృతం పూర్వమాయుషః పరినిష్టితమ్‌, 18 
పాతయిత్యా=| పవ రింపచేసి, తతః అటు పిమ్మట, అధర్మతః=ఆధర్మముచేత, 
పూర్వమ్‌ = పూర్వమెన, ఆయుషః = ఆయురాయముయొక్క, పరినిష్పితమ్‌ == 
పరిమాణము, (పాదుష్కృతమ్‌ == తగ్గించబడినది. 

తా. ఆధర్మము ఒక పాదము అనృతమును (పవ ర్రింపజేసి పిదప పూర్వము 

(కృతయుగములో) ఉన్న ఆయుర్లాయ[ప మాణమును కూడ తగ్గించినది. 18 
మూ. పాతితే త్వనృతే తస్మిన్న ధర్మేణ మహీతలే, 
తభాన్యేవాచరల్లోక సత్యధర్మ పరాయణః. ౦ 
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ప. అ. అధర్మేణ = ఆధర్మముచేత, మహీతలే. భూమిమీద, తస్మిన్‌ 
-ఆన్ఫతే = ఆ అనృతము, పాతితేడా పడ వేయబడినదగుచుండగా, లోకః_లోకము, 
సత్యధర్మపరాయణః = సత్యధర్మపరమై, శుభాన్యేవ = మంచి కార్యములనే, 
ఆచరత్‌ = చేసెను. 

తా. అధర్మము భూమిమీద అనృతమును [పసరింపచేసీనను లోకము సత్య 
ధర్మ ములంధు ఆస క్రి కలదె శుభకర్మలను మాత మే చేసెను, 19 


మూ. తేతాయుగే చ వర నె బాహ్మణాః క్షతి యాశ్చ యే. 

తపో౭.తప్య న్ల తే సర్వే శుకూషామపరే జనాః. 20 

ప. ఆ. తెతాయుగే = ; తేతాయుగమునందు, యె = ఏ, బాహ్మ ణాః = 

(బాహ్మణులు, క్షతియాః చ= శ్యతియులు, వర్తన్తే= ఉన్నారో, తే సర్వే = 

వాళ్ళందరూ, తపః=తపస్సును, ఆతప్య నజచెసీరి. అపరే జనాః = ఇతరజనులు, 

తా తతాయు గములో (బాహ్మణులూ క్షతయు లూ కూడ తపస్సు చెసిరి, 

"ఇతర జనులు మా తము వాళ్ల శు[శూష చెసిరి. 20 

మూ. స ధర్మః పరమ సేషాం వైశ్యహ దం తదాగమత్‌, 

పూజాం చ సర్వవర్ణానాం కూ|దాశ్చకుర్విశేషతః. 21 

(ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, సః=ఆది,పరమః=గొప్ప,ధర్మఃధర్మముగా, 

తేషామ్‌ _ వారిలో, వెళ్యశూ[దమ్‌ = వైశ్యహ్యదులను, అగమత్‌ = పొందెను. 

సూ దాః = శ్నూదులు, విశేషతః = విశేషించి, సర్వవర్దానామ్‌ = సమస్తవర్లముల 
యొక్క, వూజామ్‌ = పూజను, చ|కుః = చేసిరి, 

తా. వారిలో శ్యుషారూపమైన ధర్మము వైశ్యశూ[దుల పరమధర్మముగా 

ఏర్పడెను. విశేషించి శూదులు సమ స్తవర్ణముల పూజను చేసిరి. 21 

మూ, ఏతస్మిన్నన్తరె తేషామధర్మే చాన్ఫతే చహ, 
- తతః పూర్వే పునర్హాసమగ మన్నృపసత్తమ. 22 
ప. అ, నృపస త్రమ=రాజ శెప్టుడా ! తేషామ్‌=వైశళ్యశూ దులకు, ఆధ ర్మే 
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ర ఆధర్మము అన్ఫతే ద అనృతము ఎర్పడగా, ఏతస్మీన్‌ అనరే = 
ఈ మధ్యయందు, తతః పేమ్మట , పూర్వే = మొదటివారు, [హాసమ్‌ = తేజస్సు, 
మొదలై నవాటియొక్క [హాసమును, ఆగమన్‌ = పొందిరి, 

తా, ఓ! రాజు శేషుడా ! వెశ్యశూ[దులకు అధర్మము అనృతము సంక 
మించిన పిదప ఈ మధ్యకాలములో ఆనగా ((ేతాద్వాపర సంధి కాలములో ఆని 


వ్యాఖ్యాతలు ) వెనుకటివారికి, అనగా _(చాహ్మణక్ష తియులకు, కూడ తేజో హాసము. 

కలిగెను. 22. 
మూ. తత; పాదమధర్మస్య ద్వితీయమవతార యత, 

తతో ద్వాపర సంజ్ఞా సా యుగస్య సమజాయత, 98. 


[ప అ. తతః ఆటుపిమ్మట, అధర్మస్య = అఆధర్మముయొక్క_,. 


ద్వితీయమ్‌ = రెండవ, పాదమ్‌ = పాదము, అవతారయత్‌ = దిగెను. తత! == 
ఆందువలన, యుగస = ఆ యుగ మునకు, ద్వాపర సంజ్ఞా = ద్వాపర సంజ్ఞ, సమ. 
జాయత కలిగెను. 


తా. పిదప రెండవ ఆధర్మపాదము భూమిమీద దిగను. అందువలన ఆ 
యుగమునకు “ద్వాపరము” అను పేరు వచ్చెను. 28: 
మూ. తస్మిన్‌ ద్వాపరసంజ్ఞై తు వర్తమానే యుగే నృప, 

ఆధర్మశ్చానృతం చైవ వవృధే పురుషర్షభ. 24 
ప. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష శేషుడా! నృప = రాజా! ద్వాపరసంజ్ఞే = 
ద్వాపర మను పేరు గల, తస్మిన్‌=ఆ యుగము, వరమానే = జరుగుచుండగా, 
అధర్మః చ = ఆధర్మము, ఆనృతం చెవ=ఆన్ఫతము, వవృధే=వృద్దిపొందును. 
తా. పురుష శమ్షుడ వెన రాజా! ద్వాపర మను పీరు గల ఆ యుగము. 
జరుగుచున్నప్పుడు ఆధర్మము, అనృతము వృద్దిపొందెను (పొందును). 24. 
మూ. ఆస్మిన్‌ ద్వాపరసంఖ్యానే తపో వైశ్యాన్‌ సమావిశత్‌ , 
[(తిభ్యో యు గేభ్య నస్రీన్‌ వర్తాన్‌ [కమాద్వై తప ఆవిశత్‌ . 


(ప. ఆఅ. అస్మీన్‌ = ఈ, ద్యాపరసంఖ్యానే అ ద్యాపర మను పేరు గల. 
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యుగమునందు, తపః = తపస్సు, వెళ్యాన్‌ = వెక్యులను, సమానిశక్‌ = [వచే 
శించెను, (తిళ్యఃజ మూడు, యుగేభ్యః=యుగములవలన, తపః=తపస్సు, (తీన్‌ = 
మూడు, వర్గాన్‌ = వర్ణములను, [కమాత్‌ = |కమమువలన, ఆవిశత్‌ వె= 
పవేశించినది. 

తా. ఈ ద్యాపరయుగములో తపస్సు వైశ్యులకు కూడ సం|క మించెను. 
ఈ విధముగ తపస్సు మూడు యుగములలో |కమముగా మూడు వర్ణములలో 
(పవేశించెను. 95, 


మూ. |తిభో యుగేభ్యన్ర్రీన్‌ వర్గాన్‌ ధర్మశ్చ పరినిష్టితః, 
న శూ[డో లభతే ధర్మం యుగతస్తు నరర్షభ. 26: 
ప. ఆ. నరర్షభ = నర|శష్టా! తీళ్యః= మూడు, యుగేభ్యః = యుగముల. 
వలన, ధర్మః = తపస్సు, తీన్‌ వర్గాన్‌ = మూడు వర్షములను, పరినిష్టితః = 
ఆ|శయించి ఉన్నది. యుగతః = యుగానుసారముగా, శూ దః = శూ దుడు,. 

ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, న లభతే మా పొందడు. 

తా. రామా! మూడు యుగములందు తపస్సు మూడు నర్షములవారిలో 
ఉన్నది. యుగానుసారము శూ దునకు ధర్మము (తపస్సు) లభ్యము కాదు. 26 


మూ. హీన వర్లో నృప। శేష తప్యతే న హి వె తపః, 
భావిని శూ[దయోన్యాం తు తపశ్చర్యా కలౌ యుగే. 27 
[ప. ఆ. నృప శేష = రాజులలో శ్రవ్షుడా! హీనవర్ణః == కూ దుడు, తపః 
పష తపస్సును, నహివై తప్యతే = చేయడు. కలౌ యుగే = కలియుగము. 
నందు, శూూదయోన్యామ్‌ = శూ దయోనియందు, తపశ్చర్యా = తపశ్చర్య. భావినీ 
= కాగలదు. 


తా. రాజులలో (శేషుడవైన రామా! శ్నూదుడు తపస్సు చేయకూడదు.. 
కాని కలియుగములో కూ|దునికి కూడ తపస్సు చేయట ఉండగలదు. 21 


మూ, అధర్మః పరమో రాజన్‌ ద్వాపరే శూ దజన్మనః, 


స వై విషయపర్యన్తే తవ రాజన్‌ మహాతపాః. 98 
అద్య తప్యతి దుర్చుద్ది స్తేన బాలవరో హ్యయము, 


496 శ్రీమ1చామాయణము 


(ప. ఆ. రాజన్‌ = రాజా! ద్వావరే = ద్వాపరమునందు కూడ, శూద 
జన్మనః = శూ|దునకు, పరమః = గొప్ప, అధర్మః = అధర్మము. రాజన్‌ == 
రాజా! తవ _ నీయొక్క, విష యపర్యనేే = దేశ [పాంతమునందు, మహాతపాః 
గొప్ప తపస్సు గల, దుర్చుద్దిః= దుర్భుద్ది యైన, సః = ఆ శూ దుడు, అద్య == 
ఇప్పుడు, తప్యతిజ తవస్సు చేయుచున్నాడు. తేన = ఆ కారణముచేతనే, 
అఆయమ్‌ = ఈ, బాలవధః = బాలుని మృతి. 


తా. రాజా! ద్వాపరయుగమునందు కూడ శ్నూదుడు తపస్సు చేయుట 
గొప్ప ఆధర్మము. సీ దేశము [పాంతమునందు గొప్ప తపస్సు గల, దుర్భుద్ది 
యిన శూ[దుడు తవస్సు చేయుచున్నాడు. ఆందువలననె ఈ బాలుడు మృతి 
చెందినాడు. బరి 


మూ. యో హ్యధర్మ మకార్యం వా విషయే పార్టివస్య తు, 29 
కరోతి చా శ్రీమూలం తత్పురే వా దుర్మతిర్నరః, 
క్షిపం చ నరకం యాతి స చ రాజా న సంశయః. 80 


= రాజుయొక్క_, విషయే = దేశమునందు గాని, పురే వా పురమునందు గాని, 
ఆధర్మమ్‌ = ఆధర్మమును గాని, ఆకార్యం వా== అకార్యమును కాని, కరోతి 
చేయునో, తత్‌ = అది, అ శ్రీమూలమ్‌ = ఆలవ్మీకి మూలము, సః రాజా చ= 
ఆ రాజు కూడ, క|వమ్‌ = కీఘముగా, నరకమ్‌ =.నరకమును గూర్చి, యాతి 
వెళ్ళును. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


ప. అ. దుర్మతిః == దుషబుది గల, యః నరః ఏ నరుడు, పారివస్య 
లట (థి © 


తా. దుర్మతియైన వీ నరు డైనా రాజుయొక్క రాజ్యమునందు గాని, 
పురమునందు గాని, ఆధర్మమును గాని, చేయకూడని పని కాని చేసినచో అది 
ఆలమ్మేని కలిగించును. ఆ రాజు కూడ వెంటనే నరకములలో పడును. సంశయము 


మూ, అధీతన్య చ తప్తస్య కర్మణః సుకృతస్య చ, 
షష్టం భజతి భాగం తు (పజా ధర్మేణ పాలయన్‌. 81 


ఉతరకాండము 397 
(ప, అ, [పజాః = (పజలను, ధర్మేణ = ధర్మముచేత, పాలయన్‌ = 


పాలించు రాజు, అధీతస్య = అధ్యయనముయొక ,, తపస పస్య = తవస్సుయొక్క, 

సుకృతస్య కర్మణః చ = పుణ్యకర్మయొక్క, షష్టమ్‌ = ఆరవ, భాగము = భాగ 
మును, భజతి = పొందును. 

. [పజలను ధర్మముగా పాలించు రాజునకు అధ్యయనము చేసిన 

al 


ప తపస్సులోను, పుణ్యకార్యములోను ఆరవ వంతు చేరును. 


మూ nN చ భోకాసౌ రక్షతె న |పజాః కథమ్‌, 
సత్వం పురుషశార్దూల మార్గస్య విష షయం స్వకమ్‌. బెల్లీ 


ప. ఆ. షడ్భాగస్య = ఆరవ భాగ మునకు, భోకా = భోకయెన, ఆసౌ 
= ఇతడు, |పజాః = పజలను, కథమ్‌ ఎట్టు, న రక్షతే-రక్షించడు? పురుష 
శారూల = పురుషశవ్షుడా! స సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, స్వకమ్‌ = నీ సంబంధ మైన 


© 
విషయమ్‌ = దేశమును, మార్గస్య = = వెదకుము. 
తా. ఆరవ భాగమును తీసికొనుచు | పజలను రక్షించనిచో ఎట్లు? పురుష 
ర్ట ల్లి 


శెషుడా! సీవు నీ రాజ్యము నంతా వదకుము. 
మూ. దుష్కృతం తత పశ్యేథాస్త [త యత్నం సమాచర 
ఏవం చేద్దర్మవృద్దిశ్చ నృణాం చాయుర్వివర్ద నమ్‌, ల్రిలి. 
భవిష్యతి నర శేష బాలస్యాస్య చ జీవితమ్‌. 


ఇత్యారే కీ మ దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
ఎఇ ఆ = 6 
చతుః సప తితమః సర్గః. 


ప. ఆ. నర|శేష్ట్ష = క్రీ నర|శేషా! దుష్కృతమ్‌ = పాపమును యత 
= ఎక్కడ, పశ్యేథాః = దూచెదవో, తత = అక్కడో, యత్నమ్‌ = [ప్రయత్న 
మును, సమాచర = చేయుము, ఏవం చెక్‌ = ఇట్లు చేసినచో, ధర్మ వృద్ది? ర 
ధర శవృద్ది, నృణామ్‌ = = మానవుల యొక్క, ఆయుర్వివర్దనమ్‌ = ఆయుర్వృద్ధి? 
అస్య = = ఈ, బాలస్య = బాలునియొక్క-, జీవితమ్‌ = “కీవీతమూ, భవిష్యతి = 
కాగలదు. 


898 శ్రీమ్మ దామాయణము 


తా. రామా! ఎక్కడ పాపకార్యము జరు గుచున్న దో చూచుటకు [పయ 
త్నము చేయుము. ఇట్లు చెసినచో ధర్మ మునకు వృద్ది, మాసవులకు ఆయుర్వృద్ధి 
కలుగును. ఈ బాలుడు కూడ బీవించుమ. ల్రిల్పి 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమదామా యణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత రకాండ లో డెబ్బ దినాలవ సర్గ సమాపము, 


అథ పజ్బుసప తితమః సరః 
జే ౧ 


[రాముడు వ్రుష్ట్రతము నౌకల తన రాజ్యములో అంతలా తిదుగుచు 
వొవతర్యలు జడుడుచున్మావా అని అన్నోంవించుట, అంతటఖొ వ్రజ్యతరో లలో 
జడుగుచుండుట చూచుట, దోక్షీణదివగ్రాన తవన్సు) చేయుచున్న జా [దుని 
వొద్దవ వెల్లులి |, 


మూ, నారదస్య తు తద్వాక్యం [శు త్వామృతమయం యథా, 
ప్రహర్షమతులం లేభే లక్ష్మణం చేదమ।బవీత్‌. 1 


ప. ఆ. నారదస్య = నారదుని యొక్క, అమృతమయం యథా = 
ఆఅమృతమయము వల ఉన్న, తత్‌ ౨ ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [శుత్వా = 
విని, ఆతులమ్‌ = సాటి లేని, (ప్రహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పొందెను. 
లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవిత్‌ గ 
పలికెను కూడ. 


తా. అమృతమయము వలె ఉన్న నారదుని మాటలు విని రాముడు సాటి 
లేని సంతోషమును పొందెను. లక్ష్మణునితో ఇట్టు పలికెను. 1 


మూ. గచ్చ సౌమ్య ద్విజ శేషం సమాళ్వాసయ సువతమ్‌, 
బాలస్య చ శరీరం తతె తై లదోణ్యాం నిధాపయ. 2 
(ప, ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా, గచ్చ = వెస్టము, సువతమ్‌ = మంచి 
నియమములు గల, ద్విజ శెష్టమ్‌ = (బాహ్మణ,శేస్టుని, సమాశ్వాసయ = ఓదా 
ర్చుము. బాలస్య = బాలునియొక్క-_, తత్‌ = ఆ, శరీరమ్‌ = శరీరమును, త్రిల 
[దోణ్యామ్‌ = తై లము తొట్టెలో, నిధావయ = ఉంచునట్టు చేయుము. 


కా. సౌమ్యా సవ వెళ్ళి ఉత్తమ్మవతములు గల అఆ (ాహ్మణ్నశేష్టుణ్తి 
ఉదార్చుము. అ బాలుని శరీరమును నూనె తొదైైలో పెట్టించుము. 2 


400 శ్రీమ1దామాయణము. 
మూ. గ నెశ్చ పరమోదారై సె లెళ్చాపి సుగనిభిః, 
లం చాటి టా © 
యథా న క్షీయతే బాలస్తథా సౌమ్య విధీయతామ్‌. రీ. 
ప. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! పరమోదారై = చాల (శష్టములై న, 
గన్హెః చ= సుగంధ [దవ్యములచెతను, సుగస్టిభిః= మంచి సువాసన గల, తె లె 


చ ఆపి మా తై లములచేతను, కాల! = బాలుడు, యథా = ఎట్టు, న శ్షీయతే = 
శ్షీణించడో, తథా = అట్టు, విదీయతామ్‌ = చేయబడుగాక . 


తా. చాలా (ైషము లైన సుగంధదవ్యములు, మంచి వాసనగల త్రెల: 
ములు ఉపయోగించి ఆ బాలుని శరీరము పాడ వకుండునట్లు ఏర్పాటు చేయుము. 9 


మూ. యథా శరీరో గుపః స్యాద్యా లస్యా క్రిషకర్మణః, 
విపతి: పరిఖేదో వాన భవేచ్చ తథా కురు. ర్వీ 
[ప. అ. ఆకి షక ర్మణః == పుణ్యకర్మగల, బాలస్య = బాలుని యొక), 
శరీర; == శరీరము, యథా = ఎట్టు, గుప ః= రశీంపబిడినది, స్యాత్‌ = అగునో, 


విపతిః = ఆపద గాని, పరిఖీేదః; వా సంధులు విరుగుట కాని, యథా == 


తా. శుభకర్మ గల బాలుని శరీరము రక్షింపబడునట్లుగాను, దీనికి ఆపద 
గానీ, సంధులు విరుగుట కాని కలగనట్లు చేయుము. 4 


మూ. ఏవం సందిశ్య కాకుత్త్సో లక్ష్మణం శుభ లక్షణమ్‌, 
మనసా పుష్పకం దధ్యావాగచ్చేతి మహాయశాః. ల్‌ 


(ప. అ. మహాయశాః = గొప్ప కీర్రి గల, కాకుత్హః = రాముడు, శుభ 
లక్షణమ్‌ = శుభలక్షణములు గల, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
సందిశ్య = ఆదేశించి, ఆగచ్చ ఇతీ= రమ్ము అని, మనసా = = మనస్సుచేత , 

పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, దధ్యా = ధ్యానముచే నెను. 


తా. గొప్పకీరి, iu రాముడు శుభలక్షణములు గల లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
చెప్పి “ఇక్క. డికి రమ్ము అని మనస్సులో పుష్పకమును గూర్చి అక 5 


ఉతర కాండము క్ష! 


మూ, ఇజ్లీతం స తువిజ్ఞాయ పుష్పకో హేమభూషితః, 


ఆజగామ ముహూర్తేన సమీపే రాఘవస్య వై. 6 


ప. అ. హేమభూషితః= బంగారముచేత అలంకరించబడిన, సః వుష్పకః 
= ఆ పుష్పకము, ఇజ్లితమ్‌ == రాముని అభి పాయమును, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, 
ముహూర్తేన = ముహూర కాలముచేత, రాఘవస్య = రామునియొక్మ_, సమీపే = 
సమీపమునందు, ఆజగామ వై= వచ్చెను, 


తా. బంగారముచేత అలంకరించబడిన ఆ పుష్పకము రాముని అభి పాయ 
మును తెలిసికొని ముహూర్తకాలములో రామునివద్గకు వచ్చెను. 6 


మూ. సోఒ|బవీత్సరిణతో భూత్యా ఆయమస్మి నరాధిప, 
వశ్యస్తవ మహాబాహో కింకరః సముపస్టిత ః. 7 


ప. అ. సః= ఆ పుష్పకము, [పణతః భూత్వా == వంగి, ఆఅ|బఏత్‌ = 
పలికెను. నరాధిప = రాజా ! అఆయమ్‌ = ఇదిగో నేను, అస్మి = ఉన్నాను. మహా 
బాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా ! తవ = నీకు, వశ్యః = వశ్యుడనైన, 
కింకరః = కింకరుడను, సము పస్టితః = వచ్చినాను. 


తా ఆ పుష్పకము వంగి నమస్కరించి. “రాజా! ఇదిగో ఇక్కడ ఉన్నాను; 
మహాబాహూ! నీ వశ్యుడైన కింకరుడ నైన నేను వచ్చినాను.” అని పలి కను, 7 


మూ. భాషితం రుచిరం [శుత్వా పుష్పకస్య నరాధిపః, 
అభివాద్య మహర్షీన్‌ స విమానం సోఒధ్యరోహత. ర్తి 
(ప. ఆ, సః ఆ, నరాధిపః == రాజూ, పుష్పకస్య == పుష్పకముయొక,, 


మహర్షులను, అభివాద్య = నమస్కరించి, విమానమ్‌ == విమానమును, _ అధ్య 
రోహత = ఎక్కెను. 


తా, ఆరాజు పుష్పకము పలికిన మధురములెన మాటలు విని, మునులకు 
నమస్కరించి విమానమును ఎక్కెను, 8 


26) 
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మూ, ధనుర్భృపహత్వా తూణీం చ ఖడ్గం చ రుచిర |పభమ్‌, 
నిక్షిప్య నగర చెత సామి తిభరతావుభౌ, 9 
_ప్రాయాత్స్ప్రికతీచీం హరితం విచిన్వంశ్చు తత స్తతః. 


ప. ఆ. ధనుః = ధనస్సును, తూణీం చ = అంబులసొదిని, రుచిర 
(పభమ్‌ = అందమెన కాంతి గల, ఖడ్గం చ=ఖడ్లమును, గృహీత్వా = (గహించి, 
నగరే = నగరమునందు, ఏతౌ = ఈ, ఉభౌ = ఇద్దరు, సౌమి[తిభరతౌ = లక్ష్మణ 
భర తులను, నిక్షిప్య = ఉంచి, తత స్తతః = అన్నివైపులా, విచిన్వన్‌ = వెదకుచు, 
పతీచీం హరితమ్‌ = పశ్చిమదిక్కును గూర్చి, పాయాత్‌ re వెళ్ళను. 


తౌ, ధనస్సును, అంబులఫొదిపి, ఆందమైన కాంతి గల ఖడ్గమును ధరించి, 
లక్షణభరతుల నిద్దరిని నగరములో ఉంచి అటు ఇటు వెదకుచు పశ్చిమదిక్కునకు 
వెళ్తాను. 9 


మూ. ఉత్తరామగమచ్చీ9మాన్‌ దిశం హిమవతావృతామ్‌, 10 
అపశ్యమానస్త [తాపి స్యల్పమప్యథ దుష్య్ఫుతమ్‌, 
పూర్వామపి దిశం సర్వామథోఒపశ్యన్న రాధిపః, 11 
(పవిశుద్దస మాచారా మాదర్శతలనిర్మ లామ్‌. 


(ప. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డైన, నరాధిపః=రాజు, హిమవతా_.హి మవ 
త్పర్శ్యతముచేత, ఆవృతామ్‌ = కప్పబడిన, ఉతరాం దిశమ్‌ = ఉతరదిక్కును 
గూర్చి, శీఘమ్‌ = కీ ఘముగా, అగమత్‌ = వెళ్లెను. త తాపి = అక్కడ కూడ, 
స్వల్పమ్‌ = స్వల్పమైన, దుష్కతమ్‌ ఆపి = పాపమును కూడ, అపశ్యమానః== 
చూడనివాడై, అథో = అటుపిమ్మట, పరిశుద్రసమాచారామ్‌ = పరిశుద్యమైన ఆచా 
రము గల, ఆదర్శతలనిర్మలామ్‌ == అద్దము వలే నిర్మలమైన, పూర్వాం దిశమ్‌ 
ఆపే = తూర్పు దిక్కును కూడ, అపశ్యత్‌ = చూచెను. 


శా. శ్రీమంతుడైన ఆ రాజు హిమవత్పర్వ తముచేత ఆవరింపబడిన ఉ త్రర 
దిక్కునకు శీ ఘముగా వెళ్లి ఆక్కడ కూడ కొంచెము అధర్మమును కూడ చూడని 
వాడై పిమ్మట పరిశుద్ద మెన ఆచారము గల, అద్ధము వలె నిర్మలముగా ఉన్న 
తూర్పు దిక్కును కూడ చూచెను. 10,11 
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మూ. పుష్పకస్లో మహాబాహు స్తదాపశ్యన్నరాధిపః, 12 
దశ్నిణాం దిశమా కామత్తతో రాజర్షినన్దనః, 
శఇవలస్యోత్త రె పార్శ్వ దదర్శ సుమహత్సరః. 18 


(ప. అ. తదా=అవ్పుడు, మహాబాహుఃజగొప్ప బాహువులు గల, రాజర్షి 
నన్దనః =రాజర్షియైన దశరథుని కుమారుడైన, నరాధిపః=ఆ రాజు, పుష్పక స్తః= 
పుష్పకముమీద ఉన్నవాడై, దక్షిణామ్‌ = దక్షిణదిక్కును, ఆక్రామత్‌ = ఆకమిం 
చను. తతః==ఆటుపిమ్మట, శె వలస్యజ కైవలపర్యతముయొక ఉతరె పార్శ్వే 
=ఉతర పార్శ్మమునందు, సుమహత్‌ = చాల గొప్పదైన, సర సరస్సును, 
దదర్శ=చూచెను. 


తా. మహాబాహువు, రాజర్షి పుతుడూ అయిన ఆ మహారాజు పుష్పకము పై 

కూర్చొని దక్షిణదిక్కునకు వెళ్ళిను. పిమ్మట కు ననన ఉతరము 

[పక్క పెద్ద సరస్సును చూచెను. 1. 18 
మూ. తస్మిన్‌ సరసి తప్య న్లం తాపసథి సుమహత్రపః. 

దదర్శ రాఘవః శ్రీమాన్‌ లమృమానమధో ముఖమ్‌, 14 

[ప ఆ. రాఘవః = రాముడు, తస్మిన్‌ సరసి = ఆ సరస్సునందు, అరో 

ముఖమ్‌ = [కిందకి ముఖము కలుగునట్టుగా, లమృమానమ్‌ = (వేలాడుచున్న, 


సుమహత్‌ =బాల గొప్పు తపః == తపస్సును, తప్యనమ్‌ = చేయుచున్న, 


తా. రాముడు, ఆ సరస్సులో [కిందికి ముఖము ఉండునట్లుగా వేలాడుచు 
గొప్ప తపస్సు చేయుచున్న ఒక మునిని చూచెను 1&4 


మూ. రాఘవ స్తముపాగమ్య తప్యన్తం తప ఉత్తమమ్‌, 
ఉవాచ చ నృపో వాక్యం ధన్య స్త్వ్వమసి సుువత, 19 
(ప. అ, నృపః = రాజైన, రాఘవః = రాముడు, ఊఉ త్రమమ్‌ = ఉతమ మైన, 
తపః = తపస్సును, తప్య నమ్‌ = చేయుచున్న, తమ్‌ = ఆతనిని, ఉపాగమ్య = 
సమీపించి, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. సువతజమంచి [వతము 
కలవాడా! త్వమ్‌ = నీపు, ధన్యః = ధన్యుడవు, అసి = అయి ఉన్నావు, 
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తా. ఉత్తమమైన తపస్సు చేయుచున్న ఆతనిని సమీపించి, రాజైన రాముడు. 
ఇట్లు సలికెను.“ోమంచి నియమము కలవాడా నీప్ప ధన్వుడ వు”. 15: 


మూ. కస్యాం యోన్యాం తపొవృద్ద వరసే దృఢవి క్రమ, 
కౌతూహలాత్తాం పృచ్చామి రామో దాశరథిర్హ్య హమ్‌. 

(ప, ఆ. తపోవృద్ద == తపస్సుచెత వృద్దుడా | దృఢవికమ = దృఢమైన. 

పర్మాకమము కలవాడా! కస్యామ్‌ == ప్‌; యోన్యామ్‌ = జాతియందు, వర సే = 

ఉంటున్నా వు ? త్వామ్‌ = నిన్ను, కెతూహలాత్‌ = వెడుక వలన, సృచ్చామి = 

అడుగుచున్నాను. అహమ్‌ = నేను, దాశరథిః=దశరథకుమారు డైన, రామః హీ 
రాముడను. 

తా, తపస్సుచెత వృద్దుడ వైన, దృఢ మైన మనః సైర్యము గల ఓ! 


మునీం[దా ! నీవు ఏజాతికి చెందినవాడవు? నేను తెలిసికొనవలె నను వేడుక చేత. 
అడుగుచున్నాను, నేను దశరథ కుమారుడ నైన రాముడను, 10: 


మూ. కోఒరో మనీషితస్తుభ్యం స్వర్గ లాభోపరోఒథవా, 
వరాశయో యదర్థం త్వం తపస్యనై్యైః సుదుశ్చరమ్‌. 
ప. అ. తుభ్యమ్‌ = నీకు, కః= ఏ, వర్మాశయః = వరమునకు సంబం 
ధించిన, అర్థః = | పయోజనము, మనీషితః == కోర బడినది? స్వర్గలాభః = స్వర్గ 
లాభమా? అధవా లేక, పరః-మరి యొకటా? యదర్తమ్‌ = దేనికొర ౩, 


త్వమ్‌ == అ సహ? అన్వైః=కతరులచెత , సుదుశ్చురమ్‌ == =ఏ మాత్రమూ చేయశక్యము. 
కాసి తపస్సును, తపసి = చేయుచున్నాదో. 


తా. నీవు ఎవరూ చేయజాలని తపస్సు చేయుచున్నావు; నీవు వరముగా 
పొందదలచిన _పయోజనము స్వర్శమా లేక మరొకటా? 17 
మూ, యమా | శిత్య తప స్తపం గోతుమిచ్చామి తాపస, 
(బాహ్మణో వాసి భ|దం తే క్షతియో వాసి దుర్దయః, 16. 
వైళ్య సృృతీయో వర్గోవాహదో వా సత్యవాగ్భవ. 
(ప. అ. తాపస = ముసీందా 1! యమ్‌ = ఏ కోరికను, ఆశిత్య= ఆశ 
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యించి, తపః= తపస్సు, తపమ్‌ = చేయబడినదో, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, 
ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను, బ్రాహ్మణః వా అసి == | బాహ్మణుడవా, దుర్ద యః 
జయింప శక్యము కాని, క్ష్ష్యతియః = కతియుడవు, అసి వా= ఆయి ఉన్నావా, 
తృతీయః వరః = మూడవవర్ణ మైన, వైశ్య: వా= వెళ్యుడవా, శూ దో వా = 
శూదుడవా? తే.= నీకు, భదమ్‌ = షమ మగుగాక, సత్యవాక్‌ = సత్యమైన 
వాకు, కలవాడవు, భవ = అగుము.. 


తా, మహామునీ! సీవు ఏ కోరికతో తపస్సు చెయుచున్నావో వినగోరు 
చున్నాను. సీవు ద్రాహ్మణుడవా, జయింప శక్యముకాని క్షతియుడవా? మూడవ 
వర్ణ మువాడ వైన వెశ్యుడ వా? లేక శూ దుడవా? సీక్స భద మగుగాక, సత్యము 
చెప్పుము, 18 
మూ. ఇత్యేవము క్షః స నరాధిపేన 
అవాక్చిరా దొశరథాయ తస్మె, 


ఉవాచ జాతిం నృపపుంగవాయ 
యత్కారణం చైవ తపః |పయత్నః. 19 


ఇత్యార్షే శ్రీమ దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాణ్ణే 
పక్బసప్తతితమః సర్గః, 


(ప, ఆ. నరాధి పేన ఎ రాజుచేత, ఇతి ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఉకః = పలక 
ఖడిన, సః = ఆతడు, ఆవాక్‌ శిరాః = [కిందికి శిరస్సు కలవాడై, నృపపుంగవాయ 
అ రాజశేమడెన, తస్మై = ఆ, దాశరథాయ=రామునకు, జాతిమ్‌ = తన జాతిని, 
యక్కారణమ్‌ = దేని నిమిత్రము, తపపయత్నః = తపః పయత్న మో దానినీ, 
ఉవాచ = చెప్పెను. 


తా, శిరస్సు [కిందికి వేలాడుచున్నట్టున్న ఆతడు రాముని మాటలు విని 
రాజ శేష్షుడెన ఆ రామునకు తన శాతిసీ, తాను దేనినిమిత మె తపస్సు చేయు 
చున్నాడో దానినీ తెలిపెను. 19 


“వాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బదిఅయిదవ సర్గ సమా పము. 


అథ షట్‌ స ప్రతితమః సర్గః 


| రాయుడు క౦టూకుల్లో బోదించుట; దోవతలు (వళంనించుటు = 
అగన్వాం(కుములో అగనుుడు రాముత్లీ నత్ళరింబి ఆతనికి అలం: 
i Pn ళా 
కొరోయును ఇచ్చుట |. 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్వా రామస్యాక్షిషకర్మణ:, 
రాల 
అవాక్సిరా స్తథాభూతో వాక్య మెతదువాచ హ. 1 
ప. ఆ, అకిష్టకర్మణః=శమపడకుండగా పనులుచేయు, తస్య రామస్య 
= ఆ రామునియిక్క_, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = ఆవచనమును, [శుత్వా = విని, 
అవాక్మిరాః = | కిందికి శిరస్సు గల ఆతడు, తథాభూత్యా= ఆపే ఉండి, ఏతత్‌ డా 
ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. ్రమపడకుండా కార్యములు సాధించు రాముని మాటలు విని ఆతడు 
తల|కిందుగానే ఉండి ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. శూ దయోన్యాం (పజాతో౬స్మి తప ఉఊ్యగం సమాస్థితః, 
చేవత్వం |ప్రార్గయే రామ సళరీరో మహాయళః. “2 
~ (ప. అ. మహాయశః = గొప్ప యశ స్సు గలవాడా! రామ.= రామా! 
శూదయోన్యామ్‌=శూ[దజాతియందు, పజాతః అస్మి =పుట్టినవాడను, ఉగమ్‌= 
ఉగమెన, తవః= తపస్సును, సమాస్టితః = ఆవలంబించినాను, సశరీనః == 
శరీరముతో కూడినవాడనై, దేవత్వమ్‌ =దేవత్వమును, కామయెజజకోరుచున్నాను. 
తౌ, గొప్పకీ రి గల రామా! నేను హృదజాతిలో పుట్టినాను. ఈ శరీరము 

తోనే దేవత్వమును పొందుట కె ఉ(గమెన తపస్సు చేయుచున్నాను. ya 


మూ. న మిథ్యాహం వదే రామ దేవలోకజిగీషయా, 
శూూదం మాం విద్ధి కాకుత్స్స శమ్చూకో నామ నామతః. పీ 
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(ప. ఆ. రామ రామా! అహమ్‌ = నెను, మిధ్యా = అసత్యముగా, న 
వదే= పలుకుట లేదు. దేవలోకజిగిష షా = దేవలోకమును జయించవలె నను 
ఇచ్చచేత (తపస్సు చేయుచున్నాను). కాకుత్త్స = రామా! మామ్‌ = నన్ను, 
శూ[దమ్‌ = శూ దుణ్జీగా , విద్ది= తెలిసికొనుము. నామతః = పేరువలన, శమ్బూకో 


నామ = శంబూకు డని _పసిద్దుడను. 


తా, రామా! నేను అసత్యము చెప్పుటలేదు. దేవలోకమును జయించవలె 
నను కోరికతో ఉన్నాను. కాకుత్హా! నేను శూదుడను. నా పేరు శంబూకుడు. శి 


మూ. భాషత స్తస్య శూ దస్య ఖడ్గం సురుచిర |పభమ్‌, 
నిష్టృష్య కొళాద్విమలం శిరశ్చిచ్చెద రాఘవః. A 
రాఘవః=రాముడు, సురుచిర పభమ్‌ = చాల అందమైన కాంతి గల, విమలమ్‌= 
సిర్మలమైన, ఖడ్తమ్‌ = ఖడ్గమును, కోళాత్‌ = ఒరనుండి, నిష్కష = పెకి 
లాగి, శిరః == శిరస్సును, చిచ్చేద = చెదించెను, 


తా. ఆతడు ఇట్లు చెప్పుచుండగానే రాముడు ధగధగలాడుచున్న నిర్మల 
మైన ఖడ్గమును ఒరనుండి తీసి ఆతని శిరస్సు ఖండించెను. 4 


మూ తస్మిన్‌ శూ దే హతే దేవాః సెన్హా9ః సాగ్నిపురోగమాః, 
సాధు సాధ్వితి కాకుత్త్సం తే శశంసుర్ము హుర్ముహుః. ర్‌ 


(ప. ఆ. తస్మిన్‌ = ఆ, శూ|దే = శూ దుడు, హతే = చంపబడినవాడగు 
చుండగా, 'సేన్హాః = ఇందునితో కూడిన, సాగ్నిపురోగమాః జ అగ్ని పురః 
సరుడుగా గల, చేఆ, దేవాః= దేవతలు, సాధు సాధు ఇతి=బాగు బాగు అని, 
కాకుత్సుమ్‌ = రాముణ్ణి, ముహుఃముహుః = మాటిమాటికి, శశంసుః = పొగిడిరి. 


తా, ఆ శూ దుడు చంపబడిన పమ్మట, ఇందాగ్నులు మొద లైన దేవతలు 
“బాగు బాగు"ఆని రాముణ్ణి మాటి మాటికి |పశంసించిరి. రి 
అ తి వ B 
మూ. పుష్పవృష్టిర్మ హత్యాగద్దివ్యానాం సుసుగస్టినామ్‌, 
పుష్పాణాం వాయుముక్తానాం సర్వతః [పపపాత హ. 6 


410 శ్రీమ_దామాయణము. 


చారమువలన, అపాపకాలః = పొందబడని కాలము కలవాడైనను, కాలేన == 
కాలముచేత (మృత్యువుచేత), యమక్షయమ్‌ = యమలోకమును గూర్చి, నీతః 


తా. నా ఆపచారము వలన మృత్యువు ఆ [బ్రాహ్మణుని ఏకెక పుతుడై న. 
ఆ బాలుణ్ణి అకాలమునందె యమటోకమునకు తీసీకొనిపోయెను. 1] 


మూ. తం జీవయథ భదం న్‌ నానృతం కర్తుమర్హ థ, 
ద్విజస్య నంశుతో ఒర్భొ మె జీవయిష్యామి తె సుతమ్‌, 12 


(ప. ఆ. తమ్‌ = ఆ బాలుణ్ణి, జీవయథ = |బతికించండి. తె సుతమ్‌ == 
సీ పుతుణి, జీవయిష్యామి = జీవింపచేసెదను ఆని, మే నాకు, (నాచేత), 
ద్విజస్య = (బాహ్మబణునకు, అరః= విషయము, సంశుతః = |పతిజ చేయబడి 

% ణో 
నది. అనృతమ్‌ = ఆసత్యమునుగా, కర్తుమ్‌ = చేయటకు, న అర్హథ = తగరు, 
వః a మీకు, భ|దమ = మంగళ మగుగాక. 


తా, ఆ బాలు [బతికించండి. “నీ కుమారుణ్ణి (బతికించెదను” అని నేను. 
ఆ (బాహ్మఖణునికి ప్రతిజ్ఞ చేసి చెప్పితిని, దానిని అసత్యము చేయకుడు. మీకు 
మంగళ మగుగాక. 12. 


మూ. రాఘవస్య తు తద్వాక్యం (శుత్వా విబుధసత్త మాః, 
(పత్యూచూ రాఘవం పతా దేవాః [పీతిసమన్వితమ్‌. 18 
(ప. ఆ. రాఘవస్య == రామునియిుక్క_, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ == వాక్య 
మును, [శుత్వా = విని, విబుధసత మాః == దేవతలలో _శేష్ములెన, దేవాః = దేవ. 
తలు, పీతాః = సంతోషించినవారై , | పీతిసమన్వితమ్‌ = పీతితో కూడినట్టుగా, 
[పత్యూచుః = తిరిగి పలికిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని దేవతలలో (శేమ్మలైన ఆ ఇం దాది దేవతలు 
సంతోషించి, సంతోషపూర్వకముగా ఇట్టనిరి. 18. 

మూ. నిర్భృతో భవ కాకుత్త్స సోఒస్మిన్నహని బాలకః, 
జీవితం [పాప్తవాన్‌ భూయః సమెతళ్చాపి బన్టుభిః. 1&- 
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(ప. అ. కాకుత్సు = రామా! నిర్భృతః = ఆనందము కలవాడవు, భవ 
అగుము. అస్మిన్‌ = ఈ, ఆహని = దినమునందే, సః చాలకః = ఆ బాలుడు, 
భూయః = మరల, జీవితమ్‌ = జీవితమును, [పాప వాన్‌ = పొందినాడు. బన్లుధిళ 
= బంధువులతో, సమేతః చ ఆపి = కలిసీనాడు కూడ. 


తా. రామా! నిశ్చింతగా ఉండుము, ఈ దివసమునందే ఆ బాలుడు మరల 
[పాణాలు పొంది తన బంధువులవద్దకు వెళ్ళినాడు. 14 


మూ. యస్మిన్‌ ముహూర్తే కాకుత్స శూ దో౬ఒయం వినిపాతితః, 
తస్మిన్నుహూర్తే బాలోఒసౌ జీవేన సమయుజ్యత. 15 

(ప. అ. కాకుత్స = రామా! అయం శూదః= ఈ శూ దుడు, యస్మిన్‌ 
ముహూర్తే = ఏ ముహూర్తమునందు, వినిపాతితః = పడ గొట్టబడినాడో, తస్మిన్‌ 
ముహూర్తే = ఆ ముహూరమునందే, అసౌ బాలః = ఆ బాలుడు, దీవేన = జీవు 
తా. రామా! నివు ఈ శూదుణ్రి సంహరించిన ముహూర మున ౦దే ఆ 
బాలుడు దీవించినాడు. 15 


మూ. స్వస్తి, పాప్ప్నుహి భ|దం తే సాధు యామ నరర్షభ, 
అగస స స్యాశమపదం దష్టమిచ్చామ రాఘవ. 16 
ప. ఆ. నరర్షభ = పురుష శేష్టా! రాఘవ = రామా! స్వస్తి ల 
మును, (పాప్నుహి = దము తే. ఏకు, భ|దమ్‌ = శేమము, సాధు= 


మంచిది. యామ = వెళ్ళిదము, ఆగస స్యస్య = ఆగస్త్యునియొక్క, ఆ[శయపదమ్‌ 
అ ఆశమస్థానమును, (దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, ఇచ్చామ = = కోరుచున్నాము. 


తా. నర్మ శెస్టుడ వై న రామా! క్షేమమును పొందుము. నీకు మంగళమగుగాక. 
మంచిది; మేము వె ళిదము, ఆగ సుని ఆ| శమము చూడవలె నని కోరుచున్నాము. 


'_ మూ, తస్య దీక్షా సమాపా హి _బహ్మర్షైః సుమహాద్యుతేః, 
ద్వాదశం హి గతం వర్షం జలశ య్యాం సమాసతః. 17 


ప. ఆ. సుమహాద్యుతేః== చాల గొప్ప కాంతి గల, [బ్రహ్మ ర్రేః=(బహ్మర్తి 
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యైన, తస్య = అతనియొక దీక్షా = దీక్ష, సమాపా = సమాప్ర మైనది. జల 
శయ్యామ్‌ = జలశయ్యను, సమాసతః == ఆధిష్టించి ఉన్న ఆతనికి, దాందశమ్‌= 
పన్నెండవ, వర్షమ్‌ = సంవత్సరము, గతం హి = గడచినది కదా? 
తా. గొప్ప కాంతి గల _బహ్మర్షిమైన ఆ అగస్త్యుని దీక్ష సమాపమైనది. 
జలశయ్యయందు ఆయన శయనించి పన్నెండవ సంవత్సరము గడిచినది. 11 
మూ. కాకుత్హ తద్రమిష్యామో మునిం సమభినన్టితుమ్‌, 
: a ఇటీ తి ఆ 
త్వం బాపి గచ్చ భ|[దం తే దమం తమృషిసత్త మమ్‌. 
ప. అ. కాకుత్సు = రామా! తక్‌ ఆఆ కారణమువలన, మునిమ్‌ == 
మునిని, సమభినన్దితుమ్‌ = అభినందించుటకు, గమిష్యామః రకా వె ళ్గిదము, తే 
నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక, త్యం చాపి=నీవు కూడ, తమ్‌ = ఆ, 
బుషిసత మమ్‌ = బుషి(శేష్టుని, మమ్‌ = చూచుటకు, గచ్చ = వెళ్ళుము. . 
తా. రామా! అందువలన ఆ మునిని అభినందించుటకు మేము వెళ్గిదము. 
నీకు మంగళ మగుగాక. నీవు కూడ ఉతముడై న ఆ బు షీశ్యరుణ్ణి చూచుటకు 


వెళ్టుము. 10 
మూ. స తథేతి (ప్రతిజ్ఞాయ దేవానాం రఘునన్దనః, 

ఆరురోహ విమానం తం పుష్పకం హేమభూషితమ్‌. 19 

(ప. ఆ. సః రఘునన్లనః = ఆ రాముడు, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, తథేతి 


హై అస్రే అసి, (ప్రతిజ్ఞాయ == చెప్పే, హేమభూషితమ్‌ == బంగారముచేత అలఅంక 
రించబడిన, తం పుష్పకమ్‌ = ఆ పుష్పకమును, ఆరురోహ = ఎక్కాను. 


తా, అసే చేసెదను ఆని రాముడు దేవతలకు చెప్పి బంగారముచెత 

ఆలంక రించ బడిన ఆ పుష్పకమును ఎక్కెను, 19 
మూ. తతో దేవాః |పయాతాస్తే విమానై రృహువి స్తరై ః, 

రామో౬ఒప్యనుజగామాశు కుమృయోనేస్తపోవనమ్‌. _ 2 


(ప, అ, తతః జా అటు పిమ్మట, తే దేవాః = ఆ దేవతలు, బహువిస శ్రైః 
= అధికమైన విస రము గల, విమానైః = విమానములచేత , | పయాతాః = వెళ్ళిరి. 


ఉ తరకాండము క్త ].ఫ 


రామః ఆపి= రాముడు కూడ, ఆశు -- కీ ఘముగా, కుమృయోనేః = అగస్త్యుని 
వేళ్ళను. 


తా. పిమ్మట దేవతలు చాల విశాలములై న విమానాల పె ఎక్కి వెళ్ళిరి. 
రాముడు కూడ వారి వెంటనే అగస్త్యాశమమునకు శ్మీఘముగా వెళ్లెను. 20 


మూ. దృష్ట్వా తు దేవాన్‌ సంపాప్తానగస్త్యస పసాం నిధిః, 
ఆర్పయామాస ధర్మాత్మా సర్వాంసానవి శేషత :. 21 
(ప, అ. తపసామ్‌ = తపస్సులకు, నిధిః _ నిది, ధర్మాత్మా = ధర్మా 
త్కుడూ ఆయిన, అగస్యః జా ఆగస్సుడు, సం|పాపాన్‌ == వచ్చిన, దేవాన్‌ = 
దేవతలను, దృష్ట్వా = చూచి, తాన్‌ సర్వాన్‌ = వాళ్ళ నఠదరిసీ, ఆవిశేషతః_ 
భేదము లేకుండగా, ఆర్బయామాస = అఆర్బించెను. 


తా. తపోనిదీ, ధర్మాత్ముడూ ఆయిన ఆగస్వుడు వచ్చిన దేవతలను. 
చూ చి వారినందరిని సమముగా గౌరవించెను, 21 


మూ, (పతిగృహ్య తతః పూజాం సంపూజ్య చ మహామునిమ్‌, 

జగ్ము సే (తిదశా హృష్టా నాకపృష్టం సహానుగాః, 22 

(ప, అ. తతః = అటు పిమ్మట, లే ఆ, [తిదళాఃజ దేవతలు, పూజామ్‌ 

= పూజను, పతిగృహ్య=స్వీకరించి, మహామునిమ్‌ = ఆ మహామునిని, సంపూజ్య 

చ = పూజించి, హృష్టాః = సంతోషించినవారై , సహానుగాః = అనుచరులతో 
కూడినవారై , నాక పృష్టమ్‌ == స్వర్గమును గూర్చి, జగ్ముః = వెళ్ళిరి. 

తా. దేవతలు అగస్త్యుడు చేసిన పూజలు స్వీకరించి, ఆ మహామునిని 

కూడ పూజించి, అనుచరులతో కలిసి సంతోషముతో స్వర్గ మునకు వెళ్ళిరి. 22 


మూ, గతేషు తేషు కాకుత్సః పుష్పకాదవరుహ్య చ, 
తతోఒభివాదయామాస అగస్త్యమృషిసత్తమమ్‌. 18 


ప. ఆ. తేషు== దేవతలు, గతేషు = వెళ్ళినవారగుచుండగా, కాకుత్సృః= 
రాముడు, . పుష్పకాత్‌ = పుష్సకమునుండి, అవరుహ్య = దిగి, తతః అటు. 
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పిమ్మట, బుషిస త్రమమ్‌ = బుషి శేష్లుడెన, అగస్య్యమ్‌ = ఆగ స్వుణ్ణి, అభివాద యా 
తా. ఆ దేపతలు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు పుష్పకమునుండి దిగి బుషి 
శేశేమ్మడెన ఆగస్త్యునకు నమస్కరించెను. 
మూ, సోఒభివాద్య మహాత్మానం జలన మివ తేజసా, 
ఆతిథ్యం పరమం పాహ్య నిషసాద నరాధిపః. 24 
వ. ఆ. సః నరాధిపః= ఆ రాజు, తేజసా = తేజస్సుచెత, జ్వలన్నమ్‌ 
ఇవ = మండుచున్న వాడు వలె ఉన్న, మహాత్మానమ్‌ = మెహాత్ము ణి, అభివాద్య 
పొంది, నిషసాద = కూర్చుండెను. 
తా. రాముడు తేజస్సుతో [పజ్వలిం చుచున్నాడా అన్నట్టున్న మహాత్ము 
తన అగస్తునకు నమస్కరించి గొవృ ఆతిథ్యమును ఆందికొని కూర్చుండెను. 9 4 


మూ. తమువాచ మహాతేజాః కుమృయోనిర్మహాతపాః, 
స్వాగతం తే నర్మశేష్ట దిష్ట్యా [పాపోఒసి రాఘవ. 29 


1ప., అ. మహాతలేజాః=గోవ్ప తేజస్సు గల, మవీతపాఃజగొవు తపస్సు 

గల, కుమృయోనిః = అగస్సుడు. తమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ=వలికెను, 

నర శేష = నరులలో (శమ్టడ వైన, రాఘవ = రామా! దిష్ట్యా = భాగ్యవశముచేత, 
1పాప్తః అసి = వచ్చినావు, చే = నీకు, స్వాగతమ్‌ = స్వాగతము. 

తా. గొపు తేజస్సు, తపస్ఫూ గల ఆగస్వుడు రామునితో ఇట్లనెను. 

నరులలో గోష్టుడ వైన రామా! భాగ్యవశ ముచెత వచ్చినావు, పీకు స్వాగతము, 259 

మూ. త్వం మె బహుమతో రామ గు ఇర్చుహుభిరుతమైః, 
ఆతిథిః పూజనీయశ్చ మమ నిత్యం హృది స్థితః. 26 
ప. ఆ. రామ రామా! త్వమ్‌ = నీవు, ఉత మైః = ఉతమములైెన, 


ఖముఖిః == ఆనేకములైన, గుణైః ౬ గుణములచెత, మే=నాకు, బహుమతః == 
గౌరవింపబడినవాడవు, పూజనీయః = పూజించ తగిన, ఆతీథిః = అతిథివి, నిత్యమ్‌ 


ఉతర కాండము £15 


వ 
ఉన్నావు, 
తా. రామా! ఉతమములై న అనేక గుణములచెత నీవు నాకు బహుమాన 
పాతుడవు. వూజించదగిన ఆతిథిఏి, నిత్యమూ నా హృదయములో ఉందువు, 96 


మూ, సురా హి కథయని త్వామాగతం శూ దఘాతినమ్‌, 
[బాహ్మణస్య తు ధర్మేణ త్వయా జీవాపితః సుతః. 27 
ప. ఆ. సురాః = దేవతలు, త్వామ్‌ = నిన్ను, నూదఘాతినమ్‌ = శూద 
'సంహారకుడవుగా, ఆగతమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, కథయని = చెప్పుచున్నారు. 
త్వయా = నీచేత, ధర్మెణ = ధర్మముచెత, (వాహ్మణస్య = (బాహ్మణుని యొక్క 
సుతః = పుతుడు, జీవాపితః == జీవింపచేయ బడినాడు. 
తా. నీవు శూదుని సంహరించుటతై వచ్చినా వని దేవతలు చెప్పిరి. సవ్య 
ధర్మమును ఆచరించి (బాహ్మణప్పుతుణ్ణి బతికించినావు. 21 


మూ. ఉష్యతాం చేహ రజనీం సకాశే మమ రాఘవ, 
త్వం హి నారాయణః శ్రీమాంస్త్వ్వయి సర్వం _పతిష్టితమ్‌. 
ప. అ. రాఘవ = రామా! రజనీమ్‌ = రాతిని (రాత్రియందు), ఇహ == 
ఇక్కడ, మమ = నాయొక్క, సకాశే= సమీపమునందు, ఉష్యతామ్‌ = ఉందువు 
గాక, త్వమ్‌ = నీవు, (శ్రీమాన్‌ = లక్ష్మీసమేతుడవె న, నారాయణః హి = నారా 
యణుడవు కదా? సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, త్వయి == సీయందే, (పతిష్టితమ్‌ == 
(పతష్టింపబడినది. 


తా. రామా! ఈ రాతి ఇక్కడనే నాదగ్గర ఉండుము. నీవు లమ్ష్మీస మే 
తుడవైన నారాయణుడవు. అంతయు సీయందే (ప్రతిష్టిత మై ఉన్నది. (నీవు 
ఆంతకూ ఆధార మైనవాడవు). 28 

మూ. త్యం |పభుః సర్వదేవానాం పురుషస్త్వం సనాతనః, 
[ప్రభాతే పుష్ప కేణ త్యం గనా స్వపుర మేవ హి, 29 
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(ప్రభువు. త్వమ్‌ = నీవు, సనాతనః = |ప్రాచీనుడవె న, పురుషః = పురుషుడవు, 
(వభాతే = [పాతఃకాలమునందు, పుష్ప కెణ పుష్పకముచేత, స్వపురమ్‌ క pe 
సి పురమును గూర్చి, గనా హి = వెళ్ళగలవాడవు కదా. 


తా. నీవు సకలదేవతలకూ (ప్రభువు, సివు సనాతన పురుషుడవు, రేపు. 
[పాత।ఃకాలమునందు పుష్పకముపె నీ పురమునకు వెళ్ళవచ్చును. 29 


మూ. ఇదం చాభరణం సౌమ్య నిర్మితం విశ్వకర్మణా, 
దివ్యం దివ్యేన వపుషా దిప్యమానం స్వతేజసా. 80 


(ప్ర, ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడా! దివ్యేన == దివ్యమెన , వపుషా = ఆకార 
ముతో, స్వతేజసా తన తేజస్సుతో, దిప్యమానమ్‌ = (ప్రకాశించుచున్న, ఇదమ్‌ 
= ఈ, దివ్యమ్‌ == దివ్యమైన, ఆభర ణమ్‌ = ఆభరణము, విశ్వకర్మణా = విశ్వ 
కర్మచేత, నిర్మితమ్‌ = నిర్మించబడినది. 


తా. రామా! దివ్యమైన ఆకారముతో, తన తేజస్సుతో |పకాశించుచున్న 
దివ్యమెన ఈ ఆభరణము విశ్వకర్మ చేత నిర్మించ బడినది. ర్‌ 


మూ. (పతిగృహ్టిష్వ కాకుత్త మతియం కురు రాఘవ, 
దత్తస్య హి పునర్దాన సుమహత్సలముచ్యతే, 31 


(ప. అ, కాకుత్త == కకుత్తృవంశ మునందు పుట్టినవాడా ! రాఘవ.==రామా? 
(వతిగృహ్రిష్వ=తీసికొనుము. మత్పియమ్‌ నాకు |పియమును, కురు=చేయుము. 
దతస్య = ఒకరిచెత ఇవ్వబడినదానియొక్క , పునః = మరల, దానే = మరొకరికి 
ఇచ్చుటయందు, సుమహత్‌ == చాల గొప్ప, ఫలమ్‌ = ఫలము, ఉచ్యతే = చెప్ప 
బడుచున్నది. 


తా. రామా! దీనిని స్వీకరించి నాకు [పియమును చేయుము. ఒకరు 
ఇచ్చినదానిని ఆనుభవించకుండగా మరల మరొకరికి ఇచ్చినచో గొపు ఫలము 
చెప్పబడినది. dl 


మూ. భరణి హి భవాన్‌ శ కః ఫలానాం మహతామపి, 
త్వం హి శక్తస్తారయితుం సేనా9నపి దివౌకసః. లిల్లి 
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ప. అ. భవాన్‌ = నీవు, మహతామ్‌ = చాల గొప్పవైన, ఫలానామ్‌ = 
ఫలములయొక్క-, భరణే=పోషణమునందు, శకః హీ=సమర్దుడవు కదా. త్వమ్‌ 
= నీవు, సేన్దాన్‌ = ఇందునితో కూడిన, దివౌకసః అపి = దేవతలను కూడ, 
తారయితుమ్‌ = తరింపచేయుటకు, శక్రక హి సమర్పుడవు కదా? 


తా. నివు చాల గొప్ప ఫలములను కూడ పోషించుటకు సమర్పుడ వు కదా! 
నీవు ఇం|దునితో సహా దేవతల నందరినీ తరింపచేయ సామర్ధ్యము కలవాడవు 
కదా? లీని 


మూ, తస్మా|త్పదాస్వే విధివత్త |త్పతీచ్చ నరాధిప, 
దివ్యమాభరణం చితం [పదిప మివ భాస్స్క_రమ్‌. ల్రీరీ 
(ప. ౪. తస్మాత్‌ = ఆ కొరణమువలన, నరాధిప _ రాజా! (పదీప మ్‌ = 
[ప్రకాశించుచున్న , భాస్కరమ్‌ ఇవ = సూర్యుడు వలె ఉన్న, చ్మితమ్‌ = ఆశ్చర్య 
కర మైన, దివ్యమ్‌ ప దివ్యమైన, ఆభరణమ్‌ = ఆభరణమును, పదాసేే = ఇచ్చె 
దను. విధివత్‌ = యథావిధిగా, _పతీచ్చ = స్వీకరింపుము. 


తా. రాజా ! ఆందువలన సూర్యుడు వలె _పకాశించుచున్న, విచిత మెన, 
దివ్యమైన ఈ ఆభరణమును ఇచ్చెదను; యథావిధిగా తీసికొనుము.. కిరి 


మూ. ఆధథోవాచ మహాత్మా నమిక్షాకూణాం మహారథః, 
రామో మతిమతాం (శేష్టః క్షతధర్మమనుస్మరన్‌, 4 


(“రా మోమతిమతాం” మొదలు “రామ స్తదాభరణముత మమ్‌” వరకూ 
ఉన్న 14 శోకాలు చాల (పతులలో లేవు, ఏటికి వ్యాఖ్యాతలు వ్యాఖ్యలు వాయ 
లేదు.) 

(ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, ఇక్వాకూణామ్‌ == ఇమ్వాకువంశరాజులలో , 
మహారథః = మహారథుడైన, మతిమతామ్‌ = బుద్ధిమంతులలో, _శేష్టః = (శేమ్ల 
స్మరించుచు, మహాత్మానమ్‌ జ మహాత్ము డైన అగ స్వుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ పలికెను. 

తా. పిమ్మట ఇవత్వుకువంగీయులలో మహారథుడు, బుద్ధిమంతులలో 

27) . 
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శేషడూ అయిన రాముడు క్షతియధర్మమును స్మరించుచు మహాత్ముడైన ఆగ 
స్తునితో ఇట్టు పలికెను. yl 


మూ. (పత్మిగ పోఒయం భగవన్‌ (దాహ్మణస్యావిగర్హిత:, 
క్షతియణ కథం విప (పతి గాహ్యం భవెత్తతః.  లీల్‌ 
ప. అ, భగవన్‌ = పూజ్యుడా | విప = [బాహ్మణుడా ! అయం [పతి 
[గహః== ఈ దానముపట్టుట , [బాహ్మణస్యజ[దాహ్మణునకు, అనిన్టితఃజ నిందింప 
బడనిది. తతః = అందువలన, క్షతియణ = క్ష|తియునిచేత, కథమ్‌ = ఎట్టు, 
[పతి (గ్రాహ్యమ్‌ == గహింపదగినది, భవత్‌ = అగును ? 
తా. పూజ్యుడవైన (బాహ్మణుడా | (పత్మిగహము [బాహ్మణునకు విధింప 
బడినది గాన ఆతనికి నింద్యము కాదు. కాని క్ష: తియుడు (పతిగహించుట ఎట్టు? 


మూ. (పతిగహో హి వి_పేన) క్షత్రియాణాం సుగర్హితః, 

[బాహ్మణన విశేషణ దతం తద్వక్తుమర్గ్శ సి. 86 

(ప. అ. వి_పేన = _(బాహ్మణోతమా! (పత్మిగహః = (పత్మిగహము, 

శ|తియాణామ్‌ = క[తియులకు, సుగర్హితః హి== మిక్కిలి నింద్యము కదా! 

[బాహ్మణేన == బాహ్మణునిచెత, దతమ్‌ — ఇవ్యబడినచో, విశేషేణ = విశేషము 

చేత, నింద్యము, తత్‌ =_ఆ కారణమువలన, వక్షుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి = తగి 
యున్నావు. 

తా. వాహ్మణోతమా! (పతిగహము క్ష్యతియులకు చాల నింద్యము 

కదా. విశేషించి [బాహ్మణులు ఇచ్చినదానిని _పత్మిగహించుట ఇంకను నింద్యము. 

అందుచేత నీవే చెప్పుము. 86 


మూ. ఎవము కస్తు రామేణ (పత్యువాచ మహాన్‌ టుషిః, 
ఆనన్‌ కృతయుగే రామ (బహ్మభూతే పురాయుగే, 817 
అపార్ధివాః [పజాః సర్వాః సురాణాం తు శత కతుః, 


(ప. ఆ, రామెణ = రామునివెత, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉ కః = పలకబడిన, 
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రామా! పురా వూర్యము, [బహ్మ భూతే = [బహ్మమయ మైన, కృతయు గ = 
'కృతయుగమునందు, సర్వాః = సమస్తమైన, ప్రజాః = ప్రజలు, అపార్టివాః = 
రాజు లేనివారుగా, ఆసన్‌ = ఉండిరి. దేవానాం తు దేవతలకే తే, శత కతుః = 
-ఇందుడు ఉండెను. 


తా. రాముని మాటలు విని అగ స్యమహర్షి ఇట్లు చెప్పెను. “రామా! 
వూర్యము, (బహ్మమయమెన కృతయుగమునందు (పజలకు రాజు లేకుండెను. 
దేవతలకు మ్మాతము ఇం దుడుండెను.” వ్ర 


మూ, తాః |పజా దేవదే వేశం రాజార్థం సముపా[దవన్‌, 88 
సురాణాం స్టాపితో రాజా త్వయా దేవ శత కతుః. 


ప. ఆ. తతః = అటుపిమ్మట, [పజాః = [పజలు, రాజార్శమ్‌ == రాజు 
కొరకు, దేవదే వేశమ్‌|బహ్మ దేవుణి గూర్చి, సముపాదవన్‌ జ శీ ఘముగా వెళ్ళిరి. 
దేవ _ దేవా! త్వయా = నీచేత, శత కతుః = దేవేందుడు, సురాణామ్‌ దేవత 


"లకు, రాజా రాజుగా, స్థాపితః=స్టాపించ బడినాడు. 


తా. ఆ/పజలు రాజుకొర కై (బ్రహ్మ దేవునివద్దకు వెళ్ళి ఇట్లు (పార్ధించిరి- 
'*ద్రేవా! నీవు దేవతలకు రాజుగా ఇ౦దుణ్జి సాపించినావు.” 88 


మూ. (పయచ్చాస్మాసు లోకేశ పార్థివం నర పుజ్జవమ్‌, 39 
యస పూజాం (పయుక్షానా ధూతపాపాళ్ళ రేమహి, 
న వసామో వినా రాజ్ఞా ఎష. నౌ నిశ్చయః పరః. 40 


పే. అ. లోకేశ = లోకాధిపతీ ! అస్మాసు = మాయందు, నరపుజవమ్‌ == 
నర శేష్లుడెన, పార్థివమ్‌ = రాజును, పయచ్చ = ఇమ్ము; యస్మె = ఎవనికి, 
'పూజామ్‌ = పూజను, (పయుజ్ఞానాః = చేయుచు, ధూతపాపాః = తొలగించబడిన 
పాపములు గలవారమె, చరేమహి = సంచరింతుమో, రాజ్ఞావినాజ రాజు లేకుండా, 
న వసామః = నివసించము, ఏషః== ఇది, నః== మాయొక్క, పరఃజ= గొప్ప, 
నిశ్చయః = నిశ్చయము. 


తా. “లోకాధిపా! మాకు ఒక నర_శష్టుణ్జి రాజుగా ఇమ్ము. ఆతనికి 
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పూజలు చేసుకొనుచు పావములు తొలగించుకొని సంచరించెదము. రాజు లేకుండా 
మేము నివసించము. ఇది మా దృఢనిశ్చయము.” | 89, 40 


మూ. తతో |బహ్మా సుర|శష్టో లోకపాలాన్‌ సవాసవాన్‌, 
సమాహూయా। బవీత్సర్వాం స్తేజోభాగాన్‌ [పయచ్చత, Al 
తతో దదుర్గొకపాలాః సరే భాగాన్‌ స్యతేజసః. 

(ప, అ. తతః=ఆటుపిమ్మట, సుర! శేష్షః= సురులలో (శెముడైన, [బ్రహ్మా 
= (బహ్మ, సవాసవాన్‌ = దేవేందునితో కూడిన, లోకపాలాన్‌ = లోక పాలులను, 
సమాహూయ == పిలచి, సర్వాన్‌ = ఆందరినీ గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. తేజో 
భాగాన్‌ = తేజస్సుయొక్క భాగ ములను, పయచ్చత = ఇవ్యండి, తతః == అటు. 
పిమ్మట, సర్వే = సమ సమైన, లోక పాలాః _ లోకపాలకులు, స్వతేజసః = తమ. 
తేజస్సుయొక్క.., భాగాన్‌ = భాగములను, దదుః = ఇచ్చిరి. 


తా. పేమ్మట దెవతలలో (శేమ్టడైన | బహ్మ దేవుడు ఇం దాదిలోక'పా లకు. 
లను పిలచి “మీరు మీ తేజస్సులో కొంత భాగము ఇవ్వండి” అని వారందరితో 
చెప్పగా వాళ్ళు తమ తేజస్సునుండి భాగములను ఇచ్చిరి. &1 


మూ. అక్షుపచ్చ తతో (బహ్మా యతో జాతః క్షుపో నృపః, 49, 

తం (బహ్మా లోకపాలానాం సమాంళై | సమయోజయత్‌ .. 

ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట, (బహ్మా = | బహ్మ, అక్షుపత్‌ =తుమ్మెను;. 
యతః == దేనివలన, కుపః = కుపుడను, నృపః = రాజు, జాతః = పుటైనో, తమ్‌ 


=ఆతనిని, [బహ్మా=|బహ్మ, లోకపాలానామ్‌==లోకపాలులయొక్క, సమాంశై: 
= సమములైన అంశలతో, సమయోజయత్‌ __ కూర్చెను. 


తా. అప్పుడు [బహ్మదేవుడు తుమ్మెను. దానినుండి క్షుపు డను రాజు 
పుటైను. (బహ్మదెవుడు ఆతనిలో లోకపాలుల అంశములను సమముగా ఉం చెను. 


మూ. తతో దదౌ నృపం తాసాం (పజానామీశ్వరం. క్షుపమ్‌, 48 
తత్తె9న్టే]ణ చ భాగేన మహీమాజ్ఞాపషయన్నృపః. 


[ప అ. తతః == అటుపిమ్మట, నృపమ్‌ = రాజైన, కుపమ్‌ = మపుణ్ణి,. 


ఇచ్చెను. నృపః == రాజు, త|త=లోకపాలాంశలలో, ఐన్టేంణ=ఇందదునికి సంబం 
ధించిన, భాగేన=భాగముచేత, మహీమ్‌ = భూమిని, ఆజ్ఞాపయత్‌ oy ఆజ్ఞాపించెను. 


తా. పిమ్మట బ్రహ్మ దేవుడు రాజైన ఆ క్షుపుణ్ణి | పజలకు _పభువునుగా 
ఇచ్చెను. లోకపాలుల భాగములలో ఇం దుని భాగముచేత రాజు భూమిని ఆజ్ఞా 
మేంచెను. 48 


మూ. వారుణెన తు భాగెన వపుః పుష్యతి పార్థివః, 44 
కొబేరేణ తు భాగేన విత మాసాం దదౌ తదా, 
యస్తు యామ్యోఒభవద్భాగ స్తేన శ్రా సి స్మ స [పజాః, A5 


(ప, అ. పారివః = రాజు, వారుబేన == వరుణునికి సంబంధించిన, భాగేన 
 తు= భాగముచేతనై తే, వపుః = శరీరమును, పుష్యతి = పోషించును. కౌబేరేణ= 
కుబేరునికి సంబంధించిన, భాగన తు== భాగముచేతనై తే, తదా == అప్పుడు, 
'ఆసామ్‌ = (పజలకు, వి తమ = ధనమును, దదౌ =. ఇచ్చెను. యామ్యుః= యముని 
సంబంధమైన, యః భాగః = ఏ భాగము, అభవత్‌ = ఉండెనో, తేన = దానిచేత, 
(ప్రజాః = (పజలను, శాస్త్రీ స్మ = తిషిం చెను, 


తా. రాజు వరుణుని అంశచేత శరీరమును పోషించెను. కుబేరుని అంశ చేత 
వారికి ధనమును ఇచ్చెను. యముని అంశచేత (పజలను శాసించెను. 44, 4&5 


మూ. తతై 9నే)ణ నర ోష భాగేన రఘునన్దన, 
(పతిగృహాష్య భ|ధం తే తారణార్ధం మమ [పభో. 4&6 


(ప. అ. నర్మశేష్ట = నరులలో |శేష్ణడా ! రఘునన్హన = రామా ! |పభో 
= పభూ! త|త = అందు, ఐన్హే్భణ = ఇం దునికి సంబంధించిన, భాగెన = 
భాగ ముదేత, మమ = నాయొక్క, తారణార్లమ్‌ = తరింపచేయుటకొ రకు, | పతి 
గృహ్లీష్య = తీసికొనుము. తే = నీకు, భదమ్‌ = మంగళ మగుగాక, 


తా. నరులలో 'ేష్టా 1 పభూ ! రామా! ఇందునికి సంబంధించిన భాగము 
చేత, నన్ను తరింపచేయుటకై దీనిని స్వీకరించుము. నీకు కేమ మగుగాక. 46 
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మూ. త|దామః |పతిజ[గాహ మునే స్తన మహాత్మనః, 
దివ్యమాభర ణం చితం పదీ ప్తమివ భాస్కరము. AT 


ప. అ. రామః = రాముడు, మహాత్మనః == మహాత్ము డెన, తస్య మునేః 
=ఆ మునియొక్స, (పది పమ్‌ = [పకాశించుచున్న, భాస,_రమ్‌ ఇవ=సూర్యుడు, 
పలె ఉన్న, చ్మితమ్‌ = విచిత మెన, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, తత్‌ ఆభరణమ్‌ = 
ఆ ఆభరణమును, |పతిజ గాహ = తీసికొనెను. 


తా. రాముడు మహాత్ముడైన ఆముని ఇచ్చిన, సూర్యుడు వలె [వకాశించు: 
చున్న విచ్శిత మైన, దివ్యమైన ఆ ఆభరణమును (గహించెను. క్త 


మూ. (పతిగ్భుహ్య తతోరామ సదాభరణముతమమ్‌, 
ఆగమం తస్య దీప ప్రస్య _పష్టు మేవోపచ _కమె. 4&8 


పే. ఆ. రామః = రాముడు, 'ఉతమమ్‌ = ఉతమమైన, తత్‌ ఆభరణమ్‌. 
= ఆ ఆభరణమును, |పతిగృహ్య = [గహించి, తతః = ఆటుపిమ్మట, దీ పస్యజా 
(పకాశించుచున్న , తస్య = దానియొక్క, ఆగమమ్‌ = రాకను గూర్చి, _పష్షుమ్‌. 
ఏవ = అఆడుగుటకు, ఉపచ।|క మే = ఉపక మించెను. 


తా. రాముడు (పకాశించుచున్న ఆ ఆభరణమును తీసికొని, పిమ్మట ఆది 
ఎట్లు వచ్చినదో తెలిసికొనుటకై ఇట్లు [పశ్నించెను, 48 
3 ఆ ర 


మూ. అత్యద్భుతమిదం (బహ్మన్‌ వపుర్చి భదనుత్తమమ్‌, 
కథం వాభవతా [పాపం కుతో వా కేన వాహృతమ్‌. 49: 


ప. అ. [బ్రహ్మన్‌ (బాహ్మణుడా | అత్యద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్య 
కరము, అనుత్తమమ్‌ = అత్యుత్తమ మైన, వపుః = శరీరమును, బిబ్రత్‌ = ధరించు. 
చున్నది ఆయిన, ఇదమ్‌ = ఇది, భవతా = నీచేత, కథమ్‌ _ ఎట్టు, పా ప్పమ్‌ = 
పొందబడినది ? కుతః వా= ఎక్కడినుండి పొందబడినది ? కేన + వా = ఎవనిచేత, 
ఆహృతమ్‌ = తీసికొనిరాబడినది ? 


తా. మహాముని! అత్యుత్తమ మైన ఆకారము గల చాల ఆశ్చర్యకర మైన: 
ఈ ఆభరణము నీకు ఎక్కడ, ఎట్టు లభించినది ? ఎవరు తీసికొనివచ్చినారు? 4&9 


ఉతరకాండము 428 


మూ. కొతూహలతయా [(బహ్మన్‌ పృచ్చామి త్వాం మహాయశః, ' 

ఆశ్చర్యాణాం బహూనాం హి నిధిః పరమకో భవాన్‌. 50 

ప. అ. |[బహ్మన్‌ = (బాహ్మణుడా ! మహాయశ:ః== గొప్ప కీర్తి గల 

వాడా ! కౌతూహలతయా = వేడుకచేత, తామ్‌ = నిన్ను, పృచ్చామి = ఆడుగు 

చున్నాను. భవాన్‌ = నీవు, బహూనామ్‌ == అనేక మెన, ఆశ్చర్యాణామ్‌ = ఆశ్చర్య 
ములకు, పరమకః = గొప్పు, నిధిః హి== నిధివి కదా? 


తా. మునిందా! గొప్ప కీరి గలవాడా ! వేడుకతో నిన్ను అడుగు 
చున్నాను. న్‌వు అనెక మైన ఆశ్చర్యములకు గొప్ప నిధివికదా? 50 


మూ, ఏవం (బువతి కాకుళ్లై మునిర్వాక్యమథా బవిత్‌, 
శృణు రామ యథావృత్తం పురాతేతాయుగే యుగే. ల్‌1 


ఇత్యార్షై శ్రీమదామాయణే ఆదికా వ్యె ఉత్త రకాజ్డే 
షట్‌ స ప తిశమ'। సరః 


పే. ఆ, కాకులత్హై = రాముడు, ఎవమ్‌ ఇట్లు, [బువతి=పలుకుచుండగా, 
అథ = అటుపిమ్మట, మునిః = ముని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ,బవిత్‌ = పలి 
కెను, రామ=రామా ! పురా= పూర్యము, |తేతాయుగే = [తేతాయుగ మను, 
యుగే= యుగమునందు, యథా= ఎట్టు, వృతమ్‌ = జరిగినదో, శణు = 
వినుము, 


తా. రాముని మాటలు విని ముని ఇట్లు పలికెను. “రామా ! పూర్ణము 
[తేతాయుగములో జరిగిన విషయమును వినుము". 91 


“బాలానందిని" అను శక్రీమదామాయ ణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండ లో డెబె్సెఆరవ సర్గ సమాప ము. 


అథ స ప్రషషితమః సర్గః 
[అగ న్లు కాడు రామునవ న్నంర్లములో ఉండు ఓక వ్రడషుడు 
— ళీ 
కీవయును భీక్షీంబిన రథ బౌన్నుట. | 


మూ. పురా తేతాయుగే రామ బభూవ బహువి స్తరమ్‌, 
సమన్తాద్యోజనశతం విమృగం పక్షివర్ణితమ్‌. 1 
(ప. అ. రామ= రామా! పురా పూర్ణము, (తేతాయుగే = తేతాయుగ 
మునందు, సమన్హాత్‌ =చుట్టూ, యోజనశతమ్‌ నూరు యోజనములు, విమృగమ= 
మృగములు లేని, పక్షివ రితమ్‌==పక్షిశూన్య మైన, బహువి సృతమ్‌=చాల విస్తృత 
మైన స్థానము, బభూవ = ఉండెను. 


తా. రామా! వూర్వము [తేతాయుగమునందు చుట్టూ నూరు యోజనముల 
పరిదిలో మృగాలుకాని, పక్షులు కాని లేని చాల విశాలమైన స్థానము ఉండెను. మ 


మూ. తస్మిన్నిర్మాను షెఒరణ్యే కుర్వాణ స్త్రప ఉతమమ్‌, 
అహమా[కామితుం సౌమ్య తదరణ్యముపాగమమ్‌. , 
ప. అ. సౌమ్య = సొమ్యుడా! తస్మిన్‌ = ఆ, నిర్మాను షే = మనుష్యులు 
లేని, అరణ్య = అరణ్యమునందు, ఉత్తమమ్‌ = ఉత మమైన, తపః=తపస్సును, 
కుర్వాణః = చేయుచున్న. ఆహమ్‌-నేను, తత్‌ = ఆ, అరణ్యమ్‌ = అరణ్యమును, 
ఆ(కామితుమ్‌ = సంచరించుటకు, ఉపాగమమ్‌ = వచ్చితిని. 


తా. మనుష్యులు లేని ఆ ఆరణ్యములో ఒక మూల ఉతమమైన తపస్సు 
చేసికొనుచున్న నేను ఆ అరణ్య మంతా తిరిగి చూచుటకె అక్కడికి వచ్చితిని. 2 


మూ, తస్య రూపమరణ్యస్య నిర్తేషం న శ్లశాక హు, 
ఫలమూలైః సుఖాస్వాదై రృహురూ వైశ్చ కాననై:. ప్రి 


ఉ'తర కాండము . £25 


(ప. అ. సుఖాస్వాదైః = సుఖకర మైన రుచి గల, ఫలమూలెః = ఫల 
మూలములతోను, బహురూ పైెః = ఆనేకరూపములు గల, కాననైః చ = అడవుల 
లోను, తస్య == ఆ, అరణ్యస్య మ అరణ్యముయుక్క_, రూపమ్‌ = రూపమును, 
నిర్దేమ్సమ్‌ = వర్ణించుటకు, న శశాక హఎనేను సమరుడను కాలేదు. 


తా. మంచి రుచి గల ఫలములతోను, దుంవలతోను సమృద్ద మైన, అనేక 
రూపములు గల అడవులతో నిండిన న న వర్షించి చెప్పుట 
శక్యము కాదు. ల్సి 


మూ. తస్యారణ్యస్య మర్యే తు సరో యోజనమాయతమ్‌, 
హంసకారణవాకీర్ణం చ| కవాకోపళోభితమ్‌, 4 
పద్మోత్ప్సలసమాకీర్షం సమతికాన్న శెవలమ్‌, 


(ప. ఆ. తస్య = ఆ ఆరణ్యస్య = ఆర ణ్యముయొక్క_, మధ్యే = మధ్య 
యందు, హంసకారణ్ఞవాకీర్ణమ్‌ == హంసలచేతను, నీటికాకులదేతనూ వ్యాపము, 
చ| కవాకోనళోభితమ్‌ = చ| కవాకపక్షులచేత (పకాశింపచేయబడినది, పద్మోత్పల 
సమాకీర్లమ్‌ = పద్మ ములచెత నల్లకలవలచెత వ్యాపమూ, సమత్మ్శికాన శెవలమ్‌ = 
పోయిన నాచు గలది ఆయిన, యోజనమ్‌=ఆఓక యోజనము, ఆయతమ్‌ = విశాల 
మైన, సరఃజ సరస్సు ఉన్నది. 


తా. ఆ అరణ్యమునకు మధ్యయందు ఒక యోజనము వైశాల్యము గల 
సరస్సు ఉం డెను. దానిలో హంసలు, కారండవములు చక వాకములు విహరించు 
చుండెను. అది నాచు లేక, పద్మములతోను, కలవలతోను |పకాశించుచుండెను. 4 


మూ. తదాశ్చర మివాత్యర్థం సుఖాస్వాదమనుత్తమమ్‌, ర్‌ 
అర జస్కం త థాక్షోభ్యం ్రమత్పక్షిగణాయుతమ్‌. 


(ప. అ. అత్యరమ్‌ == మిక్కిలి, సుఖాస్వాదమ్‌ = సుఖమైన ఆ స్వాదము 
గలది, . అనుతమమ్‌ == చాల్మశేష్టము, అరజస్క_మ్‌ = రజస్సు లేనిది, తథా = 
మరియు, అక్షోభ్యమ్‌ = కోధింపదెయుటకు శక్యము కానిది, (శ్రీమత్‌ = కోణా 
యుకము, పక్షిగణణాయుతమ్‌=పకుల సముదాయముతో కూడినది అయిన, తత్‌ == 
అది, ఆశ్చర్యమ్‌ ఇవ = ఆశ్చర్యము వలె ఉం డెను. 
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తా. సుఖకరమైన రుచి గల జలముతో ఆ సరస్సుస్యచ్చముగా, శోభా 
యుక మె ఉండెను. వచీగణములతో నిండిన అత్యుతమమెన అ సరస్సు చాల 
లోతుగా ఊఉండుటచేత వోభింప శక్యము కానిదె ఆశ్చర్యక రముగా నుండెను. శీ 

మూ, తస్మిన్‌ సరఃసమీ పే తు మహదద్భుత మా|శ మమ్‌, 6 

పురాణం పుణ్యమత్యర్థం తపస్విజనవర్ణితమ. 

ప. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, సరఃసమీపేతు == సరస్సు నమీపమునందు, 
పురాణమ్‌ == |పాచీనము, అత్యర్గమ్‌ = మిక్కి లి, పుణ్యమ్‌ = పుణ్యము ఆయిన, 
తపస్విజనవరితమ = మునులతో శూన్యమైన. అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, 
మహత్‌ __ గొప్ప, ఆశ మమ్‌ = ఆ|శ మము ఉన్నది. 


తా. ఆ సరస్సు సమీపమున ఆత్మిపాచీనము చాల పవి తము, ఆశ్యర్య 


కరమూ ఆయిన గొప్ప ఆశమము ఉండెను. కాని దానిలో మును లెవ్యరూ 
లేకుండిరి. 6 


మూ. త[తాహమవసం రా|తిం నెదాఘీం పురుషర్షభ, 7 
పభాతే కల్యముత్తాయ సర స్తదుపచ[క మే. 

(ప. అ. పురుషర్షభ = పురుష శేవుడా ! ఆహమ్‌ = నేను, నై దాఘీమ్‌ = 
[గీష్మమునకు సంబంధించిన, రాతిమ్‌ = ర్యాతిని, తత = అక్కడ, ఆవసమ్‌= 
నివసించితిని. _పభాతే = ప్రాతఃకాలమునందు, కల్యమ్‌ = తెల్లవారుజాముననే, 
ఉత్రాయ=లేచి, తత్‌ ఆ, సరఃజసరస్సును గూర్చి, ఉపచకమే=నడచితిని,. 


తా. రామా! నేను ఆ గేష్మరా।తి ఆక్కడ నివసించితిని. పాాతఃకాలము. 


వందు (పొద్దుటనే లేచి, ఆ సరస్సును గూర్చి వెళ్ళితిని. / 
మూ. అథాపశ్యం శవం తత సుపుషమరజః క్వచిత్‌, రి 


తిష్టన్తం పరయా లక్ష్మ్యా తస్మింసోయాశయే నృప. 


(ప. ఆ. నృప జ రాజా! ఆథ == ఆటు పిమ్మట, తత కా అక్కడ , 
సుపుష్టమ్‌ = బాగా బలిసినది, క్యచిత్‌ = ఎక్కడా కూడ, ఆరజః = పరాగము 
లేనిది, తస్మిన్‌ = ఆ, తోయాశయే = సరస్సునందు, పరయా==గొవ్ప, లచ్ము = 
శోభతో, తిష్టన్తమ్‌= ఉన్నది ఆయిన, శవమ్‌=శవమును, ఆపశ్యమ్‌=-చూచి తిని. 
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తా. రాశా! పిమ్మట ఆక్కడ సరస్సులో నేనొక చాలా బలిసిన శవమును. 
చూచితిని. దానికి ఎక డా కూడ మాలిన్యము లేకుండెను. ఆది చాల శోభతో 
ఉండెను, 8 


మూ. తమర్గం చి నయానో౬ఒహం ముహూర్తం తత రాఘవ, 9: 
తి న్‌. అల 8 ఇల్లీ 
పిష్టిత్‌ ౬స్మి సర సీర కిం న్విదం స్యాదితి పభో. 

(ప. ఆ. రాఘవ = రామా! పభో=|[పభూ ! ఆహమ్‌ = నేను, తమ్‌_౪ఆ;, 
అర్హమ్‌ = విషయమును, చినయానః == ఆలో చించుచు, ఇదమ్‌ = ఇది, కిం. 
ముహూర మ్‌ = ముహూర కాలమును, చినయానః == ఆలోచించుచు, విష్టిత£: 
అస్మి = నిలచితిని. 

తా. |పభూ! రామా! ఇది ఏమై ఉండునా అని ఆ విషయమునే ఆలోచిం: 
చుచు నేను ముహూర కాలము ఆ సరస్తిరమునందే నిలచితిని, g 


మూ. అథాపశ్యం ముహూరాతు దివ్యమద్భుతదర్శనమ్‌, క్షి 
విమానం పర మోదారం హంసయు కం మనోజవమ్‌. 


[ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, ముహూర్తాత్‌ తు= ముహూరకాలములో, 
దివ్యమ్‌ = దివ్యమూ , అద్భుతదర్శనమ్‌ = ఆద్భుతమైన దర్శనము కలదీ, పరమో 
దారమ్‌ = మిక్కిలి ఉదారము, హంసయుకమ్‌ = హంసలతో కూడినదీ, మనో 
జవమ్‌ ఆజ మనోవెగము గలదీ ఆయిన, విమానమ్‌ = విమానమును, ఆపశ్యమ్‌ = 
చూచితిని. 

తా. పిమ్మట ముహూర్తకాలములో చూచుటకు ఆశ్చర్యకరమైన చాల 
సుందరమైన, మనోవేగము గల దివ్యమైన విమానమును చూచితిని. దానికి 
హంసలు కట్ట బడెను. 10 


మూ. అత్యర్థం స్వర్గిణం తత విమానే రఘునన్హన, 11 
ఉపాస్తే౬.పృరసాం ఫీర సహసం దివ్యభూషణమ్‌. 
ప. ఆ, వీర=వీరుడా! రఘునన్లన=రామా! తత విమానే=ఆ విమానము 
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నందు, స్వర్గిణమ్‌ = స్వర్గ మునందుండు పురుషుణ్ణి, దివ్యభూషణమ్‌ = దివ్యములైన 
భూషణములు గల, అవ్సర సామ్‌= అప్స్పరఃస్రీలయొక్క_ సహ్మసమ్‌=సహ్మ సము, 
అత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, ఉపాసే = ఉపాసించుచున్నది. 

తా. వీరా! రామా! ఆ విమానములో ఉన్న స్వర్శనివాసియైన ఒక పురుషుణ్ణి 


దివ్యములైన అలంకారములు ధరించిన వేయిమంది అపర సలు అధికముగా 
సేవించుచుండిరి. 11 


మూ. గాయని కాశ్చిదమ్యాణి వాదయన్తి తథాపరాః, 12 
మృదజవీణాపణవాన్‌ నృత్య ని చ తథాపరాః. 


(ప. ఆ. కాళ్ళ్చిత్‌ =కొందరునస్రీలు, రమ్యాణి = రమ్యములెన గీతములను, 
గాయని = గానముచేయు చున్నారు. తథా = మరియు, ఆపరాః = మరికొందరు, 
మృద జవఏీణాపణవాన్‌ = మృదంగములను, వీణలను, పణవములను, వాదయ న్లి= 
మోగించుచున్నారు. తథా = మరియు, ఆపరా? __ మరికొందరు, నృత్యన్ని ద 
నాట్యము చేయుచున్నారు. 


తా. కొందరు ఆప్పరసలు మధురములైన గీతములను పాడుచుండిరి. 
కొందరు మృదంగ. సీణా_పణవములను | మోగించుచుండిరి. మరికొందరు నృత్యము 
చేయుచుండిరి. 12 


మూ. అపరాశ్చన్లిరక్మా్యాభై రైమ దథైైశ్చ చామరై:ః, 13 
దోధూయుర్యదనం తస్య పుణరీక నిభేక్షణమ్‌. 


ప. ఆ, అపరాఃమరికొందరు స్రీలు, చన్గిరక్మాభై ః:= చం్యదకిరణముల 
వంటి కాంతి గల. హేమదబ్జెః = బంగారు దండములు గల, చామరై $= చామర 


ములచేత, తస్య = ఆతనియొక్క_, పుణరీక నిభేక్షణమ్‌ == వద్మముల వంటి నత 
ములు గల, వదనమ్‌ = ముఖమును, దోధూయుః = ఏచిరి, 


తా, కొందరు అప్సరసలు చం|దకిరణముల వలె తెల్లగా నున్న బంగారు 
దండములు గల చామరములతో ఆతని పద్మములవంటి నేతములు గల ముఖ 
మును వీచుచుండిరి. 18 
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మూ. తతః సింహాసనం హిత్యా మెరుకూటమివాంశుమాన్‌, 14 

పశ్యతో మ తదా రామ విమానాదవరుహ్య చ, 

తం శవం భక్షయామాస స స్వర్గ రఘునన్లన. 19 

వ. ఆ. ర ఘునన్దన = రఘువంశమును ఆనందింప చేయువాడా! రామా 

రామా! సః = ఆ, స్వర్గీ = స్వర్గనివాసి, అంశుమాన్‌ = సూర్యుడు, మేరుకూటమ్‌. 

ఇవ = మేరుపర్వతశిఖర మును పలె, సింహాసనమ్‌ = సింహాసనమును, హిత్వా = 

విడచి, తదా = అప్పుడు, మే = నేను, పశ్యతః=చూచుచుండగానే, విమానాత్‌ = 

విమానమునుండి, అవరుహ్య = దిగి, తం శవమ్‌=ఆ శవమును, భక్షయామాస= 
భక్షించెను. 


తా, రామా! పీ పిమ్మట ఆతడు మేరుకిఖరమును సూర్యుడు వలె సింహాసన. 
మును విడచి విమానమునుండి దిగి, నేను చూచుచుండగనే ఆ శవమును భక్షిందెను. 


మూ. తతో భుక్త్వా యథాకామం మాంసం బహు సు పీవరమ్‌, 
ఆవతీర్య సరః స్వర్గ సంస్ప్రష్ణుముపచ్మ క మె, 16: 
ప. ఆ. స్వర్గి = ఆ స్వర్గ నివాసి, తతః అటుపిమ్మట, సు పీవరమ్‌== 
బాగా బలసిన, మాంసమ్‌ మాంసమును, బహు = ఆధికముగా, యథాకామమ్‌ = 
ఇష్టము వచ్చినట్లుగా . భుకాం = భుజించి, సరః = సరస్సును, ఆవతీర్య = దిగి, 
సంస్ప్ర౨మ్టమ్‌ = ఆచమనము . చేయుటకు, ఉపచ[క మే = ఉప కమించెను. 


తా. ఆ స్వర్షనివాసి పిమ్మట బాగా బలిసీన ఆ మాంసమును అధికముగా, 
కావలసినంత తిని, కర దిగి, ఆచమనము చేయుటకు ఉపక మించెను. 16. 


మూ. ఉపస్పృశ్య యథాన్యాయం స స్వద్లి రఘునన్దన, 
ఆరోఢుముపచ [కామ విమానవరముత్త మమ్‌, 17 


(వే. ఆ. రఘునన్గన = రామా 1! సః స్వర్లీ= ఆ స్వర్గనివాస, యథాన్యా 
యమ్‌ = యథావిధిగా, ఉవస్పృళ్యజ అచ మనము చేసి, ఉతమమ్‌ = ఉతమమైన, | 
విమానవరమ్‌ = విమాన శ్రేషమును, 'ఆరోఢుమ్‌ = ఎక్కుటకు, ఉపచ(కామ =. 
ఉప|క మించెను. 


480 శ్రీమదా మా యణము 


తా. రామా! ఆ స్వర్గనివాసి యథావిథిగా ఆచమనము చేసి (ష్ట మైన 


శ విమానమును ఎక్క_బోవుచుండెను, 17 
మూ. తమహం దేవసంకాశమారోవా న్తముదీక్ష్య వె, 
ఆథాహమ।|బవం వాక్యం త మెవ పురుషర్షభ, 18 


[వ. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష శష్టుడా ! అథ = అటుపిమ్మట, అహమ్‌ 
చేను, ఆరోహ నమ్‌ =విమానమునుఎక్కుచున్న, దేవసంకాశమ్‌ = దేవతాతుల్యు డైన, 
తమ్‌ = అతనిని, ఉదీక్య వై= చూచి, తమేవ.= ఆతనిని గూర్చియే, వాక్యమ్‌= 
వాక్యమును, అ|బవమ్‌ = పలికితిని. 

తా. పురుష ేషుడ వైన రామా ! విమానమును ఎక్క బోతున్న ఆ దేవతా 
తుల్యుడైన పురుమజ్జి చూచి నేను ఆతనితోనే ఇట్లు పలికితిని. 18 

మూ. కో భవాన్‌ దేవసంకాశ ఆహారశ్చ విగ ర్లితః, 
త్వయేదం భుజ్యతే సౌమ్య కిమర్థం వక్తుమ ర్లసి. 19 

వ. అ. దేవసంకాళ == దెవతాతుల్యుడా! సౌమ్య = సౌమ్యుడా! భవాన్‌ = 
'నీవు, కః == ఎవడవు? త్వయా = నీచేత, విగర్తి ర్హితః = నింద్యమైన, ఆహారశ్ళ = 
ఆహారము, భుజ్యతే = తినబడు చున్నది. ఇదమ్‌ = ఇది, కి మర్గమ్‌ = ఎందువలన, 
.వకుమ్‌ = చెప్పుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 


తా, దేవతాసమానుడ వైన ఓ! సౌమ్యుడా! నీవు ఎవరవు? నీవు నింద్య 
మైన ఆహారమును తినుచున్నావు! ఇది ఎందువలన? చెప్పుము. 19 


మూ. కస్య స్యాదీదృశో భావ ఆహారో దేవసంమత, 
ఆశ్చర్యం వర్తతే సౌమ్య (శోతుమిచ్బామి తత్త్వతః, 20 
నాహమౌపయికం మన్యే తవ భక్ష్యమిమం శవమ్‌. 


_వ. అ. దేవసంమత = దేవతుల్యుడా! ఈద్భృశః==ఇట్టి, భావః == భావము 
(చితి), ఆహార; = ఆహరమూ, కస్య = = ఎవనికి, స్యాత్‌ = = ఉండును? సౌమ్య = 
-సౌమ్యుడా ఆ శ్చర్యమ్‌ = ఆశ్చర్యముగా, వర లే ఉన్న ది. తత్త్వతః యథార్భ 
ముగా, (శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. తవ _ నీకు, ఇమం 
-శవమ్‌ = ఈ శవమును, జాపయికమ్‌ = ఉపయోగ్య మెన, భక్ష్యమ్‌ = తినదగిన 
-వస్తువునుగా, న మన్యే = త లవను. 
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దేవత వలె ఉన్న వాడా! దేవతాతుల్యమైన స్టితీ, ఇట్టి ఆహారమూ ఎవరికి 
ఉండును ? చాల ఆశ్చర్యకరముగా ఉన్నది. దీనిలోని యథార్థమును విన గోరు 
చున్నాను. నీకు ఈ శవము తగిన భక్ష్య మని నేను భావించను. 20 


మూ. ఇత్యేవము క్షః స నరేన్ట నాకీ 
కొతూహలాత్‌ సూనృతయా గిరా చ, 
(శుత్వా చ వాక్యం మమ సర్వమత 
త్సర్వుం తథా చాకథయన్మ మతి. 21 


ఇత్యార్లే శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
ఎ న a 
స పస పతితమః సర్గః 
(ప, అ, నరేన్గ)=రాజా! కౌతూహలాత్‌ = వెడుకవలన, సూనృతయా= 
సత్య మైన, గిరా చ = వాకు_తోను, ఇ త్యేవమ్‌ = ఇట్టు, ఊకః = పలక బడిన, 
సః నాకీ=ఆ స్వరనివాసి, మమ=నాయొక్క, ఏతత్‌=ఈ, సర్వమ్‌ = సమస్తమైన, 
సర్వమ్‌ = సమ స్తమును, అకథయత్‌ చ = చెప్పెను. 


కా. రాజా! తెలిసికొనవలె నను వేడుకతో సత్యముగా నేను పలికిన 
మాటలు విని ఆ స్వర్గనివాసి ఆ విషయము నంతా నాకు ఇట్టు చెప్పెను. 21 


“జాలనందిని" అను శ్రీ మదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్బై ఏడవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ అషస పతితమ; సరః 
రు అని (0 


| కేరతుడు తనవ వత్సిత మైన అవోరము తినోవలనీవోబ్బి నందువ 
కారణమును అగ న్నూనవ్‌ బెల్బ్రటలి, (బివతో తనవ జరిగిన నంథౌ 
వణమును తొలుభ్రుటు. అగిన్చు సాను దివ్యాంలంకౌర మును దానము చేయుటచే 
అతడు అకలిదల్హ్రులనుండే బిము వ్ర ఢగుటు. | 


మూ. (శుత్వా తు భాషితం వాక్యం మమ రామ శుభాక్షరమ్‌, 
(పాళ్లాలిః [పత్యువాచేదం స స్వరి రఘునన్దన. | 
(వే. ఆ. రఘునన్లన = రఘువంశీయులకు ఆనందము కలిగించువాడా ! 
రామ = రామా! భాషితమ్‌పలకబడిన, శుభాక్షరమ్‌=-కుభ ము లైన అక్షరములు 
గల, మమ వాక్యమ్‌జనా వాక్యమును, |కుత్యా=విని, సః స్వర్గ ఆ స్వర్శని వాసి, 


(ప్రాజ్టులిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడై, ఇదమ్‌ = దీనిని, (ప్రత్యువాచ == తిరిగి 
పలికెను. 


తా. రఘునందనా! రామా! ఆ స్వర్షనివాసి, నేను పలికిన మధురాక్షర 
ములు గల వాక్యమును విని అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలికెను. 1 


మూ. శృణు |బహ్మన్‌ పురావృత్తం మ మైతత్సుఖదుఃఖయోః, 
అనతి కమణీయం హి యథా పృచ్చసి మాం ద్విజ, 2 


(ప. ఆ. బ్రహ్మన్‌ =ఎమిషీశ్వరా ! ద్విజ = (దాహ్మణుడా! యథా= ఎట్టు, 
పృచ్చసి == ఆడుగుచున్నావో, మమ = నాయొక్క, సుఖదుఃఖయోః = సుఖదుఃఖ 
ములయొక్క , పురావృత్తమ్‌ = వూర్వము జరిగిన, ఆనతి కమణీ యమ్‌ = అతిక 
మింప శక్యము కాని. ఏతత్‌ == ఈ కారణమును, శృణు = వినుము. 


తా. (బహ్మక్షీ! నీవు అడిగిన విధముగ నా సుఖదుఃఖములకు కారణ మైన 
ఆతిక్రమింవ శక్యము కాని పూర్వము జరిగిన విషయమును వినుము. 2 
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మూ. పురా వై దర్భకో రాజా పితా మమ మహాయశాః, 
సుదేవ ఇతి విఖ్యాతన్ర్రిషు లోకేషు వీర్యవాన్‌. ల్సి 


(ప. అ. సుదేవః ఇతి = సుదేవుడు ఆని తిష = మూడు, లోకేషు = 
లోకములయందు, విఖ్యాతః == (పసిద్దుడు, మహాయశాః == గొప్ప క్రి ర్రి గలవాడు, 
వీర్యవాన్‌ == పరాక్రమవంతుడు అయిన, పురా = పూర్వము వైదర్భకః రాజా = 
విదర్భ దెశ మునకు సంబంధించిన రాజు, మమా నాయొక్క, పతా = తండి. 


తా, పూర్వము విదర్భదేశరా జైన, గొప్ప కీరీ, పరాక్రమమూ గల, మూడు 
లోకాలలోను పసిద్దుడెన సుదేవుడు నాతం డి, ల్సి 


మూ. తస్య పుుతద్యయం బ్రహ్మన్‌ ద్వాభ్యాం స్రేభ్యామజాయత , 
అహం శ్వేత ఇతి ఖ్యాతో యవీయాన్‌ సురథోఒభవత్‌. 4 


ప. ఆ. (బహ్మన్‌ =|బాహ్మణుడా ! తస్య=ఆతనికి , ద్వాభ్యాం స్రీభ్యామ్‌ 
= ఇద్దరు న్రీలచేత, పుుతద్య్వయమ్‌ = పుతద్యయము, అజాయత = పుటెను, 
అహమ్‌ = నేను, శ్వేతః ఇతి = శ్వేతుడు అని, ఖ్యాతః = _పసిద్దుడను, సురథ = 
సురథుడు, యవీయాన్‌ _ చిన్న వాడుగా, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. ఆయనకు ఇద్దరు స్రీలయందు ఇద్దరు పు[తులు పుట్టిరి. నా పేరు 
శ్వేతుడు, చిన్నవాని పేరు సురథుడు. 4 


మూ. తతః పితరి స్వర్యాతే పౌరా మామభ్య  షెచయన్‌, 
త్మ తాహం కృతవాన్‌ రాజ్యం ధర్మ్యం చ సుసమాహిత ?. 
ప. అ, తతః == అటు పిమ్మట, పితరి = తం,డి, స్వః యాతే _ స్వర్గ 
మునకు వెళ్ళినవాడగుచుండగా, పౌరాః= పౌరులు, మామ్‌ = నన్ను, అభ్య షేచ 
చాల సావధానచితుడ నె, ధర్మమ్‌ = ధర్మ సంమత మైన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 
తా. మా తండి స్వర స్లుడైన పిమ్మట [ప్రజలు నన్ను రాజ్యాభిషిక్తుస్‌ 
చేసిరి. నేను సావధానచిత్తుడనై ధర్మసంమతముగా రాజ్యము చేసితిని, స్ట్‌ 


86) 
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మూ. ఏవం వర్షసహ। సాణి సమతీతాని సుువత, 
రాజ్యం కారయతో బహ్మన్‌ (ప్రజా ధర్మేణ రక్షతః. 6 


పే. ఆ. సువత = మంచి నియమములు కలవాడా ! [బహ్మన్‌=[బాహ్మ 
ణుడా ! ఏవమ్‌ == ఇట్టు, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, కారయతః = చెయుచున్న, 
ధర్మేణ = ధర్మముచేత, రక్షతః చ=రక్షించుచున్న నాకు, వర్షసహృసాణి = వేల 
కొలది వర్షములు, సమతీతాని = గడచినవి. 


తా. ఉత్తమవ్రతము గల [బాహ్మణోత్తమా ! నేను ఈ విధముగా రాజ్యము 
చేయుచు ధర్మము చేత రక్షించుచుండగా వేలకొలది సంవత్సరములు గడ చినవి. 6 


మూ. సోఒహం నిమి తే కస్మింక్చిద్విజ్ఞాతా యు ర్ధ్విజోత్ర మ, 
కాలధర్మం హృది న్యస్య తతో వనముపాగమమ్‌. / 
వ. ఆ. ద్విజోతమ = (బాహ్మణశేస్టుడా |! సః అవామ్‌ == అట్టి నను 
కసిన్‌ చిత్‌ = ఒకానొక, నిమి త్రే = నిమిత్రమునందు (శకునమును పట్టి), విజ్ఞా 
తాయుః = తెలియబడిన ఆయుర్దాయము కలవాడనై, కాలధర్మమ్‌ =ఆమరణమును, 
హృది == హృదయమునందు, న్యస్య = ఉంచి, తతః = అటుపిమ్మట, వనమ్‌ = 
వనమును గూర్చి, గతః ద వెళ్ళినాను. 


తా. |బాహ్మణోత్తమా ! ఏదో ఒక నిమితముచేత (సామ్ముద్‌క. శకునాదు 


లచేత) నా ఆయుర్దాయమును గూర్చి తెలిసికొనుట డే నేను మరణమును గూర్చి ఆలో 
చించుచు అరణ్యము చేరితిని. // 


మూ. సోఒహం వనమిదం దుర్గం మృగ పక్షి వివర్ణితమ, 
తపశ్చర్తుం ప్రవిష్టోఒస్మి సమీపే సరసః శుభే. 8 
ప. అ. సః ఆహమ్‌ = అట్టి నేను, శుభే=సుందరమైన, సరసః=సరస్సు 
యొక్క, సమీపే = సమీపమునందు, తపః = తపస్సును, చర్తుమ్‌ = చేయుటకు, 
దుర్గమ్‌ = (పవేశింప శక్యము కాని, మృగవక్షివివర్ణితమ్‌ = మృగపక్షులతో శూన్య 
మెన, ఇదం వనమ్‌ = ఈ వనమును, వవిష్టః = వవేకించినవాడను, ఆస్మి = 


అయితిని, 


తా. నేను సుందరమైన ఈ సర న్లీరమునందు - తపస్సు చేసికొనుటకై, 
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మృగములు గాని, పక్షులు కాని లేని, |వవేశింప శక్యము కాని ఈ వనములో 
4 వవేశించితిని, గ 


మూ. |భాతరం సురథం రాజ్య అభిషిచ్య మహీపతిమ్‌, 
ఇదం సరః సమాసాద్య తపస్తపం మయా చిరమ్‌. 9 
(ప. ఆ, [థాతరమ్‌ == సోదరుడైన, సురథమ్‌ = సుర థుణ్ణి, మహిపతిమ్‌ == 
"రా జునుగా, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, ఆభిషిచ్య = అభి షేకించి, ఇదమ్‌ = ఈ, 
సరః = సరస్సును, సమాసాద్య పొంది, మయా = నాచేత, చిరమ==చిరకాలము, 
తపః = తపస్సు, త ప్రమ్‌ = చేయబడినది. 
తా, సోదరుడైన సుర థుణ్ణి రాజ్యమునందు రాజునుగా అభి షేకించి, ఈ 
సరస్సువద్ద నేను చాల కాలము తపస్సు చేసితిని. 9 


మూ. సోఒహం వర్షసహ[స్రాణి తపన్ర్రీణి మహావనే, 
తపా సుదుష్క్కురం [పాపో [బహ్మలోకమనుత మమ్‌, 


(ప. ఆ. సః అహమ్‌ == అటి నేను, (తీణి = మూడు, వర సహ।| సాణి = 
ట త 


వర్షముల సహ్మసములను, మహావనే == ఈ మహారణ్యమునందు, సుదుష్కరమ్‌ == 
చేయ శక్యము కాని, తపః: తపస్సును, తప్వాజ చేసీ, అనుతమమ్‌ = చాల 
ఉతమ మైన, బహ్మలోకమ్‌ = |బహ్మలోకమును, [పా వః = పొందినాను. 

తా, నేను మూడు వేల సంవత్సర ములు మహారణ్యములో కఠిన తపస్సు 
చేసి అత్యుత్తమలోక మైన |బహ్మ లోకమునకు వెళ్ళితిని. 10 


మూ. త స్యేమె స్వర్గభూత స్య కుత్పిపా సే ద్విజోత్తమ, 
బాదేతే పరమోదార తతోఒహం వ్యధితేన్టియః. 11 
[ప ఆ. పరమోదార చాల ఉదారుడా! ద్విజో త మ బాహ్మణోతమా, 
స్వర్గభూతస్య = స్వర్గసుడనైన నాకు, ఇమే = ఈ, కుత్పిపాసే= ఆకలిదప్పికలు, 
చాదేతే = బాధించుచున్న వి. తతః = ఆ కారణమువలన, అహమ్‌ == నేను, వ్యథి 
తేన్దిియః = వ్యథ చెందిన ఇం దియములు కలవాడను. 


తా. చాల ఉదారుడ వైన (బాహ్మణోతమా ! [బ్రహ్మలళోకములో ఉన్నను 


వారాలు చార్‌ పకా 
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నన్ను ఆకలిదప్పికలు బాధించుచుండెను; అందుచెత నా మనస్సు చాలా బాధ. 
చెందినది. [m3 


మూ, గతాః త్రీభువన| శేష్టం పీతామహమువాద హా, 
భగవన్‌ |బహ్మలోకో౭.యం కుత్చిపాసావివర్ణితః, 12 


ప్ర. ఆ. (త్రిభువన శేష్టమ్‌=మూడు లోకములలో ,శ్రేష్షుడైన, పితామహమ్‌. 
= (బహ్మదేవుణ్ణి గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ఉవాచ హ = పలికితీని. భగవన్‌ = 
భగవంతుడా ! ఆయమ్‌ = ఈ, (బ్రహ్మలోక: = దహ్మలోకము, కుత్పిపాసావివ. 
రితః == ఆకలిద ప్పికలు లేనిది. 


తా. మూడు లోకములలో |శేష్ణుడైన _బహ్మవద్దకు వెళ్ళి ఇట్ట అడిగితిని- 
“భగవంతుడా ! ఈ (బహ్మలోకములో ఆకలిదప్పికలు ఉండవు కదా ? {2 


మూ. కస్యాయం కర్మణః పాక; కుత్పిపాసానుగో హ్యహమ్‌, 
ఆహార; కశ్చ మే దేవ తన్మే (బూహి పీతామహ. 18 


(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, కృత్సిపాసానుగః హి= ఆకలి దప్పికలు అను 
సరించునవిగా కలవాడను. ఆయన్‌ = ఇది, కస్య కర్మణః = ఎ కర్మయొక్క,.. 
పాక।=పాకము ? దేవదేవా : పితామహ = [బహ్మదేవా 1 మే=నాకు, ఆహారః 
= ఆహారము, కః చ= ఏది ? తత్‌ = దానిని, మే = నాకు, [బూహిజ చెప్పుము, 


తా. కొని నన్ను ఆకలి దప్పికలు వెన్నంటుచున్నవి ? ఇది ఏ కర్మ 
ఫలము ? పితామహా ! నేను ఏమి ఆహారము భుదించవలెను ? చెప్పుము. 18. 


మూ. పితామహస్తు మామాహ తవాహారః సుదేవజ, 
స్వాదూని స్వాని మాంసాని తాని భక్షయ నిత్యశః. 14 


(ప. ఆ. పితామహః తు [బహ్మదేవుడైతే,. మామ్‌ క నన్ను గూర్చి, 
ఆహ = పలికెను, సుదేవజ = సుదేవుని కుమారుడా ! స్వాదూని = మధురమైన, 
స్వానిజ= నీ సంబంధ మైన, మాంసాని = మాంసములే, తవడనీయొక్క_, ఆహారః. 
= ఆహారము, నిత్యశః = నిత్యము, తాని = వాటిని, భక్షయ = భక్షించుము, 
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తా. పితామహుడు నాతో ఇట్లు చెప్పెను. సుదేవప్పుతా ! నీకు మధురము 
లైన నీ మాంసాలే ఆహారము. నిత్యమూ వాటిని భక్షించుము. {4 


మూ. స్వశరిరం త్వయా పుష్టం కుర్వతా తప ఉత్తమమ్‌, 
అను ప పం గోహతే శ్వేత హో కదాచిన్మహామతే. 15 


ప. అ. ఉత మమ్‌ me ఉత మమైన, తపః == తపస్సును, కుర్భతా = చేయు 
చున్న నీచేత, స్వశరిరమ్‌ = సిశరీర ము, పుష్టమ్‌ = పోషించబడినది. శ్వత = 
శ్యతుడా | మహామతే = గొప్ప బుద్ధి గలవాడా | అను ప్రమ్‌=నాటనిది, కదాచిత్‌ 
= ఎన్నడూ, న రోహతే = మొలవదు. 


తా. ఉతమమైన తపస్సు చేయుచు నీవు నీ శరీరము బాగా బలియునట్టు 
చేసినావు. గొప్ప బుద్ది గల శ్వేతా ! విత్రనము నాటనిదే మొలవదు కదా ? 15 


మూ. దతం న.తే స్తీ సూక్షో౭పి తప ఏవ నిషేవసె 
తేన స్వర్గగతో వత్స బాధ్యసే కుత్పిపాసయా. . - 16 


ప.అ తే= నీకు, సూక్ష్మ: ఆపి= చాల అల్ప మైనా, దత్తమ్‌ = ఇవ్య 
ఇడినది, నాసి = లేదు. తపః ఏవ = తపస్సునే, నిషేవసే = సేవించుచున్నావు. 
వత్స = వత్సా! తేన = ఆ కారణముచేత, స్వర గతః = స్వర్గమును పొాందికూడ, 
చుత్పిపాసయా = ఆకలిదప్పికలదేత, బాధ్య సే = వాధించబడుచున్నావు. 


తా. నీవు కొంచెము కూడ దానము చేయలేదు. కేవలము తపస్సుమ్మాత మే 
చేసితివి. వత్సా! ఆ కారణముచేతనే నీవు ఆకలిదప్పికలతో బాధపడుచున్నావు. 


మూ. స త్యంసు సుపుష్టమాహారైః | స్వశరిరమనుత్తమమ్‌, 
భక్షయిత్యామృత రసం తేన వృ త్తిర్భవిష్యతి. 17 
(ప. అ సః త్వమ్‌ = ఆట్టి నివు, ఆహారై ః = ఆహారములచేత, సుపుష్షమ్‌ 
= బాగా పోషింపబడిన, అనుత మమ్‌ = (శ్రేష్టమైన, ఆమృతరనమ్‌ = అమృతము 


వంటి రుచి గల, స్వశరిరమ్‌ = నీ శరీరమును, Wess ఇ నుమ తేన జు 
దానిచేత, వృతి తిః _ జీవనము, భ విష్యతి = కాగలదు. 


తా. నీవు ఆహారములచే జాగా పోషింసబడిన, (శేష్యమైన, ఆమృత తుల్య 
మైన స్వదేహమును తినుము, ఛ్రానితో నీకు జీవననిర్వాహము జరుగును. 17 
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మూ యదాతు తద్వనం శేత అగ స్యః స మహానృషిః, 
ఆగ మిష్యతి దుర్దర స్తదా కృచ్చా9ద్వి మోక్యు సె. 16 


(ప. అ. శ్వేత = శ్వేతా 1 యదాతు ఎప్పు డెతే, సః ఆ, మహాన్‌. 
బుషిఃజమహర్షియైన, అగ స్యః జా అగస్వుడు, తత్‌ వనమ్‌ ఆ వనమును గూర్చి, 
ఆగమిష్యతి = రాగలడో, తదా అప్పుడు, కృచ్బాత్‌ = ఈ కష్టమునుండి, విమో: 
కసే =  విముకుడవు కాగలవు. 


తా, శ్వేతా ! ఆగ స్యమహరి ఆ వనమునకు వచ్చినప్పుడు న్‌ కష్టము: 
తొలగును, “1 


మూ. సహి తారయితుం సౌమ్య శక్రః సురగణానపి, 
కిం పునస్తాం మహాబాహో కృుతిపాసావశం గతమ్‌. 19 


[ప. అ.. మహాబాహో=మహాబాహూ! సౌమ్య = సొమ్యుడా! సః=అతడు, 
సురగణానపి = దేవతాగణములను కూడ, తారయితుమ్‌ = తరింపచేయుటకు,. 
శకః సమర్దుడు. తుత్పిపాసావశం గతమ్‌ = ఆకలిదప్పికలకు వశుడ వెన, 


త్వామ్‌ = నిన్ను, కింప పునః మైనం = చెప్పనేల? 
“లా. మహాబాహువైన సౌమ్ముడా! ఆ అగస్సుడు ప కూడ 
తరింప చేయ సమర్పుడు. ఆక లిదప్పిక లతో బాధపడుచున్న సీ మాట చెప్ప వలెనా? 


మూ, సోఒహం భగవతః (శుత్వా దేవదేవస్య నిశ యము, 
ఆహారం గర్హితం కుర్మి స్యశరిరం ద్విజోత్తమ. ర 
(ప, ఆ, ద్విజోతమ = (వాహ్మణ_శెష్టుడా! స * అహమ్‌ = ఆట నేను,. 
భగవతః = భగవంతు డైన, దేవదేవస్య= దేవతల దేవు డైన (బహ్మ దేవునియొక్క, 
నిళ్నయమ్‌ = నిశ యమును, శుత్యా = ప్‌ స్యశరీరమ్‌ = = నా శరీరమును, 
గర్భితమ్‌=నింద్యమైన, ఆహారమ్‌=ఆహారమునుగా, కుర్మి=చేయుచున్నా ను. 
తా. బాహ్మణోతమా! భగవంతుడైన |బహ్మ దేవుని మాట [ప్రకారము నేను: 
నా శరీరమనే కుత్సిత మైన ఆహారమునుగా తినుచున్నాను, 20 


మూ, (బహాన్వర్ష గణాన్‌ [బహ్మన్‌ భుజ్యమానమిదం మయా, 
క్షయం నాభ్యతి - [బ్రహ్మ ర్ట తృ ప్తిశ్చాపి మమోత్తమా. 2+ 
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ప. అ. [బహ్మన్‌ = (బాహ్మణుడా | (బహ్మర్హ = (బహ్మర్ష్‌ ! మయా = 
నాచేత, బహూన్‌ = అనేక మెన, వర్షగ ణాన్‌ = సంవత్సర సమూహములను, 
భుజ్యమానమ్‌ = తినబడుచున్న, ఇదమ్‌ = ఇది, క్షయమ=క్షయమును, నాభ్యేతి= 
సొందుటలేదు-మమ = నాయొక్క, తృపిః చ ఆప = తృ పే కూడ, ఉతమా = 
ఉతమ మైనది. 


తా. బాహ్మణా! బ్రహ్మర్షి ! నేను ఆనేకసంవత్సరముల పాటు తిన్ననూ 
ఇది తరుగుటలేదు. నాకు చాల గొప్ప తృప్తి కూడ కలుగుచున్నది. 21 
మూ. తస్య మె కృచ్చ్రభూతస్య కృచ్చాందస్మాద్విమోక్షయ, 
అన్యేషాం న గతిర్హ్య్యత కుమృ యోనిమృతే దింజమ్‌. 22 
(వ. అ. కృచ్ళభూతస్య = క్లేశమయుడనైన, తస్య మే = అట్టి నాకు, 
బాహ్మణుడైన, కుమృయోనిమ్‌ బుతే = అగస్సుణ్ణి మినహాయించి, ఆ న్యేషామ్‌ = 
ఇతరులకు, ఆ|త=ఈవిషయమునందు, గతిః=గతి, నాస్తీ హి=లేదు కదా? 
తా. చాల కష్టములో ఉన్న నన్ను ఈ కష్టమునుండి విడిపింపుము. 
అగస్తునకు (నికు) తప్ప మరెవ్యరికి ఈ పని చెయుటకు సామర్శ్యము లేదుకదా? 
మూ. ఇదమాభరణం సౌమ్య దారణార్థం ద్విజోత్తమ, 
(పతిగృహాష్య భ|దం తే [పసాదం కర్తుమర్గ్శగసి. 28 
ప. ఆ. సౌమ్య = సౌమ్యుడ వైన, ద్విజోతమ = బ్రాహ్మణ శేముడా! 
ఇదమ్‌ = ఈ, ఆభరణమ్‌ = ఆభర ణమును, ధారణార్లమ్‌ = ధరించుట కై; (పతి 
గృహ్హీష్వ=తీసికొనుము. తే = నీకు, భదమ్‌ = కే మమగుగాక. |పసాదమ్‌ = 
అనుగ హమును, కర్రుమ్‌ _ చేయుటకు, అరసి = తగి ఉన్నావు. 
తా. సొమ్యుడ వెన బాహ్మణోత్తమా! ఈ ఆభరణమును ధరించుటకొర కె 
స్వీకరించుము, సీకు శ్నేమ మగుగాక. అను గహించుము. 28 
మూ* ఇదం తావత్సువర్హం చ ధనం వాసాంసి చ ద్విజ, 
భక్ష్యం భోజ్యం చ _్రహ్మ రే దదామ్యాభరణాని-చ. 2,4 
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ప ఆ, _బహ్మ రే! (బహ్మరగ్షి! ద్విజ = (బాహ్మణుడా ! ఇదమ్‌ == ఈ, 
సువర్ణం చ == బంగారమును, ధనమ్‌ = ధనమును, వాసాంసి = వస్త్రములను, 
భచ్వుమ్‌ = భక్షరమును, భోజ్యం చ = భోజ్యమును, అభరణాని చ= ఆభరణము 
లను, దదామి తావత్‌ = ఇచ్చుచున్నాను. 


తా, ఓ! (బ్రహ్మర్షి! ఈ బంగారమును, ధనమును, వస్త్రములను, భక్ష్య 
భోజ్యములను, ఆభర ణములను ఇచ్చుచున్నాను. 24 


మూ. సర్వాన్‌ కామాన్‌ _పయచ్చామి భోగాంశ్చ మునిపుంగవ, 

తారణి భగవన్‌ మహ్యం [పసాదం కర్తుమర్హసి. 2 

ప. అ. మునిపుంగవ=ముని| శెమ్షడా ! సర్యాన్‌=సమస్త మైన, కామాన్‌ = 

కామములను, భోగాన్‌ చ= భోగములను, పయచ్చామి = ఇచ్చుచున్నాను. 

భగవన్‌ = వూజ్యుడా! కారణే = తరింపచేయుటయ దు, మహ్యమ్‌ = నాకొరకు, 
పేసాదమ్‌ = అన్నుగవామును, కర్తుమ్‌ = చేయుటకు, అర్హసి = తగిఉన్నావు. 


తా. పూజ్యాడ వైన మహామునీ! అన్ని కామములను, భోగములను ఇచ్చె 
దను. నన్ను తరింపచేయుటకు అను గహించుము. రిస్ట్‌ 


మూ. తస్యాహం స్వర్షిణో వాక్యం |శుత్యా దుఃఖసమన్వితమ్‌, 
గ్‌ 
_తారణాయోపజ|గాహ తదాభరణముత్తమమ్‌. 26 
(ప. ఆ. ఆహమ్‌ _ నేను, తస్య స్వర్లిణః== ఆ స్వర్షనివాసియొక్క-, దుఃఖ 
సమన్వితమ్‌ == దుఃఖముతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్యా = విని, 


ఉతమమ్‌ = ఉత్తమమైన, తత్‌ = ఆ, ఆభరణమ్‌ = ఆభరణమును, తారణాయ 
తరింపచేయుటకు, ఉపజ గాహ==పరి గహించితిని, 


తా. నేను దుఃఖముతో నిండిన ఆ న్యర్గవాసి మాటలు విని ఆతనిని 
తరింపచేయుట కై ఉతమమెన ఆ ఆభరణమును తీసికొంటిని. 26 


మూ. మయా (పతిగృహితే తు తస్మిన్నాభరణే శుటే, 
మానుషః పూర్వకో దేహో రాజర్దేర్విననాశ హ. 27 
“(ప ఆ. మయా = నాచేత, జలే = సుందర మైన, తన్మీన్‌ ఆభరణే = ఆ 


-ఉ త్తరకాండము 441 


“ఆభరణము, (పతిగృహీతే = |పతి,గహించబడగా, రాజర్టేః రాజర్థియొక్క-; 


పూర్వ్యః = వెనుకటి, మానుషః దేహః = మనుష్యదేహము, విననాశ హ = 
నశించెను, 


తా. నేను సుందర మైన ఆ ఆభరణ మును (పతి గహించగానే ఆ రాజర్షికి 
సంబంధించిన వెనుకటి మనుష్యదేవాము నశించెను. 27 


మూ. (పనై తు శరీరఒసౌా రాజర్షిః పరయా ముదా, 
తృ ప్తః [పముదితో రాజా జగామ (తిదివం సుఖమ్‌. 26 


ప. ఆ, శరీరే = శరీరము, (పన షే తున షము కాగా, అసౌ రాజర్లిః= 
"ఆ రాజర్టి, పరయా = గొప్ప, ముదొ == సంతోషముతో, తృప SE తృప్తి చెంది 
నాడు. |పముదితః = సంతోషించిన, రాజా రాజు, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, 


తిదివమ్‌ = స్యర్ల మును గూర్చి, జగామ. వె శ్లైను, 
తా. ఆశరీరము అద్భశ్యము కాగానే ఆ రాజర్టి చాల సంతోషించి సుఖ 
ముగా స్వర్గ మునకు వెళ్లను. 28 
మూ. తేనేదం శ క్రతుల్యేన దివ్యమాభర ణం మమ, 

తస్మిన్ని మితే, కాకుత్త దత మద్భుతదర్శనము. 29 


ఇత్యార్షే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణై 
అష్షనప్త తితమః సర్గః, 
(ప, ఆ. కాకుత్త్స = రామా! శ కతుల్వేన = ఇంద్రునితో సమాను డైన, 
-లేన = ఆ రాజర్షి చేత, తస్మిన్‌ = ఆ, నిమిత్తే = కారణమునందు, అద్భుత 
దర్శనమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన దర్శనము గల, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన; ఆభరణమ్‌ 
ఆభరణము, మమ_నాకు, దతమ్‌ == ఇవ్వబడినది. 


తా. రామా! ఇం దునితో సమానుడెన ఆ రాజర్షి ఆ కారణమును పురస్క 
'రించుకొని చూచుటకు చాల ఆశ్చర్యకర మైన ఈ దివ్య మెన ఆభర ణమును నాకు 
ఇచినాడు. 99 
“క్రాలానందిని” అను శ్రీమ1దామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్రై ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకో నానీతితమః సర్గః 
| ఇష్నాంతథ్రుతుడ్దాన దండు రాజ్యము. | 


మూ. తదద్భుతతమం వాక్యం శుత్యాగ స్తస్య రాఘవః, 
అ: i అ 

గౌర వాద్విస్మయాచ్చైవ భూయః (పషం పచ|క మే. 1 
..వ. అ.. రాఘవః = రాముడు, ఆగ స్యస్య = అగ స్తునియొక్క-, ఆద్భుత 
గౌరవాత్‌ = గౌరవమువలన, విస్మయాత్‌ చ ఏవ=ఆశ్చర్యమువలనా, భూయ ః= 

మరల, _పమ్టుమ్‌ = ఆడుగుటకు, పచ క్రమే = పార ంభీంచెను. 
తా. రాముడు అగస్వుడు చప్పిన ఆశ్చర్యకరములైన ఆ మాటలు విసి; 
గౌరవమువలనా, ఆశ్చర్యమువలనా మరల ఇట్టు [ప్రశ్నించెను ' * 1 


మూ. భగవం స్తద్వనం మోరం తప స్తహ్యతి యతః సః, 
- శ్వేతో వైదర్శకో రాజా కథం తదమృగద్విజమ్‌. 2 
(ప. ఆ. భగవన్‌ -- పూజ్యుడా ! సః _ ఆ, వైదర్భకః = విదర్భ దేశము. 
నకు సంబందించిన, రాజా == రా జైన, స్వేతః = శ్వేతుడు, యత = ఎక్కడ, 
తపః = తపస్సును, తపతి = చేయుచున్నాడో, తత్‌ = ఆ, ఘోరం వనమ్‌ = 
ఘోర మైన వనము, కథమ్‌ == ఎట్టు, ఆమృగ ద్విజమ్‌ = మృగములూ పక్షులూ" 
లేనిదిగా ఆయినది? | 


తా. పూజ్యాడా ! విదర్శరాజైన ఆ శ్వేతుడు తపస్సు చేసిన ఘోరమైన, 
అ 9 వనము ఎందుచేత మృగవక్షిశూన్య మెనది? PA 


మూ. తద్వనం స స కథం రాజా శూన్యం మనుజవర్పితమ్‌, 
_తపశ్చర్తుం. (ప్రవిష్టః స [శోతుమిచ్బామి తత్త్వతః న్‌. లి. 
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ప. అ. సః = పసిధుడైన, సః రాజా = ఆ రాజు, శూన్యమ్‌ = శూన్యము, 
మనుజవర్షితమ = మనుష్యశళూన్యమూ ఆయిన, తత్‌ వనమ్‌ ఆఆ వనమును, తపః 
తపస్సును, చరుమ్‌ = చరించుటకు, కథమ్‌ == ఎట్టు, (పవిష్టః = [పవేశీంచినాడు ? 
తత్త్వతః = యథార్గముగా, శోతుమ్‌ = వినుటకు, ఇచ్చామి = కోరుచున్నాను. 


తా. ఆరాజు జనులు లేని శూన్య మెన ఆ వనములో తపస్సు చేయుటకు: 
ఎందుకు వెళ్ళినాడు? ఇందలి సత్యమును తెలుసుకొనగోరుచున్నాను. స్థ 


మూ. రామస్య వచనం శుత్యా కౌత్రూహలసమన్వితమ్‌, 
వాక్యం పరమతేజస్వీ వకు మేవోపచ| కము. శ 
(ప. అ, పరమతేజస్వీ = గొప్ప తేజస్సు గల అగస్సుడు, రామస్య = 
రామునియొక్క-_ , కాతూహలసమన్వితమ్‌ = వేడుకతో కూడిన, వచనమ్‌ = వచన. 
మును, లో కనన హు వక్షుమ్‌ = చెప్పుటకు, ఉప 
తా. గొప్ప తేజస్సు గల అగుస్యుడు విన వేడుకతో కూడిన రాముని. 
మాటలు ఏసి ఇట్లు చెప్పెను. £ 


మూ. పురా కృతయగే రామ మనుర్గజ్ఞరరః sibs 
తస్య పుతో మహానాసీదిశ్యాకు: కులనన్దనః. రి 
ప ఆ రామ=రామా ! పురా = పూర్వము, కృతయుగే=కృత యుగము 
నందు, (ప్రభుః = (పభువెన, మనుః = మనువు, దణధరః = దండ మును ధరించిన 
వాడు (పాలకుడు). తన్య = అతనియొక్క, కులనన్ల న।-కులమునకు ఆనంద 
మును కలిగించు, మహాన్‌ = గొప్పవాడైన, ఇకారకు?= ఇఇ్వాకువు ఆను, పుతః== 
పుత్రుడు, ఆసీత్‌ _ ఉండెను. 


తా. రామా! పూర్ణము కృతయుగమునందు (ప్రభు వైన మనువు పాల. 
కుడుగా ఉండెను, వంశమునకు ఆనందకరుడైన ఇన్వాకువు ఆతని పుతుడు. లి 

యూ, తం పతం పూర్వకం రాజ్యే నిక్షిప్య భువి దుర్భ్ణయము, 
పృథివ్యాం రాజవంశానాం భవ క ర్రెత్యువాచ తమ్‌. 8 
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పూర్వకమ్‌ = పెద్ద వాడైన, తం పు[తమ్‌ = ఆ పుతుణ్జి, రాజ్యే = రాజ్యమునందు, 
నిక్షిప్య = ఉంచి, పృథి న్యామ్‌ = భూమియందు, రాజవంకానామ్‌ = రాజవంశము 
అకు, కరా == కర వు, భవ. ఆగుము, ఇతి = అని, తమ్‌ వానిని గూర్చి, 
ఉవాచ = పలికెను. 


ప. ఆ. భువి = భూమియందు, దుర్హయమ్‌ = జయింపశక్యముకాని, 


తా. భూలోకములో ఎవరిచేతను జయింవ శక్యము కాని జ్యేష్టకుమారుడైన 


ఆ ఇమ్యూకువును రాజ్యాభిషికుని చేసే మనువు “నీవు భూమియందు రాజవంశములను 
స్తా పించుము”అని ఆతనితో చెప్పెను, 6 


మూ. తథైవ చ _పతిజ్ఞాతం పితు; పు|తేణ రాఘవ, 
తతః పరమసంతుష్టో మనుః ప్కుతమువాచ హ. (| 


ప. ఆ. రాఘవ=రామా! పుతేణ = పుతునిచేత, పితుః = తం డికి, 
తథైవ= ఆపే, (పతిజ్ఞాతమ్‌ = |పతిజ్ఞ చేయ బడినది. తతః=ఆటుపిమ్మట, పరమ 
సంతుష్షఃజమిక్కి.లి సంతోషించిన, మనుః = మనువు, పుతమ్‌=పు తుని గూర్చి, 
ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. రామా! పు[తుడు అచ్చి అని తండికి మాట ఇచ్చెను. పిమ్మట చాల 
సంతోషించిన మనువు పుతునితో ఇట్లు వలికెను. | 


మూ. (పీతోఒస్మి పరమోదార కరా చాసి న సంశయః, 
దణ్లేన చ [పకా రక్ష మాచ దణమకారణే. 0 


వ. అ. పరమోదార=మిక్కిలి బొదార్యవంతుడా! ,పీతః ఆస్మి=సంతో 
షించితిని. కరా చ= చెయువాడవు, అసి = అయిఉన్నా వు, సంశ యః= సంశయము, 
నజ లేదు. దణ్లేన = దండము (శిక్షించుట) చేత, (పజాః = (పజలను, రక్ష = 
రక్షించుము. అకార ణే_ కారణము అ పకకన దణమ్‌==దండ మును, మా చ-ఉప 
యోగించవద్దు. 


తా. అత్యున్న తస్వభావము కలవాడా! సంతోషించినాను. నీవు తప్పక 
చేయగలవు. దండముచేత [పజలను రక్షించుము. కారణము లేకుండా దండ 
[వయోగము చేయకుము. 8 
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మూ. ఆపరాదిష యో దణుః పార్యతే మాన వేషు వె, 
స దణో విధివన్ము క్‌ స్వరం నయతి పాదివమ్‌. 9 
CG చ ౧ 6 


ప. అ. యః= ఏ, దణ్ఞః = దండము, అపరాధిష = అపరాధము గల, 
మానవెష= మానవులయందు, పాత్యతే వెడపడవేయబడునో, విధివత్‌ = యథా' 
కాస్త్రముగా, ముక్తః = విడువబడిన, సః దణః=ఆదండము, పార్ధివమ్‌ = రాజును, 
స్వర్షమ్‌ = స్వర్గమును, నయతి = పొందించును. 


తా, అపరాధుల విషయమున యథాకాస్త్రముగా విధించిన దండము రాజును 
స్వర్గమునకు తీసికొని వెళ్లను. 9g 


మూ. తస్మా దణ మహాబాహో యత్న వాన్‌ భవ పుత్రక, 
ధర్మో హి పరమో లోకే కుర్వత స్తే భవిష్యతి, 10 


ప. ఆ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా! పుుతక=కుమారా! 
తస్మాత్‌ = ఆ కారణము వలన, దణె = దండమునందు, యత్న వాన్‌ = [పయ 
త్నము కలవాడ వు, భవ= ఆగుము. కుర్వతః == ఇట్లు చేయుచున్న, తేజ నికు, 
లోకే లోకమునందు, పరమః= గొప్ప, ధర్మః= ధర్మము, భవిష్యతి = 
కాగలదు. 


తా. మహాబాహువైన పతా! అందుచేత నీవు దండ పయోగము విషయమున 
యత్నశీలుడవై ఉండవలెను. ఇట్లు చేయుచు న్నచో పీకు ఈ లోకమునందు 
ధర్మవృద్ది కలుగును. 10: 


మూ. ఇతి తం బహు సందిశ్య మనుః పుత్రం సమాధినా, 
జగామ pr హృష్టో (బహ్మలోకం సనాతనమ్‌, 11 
(ప. అ. మనుః= మనువు, తం పుతమ్‌ = ఆ పృ. తుణ్ణి, ఇతి == ఇట్టు, 
బహు = ఎక్కువగా, సందిశ్య = ఉపదేశించి, హృష్టః = సంతోషించినవా డై, 
సమాధినా = యోగమార్గముచెత , సనాతనమ్‌ = నిత్యమైన, |తిదివమ్‌ = స్వర 
మైన, (బహ్మలోకమ్‌ = [బహ్మలోకమును గూర్చి, జగామ = వెన్హను. 


కా. మనువు కుమారునకు ఈ విధముగా చాలా ఉపదేశించి, యోగ మార్గ 


శ్లేశీగ్రి శ్రీమ్మదామాయణము 


మును అవలంబించి నిత్యమైన స్వర్గలొో'కములో భాగ మైన (బహ్మ లోకమునకు 
వాను, 1. 


మూ, పయాతే తిదివం తస్మీన్ని క్యాకుర మిత, పభః, 
జనయిష్య కథం పు తానితి చినాపరో&భవత్‌. 12 


(ప్ర. అ. తస్మిన్‌ = మనువు, [తిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, [పయాతే 
= వేశ్ళినవాడగుచుండగా, అమిత|పభః == గొప్ప కాంతి గల, ఇవ్వూకుః == 
ఇవ్వాకువు, ప్పతాన్‌ == పుతులను, కథమ్‌ == ఎట్టు, జనయి షే = పుట్టించెదను, 
ఇతి = అని, చినాపరః = చింతలో నిమగ్నుడు, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా. మనువు [బహ్మలోకమునకు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట ఇనాంకువు పుతు 
అను ఎట్టు పుట్టించవలెనా ఆను అలోచనలో వడెను. 12 


మూ. కర్మ భిర్బహురూ వెశ్చ తై సెర్మనుసుతస్తదా, 
జనయామాస ధర్మాత్మా శతం దేవసుతోసమాన్‌. 18 


ఆప్పుడు, తైః తైః ఆ యా, కర్మభిః= కర్మలచేత, దేవసుతోపమాన్‌ = దేవ 
సుతులతో సమానులైన, శతమ్‌ = నూరుగురిని, జనయామాస = పుట్టించెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన ఇజ్వుకువు అనేక విధములైన ఆ యా కర్మలు చేసి 
దేవప్కుతులవంటి నూరుగురు పుతులను కనెను. 18 


మూ, తేషామవరజస్తాత సర్వేషాం రఘునన్లన, 
మూడళ్చాకృతవీర్యశ్చ న శు శూషతి పూర్వుజాన్‌, 14 
వ. ఆ. తాత... తం|డీ! ర ఘునన్లన = రామా! లేషామ్‌ _ ఆ, సర్వేషామ్‌ 
-= అందరిలో, ఆవరజః = చివర పుట్టినవాడు, మూఢః చ = మూడుడు, ఆకృత 
“విద్యః చ = విద్యాభ్యాసము చేయనివాడు, పూత జాన్‌ = అన్నలను, నచ కు శూ 
-"షలీ శుుళూష చేయడు. 


తా. నాయనా రామా! వాళ్ళందరిలోనూ చిన్నవాడు. విద్యాభ్యాసము లేక 
యమూఢుడై  (అన్నలను లేదా. పెద్దలను) గౌరవించేవాడు కాదు. 14 
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మూ. నామ తస్య చ దళణ్జ్చేతి పితా చ (కేఒల్పతేజసః, 
అవశ్యం దణ్గపతనం శ రిరేఒస్య భవిష్యతి. 15 


ప. ఆ. అఆస్యజ= ఏనియొక్క , శరీరే = శరీరమునందు, అవశ్యమ్‌ == 
తప్పక, దణ్లపతనమ్‌ = దండముయొక,_ పతనము (శిక్ష), భవిష్యతి = కాగ 
అదు (అని తెలిసికొని), పీతా== తండి, అల్పళేజసః = ఆల్బమైన తేజస్సు గల, 
తస్య = వానికి, దణేతీ == దండుడు అని, నామ పేరు, చ కే = చెసెను, 


తా. “వీని శరీరమునందు తప్పక దండము పడగలదు" అని తెలిసికొన్న 
తండి అల్పమైన తేజస్సు గల ఆతనికి దండుడు అని పెరు పెట్టెను. 15 


మూ, అపశ్యమానస్తం దేశం ఘోరం పుతస్య రాఘవ, 
విన్య శై వలయోర్మధ్యె రాజ్యం |పాదాదరిందమః. 16 
6 ల 


ప. ఆ. ఆరిందమ = శ తుసంహారకుడా! రామా = రామా, పుుతస్థ= 
పుతునకు, ఘోరమ్‌ = ఘోర మైన, తం దేశమ్‌= అట్టి దేశమును, ఆపశ్యమానః 
= చూడనివాడె, విన్యశై వలయోః = వింధ్యశై వలపర్వత ముల యొక -, శైేమధ్యే== 

కా ల = ప J 
మధ్యయందు, రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, 'పాదాత్‌ = ఇచ్చెను. 


తా, శ తుసంహారకుడవెన రామా! తండి ఈ దండునకు తగిన భయం 
కరమైన దేశ మేదీ కనబడకపోవుటచేత ఆతవికి వింధ్యకై వలపర్యతముల మధ్య 
యందు రాజ్య మిచ్చెను. 16 


మూ. స దడన్తస్య రాజాభూ[ద మ్మే పర్వతరోధసి, 
పురం చా పతిమం రామ న్య వశయదనుత్త మమ్‌. 17 


(ప, అ. రామ=రామా! సః= ఆ, దణ్లః = దండుడు, ర మ్యేజసుందర 
మైన, వర్వతరోధసీ = పర్వ్యత(పాంతమునందు, తస ఆ దేశమునకు, రాజొ = 
రాజు, అభూత్‌ = ఆయెను. అ్యపతిమమ్‌ = సాటిలేని, అనుత్తమమ్‌ = చాలా 
ఉత్తమమైన, పురం చ = వురమును కూడ, న్యవేశయత్‌ = నెలకొ లెను, 


తా. రామా! ఆ దండుడు పర్వత ప్రాంతమునం౦దున్న ఆ దేశమునకు రాజై 
ఆక్కడ సాటిలేని ఒక. ఉత మమెన పురమును కూడ నెలకొల్పెను. .' 17 
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మూ. పురస్య చాకరోన్నామ మధుమన మితి |పభో, 

పురోహితం తూశనసం వరయామాస సు|వతమ్‌. 18 

ప. అ. (వభో = (వభూ! పురస్య = వురమునకు, మధుమన మ్‌ ఇతి== 

మధుమంతము అని, నామ = పెరు, చ[కే = చేసేను, సువతమ్‌ = మంచి నియ 

మములు గల, ఉశనసమ్‌=శుకుణ్లి, పురోహితమ్‌=పురోపహితునిగా, వరయామాస. 
= వరిందచెను, 

తా. (పభూ! ఆ పురమునకు మధుమంత మను పేరు పెనైను. మంచి 

నియమములు గల శు|క్రాచార్యుణ్తి పురోహితునిగా చేసికొనెను 8 


మూ. ఏవం స రాజా త దాజ్యమకరోత్సపురోహితః, 
_(పహృష్టమనుజాకీర్ణం దేవరాజో యథా దివి. 19 


వ. ఆ. ఏవమ్‌= ఈ విధముగా, సపఫురోహితఃజపురోహితునితో కూడిన, 
సః రాజా = ఆ రాజు, (పహృష్టమనుజాకీర్గమ్‌ en సంతోషించిన మనుష్యులతో 
నిండిన, తత్‌ = ఆ, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, దివి = స్యర మునందు, దేవరాజః 
యథా = దేవెం[దుడు వలె, అకరోత్‌ = చె సెను. 


తా. ఈ విధముగ పుకోహితునితో కూడి ఆతడు సంతోషించిన జనులతో. 
నిండిన ఆ రాజ్యమును స్వర్గమునందు దేవేందుడు వలె పాలించెను. 19 


మూ. తతః న రాజా మనుజేన్లపు తః 
సార్దం చ తెనోశనసా తదానిమ్‌, 
చకార రాజ్యం సుమహన్మహాత్మా క 
శ కొ దివీవోశనసా సమేతః. 20 


ఇత్యారై శ్రీమ/దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
యే పాత a 
ఏకోనాశీది మః సర్గః. 
వ. ఆ. “శ కోదిపీవాజ్లిరసా సమేతః” అను [పా చ్యపాఠము యుక్తము. 
తతః = ఆటుపిమ్మట, మనుజేస్ట్రవుతః = ఇవ్వాకుప్పుతుడైన, సః రాజా ఆ 
రోజు, తదానిమ్‌ దా అప్పుడు, తేన ఉళనస్తా సార్థమ్‌ = ఆ శుకాచార్యునితో కూడ, 
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దివి = స్వర్గమునందు, అజ్లీరసా = బృహస్పతితో, సమేతః= కూడిన, శకః ఇప 
=ఇందుడు వలె, సుమహత్‌ =చాలా గొప్పదైన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, చకార 
= చేసెను. 


తా. అప్పుడు శు కాచార్యునితో కూడిన మహాత్ముడైన, ఇక్యాకుపుతుడైన 
ఆ రాజు స్వర్గమునందు బృహస్పతితో కూడిన ఇం|దుడు వలె రాజ్యమును 
చేసెను, 90 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమ్మదామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో డెబ్రెతౌమ్మిదవ సర్గ సమాపము. 


అథ అశీతితమః సర్గః 
| దండుడు ఖ(కాచాడ్యుని భ్రు[తిణి బలాత్‌ గ రించుట |. 


మూ, ఎతదాఖ్యాయ రామాయ మహర్షిః కుమృసంభ వః, 
అస్యా మేవాపరం వాక్యం కథాయాముపచ క మే. 1 
వ. ఆ. మహర్షిః= మహర్షియైన, కుమృసంభ వః ఆ గస్తుడు, రామాయ 
= రామునికొరకు, ఏతత్‌ = దినిని, ఆఖ్యాయ చెప్పి, అన్యామ్‌ = ఈ, కథా 
యామ్‌ ఏవ = కథయందే, ఆవరమ్‌ = మరియొక, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, ఉప 
చక్రమే = పారంభించెను. 


తా. అగస్త్యమహర్షి రామున కిట్టు చెప్పి ఈ కథయందే మరొక వాక్యము 
చెప్పుటకు | పారంభించెను. 1 


మూ. తతః స దణః కాకుత్హ్స బహువర్ష గణాయుతమ్‌, 
అకరోత్తత దానాత్మా రాజ్యం నిహతకణకమ. 2 
ప. ఆ, కాకుత్త్స=రామా! తతః. అటుపిమ్మట, సః దణ్లః=ఆదండుడు, 
దానాత్మా = న్మిగహించుకొనబడిన మనస్సు కలవాడె, త|త=ఆక్క_డ, బహువర్ష 
గణాయుతమ్‌= ఆనేక అయుతముల సంవత్సరముల సముదాయమును, నిహతకణ్ణ 


కమ్‌ = నశింవచేయబడిన శతువులు గల, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, అకరోత్‌ = 
చేసెను. 


తా, రామా! పిమ్మట ఆ దండుడు మనోని[గహవంతుడై అనేక ఆయుత 
ముల సంవత్సరములు శ|తుబాధ లేని రాజ్యమును పొలించెను. 2 


మూ. అథ కాలేతు క స్మింశ్చి దాజా భార్గవమాశమమ్‌, 
రమణీయముపా[ కామవ్చైతే మాసి మనోరమే. త్రి 
Rs 
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(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, రొడొ = రొజు, క స్మింశ్చిత్‌ = ఒకొనొక, 
కాలే = కాలమునందు, మనోర మేజమనోహన మైన, చైతే మాసి=చె (తమాసము 
నందు, రమణీయమ్‌ = సుందర మైన, భార్గ వమ్‌ జ శు కాచార్యునకు సంబంధించిన, 
“ఆ్మశమమ్‌ = ఆశ మమును గూర్చి, ఉఊపా[కామత్‌ = వె ళ్ళిను. 


తా. పిమ్మట కొంత కాలమునకు ఆ రాజు మనోహరమైన చై తమాసములో 
సుందర మైన శుక్రాచార్యుని ఆశ్రమమునకు వెళ్ళెను. త్‌ 


మూ. తత భార్గవకన్యాం స రూ పేణా పతిమాం భువి, 
విచరనీం వనోద్దశ దణ్హో౬పశ్యదనుత్త మామ్‌. 4 
[ప. ఆ. తత = అక్కడ, సః ఆ, దణః = దండుడు, వనోద్దేశే = 
వన పాంతమునందు, విచరనీ మ్‌ = సంచరించుచున్న, ఆనుతమామ్‌ = చాల 
ఉత మురాలైన, రూపేణ = రూపముచేత, భువి = భూలోకమునందు, ఆప్రతిమామ్‌ 
= సాటి లేని, భార్గవకన్యామ్‌ = శుక్రుని కన్యను, ఆపశ్యత్‌ == చూచెను. 


తా. అక్కడ ఆ దండుడు వన పాంతమునందు సంచరించుచున్న శుకా 
చార్యుని పుతికను చూచెను. ఆత్యుత మురాలైన ఆమె భూలోకములో సాటి లేని 
సౌందర్యముతో |పకాశించుచుండెను. 4 


మూ. స దృష్ట్యా తాం సుదుర్మెధా అనజశరపడితః, 

అధిగమ్య సుసంవిగ్నాం కన్యాం వచనమ బమీత్‌. లి 
(వ. ఆ, సుదుర్మేధాః = చాల చెడ్డ. బుద్ధి గల, సః= అతడు, తామ్‌ ఆఆ, 
'కన్యామ్‌ = కన్యను, దృష్ట్యా = చూచి, అనజ్ఞశరపీడితః = మన్మథ బాణములచేత 
పేడింపబడినవా డ్రె, అభిగమ్య = సమి పించి, సుసంవిగ్నామ్‌ = చాల దిగులు చెందిన, 
'కన్యామ్‌ = ఆ కన్యను గూర్చి, వచనమ్‌ == వచనమును, ఆ|బవిత్‌ = పలికెను, 


తా. దుర్చుద్ధి గల ఆతడు ఆమెను చూచి, మన్మథశరములచేత పీడితుడై 

చాల భయపడిన ఆమెను సమీపించి ఇట్లు పలికెను. ర 
మూ. కుతస్త్వ్వమసి సుుశోణి కస్య వాసి సుతా శుభే, 

పేడితో2.హమనజ్లేన పృచ్చామి త్వాం శుభాననే. $6 
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ప. అ. స్ముళోణి = మంచి కటి పదెళము కలదానా! త(మ్‌=నీవు, కుతః 
= ఎచటినుండి, ఆసి = ఆయి ఉన్నావు? శుభే = మంగళ] పదురాలా! కస్య వా= 
ఎవనియొక్క-, సుతా = కుమారెవు, ఆసి= అయిఉన్నా వు? శుభాననే = శుభ మైన 
ముఖము గలదానా! అహమ్‌ = నేను, అనజ్లేన = మన్మథునిచెత, పీడితః==పిడించ 
బడినవాడనై , త్వామ్‌ = నిన్ను, పృచ్చామ్‌ == అడుగుచున్నాను. 


తా. అందమైన కట్మిపదెశము గల మంగళ|పదురాలా! నివు ఎక్కడి 
నుండి వచ్చినావు? నివు ఎవరి కుమారెవు? సుందరమైన ముఖము గలదానా! 
నేను మన్మథునిచే పీడింపబడి అడుగుచున్నాను. గ్ర 


మూ, తస్య త్వెవం (బువాణస్య మోహోన్మత్త స్య కామిన;, 
భారవి (పత్యువాచేదం వచః సానునయం నృపమ్‌. 7 


(ప. ఆ. మోహోన్మత స్వ = మోహముచెత ఉన్మత్తుడెన, కామీన$ == 
కాముకుడైన, తస్య మై అతడు, ఏవమ్‌ ఇట్లు, (బువాణస్య = పలుకుచుండగా, 
భార్గవీ = శుక్రాచార్యుని కూతురు, సానునయమ్‌ = ఆనునయముతో కూడినట్టుగా, 


నృపమ్‌ = రాజును గూర్చి, ఇదం వచః ఈ వచనమును, ప్రత్యువాచ = తిరిగి 
పలికెను. 


తా. మోహముచే మతుడెన అ కాముకుడు ఇటు మాటలాడుచుండగా 
వాక్‌ యులు రా a 
శు[కాచార్యుని కూతురు [బతిమాలుచు అతనితో ఇటు పలికెను. T 
రా 


మూ, భార్గ్ల వస్య సుతాం విద్ది దవస్యాక్షిషక ర్మణః, 
ఆరజాం నామ రాజేన జ్యేషామాశమవాసినీమ్‌. 8 


పే. అ. రాజేన) = రాజేం|దా! ఆ|శమవాసనీమ్‌ = ఆ|శమములో నివ 
సించుచున్న నన్ను, ఆక్టిషకర్మణ: = కేశము లేని కర్మలు గల, దెవస్య=(పకా' 
శించుచున్న, భార్గవస్య == చ కాచార్యునియొక్క, ఆరజాం నామ = అరజ అను 
పేరు గల, జ్యేష్టాం సుతమ్‌ = పెద్ద కుమార్తెనుగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 


తా. మహారాజా! నేను పుణ్యకర్మలు ఆచరించు |పకాశవంతుడైన శుుకా 
చార్యుని పెద్ద కుమార్తెను. నా పేరు అరజ, నేను ఆశ్రమములో నివసింతును. ర 
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మూ. మా మాం స్పృశ బలాదాజన్‌ కన్యా పితృవశా హ్యహమ్‌, 
గురుః పితా మె రాజిని తరం చ శిష్యో మహాత్మనః, 9 
వ్యసనం సుమహత్‌ (కుద్దః సతే దద్యాన్మహాత పాః. 


ప. అ. రాజన్‌ = రాజా! మామ్‌ = నన్ను, బలాత్‌ = బలాత్కారముగ, 
మా స్పృశ = స్పృశించకుము. అహమ్‌ = నేను, సితృవళా హితం డికి వశురా 
లను గదా! మే పితా=నా తండి, గురుఃజూనీ గురువు, రాజెన్ష) = మహారాజా! 
త్వం చజ నివు, మహాత్మనః = ఆ మహాత్ముని యొక్క, శిష్యః = శిష్యుడవు, 
మహాతపాః = గొప్ప, తపస్సు గల, సః= అతడు, కుద్దః == కోపించినవాడై , 
తే = నీకు, సుమహత్‌ _ చాల గొప్ప, వ్యసనమ్‌ = దుఃఖమును, దద్యాత్‌ 
ఇచ్చును. 


తా. రాజా! నన్ను బలాత్కారముగా ముట్టుకొనకుము, నేను తం డివశములో 
ఉన్న కన్యను. మహారాజా! నాతండి నీ గురువు. నీవు ఆ మహాత్ముని శిషుడ వు. 
మహాతపఃశాలియైన ఆయన కోపించినచో నీకు గొప్ప ఆపద కలిగించును. లీ 


మూ. యది వాన్యన్మయా కార్యం ధర్మద్భ షన సత్సథా, 10 
వరయస్వ నర్నశేష్ట పితరం మే మహాద్యుతిమ్‌. 
(ప, అ, నర శేష = నరులలో (మడా! మయా == నాచేత, అన్యత్‌ == 
మరియుక్క, కార్యమ్‌ = కార్యము, యది వా = ఉన్నట్లయితే, ధర్మద్భ షన = 
ధర్మముచెత చూడబడిన, సత్సథా= సన్మార్గము చేత , మే = నాయొక్క, మహా 
ద్యుతిమ్‌ = గొప్ప కాంతి గల, పితరమ్‌ = తండిని, వరయస్వ = కోరుము. 


తా, నావలన నీకేమెన [ప్రయోజన మున్నచో, ఓ నర శేషా! ధర్మ సంమత 

మైన మార్గమును అనుసరించి గొప్ప తేజస్సు గల మా తండ్రిని కోరుము. 10 

మూ. అన్యథా తు ఫలం తుభ్యం భవేద్దోరాభిసంహితమ్‌, ill 
కోధెన హి పితా మేఒసౌ తై9లోక్యమపి నిర్ద హెత్‌, 

దాస్యతే చానవద్యాజ తవ మా యాచితః పితా, 12 


(ప, అ. అన్యథా = అట్లు కానిచో, తుభ్యమ్‌ = నీకు, ఘోరాభిసంహితమ్‌ 
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= భయంకరమైన స్వభావముగల, ఫలమ్‌ = ఫలము, భవేత్‌ = అగును, కోధన 
= కోపముచేత, అసౌ= ఈ, మే పితాజానా తండి, తై లోక్యమపి = మూడు 
లోకముల సముదాయమును కూడ, నిర్వ హేత్‌ == కాల్చివయును. అనవ్యద్యాజ= 
దోషములు లేని అవయవములు గలవాడా! యాచితః యాచింపబడినవాడై ,. 


పితా = తండి, తవ = సికు, మా = నన్ను, దాస్యతే = ఇవ్వగలడు. 


తా. ఆట్టు కానిచో నీకు చాల భయంకర మెన ఫలము కలుగును. నౌ 
తండి [కోధము వచ్చినచో మూడు లోకాలనూ కూడ కాల్చివేయును కదా! 
నిర్గుషములై న అవయవములు గల ఓ! రాజా! నివు యాచించినచో నా తండి 
నన్ను స కివ్యగలడు. 11, 12 


మూ. ఏవం |బువాణామర జాం దఖః కామవశం గతః, 
_పత్యువాచ మదోన్మత్తః శిరస్యాధాయ చాల్షులిమ్‌. 168 


ప. ఆ. కామశం గతః = కామమునకు వశుడైన, దణః = దండుడు, 
మదోన్మత ః = మదముచేత మతుడె, శిరసి = శిరస్సునందు, ఆజ్ఞలిమ్‌= దోసిలిని, 
ఆధాయ = ఉంచి, ఏవమ్‌ = ఇట్టు , [బువాణామ్‌ == వలుకుచున్న, అర జామ్‌ =. 
ఆరజను గూర్చి, ప్రత్యువాచ = 'తిరిగి పలి కెను. 


తా. కామవశుడైన ఆ దండుడు మదముచేత ఉన్మతుడె, ఇట్లు పలుకు. 
చున్న అరజతో, కిరస్సు పె అంజలి ఘటించి ఇట్లు పలి కెను. 18 


మూ. పసాదం కురు సు, శోణి న కాలం వేప్తుమర్హ సి, 
త్వత్కృతే హి మమ పాణా విదిర్యన్నై వరాననే. 14 


(ప. ఆ. స్నుశోణీ = మంచి నితంబము కలదానా! [పసాదమ్‌ = ఆను 
[గహమును, కురు చేయుము. కాలమ్‌ == కాలమును, కేప్పమ్‌ = గడప్పటకు,. 
న అర్హసి = తగవు. వరాననే == = సుందర మైన ముఖము గలదానా! త్యత్క్భు తే 
జో నిమిత మె, మమ = నాయొక్క, |పాణాః = (పాణములు, విదీర్యనే = 
చీల్చ బడిపోవుచున్న ది. 


తా. అందమైన కటి పదేశము గలదానా! కాలము గడిపివేయకుము. ఓ 
సుందరముఖీ + సీ మూలమున నా [పాణములు పోవుచున్నవి. 14 


ఉతరకాండము.. 455 


మూ. త్వాం [పాష్య మే వధో వాపీ పాపం వాపీ సుదారుణమ్‌, 
భకం భజస్వ మాం భీరు భజఘానం సువిహ్యలము. 15 


ప. అ. త్వామ్‌ = నిన్ను, పాప్య= పొంది, మెజనాకు, వధః వా అపి 
= చావు గాని, సుదారుణమ్‌=చాల దారుణమైన, పాపం వా అపి=పాపము గాని, 
వచ్చుగాక. వీరు = భయస్యభావము కలదానా, సువిహ్యృలమ్‌ = చాలా వ్యాకులు 
డైన, భజమానమ్‌ = సెవించుచున్న, భ కమ్‌ = ఈ భకుణ్ణి, భజస్య = పొందుము, 


తా. నిన్ను పొందిన పిమ్మట నాకు మరణము కలిగినను, భయంకర మైన 
పాపము వచ్చినను విచారము లేదు. ఓ! భయస్వభావముగలదానా! చాలా వ్యాకు 
లత చెంది నిన్ను సేవించుచున్న ఈ భకుణ్ణి పొందుము. 15 


మూ. ఎవముక్యా తుతాం కన్యాం దోర్చ్యాం గృహ్య బలాదృ్భలీి, 
విస్పురస్తిం యథాకామం మెథునాయోపచ। కమ. 16 


ప. ఆ. బలీ = బలవంతుడైన ఆ దండుడు, రన్‌ = ఇట్లు, ఉక్త్వా == 
పలికి, విస్పురస్తిమ్‌= పెనుగులాడుచున్న, తాం క న్యామ్‌ == ఆ కన్యను, దోర్భ్యామ్‌ 
=దాహువు లచేత, బలాత్‌ =బలాత్మా రముగ, గృహ్య=గ హించి, యథాకామమ్‌ 
=కామానుసారము, మెథునాయ= మైథునముకొరకు, ఉపచ క మె పారంభిం చెను. 


తా. బలవంతుడెన ఆ దండుడు ఇట్లు పలికి ఆ కన్యను బాహువులతో 


బలాతాా-ర ముగ పట్టుకొని, ఆమె 'పెనగులాడుచుండ గా, యథేష్షముగా మెథునము 
నకు ఉప|కమించెను. i6 


మూ. తమనర్ధం మహాఘోరం దణ్ణః కృత్వా సుదారుణమ్‌, 
నగరం [పయయావాశు మధుమన మనుత మమ్‌. 17 
(ప, ఆ. దణ్గః = దండుడు, మహా ఘోరమ్‌ = చాలా ఘోర మైన, సుదా 
రుణమ్‌ = చాల దారుణమైన, తమ్‌ = ఆ, అనర్హమ్‌ = అకృత్యమును, కృత్వా = 
చేసి, ఆశు == శీ ఘముగా, అనుతమమ్‌ = అత్యుత్తమమైన, మధుమన్తం నగరమ్‌ా 
మధుమంతనగరమును గూర్చి, పయయా = వెళ్లను. 


తా. దండుడు చాల ఘోరము, దారుణము అయిన ఈ పాపకృత్యము చేసి 
వెంటనే తన నగర మైన మధుమంతమునకు వెను. 17 
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మూ. అరజాపి రుదనీ, సా ఆ శమస్యావిదూరత:ః, 
[పతీక్షతే సుసంతస్తా పితరం దేవసంనిభమ్‌. 10 


ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణె 
ఆఅశీతితమః। సర్గః 
[ప. ఆ. సా ఆరజాపి= ఆ అరజ కూడ, రుదసీ, = ఏడ్చుచున్నదై, 
సుసంతస్తా = చాల భయవడినదై , ఆశమస్య = అశ మమునకు, ఆవిదూరతః== 
సమీపమున, దేవసంనిభమ్‌ = దేవతాతుల్యుడైన, పితరమ్‌ = తండిని, పతీక్షతే 
తా. అరజ చాలా భయపడి ఏడ్చుచు ఆశమసమీపమునందు దేవతా 
తుల్ఫ్యు డైన తం|డికొర కె నిరిక్షించుచుండెను. 18 


“బాలానందిని"అను శ్రీ మృుదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఎనుబదవ సర్గ సమా పము. 


అథ ఏకానీతితమః సర్గః 
| భ(కాచాడ్యుని వొావముబేత ద్దొండుడు వాని రౌజ్యాంయు నోళించుట |, 


మూ. స ముహూరాదుప|శుత్య దేవర్షిర మిత ప్రభః, 

సంమా(శ మం కిష్యవృతః క్షుధార్త సంన్యవర్త త, 1 
(ప. అ, అమిత పభః= అనంత మైన కాంతి గల, సః దేవర్షిః = ఆ దెవర్షి, 
'పిడింపబడినవా డై, ముహూరాత్‌ కా ముహూర కాలములో, సమ్‌ = తన సంబంధ 

మైన, ఆశ మమ్‌ అ ఆ శమమును గూర్చి, సంన్యవర్తత = మర లెను. 
తా. అనంతమైన తేజస్సుగల శుకాచార్యుడు ఈ విషయమునువిని, శిష్య 
సమెతుడై, ఆకలితో బాధపడుచు ముహూర కాలములో తన ఆశమమునకు తిరిగి 
వచ్చెను.' 1 

మూ. సో౭పశ్యదరజాం దీనాం రజసా సమభి ప్రుతామ్‌, 

జోత్సామివ [గహ్మగస్తాం [పత్యూ'షె నవిరాజతీమ్‌. 2 
వప. అ. సః= అతడు, దీనామ్‌ = దీనురాలు, రజసా = పరాగముచేత, 
సమభిప్రుతామ్‌ = క పుబడినది, [పత్యూషె — [పాత ఃకాలమునందు, [గహ్మగసామ్‌ 
= [గహముచెత మింగివెయబడిన, జోత్సా మివ = వెన్నెల వలె, న విరాజతీమ్‌ 
= (పకాశించని, అరజామ్‌ = అర జను, అపశ్యత్‌ = చూచెను, 
తా, కృకాచారుర్యులు దినురాలైన ఆర జను చూచెను. ఆమె శరీరము పరా 


గముచేత కప్పబడి ఉండెను. [పాతఃకాలమునందు [గహముచేత (రాహువుచేత 
లేదా సూర్యునిచేత) కప్పివేయబడిన వెన్నెల వలె కాంతి వివానురాలైై ఉండెను. 2 


మూ. తస్య రోషః సమభవత్‌ క్షుదార్త స్య విశేషతః, 
- నిర్హహన్నివ లోకాంస్ర్రీన్‌ శిష్యాంశక్రైతదువాచ హం లీ 
అ ర 
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ప. ఆ, తస్య = అతనికి, విశేషతః == విశేషించి, కుధారస్య = ఆకలి 
చేత పీడితుడెన అతనికి, రోషః= కోపము, సమభవత్‌ = కలిగెను. త్రీన్‌ = 
మూడు, లోకాన్‌ - లోకములను, నిర్హ హన్‌ ఇవ = కాల్చి వేయుచున్న వాడు వలె, 
శిష్యాన్‌ = కిష్యులను గూర్చి, ఏతత్‌ -- ఈ వాక్యమును, ఊవాచ = పలికెను. 


తా. ఆ ప్యకాచార్యునకు, విశేషించి ఆకలిచెత బాధపడుచున్న వానికి, 
కోపము కలిగెను. ఆతడు మూడు లోకాలను కాల్సి వేయుచున్నాడా అన్నట్లు 


శిష్యులతో ఇట నెను. 

య 

మూ, పశ్యధ్వం విపరీతస్య దణ్ణస్యావిదితాత్మనః, 
విపతి.0 'ఘోరసంకాకాం (కుద్ధాదగ్నిశిఖామివ, 4 

ప. ఆ. విపరీతస్య = విపరీతపవృతి గల, ఆవిదితాత్మనః = తెలియ 
బడని తన శక్తి గల, లేదా మనోనిగహములేని, దణ్బస్య == దండునియొక్క-, 
ఘోరసంకాశమ్‌ = చాల ఘోరమైన, అగ్నిశిఖామివ = అగ్నిశిఖవంటి, విపత్తిమ్‌ 
= ఆపదను, [కుద్దాత్‌ = కోపించిన నానుండి, పశ్యధ్వమ్‌ = చూడండి. 


తా. కోపించిన నావలన విపరీత పవృత్తి గల వినయవిహీనుడైన ఈ 
దండునకు ఆగ్నిశిఖవంటి ఘోరమైన ఎట్టి ఆపద రానున్న దో చూడ ౦డి. 4 


మూ. క్షయో౭స్య దుర్మ తేః పాపః సానుగస్య దురాత్మనః, 
యః పదీపామివాగ్నేయీం శిఖాం సంస్పృష్టవానిమామ్‌. 
(ప, ఆ. సానుగస్య=అనుచరులతో కూడిన, దుర్మ్శతేః = చెడ్డ బుద్ది గల, 
ఆస్య దుర్మతేః = ఈ దుర్మతికి, క్షయః = వినాశము, పాప ః= పాపి ం౦చినది. 
యః = ఎవడు, పదిపామ్‌ == మండుచున్న, ఆగ్నేయోమ్‌=అఆగ్ని సంబంధ మైన, 
శిఖామ్‌ ఇవ = జ్వాలను వలె, ఇమామ్‌ == ఈమెను, సంస్పృష్టేవాన్‌ = = స్పృశించి. 
నాడో. 
తా. (పజ్వరిల్లు చున్న అగ్ని జ్యాలను స్పశించినట్టు ఈమెను స్పృశించిన 
దుర్చుద్దియైన ఈ దురాత్మునకు పరివారసహితముగా వినాశము దాపురించినది. లి 
మూ, యస్మాత్స కృతవాన్‌ పాపమీదృశం మోరసంహితమ్‌, 
తస్మాత్‌ (పాప్స్యతి దుర్మేధాః ఫలం పాపస్య కర్మణః. 


ఉ త్రర కాండము £59 


(ప, అ. నః = అతడు, యస్మాత్‌ = ఏ కారణమువలన, ఈద్భళశమ్‌ = 
ఇట్టి, ఘోరసంహితమ్‌ = ఘోర మెన, పాపమ్‌ = పాపమును. కృతవాన్‌ = చేసి 
నాడో, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, దుర్మేధాః == ఈ దుష్టబుద్ధి, పాపస్య == 
పాపమెన, కర్మణః = కర్మయొక్క-, ఫలమ్‌ == ఫలమును, [పాప్ఫ్యతి నారద 
గలడు. 


తా, ఇతడు ఇట్టి ఘోర మైన పాపము చేసినాడు గాన ఈ దుర్భుద్ధి పాప 
కర్మకు ఫలమును పొందగలడు. 


లా 


మూ, సప్తరాతేణ రాజాసౌ సపుతబలవాహనః, 
పాపకర్మ సమాచారో వధం | పాప్ప్యతి దుర్మతిః. { 


(పే. ఆ. దుర్మతిః = దుష్టబుద్ది గల, పాపకర్మసమాచారకః= పాపకర్మ, 
ఆచారము గల, ఆసౌ రాజా = ఈ రాజు, సపు[తబలపాహనః = ప్వత- సెన్య- 
వాహనసహితుడై , సపరా తేణ=ఏడు రోజులలో, వధమ్‌ వధను, (పాష్ఫ్యతి 
= పొందగలడు. 

తా. పాపకర్మ, పాపాచారము చేయు దుర్మతియెన ఈ రాజు పుత నెను 
వాహనములతో సహా ఏడు రోజులలో మరణించగలడు. గ 


మూ. సమనాదో్యోజనశతం విషయం చాస్య దుర్మతేః, 
ధక్ష్యతే పాంసువర్షెణ మహతా పాకకాసనః. 5 
(ప. అ. అస్య == ఈ, దుర్మతేః=దుర్మతియెన రాజుయొక్క," విషయమ్‌ 
= దేశమును, సమనాత్‌ = చుట్టూ, యోజనశతమ్‌ = నూరు యోజనములు, పాక 
కాసనః = ఇం|దుడు, పాంసువర్షేణ = పరాగముయొక్క వర్షముచేత, ధక్ష్యతే=ా 
దహించివేయగలడు. 


తా. దుర్మతియైన ఈతని దేశమును నూరు యోజనముల పరిధిలో 
ఇందుడు గొప్ప పరాగమును కురిపించి కాల్సివేయగలడు. 8 

మూ. సర్వసత్వాని యానీహ స్థావరాణి చరాణి చ, 
మహతా పాంసువర్షైణ విలయం సర్యతో2గమన్‌. రి 
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చరాణి చజజంగమములు. అయినవి ఉన్నవో, సర్వసత్వాని= ఆ సమస్త పాణులూ 
కూడ, సర్వతః = అంతటా, మహతా = గొప్ప, పాంసువ రణ = పరాగము 


ప. అ ఇహ= ఇక్కడ, యాని = ఏ, సావరాణి = సావరములు, 
షు ® 


తౌ. ఇక్కడ ఉన్న జంగ మస్టావరాత్మకము లైన అన్ని [పాణులూ కూడ 
ఆంతటా కురియు గొప్ప ధూశివర్షముచెత నింపగ లవు. 


మూ. దణస్య విషయో యావత్తావత్సర్వం సము చ్చయమ్‌, 

పాంసువర్గ మివాలక్ష్యం సప్పరా|తం భవిష్యతి, 10 

(ప. ఆ. దజ్జ్దస్య = దండునియొక,, విషయః = దేశము, యావత్‌ = 
ఎంతవరకు ఉన్నదో, తావత్‌ = అంతవరకు, సర్వమ్‌ = సమసమైన, సము_చ్చ 
యమ్‌ = ఉన్నతమైన |పాణిసముదాయము, స ప్రరా!తమ్‌ = ఏడురోజులు, పాంసు 
వర్గమ్‌-పరాగము వర్షమును, ((పాష్య=పొంది) ఆలక్ష్యమ్‌ ఇవ=కనబడనిదిగా, 
తా. దండుని దేశము (సరిహద్దు) ఎంతవరకూ ఉన్నదో అంతవరకు 
ఎతుగా ఉన్న (నిలచి ఉన్న) పాణిసముదాయము ఏడు రా|తులు దూశివర్షమును 
పొంది కనబఐడకుండపోవును. 10 

మూ. ఇత్యుకాా (కోధతా మాక్షస్త మాశయనివాసినమ్‌ , 

జనం జనపదానే షు స్టియతామితి చా(బవీత్‌. 11 

(పః, ఆ. ఇతి = ఇట్లు, ఉక్వా = పలికి, (కోధతా[మాక్షః = (కోధముచేత 
ఎజినైెన కళ్ళు గల అతడు, ఆ శ్రమనివాసినమ్‌ = ఆ|శమములో నివసించుచున్న, 


తం జనమ్‌ = ఆ జనమును, జనపదా నేషు= దేశపు సరిహద్దులందు, సీయతామ్‌== 
—_ థి 
ఉందురు గాక, ఇతి = అని, ఆ[బఏత్‌ చ = పలికెను కూడ. 


తా. | కోధముచేత ఎజ్జనైన కళ్ళు గల అతడు ఇట్టు పలికి “మీరందరు 
దేశము సరిహద్దులందు నివసించుడు” అని ఆ|శ మనివాసులకు చెప్పెను. it: 
మూ. [శుత్వా తూశనసో వాక్యం సో శమావసథో జనః, 
నిష్కాన్తో విషయాత్తస్మాత్‌ సానం చ| కేఒథ బాహ్యతః. 
క Me ఫ్ర 


షే తరకాండము శీ 


వ. అ ఉశనసః = శుకునియొక్క, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, శుత్యా 
= విని, సః = ఆ, ఆ[శమావసథః = ఆశ్రమము నివాసముగా గల, జనః= 
జనము, తస్మాత్‌ = ఆ, విషయాత్‌ = దేశమునుండి, న్నిష్కాన: = 
బైటకు వెళ్ళినదై , బాహ్యత;ః = వెలుపల, స్థానమ్‌ = స్థానమును, చ|కే = సి 
కొనను. 


తా. శ్ముకాచార్యుని మాటలు విని ఆశమములో ఉన్న జనము ఆ దేక 
మును విడచి వెలుపల నివసించెను. 12 


మూ. స తథోకాంా ముని జనమరజామిద మ్మ బవీత్‌ . 
ఇహైవ వస దుర్మేధే ఆశమే సుసమాహితా. 1కి 


ప. ఆ. సః = అతడు, మునిజనమ్‌ = మునిజనమును గూర్చి, తథా== 
అట్టు, ఊఉ కాం = పలికి, ఆరజామ్‌ = ఆర జను గూర్చి, ఇదమ్‌ ఈ వాక్యమును, 
అ|బవఏత్‌ = పలికెను. దుర్శ్మే ధే = దుర్చుద్ది గలదానా, సుసమాహితా = బాగా 
సావధాన చిత్తురాలవై (యో గభ్యాసము చేయుచున్న దానవై), ఇహ=6ఈ, ఆ[శమే 
ష్‌ ఈ ఆ శమమునందిె, వస = నివసించుము. (ఆ రాజు బలాత్కా రము చెసి, 


నప్పుడు పూరిగా ఎదిరించక పోవుటచె దుర్మెధ అన్నాడని వ్యాఖ్యాత లు). 


తా. ఆ శ్మకాచార్యుడు మునులతో ఇట్టు పలికి అరజను ఇట్లు ఆదేశించెను. 

ర్ల దుర్భుద్ధ్ది గలదానా! నీవు ఈ ఆ|శమనందే యోగాభ్యాససకురాల వై 

నీవసించుము, 19. 

మూ. ఇదం యోజనపర్య నం సరః సురుచిర పభమ్‌, 

ఇ 

అరజే విజ్వరా భుజ్జ్వ కాలశ్చా|త పతీక్ష్యతామ్‌. 14 

ప. అ. అరజే = అరజా! యోజనపర్యన మ = యోజనమువరకు, సురు. 

చిరమ్‌ = చాలమనోహరమైన, ఇదం సరః ఈ సరస్సును విజ్వరా= మనో 

వ్యథ లేనిదానవై , భుజ్జ్వి = అనుభవించుము. కాలః చ కాలము కూడ, ఆత. 
= ఇక్కడ , [పతీక్ష్యతామ్‌ = నిరీక్షించ బడుగాక. 


తా, అరజా! యోజనము విశాలమైన చాలా మనోహర మైన ఈ సరస్సును. 
మనోవ్యథ లేవీ లేనిదానవై అనుభవించుము. కాలమునత్రె వేచి ఉండుము. 14 
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మూ. -త్యత్సమీపె చ యె సత్తా వాసమష్యన్ని తాం నిళామ్‌, 
అవధ్యాః పాంసువర్షెణ తే భవిష్యని, నిత్యదా. 19 
(ప. అ, త్వత్సమీ పేాసమీవమునందు, యె=ఏీ, సత్వాః = మృగములు, 
తాం నిశామ్‌ = ఆ ర్యాతిని, వాసమ్‌ = నివాసమును, ఏష్యని, = పొందగలవో, 
-లే = అవి, నిత్యదా = నిత్యమూ, పాంసువర్తేణ=పరాగము వర్షముచేత, అవధ్యాః 
=చంపళశక్కముకానివి, భవిష్యని, = కాగలవు. 


తా. ఆ రాతి నీవద్ద ఏ (పాణులు నివసించునో ఆవి నిత్యమూ (ఏనాటికీ) 
ధూళివర్ష ముచేత చంపబడవు'. 19 


మూ. శుత్యా నియోగం బహర్షేః సార జా భార్గవి తదా, 
తథేతి పితరం పాహ భార్గవం భృశ దుఃఖితా. 16 


(ప, ఆ. తదా == అప్పుడు, భార్గవీ = శుకుని కుమార యైన, సా= క, 
-అరజా = ఆరజ, (బహ్మ ర్టెః= ఆ (బహ్మర్షియొక్క , నియోగమ్‌= ఆజ్ఞను, శుత్వ్యా 
=విని, భృశదుఃభితా == చాలా దుఃఖించినదై , పితరమ్‌=తండిని గూర్చి, త థేతి 
నూ అగ్ర అని, | పాహ=పలికెను. 


తా. అప్పుడు శుకాచార్యుని కుమార్తెయైన ఆరజ చాల దుఃఖించుచు 
(బహర్షిమైన తన తండి ఆజ్ఞను విని “అట్టే చేసెదను” అని ఆతనితో పలికెను. 


మూ. ఇత్యుక్త్వా భార్గవో వాసమన్య త సమకారయత్‌, 
తచ్చ రాజ్యం నరన్షస్య సభృత్యబలవాహనమ్‌, 17 
సప్తాహాదృస్మ సాద్భ్ఫూతం యధథోకం [బహ్మవాదినా. 

ప. అ. భార్గవః = శుకుడు, ఇలి = ఇట్లు, ఉక్త్వా = పలికి, అన్య తజ 
మరియొక చోట, వాసమ్‌ = నివాసమును, సమకారయత్‌ =చేయించెను. నరేన్ట్రస్య 
= రాజుయొక్క, సభృ్ళత్యబలవాహనమ్‌ = భృత్యులతోను, 'సెన్యముతోను, వాహ 
'నములతోను కూడిన, తత్‌ _ ఆ, రాజ్యం చ = రాజ్యము, [బహ్మవాదినా = 
[బహ్మవాదియైన శుకునిచెత, యథా == ఎట్టు, ఉక్తమ్‌ = చెప్పబడినదో అట్లు, 


ఉత్తరకాండము. 468 


తా. శుక్రాచార్యులు ఇబ్లు పలికి మరొక చోట నివాస మేర్పరచుకొనెను. 
ఆ రాజు రాజ్యము కూడ ఆతని భృత్య-.నెన్య-వాహనములతో సహా శుకాచార్యులు 
చెప్పిన విధమున ఏడు రోజులలో భస్మ మైపోయెను. 17 


మూ. తస్యాసౌ దణ్గవిషయో విన శై వలయోర్నృప, 18 
శపో _బహ్మర్షిణా తేన వైధర్మెః సహితే కృతే, 


(ప. అ. నృప = రాజా! పన శై వలయో: = వింధ్య వలపర్యతముల 
మధ్య, అసౌ = ఈ, తస్య దంఖ విష యః =వానిదండ దేశ ము, సహితే=వూర్తి గా 
ధర్మ సౌఖ్యములతో కూడిన, కృతేకృతయుగమునందు, వె ధర్మే= అధర్మము 
జరిగినదగుచుండగా, తేన (బహ్మర్షిణాజ ఆ (బ్రహ్మర్షి చేత, శప ః=క పించ బడినది. 


తా, రాజా! వింధ్య 3 లపర్యతముల మధ్యనున్న ఆతని ఈ దండదేశమును 
ధర్మసౌఖ్యపరిపూర్ల మెన కృతయుగమునందు అధర్మము జరు గుటచే ఆ [(బహ్మర్తి 
ద్‌ = ఎ 

ఈ విధముగా శపించెను. 18 


మూ, తతః | పభృతి కాకుత్స్స దణ్గకారణ్యముచ్యతే, 19 
తపసినః స్టితా హ్య|త జనస్థాన మతో=భవత్‌, 
ఎతతే, సర్వముఖ్యాతం యన్మాం పృచ్చసి రాఘవ. 20 
(ప. ఆ. తతః ప్రభృతి = అది మొదలు, కాకుత్సు = రామా! దణ్లకార 
ణ్యమ్‌ = దండ కార ణ్యము అని, ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నది. అత = ఇక్కడ, 
తపస్వినః = మునులు, స్టితాః హి = ఉన్నారు కదా? అతః = ఆ కారణమువలన, 
జనస్తానమ్‌ = జనస్థానముగా, అభవత్‌ = ఆయెను. రాఘవ - రామా! యత్‌ = 
దేనిని గూర్చి, మామ్‌ = నన్ను, పృచ్చసి = అడుగుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, 
సర్వమ్‌ = అంతయూ, లే= నీకు, ఆఖ్యాతమ్‌ = చెప్పబడినది. 


తా, కాకుత్సా! అది మొదలు దీనికి దండకారణ్య మని పేరు వచ్చినది. 
ఇక్కడ మునులు నివసించుటచె జనస్థాన మని కూడ పేరు. రామా! నివు ఆడి 
గిన ఈ విషయమునంతనూ నీకు చెప్పినాను. 19, 20 


మూ. సంధ్యాముపాసితుం వీర సమయో హ్యతివర్శతే, 
ఏతే మహర్షయః సర్వే పూర్ణకుమ్మాః సమన్తతః, 21 
కృతోదకా 'నరవ్యా[ఘ ఆదిత్యం పర్యుపాసతే. 


శీర్‌ కీ (శ్రీముదామాయణము. 


ప. అ. వీర=వీరుడా! సంధ్యామ్‌ = సంధ్యను, ఉపాసితుమ్‌= ఉపాసించు 
టకు, సమయః = సమయము, అతివర తే హి == దాటిపోవుచున్నది కదా! నర 
వ్యాాఘ = నర శేషుడా! ఏతే = ఈ, సర్వె= సమస మెన, మహరయ;ః.మహరులు, 

ఆ — కల ఇ శ 
సమన తః == అన్ని వై పులా, పూర్ణ కుమ్బాః == జలపూర్ణములై న కుంభములు గల 
వారె, కతోదకాః == స్నానమువేసినవారె , ఆదిత్యమ్‌ == సూర్యుణ్లి, పర్యుపాసతే 

ణ్‌ ఓ ర 
మై ఉపాసించుచున్నారు, 


తా. వీరుడా! సంధ్యోపాసన చేయు సమయము దాటిపోవు న్నది. నలు 


మూలలా ఈ మహర్షులు స్నానములు చేసి, జలపూర్ణ కుంభములు దగ్గర ఉంచు 
కొని సూర్యుణి ఉపాసించుచున్నారు. 21 


మూ స తె ర్బాహ్మ్మణమభ్యస ౦ సహితై|ర్భహ్మవిత మైః, 22 
రవిరస్తంగతో రామ గచ్చాదక ముపస్పృశ, 


ఇత్యాగ్ష శ్రీమ దామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
ఏకాశీతితమః సర్గః. 


(ప. అ. సహితై ః = ఒక చోట కలిసిన, [బ్రహ్మవితమైః = [బ్రహ్మ వేత్త 
లలో గొప్పవారైన (దాహ్మణులచేత, (బాహ్మణమ్‌ = (వాహ్మణము, అభ్యసమ్‌ 
= చదవబడినది. సః=ఆ, రవిః = సూర్యుడు, అసం గతః = ఆస్త మించినాడు, 


రామ = రామా! గచ్చ = వెస్టము, ఉదకమ్‌ = ఉదకమును, ఉపస్పృశ = ఆచమ 
నము చెయుము, 


తా. ఒకచోట కలిసిన (బహ్మవేతలు దాహ్మణమును పఠించుచున్నారు. 
సూర్యుడు అస మించినాడు, రామా! వెళ్ళి సంధ్యోపాసన చేయుము. 22 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో ఎనభె ఒకటవ సర సమా పము. 
జ గి — 


అథ ద్వ్యశీతితమః సర్గః 
[రాయుఢు అగ న్యా (త మమునుండి అయాధ్య్వవ బయలుదోదట. | 


మూ. బుషేర్యచనమాజ్ఞాయ రామః సంధ్యాముపాసితుమ్‌, 
అపా కమత్సరః పుణ్యమప్పరోగణ సెవితమ్‌. 1 
ప్ర అ, రామః = రాముడు, బుషేః= బుషియుక్క, వచనమ్‌ == వచన 
మును, ఆజ్ఞాయ = తెలిసికొని, సంధ్యామ్‌ ==సంధ్యను, ఉపాసితుమ్‌ = ఉపాసించుటకు, 
ఆప్పరోగణ సేవితమ్‌ = అప్సర సల గణముచేత సేవించబడిన, పుణ్యమ్‌ = పుణ్య మైన, 
సరః = సరస్సును గూర్చి, అపా[కమత్‌ = వెళ్లిను. 
తా. రాముడు అగస్సుని మాటలు విని సంధ్యోపాసన చేయుటకు ఆప్పర స్రీ 
సముదాయములతో నిండిన పవి|త మైన సరస్సుకు వెళ్లను. 1 
మూ. త|తోదకముపస్పృశ్య సంధ్యామన్వాస్య పక్సి మామ్‌, 
ఆశ్రమం |పావిశ|దామః కుమృ యోనేర్మహాత్మనః. 2 
(వ, అ. రామః = రాముడు, తత్ర = ఆక్కడ, ఉదకమ్‌ ఉపస్పృశ్య = 
ఉదకమును స్పృశించి, పశ్చిమాం సంధ్యామ్‌ = పశ్చిమసంధ్యను, ఉపాస్య == 
ఉపాసించి, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, కుమృయోనేః = ఆగస్వునియొక్క-, 
ఆ|శమమ్‌ = ఆశ మమును, [పావిశత్‌ = (పవేశించెను. 


తా. రాముడు అక్కడ ఆచమనము చేసి, సాయంకాలసంధ్యను ఉపాసించి, 


మహాత్ముడైన అగస్తుని ఆశ్రమములో పవేశిం చెను. 2 
మూ. తస్యాగస్త్వో బహుగుణం కన్గమూలం తథొాషధమ్‌, 
శాల్యాదీని పవి తాణి భో జనార్ధ మకల్పయత్‌ ల్రీ 


[ప. అ. 'అగ స్యః జ ఆగస్త్వుడు, తస్య = వానియొక్క_, భోజనార్లమ్‌ = 
80) డ 
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భోజనముకొరకు, బహుగుణమ్‌=చాల గుణములు గల, కన్గమూలమ్‌==దుంపలను, 
తథా = మరియు, జొషధమ్‌ = కాకాదులను, పవి తాణి = పవిత్రములైన, శాల్యా 
దీని = వరి మొదలైనవాటిని, అకల్పయత్‌ = ఏర్పాటుచే సెను. 


తా. అగస్సుడు రాముని భోజనముకొర కె ఉత మగుణము లున్న దుంపలు, 
శాకములు, వరి మొదలై నవాటిని ఏర్పరచెను. ఢీ 


మూ. స భుక్షవాన్నర|శేషస్తదన్నమమృతో పమమ్‌, 
పీతశ్చ పరితుష్షళ్చ తాం ర్యాతిం సముపావిశత్‌. 4 
ప. అ. నర్యశెష్టఃజనరులలో గ్రేస్టుడైన, సః==రాముడు, అమృతో పమమ్‌= 
అమృతమువంటి, తత్‌ = ఆ, అన్నమ్‌ = అన్నమును, భుకవాన్‌ == భుజించినాడు, 
|పీతః చ = సంతోషించినవా డై, పరితుష్షః చ = తృప చెందినవాడె, తాం 


రా|కిమ్‌ = ఆ రాతిని, సముపావిశత్‌ = శయనించెను. 


తా. నరులలో _కెష్టుడైన రాముడు అమృతముతో సమానమైన ఆ అన్న 
మును తిని తృప్తుడై సంతోషించి ఆ రాతి అక్కడనే శయనించిను. 4 


మూ. (పభాతే కాల్యముతాయ కృత్వాహ్నిక మరిందమః, 
® . 
బుషిం సముపచ[కామ గమనాయ రఘూత్ర్త్రమః లి 
వ. అ. అరిందమః = శతుసంహారకు డైన, రఘూతమః == రాముడు, 
(వభాతే = పా తఃకాలమునందు, కాల్యమ్‌ = తెల్లవారు జాముననే, ఉత్తాయ = లేచి, 
ఆహ్నికమ్‌ = ఆహ్నికకృత్యమును, కృత్యా = చేసికొని, గమనాయ == తిరిగి 
వెష్టటతై, బుషిమ్‌ = బుషిని, సముపచ [కామ = సమీపించెను, 


తా. శ్మతుసంహారకుడైన రాముడు |పాతఃకాలమునందు తెల్లవారుజాము 
నందే లేచి, ఆహ్నికకృత్యములు చేసికొని, తిరిగి వెళ్టటకై అనుజ్ఞ పొందుటకు 


అగస్త్యుణ్ణే సమీపించెను. ర 
మూ. అధభివాద్యా[బవీ|దామో మహర్షిం కుమృసంభవమ్‌, 
ఆపృళ్చే స్వాం పురీం గన్తుం మామనుజ్ఞాతుమర్హసి. 6 


(వ. అ. రామః రాముడు, మహర్షిమ్‌=మహర్షియైన, కుమృసంభవమ్‌= 
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'ఆగస్తుణ్జి, అభివాద్య = నమస్కరించి, ఆ బవీత్‌ = వలికెను. . ఆపృచ్చే = అను 
మతి కోరుచున్నాను. సామ్‌ = నా సంబంధమైన, పురీమ్‌ = పట్టణమును గూర్చి, 
గనుమ్‌ = వెళ్లటకు, అనుజ్ఞాతుమ్‌ కా అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, అర్హసి = తగి ఉన్నావు. 


. తా, రాముడు అగస్త్యమహర్షికి నమస్కరించి ఇట్లు పలికెను, “నేను నా 
నగరమునకు వెళ్లుటకు అనుమతి ఇమ్ము”. 6 


మూ, ధన్యోఒస్మ్యనుగృహీతో౬స్మి దర్శనేన మహాత్మనః, 
(దష్షుం చెైవాగమిష్యామి పావనార్ధ్థం మహాత్మనః. 7 


(ప, ఆ, మహాత్మనః = మహాత్ముడ వైననియొక్క- , దర్శనేన ఆ దర్శనము 
వెత, ధన్యః = ధన్యుడను, అస్మీ = అయినాను, అనుగ్భహీతః = అను[గహింప 
బడిన వాడను, అస్మి = అయినాను, మహాత్మనః = మహాత్ము లెన మిమ్ములను, 
[దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, పావనార్థమ్‌ = పవిత్రము చేసికొనుటకు, ఆగ మిష్యామి= 
రాగ లను, 

తా. మహాత్ముడవైన నీ దర్శనముచేత ధన్యుడ నైతిని, అన్నుగహింప 
' బడితిని. మహాత్ములైన మిమ్ములను చూచుటకు, నన్ను నేను పవితము చేసికొను 
ఉకు రాగలను. 7 

మూ. తథా వదతి కాకుత్రే వాక్యమద్భుతదర్శనమ్‌, 

ఉవాచ పరమ।పీతో ధర్మన్నేతస్తపోధనః 8 

ప. అ. కాకు త్రై = రాముడు, తథా=అట్టు, అద్భుతదర్శనమ్‌ = అద్భుత 
మైన ఆలోచన గల, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, వదతి = పలుకుచుండగా , ధర్మ 
నేతః = ధర్మము నేతముగా గల, తపోధనః = అగస్త్యుడు, పరమ పీతః = చాల 
సంతోషించినవాడె, ఉవాచ = పలికెను, 


తా, రాముడు ఆ విధముగ అద్భుత మైన ఆలోచన గల వాక్యమును పలుకు 


చుండగా, ధర్మము నేతముగా గల ఆమహాముని చాల సంతోషించి ఇటు 
పలికెను. క్ట 


మూ. అత్యద్భుత మిదం వాక్యం.తవ రామ శుభాక్షరమ్‌, 
పావనః సర్వభూతానాం త్వమేవ రఘునన్గన, 9g 
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(ప. ఆ, రామ = రామా! తవజసియొక్కం, ఇదమ్‌ = ఈ, నుభామరమ్‌ = 
శుభములైన అక్షరములు గల, వాక్యమ్‌ == వాక్యము, అత్యద్భుతమ్‌ =చాల అద్భుత 
మైనది. ర ఘునన్గన = రామా! తమేవ = నీవే, సర్వభూతానామ్‌ = సమ స్త పాణు 
లకు, పావనః = పవితము చేయువాడవు, 
తా. రామా! శుభములైన అక్షరములు గల ఈ ని వాక్యము చాల ఆశ్చర్య 
కరముగా ఉన్నది. రఘునందనా! నివే సకలభూతములను పవ్మితముచెయువాడవు, 


మూ. ముహూర్తమపి రామ త్వాం యె చ పశ్యన్తి కెచన, 
పావితాః స్యర్గభూతాశ్చ పూజ్యాస్తే తిదశేశ్య 3. 10 
ప. అ. రామ=రామా! యే కేచన = ఎవరైనను, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
ముహూ ర్రమపి = ముహూరకాల మైనను, పశ్యన్తి = చూచెదరో, లే == వారు, 


పావితాః = పవి తముచేయ బడినవా శె, స్వర్గభూతాః = స్వర్గమును పొందినవా రై, 
(తిదివేశ్వ రై ః=దేవతలచేత, పూజ్యాః= పూజింపదగినవారు, 


తా. రామా! నిన్ను ముహూ రకాల మైనా ఎవరు చూతురో వారు పవితులె 
స్వర్గ మును పొంది దేవతలచేత పూజింపబడుదురు. 10: 


మూ. యేచ త్వాం ఘోరచక్షుర్శిః పశ్య ని పాణినో భువి, 

హతాస్తే యమదణ్లేన సద్యో నిరయగామినః,. 11 

ప. అ. భువి= భూమియందు, యె చ= ఏ, |[పాణినః = [పాణులు, 

త్వామ్‌=నిన్ను, ఘోర చక్షుర్భిః= కూరము లెన చూపులతో, పశ్యన్తి=చూతురో, 

తేవారు, యమద ణ్లేన=య మదండము చేత, హతాః=కొట్టబడినవారై, సద్యః: 
వెంటనే, నిరయగామినః = నర కము నకు వెళ్ళువారు. 


ఈ భూలోకములోని ప [పాణులు నిన్ను కూరదృషులతో చూ చెదరో 
వాళ్ళు యమదండముచెత కొట్టబడి వెంటనే నరకములో పడుదురు. {i 


మూ. ఈదృశ స్త్వం రఘు(శష్ట పావనః సర్వదేహినామ్‌, 
భువి త్వాం కథయనో హి సిద్ధి మష్యని రాఘవ. 12 


(ప. ఆ... రఘ్ముశేష్ట = రఘువంశీయులలో _షుడా! రాఘవ .== రామా! 
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త్వమ్‌ = సీవు, సర్వదేహినామ్‌ = సమస్త పాణులకు, ఈద్భశ ః = ఇట్టి, పావనః=జ 
పవి తముచెయువాడవు. భువి = భూలోకమునందు, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, 
కథయ న్తః = చెప్పుచున్న వాళ్ళు, సిద్ధిమ్‌ = సిద్ధిని, ఏష్యన్లి = పొందగలరు. 


తా. రామా! నీవు సకల[పాణులను ఈ విధముగ పవిి తులను చేయగల 
వాడ వు. రాఘవా! భూలోకములో నిన్ను గూర్చి చెప్పుకొనువారు సిద్ధిని పొందు 
దురు, 12 


మూ. త్వం గచ్బారిష్టమవ్య(గః పన్లానమకుతో భయమ్‌, 
(పళాధి రాజ్యం ధర్మెణ గతిర్తి జగతో భవాన్‌. 18 


(ప. అ. త్వమ్‌ = నివ్వ, అవ్య[గః = కేశరహితుడ వై, అరిష్టమ్‌ = శుభ 
కర మెన, ఆకుతోభ యమ్‌ = ఎక్క_డినుండిీ భయము లేని, పన్ధానమ్‌ = మార్గ 
మును గూర్చి, గచ్చ = వెళ్ళుము. రాజ్యమ్‌=రాజ్యమును, ధర్మెణ==ధర్మ ముతో, 
(వళాధి కం పాలించుము. | (భవాన్‌ = నీవ, జగతః = జగత్తుకు, గతిః హి = 
శలీవి కదా? 

తా. నీవు ఎట్టి క్లేశ ములూ లేనివాడ వై మంగళకర మైన, ఎక్కడీనుండీ 


శ్రయములేని మార్గమున వెళ్ళుము. రాజ్యమును ధర్మముచే పరిపాలించుము. నీవే 
ఈ జగత్తుకు గతివి కదా ? 18 


మూ. ఎవముకసు మునినా పాకాలి పగహో నృపః, 
అభ్యవాదయత పాజ్ఞ స్తమృషిం పుణ్యశీలినమ్‌. 14. 
(వే. అ. మునినా = మునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః= పలక బడిన, 
నృపః = రాజు, (పాజ్టాలి ప గహః = కట్టపడిన అంజలి గహణము గలవా డ్రె, 
[పాజ్జమ్‌ =బుద్దిమంతు డైన, పుణ్యశీలి నమ్‌=పుణ్యస్యభావము గల, తమ్‌ బుషిమ్‌- 
ఆ బుషిని, అభ్యవాదయత = నమస్కరించెను, 


తా. రాముడు ఆ మునసీశ్యరుని మాటలు విని పుణ్యశీలము గల ఆతనికి 
అంజలి ఘటించి నమస్కరించెను. i& 


మూ. అభివాద్య బుషి శ్రేష్టం తాంశ్చ సర్వాం స్త్పపోదనాన్‌, 
అధ్యారో హత్తదవ్య[గః పుష్పకం హేమభూషితమ్‌. 15 
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(ప, ఆ, బుష్మిశెష్టమ్‌ = బుషి శేషుణ్ణి, సర్వాన్‌ == సమస్తమైన, తాన్‌ జ 
ఆ, తపోధనాన్‌ = మునులను, అభివాద్య = నమస్కరించి, హేమభూషితమ్‌ = 
బంగారముచేత అలంకరించబడిన, తత్‌ = ఆ, పుష్పకమ్‌ = పుష్పకమును, 
అవ్య గః = సావధానచిత్తుడె, అధ్యారోహత్‌ = ఎ క్కెనను. 


తా. ఆ అగ స్యమహామునికి, సమస్తమైన ఆ మునిశ్వరులకు నమస్క 
రించి, బంగారముచెత అలంకరించబడిన ఆ పుష్పకమును సాపధానచిత్తుడె 
ఎర్కెను. ర్‌ 


మూ. తం | పయాన్తం మునిగణా ఆళీర్వాదైః సమ న్తతః, 
అపూజయన్‌ మహ హెన్హా్శభం స సహ సాక్షమివామరాః. 16: 


ప, అ. మునిగణాః = మునిసముదాయములు, [పయానమ్‌ == వెళ్ళు 
చున్న, మహేన్లాిభమ్‌ == మహెం్నదుని వంటి కాంతి గల, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, 
ఆమరాః = దేవతలు, సహ సాళ్ష మివ == ఇంద్రుణ్ణి వలె, సమన తః = అన్ని 
వెపులా, ఆశీర్యాదెః = ఆకశీర్యాదములతో, అపూజయన్‌ = వూజించినవి. 


తా. మును లందరూ వెళ్ళుతున్న మహేం్యదుని వంటి ఆ రాముణ్ణి దేవ. 
తలు ఇందుణ్లి వలె, ఆన్ని వెపులనుండి ఆకీర్యాదములతో పూజ్లించినవి. 16 


మూ. స్వస్థః స ధదృ్భ శే రామః పుష్పక హేమభూషితే, 
మే మెఘసమీపస్లో యథా జలధరాగ మె. 17 


ప. ఆ. , హిమభూషితే = బంగారముచేత అలంకరించబడిన, పుష్పకే== 
పుష్పకమునందు, స్వస్థః = సుఖముగా కూర్చున్న, రామః = రాముడు, జలధ 
రాగమే = వర్షకాలమున ందు, మేఘసమీపస్ట్థః . మేఘసమీపమునందున్న , ర స్టే: 
యథా చం|దుడు వలె, దదృశే == చూడ బడెను. 


తా, బంగారముచేత అలంకరించబడిన పుష్పకములో సుఖముగా 
కూర్చున్న రాముడు వర్ష కాలమునందు మేఘము దగ్గర నున్న చందుడు వలె 
1పకాశించెను. i? 

మూ. తతో౬ర్లదివసే [పాపే పూజ్యమానస్తత స్తతః, 

అయోధ్యాం (పాపష్య కాకుళ్ళ్సో మధ్యకకామవాతరత్‌ . 18 
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(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట , అర్హదివ'సే కా మధ్యాహ్నసమయము, 
పొసి = వచ్చినదగుచుండగా, కాకుత్త్సః = రాముడు, తతసతః = ఆ యా 
[ప్రదేశముల యందు, పూజ్య మానః= పూజింప బడుచు, ఆయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, 
[పాప్య = పొంది, మధ్యకజుమ్‌ = మధ్యవాకిలిని (యందు,, అవాతరత్‌ = దిగెను. 


తొ, రాముడు మధ్యాహ్న మయే సరికి అయోధ్య చెరి అక_డక_డ 
పూజింపబడుచు, మధ్యవాకిలిలో దిగాను, 18 


మూ, తతో విసృజ్య రుచిరం పుష్పకం కామగామినమ్‌, 
విసర్జయిత్వా గచ్చెతి స సీ తేఒ సతి చ (పభుః 19 
కక్షాన్తరస్థితం శీ పం ద్వాఃస్థం రామో౬|బవీద్వచః. 


(ప, అ. తతః = అటుపిమ్మట, [ప్రభుః = పభు వైన, రామః = రాముడు, 
గచ్చు = వెళ్ళుము, తే = నీకు, స్యసీ= శమము, ఆఅస్తు=ఆగుగాక, ఇతి అని, 
రుచిరమ్‌ = సుందరమైన, కామగామినమ్‌ = స్వేచ్చగా వెళ్ళు, పుష్పకమ్‌ = 
పుష్పకమును, విసర్హయిత్వా = విడచి, కక్షు న్రరస్థిత మ్‌= వాకిలి మధ్యయందున్న, 
ద్వాఃస్థమ్‌ అ ద్యారపాలకుణ్ణి గూర్చి, శ&పమ్‌ = శీఘముగా, వచః=వచనమును, 
అ|బవఏీత్‌ = పలి కెను. 


తా. పమ్మట (ప్రభువైన రాముడు “నివు వెళ్ళుము; సీకు క్షేమ మగుగాక” 
ఆని వలుకుచు సుందర మైన, స్వేచ్చగా [ప్రయాణము చేయు పుష్పక విమాన 
మును పంపివెసి, వాకలి మధ్యయందున్న దా్వారపాలకునితో తొందరగా ఇట్లు 
పలికెను, 19 


మూ, లక్ష్మణం భరతం చైవ గత్వా తౌ లఘువిక్రమౌ, 20 
మమాగమనమాఖ్యాయ శభాపయ చ మా చిరమ్‌. 
ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికా వ్యె ఉత్తరకాళ్ళ 
ద్య్యశీతిత మః సర్గః. 


ప. అ. లఘువికమౌ = శీ ఘ మైన పరా కమము గల, లక్ష్మణమ్‌ = 
లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, భరతం చ ఎప భరతుణ్ణి గూర్చి, గత్యా = వెళ్ళి మమ 
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నాయొక్క-, ఆగ మనమ్‌ = రాకను గూర్చి, ఆఖ్యాయ = చెప్పి, శబ్లాపయ = 
పిలువుము. చిరమ్‌ == చిర కాలము, మా == చేయవద్దు. 


తా. శ్నీఘమైన పర్మాకమము గల లక్ష్మణ భరతుల దగరికి వెళ్ళి, నేను 
వచ్చినట్టు చెప్పి నావద్దకు పిలువుము. ఆలస్యము చేయవద్దు. 20 


'బాలానండిని ఆను శ్రీమ/దామాయ ణాం| ధ వ్యాఖ్యానము నందు 
ఉత్తరకాండలో ఎనబైరెండవ సర్గ సమాప్రము. 


అథ [త్యశీతితమ। సర్గః 


[భరతుడు నలవో చెవ్పుగా రాముడు రాజనూయయాగము చేయ 
ఓవయత్సమునుండ్‌ బిరమించుట, | 


మూ. త్యచ్చుత్వా భాషితం తస్య రామ స్యాక్లిషకర్మణః, 
అటి 
ద్వాఃస్థః కుమారావాహూయ రాఘవాయ న్య వేదయత్‌ 1 
ప. అ. అక్షిష్టకర్మ ణః వ క్రేశము లేని పనులు గల, రామస్య == రాముని 
యొకు, తత్‌ = ఆ, ధాషితమ్‌ = మాటను, [(శుత్వా = విని, ద్వాఃస్థః = ద్వార 
పాలకుడు, కుమారౌ= ఆ రాజకుమారులను, ఆహూయ = పిలుచుకొనివచ్చి, 
రాఘవాయ = రామునకు, న్యవేద యత్‌ = తెలి పెను. 
తా. ద్వారపాలకుడు క్లేశము లేని పనులు గల రాముని మాటలు విని, 
'లక్ష్మణభరతులను తీసికొనివచ్చి రామునకు తెలి పెను. 1 


మూ. దృష్ట్యా తు రాఘవః పాప్రావుభౌ భరతలక్షణ్‌, 
పరిష్వజ్య తతో రామో వాక్య మెతదువాచ హ ™ 
(ప. ఆ. రాఘవః = రఘువంశ సంజాతుడైన, రామః = రాముడు, భరత 
లక్షణా = భరత లక్ష్మణులను, ఉభౌ = ఇద్దరినీ, [పాపొజ వచ్చినవారినిగా, 
దృష్ట్వా = చూచి, పరిష్వజ్య = కౌగలించుకొని, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ == వాక్య 
మును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. రాముడు భరతశతఘ్ను లిద్దరూ వచ్చినట్లు చూచి, వాళ్ళను కౌగ 

'లించుకొని ఇట్టు పలికెను. 2 

మూ. కృతం మయా యథాతథ్యం ree 
ధర్మ సేతుమథో భూయః కర్తుమిచ్బామి రాఘవౌ. . శీ 
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ప. అ. రాఘవౌ = భరతలక్ష్మణులారా! మయా = నాచెత, ఆనుత్త 
మమ్‌ = అత్యుతమ మైన, ద్విజకార్యమ్‌ = [బాహ్మణుని కార్యము, యథా= ఎట్లు, 
తథ్యమ్‌ = యథార్థముగా, కృతమ్‌ = చేయబడినదో, అథో = ఇటుపిమ్మట, 


భూయః = మరల, ధర్మ సేతుమ్‌=ధర్మ మునకు సేతువును, కరుమ్‌== చేయుటకు , 


తా. భరత శ|తుఘ్ను రాలా! అత్యుతమమైన (బాహ్మణకార్యమును చేసీ. 
నకి ఇపుడు మరల ధర్మ సెతువును, రాజ ధర్మమునకు సంబంధించిన ఆత్యుతమ. 
మర్యాదను, చేయవలె నని కోరుచున్నాను. (రాజసూయము చేయు అర్హత రాజుకు. 


మాతమె ఉన్నది గాన అది రాజధర్మానికి సంబంధించిన అత్యున్నత మైన పరిధి 
అని భావము.) 


మూ. ఆక్షయ శ్చావ్యయ్య శ్చైవ ధర్మ సేతుర్మతో మమ, 
ధర్మ|పసాధకం హ్యేతత్సర్వపాపపణాశనమ్‌. _ 
(ప. అ. ధర్మ సేతుః = ధర్మ సేతువు, అక్షయః చ ఏవజ క్షయము లేనిది. 
అని, అవ్యయః చ ఏవ = వ్యయము లేనిది అని, మమ.-నాకు, మతః = 


ఇష్టము. ఏతత్‌ = ఇది, ధర్మ|పసాధకమ్‌ = ధర్మమును సాద్దించునది. తరం 
[పణాశనమ్‌ = సమన స పాపములను నశింపచేయునది. 


తా, ఈ ధర్మ సేతువు ఆక్షయము, వ్యయరహితము అని నా అధి. 
ప్రాయము. ఇది ధర్మమును పోషించును, సమస్తపాపములను నశింపచేయును. 4. 


మూ. యువాభ్యామాత్మభూతాభ్యాం రాజనూయమనుత మమ్‌, 
సహితో యష్షుమిచ్బామి తత ధర్మస్తు శాశ్వత £. రి 


స. అ. ఆత్మ భూతాభ్యామ్‌ = నా ఆత్మ లెన, యువాభ్యామ్‌ = మీ ఇద్ద 
రితో, సహితః = కూడినవాడనై , అనుత మమ్‌ = అత్యుత మమైన, రాజసూయమ్‌==- 
రాజనూయమును, యమ్షమ్‌ == చేయుటకు, ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను. తత = 
దానియందు, ధర్మః = ధర్మము, శాశ్వతః = కాశ్వతము. 


తా. నాకు ఆత్మవంటివా రైన ట్స ఇద్దరితో కలిసీ అత్యుతమ మైన రాజ: 


సూయము చేయవలె నని కోరుచున్నాను. దానియందు ధర్మము కాశ్వతముగా. 
నిలచి ఉండును. 
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మూ. ఇష్టా తు రాజసూయేన మి|తః శ తునిబర్గణః, 
సుహుతేన సుయజ్ఞేన వరుణత్యముపాగమత్‌. 6 


[ప అ. శృతునిబర్హణః = శ|తువినాశకు డెన, మితః == మితుడు, 
సుహుతేన = బాగా హోమము చేయబడిన, సుయజ్ఞేన = మంచి యజ్ఞమైన, రాజ 
సూయేన = రాజసూయముచేత, ఇష్ట్వా = యాగముచేసి, వరుణత్వమ్‌ = వరు 
ణత్వమును, ఉపాగమత్‌ -= పొందెను. 


తా, శ(తువినాశకుడైన మ్మ్‌ తుడు బాగా నిర్య్వహింపబడిన ఉత్తమయజ్ఞ 
మైన రాజసూయము చెసి వరుణత్వమును పొందెను. 6 


మూ. సోమశ్చ రాజసూయేన ఇష్ట్యా ధర్మెణ ధర్మవిత్‌, 
పొ ప్తశ్చ సర్వలో కేష కీర్తిం స్థానం చ శాశ్యతము. (| 


ప అ, ధర్మవిత్‌ = ధర్మవెత్త ఆయిన, సోమః చ= సోముడు కూడ, 
ధర్మేణ = ధర్మముచెత, రాజసూయేన న మనా చెసి, సర్వ 
లోకేషు == సమస్త లోకములయందు, కీ రిం చ= కీ రిని, శాశ్వతమ్‌ =కాశ్వత 
మెన, స్తానం చ = స్థానమును, పాపః! des 


తా. ధర్మముల నెరిగిన సోముడు కూడ ధర్మానుసారముగా యు 
చేసి సక లళోకములలో కీ రిని, శాశ్వతమైన స్తానమును పొందెను. "| 


మూ. అస్మిన్నహసి యచ్చెయళశ్చి న్యతాం తన్మయా సహ, 
హితం చాయతియు కం చ [పయత వక్తుమర్త థః. 8 


(ప, ఆ. అస్మిన్‌ = ఈ, అహని = దినమునందు, మయా సహ = నాతో 
కూడ, యత్‌ = ఏది, కయః= =| కయస్క-ర మో అది, చి న్యతామ్‌జచింతింప బడు. 
గాక. పయతౌ=|[శద్దావంతులై (బాగా ఆలోచించిన వారై ), హితం చ_హితమూ, 


ఆయతియు కం చ-._మంచి భవిష్యత్తు కలదీ ఆయినదానిని, వకుమ్‌= చెప్పుటకు, 
ఆర్ల థః = తగిఉన్నారు. 


తా. మనకు వీది శేయస్కర మో మీరు నేడు నాతో మనను 


శ్రద్ధగా ఆలోచించి ఏది హీతమో, ఏది wa మంచి ఫలము స్ట్‌: ఆది 
చెప్పుడు... . 8 
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మూ. శుత్యా తు రాఘవ స్యెతద్యాక్యం వాక విశారదః, 
భరత: పాజ్ఞలిర్భూత్యా వాక్యమేతదువాచ హ. 9 


(ప. అ. వాక్యవిశారద: = వాక్యములయందు నేర్పు గల, భరతః = 
భరతుడు, రాఘవస్య = రామునియొక్క_, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
[శుత్వాజవిని, (పొజ్ణాలిః = కట్టబడిన దోసిలి కలవాడు, భూత్యా=ఆయి, ఏతత్‌ = 
చః, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. వాక్యములలో నేర్పరియెన భరతుడు రాముడు పలికిన ఈ మాటలు 
విని ఆంజలి ఘటించి ఇట్లు వలి కెను. ర్ట 


మూ, త్వయి ధర్మః పరః సాదో త్వయి సర్వా వసుంధరా, 
(పతిష్టితా మహాబాహో యశశ్చామితవి కమ. 10 


ప. ఆ, సారో = సత్పురుషుడా! మహావావో _ గొప్ప. బాహువులు 
కలవాడా! అమితవి కమ = అమితమైన పరాక్రమము కలవాడా! త్వయి మ 
యందు, సర్వా=జ సమస్తమైన, వసుంధరా = భూమి, _పతిష్టితా = నిలబడినది. 
త్యయి = సియందు, పరః == గొప్ప, ధర్మః = ధర్మము, యశః చ= క్రీర్రి 
{(,వతిష్షితములైనవి). 


తా. సత్పురుముడా | మహాబానూ! అమితమైన పరా|క మము కలవాడా! 


స యందే ధర్మము పతిష్టితమైనది. నీ యందే సమస్తమైన భూమి |పతిష్టిత మైనది, 
నీ యందే కీర్తి వతిష్టిత మైనది. 10 


మూ. మహీపాలాశ్చ సర్వే త్వాం |పజాపతిమివామరాః, 
సిరీక్ష నే మహాత్మానం లోకనాథం యథా వయమ్‌. 11 


(ప. అ. సర్వే = సమ సమమైన, మహీపాలాః = రాజులు, ఆమరాః == 
దేవతలు, | పజాపతిమ్‌ ఇవ=[బహ్మ దేవుణ్ణి వలె, మహాత్మానమ్‌ =మహాత్ముడ వు, 
లోకనాథమ్‌ == లోకనాథుడవు, అయిన, త్వామ్‌ = నిన్ను, వయమ్‌ = మేము, 


యథా = ఎట్లో ఆట్లు, నిరీక్ష నే చూచుచున్నారు. 


తా. రాజులందరూ మహాత్ముడవు, లోకములకు నాథుడవూ అయిన నిన్ను, 
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దేవతలు [బహ్మ దేవునివలె చూచుచున్నారు; నిన్ను మేము ఎట్టు - చూచుచున్నా మో- 
ఆట్లు చూచుచున్నారు. 11 


మూ. పుుతాశ్చ పితృవదాజన్‌ పశ్యన్తి త్వాం మహాబల, 
పృథివ్యా గతిభూతో౬సి పాణినామపి రాఘవ. 12 


(ప, ఆ." రాజన్‌ = రాజా! రాఘవ = రామా! మహాబల == గొప్పు బలము 
గలవాడా ! పు[కాః= పతులు, పితృవత్‌ = తండిని వలె, త్వామ్‌ = నిన్ను, 
పళ్ళ ని=చూచుచున్నారు. పృథివ్యాః== భూమికీ, పాణినామ్‌ అపి=సకల్నపాణులకు. 
కూడ, గతిభూతః ఆసిఎ= గతి అయి ఉన్నావు. 


తా, గొవృ బలము గల రాజా! రామా! రాజు లందరు నిన్ను పతులు. 
తండ్షిని చూచినట్లు చూదుచున్నారు. భూమికి, సకల|పాణులకీ కూడ సీవే గతివి.12: 


మూ. స త్యమేవంవిధం యజ్ఞమాహర్తాసి కథం నృప, 
పృథివ్యా రాజవంశానాం వినాశో యత దృశ్యతే. 18. 


ప. అ. నృప = రాజా! సః త్వమ్‌ = అట్టి నీవు యత = దేనియందు,. 
పృథివ్యాః = భూమియొక్క_., రాజవంళానామ్‌ == రాజవంశములయొక , ,వినాశ 8=- 
వినాశము, దృశ్యతే = చూడబడుళున్నదో, ఏవం. విధమ్‌ = ఇట్టి, యజ్ఞమ్‌ = 
యజ్ఞమును, కథమ్‌ == ఎట్టు, ఆహరాసీ == చేయగలవు. 


తా. రాజా! ఏ యజ్ఞమువలన భూమిమీద ఉన్న రాజపంశము లన్నీ 
నించుటకు ఆవకాళ మున్న దో అట్టి యజ్ఞమును, ఆంత గౌరవపాతుడ వై వైన, 
నీవెట్లు చేసెదవు ? 18: 


మూ. పృథివ్యాం యే చ పురుషా రాజన్‌ పొరుషమాగతాః, 
సర్వేషాం భవితా తత సంక్షయః సర్వకో పజః. 14 


[ప. అ. రాజన్‌ == రాజా! పృథివ్యామ్‌=భూమిమీద, ఫహౌరుషమ్‌= పౌరుష. 
మును, ఆగతాః= పొందిన, యే చ- ఏ, పురుషాః పురుషులు గలరో, సర్వే 
షామ్‌ = వాళ్ళ అందరియొక్క_, సర్వకోపజః = అందరి కోపమువలన కలిగిన, 
సంక్షయః = క్షయము, భవితా = కాగలడు. 
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తా. రాజా ! భూమిమీద పౌరుషవంతులైన పురుషుల కందరికీ దొనివలన, 
ఆందరికీ కలిగే కోపము కలుగుటచే, వినాశము కలుగును. 14 


మూ. స త్యం పురుషశార్దూల గుతై రతులవి కమ, 
పృథివిం నార్హ సే హన్తుం వశే హి తవ వర్తతే, 15 


[ప. అ. పురుషశార్జ్దూల = పురుష శేమ్టుడా! గు ణెః;=గుణములతో కూడిన 
వాడా! అతులవి|కమ= సాటి లేని పరాకమము గలవాడా! సః = అట్టి, త్వమ్‌ = 
నీవు, పృథివీమ్‌ = భూమిని, హన్తుమ్‌ = చంపుటకు, నార్హ సే = తగవు, తవ = 
నీ యొక్క, వశే= వశమునందు, వర్తతే హీ= ఉన్నది కదా? 


తా, పురుష శేవడా! గుణవంతుడా! ఆమిత మైన పరాక మము కలవాడా! 


నువ్వు భూమియందున్న వారిని చంపుట యు క్రము కాదు. వాళ్ళందరు సీ వశము 
నందే ఉన్నారు కదా ” 18 


మూ. భరతస్య తు త ద్వాక్యం (శు త్వామృత మయం యథా, 
(ప్రహర్ష మతులం లేభే రామః సత్యపరా[కమః., 16 
(వ. అ. సత్యవర్నాక్రమః= సత్యమైన పరా|కమము గల, రామః=రాముడు, 
ము పవన లా అ రపయము. వలె 3 ఉన్న, ను నోర 


లేని, _పహర్షమ్‌ = సంతోషమును, లేభే = పొందెను. 


తా, సత్య మైన పరాకమము గల రాముడు భరతుడు పలికిన కాం 
వంటి ఆ మాటలు విని గొప్ప ఆనందమును పొందెను. 16 


మూ. ఉవాచ చ శుభం వాక్యం కై కయ్యానన్టవర్ద నమ్‌, 
[పీతోఒస్మి పరితుష్టోఒస్మి తవాద్య వచనేఒనఘ, 17 
ప. ఆ, కై కెయ్యానన్గవర్గనమ్‌ = కె కెయికి ఆనంద మును వృద్దిపొందించు 
భరతుని గూర్చి, శుభమ్‌= శుభ మైన, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, ఉవాచ చ==పలికెను 
కూడ. అనఘ = దోషములు లేనివాడా! అద్య = ఇప్పుడు, తవజ=జనీ యొక్క, 


వచనేన= వచన ముచేత, పీతః = సంతోషించినవాడను, పరితుష్టః = ఆనందించిన 
వాడను, అస్మీ = = ఆఅయితిని, 
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తా. భరతునితో శుభమైన వాక్యమును పలికెను. “దోషము లేనివాడా? 
ఇప్పుడు ఏ మూటలచేత నాకు చాల ఆనందము కలిగినది”. 17 


మూ. ఇదం వచనమక్తి బం త్వయా ధర్శసమాగతమ్‌, 
వ్యాహృతం పురుషవ్యా[ఘ పృ థివ్యాః పరిపాలనమ్‌. 18 
ప. అ. పురుషవ్యా_ఘ = పురుష శ్రెషడా! తయా = సీచెత, ధర్మసమా 
గతమ్‌ = ధర్మముతో కూడినది, పృథివ్యాః = భూమికి, పరిపాలనమ్‌ = పాలించు 
నది ఆయిన, ఇదం వచనమ్‌ = ఈ ఈ వచనము, అక్తీ బమ్‌ = ధైర్యముగా, 
వ్యాహృతమ్‌ = = పలక బడినది. 


తా. పురుష శెష్టుడా! సవ్ర ధర్మ సంమతము, భూమికి పాలనహేతువు 
ఆయిన ఈ వాక్యమును నిర్భయముగా చెప్పినావు. 18 


మూ. ఏష తస్మాదభిపాయం రాజసూయాత్‌ |కతూ త్రమారత్‌, 

నివ రయామి ధర్మజ్ఞ తవ సువ్యాహృతే న చ. 19 

ప. అ. ధర్మజ్ఞ = ధర్మములు తెలిసినవాడా! ఏషః ఈ నేను, తవ = 

సీ యొక్క, సువ్యాహృతేన = మంచి మాటచేత, తస్మాత్‌ = ఆ, ర్రతూత్ర త 

మాత్‌ = [కతువులతో _శషమెన, రాజసూయాత్‌ _ రాజసూయమునుండి, ఆధ 
(పాయమ్‌=ఆభి|పాయమును, నివ ర్రయామి = మరలించుచున్నాను. 

తా. ధర్మములు తెలిసిన భరతా! సీవృు పలికిన మంచి మాటల |పకారము 


నెను |కతువులలో 'ైష్షమెన ఈ రాజసూయమునుండి నా ఆభ్మిపాయమును 
నివ ర్రింపచేయుచున్నాను. 19 


మూ. లోకపీడాకరం కర్మ జ క్ర ర్తవ్యం విచక్షణి ః, 
బాలానాం తు శుభం వాక్యం |గాహ్యం లక్షణపూర్య్ణజ, 
తస్మాచ్చణోమి తే వాక్యం సాధు యు క్రం మహాబలి 0. 


ఇత్యార్షె శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే 
త్యశితిత మః సర్గః 


(ప. అ, మహాబల = గొప్ప బలము గలవాడా! లక్ష్మణవూర (జ a 
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భరతుడా! విచక్షణైః = బుద్దిమంతులచేత,' లోక పీడాక రమ్‌ = లోకపీడను చేయు, 
కార్యమ్‌ = కార్యము, న క రవ్యమ్‌ = చేయదగినది కాదు. బాలానామ్‌ == చిన్న 
వాళ్ళయొక్కు, శుభం వాక్యం తు = మంచి వాక్యమెతే, [గాహ్యమ్‌ = (గహించ 
దగినది. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సాధు = మంచి దైన, యు క్షమ్‌=తగిన 
తే వాక్యమ్‌ == సి వాక్యమును, శృణోమి = వినుచున్నాను. 


తా. బలళాలివైన భరతా! బుద్ధిమంతులు లోకపీడాహేతువెన పని చేయ 
గూడదు చిన్నవారి మంచి మాట [గహింపదగినది. అందువలన మంచిదీ, యు క్తి 
యు క్రమూ ఆయిన నీ మాట వినుచున్నాను. 


'బాలానందిని' ఆను శ్రీమదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉత రకాండలో 
ఎనభై మూడవ సర్గ సమాపము. 


అథ చతుర గీతితమః సర్గః, 


[ లత్యణుడు అళూమెధయోగమును థార్చి చెల్టుచు ణం [ద 
వృ(తల కథను చాలట. వృ(తుడు త్రోవను) చోయుటి. అతనిని చంభ్ర 
మని ఇం(దుడు బిష్టుభ్రును (బారి ంచుట |, 


మూ, తథోకవతి రామే తు భరతే చ మహాత్మని, 
లక్ష్మణో2థ శుభం వాక్యమువాచ రఘునన్లనమ్‌. 1 


(ప. అ. రామే = రాముడు, మహాత్మని = మహాత్ముడైన, భరతే చ= 
భర తుడూ, తథా= అట్లు, ఉక వతి = పలికినవాడ గుచుండగా, ఆథ== అటుపిమ్మట, 
లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, రఘునన్లనమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, శుభమ్‌ = శుభ మైన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను, 


తా. రాముడు, భరతుడు పలికిన మాటలు. విని లక్ష్మణుడు రామునితో 
శుభమైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. అశ్వ మేధో మహాయజ్ఞః పావన; సర్వపాష్మనామ్‌ , 
పావనస వ దుర్దర్లో రోచతాం రఘునన్దన. 2 
సర్యపాప్మనామ్‌ సమస పాపములకు, పావనః=పవి తింపచేయునది. రఘునన్లన = 
రామా! దుర్గర్గః = ఎదిరింప శక్యము కాని, పావనః == వవ్శితము చేయు 
ఆ యజ్ఞము, తవ = నికు, రోచతామ్‌ == ఇష్ట మగుగాక. 


(ప, అ. మహాయజః = మహాయజమెన, అశ్వమేధః = ఆశ్యమేధము, 
ళా ళో 


తా. రామా! అశ్వ మేధమహాయజ్ఞము సర్వపాపములను తొలగించును. 
ఎచిరింప శకముకాని పవిత త్యమును చేకూర్చు ఆ యజ్ఞము నీకు ఇష్టమగుగాక . 
. శూయకె హి పురా వృత్తం వాసవే సుమహాత్మని, 
దిహ్మ హత్యావృతః శక్రో హయ మేరేన. పావితః. ఫి 
81) 
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విషయమునందు, పురా = పూర్వము, వృతమ్‌=జరిగినది, [శూయతే హి = విన 
బడుచున్నది కదా. [బహ్మహత్యావృత:ః = బహ్మ హత్యతో కూడిన, శకః = 
ఇందుడు, హయ మేధేన=అశ్యమేధముచేత, పావితఃపవ్మితము చేయ బడినాడు. 


ప. అ, సుమహాత్మని = చాలి గొప్పవాడైన, వాసవే = దేవేర్యదుని 


తా. మహాత్ముడైన ఇం్మదుని విషయమున పూర్వము జరిగిన కథ 

(పసిద్ద మే కదా? |బహ్మహత్యాపాపము తగిలిన ఇం|దుడు అశ్యమేధముచేత 

పవ్మితుడైనాడు. స్ట 
మూ. పురా కిల మహాబాహో దేవాసురసమాగమె, 

వృతో నామ మహానాసిద్దెతేయో లోకసంమతః. ర్త 


(ప. ఆ, మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా పురాజ పూర్వము, 
దేవాసురసమాగమే==దేవాసురుల స్నేహకాలమునందు, లోకసంమతః == లోకము 
నకు ఇష్షుడెన, వృతో నామ = వృ్యతు డను, మహాన్‌ = గొప్ప, దైతేయః = 

0 చ 
అసురుడు, ఆసీత్‌ కాకా ఉండెను. 


తా. మహాబాహూ! దేవాసురులు స్నేహముగా ఉంటూన్న వూర్యాకాలము 
నందు లోకములకు ఇమ్లుడెన వృథతు డనే గొప్ప దైత్యుడు ఉండెను. శీ 
మూ. వి సీరో యోజనశతము చ్చితన్రిగుణం తతః 
— 
అనురాగేణ లోకాంన్రీన్‌ స్నెహాత్‌ పశ్యతి సర్వతః. లి 
(ప. అ, యోజనశతమ్‌ = నూరు యోజనములు, విసీర్తః = విసారము 
కలవాడు, తతః = అంతకలటె, |తిగుణమ్‌ == మూడు రెట్లు, ఉచ్చితః = ఎత్తెన 


వాడూ అయిన ఆతడు, [తీన్‌ లోకాన్‌ = మూడు లోకములను, సర్వతః = అన్ని 


విధాల, అనురాగేణ = అనురాగముతోను, స్నేవిత్‌ = స్నేహమువలన, పశ్యతి= 
చూచును, 


తా. వంద యోజనములు లావు, మూడు వందల యోజనముల ఎత్తూ 
ఉన్న అతడు మూడుటోకాలనూ కూడ స్నేహానురాగాలతో చూచుచుం డెడి వాడు. 
మూ, దక్మజ్ఞశ్న్చ కృత జ్ఞశ్చ బుద్ద్యా చ పరినిష్టిత ః, 
శళాస. పృథివీం స్పీతాం ధర్మేణ సునమాహితః. 6 
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ప. ఆ, ధర్మజ్ఞః చ=ధర్మములు తెలిసినవాడు, కృతజ్ఞః చజకృతజ్ఞుడు, 
బుద్ద్యాజబుద్ధితో, పరినిష్టి తః చ=కూడినవాడూ అయిన అతడు, సుసమాహిత 9 
బాగుగా సావధానచిత్తుడై, స్ఫీతామ్‌=విశాల మైన, పృథివీమ్‌=భూమిని, ధ ర్మేణ- 
ధర్మ ముచెత, శ్లణాస  పాలించెను. 


తా. ధర్మములు తెలిసినవాడు, కృతజ్ఞుడు, బుద్ధిశాలి ఆయిన అతడు 
సావధానచిత్తుడె విశాల మెన భూమిని ధర్మముచేత పాలించెను. 6 


మూ. తస్మిన్‌ పళాసతి తదా సర్యకామదుఘా మహీ, 
రసవన్ని |పసగూనాని మూలాని చ ఫలాని చ. // 
(ప. అ. తదా= అప్పుడు, తస్మిన్‌ = అతడు, మహిమ్‌ = భూమిని, 
పళాసతి = కాసించుచుండగా, మహీ = భూమి, సర్వకామదుఘా = సకలకామము 
లను ఇచ్చెదిగా ఉంచెను. పసూనాని=పుష్పములు, మూలాని చజమూలములు, 
ఫలాని చ = ఫలములు, రసవని = రసము గలవి. 
తా. అప్పుడు ఆతడు శాసించుచున్న కాలమునందు భూమి సమ స్తకామము 
అను ఇచ్చెను. పుష్పములు మూలములు, ఫలములు రసభరితములె ఉండెను. 7 


మూ. అకృష్ణపచ్యా పృథివి సుసంపన్నా మహాత్మనః, 
స రాజ్యం తాదృశం భుజ్లై స్పీతమద్భుతదర్శనమ్‌. 8 


Er ఆ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన అత నియొక్క, పృథిఏ = భూమి, 
అకృషపచ్యా స దున్నకుండగనే పండేదిగాను, సుసంపన్నా = సుసమృదముగా ను 
వ 0 
ఉండెను. సఃజ అతడు, స్పీతమ్‌ = విశాల మైన, అద్భుతదర్శనమ్‌ = అద్భుత 
మైన దర్శనము గల, తాదృశమ్‌ = అటి, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, భుజ్కై = అనుభ 
వించుచున్నాడు. 


తా. మహాత్ముడైన ఆతని భూమి దున్నకనే వండుచు సుసమృదృమై 

ఉండెను. అతడు ఆతివిళాల మైన, ఆశ్చర్యకర మెన అట్టి రాజ్యమును అనుభ 

వించెను, 8 
మూ. తస్య బుద్ధిః సముత్పన్నా తపః కుర్యామను త్తమమ్‌, 

తపో హి పరమం [శ్రేయః సంమోహమితరత్పుఖమ్‌. 9 
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(ప. ఆ. తస్య = అతనికి, బుద్ధిః మ బుద్ది, సముత్సన్నా = పుట్టినది. 
అనుత మమ్‌ == చాల ఉతమమైన, తపః == తపస్సును, కుర్యామ్‌ = చేయుదును. 
గాక, తపః=తపస్సు, పర మమ్‌ = గొప్ప డైన, _శేయః= (శ్రేయస్సు, కఇతరత్‌ = 
ఇతర మైన, సుఖమ్‌ = సుఖము, సంమోహమ్‌ = మోహాత్మక మెనది. 

. “నేను అత్ఫ్యుతమమెన తపస్సు చేసెదను. తపస్సు చాల [శయస్క్ల 
రము. pen సుఖము లన్నీ ' మోహజనకములు” ఆని ఆతనికి అధి పాయము 
కలిగెను, గ్గ 


మూ. సనిక్షిష్య సుతం జ్యేష్టం పౌరేషు మధు రశ్వరమ్‌, 
తప ఉ|గం సమాతిష్టత్రాపయన్‌ సర్వదెవతాః,. 10 
(ప, అ, సః అతడు, జ్యేషం సుతమ్‌ == పెద్ద కుమారుడైన, మధు రె. 
శ్వరమ్‌ = మధురు డను [పబభువును, పౌరేషు=పౌరులయందు, నిక్షిప్య = ఉంచి, 
సర్యదెవతాః = సకలదేవతలను, తాపయన్‌ = తపింపచెయు చు, &ఊ్మగమ్‌ = = ఉగ 
మైన, తపః == తపస్సును, సమాతిష్షత్‌ = చేసెను, 
తా. అతడు తన జ్యేష్టకుమారుడైన మధురుడు ఆను |పభువును |పజలకు 
అధిపతినిగా చెసి సకలదేవతలకు భయము కలుగునట్టు ఉ|గమైన తపస్సు 
చేసెను. 10: 
మూ, తప స్తప్యతి వృ|తే తు వాసవః పరమార వత్‌, 
విష్ణుం సముపసం| కమ్య వాక్య మత దువాచ హా. 11 
(పే. అ. వృతే = వృతా సురుడు, తపః = తపస్సును, తప్యతి = చేయు 
చుండగా, వాసవః = దేవేందుడు, పరమారవత్‌ == చాల దుఃఖితు డై, విష్ణమ్‌ = 


విష్ణువును, సముపసం[కమ్య = చేరి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా. వృ[తుడు తపస్సు చేయుట చూచి ఇం|దుడు భయారుడె a 
దగ్గరకు వెళ్ళి ఇట్లు పలికెను. iu 


మూ తపస్యతా మహాబాహో లోకాః సర్వే వినిర్ధి ఠాః, 
బలవాన్స హ్‌ ధర్మాత్మా నై నెనం శఇ్యుమి జసు, 1% 
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వ. ఆ. మహాబాహో = మహాబాహూ ! తపస్యతా == తవస్సుచేయు చున్న 
వానిచెత, సరే — సమసమైన, లోకాః = లోకములు, ఏసిర్గితాః = జయించ 
బడినవి. సః=ఆ, ధర్మాత్మా=ధర్మాత్ము డెన వృతుడు, బలవాన్‌ బలవంతుడు. 
ఏనమ్‌ == వీనిని, కాసితుమ్‌ = శొసించుటకు, న శక్ష్యామి = సమర్దడ ను కాను, 

శా, మహాబాహూ1 తపస్సు చేయుచున్న ఆ వృతుడు అన్ని లోకాలను 
జయించినాడు. ధర్మాత్ముడైన ఆతడు చాలా బలవంతుడు. నెను ఆతనిని శాసించ 
జా లను. 12 


మూ. యద్యసా తప ఆతి షెద్ఫూయ వవ సురెశ్వుర, 
యావల్లోకా ధరిష్యన్ని తావదస్య వశానుగాః. 18 
(ప. అ. సురేశ్వర = దేవతల అధిపతీ! అసౌ=ఇ తడు, భూయః ఏవ _ 
ఇంకను, తవః = తపస్సును, ఆతిషేత్‌ యది = చేసినట్టయితే, లోకాః = లోక 
ములు, యావత్‌ = ఎంతవరకు, ధరిష్యని = నిలచునో, తావత్‌ = అంతవరకు, 
అస్య = వీనికి, వశానుగాః = వశములై ఉండును. 


తా, దేవతల ప్రభువైన ఓ 1 విష్ణూ ! అతడు ఇంకా తపస్సు చేసినచో 
ఈ లోకము లున్నంతవరకు ఇతనికి వశములై ఉండును, 18 


మూ. తంచైనం పర మోదారము పేక్షసి మహాబలమ్‌, 
క్షణం హిన భ వెద్యృతః కుద త్వయి సురేశ్వర. 1& 
(ప. అ. సురేశ్వర = దేవతల ఈశ్వరుడా! మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము 
గల, పరమోదారమ్‌=చాల ఉదారుడైన, తమ్‌ నమా అట్టి వానిని, ఉ పేక్షసి- 
ఉ& పేశ్షీంచుచున్నావు. త్వయి = నీవు, (కుద్దే = కోసించినవాడవగుచుండగా, 
వృతః = వృ(తుడు, కణమ్‌ = క్షణమును కూడ, న భవేత్‌ న్‌ా ఉండడు. 
తా. సురాధీశా! చాల ఊఉదారస్వభావము గల, మహాబలకాలియైన ఇతనిని 
ఉ పేశ్నించుచున్నా వు. నీవు కోపించినచో వృతుడు క్షణకాలము కూడ ఉండడు 
కదా. 14 


మూ. యదా హి [పితిసంయోగం త్యయా విష్ణో సమాగతః, 
తదా | పభృతి లోకానాం నాథత్యముపలబ్దవాన్‌ , 15 


486 శ్రీమ్మదామాయణము. 


(ప. అ. విష్ణో = పిష్టు.! యదా= ఎప్పుడు, త్వయా నీతో, పతి 
సంయోగమ్‌ == స్నెహమును, సమాగతః = పొందినాడో, తదా [ప్రభృతి = అది. 
మొదలు, లోకానామ్‌ లోకములకు, నాథత్వమ్‌ = పభుత్వమును, ఉపలబ్దవాన్‌ =. 
పొందినాడు, 


తా. విష్ణూ! ఇతని పై నీకు స్నేహభావము కలిగినప్పటినుండి కూడ ఇతడు. 
లోకములకు |పభు వెనాడు., 19 


మూ. స త్వం [పసాదం లోకానాం కురుష్వ సుసమాహిత;ః, 
త్యతర్థ తేన హొ సర్వం స్యాత్‌ [పళాన్తమరుజం జగత్‌. 
లో కానామ్‌ = లోకములయొక్క, |పసాదమ్‌ = అను[గహమును, కురుష్వ = 
చేయుము. త్యత్క్భృతేన = నీచేత చేయబడిన రక్షణముచేత, జగత్‌ = జగత్తు. 


సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, (పళానమ్‌ = శాంతము, అరుజమ్‌ = బాధలు లేనిదీ, స్యాత్‌ 
హి = అగును, 


తా. అట్టి సివు సావధానచిత్తుడ వె లోకములను ఆన్నుగహించుము. నీవు. 
చేసిన రక్షణముచేత జగతు ఆంతా (పళాంతముగా, బాధారహిత మై ఉండునుకదా? 


మూ. ఇమేహి సర్వే విష్ణో త్వాం నిరీక్షన్తే దివౌకనః, 
వృతమఘాతేన మహతా తేషాం సాహ్యం కురుష్వ హా. 17 
దేవతలు, త్వామ్‌ = నిన్ను, నిరీక్ష నె = ఎదురుచూచుచున్నారు. మహతా _ గొప్ప, 


దైన, వృతఘాతేన = వృతాసురసంహారముచేత, తేషామ్‌ వారికి, సాహ్యమ్‌ =. 
సాహాయ్యమును, కురుష్వ హ = చేయము. 


తా. విష్ణూ ! దేవత లందరూ నీకొరకు ఎదురుచూచుచున్నారు. గొప్ప, 
వృతాసురసంహారము చేసి వారికి సాహాయ్యము చేయుము. 17 
మూ, తయా హీ నిత్యశః సాహ్యం కృత మేషాం మహాత్మ నామ్‌ 

ఆళ క్యమిదమున్యేషామగతీనాం గతిర్భవాన్‌. 18. 


ఉతరకాండము 487 


ఇత్యార్లై శ్రీమ| దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
చతురశీతితమః సర్గః. 


(ప. అ. (“ఆసహ్యమిద మన్యేషామ్‌” ఆను పాఠానికి బదులు “అశక్యమిద 
మన్యేషామ్‌ "అను [పాద్యపాఠ ము (గహించబడినది). త్యయా=నీచేత, నిత్యశః== 
ఎల్లప్పుడూ, మహాత్మనామ్‌ =మహాత్ము లన, ఏషామ్‌= ఈ దేవతలకు, సాహ్యమ్‌ = 
సాహాయ్యము, కృతమ్‌ =చేయ బడినది. అన్యేషామ్‌ = ఇతరులకు, ఇదమ్‌ ఇది, 
ఆశక్యమ్‌ = శక్యముకాదు. భవాన్‌ = నీవు, ఆగతీనామ్‌ = గతి లేనివాళ్ళకు, 
గతిః = గతివి. 


తా. మహాత్ములెన ఈ దేవతలకు నీవు నిత్యము సాహాయ్యము చేసినొవు. 
ఇతరు లెవరూ ఈ పని చేయజాలరు. గతి లేనివాళ్ళకు నివే గతివి. 18 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమ్మదామా యణాంధధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్రరకాండలో ఎనభై నాల్వవ సర్గ సమా పము. 


అథ పజ్బూశీతితమః సర్గః 


[ఇం [దునిలోను వాని వజాయధములోను బిమ్హతజున్సు (వో 
లించుట. తం[ుణి వ్యవాయుధముబేత వృ [కౌనుదని నంవోరము, 
(లవావాత్యా ఆవహింబిన ఇం([దుడు తమామయ మైన (వదోళములో నికీ 
పౌళి పోవుట, | 


మూ. లక్ష్మణస్య తు తద్వాక్యం |శుత్యా శ తునిబర్హణః, 
వృతఘాతమశ షణ కథ యెత్యాహ సుృువత, 1 


ప. అ. శ తునిబర్ల ణః = శ తుసంహారకుడైన రాముడు, లక్ష్మణస్య = 
లత్మణునియొక్క-, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, శుత్వాజ విని, సు|వత = 
మంచి |వతము కలవాడా ! వృతఘాతమ్‌ = వృతసంహారమును, అశేషెణ = 
పూ ర్రిగా, కథయ = చెప్పుము, ఇతి = అని, ఆహ = పలికెను. 


తా. శతుసంహారకు డైన రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని “మంచి 
|వతము కలవాడా! వృతసంహారమును పూర్తిగా చెప్పుము" అని పలికెను. 1 


మూ. రాఘవేణైవము క్రస్తు సుమి తానన్గవర్ణనః, 
భూయ ఏవ కథాం దివ్యాం కథయాసన సు వతః. 2 


ప ఆ. రాఘవేణ = రామునిచేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉ కః = పలకబడిన,. 
సు[వతః = మంచి వతములు గల, సుమి|తానందవర్గనః=లక్షు ణుడు, భూయః 
ఏవ = మరల, దివ్యామ్‌ = దివ్యమైన, కథామ్‌ = కథను, కథయామాస = 
చెప్పెను. 


తా. ఉతమమైన నియమము గల లక్ష్మణుడు రాముని మాటలు విని 
మరల దివ్యమైన ఆ కథను చెప్పెను, 2 
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మూ. సహ|సాక్షవచః శుక్యా సర్వేషాం చ దివాౌక సామ్‌, 
విష్ణుర్రవానువాచెదం సర్వానిన్ట్రపురోగమాన్‌.. ల్సి 


_ప. ఆ. విష్ణుః = విమ్హవు, సహ్మసాక్షవచః = ఇ౦దదుని వచనమును, 
సర్వేషామ్‌ = సమస్తమైన, దివౌక సామ్‌=దేవతల వచనమును, (శుత్యా = విని, 
ఇన్ల)పురోగ మాన్‌ = ఇందుడు మొదలుగా గల, సర్వాన్‌ = అందరినీ గూర్చి, 


తా. విష్ణువు ఇం|దుసి మాటలు, సకలదేవతల మాటలు విని ఇం|దాది 
దేవత లందరితో ఇట్లు పలి కెను. లి 


మూ, పూర్వసౌహృదబద్దొఒస్మి వృతస్య తు మహాత్మనః, 
తేన యుష్మ|త్పియార్గం హి నాహం హని మహాసురమ్‌. 


(ప. ఆ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, వృతస్య = వృతునకు, పూర్ణ 
సౌహృదబద్దః = వెనుకటి స్నేహముచెత కట్టబడినవాడను, అస్మి = అయి 
ఉన్నాను. తేన = ఆ కారణముచేత, యుష్మ త్రియార్గమ్‌= =మీ పీయముకొరకు 
మహాసురమ్‌ = ఆ మహాసురుణ్ణి, అహమ్‌ = నెను, న హని = = చంవను. 


తా. నేను మహాత్ము డైన వృాసురునితో పూర్వపు స్నెహముచేత కట్ట 
బడి ఉన్నాను. అందుచే మీకు _పియము చెకూర్చుటతై . నేను ఆ మహాసురుణ్ణి 
చంపశజాలను. 4. 


మూ.. అవశ్యం కరణీయం చ భవతాం సుఖముత్తమమ్‌, 
తస్మాదుపాయమాఖ్యాస్యే సహృసాక్షో వధిష్యతి. లీ 


Er ఆ. భవతామ్‌ = మీయొక్క, ఉత్తమమ్‌ = ఉత మమైన, సుఖమ్‌ = 
సుఖము, అవశ్యమ్‌ =.తప్పక, కరణీయం చ=చేయ దగినది. తస్మాత్‌ 
"ఆ కారణమువలన, ఉపాయమ్‌ = ఉపాయమును, ఆఖ్యాస్మే = చెప్పగలను; 
సహ।|సాషిః = ఇం్యదుడు, వధిష్యతి = చంపగలడు. 


తా. మీకు ఉత్తమమైన సుఖమును తప్పక కల్పించ.వలెను. అందువలన 
.ఇందుడే ఆతనిని చంపు ఉపాయమును చెప్పెదను... ==. 3g 


490 శ్రీమదామా యణము. 


మూ. తేధాభూతం కరిష్యామి ఆత్మానం సురసత్తమాః, 
లేన వృతం సహ సాషో వధిష్యతి న సంశయః, 6 


పే, అ. సురసతమాః = దెవత్యాశేస్టులారా , ఆత్మానమ్‌ = నన్ను, 
(లేధా = మూడు విధములుగా, కరిష్యామి = చేసెదను. తేన = దానిచేత, సహ, 
[సాతఃజలందుడు, వృ తమ్‌ = వృతుణ్ది, వధిష్యతి= చంపగలడు, సంశ యః 
సంశయము, న లేదు. 


తా. దెవతో తములారా! నెను నా స్వరూపమును మూడుగా విభజించె 
దను. అట్టు చేయటడే ఇంద్రుడు వృశ్రుణ్లి నిఃసంశయముగా చంవగలడు. ర 


మూ. ఏకాంశో వాసవం యాతు ద్వితీయో వ్యజమవ చ, 
తృతీయో భూతలం యాతు తదా వృతం హనిష్యతి. 7 


ప. ఆ. ఏకాంశః - ఒక అంక, వాసవమ్‌ -- దేవేం; _దుణ్తి, యాతు = 
సౌందుగాక'. ద్యితీయః = రెండవది, వ|జమ్‌ ఏవ చ =వ| జా యుధమును పొందు 
గాక. తృతీయ 8 = మూడవది, భూతలమ్‌ _ భూతలమును, యాతు = పొందు. 
గాక. తదా = ఆప్పుడు, వృతమ్‌ = వృతుణ్ణి, హనిష్యతి = చంపగలడు. 


తొ. ఒక అంశ ఇం దుణ్ణి, రెండవది వజాయుధమును, మూడవది. 
భూమినీ పొందును. అప్పుడు ఇందుడు వృశుణ్లి చంవగలడు. 7 


మూ. తథా (బువతి దేవేశే దేవా వాక్యమథా[బువన్‌, 
ఎవమేతన్న సందేహో యథా వదసి దైెత్యహన్‌. 8. 


ప. అ. దేవేశే-= విషవు, తథా= అట్టు, [బువతి = పలుకుచుండగా,. 
అథ = అటుపిమ్మట, దేవాః వ దేవతలు, వాక్యమ్‌ = = వాక్యమును, ఆ|బువన్‌ = | 
వలికిరి, దైత్యహన్‌ = దె దె.త్యులను సంహరించినవాడా! యథా = ఎట్టు, వదసీ== - 
వలుకుచున్నావో, ఎతత్‌ _ ఇచి, ఏవమ్‌ _ ఇచే, సందేహ; = "సందేహము, 
న. లేదు. 


తా. విషపు మాటలు విని దేవతలు ఇట్లు వలికిరి. “దెత్యసంహార కా!" 
సీపు ఎట్టు చెప్పుచున్నా వో అబే; సందేహము లేడు.” . 8. 
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మూ. భ|దం తేఒస్తు గమిష్యామో వృ తాసురవధై షిణః, 
భజస్వ పర మోదార వాసవం స్వేన తేజసా, 9 


వ. ఆ. తే= నీకు, భదమ్‌ = మంగళము, అసు = అగుగాక. పరమో 
చార = చాల ఉదారుడా! వృతాసురవధైషిణః = వృతాసురుని వధను కోరు: 
చున్న మేము, గమిష్యామః జ వెళ్లిదము, స్వేన = నీసంబంధ మైన, తేజసా = 
తేజస్సుతో, వాసవమ్‌ _ ఇం_దుణ్లి, భజస్వ = పొందుము. 


తా. చాల జొదార్యము గలవాడా! నీకు నేమ మగుగాక. వృతాసురుని 
సంహారమును కోరుచున్న మేము వెళ్లిదము. నివు సి తేజస్సును ఇందునిలో 
(పవేశ పెట్టుము. 9, 


మూ. తతః సర్వే మహాత్మానః సహ సాక్షపురోగ మాః, 
తదరణ్యముపా కామన్‌ యత వృతో మహాసురః. 10 


ప. అ. “తతః = అటుపిమ్మట, సహ్మసాక్షపురోగ మాః క్‌ ఇం, దుడు 
మొదలెన, మహాత్మానః = మహాత్ములు, మహాసురః = మహాసురుడైన, వృతః= 
వృతుడు, య్మత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, తత్‌ = ఆ, ఆరణ్యమ్‌ — అర ణ్యమును. 


గూర్చి, ఉప్మాకామన్‌ న వెళ్ళిరి. 


తౌ. పిమ్మట వ శు హాత్ములైన ఇం|దాదిదేవతలు వృ(త్రాసురు డున్న మహా 
రణ్యమునకు వెళ్ళిరి. 


మూ, తేఒపశ్యం స్తేజసా భూతం తపనమసురోత మమ్‌, 
పిబ న్లమివ లోకాంస్ర్రీన్‌ సన నమివామృరమ్‌. ll 


[ప ఆ. తే= ఆ దేవతలు, తేజసా = తేజస్సుతో, భూతమ్‌ = వ్యాపించ 
బడినవాడు, తపనమ్‌ = తపస్సు చేయుచున్న వాడు, తీన్‌ = మూడు, లోకాన్‌ = 
లోకములను, పిబనమ్‌ ఇవ = _తాగుచున్నట్టు ఉన్న వాడు, అక్సురమ్‌ = ఆకాశ 
మును, నిర్రహన్తమ్‌ ఇవ=కొాల్చుచున్నట్టు ఉన్నవాడు అయిన, అసురోత మమ్‌= 
ఆ మహాసురుక్తి, అపళ్యన్‌ = చూచిరి. 


తా, ఆ దేవతలు తపస్సు చేయుచున్న, తేజస్సుతో నిండిన ఆ మహా 
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సురుణ్ణి చూచిరి, ఆతడు మూడు లోకాలను |తాగుచున్నాడా అన్నట్టు, ఆకాశ 
మును కాల్చివేయుచున్నాడా అన్నట్టు ఉండెను. 11 


మూ. దృష్యెవ చాసుర।శేష్టం దేవాస్తాసముపాగమన్‌, 
కథ మేనం వధిష్యామః కథం న స్యాత్సరా జయః 12 


(ప. అ. అసుర శేషమ్‌=అసుర శెషణి , దషషెవ=చూడగానే, దేవాః 
దేవతలు, |తాసమ్‌ = భయమును, ఉపాగమన్‌ = పొందిరి. ఏనమ్‌ = వీనిని, 


కథమ్‌ ఎట్టు, వధిష్యామః=చం పెదము ? వపరాజయః_ పరాజయము, కథమ్‌ 
ఎట్టు, న స్యాత్‌ = రాకుండును ? 


తొ. ఆ వృతాసురుణ్ణి చూడగానే దేవతలు _. “ఇతనిని ఎట్టు చంప 
గలము; మనకు పరాజయము రాకుండుటకు ఉపాయ మేమి?” Ws ఆలో 
చించుచు భయపడిరి. 12 


మూ తేషాం చినయతాం తత సహ సాక్షః పురందరః, 
వజం పగృహ్య పాణిభ్యాం [పాహిజోద్భృతమూర్డని. 
Er ఆ, త|త = అక్కడ, తేషామ్‌ = వాళ్లు, చినయతామ్‌=ఆలో చించు 
చుండగా, సహ్మసాక్షః = వేయి నేతములు గల, పురందరః = దేవెందుడు, 
పాణిభ్యామ్‌= రెండు బాహువులచేత, వ జమ్‌ =వ జమును, [పగ్భహ్యజ[గహించి, 
వృత మార్గని = వృతాసురుని కిరస్సుమీద, [పాహిణోత్‌ = పంపెను. 
తౌ. వాళ్లు అక్కడ ఆ విధముగా ఆలోచించుచుండగా దేవం దుడు 


వ్యజాయుధమును రెండు చేతులతో పట్టుకొని వృతాసురుని శిరస్సు పె [ప్రయో 
గించెను. 18 


మూ. కాలాగ్ని నేవ మోరెణ దీ" నేవ మహార్చిషా, 
పతతా వృత శిర సా జగ|తా స సముపాగమత్‌. {4 


(వ. అ. ఘోరెణ = భయంకర మెన, కాలాగ్ని నేవ = పలయకాలాగ్ని 
చేత వలె, దీ "పే పేన = మండుచున్న, ముహార్చిషా ఇవ = గొప్ప wes వలె, 
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పతతా = పడుచున్న , వృతకిరసా = వృతాసురుని శిరస్సుచెత, జగత్‌: == 
జగత్తు, [తాసమ్‌ = భయమును, ఉపాగమత్‌ == పొందెను. 


తా. భయంకర మైన కాలాగ్ని వలె, మండుచున్న గొప్ప ఆగ్ని జాల 
వలె వృతుని శిరస్సు | కింద పడుచుండగా జగత్తు భయము చెందెను, 14 


మూ. అసంభావ్యం వధం తస్య వృతస్య విబుధాధిపః, 
చినయానో జగామాశు రోకస్యా న్తం మహాయశాః. 15 

(ప. అ, మహాయశాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, విబుధాధివః = ఇం|దుడు, 
తస్య వృతస్య = ఆ వృంతునియొకు, కరమ్‌ పనన అసంభావ్యమ్‌ = 
ఊహింప శక్యము కానిదానినిగా, చినయానః = ఆలోచించుచు, ఆశు== శీ ఘ 
ముగా, లోకస్య = లోకముయొక్క , అనమ్‌ = చివరి [పదేశమును గూర్చి, 
జగామ = వెళ్ళెను. 

తా, గొప్ప క్రీర్రి గల దేవేందుడు ఆ వృతాసురుడు చచ్చుట ఉతశహింప. 
శక్యముకానిది అని తలచి వెంటనే లోకముల చివరి దేశమునకు వెళ్ళిపోయెను. 


మూ. తమిన్లంం [బహ్మహత్యాశు గచ్చ న్లమనుగచ్చతి, 
ఎ -— 

అపతచ్చాస్య గాతేషు తమిన్ధ్రం దుఃఖమావిశత్‌ 16. 
స్మ ఘముగా, (బహ్మహత్యా = [బహ్మహత్య, అనుగచ్చతి = అనుసరించినది. 
అస్య = ఏనియొక్క_, గా తేషుజ అవయ వములమీద , అపతక్‌ చ= పడెను, తమ్‌. 

ఇన్గ9మ్‌ = ఆ ఇందుణి దుఃఖమ్‌ == దుఃఖము, ఆవిశత్‌ = | పవశిం చెను. 

అ ర 

తా, ఆతడు పారిపోవుచుండగా వెంటనే ఆతనిని [బహ్మ హత్య వెంజడించి 
ఆతని అవయవములలో పవేశించెను. అప్పుడు ఇం|దుడు దుఃఖా|కాంతు డయ్యెను. 


మూ. హతారయః పణ షైన్హా9 దేవాః సాగ్నిపురోగమాః, 
విష్ణుం |త్రిభువనేశానం ముహుర్ముహురపూజయన్‌. 17 


ప, అ. .హతారయః = చంప బడిన శ|తువులు గల, _పణ షైన్దా9ః = 
కనబడ కుండ పోయిన ఇందుడు. గల,. సాగ్నిపురోగమాః = ముందు: ఊన్న 
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అగ్నితో కూడిన, దేవాః = దేవతలు, [తిభువనేశానమ్‌ = మూడు లోకములకు 
ప్రభువైన, విష్ణుమ్‌ = పమ్షవును, ముహుః ముహుః__ మాటిమాటికి, అవూజయన్‌ = 
పూజించిరి. 

తా, శతువును చంపి ఇం|దుడు కనబడకుండ పోయిన బమ్మట అగ్ని 
మొదలైన దేవతలు మూడు లోకములకు (ప్రభువైన విష్ణువును మాటిమాటికి 
వూజించిరి. 1! 


మూ. త్యం గతిః పరమేశాన పూర్వజో జగతః పితా, 

ర కార్గం సర్వభూతానాం విష్ణత్వముపజగ్మివాన్‌ 18 

(ప. ఆ. ఈశాన =|పభూ! త్వమ్‌ = నివు, పరమా = గొప్ప, గతిః= 

గతివి. పూర్వజః = పూర్యమునందు పుట్టిన, జగతః = జగ తుయొక్క-, పితా = 

తం| డివి. సర్యభూతానామ్‌ డా సమ స్తపాణులయొక్క, రశార్గమ్‌ = రక్షకొరకు, 
విష్ణుత్వమ్‌ = విష్పుత్యమును, ఉపజగ్మివాన్‌ = పొందినావు, 

తా. (ప్రభూ! సప ఉత్తమమైన గతివి. ఆన్నింటిక ౦ చెను పూర్వము ఉన్న 

.జగత్చితవు. సకలభూతలరక్షణముకొర శై విష్ణువు అయినావు. 18 


మూ. హతశ్చాయం త్వయా వృతో [బహ్మహత్యా చ వాసవమ్‌, 

బాధతే సుర శార్దూల మోక్షం తస్య వినిర్హశ. 19 

వ. ఆ. సురశార్హూల = దెవ శేషా! త్వయా = నీచేత, అయం వృతః= 

ఈ వృ|తుడు, హతః చ = చంపబడినాడు. [బహ్మ హత్యా చ = (బ్రహ్మహత్య, 

వాసవమ్‌ = ఇందుణ్జి, బాధతే = బాధించుచున్నది. తస్య = వానికి, మోక్షమ్‌ == 

మోక్షమును, వినిర్రిశ = చూపుము. 

తా. 'దేవాతా శేష్ణుడా ! నివు వృ,తాసురుణ్ణి చంపినావు. [బహ్మహత్య 

.ఇం్యదుణ్ణి బాధించుచున్నది. ఆతనికి దానినుండి విడుదలను ఇమ్ము. 19 
మూ. తేషాం తద్వచనం |శుత్యా దేవానాం విష్ణుర్మ బవీత్‌, 

మామేవ యజతాం శకః పావయిష్యామి వ|జిణమ్‌. 90 


(వ్ర. అ. తేషాం దేవానామ్‌ = ఆ దేవతలయొక్క-, తత్‌ వచనమ్‌ = ఆ 
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ఇం|దుడు, మామ్‌ ఏవ నన్నే, యజతామే = పూజీంచుగాక. వ జిణమ్‌ == 
ఇందుణ్ణి, పావయిష్యామి a పవితింపచెసెదను. 


తా. ఆ దేవతల మాటలు విని విష్ణువు ఇట్లు పలికెను, “ఇ౦దుడు నన్నె 


పూజించినచో నేను ఆతనిని పవి|తుని చెసెదను”, 90 
మూ. పుణ్యేన హయ మెధేన మామిష్ట్యా పాకశాసనః, 
పునరెష్యతి దేవానా మిన్లత్యమకుతోభయః. 21 


[ప అ. పాక శాసనః=ఇం౦|దుడు, పుణ్యన == పుణ్యమైన, హయ మెదేన_ 
| అశ్వ మెధముచేత, మామ్‌ = నన్ను, ఇష్టైజపూ జించి, అకుతోభ య; __ ఎక్కడి 
నుండీ భయము లేనివాడై, పునః=మరల, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, ఇన్ల9 త్యమ్‌ 
[ప్రభుత్వమును, ఏష్యతి = పొందగలడు. 


తా. ఇం్యదుడు పుణ్యమైన ఆశ్వ మేధయాగముచేత నన్నే పూజించినచో 
ఎట్టి భయమూ లేనివాడె మరల దేవె్యదత్వమును పొందగలడు. 21 


మూ. ఏవం సందిశ్య తాం వాణీం దేవానాం చామృతోపమామ్‌, 
జగామ విష్ణురే వేశః స్తూయమానన్రి విష్టపమ్‌. 22 


ఇత్యార్షే శ్రీమ1దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాణ్లే 
పజ్బాశీతితమః సరః, 
గ 
(ప. అ. దేవెశః = దేవతల పభువైన, విష్ణుః = విష్ణువు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
అమృతో పమామ్‌ = అమృతముతో సమానమెన, తాం వాణీమ్‌ ఆ వాక్కును, 
దేవానామ్‌ = దేవతలకు, సందిశ్య = ఇచ్చి, సూయమానః = స్తుతింప బడుచు, 
(తివిష్టపమ్‌ == స్వర మును గూర్చి, జగామ వెశిను. 


తా. దేవతల (ప్రభువైన విష్ణువు ఈ విధముగా ఆమృతము వంటి ఆ వాక్షును 
దేవతలకు వినిపించి, వాష్ట సుతించుచుండగా స్వర్గమునకు వెళ్లను, 22 


“జాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండఖో ఎనభైఐదవ సర్గ సమావము. 


అథ షడకితితమః సర్గః. 


| ఇం(దుడు లోక వోవ్రుటిచో జగ త్తులో అబాంతి సెథుగుట. ఇం/దుడు 
అకంమేధయు చేనీ (అవ్యావాత్యానుంజి విముక్త డణువీ. | 


జో 


మూ. తదా వృ|తవధం సర్యమఖిలేన స లక్ష్మణః, 
కథయిత్వా నర శెష్టః కథా శేషం |పచ|కమే, { 
[ప. అ. తదా = అప్పుడు, సః లక్ష్మణః = ఆ లక్ష్మణుడు, సర్వమ్‌ = 
సమస్తమైన, వృతవధమ్‌=వృతాసురవధను, అభిలేన=పూ ర్రిగా, కథయిత్వా == 


చెప్పే, నర _శష్టః = ఆ నర _శెష్టుడు, కథ్రాశేషమ్‌ = కథయొకగ శేషమును, 
[పచ్మకమె = [పారంభించెను. 


తా. నరులలో _శేష్మడెన అ లక్ష్మణుడు అప్పుడు వృతాసురవధను 
పూర్తిగా చెప్పి మిగిలిన కథను పారంభించెను. ] 


మూ. తతో హతే మహావీర్యే వృ తే దేవభయంకరే, 

బ్రహ్మ హత్యావృతః శకః సంజ్ఞాం లేభే న వృత హా. 2 
(ప. ఆ. తతః = ఆటుపిమ్మట, మహాఏర్యే = గొప్ప పరా|క మము గల, 
దేవభయంక రే _ దేవతలకు భయమును కలిగించు, వృతే = వృతుడు, హతే = 
చంపబడిన వాడగుచుండగా, వృ్యతహా = వృతుణ్ణి చంపిన, శకః = ఇం దుడు, 
బహ్మ హత్యాయుతః = (బహ్మహత్యతో కూడినవా డై, సంజ్ఞామ్‌ = సంజ్ఞను, న 
లేభే = పొందలేదు. | 

తా. గొప్ప పర్మ్శాకమము గల వృతాసురుణ్ణి సంహరించిన పిద 
ఇం| దుడు [బహ్మహత్యాపాపముచేత స్పృహ కోల్పోయెను. 


మ సోఒ నమ్మా శ్రిత్య లోకానాం నష్టనంజ్ఞో విచేతనః, 
కాలం త|తావసత్‌ కం చిద్వేష్టమాన' ఇవోరగ:. లె 
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ప. అ. సః= అతడు, లోకానామ్‌ = లోకములయొక్క., ఆనమ = 
ఆంతమును, ఆశిత్య = ఆశయించి, నష్టసంజ్ఞః = నష మైన సంజ్ఞ కలవాడె, 
విచేతనః = చైతన్యము లేనివాడై, ఉరగః ఇవ = సర్పము వలె, వేష్టమానః = 
దొర్లుచు, త|త = అక్కడ, కంచిత్‌ కొంత, కాలమ్‌ = కాలమును, ఆవసత్‌ = 
నివసించెను. 


తా. అతడు లోకముల చివరికి పోయి సంజ్ఞ కోల్పోయి, చెతన్యరహితుడై 
కొంత కాలము సర్పము వల దొర్హచుండెను. త్రి 


మూ. అథ నష్ట సహసాక్షే ఉద్విగ్నమభవజ్జగత్‌, 
భూమిశ్చ ధ్వస్తసంకాశా నిఃస్నెహో శుష్క-_కాననా. & 
(ప. అ అథ == అటు పెమ్మట, సహ్మసాషె=ఇం దుడు, నష్టై = కనబడ 
కుండ పోయినవాడగుచుండగా, జగత్‌ _ జగతు, ఊద్విగ్నమ్‌ = ఉద్వెగము చెంది 
నది, అభవత్‌ = ఆయెను, భూమి! చ == భూమి కూడ ,నిః స్నేహా = చమురు (తడి) 
లేనిదె, శుష్క_కాననా = ఎండిన అడవులు కలదై, ధ్వస్తసంకాళా = నశించి 
పోయినట్టు ఆయిపోయెను. 


తా. ఇందుడు కనబడకుండ పోగానే జగత్తు దిగులుచెందెను. భూమి కూడ 
తడి లేక, అడవులు ఎండిపోయి, పాడుపడినట్టు ఉండెను. 4 


మూ. నిఃసోతసస్తే సర్వే తు హదాశ్చ సరిత స్తథా, 
సంక్షోభ శె వ సత్త్వానామనావృష్టికృతో ఒభ వత్‌. ర్‌ 
(ప అ. సర్వే= సమసమైన, తే= ఆ, హదాః = చెరువులు, తథా == 
మరియు, సరితః చ= నదులు, నికసోతసః = |పవాహము లేనివి అయినవి. 
సత్వానామ్‌ = |పాణులకు, అనావృష్టికృతః = ఆనావృష్టివలన గలుగు, సంక్షోభః 
చ ఏవ - సంక్షోభము, అభవత్‌ = ఆయెను. 


తా, చెరువులలోను, నదులలోను నీరు ఎండిపోయెను, ఆనావృషివలన 
[పాణులకు గొప్ప సంక్షోభము ఏర్పడెను. స్‌ 
మూ, శీయమాణ తు లోకేఒసిన్‌ సంభానమనసః సురాః, 
యదుకం విష్ణునా పూర్వం తం యజ్ఞం సముపానయన్‌. 
రి2) ' 
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ప. అ. అస్మిన్‌ లోకే ఈ లోకము, శ్షీయమాణే = శీణించుచుండగా, 
సురాః = దేవతలు, సంభానమనసః = [భాంతి (భయము) చెందిన మనస్సు గల 
వారై, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, యత్‌ = ఏది, ఉకమ్‌ = చెవబడినదో, తం 
యజ్ఞమ్‌ = ఆ యజ్ఞమును, సముపానయన్‌ = సమకూర్సిరి. 


తా. లోకము ఈ విధముగ క్షీణించుట చూచి దేవతలు దిగులుచెంది 
పూర్వము విషువు దెప్పిన యజ్ఞమును సమకూర్చిరి. గ్ర 
ణ కో 


మూ. తతః సర్వే సురగణాః సోపాధ్యాయాః సహర్షిభిః 
తం దేశం సముపాజగ్ముర్యతేన్లో9 భయమోహిత:. 


(ప. తతః = అటుపిమ్మట, సర్వే = సమస మైన, సురగణాః = దేవతా 
గణములు, సోపాధ్యాచూః = ఉపాధ్యాయుల తో కూడినవా రె, సహర్షిభిః = బుషు 
లతో కూడ, భయమోహితః= భయముచేత మోహింపచేయబడిన, ఇన్లర్రః = 
ఇం|దుడు, యత = ఎక్కడ ఉన్నాడో, తం దేశమ్‌ = ఆ దేశమును గూర్చి, 
సముపాజగ్ము: = వచ్చిరి. 

తా. పిమ్మట దేవత లందరు ఉపాధ్యాయులతోను, బుషులతోను కలిసిన 
వారై, భయముచేత మోహితుద్రైన ఇందు డున్న చోటికి వెళ్ళిరి, / 


మూ. తేతు దృష్ట్వా సహ|సాక్షమావృతం బ్రహ్మ హత్యయా, 
తం పురస్కృత్య దే వేశమశ్వమేధం (పచ(కిరె. 8 
ప, ఆ, తే వారు, (బహ్మహత్యయాజు[ బహ్మహత్యచేత, ఆవృతమ్‌= 
ఆవరించ బడిన, సహ|సాక్షమ్‌ = ఇం దుణ్ణి, దృష్ట్వా = చూచి, దేవేశమ్‌ _ దేవతా 
(పభువెన, తమ్‌ = ఆ ఇం్మదుణ్ణి, పురస్కృత్య = ముందు ఉంచికొని, అశ్వ 
మేధమ్‌ = అశ్వ మేధమును, [పచ।క్రిరే = చేసీరి. 


తా. వారు |బహ్మహత్యచేత ఆవరింపబడిన ఇందుణ్ణి చూచి, దేవతా 
(వభువైన ఆతనిని ముందు ఉంచుకొని అశ్వమేధయాగము చేసిరి. 8 


మూ, తతోఒళ్వ మేధః సుమహాన్‌ మ హేన్ల9స్య మహాత్మనః, 
వవృతే (బహ్మ హత్యాయాః పావనార్థం నరేశ్వర. 9g 
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(ప, అ. నరేశ్వర = రాజా! తతః = అటుపిమ్మట, |బహ్మహత్యాయాః= 
|బహ్మహత్యనుండి, పావనార్గమ్‌= పవ్మితముచెయుటకై , మహాత్మనః = మహాత్ము 
డెన, మ హెన్ష్రస్య = మహెందునియొక్క_, సుమహాన్‌ == చాల గొప్పదైన, అశ్వ 
మేధః = అశ్వమేధము, వవృతే = జరిగెను. 

తా. రాజా! పిమ్మట |బహ్మ హత్యా పాపమునుండి విము క్రికొర కె మహాత్ము 
శన మహేందుని గొప్ప ఆశ్వమెధము జరిగెను, 9 

మూ. తతో యజై సమాప్తి తు బహ్మహత్యా మహాత్మనః, 

అభిగమ్యా| బవిద్వాక్యం క్వ మె స్థానం విధాస్యథ. 10 

ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, యజ్ఞే = యజ్ఞము, సమాస్తే = సమాప 
మైన దగుచుండ గా, మహాత్మనః a మహాత్మునియొక్క [బ్రహ్మ హతాః = [బ్రహ్మ 
హత్య, ఆభిగమ్య = వచ్చి, వాక్యమ్‌ . వాక్యమును, ఆ|| బఏత్‌ = పలికెను, మెడా 
నాకు, క్వ = ఎక్కడ; సానమ్‌ = సానమును; విధాస్యథ = చేసెదరు? 

® ఖ్‌ 
తా. యజము సమాపమెన పిమ్మట మహాత్ము డెన ఇందదుని | బహ్మహత్య 
మ్‌ sre శ్రీ ప్ర | 
వారి వద్దకు వచ్చి “నాకు ఎక్కడ సానము కల్పించెద రుగఅని [పళ్నించెను. 10 
(ol (ఏ 


మూ. తే తామూచుస్తతో దేవాస్తుషాః పీతిసమనితాః, 
చతుర్దా విభ జాత్మానమాత్మనై.వ దురాసదే. [1 


[ప. అఆ. తతః = ఆటు పిమ్మట, తే దేవాః=ఆ దేవతలు, తుష్టాః = సంతో 
షించినవారై , (పీతిసమన్వితాః = ఆనందముతో కూడినవారై, తామ్‌ = దానిని 
గూర్చి, &తశచుః _ పలికిరి. దురాసదే=-సమీపింప శక్యముకానిదానా! ఆత్మానమ్‌ = 
తనను, ఆత్మనెవ = తనచెతనే, చతుర్దా = నాలుగు భాగములుగా, విభజ- 
విభజించుము. 


తా. అప్పు డా దేవతలు సంతోషించి దానితో ఇట్లు పలికిరి.“ సమీపింప 
శక్యము కాని ఓ! |1బహ్మహత్యా ! నిన్ను నీవే నాలుగు భాగాలుగా విభజించు 
కొనుము.” 11 
మూ. దేవానాం భాషితం శు|త్యా బ్రహ్మ హత్యా మహాత్మనామ్‌, 
సందధౌ స్టానమన్యత వరయామాన దుర్వసా.. . 12 


500 శ్రీమదామా యణము 
(ప, ఆ, (బహ్మహత్యా = (దిహ్మహత్య, మహాత్మనామ్‌ = మహాత్ములెన్క 
దేవానామ్‌ = దేవతలయొక్క, భాషితమ్‌=మాటను, (శుత్యా = విని, సందధౌ = 

(నాలుగు భాగములు) చెను. దుర్వసా = దుఃఖమును కలిగించు నివాసము గల 
ఆ _బహ్మహత్య, అన్యత=మరి యొకచోట, స్థానమ్‌=స్థానమును, వరయామాస. 
= వరించెను. 


తా. దుఃఖమును కలిగించు నివాసము గల ఆ (బ్రహ్మహత్య మహాత్యు లైన. 


దేవతల మాటలు విని, ఆ విధముగ నాలుగు భాగములుగా అయి, మరొక చోట 
నివాసమును కోరెను. 12 


మూ. ఏకనాంశేన వత్స్యామి పూర్ణోదాసు నదీమ వె, 
చతురో వార్షికాన్‌ మాసాన్‌ దర్పఘ్న కామచారిణి. 18. 


[ప. అ. ఏకేన = ఒక, అఆంశేన - అంశచేత, పూర్ణొ దాసు = పూర్ణ మైన 
ఉదకము గల, నదీమ = నదులయందు, చతురః=నాలుగు, వార్షికొన్‌ = వర్షకాల 
సంబంధ మెన, మాసాన్‌ = మాసములను, ధర్పఘ్ను (పాపాత్ముల) దరృమును. 


తొలగించుచు, కామచారిణీ = స్వెచ్చగా సంచరించుచు, వత్స్యామి = నివసించ. 
గలను. 


తా. నేను ఒక అంశతో నాలుగు వర్షకాలమాసములలో జలపూర్ణము లైన. 


నదులలో, పాపాత్ముల దర్పమును తొలగించుచు, స్వేచ్చగా సంచరించుచు, నివ, 
సించెదను. 18. 


మూ. భూమ్యామహం సర్వకాలమేకేనాంశేన సర్వదా, 
వసిష్యామి న సన్చేహః సత్యేనైతద్‌ (బవీమి -తే. 14 

(ప. అ. అహమ్‌ = నేను, ఏకేనఒక, అంశేన = ఆంశచేత, సరషదా= 
ఎల్లప్పుడు, సర్వకాలమ్‌ = ఆన్ని కాలముల యందు, భూమ్యామ్‌ = చవటనేలమీద, 


వసిష్వామి = నివసించెదను. ఏతత్‌ _ దినిని, సత్యేన. ౬ సత్యముచేత, తె సీకు, 
(బఏమి = చెప్పుచున్నాను. సన్దేహః = సందేహము, న = లేదు. 


తా. నేను ఒక అంకఠకముచేత ఎల్లప్పుడూ, ఆన్ని కాలములయందూ కూడ 
చవటనేలలో నివసించెదను; సందేహము లేదు; సత్యముగా చెప్పుచున్నాను. 1&4: 


ఉతరకాండము ఫ్‌ 01 


మూ. యోఒయమంశ స్తృతీయా మే న్రీృు యావనళాలిషు, 
తిరాత్రం దర్పపూర్తాసు వసి ష్య దర్పఘాతినీ, 15 
ప. అ. మే=నాయొక్క, యః = ఏ, అయమ్‌ ఈ, తృతీ యః అంశః== 
మూడవ అంశము ఉన్నదో దానిచేత, యొవనళాలిషు = యౌవనముతో (పకా 
శించుచున్న, దర్పపూర్ణాసు = దర్పముతో కూడిన, స్రీష = స్రీ లయందు, దర్ప 


ఘాతినిజదర్పమును తొలగించుదాననై , (తిరాతమ్‌ మూడు రోజులు, వసి'ష్యె= 
నివసిం చెదను, 


తా. నా మూడవ అంశముచేత యౌవనవతులైన, దర్పము గల స్రీలలో 
వాళ్ళ దర్పమును తొలగించుచు మూడు దివసములు ఉందును. 15 


మూ. హనారో బాహ్మణాన్నే తు మృషా పూర్వమదూషకాన్‌, 
తాంశ్చతుర్దేన భాగేన సం్యశయి ష్యే సురర్షభాః, 16 


"ప, అ. సుర ర్షభా: Ra దేవతాశేవ్షులారా 1 యే= ఎవరు, ఆదోషకాన్‌_ 
దూషించని (అపరాధము లేని), | బాహ్మణాన్‌ =|[బాహ్మ.ణులను, మృషాపూర్వ్యమ్‌ 
=వంచనవూర్యకముగా, హనారః == చంపువారో, తాన్‌ == వాళ్ళను, చతురైైన 
భా గెన _ నాల్గవ భాగముచేత, సంశ్రయి షే = ఆశయిం చెదను, 


తా. దేవతాశష్టులారా | నాల్గవ భాగముచేత ఆపరాధము లేని బాహ్మణు 
అను ఎవరు వంచన పూర్వకముగా చంపుదురో వాళ్లను ఆశయించి ఉందును. 16 


మూ. పత్యూచుస్తాం తదా దేవా యథా వదసి దుర్వ సె, 
తథా భవతు తత్సర్యం సాధయస్వ. యదిప్సితమ్‌. 17 
వ. ఆ. దేవాః= దేవతలు, తామ్‌ = దానిని గూర్చి, తదా = అపుడు, 
పసత్యూచుః == తిరిగి పలికిరి. దుర్వసే = దుఃఖమును కలిగించు నివాసము కల 
దానా ? యథా = ఎట్టు, వదసి = పలుకుచున్నావో, తథా = అట్టు, భవతు =అగు 


గాక, యత్‌ = ఏది, ఈప్పితమ్‌ = ఇష్టమో, తల్‌ సర్వమ్‌ = దాని నంతనీ, 


తా. అపుడు దేవతలు దానితో ఇట్రనిరి. శర] దుర్వసా [ నీవ చెప్పిన ట్రై 
అంతా అగుగాక, నీకు ఎట్లు ఇష మో అట్టు చేయుము”, 17 


ర్‌ 02 శ్రీమ్మదామాయణము 


మూ. తతః ప్రీత్యాన్వితా దేవాః న సహ్మనాక్షం వవనిరె, 
విజ్వరః పూతపాప్మా చ వాసవః సమప ద్యత. 18: 


(వప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, దేవాః = దేవతలు, |పితా$ = సంతోష 
ముతో, అన్వితాః== కూడినవా రై. సహసాక్షమ్‌ = ఇందుణ్జి, వవన్దిరే = నమస్క- 
రించిరి. వాసవః = ఇందుడు, పూతపాప్మా = పవి తముచేయబడిన పాపము: 
కలవాడై, విజ్వరః == బాధ లేనివాడు, సమపద్యత = అయ్యెను. 


తా. పెమ్మట దేవతలు సంతోషించుచు ఇం|దునకు నమస్కరించిరి. 
అతడు కూడ పాపము తొలగి బాధ లేనివాడు అయ్యెను. 16: 


మూ. [పళాన్తం చ జగత్సర్వం సహృసాకే |పతిష్టితే, 
యజం చాద్భుతసంకాశం. తదా శ కో2.భ్యవూజయత్‌. 


అ 

(ప, ఆ, సహసా = = ఇం|దుడు, (పతిష్షితే = = (పతిష్టింపబడినవాడగు. 
చుండగా, సర్వమ్‌ = స మస మైన, జగత్‌ == జగత్తు, _|వశా నమ్‌ = శాంతించినది. 
తదా = అప్పుడు, శకః == దేవేం్యదుడు, అద్భుత సంకాశమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన,. 
యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, అభ్యవూజయత్‌ = పూజించెను. 


తా. ఇందుడు తి ష్షితుడు అయిన వెంటనే జగత్తు ఆంతా పశాంత' 
మయ్యెను. ఇం|దుడు అద్భుత మైన ఆ అశ్వమేధయాగమును. కొనియాడెను. 18 


మూ, ఈద్భకళో హ్యశ్వ మేధస్య (పసాదో ర ఘునన్దన, 
యజస్వ సుమహాభాగ హయమేధేన పార్టివ. ల 


(ప. ఆ. రఘునన్షన = రామా! ఆశ్వమేధస్య = అశ్వ మేధముయొక్క-, 
(పేసాదః = అన్నుగహము, ఈదృశః = ఇట్టిది. సుమహాభాగ == చాల గొప్ప, 


భాగ్యము గలవాడా ! పొర్ధివ = రాజా! హయ మేరేన అశ్వమేధముచెత, 
యజస్వ = యాగముచేయుము. 


తా. రామా! ఆశ్వమేధము ఆను[గహము ఇట్టిది. చాల గొప్పు భాగము 
గల రాజా! అశ్వమేధయాగము చేయుము. 
మూ. ఇతి లక్ష్మణవాక ముత్తమం 
నృపతిరతీవ మనోహరం మహాత్మా, 


ఉ తరకాండము 508 


రితోషమవాస హృ షచెతాః 
నిశ మ్యొన్ఫృసమానవి,[కమౌ జాః. 21 


A ౬ 


ఇత్యార్షై శ్రీ మ్మదామాయణే ఆదికా వే ఉత్సరకాణే 
షడశీతితమః సర్గః, 


(ప. ఆ. మహాత్మా = మహాత్ముడు, ఇన్ఫిసమానవిక్రమౌజాః = ఇందు 
నితో సమాన మైన పరా|క మము తేజస్సు గల, సః నృపతిః == ఆ రాజు, అతీవ= 
మిక్కిలి, మనోహరమ్‌ = మనోహరమైన, ఇతి = ఇట్లు, ఉతమమ్‌=డఉత్తమమైన, 
లక్ష్మణ వాక్యమ్‌ = లక్ష్మణుని వాక్యమును, నిశమ్య = విసి, హృష్ట చెతాః= సంతో 
షించిన చితముకలవాడై , పరితోషమ్‌ - ఆనందమును, ఆవాప = పొందెను. 

తా. మహాత్ముడు, ఇందునితో సమానమైన పరా|క మము, తేజస్సు గల 
ఆ రాజు చాల మనోహరము, ఉత మము ఆయిన లక్ష్మణుని మాట విని సంతో 
షించెను. 21 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీముదామాయణాం ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో ఎనబై ఆరవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ సపాశీతితమః సర్గః 


[రాముడు లశ్వుణునవ ఇలోవొఖట్వానము చౌళ్స్రద, ఇలుడు &ళ 
యానము పొటు న్రీగాశు, ఓక్‌ మానము వ్రడమడుగాను శఉండుటి. | 


మూ. త|చ్చుత్యా లక్ముణనోక్తం వాక్యం వాక్యవిశార దః, 
[(పత్యువాచ మహాతేజాః [పహసన్‌ రాఘవో వచః. | 
ప. ఆ. లక్ష్మ బేన = లక్ష్మణునిచేత, ఉకమ్‌ = చెప్పబడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ 
ఆల వాక్యమును, [శుత్వా = విని, మహాతేజాః _ గొప్ప తేజస్సు గల, వాక్య 
విశారదః = మాటలలో నేర్పరి అయిన, రాఘవః = రాముడు, [(పహసన్‌ = 
నవ్వుచు, [(పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 
తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని మాటలలో నేర్పరి, మహాతేజఃకాలీ అయిన 
రాముడు నవ్వుచు ఇట్లు పలికెను. ij 
మూ. ఎవమేవ నర శెష్ట యథా వదసి లక్ష్మణ, 
వృ్యృతఘాతమ శషెణ వాబిమెధఫలం చ యత్‌. 2 
(ప. ఆ. నర శేష్ట = నరులలో శేవుడా, లక్ష్మణ = లక్ష్మణా ! వృత 
ఘాతమ్‌ = వృతాసురవధను, యత్‌ = ఏ, వాజిమేధఫలం చ = ఆశ్వ మెధఫల 


మును, అ శే షేణ = పూరి గా, యథా = ఎట్టు, వదసి = చెప్పుచున్నావో అది, 
ఏవమ్‌. ఏవ ఆపే. 


తా. లక్ష్మణా! నర్శశేష్టా! వృతసంహారమును గూర్చి అశ్వమేధ 

ఫలమును గూర్చి నీవు చెప్పిన దంతా యథార్గ మే. ల 
మూ. [శూయతి హి పురా సౌమ్య కర్తమస్య [పజాపతేః, 

పుత' వాహ్లిశ్యరః శ్రీమానిలో నామ సుధార్మిక 8. లి 
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(ప. ఆ, సౌమ్య == సౌమ్యుడా ! పురా == పూర్వము, కర్ణమస్య వజాపతే; 
= కర్ణమపజాపతియొక ్మ., పుతః = పుతుడు, వాహ్లీశ్వ రః అ వాహ్హిక దేశరాజు, 
సుధార్మికః = చాల ధార్మికుడు, ఫీ మాన్‌ = శ్రీమంతుడూ అయిన, ఇలో నామ_ 
ఇలుడు అనే రాజు, శూయతే హి = వినబడుచున్నాడు కదా ? 


తా. సౌమ్యా! పూర్వము కర్ణమ(పజా పతి కుమారుడు, చాల ధార్మికుడు, 
శ్రీమంతుడు అయిన ఇలుడు అను వాహ్హైదెశ రాజు ఊ౦ డెడివాడు. త్ర 


మూ. స రాజా పృథివీం సర్వాం వశ కృత్వా మహాయశాః, 
రాజ్యం చెవ నరవ్యాఘ పుతవత్పర్యపాలయత్‌. 


(ప. అ. నరవ్యాఘ = నర శేష్టుడా | మహాయశాః = గొప్ప కీరి గల, 
సః రాజా = ఆ రాజు సర్వామ్‌ = సమసమైన, పృథివీమ్‌=భూమిని, వశీ కృత్వా 
= వశమునం దుంచుకొని, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, పుతవత్‌ = పుతుని వలె, 
.పర్యపాలయత్‌ =పాలిం చెను. 


తా. నర గ్రేషుడా | గొవ్వ కీరి గల ఆ రాజు భూమి నంతను తన వశ 
ములో ఉంచుకొని | పజలను పుతులను వలె పాలించెను, 4 


మూ. సురైశ్చ పరమోదారై రైతేయెశ్చ మహాధనై ః, 


నాగరాక్షసగన్ధరై ఇర్యక్షైశ్ళ సుమహాత్మ భిః. 5 
పూజ్యతే నిత్యశః సౌమ్య భయారై రఘునన్ధన, 
అబిభ్యంశ్చ తయో లోకాః సరోషస్య మహాత్మనః. -. 6 


(ప ఆ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! రఘుననన = లక్షణా (| పరమోదారై:ః 
= చాల ఉదారులెన, సురైః చ == దేవతలచేతను, మహాధనైః = గొప్ప ధనము 
గల, దైతేయైః చ= దెత్యులచేతను, భయా రైః = భయపీడితులైన, నాగరాక్షస 
గ నర్వెః = నాగ. రాక్షస. గంధర్వులచేతను, సుమహాత్మలి: = మహాత్ములెన, 
య మః చ = యకులచేతను, నిత్యశః = నిత్యమూ, పూజ్యతే = పూజింపబడు 
చున్నాడు. సరోషస్య = కోపముతో కూడిన, మహాత్మనః== ఆ మహాత్మునకు, 
[త్రయః లోకాః = మూడు లోకములు, ఆబిభ్యన్‌ చ = భ యపడినవి. 
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తా. సౌమ్యుడవెన లక్ష్మణా! దేవతలు, మహాధనవంతులెన దైత్యులు, 
మహాత్ములైన నాగ. రాక్షస-గంధర్వులు, యక్షులూ కూడ భయముతో నిత్యమూ 
ఇతనిని పూజించుచుండిరి. ఇతనికి రోషము వచ్చినపుడు మూడు లోకాలూ కూడ 
భయపడుచుండెడివి. 9,6 


మూ. స రాజా తొద్సళో హ్యాసిద్దర్మే వీర్య చ నిష్టితః, 
బుద్దా చ పరమోదారో బాహ్హీ కేశో మహాయశాః. (| 


(ప. ఆఅ, బాహ్హీ కెళః = బాహ్లిక దేశము నక పభు వైన, మహాయశాః = 
గొప్ప క్రి గల, సః= ఆ, రాజా = రాజు, ధర్మే = ధర్మమునందు, వీర్య చ= 
పరా|క మమునందు, తాద్బశః = అటి, నిషితః = సిరుడుగా, బుధ్యా = బుదిచేత, 

bt ఎ oh) థి అ a ది 
పర మోదారః = చాల ఉదారుడుగా, ఆసీత్‌ __ ఉండెను. 


తా. బాహ్హీక దేశ ప్రభువు, మహాకీరి థా ఖీ ఆయిన ఆ రాజు ఆ విధముగ 
ధర్మమునందు, పరా|క మమున ందు సిరుడై, చాల ఉదార మెన బుద్దితో [పకాశించు 


చుండెను. 7 
మూ, స |ప్రచ్మకే మహాబాహుర్మ్భగయాం రుచిరే వనే, 

దై తె మనోరమే మాసే సభృత్యబలవాహనః. 8 

(ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, సః= ఆతడు, సభృత్య 


బలవాహన;। = భృత్య-_"నెన్య.వాహనములతో కూడినవా డై, మనోరమేమనోహర 
మెన, చెతే మాసే= చైతమాసమునందు, రుచిరే= సుందరమైన, వనే = 
పనమునందు, మృగయామ్‌ == వేటను, [పచ(కే ము ర సను, 


తా. మహాబాహువెన ఆ రాజు భృత్యులతోను, సెన న్యముతోను, వాహన 

ములతోను ఆంద మైన ఆరణ్యమునకు వెళ్ళి, మనోహర మైన చె[తమాసమునందు 

వెటాడెను. 8. 
మూ. [పజ ఘ్నెస స నృపో ఒర జ్యే మృగాన్‌ శత్రస హ్మసశ ః, 

హతె తె గవ తృప్తి ర్నాభూచ్చ రాజ్ఞస స్తస్య మహాత్మనః. 9 


(ప, అ. సః నృపః = ఆ రాజు, అరణ్యే=అరణ్యమునందు, శతసహ[సశః 
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=-వందలకొలది, వేలకొలది, మృగాన స్త మృగములను, [పజఘ్న = చంపెను. 
హతె ఇవ = చంప కూడ, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య రాజ్ఞః = ఆ రాజూ 
నకు, తప్పి! = తృప్తి, నాభూత్‌ చ = కలగలేదు. 


తా. ఆ రాజు అరణ్యములో వందలకొలది వేలకొలది మృగములను 
చంపెను కాని మహాత్ముడైన ఆతనికి తృప్తి కలగలేదు. ర్ట 


మూ, నానామృగాణామయుతం వధ్యమానం మహాత్మనా, 
యత జాతో మహాసేనస్తం దేశముపచ।క్రమే. 10: 
పే అ. మహాత్మనా = ఆ మహాత్మునిచేత, నానామృగాణామ్‌ = అనేక 
విధములెన మృగములయొక్క_, ఆయుతమ్‌ - ఆయుతము, వధ్యమానమ్‌ =చంపః 
బడుచున్నది (ఆయెను). మహాసేనః = కుమారస్వామి, యత = ఎక్కడ, 
జాతః == పుట్టినాడ్‌' , తం దేశమ్‌ = ఆ దేశమును గూర్చి, ఉపచకమె = వెళ్లిను. 


తా. మహాత్ముడైన అతడు అనేకవిధములైన మృగముల ఆయుతము 
చంపెను. పిదప అతడు మహా సేనుడు జన్మించిన దేశమునకు వెళ్లిను... 10 


మూ. తస్మిన్‌ (పదేశ దేవెశః ఇ లరాజసుతాం హరః, 
రమయామాస దుర్దర్షః సర్ర్వైరనుచరై।ః సహా, it 
ప.ఆ తస్మిన్‌ = ఆ, (పదేశే = |పదేశమునందు, దేవేశ; = దేవతల 
పభువు, దుర్దరః = ఎదిరింప శ కృముకానివాడూ అయిన, హరః = ఈశ్వరుడు, 
సరై్వః ౬ సమసమైన, అనుచ రెః సహ = అనుచరులతో కూడి, ౫ లరాజసుతామ్‌. 
a పార్వతిని, రమయామాన = విహరింపచెసెను 


తా. ఆ [పదేశమునందు దేవతల [పభువు, ఎదిరింప శక్యము కానివాడూ 
ఆయిన శివుడు అనుచరులతో కలిసి, పార్వతిని విహరింపచేయుచుండెను. 11 


మూ. కృత్వా శ్రీరూపమాత్మానము మేశో గోపతిధ్యజః, 
దేవ్యాః (ప్రీయచికీర్దుః సంస్త స్మిన్‌ పర్వతనిర్హ రె. 12 
ప. అ. గోపతిధ్యజః = వృషభము ధ్వజమునందు గల, ఉమేళః = 
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శివుడు, దేవ్యాః = దేవికి, _పియచికీర్తుః సన్‌ ఇ [పియము చేయదలచినవాడై, 
ఆత్మానమ్‌ = తనను, శ్రీరూపమ్‌= స్రీరూపము కలవానినిగా చేసికొని, తస్మీన్‌ = 
ఆ, వర్వతనిర్హరే = పర్వతము "సెలయేరునందు ఉండెను. 


తా. వృషభధ్వజుడైన ఆ పరమేశ్వరుడు పార్వతికి (పి యమును చేయ 
గోరి ఆ పర్వతముపె నున్న సెలయేటిలో శ్రీరూపమును ధరించి ఉండెను. 12 


మూ. యత యత వనోద్దె శే సత్వాః పురుషవాదిన;ః, 
వృశాః పురుషనామాన సే సర్వే న్రీజనాభవన్‌. 18 


వ. అ. యత యత = ఏయే, వనోద్దేశే = వన పదేశమునందు, 
పృరుషవాదినః పురుషు లని చెప్పే, సత్వాః = జంతువులు గలవో అవి, పురుష 
నామానః = పురుషుల పేర్లు గల, వృకుః = వృక్షము లున్నవో, తే = ఆవి, 
సర్వే = అన్నీ, స్రీజనాః = నస్రీజనులుగా, అభవన్‌ = అయినవి, 


తా. ఆ వన్నపాంతమునం దున్న మగ |పాణులు, పుంలింగములో ఉన్న 
చెటూ అన్నీ కూడ స్త్రీలుగా మారిపోయిరి. 18 
Sp) 


మూ, యచ్చ కించన తత్సర్వం నారీనంజ్ఞం బభూవ హా, 
ఎతస్మిన్ననరె రాజా స ఇలః కర్గమాత్మజః, 14 
నిఘ్నన్‌ మృగసహ। సాణీ తం దేశముపచ కము, 


(ప. అ. యత్‌ చ కించన = ఏదైతే ఉన్నదో, తత్‌ = ఆది, సర్వమ్‌ 
సమసమూ, నారీసంజ్ఞమ్‌ = జాస్తీస సంజ్ఞ కలది, బభూవ వ_ ఆమెను. ఏతస్మిన్‌ 
అన్నం = ఈ మధ్యలో, కర్ణమాత్మజః = కర్షముని కుమారుడైన, రాజా=రాజైన, 
శ ఇలః=-అ ఇలుడు, మృగ సహ, సాణి=మృగముల సహ సములను, నిఘ్నన్‌ = 
aah తమ్‌ = ఆ, దేశమ్‌ = దేశమును గూర్చి, ఉపచ|క మే = వచ్చెను. 


తా, అక్కడ నున్న (పతి వస్తువూ స్రీసంజ్ఞతో మారిపోయెను, ఇంతలో 
శరమ (ప్రజాపతి కుమారుడైన ఇలమహారాజు, వేలకొలది మృగములను చంపుచు 
ఆ (ప్రదేశమునకు వచ్చెను. i4 
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మూ. స దృష్ట్యా స్రేకృతం సర్వం సవ్యాలమృగపక్షికమ్‌, 15. 
ఆత్మానం స్రేకృతం చెవ సానుగం రఘునన్దన, 
తస్య దుఃఖం మహచ్చాసిదృుష్టైత్మానం తథాగతమ్‌.16: 


ప. అ. రఘునన్లన = లక్ష్మణా! సః= అతడు, సవ్యాలమృగ పక్షికమ్‌ == 
ఘాతుక మృగములతోను, పక్షులతోను కూడిన, సర్వమ్‌ = సమస్తమును, శ్రీ 
కృతమ్‌ = శ్రుగా చేయబడినదానినిగా, దృహా = చూచి, సానుగమ్‌ = అనుచరు 
లతో కూడిన, ఆత్మానం చ ఏవ= తనను కూడ, న్రీకృతమ్‌ = స్రీగా చేయ 
బడినవానినిగా (కనుగొనెను). ఆత్మానమ్‌ = తనను, తథాగతమ్‌ == అట్లు. 
అయినవానిని గా , దృష్ట్యా = చూచి, తస్య =వానికి, మహత్‌ = గొప్ప, దుఃఖమ్‌ ==. 
దుఃఖము, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


ణా, లక్ష్మణా! (కూరమృగములతో, లేళ్ళతో పక్షులతో సహో సమ స్తము. 
స్ర్రేల రూపములో మారిపోవుటను చూచి, ఇలుడు తాను, ఆనుచరులూ కూడ అట్టు 
మారిపోయినట్లు గు రించెను, తాను అట్టు ఆయినందుకు ఆతనికి చాల దుఃఖము. 
కలిగెను. 19, 16: 


మూ. ఉమాపతేశ్చ తత్కర్మ జ్షాత్వా [తాసముపాగమత్‌ , 
తతో దేవం మహాత్మానం రితిక భం కపర్దినమ్‌. గ 


జగామ శరణం రాజా సభృత్యబలవాహనః. 


ప. అ. తత్‌ = దానిని, ఉమాపతేఃజ=శివునియొక్క, కర్మ=కర్మనుగా, 
జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, తాసమ్‌ = భయమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. తతః 
అటుపిమ్మట, సభృత్యబలవాహనః = భృత్యులతోను, 'సెన్యముతోను వాహనముల. 
తోను కూడిన, రాజా = రాజు, దేవమ్‌ = దేవుడు, మహాత్మానమ్‌ = మహాత్ముడు, 
కపర్పినమ్‌ = కపర్ణ మను జటాజూటము కలవాడు ఆయిన, కితిక జ్ఞమ్‌ = శివుణి , 
శరణం జగామ = శరణు పొందెను. LT 


తా. ఆది శివుడు చేసిన పని అని తెలుసుకొని, భయము చెంది, భృత్యుల. 
తోను, 'సెన్యములతోను, వాహనములతోను కూడిన. ఆ రాజు జటాజూట ధారియెన 
శివుణ్ణి శరణు పొందెను. 17 
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మూ. తతః [ప్రహస్య వరదః సహ దేవ్యా మహేశ్వరః, 18 
(పజాపతిసుతం వాకమువాచ వరదః స్వయమ్‌. 

ప. అ. తతః == అటుపిమ్మట , వరద; __ వరముల నిచ్చు, దేవ్యా సహాజ 

దేవితో కలిసి ఉన్న, మహేశ్వర: = మహిశ్వరుడు, [పహస్య = నవ్వి, స్వయమ్‌ 


తా. పిమ్మట దేవీసమేతుడైన మహేశ్వరుడు నవ్వెను. స్వయముగా వర 


మును ఇవ్వ నున్నవాడై ఇలునితో ఇట్టు పలి౩ను,. 18 
మూ. ఉతిష్టో తిష్ట రాజర్షే కార్ల మేయ మహాబల, 19 


పురుషత్యమృతే సౌమ్య వరం వరయ సు| వత, 


[ప, ఆ. కార్టమేయ == కర్రముని పుతుడా ! మహాబల = గొప్ప బలము 
ah ol — ట్రై ఇక ఫ్రీ 
సౌమ్యుడా 1 సువత.= మంచి (వతములు కలవాడా! పురుష త్వమ్‌ యిులే == 


తా, కర్టమప్పుతుడ వైన మహాబలశాలివెన రాజర్ట్‌ లెమ్ము లెమ్ము. ఉత్తమ 
1వతములు గల సౌమ్యుడా ! పురుషత్వము తప్ప ఏ వరమైనను కోరుకొనుము. 


మూ, తతఃస రాజా శోకారః |పత్యాఖ్యాతో మహాత్మనా, 20 
వ్రీభూతోఒసౌ న జగాహ వరమన్యం సురోత్తమాత్‌. 


వ. ఆ. తతః ఆటుపమ్మట, సః రాజా= ఆ రాజు, మహాత్మనా = 
మహాత్ముడైన శివునిచెత, |పత్యాఖ్యాతః == [(వత్యాఖ్యానము చేయబడినవాడై, 
శోకారః == శోకారు డ య్యెను. స్రీభూతః = స్త్రీ ఆయిన, అసౌ == ఇతడు, నురోత 
మాత్‌ == సురులలో ఉతముడైన ఆ శివునినుండి, అన్యం వరమ్‌ = మరియొక 
వరమును, న జ గాహ = |గహించ లేదు. 


తా. స్త్రీగా మారిన ఆ రాజు మహాత్ముడైన ఆ శివునిచేత _వత్యాఖ్యానింవ 
బడినవాడై, ఆ దేవోత్రమునినుండి మరొక వరమును వీసీకొనలేదు, _ 90 
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మూ. తతః శోకేన మహతా శాలరాజసుతాం నృపః, 21 
(పణిపత్య ఉమాం దేవీం సర్వేణెవాన్నరాత్మనా. 

(ప. అ. తతః పిమ్మట, మహతా = గోప్పదైన, కోకన = శోకముతో, 
నృపః = రాజు, శైలరాజసుతామ్‌ = హిమవంతుని పుతికయైన, ఊమాం దేవీమ్‌== 
ఉమాదేవిని, సర్వేణైవ = సమస మైన, అనరాత్మనా = మనస్సుతో, (పణిపతర్ణ== 
నమస్కరించి _పార్టించెను. 


తా. అప్పుడా రాజు చాల రోకముతో శైల రాజు కుమార్తె యైన పార్వతీ 
దేవికి పరిపూర్ణ భకి భావముతో నమస్కరించి ఇట్లు (ప్రార్థించెను. 21 


మూ. ఈశీ వరాణాం వరదే లోకానామసి భామిని, 22 
అమోఘదర్శనే దెవి భజ సౌ మ్యేన చక్షుషా. 


(ప, ఆ. వరాణామ్‌ = వరములకు, ఈశే = సమర్డురాలా ! భామిని = ఓ | 
దేవీ! లోకానామ్‌ = లోకములకు, వరదే = వరముల నిచ్చుదానవు, అసి= ఆయి 
ఉన్నావు, అమోఘదర్శనే = వ్యర్షము కాని దర్శనముగల, దేవి-దేవి! సొ మ్యేన 
= సౌమ్య మైన, చక్షుషా = నేతముతో, భజ = నన్ను పొందుము (చూడుము) 


తా. వరము లీయ సమర్పురాలవై న ఓ 1! దేవీ! నీవు లోకములకు వరము 
లను ఇచ్చెదవు. వ్యర్థము కాని దర్శనము కలదానా! నన్ను సౌమ్య మెన నేత 
ముతో చూడుము. 29 


మూ. హృద్గ్దతం తస్య రాజర్లెర్విజ్ఞాయ పహరసం౦ం నిధా, 9 లె 
[ప్రత్యువాచ శుభం వాక్యం దేవి రుదస్య సంమతా. 


(వ. అ. రుద్రస్య = రు,దునకు, సంమతా = ప్రియురాలైన, దేవీ = దేవి, 
హరసంనిధౌ = శివుని సంనిధియందు, తస్య రాజరే! = ఆ రాజర్షియొక్క- , 
హృద్గ తమ్‌ = హృదయములో నున్న దానిని, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, శుభమ్‌ == 
శుభ మైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పత్యువాచ = బదులుగా పలికెను. 


తా. రుదుని [పియురాలైన ఆ దేవి ఈశ్వరసంనిధిలో ఆ రాజర్థి మన 
స్సులో ఉన్న అభిప్రాయము తెలిసికొని ఇట్లు పలికెను. 23 
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మూ, అర్హ స్య దేవో వరదో వరార్ధ స్య తవ హ్యహము, గీ 
న అద అల వ వ 
తస్మాదర్హం గృహాణ త్యం స్రేపుంసోర్యా దిచ్చసి 
(ప. ఆ. దెవః = శివుడు, అర్హస్య = సగమునకు, వరదః = వరము నిచ్చు 
వాడు, తవ నీయొక్క, వరార్ద స్థ = వరముయుక్క_ అర్ధమునకు ఇచ్చుదానను, 
అహమ్‌ = నేను. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, స్ర్రీపుంసోః = స్రీపురుషులలో, 


యావత్‌ == ఎంత (దెనిని), ఇచ్చసి pn కోరుచున్నా వో, అర్హమ్‌ = సగమును, 


తా. నికు శివుడు సగము వరము నిచ్చును. నేను సగము వరము నిచ్చె, 
దను. ఆందువలన స్ర్రీత్య పురుషత్యములలో ఏది కావలెనో దానిలోని సగము 
కోరుకొనుము. 24 


మూ. తదద్భుతతరం [శుత్వా దేవ్యా వరమనుత్తమమ్‌, ఓర్‌ 
సం|పహృషమనా భూత్యా రాజా వాక్యమథా|బవీత్‌. 


 ప.ఆ, దేవ్యాః = దెవియొక్క_, అద్భుతతరమ్‌ == చాల ఆశ్చర్యకర మైన, 
అఆనుతమమ్‌ = (శేష్టమైన, తత్‌ వరమ్‌ = ఆ వరమును, (శుత్వా = విని, రాజా= 
రాజు, సంపుహృష్టమనాః = సంతోషించిన మనస్సు గలవాడు, భూత్యా = అయి, 
అథ=పిమ్మట, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బఏత్‌ = పలికెను. 


తా. ఆశ్చర్యకరము, ఉతమమూ అయిన దేవి ఇచ్చిన వరమును విని 
“రాజు మనస్సులొ సంతోషించుచు ఇట్లు పలికెను. 99. 


మూ. యది దేవి|పసన్నా మే రూ పేణా పతిమా భువి, 96 

మాసం స్రిత్వముపాసి త్వా మాసం స్యాం పురుషః పునః. 

వ. ఆ. దేవిజ దేవీ! రూపేణ = రూపముచేత, భువి = భూమియందు 
ఆ|పతిమా = సాటిలేని నీవు, మే=నాకు, (ప్రసన్నా యది=[పసన్నురాల వైనచో, 
మాసమ్‌ = ఒక మాసమును, స్ర్రీత్యమ్‌ = న్రీత్వమును, ఊఉఊపాసిత్వా == పొంది, 


పునః = మరల, మాసమ్‌ కి ఒక మాసము, పురుషః మా పురుషుడనుగా, స్యామ్‌ = 
అగుదునుగాక. 
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తా. దేవీ! సౌందర్యములో సాటి లేని నివు నీ విషయమున |పసన్నురాల 
వెనచో ఒక మాసము స్ర్రీత్యమును పొంది, మరల ఒక మాసము పురుషుడను 
ఆగుదునుగాక . 98 


మూ. ఈప్పితం తస్య విజ్ఞాయ దేవీ సురుచిరాననా, 9 
(పత్యువాచ శుభం వాక్య మెవమెవ భవిష్యతి. 


(ప. అ. సురుచిరాననా = చాల సుందర మైన ముఖము గల, దేపీ = దేవి, 
తస్య = వానియొక్క, ఈప్పితమ్‌ = కోరికను, విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, శుభమ్‌ 
= శుభ మెన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, |పత్యువాచ = తిరిగి పలికెను. ఏవమెవ= 
ఇచే, భవిష్యతి = కాగలదు. 

తా. సుందర మెన ముఖము గల ఆ దేవి ఆతని అభిలాషను తెలుసుకొని 
శుభమైన వాక్యమును పలి కెను. “ఇట్టే కాగలదు”. 22 


మూ. రాజన్‌ పురుషభూత స్వం స్రీభావం న స్మరిష్యసి, 28 
స్రేభూతశ్చ పరం మాసం న స్మరిష్యసి ఫౌరుషమ్‌. 

(ప, ఆ. రాజన్‌ = రాజా ! పురుషభూతః = పురుషుడవెన, త్వమ్‌ = 
నీవు, శ్రీభావమ్‌ = స్ర్రీత్వమును, న స్మరిష్యసి = స్మరించవు. పరం మాసమ్‌ == 
తరువాతి మాసమును, స్రీభూతః చ= న్ర్రీవి ఆయి, పౌరుషమ్‌ = పురుషత్వమును, 
న స్మరిష్యసి = స్మరించవు. 

తా. రాజా! నీవు పురుషుడవుగా ఉన్నప్పుడు స్రీత్వమును స్మరించవు. 
తరువాతి మాసమునందు స్త్రీగా ఉన్నప్పుడు పురుషత్వమును స్మరించవు. 98 


మూ. ఏవం స రాజా పురుషో మాసం భూతారథ కార్ల మిః, 29 
తె9లోక్యసున్లరీ నారీ మాసమేకమిలాభవత్‌, 
ఇత్యార్డే శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాణే 
సపాశీతిత మః సర్గః 
(ప, ఆ. కార్లమిః = కర్ణమ్మపజాపతి పుతుడైన, సః రాజా = ఆ రాజు, 
ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, మాసమ్‌ = మాసమును, పురుష।జపురుషుడుగా, భూత్వా 
రిల 


Sil శ్రీమ[ దామాయణము 


= అయి, వకమాసమ్‌ = ఒక మాసమును, తె తై 9లో క్యసున్లరీ = మూడు లోకముల 
లోను సుంద రియెన, ఇలా = ఇల అను, నారీ = స్రీగా, అభవత్‌ _ ఆయెను. 


తా. ఈ విధముగా ఆ ఇలమహారాజు ఒక మాసము పురుషుడుగా అయి 
మరొక మాసము మూడులోకములలోను సుందరియైన ఇల ఆను స్త్రీగా అగు 
చుండెను. 


“బాలానందిని"ఆను శ్రీముదామాయణాం(ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో ఎనభై ఏడవ సర్గ సమాప్తము. 


అథ అషాశీీతితమః సరః 
రు ౧ 


| కలాబుధథుల వరన్న్రరదర్భనము. ఇలా నవాచారిణులవ తింవ్రడువ్ని 
అను పెడ్‌ పెట్తి బుధుడు వాళ్ళను వర్శంతమువీద్‌ నివనింవ్ర డని 
వంధ్రదీ | 


మూ. తాం కథా మైలసంబద్దాం రామేణ సముదీరితామ్‌, 
లక్ష్మణో భరతశైవ (శుత్వా పరమవిస్మితౌ. 1 
రామేణ == రామునిచెత, సముదీరితామ్‌ = పలకబడిన, ఐలసంబద్దామ్‌ = 
ఇలునితో సంబంధించిన, తాం కథామ్‌ = ఆ కథను, శుత్యా = విని, లక్ష్మణః= 
లక్ష్మణుడు, భరతః చ ఏవ - భరతుడు, పరమవిస్మితౌ = చాల ఆశ్చర్యపడిరి. 
తా, రాముడు చెప్పన ఇలునికి సం బంధించిన కథను విని లక్ష్మణ 
భరతులు చాల ఆశ్చర్యము చెందిరి. 1 


మూ. తౌ రామం ప్రాళ్షులీ భూత్వా తస్య రాజ్ఞో మహాత్మనః, 
విస్తరం తస్య భావస్య తదా పపచ్భతుః పునః. 2 
(ప. అ. తౌ = వారిద్దరూ, _ పాజ్ఞలీ = కట్టబడిన దోసిళ్లు కలవారు, 
శూతా = అయి, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన, తస్య రాజ్ఞః = ఆ రాజుయొక్క, 
తస్య = ఆ, భావస్య = స్రీ త్వపుంస్వభావములయొక్క_, విసరమ్‌ = విసరమును, 
పున; = మరల, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, తదా == ఆప్పుడు, ప్టపచ్చతుః = ఆడిగిరి. 
తా. ఆ లక్ముణభరతులు మహాత్ముడైన ఆ రాజుకు కలిగిన స్ర్రీత్వపుం 
స్వములను గూర్చిన విస్తరమును నమస్కారపూర్వకముగా రాముణ్ణి మరల 
ాడిగిరి. 2 
మూ. కథం స రాజా స్రీభూతో వర్తయామాస దుర్గతిః, 
పురుషః స యదా భూతః కాంవృత్తిం వర్తయత్యసాౌ. 3 


§16 శ్రీమ1దామాయణము 


(ప, అ. దుర్గతి: = దుర్శతియైన, న్రీభూతః = స్రీయెన, సః రాజా= ఆ 
రాజు, కథమ్‌ = ఎట్టు, నరయామాస = [పవరి౦చెను ? యదా = ఎప్పుడు,. 
ప్పరుషః భూతః = పురుషు డెనాడో ఆప్పుడు, అసౌ = ఇతడు, కాం వృత్తిమ్‌ = 
వృత్తిని, వర యతి = [పవ ర్రింపచెయు చున్నాడు (చేసెను)? 

తా. దురతిని చెందిన ఆ రాజు స్రీ అయినప్పుడు ఎట్లు [పవరి ౦చెను ? 

౧ ఠా ఆగ 
పురుషుడు అయినప్పుడు ఎట్టు పవరించెను ? త్ర. 


మూ. త యోస, ద్భాషితం శుత్యా కౌతూహలసమన్మితమ్‌, 
కథయామాన కాకుత్స్సృస్త స్య రాజ్ఞో యథాగతమ్‌. ఓ 


(ప. ఆ. కాకుత్సః = రాముడు, తయోః వారిద్ద రియొ క్క , కొతూహల 
సమన్వితమ్‌ == వేడుక తో కూడిన, తత్‌ భాషితమ్‌ = ఆ వాక్యమును, [శుత్వా = 
ఏసి, తస్య రాజ్ఞః ఆ రాజునకు, యథా గతమ్‌= ఎట్లు జరిగినదో అట్టు, కథ యా: 
మాస. చెప్పెను. 


తా. కుతూహలముతో వారు ఆడిగిన పళ్న విని రాముడు ఆ రాజుకు ఏమి. 
జరిగెనో చెప్పెను... | &. 


మూ. తమేవ [పథమం మాసం న్రీభూక్యా లోకసున్దరీ, 

తాధిః పరివృతా న్రీభిర్యేఒస్య పూర 69 పదానుగాః. రి: 

తత్కాననం విగాహ్యాశు విజ హే లోకసున్సరీ, 

(దుమగుల్మలతాకీర్ణం పద్భ్యాం పద్మదలేక్షణా. 6 

(ప. అ. తమ్‌=ఆ, | పథ మమ్‌= మొదటి, మాసమ్‌ ఏవ=మాసమునే, లోక 

సున్షరీజ లోక సుందరియైన , న్రీ= స్రీగా, భూత్వాజఅయి, యేజ ఎవరు, పూర్వమ్‌== 
వూర్వము. ఆస్యజ ఈ రాజుయొక్ర, పదానుగాః=పదమును అసరించినారో, తాభిః= 
వారితో, పరివృతా = కూడినది, పద్మదలేక్షణా ప పద్మములవంటి న్నేతములు 
గల, లోక సున్షరీజలో క సుందరి, (దుమగుల్మలతాకీర్ణ మ్‌= వృక్షములతో ను, సొద ల. 
తోను, లతలతోను వ్యాకులమైన, తత్‌ == ఆ, కాననమ్‌ = అడవిని, పద్భ్యామ్‌ = 
పాదములచేత, ఆత = శీఘముగా, విజ హే = విహరించెను. ' 


శా, లోకసుందరియైన స్త్రీగా ఆయి మొదటిమాసమునందు పూర్వము. 
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ఆ రాజును (తనను) అనుసరించి వచ్చిన స్త్రీలుగా మారినవారితో కూడి ఉండెను. 
పద్మప్యతముల వంటి నేతములు గల ఆ లోకసుందరి వృక్షములతోను, పొదల 
తోను లతలతోను వ్యాకుల మెన ఆ ఆర ణ్యములో పాదాలతోనే విహరించెను. గ్‌,6 


మూ. వాహనాని చ సర్వాణి సంత్యక్త్వా వై సమన్తతః, 
పర్వతాభోగవివర తస్మిన్‌ రేమే ఇలా తదా, (| 


(ప. అ. తదా = అప్పుడు, ఇలా = ఇల, సర్వాణి = సమస్తమైన, 
వాహనానీ చ=వాహనములను,సంత్యకార=వఏడచి, తస్మిన్‌ = ఆ, పర్వతాభోగవివరే 
= పర్వతమునకు సంబంధించిన విశాల పదేశముయొక్క. వివరమునందు, సమ 
న్రతః = అంతటను, రేమే వె == రమించెను, 


తా. అప్పుడు ఆ ఇల సమ స్రములైన వాహనములను విడచి ఆ పర్వత 
వివరమునందు అంతటా క్రీడించెను. 7 


మూ. ఆథ తస్మిన్‌ వనోద్దే శే పర్వత స్యావిదూర తః, 
సరః సురుచిర పఖ్యం నానాపక్షిగణాయుతమ్‌. 8 
దదర్శ సా ఇలా తస్మిన్‌ బుధం సోమసుతం తదా, 
జ్వులన్తం స్వేన వపుషా పూర్ణం సోమమివోదితమ్‌. 9 


ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, సాఇలా= ఆ ఇల, తస్మిన్‌ = ఆ, వన్‌ 
చేశే = వన పదేశమునందు, పర్వతస్య = పర్వతముయొక్క, ఆవిదూరతః = 
సమీపమునందు, సురుచిర్మపఖ్యమ్‌ = చాల అందమైన కాంతి' గల, నానాపక్ని 
గకాయుతమ్‌ = అనేక విధములైన పక్షిగణములతో కూడిన, సరః = సరస్సును, 
తస్మిన్‌ = దానియందు, "స్వేన వపుషా = తన శరీరముతో, జల నమ్‌ == (పజ్వ 
లించుచున్న, పూర్తమ్‌ = పూర్ణ మైన, ఉదితమ్‌ = ఉదయించిన, సోమమ్‌ ఇవ == 
'చందుడు వలె ఉన్న, సోమసుతమ్‌ = చందుని, ప్వుతుడైన, బుధమ్‌ = బుధుణ్లి, 
చదర్శ = చూచెను, 


తా. పిమ్మట ఆ వన పదేశమునందు పర్వతమునకు సమీపమునందు ఆనేక 
విధములెన పక్షుల సముదాయములతో కూడిన. చాల సుందర మెన కాంతి గల 


స్ట్‌ 186 శ్రీమదామాయ ణము 


సరస్సును; ఆ సరస్సులో చం|దుని కుమారుడైన బుధుజ్లీ ఆఇల చూచెను. అతడు 
ఉదయించిన పూర్ణచందుడు వలె తన శరీరముతో | పజ్వలించుచుండెను. 8% 
మూ. తపనంచ తప స్తీ వమమ్బ్చోమధే్య్య దురాసదమ్‌, 
యశస్క్లరం కామకరం తారుణ్య పర్యవస్థితమ్‌. 10 
[ప ఆ, ఆ మ్ళోమధ్యే= జలమధ్యమునందు, త్మీవమ్‌ = తీవమెన, తపః 
తపస్సును, తప నమ్‌ = చేయుచున్న వాడు, దురాసదమ్‌ =సమీపించుటకు శక్యము. 
కానివాడు, యశస్కరమ్‌ = కీ ర్రిని చేయువాడు, కామకరమ్‌ = కోరికలను ఇచ్చు. 
వాడు, తరుణ్యే = యొవనమునందు; పర్యవస్థితమ్‌ = ఉన్న వాడు అయిన, ఆతనిని 
చూచెను, 


తా. బుధుడు జలమధ్యమునందు త్మీవమైన తపస్సు చేయుచుండెను, ఎది 
రింప శక్యము కాని, కీ రిని ఇచ్చు అతడు మంచి యావనములో ఉండెను 10 


యూ, సొతం జలాశయం సర్వం కోభయామాస విస్మితా, 
సహ తెః పూర్వపురు షైః స్రీభూతై రఘునన్లన, 11 
(వే. ఆ. రఘునన్త నజ లక్ష్మణా! లేదా భరతా! స్రీభూతె ః=శ్రీలుగా మారిన, 
తైః పూర్వపురుషైః సహజపూర్వపురుషులతో కూడ, సా=ఆమె, విస్మీతాజ ఆశ్చ, 
ర్యము చెందినదై, సర్వమ్‌ == సమసమైన, తం జలాశయమ్‌ = ఆ సరస్సును,, 
తా, రఘునందనా! ఆమె ఆశ్చర్యము చెందిన దై స్త్రీలుగా మారిన ఆ పూరం 
పురుషులతో కలిసీ ఆ సమస్తమైన సరస్సును క్షోభింపచేసెను.. il 

మూ. బుధస్తు తాం సమీక్ష్యైవ కామబాణవశం గతః, 

నోపలేభే తదాత్మానం స చచాల తదామృసి. 12 
(ప్ర అ. బుధః తు= బుధుడైతే, తామ్‌ = ఆమెను, సమీ కైవ = చూడ, 
గానే,  కామబాణవశమ్‌ == మన్మథబాణముల వశమును, గతః= పొందినవాడై, 
తదా = ఆప్పుడు, ఆత్మానమ్‌ మనస్సును (మనః -సైర్యమును)న ఉవలేభే = పొంద 


లేదు. సః == అతడు? తదా == అప్పుడు, అమృసీ = సీటియందు, చచాల చవ 
చలింళిను. 
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తా. బుధుడు ఆమెను చూడగానే మన్మథబాణములకు వశుడై అప్పుడు 
మనః సైరకమును పొందలేదు. ఆతడు అప్పుడు సిటిలో చలించిపోయెను. 12 


మూ. ఇలాం నిరీక్షమాణసు తై 9లోక్యాదధికాం శుభామ్‌, 
చిన్రయామాస కామా రః కాన్వియం దేవతాధికా. 18 


ప. ఆ. తై౦ిలోక్యాత్‌ = మూడు లోకములకంటె, శుభామ్‌ = శుభమైన, 
ఇలామ్‌ = ఇలను, నిరీక్షమాణః తు చూచుచు, కామార్తః = కామారుడై , చిన 
యామాస = చింతించెను. దేవతాధికా = దేవతకంటె అధికురాలైన, ఇయమ్‌ = 
ఈమె, కాను. ఎవరు? 


తా. ఆమూడు లోకములందలి స్ర్రీలకం'చె సుందరిలైన ఇలను చూచుచు, 
కామారుడై అతడు చింతించెను.“దేవతకంటె అధికురాలైన ఈమె ఎవరో?” 18 


మూ. న దేవీషు న నాగీషు నాసురీష్వప్సరఃసు చ, 
దృషపూర్యా మయా కాచిదూ పేణానేన శోభితా. 14 


(ప. అ, అనేన ఈ, రూపేణ = రూపముచేత, శోభితా = శోభింవచేయ 
బడినది, దేవీమ = దేవతాన్రీలలో, మయా=నాచేత, న దృష్టపూర్వా = పూర్వము 
చూడ బడలేదు; నాగీషు _ నాగ న్ర్రీలలో, న = దూడబడ లేదు. ఆసురీమ = అసుర 
స్రీలలోను, అప్సఃరస్సుచ = ఆస్సరసలలోనూ కూడ, న = చూడ బడ లేదు. 


తా. .ఇట్టి రూపముతో శోభించు స్త్రీని దేవతా నస్ర్రీలలో గాని, నాగన్ర్రీలలో 
గాని, ఆసుర స్ర్రీలలో గాని, ఆప్పరఃస్త్రీలలో గాని నేను చూడలేదు. 14 


మూ, సదృశీయం మమ భ వేద్యది నాన్యపర్మిగహః, 
ఇతి బుద్ధిం సమాస్థాయ జలాత్ఫూ_లముపాగమత్‌. 15 


(వ. అ. ఇయమ్‌ = ఈమె, అన్యపర్మిగహః=అన్యుని భార్య, న యది = 
కాకపోయినచో, మమ. నాకు, సదృ్భకశీ = తగినది, భ వేత్‌ = అగును. ఇతి 
ఇట్లు, బుద్దిమ్‌ pu బుద్ధిని, సమాస్థాయ = అవలంబించి, జలాత్‌ ను జలమునుండి, 
కూలమ్‌ == తీరమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. . 


520 శ్రీను దామాయణము 


తా. “ఈమె ఇతరుని భార్య కాకపోయినచో నాకు తగినది ఆగును.” ఈ 
విధముగా ఆలోచించి ఆతడు నీటినుండి ఒడ్డుమీదికి. వచ్చెను. ఖం ph 


మూ, ఆ శమం తదుపాగమ్య తతస్తాః [ప్రమదోతమాః, 
శబ్దాపయత ధర్మాత్మా తాశ్చైనం చ వవనిిరే, 16 


ప. అ. ధర్మాత్మా = ఆ ధర్మాత్ముడు, తతః అటు పిమ్మట, తత్‌ == 
ఆ, ఆమమ్‌ = ఆ శమమును, ఉపాగమ్య = చెరి, తాః ఆ, పమదోత మాః = 
ఉ త్రమస్త్రీలను, శబ్దాపయత = బలచెను. తాః చ వాళ్లు కూడ, ఏనమ్‌ = వీనిని, 
వవన్ది రే = = నమస్కరించిరి, 


తా. అతడు ఆ ఆశమము చేరి ఆ ఉతమస్త్రలను పిలచెను. వాళ్ళు కూడ 
ఇతనికి నమస్కరించిరి. 16 


మూ. సతాః పపచ్చ ధర్మాత్మా క'స్యెషా లోకసున్దరి; 
కిమర్ధ మాగతా చెవ సర్యమాఖ్యాత మా చిరమ్‌. 17 


(ప. అ. ధర్మాత్మా = ధర్మాత్ముడైన, సః= ఆతడు, తాః= వాళ్ళను, 
ప|పచ్చ = ఆడిగెను, ఏషా = ఈ, లోకసున నరీ = 'తిలోకసుందరి, కస్య 
ఎవరిది ? కిమర్గమ్‌ = ఎందుకు, ఆగతా చైవ = వచ్చినది. సర్వమ్‌ = ఆంతా, 
ఆఖ్యాత == చెప్పండి. చిరమ్‌ == చిరకాలము, మా = వద్దు, 


తౌ, ధర్మాత్ము డెన అతడు వాళ్ళను ప్రశ్నించెను.“ తిలోకసుందరియిన 
ఈమె ఎవరిని భార్య? ఎందుకు వచ్చినది ? ఆంతా చెప్పండి, ఆలస్యము చెయ 
వద్దు.” 17 


మూ. వభంతు తస్య తద్వాక్యం మధురం మధురాక్షరమ్‌, 
హయ్యా న్రీయశ్చ తాః సర్వా ఊచుర్మ ధురయా గిరా. 18 
(ప. ఆ. . తస్య జ ఆతనియొక్క, శభమ్‌=శుభ మైన, మధురమ్‌ = మధుర 


మెన, మధురాక్షరమ్‌ = మధురము లైన ఆకరములు గల, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌== 


వాక్యమును, (శుత్వా== ఏని, తాః= ఆఅ, సర్వాః == సమస మైన, ప్రాయః == స్రీలు: 
సుధురయా = మధుర మైన, గిరౌ = వాక్కు_తో, ఊచుః _ పలికిరి. 
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తా. మధురము, మధురములైన అక్షరములు గలదీ ఆయిన ఆతని ఆ 


మాటలు విసి ఆ స్త్రీలు అందరూ మధురమైన వాక్కుతో ఇట్లు పలికిరి. 18 
మూ. అస్మాకమేషా స్ముళోణీ (పభుత్వే వరతే సదా, 
అపతి; కాననాన్మేమ సహాస్మా భిశ్చరత్యసా. 19 


ప. అ. స్ముశోణీ = ఆంద మైన కటి పదేశముగల, ఏషా=ఈమె, సదా 
ఎల్పప్పుడూ, ఆస్మాకమ్‌ = మాయొక,, [పభు తే పభుత్యమునందు, వరతే= 
ఉంటున్నది. ఆపతిః= భర్తలేని, అసౌ = ఈమె, అస్మాభిః సహ=మాతో కూడ, 
'కాననా నేషు = అరణ్యమధ్యములయందు, చరతి = సంచరించుచున్న ది. 


తా. ఆందమైన కటి_పదేశము గల ఈమె ఎల్లప్పుడూ మాపై ఆధిపత్యము 
వహించి ఉన్నది. వివాహము కాని ఈమె మాతో కలిసీ ఆరణ్యములలో తిరుగు 
“చుండును. 19 


మూ. తద్వాక్యమవ్య క్రపదం తాసాం న్ర్రీణాం నిశమ్య చ, 
విద్యామావర్త నిం పుణ్యా గమావరయతి స స ద్విజః. 20 


(ప. అ. ద్విజః = క[తియుడైన, సః = ఆ బుధుడు, తాసాం ప్రీణామ్‌ = 
ఆ స్రీలయొక్క_, అవ్య కపదమ్‌ = అస్పష్టములైన పదములు గల తత్‌ = ఆ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును , (శుత్వా = వీని, పుణ్యామ్‌=పుణ్యమెన, ఆవరనీమ్‌ == 
'ఆవరని అను, విద్యామ్‌ = విద్యను, ఆవర యతి = ఆవ రించెను, 

తా, ఆస్పషపదములు గల ఆ స్త్రీల వాక్యము విని క్షతియు డైన ఆ బుధుడు 
పిత మెన ఆవరని అను విద్యను (తెలియని అర్థమును తెలుసుకొనే శ కిని 
కలిగించు మంతమును) మనస్సులో జఏ౦చెను. 20 


మూ. సోఒర్గం విదిత్వా సకలం ల రాజ్ఞ్‌' యథా తథా, 

. సర్వా మ న్రీయసాశ్చ బభాషే అవవ. 21 
ప. అ. సః మునిపుంగవః = ఆ ముని శేషుడు, తస్య రాజ్ఞః == ఆ రాజు 
యొక్క, సకలమ్‌ == సమస మైన, అర్థమ్‌ = విషయమును, యథా తథా= ఉన్నది 


ఉన్నట్లుగా, విదిత్వా = తెలుసుకొని, . సర్వాః ఏవ.= సమస్తమెన, వరశ్ర్రియః,=.. 
గగేష్టలైన స్త్రీలను గూర్చి, బభాషే = పలికెను. 


ర్ట 2 శ్రీమ1డదామాయణము 


తా. ఆ ముని శేషుడు ఆ రాజునకు సంబందించిన వృతాంతమును అంతనూ. 
యథాతథముగా తెలుసుకొని ఆ ఉతమస్రీలతో పలికెను. 21 


మూ. ఆత కింపురుషీర్భూత్వా శ లరోధసి వత్స్యథ, 
ఆవాసస్తు గిరావస్మిన్‌ శీ ఘమేవ విధీయతామ్‌. 22 
వ. అ. అత=ఇక్కడ, శెలరోధసి = శైలము పైభాగమునందు, 
కింపురుషీఃభూత్వా = కింపురుషీలుగా అయి, వత్స్యథ = నివసించండి. అస్మిన్‌ = 
ఈ, గిరౌ = పర్వతముమీద, శీ ఘమ్‌ ఏవ = శీ ఘముగా, ఆవాస నివాసము, 
తా. మీరు ఈ పర్వతము పెభాగమునందు కింపురుషీలుగా ఆయి నివసిం. 
చుడు ఈ పర్వతముమీద శ[ఘముగా నివాసము చేయుడు. 22 


మూ. మూలపుతఫలెః సర్వా వరయిష్యథ నిత్యదా, 
న్రీయః కింపురుషాన్నామ భరగాన్‌ సముపలప్ప్యథ. 2లీ 
ప. ఆ, న్రేయః= న్ర్రీలలారా! సరాంః==మీరందరూ నిత్యదా== ఎల్లప్పుడు, 
మూలపష్యతఫలెః = మూలములతోను, ఆకులతోను, పండ్లతోను, వరయిష్యథ = 
జీవనము గడ పెదరు. కింప్పరుషాన్‌ నామకింపురుషు లను, భ ర్ర్భూన్‌=-భర లను,. 
సముపలప్ప్యథ = పొందెదరు. 
తా. స్రీలలారా! మీరందరూ నిత్యము మూలములతోను, ఆకులతోను,. 
పండ్లతోను జీవనమును గడ పెదరు. కింపురుషులు అను భర లను హపౌందగలరు. 
మూ. తాః [శుత్వా సోమపు తస్య న్రియః కింపురుషీ కృతాః, 
ఉపాసాంచకిరే శలం వధ్వసా బహులాస్తదా. 24 


ఇతా?రే నీ మ దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత రకాణే 
ల ఆ ఫ్ర అత a 
అష్టాశీతిత మః సర్గః. 


(ప. ఆ. తాః న్రీయః= ఆ స్రీలు, సోమప్పుతస్య = బుధుని వాక్యమును, 
శుత్వా=విని, కింపురుషీకృతాః=కింపురుషీలు గా చేయ బడినారు. తదా== అప్పుడు,. 
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బహులాః == అనేకలైన, తాఃవధ్వః==ఆ న్రీల.. _లమ్‌ = పర్వతమును, ఉపాసాం 


తా. ఆ స్రీలు బుధుని మాట వినగానే కింపురుషీలుగా ఆయిరి. ఆస్తీ. 
లందరు ఆప్పుడు ఆ పర్వతముమీదికి వెళ్ళిరి. 24 


“జాల్రానందిని” ఆను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత రకాండలో ఎనబై ఎనిమిదవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ ఏకోననవతితమః నర్గః 
[కలాబుధులవ వుడారవుడు అను భ్ర (తుడు భ్రట్టుట. | 


మూ. |శుత్యా కింపురుషోత్సత్తిం లక్ష్మణో భరతసథా, 
ఆశ్చర్యమితి చ |బూతాముభౌ రామం జనేశ్వరమ్‌. 1 
(ప. ఆ లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, తథా - మరియు, భరతః = భరతుడు, 
ఊఉ భె” = ఇద్దరూ, కింపురుషోత్సతిమ్‌ = కింపురుమల ఉత్ప తిని, |శుత్యా = విని, 
జనేశ్వరమ్‌ = రాజైన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, ఆశ్సర్యమ్‌ ఇలి == చాల 
ఆశ్చర్యము అని, (బూతామ్‌ = పలికిరి. 


తా. లక్మణభరతు లిద్దరూ కింపురుషుల ఉత్ప తిని గూర్చి నిని రాజైన 

రామునితో “ఇది చాల ఆశ్చర్యకరము”అని పలికిరి. l 
మూ. అథ రామః కథామేతాం భూయ ఎవ మహాయశాః, 

కథయామాస ధర్మాత్మా | పజాపతిసుతస్య వె. 2, 

(వ. ఆ, ఆథ== అటుపిమ్మట, మహాయళాః=గొప్ప కీర్తి గల, ధర్మాత్మా 


= ధర్మాత్ముడైన, రామః = రాముడు, |వజాపతిసుతస్య=ఇలుని యొక్క-, ఏతాం 
కథామ్‌ = ఈ కథను, భూయః ఏవ = మరల, కథయామాస = చెప్పెను. 


తా. ధర్మాత్ముడు, మహాకీ ర్రిమంతుడు ఆయిన రాముడు మరల జఇలుని 

కథను చె ప్పెను. 2 
మూ. సర్వాసా విహృతా దృష్ట్యా కింనరీర్భ షిసత్త మః, 

ఉవాచ రూపసంపన్నాం తాం స్రేయం [పహసన్ని వ. ఫ్రీ 

వ. అ. బుషిసతమః == బుషి (శేవుడ్రెన బుధుడు, విహృతాః = విహరించు 

చున్న, సర్వాః = సమసమైన, తాః కిలనరీఃజ ఆ కీంనరన్ర్రీలను, దృష్ట్యా = దూది, 


ఉత్తర కాండము ర్‌లిక 


[పహసన్నివజనవ్వుచు. రూపసంపన్నామ్‌జమంచి రూపము గల, తాం స్రియమ్‌= 
ఆ స్రీని గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 


తా. బుధుడు ఆ కింనరస్ర్రీ లందరు విహరించుట చూచి మంచి సౌందర్యము. 
గల ఆ స్త్రీతో నవ్వుచు ఇట్లు పలికెను. 3 


మూ, సోమస్యాహం సుదయితః సుతః సురుచిరాననే, 
భజస్వ మాం వరారోహే భక్యా స్నిగ్లేన చక్షుషా, 4 


ప. ఆ. సురుచిరాననే=చాల ఆందమైన నేతములు గలదానా! ఆహమ్‌= 
నేను, సోమస్య = చం[దునియొక్క, దయితః=ఇష్టుడ నైన, సుతః == పుతుడను. 
వరారో హే = శేష్టమెన కట్మిపదేశము గలదానా, మామ్‌ = నన్ను, న్నిగ్లేన = 
"స్నేహముతో కూడిన, చక్షుషా = నేతముతో, భకాక = భ క్రితో, భజస్వ =. 
చేరుము. 

తా. ఓ! సుందరవదనా ! నేను చందుని _ప్రియపుతుడను. ఓ! సుందర 
మైన కట్మిపదేశము కలదానా! నన్ను స్నేహపూర్ణమైన దృష్టితో చూచుచు, భ క్రితో 
చేరుము. 4 


మూ. తస్య తద్వచనం |శుత్యా శూన్యే స్యజనవర్తితే, 
ర్త 
ఇలా సురుచిర పఖ్యం |పత్యువాచ మహా పభమ్‌. ర్‌ 
ప. అ. స్యజనవర్లితే = స్యజనముచేత విడువబడిన, శూన్వే = కూన్య|పదే 
శమునందు, తస్య = ఆతనియొక్క_, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ =వచనమును, (శుత్వా 


విని, ఇలా = ఇల, సురుచిర పఖ్యమ్‌ = చాల ఆంద మెన కాంతి గల, మవీ[పళమ్‌. 
= గొప్ప కాంతి గల ఆతనిని గూర్చి, [ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలికెను, 


తా. స్వజనులు ఎవరూ లేని ఆ శూన్య_పదేశమునందు ఆతని మాటలు 
విని చాల ఆంద మైన గొప్ప కాంతి గల అతనితో ఇల ఇట్లనెను, ప్‌: 


మూ. అహం కామచరీ సౌమ్య తవాస్మి వశవరి నీ, 
పశాధి మాం సోమసుత యథేచ్చగసి తథా కురు. 6 


ప. ఆ, సొమ్య= సౌమ్యుడా! కామచరీ= స్వేచ్చగా సంచరించు, అహమ్‌, 


926 శ్రీమదామాయణము 


ఆయి ఉన్నాను, సోమసుత = చందుని పుతుడా! మామ్‌ = నన్ను, పశాధి = 

ఆజాబందచుము. యథా = ఎటు, ఇచ్చసి = కోరుచున్నా వో, తథా = అటు, కురు 
రో ౧ : 0 

= చేయుము. 


తౌ. సౌమ్యుడా! స్వెచ్చగా సంచరించు నేను నీకు వశురాల నైతిని. 
చందపుతా! నన్ను ఆజాపించుము. నీకు ఎటు ఎషమో అటు చేయుము. 6 
i 2 “& నొ టల ధ్‌ 


మూ. తస్యాస్తదద్భుత | పఖ్యం [శుత్వా హర్షముపాగతః, 
స వై కామీ సహ తయా రేమే చన్హ్రమసః సుతః. (| 


(ప. అ. కామీ == కాముకుడై న, సక = ఆ, చన్గ్రమసః సుతః = చందుని 
కుమారుడు, తస్యాః = ఆమెయొక్క, అద్భుత వఖ్యమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, తత్‌ 
= ఆ వాక్యమును, (శుత్వా== విని, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఉపాగతః జ 
పొందినవాడై, తయా సహ ఆమెతో కూడ, రేమే= రమించెను. 


తా. కాముకుడైన ఆ బుధుడు ఆశ్చర్యకర మైన ఆమె మాట ' విని సంతో 
షించి ఆమెతో విహరించెను. {| 


మూ. బుధస్య మాధవో మాససామిలాం రుచిరాననామ్‌, 
గతో రమయతోఒత్యర్గం క్షణవత్త స్య కామినః. 8 


.. (ప. అ. రుచిరాననామ్‌ = సుందరమైన ముఖము గల, తామ్‌ == ఆ, 
ఇలామ్‌ = ఇలను, ఆత్యర్థమ్‌ = మిక్కిలి, రమయతః = |క్రీడింపచేయుచున్న, 
తస్య = ఆ, కామినః == కాముకు డైన, బుధస్య = బుధునికి, మాధవః మాసః = 
వె శాఖ మాసము, క్షణవత్‌ = క్షణము వలె, గతః = గడిచినది. 


తా. సుందరమెన ముఖము గల ఆ ఇలను అధికముగా [కీడింప చేయు 
చున్న కాముకు డైన ఆ బుధునకు వై శాఖమాసము ఒక క్షణము వలె గడచి 
.పోయెను, 8 


మూ. అథ మాసే తు సంపూర్ణే పూర్తేన్తుసదృశాననః, 
(పజాపతిసుత: శ్రీమాన్‌ శయనే |పత్యబుధ్యత. 9 
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వే. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, మాసే = మాసము, సంపూరే = సంపూర్ణ 
మెన దగుచుండగా, పూ ర్టైన్స సదృశాననః = పూర్ణ చం దునితో సమానమైన ముఖము 
గల, శ్రీమాన్‌ అ. మంతుడైన, |పజాపతిసుతః = ఇలుడు, శయనే - శయనము 
నందు, [పత్యబుధ్యత — మెల్కానెను. 


తా. మాసము పూరి గానే పూర్ణచ౦్నదుని వంటి ముఖము గల శ్రీమంతు 
డైన ఇలుడు శయనముమీద మెల్కొనెను. 9 


మూ. సోఒపశ్యత్‌ పోమజం తత తపన ౦ స లిలాశయె, 
ఊర్గ బాహుం నిరాలమృం తం రాజా _పత్యభాషత. 10 


(ప. అ. సః = ఆతడు, తత = అక్కడ, సెవిలాశ యే = సరస్సునందు, 
తపనమ్‌ = తపస్సు చెయుచున్న, ఊర్చ్వబాహుమ్‌ = “పెకి బాహువులు గల, నిరా 
లమృమ్‌ = ఆధారములేని, సోమజమ్‌ = బుధుల్ణి, ఆపశ్యత్‌ = చూచెను. రాజా = 
రాజు, తం |పతి = అతనిని గూర్చి, అభాషత = పలికెను. 


తా ఆరాజు అక్కడ సరస్సులో చేతులు “పెకి ఎత్తి, ఆధార మేమీ 
లేకుండా నిలచి తపస్సు చేయుచున్న బుధుణ్జి చూచి ఆతనితో ఇట్టనెను 10 


మూ. భగవన్‌ పర్వతం దుర్గం దవిష్టోఒస్మి సహానుగ, 
న చ పళ్యామి తత్రైన్యం క్వ ను తే మామకా గతాః, 


(ప. అ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా! సహానుగః = అనుచరులతో కూడినవాడనై , 
దుర్గమ్‌ = (పవేశింపశక్యముకాని, పర్వతమ్‌ = పర్వతమును, |ప్రవిష్షః = (పవే 
శించితిని. తత్‌ == ఆ, 'నైన్యమ్‌ == నెన్యమును, న పళ్యామి చ= చూడను. తే== 
ఆ, మామకాః = నావాళ్ళు, క్వ = ఎక్కడికి, గతాః ను = వెళ్ళినారో! 


ఛా. పూజ్యుడా? అనుచరులతో కలిసీ నేను [పవెశింప శక్యముకాని పర్వ 
తము మీదికి వచ్చితిని కాని నా సైన్యము కనబడుటలేదు. నా వాళ్ళందరు ఎక్క 
డికి పోయినారో తెలియదు. il 


మూ, త చ్చుత్వా తస్య రాజరేర్న షసంజ్ఞస్య భాషితమ్‌, 
బి! ల డో 
[ప్రత్యువాచ శుభం . వాక్యం సాన్త్వయన్‌. పరయా గిరా, 
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ప. ఆ, నష్టసంజస్య = నశించిన స్మృతి గల, తస్య రాజరేః = ఆ 

టు క్రో ఇ 
రాజర్షి యొక్క, తత్‌ == ఆ, భాషితమ్‌ = మాటను, కుత్వా = విని, పరయా = 
గొప్పదైన, గిరా = వాకుు.తో, సాన్యయన్‌ = ఓదార్చుచు, శుభమ్‌ = శుభమైన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (పత్యువాచ = పలికెను. 


తా. స్మృతిని కోల్పోయిన ఆ రాజర్షి మాటలు విని బుధుడు మంచి మాట 
లతో ఓదార్చుచు శుభ మైన వాక్యమును పలికెను. 12 


మూ. అశ్మవర్షేణ మహతా భృత్యాసై వినిపాతితాః, 
త్యం చా|శమపదే సుపో వాత వర్షభ యార్టిత ః. 13 
వ. అ. మవాతా= గొప్పదైన, అశ్మ వర్దేణ = రాళ్ళ వర్షముచేత, తే 
భృత్యాః=నీ భృత్యులు, వినిపాలితాః=పడ గొట్టబడినారు, వాతవర్షభయార్ధిత $= 


గాలివానల భయముచెత పీడితుడవై న, త్యం చ= నివ ఆ శమ పదే. ఆశ మము. 
నందు, సువః== నిదించినావు. 


తా. పెద్ద రాళ్ళ వానకు సీ ఆనుచరు లందరూ మరణించినారు. నివు. 
గాలివానలకు భయవడి ఆ(శమమునకు వచ్చి నిదించితివి. 18: 


మూ. సమాశ్వని హి భదం తే నిర్భయో విగతజ్యరః, 
ఫలమూలాశనో వీర నివసేహ యథాసుఖమ్‌. 14 
వ. ఆ వీర= వీరుడా! సమాశ్యసిహి = ఊరడిల్లుము, తే=నీకు, 
భ|దమ్‌ = షేమము. నిర్భయః = భయము లేనివాడవై, విగతజ్వరః = పోయిన 


దుఃఖము కలవాడవై, ఫలమూలాశనః = ఫలములను దుంపలను తినుచు, యథా 
సుఖమ్‌ = సుఖముగా, ఇహ = ఇక్కడ, నివస = నివసించుము. 


తా. ఏరుడా! ఊరడిల్లుము. నీకు శేమ మగుగాక. నీవు భయమును. 
దుఃఖమును విడచి, ఫలమూలములను తినుచు సుఖముగా ఇక్క_డ నివసించుము. 


మూ. స రాజా తేన వాక్యేన [పత్యాశ్వసో మహామతిః, 
ప్రత్యువాచ శుభం వాక్యం దీనో భృత్యజనక్షయాత్‌ . 15 


(ప. అ. మహామతిః= గొప్ప బుద్ది గల, సః రాజా= ఆ రాజు, తేన 


ఉత్రరకాండము 59g 
వాక్యేన = ఆ వాక్యముచెత, (పత్యాశ స ః = ఊర డిల్రినవాడైె, భృత్యజనక్షయాత్‌ 
= భృత్యుల నాశమువలన, దీనః = దినుడై , శుభమ్‌ = శుభ మెన, వాక్యమ్‌ == 
వాక్యమును, [ప్రత్యువాచ = తిరిగి పలి కను, 


తా. గొప్ప బుద్ధిగల ఆ రాజు ఆ మాటలకు ఊ రడిల్లి భృత్యులు నశించుటచే 
దీనుడై , శుభమైన వాక్యమును పలికెను. 15 


మూ. త్యవమ్యామ్యహం స్వకం రాజ్యం నాహం భృత్ర్యైర్వినాకృత:, 

వర,యయం క్షణం |బహ్మన్‌ సమనుజ్ఞాతుమర్హ సి. 16 

ప, అ. భృత్ర్యైః వినా= భృత్యులు లేనివాడనుగా, కృతః = చేయబడిన 

అహమ్‌ = నేను, స్వకమ్‌ = నా సంబంధ మైన, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, 

త్యష్యూమ్‌ = విడచెదను, క్షణమ్‌ = క్షణకాలము కూడ, న వర్తయేయమ్‌ = ఇచట 

ఉండను. [బ్రహ్మన్‌ = ఓ! మునీ! ఆనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, అర్హసి = 

తగి ఉన్నావు. 

తా. నా భృత్యులు లేని నా రాజ్యమును విడిచి వేసెదను. (వాహ్మణోత్తమా! 

ఇక్కడ క్షణము ఉండను. నాకు వెళ్ళుటకు అనుజ్ఞ ఇమ్ము. 16 

మూ. సుతో ధర్మపరో |బహ్మన్‌ జ్యేషో మమ మహాయశాః, 

శశ బిన్లురితి ఖా్యతః స మె రాజ్యం [పపతృ్స్యతే. 17 

ప. ఆ. _బహ్మన్‌ = బ్రాహ్మణా! మమ = నాయొక్క, జ్యేషః = పెద్ద, 

సుతః = కుమారుడు, మహాయశాః == గొప్ప కిరి క లవాడు, శశబినుః ఇతి = 

శశ బిందువు అని, ఖ్యాతః = (ప్రసిద్దుడు ఉన్నాడు. సః = అతడు, మే రాజ్యమ్‌ == 
నా రాజ్యమును, (పపత్స్యతే = పొందగలడు. 

తా. (బాహ్మణా! ధర్మపరుడు, గొప్ప కీర్తి గలవాడు, శళబిందు వను 

పురు గలవాడూ అయిన నా జ్యేష్టప్పుతుడు రాజ్యమును పొందగలడు. [7 


మూన హి శశారమ్యహం హత్వా భృత్యాన్‌ దారాన్‌ సుఖాన్వితాన్‌, 
(పతివక్తుం మహాతేజః కించిదప్యశుభం వచః. 16 
వ. ఆ. మహాటేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా! అహమ్‌ = నేను, సుఖా 

34) ల. 
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న్వితాన్‌ = సుఖములతో కూడిన, భృత్యాన్‌ =భృత్యులను, దారాన్‌ = భార్యలను, 
హిత్వా = విడచి, న హి శష్యుమ్‌ = ఉండ సమర్హుడ ను కాను కదా? కించిదపి = 
ఏమీ, అశుభం వచః == అశుభ మైన వచనమును, (పతివకుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
(నార్హసి = తగవు. 


ణా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడా! నేను సుఖవంతులైన భృత్యులను, 


భార్యలను విడచి ఉండజాలను. 'ఇక్క_డనే ఉండుము” వంటి ఆశుభవాక్యమును 
సీవు పలక వద్దు. 18 


మూ. తథా |బువతి రాజేన్ట9 బుధః పరమమద్భుతమ్‌, 
సాన్వవూర్వమథోవాచ వాసస్త ఇహ రోచతామ్‌. 19 
(ప, ఆ, రాజేన = ఆ రాజేం _దుడు, తథా = అట్టు, [బువతి = పలుకు 
చుండగా, అథ = అటుపిమ్మట, బుధః = బుధుడు, సాన న పూర్వమ్‌ = సాంత్యము 
వూరమునందు కలుగునట్టుగా, పరమమ్‌ == మిక్కిలి, అద్భుతమ్‌ == ఆశ్చర్య 
కరమైన వాక్యమును, ఉవాచ = పలికెను. తే= నీకు, ఇహ= ఇక్కడ, వాసః 
నివాసము, రోచతామ్‌ = ఇష్టమగుగాక. 


తా. ఆ రాజు అట్లు పలుకుచుండగా బుధుడు ఆతనిని ఓదార్చుచు చాల. 
ఆద్భుత మైన వాక్యమును పలికెను. “నీకు ఇక్కడ నివాసము ఇష్ట మగుగాక”. 


మూ. న సంతాపస్త యా కార్యః కార్ట మేయ మహాబల, 
సంవత్సరోషిత స్యెహ కారయిష్యామి తే హితమ్‌. 90 
[5 అ. మహాబల == గొప్ప బలము గలవాడా! కార్లమేయ = కర్టమ 
(ప్రజాపతి పుతుడా! త్వయా = సీచెత, సంతాపః = దుఃఖము, న కార్యః = చేయ 
దగినది కాదు, ఇహ = ఇక్కడ, సంవత్సరోషితస్య = సంవత్సరము ఉన్న, తే 
= నీకు, హితమ్‌ = హి తమును, కారయిష్యామి == చేసెదను. 


తా. మహాబలళాలివై న మహారాజా! నీవు దుఃఖము చెందకుము. ఇక్కడ 

నీవు ఒక సంవత్సరము ఉన్నచో నీకు హితము చేయించెదను. 20 
మూ. తస్య తద్వచనం [శుత్వా బుధస్మ్యాక్టి షకర్మణః, 

వాసాయ విదరే బుద్ధిం యదుక్తం (బహ్మవాదినా. 21 
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వ. ఆ. అక్రిష్టక ర్మణః = కేశ ము లేవి పనులు గల, తస్య బుధస్య = ఆ 
బుదునియొక్క, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, (శుత్వా==వివి, (బహ్మవాదినాజు. 
వెదవకయైన అతనిచేత, యత్‌ = ఏది, ఉకమ్‌ = చెప్పబడినదో ఆ విధముగా, 
వాసాయ = నివాసముకొరకు , బుద్ధిమ్‌ బుద్దిని, విదధే = చేసెను. 


తౌ. కేశము లేని పనులు చేయు ఆ బుధుడు చెప్పిన మాటలు విని ఆతడు 
చెప్పిన విధముగా నివసించుటకు నిశ్చయించుకొనెను. 21 


మూ. మాసం స న్రీ తదా భూత్వా రమయత్యనిశం శుభా, 
మాసం పురుషభావెన ధర్మ బుద్దిం చకార సః. 22 


(ప. అ. సః= ఆతడు, మాసమ్‌ = ఓక మాసమును, శుభా= సుందరి 
యిన, స్ర్తీ = స్రీగా, భూత్వా = అయి, తదౌ = అప్పుడు, అనీశమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, 
రమయతి = రమింపచేయు చున్నది, సః = అతడు, మాసమ్‌=మాసమును, పురున 
భావేన = పురుషత్వముతో, ధర్మబుద్దిమ్‌ = ధర్మ బుద్ధిని, చకార = చేసెను, .. 


తొ. ఆరాజు ఒక మాసము సుందరియెన న్రీగా ఆయి ఆ బుధుణ్ణి రమింప 
చేసెను. మరొక మాసము పురుషుడుగా అయి ధర్మ బుద్దితో ఉండెను. . . 22 


మూ. తతః సా నవమె మాసి ఇలా సోమసుతాత్సుతమ్‌, 
జనయామాస సు శ్రోజీ పురూరవసమూర్గితమ్‌. 28 


(ప. అ, తత। = అటుపిమ్మట, సు శ్లోణీ = ఆంద మెన పిరుదులు గల, 
సా ఇలా =ఆ ఇల, నవమె _ తొమ్మిదవ, మాసి=మాసమునందు, సోమసుతాత్‌ 
= బుధునివలన, ఊర్జితమ్‌ = బలవంతుడై న, పురూరవసమ్‌ = పురూరవుడను, 
సుతమ్‌ = కుమారుణ్ణి, జనయామాస = క నెను, 

తా. పిమ్మట స్ముళోణియైన ఆ ఇల తొమ్మిదవ మాసమునందు బుధుని 
వలన గొప్ప బలము గల పురూరవసుడు అను ప్యుతుణ్ణి కనెను. 28 

మూ, జాతమాతే తు సు శోణీ పితుర్శ స్తే న్య వేశయత్‌ , 
ధస్య సమవర్గం చ ఇలాపుతం మహాబలమ్‌. 24 


(ప, ఆ, జాతమా(తే తు = పుట్టగానే, బుధస్య = బుధునకు, సమవర్ణమ్‌ 
= సమానమైన వర్హముగల, మహాబలమ్‌ ౨ గొపు బలము గల, పుతమ్‌ = 
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పుతుణ్ణి, సుకోణీ = ఆంద మెన కటి పదేశము గల,. ఇలా=ఖఇల, పితుః: తండి 

యొక్క, హస్తే మత హస మునందు, నవేశయత్‌ = ఉంచెను. 
తా. అతడు పుట్టగానే స్ముశోణియెన ఆ ఇల తం|డితో సమానమైన వర్గము,. 
గొప్ప బలము గల ఆ ప్పుతుణి తండి చేతిలో ఉంచెను. 24 

మూ. బుధస్తు పురుషీభూతం స వై సంవత్సరాన రమ్‌, 
కథాభీ రమయామాస ధర్మయుకాభిరాత్మవాన్‌. 25 
ఇత్యార్డె శ్రీమ/దామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్సరకాళ్లే 
ఏకోననవతి తమః సర్గః. 

(ప, ఆ. ఆత్మవాన్‌ = బుద్ధిమంతుడైన, సః బుధసుః = ఆ బుధుడైతే, 
సంవత్సరాన రమ్‌ = సంవత్సరము తరువాత, పురుషిభూతమ్‌ = పురుషుడైన ఆః 


రాజును, ధర్మయుకాభిః = ధర్మముతో కూడిన, కథాధిః = కథలచేత, రమయా 
మాస = సంతోష పెసెను. 


తా. బుద్దిమంతు డైన బుధుడు సంవత్సరానంతరము పురుషు డెన ఆ. 
ఇలుణ్జి ధర్మసంబద్దములైన కథలతో ఆనందింపచే'సెను. లర్‌; 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ/దామాయణాంధ్రవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో ఎనభై తొమ్మిద వసర్గ సమా ప్రము. 


అథ నవతిత మః సర్గః 
శ అళ్బామెదయా గము చేయుటచే ఖఇలవ వురువత్న్థంము లభించుట] 


మూ. తథోక్తవతి రామే తు తస్య జన్మ తదద్భుతమ్‌, 
ఉవాచ లక్ష్మణో భూయో భరతశ్చ మహాయశాః. | 
(ప. ౪, అద్భుతమ్‌ = అద్భుతమైన, తత్‌ = ఆ, తస్య జన్మ == వాని 
జన్మను గూర్చి, రామె= రాముడు, తథా = అట్టు, ఉక వతి == పలికినవాడగు 


చుండగా, భూయః = మరల, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, ఉవాచ=పలి 3ను, మహా 
యశాః = గొప్పకీర్తిగల, భరతః చ = భరతుడుకూడ పలికెను. 


తా. రాముడు చెప్పిన ఆ పురూరవుని అద్భుత మైన జన్మను గూర్చి విని 
లక్ష్మణ భరతులు మరల ఇట్టని రి. | 


_ మూ. ఇలా సా సోమప్పుతస్య సంవత్సర మథోషితా, 
అకర్‌ త్కిం నర్శశేష్ట తత త్రం శంసితుమర్గ సీ ల 
(ప. ఆ. నరేష = మనుష్యులలో వుడా! సోమపుతస్య = బుధుని 
సమీపమునందు, ఉషితా = ఉన్న, సా ఇలా = ఆ ఇల, అథ == అటుపిమ్మట, 


కిక్‌ ఆ ఏమి, అకరోత్‌ == చేసెను? తత్‌ _ దానిని, త్వమ్‌ = సివు, శంసితుమ్‌ == 
“చెప్పుటకు, అర్హ సి= తగి ఉన్నావు. . 


తా. నరులలో గైవుడవై న రామా! బుధునివద్ద అ కాలము ఉన్న 
ఇల పిమ్మట ఏమి చేసినదో చెప్పుము. టు ఈ. 
మూ. తయోస్త ద్వాక్యమాధుర్యం నిశమ్య పరిపృచ్చతోః, 
రామః పునరువాచేమాం |పజాపతిసుతే కథామ్‌, త్ర 
[ప. అ, రామః = రాముడు, పరిపృచ్చతోః = ఆడుగుచున్న, తయోః = 
వారిదరియొక,-, వాక్యమాధుర్యమ్‌ = మాధుర్లకముతో కూడిన వాక్యమును, నిశమ్య 
a) 


ర్‌ లీ శ్రీమదామాయణమూ 


= విని, పునః ఎవ = మరల, [పజాపతిసుతే = ఇలునియందు, ఇమామ్‌ = ఈ, 


తా, ఈ విధముగా (ప్రకాశించుచున్న ఆ ఇద్దరి వాక్యములోనున్న మాధుర్య 
మును విని, (ఆస్వాదించి), రాముడు ఇలునికి సంబంధించిన కథను మరల ఇట్లు 
చెప్పెను. ల్సి 


మూ. పురుషత్వం గతే శూరే బుధః పరమబుద్దిమాన్‌, 
సంవర ౦ పరమోదారమాజుహావ మహాయశాః. డ్తీ 


ప. అ. హూరేజ=శూరుడైన ఇలుడు, పురుషత్వమ్‌ = పురుషత్యమును, 
గలే _ = పొందినవాడగుచుండ గా, పరమబుద్దిమాన్‌ = గొప్ప బుద్దిగల, మహాయశకా9 
= గొప్ప కీర్తి గల, బుధః= బుధుడు, పరమోదారమ్‌ = చాల ఉదారుడైన, 
సంవర. ప్‌ _ సంవర్పుణ్ణి, ఆజుహావ = పిలచెను. 


తా. ఇలుడు పురుషత్వమును పొందిన పిమ్మట గొప్ప బుద్ది, కీరి గల 
బుధుడు చాల ఉదారస్వభావము గల సంవరుణ్ణి పిలిచెను. డీ 


మూ. చ్యవనం భృగుప్తుతం చ మునిం చారిష్షనేమినమ్‌, 
[పమోదనం మోదకరం తతో దుర్వాససం మునిమ్‌. ర 
నేమినమ్‌ == ఆరిష నేమి అను, మునిం చ= మునిని, మోదకరమ్‌ = ఆనందమును. 


కలిగించు, (పమోదనమ్‌= (మో దనుణ్ణి, తత$== ఆటు పిమ్మట, దుర్వాసనమ్‌ = 
దుర్వాసు డను, మునిమ్‌ = మునినీ, (పిలచెను). 


తా. భృగుపుతుడైన చ్యవనుణ్ణి, అరిష్ట నేమిమునిని, ఆనందకరు డైన [పమో 

దనుణ్ణి, దుర్వాసమునిని పిలచెను. ర్‌ 
మూ. ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ సమానీియ వాక్యజ్ఞః సత్త్వదర్శనః, 

ఉవాచ సర్యాన్‌ సుహృదో ధై ర్యెణ సుసమాహితాన్‌. 6 

జ (ప, ౪, వా క్యజ్ఞః = మాటలు ఎరిగిన, తత్వదర్శనః = యథార్థ మును 

చూడగలిగిన బుఢుడు, ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ = వీరి నందరినీ, సమానీయ = రప్పించి, 
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ధై ర్యేణ=-ధైర్యముచేత, సుసమాహితాన్‌ =బాగా సావధానచిత్తులైన, సుహృదః= 
మంచి హృదయము గల, సర్వాన్‌ = వారినందరినీ గూర్చి, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. మాటలలో నేర్చరి, తత్వమును ఎరిగినవాడు అయిన బుధుడు ఏరి 


నందరినీ పిలిపించి, ధెర్యముచేత సావధానచిత్తులూ, మంచి మనస్సు గలవారూ 
అయిన వారందరితో ఇట్లనెను. ర 


మూ. అయం రాజా మహాబాహుః కర్ణమస్య ఇలః సుతః, 
జానీతైనం యథాభూతం యో హ్యస్య విధీయతామ్‌. 7 


ప. ఆ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల, ఆయం రాజా= ఈ 
రాజు, కర్ణ మస్య = కర్త మునియొక్క, సుతః = కుమారుడైన, ఇలః= ఇలుడు. 
ఏనమ్‌ = వీనిని గూర్చి యథాభూతమ్‌ = ఎట్లు జరిగినదో, శానీత = తెలుసు 
కొనండి. అస్య = వీనికి, (శేయః = | శ్రేయస్సు, 'విధీయతామ్‌ = చేయబడుగాక. 


తా, మహాబాహువైన ఈ రాజు కరమ పజూపతివుతు డైన ఇలుడు. ఇతని 
విషయమున ఏమి జరిగినదో తెలిసికొనుడు. ఇతనికి [శయస్సు కలుగునట్లు 
చేయుడు. 7 


మూ. తేషాం సంవదతామెవ ద్వి జెః సహ మహాత్మభిః, 
కర్తమస్తు మహాతేజా స్తదాశమముపాగ మత్‌. 8 
(ప. ఆ. తేషామ్‌ = వారు సంవదతామ్‌ ఏవ=మాటలాడుకొనుచుండగనే, 
మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, కర్ష్వమః తుజ కర్ణముడు, మహాత్మభిః = 


మవాత్ము లెన, ద్వి జెః సహ = బాహ్మణులతో కూడ, తదాాశమమ్‌ = ఆ ఆ[శమ 
మును గూర్చి, ఉపాగమత్‌ వచ్చెను 


తొ, వారిట్టు మాటలాడుకొనుచుండగనే గొవ్వ తేజస్సు గల కర్ణ ముడు 
మహాత్ము లెన (బాహ్మణులతో కలిసీ ఆ ఆ(శమమునకు పచ్చెను. 8 


మూ. పులస్యశ్చ |కతుశ్ల్చైవ వషట్కారస్త థెవ చ, 
ఓంకారశ్స మహాతేజా స్త్రమాశమముపాగమన్‌,. 9 
వ. అ. పులన్యః చ = పులస్తుడు, [కతుః చ ఏవ = (క్రతువు తథైవ 
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చజమరియు, వషట్కారఃజవషట్కారుడు, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
ఓంకారః చ = ఓంకారుడు, తమ్‌ = ఆ, ఆ్యశమపదమ్‌ =ఆ_శమస్థానమును గూర్చి 
ఉపాగమన్‌ == వచ్చిరి. 
తా. పులస్వుడు, [కతువు, వషటా)_రుడు, గొప్ప తేజస్సు గల ఓంకారుడ్స 
ఆ|శమమునకు వచ్చిరి. § 
మూ. తె సరే హృష్టమనసః పరస్పరసమాగ మే, 
' హితైె షిణో బల్లి పతేః పృథ గ్వాక్యాన్యథా బువన్‌. 10 
ప. ఆ. పరస్పరసమాగ మే=పరస్సరము కలుసుకొనుటయందు (చేత, 
హృష్టమనసః= సంతోషించిన మనస్సులు గల, త్తే సర్వేజవారందరూ, బల్లి పతే, 
== వాహ్హేక దేశరా జైన ఆ ఇలునియొక్క, హిత్రెషిణ।; = హితమును కోరుచున్న 
వారై, ఆథ = అటుపిమ్మట, పృథక్‌ = వేరువేరుగా, వాక్యాని == వాక్యములను, 
తా. పరస్పరము కలియుటచే సంతోషభరితములై న మనస్సులతో వారం 
దరు ఇలుని హితము కోరుచు వేరువేరుగా ఇట్లు పలికిరి. క్ర 
మూ. కరమ స్వ్వ్మబవీద్వాక్యం సుతారం పరమం హితమ్‌, 
దట --* ® 
క శ్ర క స 
ద్విజాః శృణుత మద్వాక్యం యచ్చే9యః పార్టి వస్య హి. 
పే. అ. కర్ణ మః తు == కర్ణముడు, సుతార్ధమ్‌ = కుమారుని నిమితము, 


పలికెను. ద్విజాః = [(బాహ్మణులారా! పార్టివస్య = ఈ రాజునకు, యత్‌ _ ఏది, 
శయః = __యస్క_రమో, మద్వాక్యమ్‌ = నా మాటను, శృణముత = వినండి. 


కా. కర్టముడు ప్వుతునకు చాల హీతమైన వాక్యమును పలికెను. “బాహ్మణు 

లారా! ఈ రాజునకు ఏది పితమో నా మాటను వినుడు”.. ii 
మూ. నాన్యం పశ్యామి భెషజ్యమ న్లరా వృషభ ధ్వజమ్‌, 

నాశ్వమధాత్‌ పరో యజ్ఞః ' _పియశ్షైవ మహాత్మనః. 12 

[పం ఆ. వృషభధ్యజమ్‌ ఆ నరా= శీవుడు తప్ప, అన్యమ్‌ = మరియొక, 
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ఖై షజ్యమ్‌ = చికిత్సను, న పశ్యామి = చూడను, మహాత్మనః = మహాత్ము డైన 
శివునకు, అశ్వ మేధాత్‌ మ అశం్రమేధ ముకంటె, పరః మరియొక, 1పియః == 
ఇష్టమైన, యజ్ఞః = యజ్ఞము, నజ లేదు. 


తా, శివుడు తప్ప మరొక చికిత్స నాకు కనబడుటలేదు, మహాత్ము డన 
ఆ శివునకు అశ్యమేధముకంచదె ఎక్కువ [ప్రియమైన యజ్ఞము లేదు. 12 


మూ. తస్మాద్యజామహె సర్వే పార్టివార్థె దురాసదమ్‌, 
కర్ణ మేనై వముక్తాస్తు సర్వ ఏవ ద్విజర్షభాః, 18 
రోచయన్తి స్మ తం యజ్ఞం రు|దస్యారాధనం | పతి. 


ప. ఆ, తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సర్వే = మనమందరము, పార్టి 
వారే = రాజుకొర కే , దురాసదమ్‌ == పొంద శక్యము కానీ ఆ యజ్ఞమును, యజా 
మహే = చేసెదము. కర్ణ మేన == కర్షముని చేత, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, “ఉకాః = పలక 
బడిన, సర్వే ఏవ = సమస మైన, ద్విజర్షధాః = బాహ్మణ శ్రేవులు, రు[దస్య = 
రుదునియొక., ఆరాధనం |పతి = ఆరాధనమును గూర్చి, తం యజ్ఞమ్‌ = ' ఆ 
యజ్ఞమును, రోచయని = ఇష్షపడిరి. 


తా. “అందువలన మన మందరము రాజుకొరకె చాల కష్టమైన ఈ 
యజ్ఞము చేసెదము”. కర్ణ ముని మాటలు విని ఆ (బాహ్మణ,శెమ్లలు రుదుజ్జ ఆరా 
ధించుట శె ఆ యజ్ఞము చేయవలె నని అంగీకరించిది. 18 


మూ. సంవర్తస్య తు రాజర్లేః శిష్యః పరపురంజయః, 14 
మరుత ఇతి విఖ్యాత స్ప సం యజ్ఞం సముపాహరత్‌ . 


(ప. అ. పరపురంజయః = శ, తుపురములను perry మరుత g 
ఇతి = మరుతుడు అని, విఖ్యాతః == (పసిద్దుడూ అయిన, రాజరేః = రాజర్షియైన, 
సంవర స్య = సంవరునియొక్క_, శిష్యః = శిష్యుడు, తమ్‌ = ఆ, యజ్ఞమ్‌ = స 
మును, సముపొహరత్‌ = ఏర్పాటుచె'సెను. 


తా, రాజర్షియైన సంవరుని. శిష్యుడు, | తుపురములను జయించిన వాడూ 
“ఆయిన మరుత్తుడు ఆ యజ్ఞము ఏర్పాట్లన్నీ చేసెను. 14 
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మూ. తతో యజ్లో మహానాసీద్భుధాశ్రమసమీపతః, 15 
రుదశ్చ పరమం తోషమాజగామ మహాయశాః. 

వ. ఆ. తతః = అటుపీమట, బుధ్మాశమసమీపతః = బుధుని ఆశ్రమము. 
వద్ద, మహన్‌ = గొప్ప, యజ్ఞః = యజ్ఞము, ఆసీత్‌ = ఆయెను. మహాయశళాః= 
గొప్ప కీరి గల, రుదః చ =రుదుడు కూడ, వరమమ్‌ = గొప్ప, తోషమ్‌ = 
సంతోషమును, ఆజగామ = పొందెను. 

తా. అప్పుడు బుధుని ఆ|శ మము దగ్గర గొప్ప యజ్ఞము జరిగను. గొప్ప 
కీరి గల ర్నుదుడు చాల సంతో షించెను. 15 


మూ. ఆథ యజ్ఞే సమాప్తే తు ప్రీతః పరమయా ముదా, 16 
ఉమా పతిర్ద్విజాన్‌ సర్వానువాచ ఇలసంనిదౌ, 

(ప. అ. అథజపిమ్మట, యజ్జీజ యజ్ఞము, సమాపే తుసమాపమైనదగు. 
చుండగా, ఉమాపతిః = శివుడు, (పీతః== సంతోషించినవాడై , ఇలసంనిధౌ = 
ఇలుని సంనిధియందు, సర్వాన్‌ = సమసమెన, ద్విజాన్‌ = ద్రావ్మణులను. 
గూర్చి, పరమయా = గొప్ప. ముదా = సంతోషముతో, ఉవాచ = పలికెను. 

తా. యజ్ఞము సమాపమైన పిమ్మట శివుడు సంతోషించి ఇలుని సమ, 
మున ఆ (బాహ్మణులందరితో చాల సంతోషముతో ఇట్లు పలికెను. 16 

మూ, (పీతోఒస్మి హయమేదేన భక్యాా చ ద్విజసత్త మాః, 1/ 

అస్య బాల్లి పతేశ్రైవ కిం కరోమి [ప్రియం శుభమ్‌. 

(ప, ఆ. ద్విజస తమాః = (బాహ్మణ (శెష్టులారా 1 హయమేరన = ఆశ 
మేధముచేతను, భక్త్యా చ = భకి చేతను, ప్రీతః అస్మి = సంతోషించినాను. అస్య; 


తక; బాల్లి వతేః = బాహ్లీక దేశ రాజునకు, కిమ్‌ = ఏమి, (పీయమ్‌ = ఇషమును, 
శుభమ్‌ = శుభమును, కరోమి = చేయుదును. 


తా. (బాహ్మణోత ములారా! ఈ అశ్వ మేధముచేతను పీ భ కికిని సంతో 

షించితిని. ఈ ఇలునికి ఎమి |పీయము, శుభము చేయవలెను? 17 

మూ. తథా వదతి దేవేశే ద్విజా స్తే సుసమాహితా ;, 186. 
[పసాదయన్సి దేవెశం యథా స్యాత్‌ పురుషసి్విలా. 
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(ప. అ. దేవేశే = దేవతాప్రభువై న శివుడు, తథా = అట్టు, వదతి = 
పలుకుచుండగా, తే ద&ిజాః = ఆ బ్రాహ్మణులు, సుసమాహితాః = బాగా సావ 
ధానచిత్తులె, ఇలా= ఇల, యథా == ఎట్టు, పురుషః = పురుషుడు, స్యాత్‌ = 
ఆగునో అట్లు, దేవేశమ్‌ శివుణ్ణి, _పసాదయన్ని = అన్ను గ హింపచేసికొను చున్నారు. 

తా. శిపుడు ఇట్టు పలకగా ఆ (బాహ్మణులఅు సావధానచిత్తులె ఇల 
పురుషుడు అగునట్లు, ఆయనను అనుగ హింపచేసికొనిరి. 10 


మూ. తతః (పీతో మహాదేవః పురుషత్వం దదౌ వునః. 19 
ఇలాయే స మహాతేజా దత్వా చానరధీయత, 

(ప. అ. తతః అటుపిమ్మట, (పీతః = సంతోషించిన, సుమహాచేజా:= 
చాల గొప్ప తేజస్సు గల, సః మహాదేవః=ఆ మహాదేవుడు, ఇలాయై = ఇలకు, 
పునః = మరల, పురుషత్వమ్‌ = పురుషత్వమును, దదౌ = ఇచ్చెను. దత్వా చ= 
ఇచ్చి, అన,రధీయత = అంతర్జానము చెందెను. 

తా. పిమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల ఆ మహాదేవుడు సంతోషించి ఇలకు 
మరల పురుషత్వమును ఇచ్చి ఆంతర్జానము చెందెను. 19 


మూ. నివృత్తే హయమేధే చ గతే చాదర్శనం హరే, 20 
యథాగతం ద్విజాః సర్వే తేఒగచ్చన్‌ దీర్గ దర్శినః, 
స. ఆ. హయమేరే = ఆశ్వ మేధము, నివృత్తే = వూరి అయిన దగుచుం 
డగా, హరే = శివుడు, ఆదర్శనమ్‌ = కనబడకపోవుటను, గతే = పొందినవాడగు 
చుండగా, దీర్గ దర్శినః = దీర్లదృషి గల, తే= ఆ, సరే= సమసమైన, ద్విజాః 
= బాహ్మణులు, యథాగతమ్‌ = వచ్చినట్లుగానే, అగచ్చన్‌ = వెళ్ళిరి. 
తా. హయమేధము పూర్తి ఆయి శివుడు అంతర్జానము చెందిన పిమ్మట 
దీర్గ దృష్టి గల ఆ బాహ్మణు లందరూ వచ్చినట్టుగానే వెళ్ళిపోయిరి. 20 
మూ. రాజా తు బాప్రాముత్స్ఫృజ్య మధ్యదే? హ్యనుత మమ్‌, 
నివేశయామాస పురం (ప్రతిష్టానం యశస్కరమ్‌. 


(వ. అ. రాజా తు రాజ్రైతే, బాహ్హిమ్‌ = బాహ్లిక దేశమును, ఉత్సృజ్య 
(కానా ఛా శ్వా fy 


శ్‌ 40 శ్రీమదామాయణము. 


= విడచి, మధ్యదేశే = ముధ్యదేశమునందు, అనుత్తమమ్‌ = చాలా ఉత్తమమైన, 
యశస్మ-రమ్‌=కీరి ని చేయు, (పతిష్టానం పురమ్‌=|పతిష్టానపురమును, నివేశయా 


తా. ఇలుడైతే బాహ్లిక దేశమును విడ చి మధ్యదేశములో అత్యుత్తమమైన, 
కీరిని ఇచ్చు (పతిష్టానపురమును నెలకొల్పెను. 21 


మూ. శశ బినుశ్చ రాజర్షిర్బాపహ్లిం పరపరంజయః, 99 
(పతిష్టానే ఇలో రాజా |[పజాపతిసుతో బలీ. 


(ప. ఆ. పరపురంజయః। == శ తుపురములను జయించిన, రాజర్షిః లాం 
రాజర్షియైన, శశ బినుః చ=శశబిందువు, బాహిమ్‌ =బాహ్హిక దేశమును (పాలిం చెను). 
1పజాపతిసుతః == | పజాపతి పుతుడూ, బలీ = బలవంతుడూ ఆయిన, ఇల: 
ఇలుడు, (పతిష్టానే = ప (పతిషాపురమునందు, రాజా = రాజు. 


తా. శ తుపురములను జయించు రాజర్షియైన శశబిందువు బాహ్రికదేశ 


మును, కర్తమ్యవజాపతి మ బలళాలీ తో ఇలుడు వతిష్టానమును 
హైలించెను. త్‌ 


మూ. స కాలే.పాప్తవాన్‌ లోకమితో |బాహ్మమనుత్తమమ్‌, 28 
ఐలః పురూరవా రావా _పతిస్టానమథాప్త వాన్‌. 


(ప. ఆ. సః ఇలః== ఆ ఇలుడు, కాలే కాలమునందు, అను తమమ్‌ .= 
అత్యుత్తమ మైన, బాహ్మమ్‌ = |బహ్మకు నంబంధించిన, లోకమ్‌ = లోకమును, 
[పాప వాన్‌ = పొందినాడు. అథ = అటుపిమ్మట, ఐలః == ఇలుని కుమారుడైన, 
పురూరవాః == పురూరవుడు (పతిష్టానమ్‌ = (పక్‌ష్టానమును, రాజా = రాజుగా, 
ఆవా ప్రవాన్‌ we పొందినాడు, 


తా. కొంతకాలమునకు ఇలుడు ఆత్యుత మైన [బహ్మలోకమునకు వెళ్లను. 
పేదవ .ఇలుని పుతుడైన పురూరవుడు పతిష్టానమునందు రాజయ్యెను. 28 


మూ. ఈద్భకో హ్యశ్యమెధ స్య [పభావః “పురుషర్షభ, 24 
.స్రీభూతః పౌరుషం లేభే .యచ్చాన్యదపషి, దుర్లభమ్‌. 


ఉత్తర కాండము 541 


ఇత్యార్షే శ్రీమ1దామాయతే ఆదికావ్యే ఉ త్తరకాళ్డే 
నవతిత మః; సర్గః. 


(ప. ఆ. పురుషర్షభ = పురుష శెపషుడా! అశ్యమెధస్య = ఆశ్వమేధము. 
యొక, పభావః = పభావము, ఈద్భశః = ఇట్లిది, త్రీభూతః = స్తీ అయి. 
నవాడు, పౌరుషమ్‌ = పురుషత్వమును, యత్‌ = ఏది, దుర్గభమ్‌ = దుర్లభ మో, 
అటే, అన్యదపి = మరొకదానిసీ, (బహ్మలోకమునూ), లేభే = సొందెను. 


తా, పురుష శేషుడా! ఆశ్వ మెధము | పభావము ఇటువంటిది, స్రే ఆయిన 
వాడు పురుషుడు అయి, దుర్లభ మైన [బ్రహ్మలోకమును కూడ పొందెను. 94 


'బాలానందిని అను క్రీమదామా య ణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
తొంభై యవ సర్గ సమా పము, 


అథ ఏకనవతితిముః సర్గః 
| రాముని ఆజ్ఞ చెత అళ 6మేధోయాగ మనవ ఎర్పాటు దిడుగువి |. 


మూ. ఎత దాఖ్యాయ కాకుత్ఫో [భాతృభ్యామమిత |పభః, 
అ a 
లక్ష్మణం పునరేవాహ ధర్మయుక్త మిదం వచః, || 


వ. ఆ, ఆమిత| పభ: ప గొప్ప కాంతి గల, కాకుత్త్సః = రాముడు, 
భాతృభ్యామ్‌ = సోదరులకు, ఏతత్‌ == ఏది, ఆఖ్యాయ = చెప్పీ, లక్షణమ్‌ = 
లన్మణుణ్జి గూర్చి, పునః ఎవ = మరల, ధర్మయుక్తమ్‌ = ధర్మ ముతో కూడిన 


ఇదం వచః = ఈ వచనమును, ఆహ = పలికెను. 


తా. ఆపరిమిత మైన కాంతిగల రాముడు సోదరు లిద్దరికీ ఈ వృతాంత మ 
చెప్పి లక్ష్మణునితో మరల ధర్మసంమతమైన వాక్యము నిట్లు వలికెను. (| 


మూ. వసిష్టం వామదేవం చ జాబాలిమథ కశ్యపమ్‌, 
ద్విజాంశ్చ సర్వ పవరానశ్వ మేధపురస్కృతాన్‌ . 2 
ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ సమానీయ మన్త9యిత్వా చ లక్ష్మణ, 
హయం లక్షణసంపన్నం విమోమ్యామి సమాధినా. ల్సి 


వ. ఆ లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! వసిష్టమ్‌ = వసిష్లణి, వామదేవం చ == 
వామదేవుణ్ణి, జాబాలిమ్‌ = జాబాలిని, అథ = మరియు, కశ్యపమ్‌ = క శ్యపుణ్ణి, 
అశ్వ మేధ పురస్క్భృతాన్‌ = అశ్యమేధమునందు ముందుగా గౌరవింవబడిన, సర్వ 
[పవరాన్‌ = అందరికంటె (శేమ్టలైన, ద్విజాన్‌ చ [బాహ్మణులను, ఏతాన్‌ = 
'వీరిని, సర్వాన్‌ = అందరినీ, సమానీయ = పిలిచి, మన్న్రయిత్వా = ఆలోచించి, 
“లక్షణసంపన్నమ్‌ = మంచి లక్షణములతో కూడిన, హయమ్‌ = అశ్వమును, 
సమాధినా = ఏకా గచితముతో, మోజ్యుమి = వీడ చెదను. 


తా. లవ్మణా! వసిస్టునీ, కామదేవునీ, జాబాలినీ, కశ్యపుని, అశ్యమెధ 


ఉత్తరకాండము 948 


యాగమునందు ముందు ఉండవలసిన, అందరికంటె ఉత ములై న [బాహ్మణులను 
వీరి నందరిని పిలిచి, వీరితో ఆలోచించి మంచి లక్షణము లున్న అశ్వమును 
నియమపూర్యకముగా విడవదలచుచున్నాను. 2, 8 


మూ. తద్వాక్యం రాఘ వణోకం (శుత్యా త్వరితవి కమః, 
ద్విజాన్‌ సర్వాన్‌ సమాహూయ దర్శయామాస రాఘవమ్‌, 
[ప. ఆ. రాఘవేణ = రామునిచేత, ఊకమ్‌ = పలకబడిన, తల్‌ = ఆ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, [శుత్వాజ విని, త్వరితవికమః == శీఘమైన గమనము 
కలవాడై, సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, ద్విజాన్‌ = (బాహ్మణులను, సమాహూయ == 
పిలచి, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, దర్శయామాస = చూపెను. 


తా. లక్ష్మణుడు రాముని మాట విని శ్మీఘముగా వెళ్ళి ఆ |బాహ్మణుల 
నందరినీ తీసికొనివచ్చి వారికి రాముణ్ణి చూ పెను. | 


మూ. తే దృష్ట్వా దేవసంకాళం కృత పాదాభివన్గనమ్‌, 
రాఘవమ్‌ సుదురాధర్షమాశీర్భిః సమపూజయన్‌. లీ 


ప. ఆ. తేజ వారు, దేవసంకాశమ్‌ = దేవతతో సమానుడు, కృతపాదాభీ 
వన్తనమ = చేయబడిన పాదాభివందనము కలవాడు అయిన, రాఘవమ్‌ ==రా ముణ్జీ, 
దృష్యా = చూచి, సుటురాధరమ్‌ = మిక్కిలి ఎదిరింప శక్యము కాని ఆతనిని, 

అ శ 
ఆశీర్చిః = ఆశీస్సులతో, సమపూజయన్‌ = పూజించిరి. 


తా. ఆ ద్విజులు దేవసమానుడు, ఎదిరింపశథక ము కానివాడు ఆయిన, 
పాదాభివందనము చేసిన ఆ రాముణ్ణి ఆశీర్వాదములచేత పూజించిరి. ర్స్‌ 


మూ. పాజ్ఞలి: స తదా భూత్వా రాఘవో ద్విజసత్త మాన్‌, 
ఉవాచ ధర్మసంయుక్తమశ్వమేధాశితం వచః. 6 


ప. ఆ. తదా=ఆప్పుడు, సః రాఘవః=ఆ రాముడు, (పాల్టలిః=కట్ట 
బడిన దోసిలికలవాడు, భూత్యా = అయి, ,దిపిజిసత్త మాన్‌ = ఆ ద్విజ్యశమ్టులను 
గూర్చి, ధర్మసంయుక మ్‌ జ ధర్మముతో కూడిన, ఆశ్యమేధాశితమ్‌ = అశ్వ 
మేధమునకు సంబంధించిన, వచఃజవచనమును, ఉవాచ = పలికెను. 


స్‌ 4 శ్రీముదామాయణము 


తా అప్పుడు రాముడు అంజలి ఘటించి నమస్కరించి ఆ ద్విజోతము: 

లతో అశ్వమేధమును గూర్చి ధర్మసంమతమైన వాక్యము పలికెను. 6 

మూ, తే2ఒపి రామస్య త చ్చుత్వా నమస్కత్యా వృషధ్వజమ్‌, 

ఆశ్వుమేధం ద్విజాః సర్వే పూజయని. స్మ సర్వశః. 7 

(ప. అ. సర్వే = సమసమెన, తే= ఆ, ద్విజాః ఆ పి = ద్విజులు కూడ, 

రామస్య=రామునియొక్క, తర్‌ == ఆ వాక్యమును, శుతా( = విని, వృషధ్యజమ్‌ 

ఆమ హేశ్వరుణ్ణి, నమస్కృుళ్వా = నమస్కరించి, సర్వశః ఆన్ని విధముల, 
ఆశ్యమెధమ్‌ = ఆశ మేధ మును, పూజయని = పూజించుచున్నారు. 

తా. ఆ [బావ్మణులందరూ కూడ రాముని మాటలు విని, ఆశ్వ మేధము. 

చేత ఆరాధ్యుడైన మహేశ్వరునికి నమస్కరించుచు, ఆశ్వమేధమును |పశం 

నీంచిరి. 7 


స తేషాం ద్విజముఖ్యానాం వాక్యమ దృుతదర్శనమ్‌ , 
ఆశ్రృమేధా శితం [శుత్వా భృశం [పితోఒభవత దా. రి 
(ప, ఆ. తదా అప్పుడు, సఃజరాముడు, తేషామ్‌ = ఆ, ద్విజముఖ్యానామ్‌ 
జా(బాహ్మణ(శమ్టలయొక్క-, ఆద్భుతదర్శనమ్‌ = ఆద్భుత మైన దృష్టి గల, అశ్వ 
మేధాశితమ్‌= ఆశ్వ మేధమునకు సంబంధించిన, వాక్యమ్‌ ఇ వాక్యమును, [శుత్వా 
=విని, భృశమ్‌ =మిక్కిలి, |పీతః=సంతోషించినవాడు, అభవత్‌ = ఆయెను, 


తా. అప్పుడు ఆ రాముడు ఆ | బాహ్మణోతములు పలికిన అశ్వ మేధమునకు 
సంబంధించిన, ఆశ్చర్యకర మైన దృష్టితో కూడిన మాటలు విని సంతోషించిను, గీ 


మూ, విజ్ఞాయ కర్మ త తేషాం రామా లక్ష్మణమ[ బవీత్‌, 
_పేషయస్య మహాబాహో సు గీవాయ మహాత్మనే, 9 
పే. ఆ, రామః = రాముడు, తేషామ్‌ = వారియొక్క, తత్‌ కర్మ == ఆ 
టు విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, లక్షణమ్‌ = లక్షణుని గూర్చి, అ బవీత్‌ = 
పలి కెను. మహాబాహో మవాబాహూ |! మహాత్మనే-మహాత్ము డైన, సుగీవాయ= 
సుగీవునికొరకు, _పేషయస్య = పంపుము. 
తా. రాముడు ఆ |బాహ్మణులు చేయదలచిన కర్మను తెలిసికొని లవ్మణు 
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నితో ఇట్టు పలికెను.“మహాబాహూ! మహాత్ముడైన స్నుగివుని ఆహ్వానించుటకై 
చూతను "నంపుము”. 9 


మూ. యథా మహద్శిర్త రిభిర్చహుభిశ్చ వనౌక సామ్‌, 
సార్థమాగచ్చ భ|దం తే అనుభోక్తుం మహోత్సవమ్‌. 10 
(ప ఆ. యథా = ఎట్టనగా, మహాద్భి ః= గొప్పవారైన, హరిభిః_ వానరుల 
తోను, వనౌకసామ్‌ = వానరులయొక్క_, బహుభిః చ సార్హమ్‌ = చాల మందితోను, 
మహోత్సవమ్‌ = మహోత్సవమును, ఆనుభోక్తుమ్‌ = అనుభవించుటకు, ఆగచ్చ == 
రమ్ము, లే = సీకు, భ[దమ్‌ = మంగళ మగుగాక, 


తా. వానరనాయ కులతోను వనములో నివసించు వానరాదులలో చాలమంది 
తోను ఈ మహోత్సవమును అనుభవించుట కై రమ్ము అని ఆహ్వానము పంపుము 


మూ. విభీషణశ్చ రక్షోభిః కామగైర్భహుభిర్భృతః, 
అశ్వమేధం మహాయజ్ఞమాయాత్యతులవి|క్రమః. 14 
(ప. అ. అతులవి కమః= సాటి లేని పరా కయము గల, విభీషణః చ = 
విభీషణుడు కూడ, కామగెః = స్వెచ్చానుసారము వెళ్లు. బహుభిః = అనేకులైన, 
రక్షోభిః రాక్షసులతో, వృతః = కూడినవా డై, మహాయజ్ఞమ్‌ = మహా యజ్ఞ మైన, 
అశ మేధమ్‌ అశ్వ మేధమును గూర్చి, ఆయాతు శ్వా వచ్చుగాక. 


తా. సాటి లేని పరా|క మము గల విలవీషణుడు కూడ నెచ్చగా సంచరించ 


గలిగిన శ క్రి గల చాలమంది రాక్షసులతో కలిసి ఈ ఆశ్వమేధమహాయజ్ఞమునకు 
వచ్చుగాక. 11 


మూ. రాజానశ్చ మహాభాగా యె మే (పియచికీర్ష వః, 
సానుగాః శి పమాయాన్లు యజ్ఞం [(దమ్షమనుత్త మమ్‌. 12 
వ. అ, మే=నాకు, (పీయచికీర్ణవః=|పియము చేయదలచిన, యే = 
ఏ, మహాభాగాః = మహాభాగ్యవంతులెన, రాజానః = రాజులు గలరో వారు, 
సానుగాః = పరివారసమేతులై , అనుత్తమమ్‌ == అత్యుత మ మైన, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞ 
మును, (దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, ఆయాన్లు = వచ్చెదరుగాక. 
విగ్‌ 
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తా. నాకు [పియము చేయదలచిన మహాభాగ్యవంతులైన రాజులు కూడ 
పరివార సహితులై ఈ మహాయజ్ఞమును చూచుటకు వచ్చెదరుగాక. 12 


మూ. . దేశా న్గరగతా మచ ద్విజా ధర్మసమాహితాః, 
ఆమ న్ల)యస్య తాన్‌ సర్వానశ్వమేధాయ లక్ష్మణ. 18 
(ప. అ. లక్ష్మణ = లక్ష్మణా! దేశా నరగతాః = ఇతరదేశములతో ఉన్న, 
ధర్మసమాహితాః = ధర్మమునందు శ్రద్ధ గల, యే ద్విజాఃజ ఏ ద్విజులు గలరో, 
తాన్‌ సర్వాన్‌ = వారి నందరిని, అశ్వ మేధాయ = అశ్వ మేధముకొరకు , ఆమ న్తం 
యస్వ == బలువుము. 
తా. లక్ష్మణా! ఇతరదేళాలలో ఉన్న ధర్మ శద్ద గల ద్విజులందరిని కూడ 
ఆశ మేధ యాగమునకు ఆహ్వానించుము. 18 


మూ. బుషయశ్చ మహాబాహో ఆహూయనాం తపోధనాః, 
దేశా న్రరగతాః సర్వే సదారాశ్చ ద్విజాతయః, 14 
(ప. అ. మహాబాహో = మహాబాహూ.! తపోధనాః = తపస్సే ధనముగా 
గల, బుషయః = బుషులు, దేశా నరగతాః = కార్యాంతరముచేత దేశాంతరము 
నకు వెళ్ళిన, సదారాః = భార్యాసహితులైన, సర్వే = సమస్తమైన, ద్విజాతయః = 
(వాహ్మణులు, ఆహూయనామ్‌ = పీలవబడుదురుగార్‌ , 


శా. మహాబాహూ 1 తపస్సే ధనముగా గల బుమలను, కార్యవశముచేత 
దేళాంతరములలో ఉన్న భార్యాసహితులైన ద్విజులను, ఆందరిసీ ఆహ్వానించ 
వలెను. 14 


మూ. తథైవ. తాలావచరాస్త థెవ నటన ర కాః, 
యజ్ఞవాటశ్చ సుమహాన్‌ గోమత్యా నైమిషే వనే, 15 
ఆజ్ఞాప్యతాం మహాబాహో తద్ది పుణ్యమనుత మమ్‌, 
శానయశ్చ మహాబాహో |పవరనాం సమన్తతః. 16 


(ప. ఆ. త థైవ == మరియు, తాలావచరాః = తాలములు వాయించుచు 
సంచరించేవారు, తథైవ = మరియు, నటనర కాః= నటులు నరకులు, ఆహ్వానింవ 
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ఇుడుదురుగాక . నైమిషే వనే = నైమిషవనమునందు, గోమత్యా = గోమతీనదీతీర 
మున, సుమహాన్‌ = చాల గొప్పదెన, యజ్ఞవాటః చ = యజ్ఞవాటము, ఆజ్జాప్య 
తామ్‌ == ఆజ్ఞాపంచ బడుగాక. మహాబాహో = మహాబాహూ 1 తత్‌ ఆది, అను 
తమమ్‌ = చాలఉతమమైన, పుణ్యం హి = పుణ్యక్షేతము కదా? మహాబాహో = 
మహా బాహూ! సమన్తతః -- అంతటను, శా న్రయః = శౌంతులు, (పవ రనామ్‌ షే 
(పవ ర్రించుగాక . 


తా. తొలములు వాయించుచు దేశసంచారము చే సెవాళ్లను, నటులను, నర్త 
కులను కూడ ఆహ్వానించవలెను. నైమిశారణ్యమునందు గోమతీతీరమునందు 
చాల పెద్ద యజ్ఞవాటమును నిర్మి ంచుటకు ఆజ్ఞాపించుము, ఆది చాల పవిత మెన 
శపదేశము కదా? మహాబాహూ! అంతటా కూడ శాంతులు [వవ ర్రించుగాక . 15,16 


మూ. శతశళ్ళాపి ధ ర్మజ్ఞాః [కతుముఖ్యమను త్త మమ్‌, 
అనుభూయ మహాయజ్ఞం నై మిష రఘునన్దన, 17 


(వ. అ. రఘునన్గన= లక్ష్మణా! శతశః = వందలకొలది, ధర్మజ్ఞాః చ 
ఆపి=ధర్మములు ఎరిగినవారు కూడ, నైమిషే= నైమిషమునందు, అనుత మమ్‌= 
చాల ఉత్తమమైన, మహాయ జ్ఞమ్‌ = మహాయ జ్ఞమును, ఆనుభూయ = అనుభవించి 
(ధన్యు లగుదురుగాక .) 


తా. లక్ష్మణా! వందలకొలది ధర్మవేతలు నైమిషములో అత్యుతమ మైన 
ఈ మహా యజ్ఞమును చూచి ధన్యులగుదురుగాక . 17 


మూ. తుష్టః పుష్టశ్చ సర్వోఒసౌ మానితశ్చ యథావిధి, 
[పతియాస్యతి ధర్మజ్ఞ ఫీ ఘమామన్త ్యతాం జనః, 18 


(ప. ఆ. ధర్మ జ్ఞ=ధర్మములు తెలిసినవాడా ! జనః _ జనము, శీ ఘమ్‌= 
శ్రీ ఘముగా, ఆ మన్త తామ్‌ = పిలవబడుగాక. సర్వః = సమస మైన, ఆసౌ == ఆ 
జనము, తుష్టః = సంతోషించినదై , పుష్షః ర పరిపుష మె, యథావిధి = యథా 
కాస్త్రముగా, మానితః చ == గౌరవించబడినదై , (వతియాస్యతి = తిరిగి వెళ్ళ 
గలదు. 


తా, ధర్మములు తెలిసినవాడా! ఈ జనుల నందరినీ శీ ఘముగా ఆహ్వా 


548 శ్రీమ్మ దామా యణము 


నించుము. వీరలదరూ యథావిధిగా సత్కరింపబడి సంతోషముతో పరిపుష్లులై 
తిరిగి వెళ్ళగలరు, 18. 


మూ. శతం వాహసహ సాణాం తణ్బులానాం వపుష్మతామ్‌, 
ఆయుత౦ తిలముదస్య [ప్రయాత్వగ మహాబల, 19; 
గి 
చణకానాం కులిత్తానాం మాషాణాం లవణస్య చ, 
అతోఒనురూపం స్నేహం చ గన్హం సంక్షిప్త మెవ చ. 20: 


ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలము గలవాడా! వపుష్మతామ్‌ = మంచి? 
ఆకారము గల (విరగని, త ణ్గులానామ్‌ =బి య్యముయొక్క_ , వాహసహ।| సాణామ్‌: 
= వాహనముల వలయొక్క_, శతమ్‌ = శ తము, తిలముద్గస్య = తిలముయొక్క_ ,. 
పెసలయొక్క. (వాహనముల), అయుతమ్‌ =ఎఆయుతము, చణకానామ్‌ = శనగల 
యొకు, కు లిక్రానామ్‌ = ఉలవ లయొక్క్ల, మాషాణామ్‌ = మినుములయొక్క-_ ,. 
లవణస్య = లవణముయొక్క వాహనములు, అగ = ముందు, |పయాతు = వెళ్లు. 
గాక. అతః అటుపిమ్మట, అనురూపమ్‌ = తగిన, స్నేహం చ = తై లాదికము, 
సంక్షిపమ్‌ ఏవ చ= దానికంటె తక్కువైన, గన్గం చ = సుగంధ |దవ్యము. 
వెళ్టగాక. 


తా. ముక్కలు కాని బియ్యమును మోయు వాహనములు ఒక లక్ష, 


తిలలు, పెసలు మోయు పదివేల వాహనములు ముందు వెళ్ళుగాక. శనగలు, 


ఉలవలు, మినుములు, లవణము వీటికి తగిన తెలాదికము, అంతకంటె తక్కువ. 
[పమాణములలో గంధదవ్యములు కూడ వెప్టగాక. 19, 20: 


మూ. సువర్షకోటో్యో బహులా హిరణ్యస్య శతోత రాః, 
అ|గతో భరతః కృత్యా గచ్చత్వ గె సమాధినా. 21 
(ప, అ. భరతః భరతుడు, బహులా; _ ఆనేక మెన, సువర్ణ కోట్యః = 
= వెండియొక )_ కోట్లను, హిరణ్యస్య = బంగారముయొక్క-_, శతోత రాః= 
నూరుకు మించిన కోట్లను, అ గతః కృత్యా = ముందు ఉంచుకొని, ఆగే= 
ముందు, సమాధినా = ఏక్నాగచిత్తముతో, గచ్చతు = వెళ్లుగాక. 


తా. భరతుడు చాల కోట్ల వెండినాణెములు, నూరు కోట్లకు మించిన. 
బంగారు నాణెములు తీసికొని, జాగరూకుడై ముందు వెళ్టుగాక . 91 
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మూ, అన్న రాపణ విథ్యశ్చ సర్వే చ నటనర్తకాః, 
సూదా నార్యశ్చ బహవో నిత్యం యౌవనళాలినః, | 
భరతెన తు సార్ధం తే యాన్లు సైన్యాని చ్మాగతః, 


(ప. ఆ. అన నరాపణ ఏథ్యః చ == = మార్గ మధ్యమున ందు దుకాణముల వఏిథులు, 
సర్వే = సమస్తమైన, నటనర్తకాః= నటులు నర్తకులు, సూదాః = వంటవాళ్ళు, 
నార్యః = స్రీలు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ, యా వనశాలినః = యౌ వనముతో (పకా 
శించు, బహవః = చాలమంది, తే= స్తరుషులు, భరతేన సార్టమ్‌ = భరతునితో 
కూడ , యాను = వెళ్ళిదరుగాక. నెన్యాని చ= సైన్యములు కూడ , అ|గతః = 
ఎదుట వెళ్ళుగాక. 


తా. కావలసిన చోట్ల అంగళ్ళ ఏథులు తెరచు వర కులు, నటులు, నర్శ 


కులు, వంట వాళ్ళు, వంటలు చేసే స్రీలు, నిత్యము యౌావనముతో ఉండు (దృఢ 
కాయులై న) చాలమంది పురుషులు భరతునితో కలిసి వెళ్ల వెలెను, 22 


మూ. వై గమాన్‌ బాలవృద్దాంశ్చ ద్విజాంశ్చ సుసమాహితాన్‌, 
కర్మాన్సికాన్‌ వర్గకినః కోశాధ్య ఇాంశ్చ నైగమాన్‌, 
మమ మాత గాస థా సర్వాః కుమారానఃపురాణి చ, 2& 
కాజ్బానిం మమ పత్నీం చ దీజాయాం జ్ఞాంశ్చ కర్మణి, 
అ|గతో భరతః కృత్యా గచ్చుత్వ గే మహాయశాః 95 
(ప. అ. మహాయకాః = గొప్ప కీర్‌ గల, భరతః == భరతుడు, నెగ 
మాన్‌ - ఆ యా సంఘముల ముఖ్యులను, బాలవృద్దాన్‌ చ = బాలలను, వృద్దు 
లను, సుసమాపొతాన్‌ = బాగా సావధానచితులైన, ద్విజాన్‌ చ=[బాహ్మణులను, 
కర్మా నికాన్‌ = కర్మ పర్యవేక్షకులను, వర్హకినః = వ్మడంగులను, కోళాధ్యక్షాన్‌ = క్రోశ్ఞా 
ధ్యక్షులె న, నై గమాన్‌ == నై గములను, తథా _ మరియు, సర్యాః=సమస మైన, 
మమః మాతగాోః = నా తల్లులను, కుమారానః పురాణి చ= కుమారుల (సోద 
రుల) అఃతపురములను, దీకాయామ్‌ = యజ్ఞదీక్షయందు, కొజ్బునిమ్‌ = బంగా 
రము వికారమైన, మమ పత్నీమ్‌ =నా భార్యను, కర్మణి = పనియందు, జ్ఞాన్‌ చ 


= తెలివిగలవారిని, ఆగతః = ముందు, Gere అగే=ముందు, 


వ్‌5్‌0 శ్రీమదామాయణ మూ 


తా. గొప్ప కీర్తి గల భరతుడు ఆ యా సంఘముల ముఖ్యులను, 
బాలులను, వృద్దులను, సావధానచి తులెన | బాహ్మణులను, కర్మ పర్యవక్షకులను,. 
ధనాగారముల ఆధ్యశతులను, ధనాగారములకు సంబంధించిన ఇతర ముఖ్యులను,. 
మనతల్లులను అందరిని, సోదరుల అంతఃపురములను, దీక్షకు ఉపయోగించ వలసిన. 
నా భార్య బంగారు |పతిమను, ఆ యా కర్మలలో దక్షులెన వారిని ముందు ఉంచు. 
కొని ముందుగా వెళ్ళుగాక. 28.259 


మూ. ఉపకార్యా మహార్హాశ్చ పార్ధివానా౦ మహౌజసామ్‌, 
సానుగానాం నర శష్టో వ్యాదిదేశ మహాబలః, 26 
ఆన్న పానాని వస్తా9ణి అనుగానాం మహాత్మనామ్‌. 


ష్య 


(ప. అ. మహాబలః = గొప్ప బలము గల, నర్మశేష్టః = నరులలో _శిము 
డెన ఆ రాముడు, మహౌజసామ్‌ = గొప్ప తేజస్సు గల, సానుగానామ్‌ = అను. 
చరులతో కూడిన, పార్గివానామ్‌ = రాజులకు, మహార్తాః = చాల విలువ గల, ఊహ 
కార్యాః=వస్ర్త్రములతో “నిర్మించిన గుడారములను, మహాత్మానామ్‌ == మహాత్ము 
లైన, అనుగానామ్‌ = అనుచరులకు, ఆన్న పానాని = ఆన్న పానములను, వస్తారిణి 
= వస్త్రములను, వ్యాదిదెశ == ఆజ్ఞాపించెను. (ఏర్పాటు చేయించెను). 


తా. గొప్ప బలము గల ఆ నర్మశెష్టుడు, గొప్ప తేజస్సు గల, పరివార 
సహితులైన రాజులకొరకు మంచీ నుడార ములను, మహాత్ములై న వారి అనుచ. 
రులకొరకు ఆన్న పానములను, వస్త్రములను ఏర్పాటు చెయించెను. 26: 


మూ. భరతః స తదా యాతః శ తుఘ్నసహితస్తదా, Yl 
వానరాశ్చ మహాత్మానః నుగీవసహితాస్తదా, 
వే. అ, తదా= అప్పుడు, శతుఘ్న సహితః = శ తుఘ్నునితో కూడిన, 
భరతః = భరతుడు, యాతః = వెళ్లను. తదా = అప్పుడు, సుగీవసహితాః = 
సుగీవునితో కూడిన, మహాత్మాసః = మహాత్ము లైన, వానరాః చ. వానరులు 
కూడ వెళ్ళిరి, 


తా, అప్పుడు శ తుఘ్నునిలో కలిసీ భరతుడు వెళ్లిను. క సుగీవ 
సహితులై న మహాత్ములై న వానరులు కూడ వెళ్ళిరి. . 27 


ఉత రకాండము రి! 


మూ. వి పాణాం పవరాః సర్వే చ కుశ్చ పరివేషణమ్‌, 25 
విభీషణశ్చ రజోభిః న్రీభశ్చ బహుభిర్భృతః, 
బుషీ ణాము[గతపసాం పూజాం చ|కే మహాత్మనామ్‌. 29 


ఇత్యార్షే శ్రీముదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాళ్సే 
ఎ —_ డి 
ఎకనవతితమ;ః సర్గః. 


(ప. ఆ. బహుభిః = చాలమంది, రక్షోభిః=రాక్షసుల తోను, స్త్రీభిః స 
స్రీలతోను, వృతః == కూడిన, విఖిషణ। చ = విధీషణుడు, ఉఊ్మగతపసామ్‌ == ఉగ 
మైన తపస్సు గల, మహాత్మానామ్‌ = మహాత్ములెన, బుషిణామ్‌ = బుషుల 
యొక్క, పూజామ్‌ = వూజను. చక్రే = చెనెను. వి|పాణామ్‌ = [బాహ్మణులలో, 
(పవరాః = (శెమ్టలైన, సర్వే= అందరూ, పరివేషణమ్‌ == వడ్డనను, చ|కుః = 
చెసి రి. 

తా. చాలామంది రాక్షసులతోను, స్ర్రీలతోను కలిసి వినీషణుడు ఉగమైన 
తపస్సు గల మహాత్ము లెన బుషులకు పూజచే సెను. [బావ్మణోత్తములు వారికి 
వడ్డన చేసిరి. 


వి. 206.29 శోకాలు (పాచ్యపతిలో లేవు. అది యుక ము. ముఖ్యముగా 
28, 29 శోకాలు ఇక్కడ కుదరవు. 29 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత రకాండలో తొంభి ఒకటవ సర్గ సమా పము. 


అథ ద్వినవతితమః సర్గః. 
౧ 
(రాముని అళ్వమేధయోగములో దానగౌరవములు భాగా ఊడణుటి] 


మూ, తత్సర్యమఖిలేనాశు (పస్థాప్య భరతా|గజః, 
హయం లక్షణసంపన్నం కృష్ణసారం ముమోచ హ. . 1 
(ప, ఆ, భరత్నాగజః==రాముడు, తత్‌ సర్వమ్‌ దాని నంతనూ, ఆభిలేన 
= పూరిగా, (పస్తాహ్య=పంపీ, లక్షణసంవన్నమ్‌ =మంచి లక్షణములతో కూడిన, 
కృష్ణసారమ్‌ = అధికముగా నల్పగా ఉన్న, హయమ్‌ = గుణమును, ముమోచ 
హ = విడ చెను. 


తా. రాముడు కావలసిన సామగి అంతా పూరిగా పంపి మంచి లక్షణములు 
గల, |పధానముగా నల్హగా ఉన్న, ఆశ్యమును విడచెను. 1 


మూ, బుత్విగ్భిర్ణత్మణం సార్థమ శ్వ చ వినియుజ్య చ, 
తతో ౬భ్యగచ్చత్‌ కాకుత్త్సః సహ సెన్యెన నై మిషమ్‌. 9 
[ప ఆ. కాకుత్సః = రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ కా లక్ష్మణుణ్ణి, బుత్విగ్భిః 
సారమ్‌ = బుత్విక్కులతో కూడ, అశ = అశ్వమునందు, వినియుజ్య = నియ 
మించి, తతః = అటుపిమ్మట, సహ నెన్యెన = సైన్యముతో కూడ, నైమిషమ్‌ కూ 
నెమిషమును గూర్చి, అభ్యగచ్చత్‌ = వెళ్లను. 


తా. రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి బుత్విక్కులతో కూడ గుజ్జము వెనుక సంచ 
రించుటకు ఆజ్ఞాపించి సైన్యముతో కూడ నైమిషమునకు వెస్చిను. 2 
మూ. యజవాటం మహాబాహుర్శష్యా పరమమద్భుతమ్‌, 
లా అట 
ప్రహర్షమతులం లేభే శ్రీమానితి చ సో౬ఒబవీత్‌. లి 


[ప. అ. మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల రాముడు, పరమమ్‌= 


er 
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పొందెను. సః= ఆతడు, శ్రీమాన్‌ = ౯ ాయుక్తముగ ఉన్నది, ఇతి చ= అని 
కూడ, ఆ్మబఏత్‌ =పలికెను. 


మిక్కి లి, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మైన, యజ్ఞవాటమ్‌ = యజ్ఞవాటమును, 


తా. మహాబాహు వెన రాముడు చాల ఆద్భుత మైన ఆ యజ్ఞవాటమును 
చూచి, చాల సంతోషించి “ఇది చాల బాగున్నది” అని అనెను. ర 


మూ. నె మిషే వసత స్తస్య సర్య ఏవ నరాధిపాః, 
ఆనిన్యురుపహారా ౦శ్చ తాన్‌ రామః [పత్యపూజయతి్‌ . A 
పే. అ. నెమిషే = నైమిషమునందు, వసతఃజనివసించుచున్న, తస్య=ా 
ఆ రామునకు, సర్వే ష్‌ సమస మైన, నరాధిపాః == రాజులు, ఉపపహారాన్‌ == 


కానుకలను, ఆనిన్యుః = తీసికొనివచ్చిరి. రామః రాముడు, తాన్‌ = వాళ్లను, 
(వత్యపూజయత్‌ = తిరిగి సన్మానించెను. 


తా. రాజు లందరూ నైమిషములో నివసించుచున్న రామునకు కానుకలు 
తీసికొనివచ్చిరి. రాముడు వారిని మరల సన్మానించెను. క్ష 


మూ. అన్నపానాది వస్తా?ణి సర్వోపకరణాని చ, 
భరతః సహశతుమఘ్నో నియుక్తో రాజవూజనే. . రీ 
(ప. అ, రాజవూజనే = రాజులను పూజించుటయందు, నియు క్రః = నియ 
మించబడిన, సహశతుఘ్నుః= శతుఘ్నునితో కూడిన, భరతః = భరతుడు, 
ఆన్న పానాౌది = ఆన్న పానాదికమును, వస్తాంణీ = వస్త్రములను, సర్వోపకరణాని 
న = సమ స్తములైన ఉపక రణములను, (సమకూర్చెను.) 
తా. రాజులను పూజించుటయందు నియుక్తులైన భర తశ తుఘ్నులు అన్న 
.పానాదికమును, వస్త్రములను, ఇతర వస్తువులను ఏర్పాటుచెసిరి.. స్ట్‌ 


మూ. వానరాశ్స మహాత్మానః సు|గీవసహితా స్తదా, 
పరివెషణం చ వి|పాణాం పయతాః సం|పచ క్రిరే. 6 
(ప, ఆ, తదా == అప్పుడు, సు గీవసహితాః అ సు గీవునితో కూడిన, 
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మహాత్మానః a మహాత్ములెన, వానరాః చ = వానరులు, |పయతాః = నియమ 
వంతులై, విపాణామ్‌ a (బాహ్మణులకు, పరివేషణమ్‌ == వడ్డనను, సంపచ।క్రిరె 


తా. అప్పుడు సుగీవుడు మొద లైన మహాత్ములైన వానరులు నియమ 
వంతులె | బాహ్మణులకు వడ్డన చేసిరి, 6 


మూ. విఖషణశ్చ రక్షోభిర్చహుభిః సు సుసమాహితిః, 
బుషిణాము గత పసాం కింకరః సమప పద్యత. 7 
[ప. ఆ. బహుభిః = చాలమంది, రవ్షోభిః = రాక్షసులతో, విభీషణః = 
వి్రీషణుడు, సుసమాహితః = బాగా సావధానచితుడె, ఉ్యగతపసామ్‌ = ఉగ్రమైన 
తపస్సు గల, బుషిణామ్‌ == బుషులకు, కింకరః == కింక రుడుగా, సమపద్యత = 
ఆయెను. 


తా. చాలమంది రాక్షసులతో కూడిన విభీషణుడు చాల సావధానచిత్తుడై 
ఉగమైన తపస్సు గల బుషులకు కింకరు డయ్యెను. 7 


మూ. ఉపకార్యా మహార్తాశ్చ పార్టివానాం మహాత్మనామ్‌, 
సానుగానాం నర షో వ్యాదిదేశ మహాబల ;, 8 
ప. అ. తా. 91వ సర్గలోని 16వ శ్లోకము చూడుడు. 8 

మూ, ఎవం సువిహితో యజ్ఞో హ్యశ్యమేధో హ్యవర్తత, 
లక్ష్మణేన సుగుపా సా హయచర్యా పవర్తత. 9 
[ప. ఆ. ఆశ్వమేధః యజ్ఞః = అశ్వమెధ యజ్ఞము, సవ కా ఇట్లు, సువి 
హితః == బాగా ఏర్పాటుచేయబడినదిగా, ఆవరత = ఉండెను. లక్షణన = లక్షు 


యొక్క సంచారము, [ప్రవర్తత == (పవర్రిం చెను. 


తా. ఈ విధముగా ఆ అశ్వ మేధ యజ్ఞము బాగుగా ఏర్పరుపబడెను. అశ్వ. 
సంచారము లక్ష్మబణునిచేత రక్షింపబడినదై జరిగెను, 9. 


ఉఊ త రకాండము ర్‌ ర్‌ 


మూ. ఈద్భశం రాజసింహస్య యజ్ఞ పవర ముత్తమమ్‌, 
నాన్యః శబ్దో ౬భవత్త త హయ మేధ మహాత్మనః, 10 
ఛన్గతో దేహి దేపాతి యావత్తుష్యని యాచకాః, 

ప. ఆ. రాజసింహస్య = ఆ మహారాజుయొక్క, యజ్ఞ పవరమ్‌ = (షు 
మైన యజ్ఞము, ఈదృశమ్‌ = ఈ విధముగా, ఉత్తమమ్‌ = ఉ త్రమముగా ఉండెను. 
యావత్‌ - ఎంతవరకు, యాచకాః= యాచకులు, తుష్య ని = సంతోషింతురో 
అంతవరకు, ఛన్గతః= ఇష్టము వచ్చినట్టు, దేహి దేహి ఇతి=ఇమ్ము ఇమ్ము అను 
చానికం టె, అన్యః శబ్దః = వేరైన శబ్దము, మహాత్మనః = మహాత్మునియొక్క, 
తత = ఆ, హయ మేరే = అశ్వ మేధమునందు, నాభవత్‌ = కాలేదు. 


ణా, మహాత్ముడైన ఆ రాముని అశ్వ మేధయజ్ఞమునందు - “యాచకులు 


సంతృ్భపి. చెందే వరకు ఇమ్ము ఇమ్ము"అను మాటలు తప్ప మరి ఏ మాటలు విన 
బడ లేదు. ఆ రాజ శెస్టుడెన రాముని ఉతమమైన యజ్ఞము ఈ విధముగా ఉండెను. 


మూ. తావత్సర్యాణి దతాని [కతుముఖ్య ' మహాత్మనః, 11 
వివిధాని చ గొడాని ఖూణ్గవాని తథైవ చ. 

(ప. ఆ. మహాత్మనః == ఆ మహాత్మునియొక్క_, కతుముఖ్యే = ముఖ్యమైన: 
యజ్ఞమునందు, కంల = అనేక విధములైన, గౌడాని = బెల్లముతో చెసిన భక్ష్య 
ములు, తథైెవ చ= మరియు, ఖాణ్జవాని = పటిక బెల్లముతో చేసిన భక్ష్యములు,. . 
సర్వాణి = అన్ని కూడ, తావత్‌ -యాచక్షులు త్ఫపి చెందు నంతవరకు, దతాని 
ట్‌ ఇవ్యబడినవి. 

తా, మహాత్ముడైన రాముడు చేసిన ఆ మహాయజ్ఞమునందు యాచకులు 
తృ ప్రి ఇందువరకు, అనేక విధములైన బెల్లముతో చేసిన భక్ష్యములు, పటిక బెల్ల 
ముతో చేసిన భక్ష్యములు అన్నీ ఇవ్యబడెను. il 


మూ, న నిఃసృతం భవత్యోస్టాద్వచనం యావదర్గినామ్‌, 12. 
తావద్యానరరక్షో భిర్ద్ణత్త మేవాభ్యదృశ్యత. 


(ప. అ. ఆగ్టినామ్‌=యాచకుల యొక్క, ఓష్టాత్‌ == పెదవినుండి, వచనమ్‌; 
= వచనము, యావత్‌ = ఎంతలో, నిఃసృతమ్‌ = బెటకు వచ్చినది, న భవతి= 
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కాదో, తావత్‌ _ అంతలోనే, వానరరక్షోభిః = వానరులచేతను రాక్షసులచెతను, 
దతమ్‌ ఏవ ఇవ్యబడినదిగానే, అదృశ్యత == చూడబడెను. 


తా. యాచకుల పెదవులనుండి మాట బైటకు రాకమునుపే వానరులు 
' శరాక్షసులు వారికి కావలసినదానిని ఇచ్చుచుండిరి. 192 


మూ. న కశ్చిన్మలినో వాపీ దీనో వాప్యథ వా కృళశః, 18 
తస్మిన్‌ యజ్ఞవరె రాజ్ఞో హృష్టపుష్టజనావృతే. 

వ. అ. రాజ్ఞః== రాజు యొక ్క_, హృష్టపుష్టజనావృతే =సంతోషిం చిన పరి 
పుమ్లులైన జనులతో కూడిన, తస్మిన్‌ = ఆ, యజ్ఞవ రే = (ైషమెన యజ్ఞమునందు, 
మలినః వాపి__మలినుడు గాని, దీన; వాపి దీనుడు గాని, అథవా = లేక, 
కళ ః = చికి,_నవాడు గాని, కశ్చిత్‌ = ఒక్కడూ కూడ, న = లేడు. 


తా. సంతోషముతో పరిపుష్టి చెందిన జనులతో నిండిన ఆ యజ్ఞములో 
మలినముగా ఉన్నవాడు గాని, దీనుడు గాని, లేదా చిక్కినవాడు గాని లేడు. 25 


మూ. యే చ తత మహాత్మానో మనయశ్చిరజీవినః, 14 
నాస్మరంసాదృశం యజ్ఞం దానాఘసమలంకృతమ్‌. 


(ప, అ, తత డా అక్క-డ, మహాత్మానః = మహాత్ము లెన, చిరజీవఏనః = 
చిరకాలము జీవించు, యే== ఏ, మునయః = మునులు గలరో వారు, దానౌఘస 
మలంకృతమ్‌ = దానముల సముదాయముచేత అలంకరించబడిన, తాదృశమ్‌ = 
అట్టి, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, న అస్మరన్‌ == స్మరించ లేడు. 

తా, అక్కడ ఉన్న చిరంజివులెన మునులకు ఇన్ని దానములు చేసిన 
మరొక యజ్ఞము ఏదీ కూడ స్మృతికి రాలేదు. 1&4 


మూ. యః కృత్యవాన్‌ సువర్డైన సువర్ణం లభ తే స్మ సః, 15 
విత్తార్థి లభతే విత్తం రత్నార్థీ రత్న మేవ చ. 


ప. ఆ. యః = ఎవడు, సువర్ధెన = బంగారముచేత, కృత్యవాన్‌ ని 
కలవాడో, సః= ఆతడు, సువర్ణమ్‌ = బంగారమును, లభతే స్మ = పొందెను 
వితార్టీ= ధనమును కోరువాడు, వితమ.ధనమును, లభతే =సౌొందెను రత్నార్థీ=ా 
రత్నములు కోరువాడు, రత్నమ్‌ ఏవ చ = రత్నమును పొండెను. 


ఉతరకాండము జ 55 fF 


తా. బంగారము కావలసినవానికి బంగారము ధనము కావలసినవానికి' 
ధనము, రత్నములు కావలసినవానికి రత్నములు లభించెను. 15 


మూ. హిరణ్యానాం సువర్గానాం రత్నానా మథ వాససామ్‌, 16. 
అనిశం దీయమానానాం రాశిః సముపద్భ శ్యతే. 


(ప. ఆ. అనిశమ్‌ = ఎల్లప్పుడూ, దీయమానానామ్‌ = ఇవ్వబడుచున్న, 
హీర ణ్యానామ్‌ అ బంగారములయొక్క_, సుపర్తానామ్‌ == వెండివస్తువులయొక్క_,. 
రత్నానామ్‌ = రత్నములయొక్క_, అథ = మరియు, వాససామ్‌ = వస్త్రముల. 
యొక్క_, రాశిః = రాశి, సముపదృశ్యతే = చూడ బడెను. 


తా. నిరంతరము ఇచ్చివయుచున్నను, బంగారము, వెండి, రత్నములు, 
వస్త్రములు రాసులుగా ఆక్కడ కనబడుచుండెను. 16: 


మూ. న శక్రస్య న సోమస్య యమస్య వరుణస్య వె, if: 
ఈద్భళో దృషవూర్వో న ఏవమూచు సపోధనాః. ™ 


(ప. ఆ. ఈద్భళః = ఇట్టి యజ్ఞము, దృష్టపూర్వుః = పూర్వము చూడ: 
బడిఉన్నది, న = కాదు. శ కస్య = ఇం[దునిది, న= కాదు, సోమస్య = చందు 
నిది, న = కాదు. యమస్య = యమునిది, వరుణస్య వై = వరుణునిది, న = కాదు. 
తపోధనాః = మునులు, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఊచుః = పలికిరి. 


తా. “ఇట్టి యజ్ఞమును మెము పూర్వ మెన్న డూ చూడ లేదు. ఇం|దుని. 
యజ్ఞము గాని, సోముని యజ్ఞము గాని, యముని యజ్ఞము గాని, వరుణుని: 
యజ్ఞము గాని ఇట్లు లేదు”అని మునులు పలికిరి. 17 


మూ. సర్వత వానరా సస్సుః సర్యతె9వ చ రాక్షసాః, 18 
వాసోధనా న్న మర్ధిభ్యః పూర్ణహస్తా దదుర్భృశమ్‌. 

ప. అ. సర్వత = అంతటా, వానరాః = వానరులు, తస్టుః = నిలిచి' 
ఉండిరి. సర్భత=ఆంతటా, రాక్షసాః చ ఏవ=రాక్షసులు, ఉండిరి. పూర్ణహసాః 
=నిండిన హసములు గలవారై, ఆర్లిభ్యః= యాచకులకొ రకు, వాసోధనాన్నమ్‌ ==. 
వస్త్రములను, ధనమును, అన్నమును, దదుః = ఇచ్చిరి. 


0 శ్రీమ్మదామాయణము 


తా. ఎక్కడ చూచినా వానరులూ, రాక్షసులూ నిలిచి ఉండిరి. వారు 
నిండిన చేతులతో యాచకులకు వస్త్రములు, ధనము, అన్నము ఇచ్చుచుండిరి. 18 


మూ. ఈద్భృకో రాజసింహస్య యజ్ఞః సర్వగుణాన్వితః, 19 
సంవత్సరమయో సా|గం వర్తతే న చ హీయతే. 


ఇత్యారై సమ దామాయణ ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
ఎ ఈ ఆడ 
ద్వినవతిత మః సర్గః, 


(ప, అ, రాజసింహ స్య = రాజులలో గైష్షడైన రామునియొక్క_, సర్య 


గుణానిత 8 = సమ సగుణములతో కూడిన, యజ్ఞః a యజ్ఞము, ఈ దృళః = 


ఈవిధమైన దై, సా|గమ్‌ = కొంచెము అధికముగా, సంవత్సరమయః = సంవత్స 
ఠము వ్యాపించినదై, వరతే== ఉన్నది. న హీయతే చ = తగ్గలేదు. 


తా. రాజ శేష్టుడెన రాముని యజ్ఞము ఏ మా్మాతము దానాదు లలో తగ్గుదల 
లేక ఇదే విధముగ కొంచెము ఎక్కువ సంవత్సరము నడచెను. 19 


“ణాలానందిని” ఆను (శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునంద 
' ఉత్తరకాండలో తొంభైెరెండవ సర్గ సమా ప్రము. 


అథ |తినవతితమః సర్షః 


| నాల్టకీ రామయులి యజ్ఞమునవ వచ్చుట. రామాయణము గానము 
చేయుడని వాల్య్‌కీ కకళ్లధ్రులను ఆదోళించుట. | 


మూ. వర మానే తథాభూతే యజ్ఞ చ పరమాద్భుతె, 
సశిష్య అజగా మాళు వాల్మికి ర్భగ వానృషిః. 1 


ప్ర. అ. తథాభూతే = అట్టి, పరమాద్భుతే = చొల ఆశ్చర్యకర మైన, 
యజై = యజ్ఞము, వర మానేజరు గుచుండగా , భగవాన్‌ = పూజ్యు డైన, వాల్మీ కిః 
యుషీః = వాల్మీకిమహర్షి , సళిష్యః అ శిష్యులతో కూడినవాడె, అశు = కీ ఘముగా, 
ఆజగామ = వచ్చెను. 


తా. ఈ విధముగా చాల ఆశ్చర్యకర మైన ఆ యజ్ఞము జరుగుచుండ గా, 
వూజ్యుడైన వాల్మీకిమహర్షి శిష్యులతో అక్కడికి కీ ఘముగా వచ్చెను. 1 


మూ. స దృష్ట్వా దివ్యసంకాళం యజ్ఞ మద్భుత దర్శనమ్‌, 
ఏకానే బుషివాటానాం చకార ఉటజాన్‌ శుభాన్‌. 2 


(ప. అ. సః== ఆతడు, దివ్యసంకాశమ్‌ == దివ్యమెన, ఆద్భుత దర్శనమ్‌ 
కా అద్భుత మైన దర్శనముగల, యజ్ఞమ్‌ = యజ్ఞమును, దృష్టా = చూచి, బుషి 
వాటానామ్‌ == బుషుల నివాస పదేశముల, ఎకొన్తే == సమీపమునందు, శుభాన్‌ = 
శుభములై న, ఉటడజాన్‌ == పర్ణ శాలలను, చకార = నిర్మించెను. 


తా. వాల్మీకి దివ్యమైన, చూచుటకు ఆశ్చర్యకరమైన ఆ యజ్ఞమును 

చూచి బుషల నివాస పదేశముల దగ్గర పర్ణశాలను నిర్మించెను, 2 
మూ. శకటాంశ్చ బహూన్‌ పూర్ణాన్‌ ఫల మూలాంళ్చ కోభనాన్‌, 

వా శకివాటే రుచి ఒస్టాపాయన్నవి దూరతః, వ్‌ 


560 శ్రీమ_దామాయణము. 


(ప. అ. బహూన్‌ = అనేక మైన, పూర్ణాన్‌ = నిండిన, శకటాన్‌ చ ద 
బండ్లను, కోవ నాన్‌ == మంచి, ఫలమూలాన్‌ చ= ఫలములను, మూలములను, 
రుచిరే == సుందరమైన, వాల్మీకి వాటే = వాల్మీకి నివాస పదేశ మునందు, ఆవి 
దూరతః = దగ్గరగా, ఆస్థాపయాన్‌ = ఉంచిరి. 


తా. వాల్మీకి నివసించుచున్న ఆంద మెన | పదేశము దగ్గర అనేక వస్తువు 
లతో నిండిన బండ్లను, మంచి ఫలమూలములను ఉంచిరి. 3 


మూ. ఆసీత్సు పూజితో రాజ్ఞా మునిభిశ్ళ మహాత్మ భిః, 
_ వాల్మీకిః సుమహాతేజా న్యవసత్సరమాత్మ వాన్‌. ర్త 
(ప. ఆ. సుమహాతేజాః = చాల గొపు తేజస్సు గల, పరమాత్మవాన్‌ = 
ఉతమమైన మనస్సు గల, వాల్మీకిః== వాల్మీకి , రాజ్ఞా = రాజుచేతను, మహాత్మభిః 
= మహాత్ములై న, మునిభిః చ = మునులచెతను, సువూజితః = బాగా పూజింప 
బడినవాడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. న్యవసత్‌ = నివసించెను. 


తా, గొప్ప తేజస్సు ఉతమ మైన మనస్సుగల ఆ వాల్మీకిని రాజు, మహాత్ము 
లైన మునులు వూజించిరి. ఆతడు అక్కడ నివసించెను. 4 


మూ. స కిష్యావ[బవీద్ద్ర షా యువాం గత్వా సమాహితౌ, 
కృత్స్నం రామాయణం కావ్యం గాయతాం పరయా ముడా. 


(ప. ఆ, సః= అతడు, హృష్టా = సంతోషించిన, శిష్యా — శిష్యులను: 
గూర్చి, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. యువామ్‌ = మీరిద్దరూ, సమాహితౌ = సావధాన 
చితుులె , గత్వా = వెళ్ళి, పరయా _ గొప్ప, ముదా = సంతోషముతో, కృత్స్నమ్‌ 
= సమస మెన, రామాయణం కావ్యమ్‌ = రామాయ ణకావ్యమును, గాయతామ్‌ == 
గానము చేయుడు. 


తా. అతడు సంతోషించుచున్న శిష్యులిద్దరితో ఇట్టు పలికెను. “మీరిద్దరూ 
సావధానచిత్తులె సంతోషముతో రామాయణకావ్యము నంతనూ గానము 
చేయుడు”. క్‌ 


మూ. బుషివాటేషు పుణ్యేష [బాహ్మణావసథేషు చ, 
రథ్యాసు రాజమాగ్గెషు పార్టివానాం గృహేషు చ, 6. 


ఉతర కాండము 384 


[ప. ఆ. బుషివాటేషు = బుమల నివాసస్థానములయందు, పుజ్యేష = 
పవి తములైన, (బాహ్మణావ సథేమ చ=! బాహ్మణుల గృహములయందు, రథ్యాసు 
= వీథులందు, రాజమార్థషు== రాజమార్గ ములయందు, పార్టివానామ్‌ = రాజులయొ క్ర, 
గృహేషు చ == గృహములయందు, గానము చేయండి. 


తా. బుషులు నివసించు [పదే ములయందు, పవ్మితములైన (బాహ్మణ: 
గృహములయందు, వీథులలోను,  రాజమార్గములయందు, రాజాల ఇండ్ల లోను 
గానము చేయుడు. 6 


మూ. రామస్య భవనద్వారి యత కర్మ చ్ల క్షుర్వతే, 
బుత్విజామగతత్చెవ తత్ర గేయం విశేషతః... 7 
ప. అ. రామస్య=రామునియొక్క_, భవనద్వారి == గృహద్వారమునందు, 
యత = ఎక్కడ, కర్మ = ఆశ్యమెధయా గమును, కుర్వతే చః చేయుచున్నారో, 
తత = అక్కడ, బుత్విజామ్‌ = బుత్విక్కుల; ఆగతః చ ఏవ = ఎదుటా, 
విశేష్తత। = విశేషించి, గేయమ్‌ = గానము చేయదగినది. 
తా. రాముని గృహద్వారమునందు, ఆశ్వమేధముచేయుచున్న పదేశము 
నందు, బుత్విక్కు. ల ఎదుట విశేషించి గానము చేయవలెను, 7 
మూ. ఇమాని చ ఫలాన్య|త స్వాదూని వివిధాని చ, 
జాతాని పర్వతా గేషు ఆస్వాద్యాస్వాద్య గమ్యత్తామ్‌. 6 
(ప. ఆ. అత = ఇక్కడ, పర్వతాగేషు = పర్వతాాగములయందు, 
జాతాని = పుట్టిన, ఇమాని= ఈ, స్వాదూని = మధురమైన, వివిధాని = అనేక 


విధములెన, ఫలాని_ ఫలములను, ఆసాద్య ఆస్వాద్యజతినీ రిని, గ మ్యామ్‌ 
వెళ్లబడుగాక (వెళ్లిదరుగాక). 


తా. ఇక్కడ పర్యకా|గములయందు, పుట్టిన మధురములైన, అనేక 
విధములెన ఫలములను తినీ తిని వెళ్టుడు. వ 
మూ. న యాస్యథః [శమం వత్సా భవయిత్వా ఫలాని వై, 
_ = మూలానిచ సుమృష్టాని న రాగాత్పరిహాస్యథః. 9 


OR 
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. ప. అ. వత్సా ='వత్సలారా | ఫలాని =ఫలములను, సుమృష్టాని = పరి 
శుద్దములైన, మూలాని చ = మూలములను, భక్షయితాా = భక్షించి, (శమమ్‌== 
(శ్రమను, న యా స్యథః = పొందరు, రాగాత్‌ = రాగమునుండి, న పరిహాస్యథ ః= 
దూరముకారు, 


తా. వత్సలారా! ఫలములను, పరిశుద్దములైన మూలములను భక్షించినచో 
మీకు శమ కలగదు: రాగము (కంఠస్వరము) చెడదు. 9 


మూ, యది శబ్రాపయెదామః గ వణాయ మహీపతిః, 
'బుషీణాముపవిష్టానాం తతో గేయం (పవర్తతామ్‌. 10 


వ. అ. 'మహీవతిఃడరాజైన, రామః = రాముడు, (శవణాయ = వినుటకు 
శబ్దాపయెద్యది = పిలిపించినట్టయి తే, తతః = అప్పుడు, బుషీణామ్‌ == బుషులు, 


ఉపవిష్టానామ్‌ = కూర్చొనిఉండగా, గేయమ్‌ = గానము, [ప్రవ రతామ్‌ = |పవ 
రించుగాక . 


తా. రాజైన రాముడు వినుటకై మిమ్ములను పిలిపించినచో బుషలం 
దరూ కూడ ఆక్కడ కూర్చొని ఉండగా గానము జరుగుగాక. 10 


మూ. దివసే వింశతిః సర్గా గేయా మధురయా గిరా, 
(పమాణెర్భహుభిస్నత య థోద్దిష్టం మయా పురా. 11 
(ప. ఆ. పురా= పూర్వము, మయా = నాచేత, బహుభిః = అనేకములెన, 
(పమాణై:ః=[పమాణములచెత, తత = ఆ రామాయణమునందు, యథా = ఎట్టు, 


ఊద్దిషమ్‌ = చెప్పబడినదో ఆ విధముగా, దివసే = ఒక దివసమునందు, వింశ తిః 
ఇర వై, సర్గాఃజ సర్గలు, మధురయా = మధురమైన, గిరాజవాక్కుతో, గేయా! 
గానముకేయదగినవి. 

తా. నేను పూర్వము శ్లోక సంఖ్య మొదలెన [వ్రమాణములను పట్టి చెప్పి 


నట్లు రోజుకు ఇర వై చొప్పున ఆ రామాయణములోని సర్గలు మధుర మైన 
వాక్కుతో గానముచేయవలెను. EU 


మూ. లోభళ్ళాపి న కర్తవ్యః స్వల్పోజఒపి ధనవాజ్బయా, 
కిం ధనేన్మాశమస్థానాం ఫలమూలాశినాం సదా. 12 


ఉత్తరకాండము రరర 


[ప్ర ఆ.' ధనవాజ్బుయా = ధనమునందు కోరికతో, స్వల్పః ఆపీ== స్వల్ప 
మైనను, లోభః చ = లోభము కూడ, న కర్తవ్యః = చేయదగినది కాదు. సదా= 
ఎల్బప్పుడూ, ఆ శమస్థానామ్‌ = ఆ_శమములో ఉన్న, ఫలమూలాశినామ్‌ =ఫలమూల 
ములను తినువారికి, ధనేన = ధనముచేత, కిమ్‌ = ఏమి |పయోజనము? 


తా. ధనమునందు కోరికతో కొంచెము కూడ లోభము has, 
నిత్యమూ ఆశ్రమములో ఉండి ఫలమూలములను తినుచుండువారికి ధన మెందుకు? 


మూ. యది పృచ్చేత్స కాకుత్లో యువాం కస్యేతి దారకౌ, 
వాల్మీ కరస్య శిష్యా ద్వౌ [బూత మేవం నరాధిపమ్‌. 138 


(వే. అ. కాకుత్సః = రాముడు, యువామ్‌=మీరు, కస్య == ఎవనియొక్క, 
చారికౌ ఇతి = పిల్లలు అని, పృచ్చేత యది == అడిగినట్టయితే, దౌ = మేమిద్ద 
రము, అస్య = ఈ, వాల్మీ కేః = వాల్మీకి యొక్క శిష్యా కా శిష్యులము; ఏవమ్‌ ఇ 
ఇట్లు, నరాధీపమ్‌ = రాజును గూర్చి, (బూతమ్‌ = చెప్పుడు. 


తా. మీరు ఎవరి పతులు ఆని రాముడు ఆడిగినట్టయితే “మేము ఈ వాల్మీకి 
శిమ్యలము"ఆని ఆ రాజుతో చెప్పుడు. 18 


మూ, ఇమాస్త స్తీ)ః సుమధురాః స్థానం వాపూర్వదర్శనమ్‌, 
మూర్చుయిత్వా సుమధురం గాయతం విగతజ్యరౌ. 1& 


[ప. ఆ. సుమధురాః = చాల మధురములైన, ఇమాః= ఈ , తస్త్రఃజవీణ 
తీగలను కాని, స్థానం వా=తం౦|తులు బిగించే స్థానమును కాని, మూర్భయిత్యా= 
నాదవ్యా ప్రి కలవాటినిగా చేసి, అపూర్వద ర్శనమ్‌ = ఆ పూర్వ మైన దర్శనము కలుగు 
నట్టుగా, సుమధురమ్‌ = చాల మధురముగా, విగతజ్వరౌ == ఏ బాధలూ లేనివారై, 
గాయతమ్‌ = గానముచేయుడు. 


తా. చాల మధురస్వరమును పుట్టించు ఈ వీణాతంత్రులను కొని, వేరు వేరు 
స్వరముల నిష్ప త్తికి మూలములైన వీణాశిరస్సుమీద తీగలు బిగించిన స్థానముల 
మీద గాని నాట కలుగునట్లు చేసి, ను మధురముగా గానము 
చేయుడఈ. 1& 
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మూ, ఆది పభృతి గేయం స్యాన్న చొవజ్ఞాయ పార్ధివమ్‌, 
పితా హి సర్యభూతానాం రాజా భవతి ధర్మతః. 15 


[వ ఆ, అద్మిపభ్ళతి = (ప్రారంభముమొదలు, గయమ్‌ = గానము చేయ. 
వలసినది, స్యాత్‌ =ఆగును. పార్థివమ్‌ = రాజును, అవజ్ఞాయ = అనాదరము చేసి, 
న చజ గానము చేయదగదు. రాజా = రాజు, ధర్మతః = ధర్మమువలన, సర్వ 
భూతానామ్‌ = సకలభూతములకు, పితా == తండి, భవతి హీ == అగును కదా? 


తా. కావ్యమును మొదటినుండీ గానము చేయవలెను. రాజు విషయమునః 
ఆనాదరభావముతో గానము చేయకూడదు. ధర్మానుసారము రాజు సకల్మపాణు. 


మూ. తద్యువాం హృష్టమనసౌ థః [పభాతే సమాహితా, 
గాయతం మధురం గేయం త న్లీ్రీలయసమన్వితమ్‌. 16: 


(ప్ర. అ. తత్‌ = ఆ కారణమువలన, యువామ్‌ = మీరిద్దరూ, శగః= రేపు, 
(పభాతే = [పాతఃకాలమునందు, హృష్టమానసొ = సంతోషించిన మనస్సులు కల 
వారై, సమాహితౌజసా వధానచిత్తులె, త న్రీలయసమన్వితమ్‌ వీణ తీగల లయకు. 
అనుగుణముగా, మధురమ్‌ = మర్వరమైన, గేయమ్‌ = గేయమును, గాయతమ్‌= 
ais 


కా, అందువలన మీరిద్దరూ రెపు [ప్రాతఃకాలమునందు, ఉత్రాహముతో,. 


సావధానచిత్తులె, వీణాతం| తల లయకు సరిపోవునట్లు మధుర మైన గేయమును 
గానము చేయండి. 16: 


మూ. ఇతి సందిశ్య బహుళో మునిః ప్రాచేతస స్తదా, 
వాల్మీ కిః పర మోదార స్తూష్షీమాసీ తాలు నే 


ప. అ. (పాచేతనః మునిః= [పచేతసుని. వంశమునక్తు చెందిన ముని 
యైన, మహాయకాః = గొప్ప కీర్తి గల, సర మోదారః = మిక్కిలి .ఊదారు డైన 
వాల్మీకి? = వాల్మీకి, ఇతి == ఇట్లు, మ IR సందిశ్య =. ఉపదే: 
శించి, తూషీ స్‌ ఆసీత్‌ = ఊరుకొనెను. 
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తా. |పచేతసుని వంశమునకు చెందిన, మిక్కిలి ఉదారుడెన, గొప్ప కీ రి 


గల వాల్మీకి ఇట్టు అనేకవిధముల ఉపదేశించి మౌనముగా ఉండెను, 17? 
మూ. సందిప్టై మునినా తేన తావుభౌ మైథిలీసుతౌ, 
తథెవ కరవా వేతి నిర్ణగ్మతుర రిందమౌ, 18 


వ. అ. తేన ఆ, మునినా = మునిదేత, సందిష్టా = ఉపదేశింపబడిన, 
ఆరిందమౌ = కతుసంహారకులెన, తౌ = ఆ, ఉభౌ == ఇద్దరు, మైథిలీసుతౌ = 
సేతాపుతులు, తథైవ = అపే, కరవావ = చే సెదము, ఇతి = అని, నిర్ణగ్మతుః= 
వెళ్ళిరి. 

తా. ఆ మనని ఇట్లు ఉపదేశించగా శ|తుసంహారకు లె అలన ఆ సీతాపుతు 

లిద్రదాం “అర్రే చేసెదము” అని పలికి వెళ్ళిరి. ల్సి 


మూ. తామద్భుతాం తౌ హృదయ కుమారౌ 
ని వేళ్ళ వాణీమృషిభాషితాం తదా, 
సముత్ఫుకొ తాం సుఖమూషతుర్ని కాం "| 
యథాశ్వినా భార్గవనీతిసంహితామ్‌.  -- 10 


ఇలత్యార్షె శ్రీమదామాయణే అదికా వ్యే ఉత్తర కాణ్లే 
[తినవతితమః సర్గః, 

(ప ఆ. తౌ కుమారో = ఆ బాలులు, తదా అప్పుడు, బుషిభాషి తోమ్‌= 
యుషిచేత పలక బడిన, ఆద్భుతామ్‌ = అద్భుత మైన, తామ్‌ = ౪, వాణీమ్‌ = 
వాకు,.ను, భార్గ వనీతిసంహి తామ్‌ == భార్గ వుని పీత్రిసంహితను, అశ్వినా యథా = 
అశ్వినీదేవతలు. వలె, హృదయే = హృదయమునందు, నివేశ్య = ఉంచి, సము 
త్సుకౌ = వేడుకగలవారై, తాం నిశామ్‌= ఆ రోతిని, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, 
ఊషతుః = = తార 


తా, ఆ బాలులు ఇధరూ బుషి పలికిన అద్భుతము లైన ఆ మాటలను, 
శుకుడు చెప్పిన సీతికాస్త్రమును అశ్వినీదేవతలు వలె హృదయములో ఉంచుకొని, 
వేడుకతో, ఆ ర్యాతిని సుఖముగా గడిపిరి, కేరి 


“చాలతోనందిని” అను, శ్రీమదోమా యణాం[ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండ లో తొంభై మూడవ సర్గ సమావే ము, 


అథ చతుర్న వతితమః సర్గః 


| పళోలభులు రామాయణము గానము చేయలి. రాము అ గానో 
మును నభొలో విచులి, | 


మూ. తౌ ర జన్యాం [పభాతాయాం స్నాతొ హుతహుతాశనౌ, 
యథోక్తమృ షిణా పూర్వం సర్వం త|తోపగాయతామ్‌. 1 


(ప, అ. తొ వారిద్దరూ, రజన్యామ్‌ = రాతి, _పభాతాయామ్‌ = తెల్ల 
వారిన దగుచుండగా, స్నాతౌ = స్నానము చెసినవారై, హతహుతాళశనౌ = 
హోమము చేయబడిన ఆగ్ని కలవారై, పూర్వమ్‌ = పూర్వము, బుషిణా=బుషి 
చేత, యథా = ఎట్లు, ఉ కమ్‌ = చెప్పబడినదో అట్లు, సర్వమ్‌ = సమ స్తమును, 
తత = అక్కడ , ఉపగాయతామ్‌ = గానముచేసిరి. 


తా. రాతి తెల్లవారగానే వాళ్ళిద్దరూ స్నానము చేసి, ఆగ్నిలో హోమము. 
చేసి పూర్యము బుషి చెప్పిన విధముగ ఆక్కడ గానము చేసిరి. కే. 


"మూ. తాంస స శుకావ కాకుత్త్సః పూర్వాచార్యవినిర్మి తామ్‌, 
అ Or బాక్యతానీం చ గేయేన సమలంకృతామ్‌. 2. 


(వ అ. సః ఆ, కాకుత్తః = రాముడు, పూర్వాచార్యవినిర్మితామ్‌ == 
పూర్యాచార్యుల చేత నిర్మింపబడిన, అపూర్వామ్‌ = కొతదె దెన, గేయేన = గాన 
ముతో, సమలంకృతామ్‌ = ఆలంకరించబడిన, పాఠ్యజాతిం చ == = పాఠ్యములైన 
షడ్డాదుల జాతిని, శు శావ = = వినెను, 


తా. రాముడు _పాబీను లె లెన సంగీతాచార్యులచేత నిర్మించ బడిన, గానము 
చెత అలంకరింపబడిన, అపూర్యమైన ఆషడ్డాదిన్వరజాతిని (ఆ మునికుమారులు 
పాడుచుండగా) వినెను. న 1. క. క 2 
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మూ. (పమాణై ర్బహుభిర్భద్దాం త నీ లయసమన్వి తామ్‌, 
బాలాభ్యాం రాఘవః (శత్వా కౌతూహలపరో౬ఒభవక్‌. శి 
[ప, అ, బహుభిః = అనెకములైన, (పమాజైైః==(దుత_మధ్య. ఏలంది తాది 
ధ్యనిపమాణముతో, బద్దామ = కూర్చబడిన, త స్రీలయసమన్వితామ్‌ = తీగల 
లయతో కూడిన ఆ గీతిని, రాఘవః = రాముడు, బాలాభ్యామ్‌ = బాలుల నుండి, 
[శుత్వా = విని, కౌతూహలపరః = వెడుకగలవాడు, అభవత్‌ ఆయెను. 


తా. రాముడు, |ధుత-మధ్య.విలందితాది పమాణములతో కూడిన, వీణా 
తంతీలయకు అనుగుణముగా ఉన్న ఆ గీతిని బాలులనుండి విని కుతూహలము 
చెందెను ? ర్తి 
మూ. ఆధ కర్మా నర రాజా సమాహూయ మహామునీన్‌, 
పార్థివాంశ్చ నరవ్యాాఘః పణ్థితాన్తైగమాం స్తదా. 4 
పౌరాణికాన్‌ శబవిదో యే వృద్గాశ్చ ద్విజాతయః, 
అ © 
స్వరాణాం లక్షణజ్ఞాంశ్చ ఉత్సుకాన్‌ ద్విజసత్తమాన్‌. 5 
లక్షణజ్ఞాంశ్చ గానర్వానైష్నగమాంశ్చ విశెషతః, 
పాదాక్షర సమాసజ్ఞాంశ్ళ్చన్లస్సు పరినిష్టితాన్‌. 6 
కలామా| తావి శేషజ్జాన్‌ జ్యోతిషే చ పరం గతాన్‌, 
[కియాకల్పవిడ శ్చైవ తథా కావ్యవిశారదాన్‌ . 7! 
భాషా జ్ఞానిజ్లితజ్ఞాంశ్చ నై గమాంక్చాప్య కెషతః, 
హతూపచారకుశలాన్‌ 'హెతుకాంశ్చ బహు శుతాన్‌. 8 
ఛన్లో విదః పురాణజ్ఞాన్‌ వెదికాన్‌ ద్విజస త్త మాన్‌, 
చితజ్ఞాన్‌ వృత్తస్తూతజ్ఞాన్‌ గీతనృత్యవిశారదాన్‌. ర్ట 
శాస్త్రజ్ఞాన్ని తి నిపుణాన్వేదానార్థ (పకాళ కాన్‌, 
_ ఏతాన్‌ సర్వాన్‌ సమానీయ గాతౌరౌ సమవేశయత్‌. 10. 


[పం ఆ; అథ = అటు సమ్మట, నరవ్యా[ఘః=నర శైవుడైన, 'రాజొ=రాజా, 
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కర్మా నరే= యాగ కర్మమధ్యయందు, మహామునీన్‌ = మహామునులను, పార్టి 
వాన్‌ చ = రాజులను, పణ్జితాన్‌ = పండితులను, తథా = మరియు, నైగమాన్‌ = 
శా స్ర్రజ్ఞాలను, పౌరాణికాన్‌ = పౌరాణికులను, శబ్లవిదః == శబ్దవెత్తలను, వృద్దాః= 
వృద్దులైన, యే = ఏ, ద్విజాతయః = (బ్రాహ్మణులు గలరో వాళ్ళను, స్యరాణామ్‌ 
= స్వరములయొక్క-, లక్షణజ్ఞాన్‌ = లక్షణములను ఎరిగినవాళ్ళను, ఉత్సుకాన్‌ 
= వెడుక గల, దిజసత మాన్‌ = బాహ్మణ|శేష్టులను, లక్షణజ్ఞాన్‌ చ = లక్షణ 
ములు ఎరిగి నవాళ్ళను, విశేషతః == విశేషించి, గాన్షర్వాన్‌ = గాంధర్వళాస్త్రవేత 
లను, నైగమాన్‌ = అఆ యా సంఘముల అధ్యక్షులను, పాదాక్షరసమాసజ్డాన్‌ == 
పాదలములయొక్క. అక్షరములయొక్క సంబంధమును ఎరిగినవాళ్ళను, ఛన్లఃసు 
ఛంద స్ఫులలో, పరినిష్టితాన్‌ = విశారదులను, కలామా తావిశేషజ్ఞాన్‌ = 
ఆచ్చుల, మాతల విశెషములను ఎరిగినవార్ల ను, జ్యోతి షే= జ్యోతిషమునందు, 
పరమ్‌ == ఉత్త మస్థానమును, గతాన్‌ -పొందినవారినీ, క్రియాక ల్పవిదః చెవ= 
ఆలంకారకాస్త్రమును ఎరిగినవారిని, కావ్యవిశారదాన్‌ = కావ్యములందు నేర్పుగల 
వారిని, భాషాజ్జాన్‌ = సకలభాషలను ఎరిగినవారిని, ఆ శేషతః=సమసమైన, నై గ 
మాన్‌ = వర్తకులను, ఇజ్లీ తజ్ఞాన్‌ = ఇతరుల మనోభావములను ఎరిగినవారిని, 
హాతూపచారకుశలాన్‌ = వ్యవహారకాలమునందు యుక్తులను పయోగించుటలో 
నేర్చు గలవారిని, హెతుకాన్‌ చ న్యాయశాస్త్రవెతలను, బహు శుతాన్‌ = బాగా 
చదువుకున్న వారినీ, ఛన్హోవిదః = చందస్సులను ఎరిగినవారిని, పురాణజ్ఞాన్‌ == 
పురాణములు - తెలి సీశవారినీ, ' వై దికొన్‌ = వెదపండితులను, ది్యిజసతమాన్‌ = 
ఉతములైన ద్విజులను, చ్మితజ్ఞాన్‌ = చితకళ ఎరిగినవారిని, వృతసూతజ్ల్ఞాన్‌ 
న్‌ా వృతశాస్త్రములు ఎరిగినవారినీ, గీతన్ఫత్యవిళారదాన్‌ =గీతమునందు, నృత్య 
మునందు విశారదులను, శా స్ర్రజ్ఞాన్‌= కౌస్ర్రములను ఎరిగినవారిని, సీతినిపుణాన్‌ = 
నీతియందు నేర్పు గలవారిని, ' వేదోన్తార్హ్యపకాశకాన్‌ == వేదాంతవిషయములను 
బోధించేవారినీ, ఏతాన్‌ == వీరిని, సర్వాన్‌ =అందరినీ, సమాహాయ=పిలిచి, 
సమానీయ =రప్పించి, గాతారౌఆ గాయకు లిద్దరినీ, సమవేశంఏత్‌ _నభకు 
రప్పించెను. 

తా. పిమ్మట, నరులలో |శేష్ణుడైన రాజు అశ్వమేధయాగము మధ్య మహో 
మునులను, రాజులను, పండితులను, ఆయా సంఘముల అధ్యక్షులను, పొరా 
ణ్‌కుఅను; శబ్దకాస్ర్రవేత్తలెన. వృద్ధులైన (వాహ్మణులను, స్వరలక్షణము తెలిసిన 
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వాళ్ళను, గానము వినుటయందు ఆస క్రి గల [బాహ్మణోత ములను, లక్షణకాస్త్రము 
తెలిసినవాళ్ళను, విశేషించి గాంధర్యకాస్ర్రనిపుణులను, పాదములయొక్క సంబం 
ధము తెలిసినవాళ్ళను, ఛందస్సులలో మంచి జ్ఞానము కలవాళ్ళను, స్యరముల 
(ఆచ్చుల) మాతల విశషములను ఎరిగినవాళ్ళను, జ్యోతిషమునందు పరినిష్టితు 
లను, అలంకారళాస్త్రవేతలను, కావ్యములలో వికారదులను, అనేకభాషలు శెలిసిన 
వారిని, పరుల మనస్సులోని భావమును గహించె నేర్పు కలవారిని, ఆనేకులు 
వ రకులను, వ్యవహారములందు యు క్రియు కముగా మాటలాడగలవారిని, న్యాయ 

శాస్త్ర|పఏణులను, అత్యధిక శా స్త్రజ్ఞానవంతులను, ఛందస్సు తెలిసినవాళ్ళను, పురా 
ణములు తెలిసినవాళ్ళను, వెదపండితులైన ద్విజ్మశేమ్టలను , చిత్రకళ తెలిసిన 
వారినీ, వృత శాస్ర్రమునందు [వవేశ మున్న వాళ్ళను, గీత_ నృత్యములయందు విఖా 
రదులను, శాస్త్రజ్ఞులను, నీతియందు నేర్చుగలవారిని, వేదాంతార్హమును విళదీక 
రించువారినీ, వీరి నందరినీ పిలిపించి, రప్పించి గాయకులెన ఆ బాలులను సభకు 
'పేలిపించెను, 410 


మూ. తేషాం సంవదతాం తత (శో త్యూణాం హర్ష వర్దనమ్‌, 
గేయం (పచ్యకతుస్తత తావుభౌ మునిదారకౌ. 111 
(వ. ఆ. లేషామ్‌ ఆ, శోత్తూణామ్‌ =(శోతలు, త|త = ఆక్కడ, సంవ 
.దతామ్‌ = మాటలాడుకొనుచుండగా, తత = ఆ సమయమునందు, తౌ= ఈ, 
.మునిదారకౌ = మునిబాలకులు, ఉబౌజఇద్ధరూ, హర్షవర్టనమ్‌ = హర్షమును వృద్ది 
పొందించు, గేయమ్‌=గానమును, [పచ్మకతుః=[పారంభించిరి. 


తా. ఆ శోత లందరూ మాటలాడుకొనుచుండగా. ఆ మునికుమారు లిద్దరూ 
ఆక్కడ ఆనందమును వృద్ది పౌందించు గానమును ప్రారంభించిరి, it 


మూ. తతః పవృతం మధురం గాన్రర్వమతిమానుషం, 
న చ తృ ప్రిం యయుః నర కోతారో గేయసంపదా, 12 
వ. అ. తతః అటుపిమ్మట , ఆతిమానుష ప్‌ = మనుష్యులను అతి క 
మించిన, మధురమ్‌-మధుర మైన, గాన్గర్యమ్‌=సంగీతము, (పవృ త్రమ్‌=| పారంభ 
మెనది. సర్వే జ నమస్త మైన, (శోతారః = కోతలు, గెయసంపదా = గోనసంపద 
చేత, తృపిమ్‌ = తృప్తిని, న యయుఃజపొందలేదు. a 
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తా. పిమ్మట మనుష్యులలో దుర్లభ మైన మధురమైన గానము ప్రారంభ 
మయ్యెను. ఆ గానసంవదను ఎంత విన్నను శ్రోతలకు తృపి కలగలేదు. 12 


మూ. హృష్టా ముసిగణాః సర్వే పార్థివాళ్చ మహౌజసః, 
పీబ న కవ చక్షుర్చిః పశ్య ని స్మ ముహుర్ముహుః 18 
(ప, అ, Ser చిన, మునిగ ణా;= మునిగణములు, సర్వె= 
అన్ని, మహౌజసః = గొప్ప తేజస్సు గల, పార్టివాః చ = రాజులూ, చతృుర్చిః మై 


నే తములచేత, పిబ నః ఇవ = (తొగుచున్నవారు వలె, ముహుః ముహుః = మాటి. 
మాటికి, పశ్యని స్మ = చూచుచుండిరి. 


తా. సమస్తమైన ప, గొప్ప తేజస్సు గల రాజులు నేతాలతో [తాగు 
చున్నారా అన్నట్లు మాచి మాటికి ఆ బాలులను చూచుచుండిరి. 18 


మూ. ఊచుః పరస్పరం చేదం సర్వ ఎవ సమాహితాః, 
ఉభిె రామస్య సదృశ బిమ్బాద్బిమ్బ మివోద్దృతమ్‌. 14 


(ప, ఆ సర్వే ఏవ=--అంద రూ, సమాహితాః=సావధానచితులె, ఇదమ్‌=. 
ఈ వాక్యమును, పరస్పరమ్‌ = పరస్నరమును, ఊచుః = పలికిరి. బిమ్చాత్‌ = 
బింబమునుండి, ఉద్భృతమ్‌ = పెకి తీయబడిన, బిమృమ్‌ ఇవ = వింబమువలె, 
ఉభౌ = ఇద్దరూ కూడ, రామస్య = రామునకు, సదృశ = సమముగా ఉన్నారు, 


తా, సావధానచిత్తులెన వారందరూ ఒకరితో ఒకరు ఇట్లు 'అనుకొను. 
చుండిరి. “ఈ బాలు లిద్దరూ వింబమునుండి వెలికి తీసిన బింబము వలె రాముని. 


మూ. జటిలౌ యది న స్యాతాం న వల్కలధరౌ యది, 
విశేషం నాధిగచ్చామో గాయతో రాఘవస్య చ. 15 


(ప. ఆ. జటిలౌ = జటాధారులు, న స్యాతాం యది = కాకపోయినచో, 
thi i ధరించినవారు, న యడి=కాక పోయినచో, గాయతోః. 
= గానముచెయు చున్న వారికీ, రాఘవస్య చ= రామునికీ, ho = వెదమును,. 
నాధిగ చ్బామః = చూడము, | 
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తా. ఈ బాలులిద్రరూ జటలు, నారబట్టలు ధరించకపోయినచో గానము 
చేయుచున్న ఈ బాలులకూ రామునకూ భేద మేమీ కనబడదు. 15 


మూ. ఎవం |పభాషమాణేమ పౌరజానపదేమ చ, 
పవృత మాదితః పూర్వసర్గం నారదదర్శితమ్‌. 16 
ప. ఆ, పౌరజానపదేషు = పౌరులూ జానపదులూ, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, 
[ప్రభాషమాణెషు=మాటలాడుచుండగా , ఆదితః= మొదటిదైన, నారదదర్శితమ్‌ = 
నార దునిచేత చూపబడిన, పూర్వసర్గమ్‌ = మొదటిదై న సర్గ, (పవృత్తమ్‌ = 
జరిగినది. 


తా. పౌరులు, జానపదులు ఇట్లు మాట్లాడుకొనుచుండ గా నారదుడు రామ 
కథను వాల్మీకికి చెప్పిన మొదటి సర్గ పూ ర్తి అయినది. 16 


మూ. తతః _పభృతిః సర్గాంశ్చ యావద్వింశత్యగాయతామ్‌, 
తతో ఒపరాహ్హసమయే రాఘవః సమభాషత, 17 
శ్రుత్వా వింశతిసర్గాంస్తాన్‌ [భాతరం (భాతృవత్సలః. 


(ప. అ. తతః [పభ్ఫతి = ఆది. మొదలు (ఆనగా రెండవ సర్గ మొదలు), 
యావద్వింశతి = ఇర వెయవ సర్గవరకు, అగాయతామ్‌ _ గానముచెసిరి, తత: 
ఆటు పిమ్మట, [భాతృవత్సలః=సోదరులయందు పేమగల, రాఘవః==రాముడు, 
తాన్‌ ఆ, వింశతి సర్గాన్‌ = ఇర వైసర్శలను, (శుత్వాజవిని, (భాతరమ్‌ సోదరుని 
గూర్చి, ఆపరాహ్హ సమయేజ ఆపరాహ్ఞసమయమునందు, పర్యభాషత==పలి ను. 


తా. పిమ్మట రెండవ సర్గ మొదలు ఇరవై సర్గలు గానము. చేసిరి. పిమ్మట 
ఆ ఇరవై సర్గలు విని; సోదరులయందు పేమ గల రాము ఆపరాహ సమ యము. 
నందు 'సోదరునితో ఇట్రనెను. 17 


మూ. అష్టాద శసహ। సాణి సువర్గస్య మహాత్మనోః, 18 
[పయచ్చ శీ ఘం కాకుత్హ్ర యదన్యద భికాజ్జితమ, 
స శ్మీఘం కాకుత్సో బాలయోర్రై పృథక్‌ పృథక్‌. 
ప. ఆ. కాకుత్త 1 = లక్ష్మణా! మహాత్మ నో॥=మవహాత్ములకు, సువర్తస్య= 
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బంగారముయొక్క- , అష్టాదశ సహృసాణీ = = పదునెనిమిది వేలను, అన్యత్‌ = ఇతర 
మైన, అధికాజ్జితమ్‌ = కోర బడినది, యత్‌ = ఏది ఉండునో దానినీ, శీ ఘమ్‌ ౫ 
శీ మముగా, (పయచ్చ = ఇమ్ము. సః=ఆ, కాకుత్త్సః = లక్ష్మణుడు, బాలయోఃన్న 
బాలులకు, పృథక్‌ పృథక్‌ = వేరు వేరుగా, శీఘమ్‌=శీ ఘముగా, దదౌజ ఇచ్చెను, 


తా. “లక్షణా! ఈ మహాత్ము లిద్దరికీ, శ్నీఘముగా, పద్దెనిమిది వేల బంగాక్న 


నాణెములు, వీరికి ఇంకను ఏమెన కావలసినచో దానిని ఇమ్ము”. లక్ష్మణుడ్న 
వెంటనే ఆ బాలులకు వేరు వేరుగా ఇచ్చెను. 18,19 


మూ. దీయమానం సువర్గం కు నాగ్భహ్హైతాం కునీలవా, 
ఊచతుశ్చ మహాత్మానౌ కిమనేనేతి విస్మితౌ. 20 
(ప. అ, కుకీలవౌ=-ఆ గాయకులు, దీయమానమ్‌ == ఇవ్యబడు చున్న, 
సువర్లమ్‌ = బంగారమును, నాగ్భహ్హీతామ్‌ = తీసికొానలేదు. అనేన = దీనిచేత, 
కిమ్‌ = ఏమి _పయోజనము, ఇతి== అని, విస్మితౌ = ఆశ్చర్యముచెందినవాశై, 
మవోత్మానౌ = ఆమహాత్ములు, ఊచతుః చ = పలికిరి. 
తా. ఆ గాయకులు లక్ష్ముణు డిచ్చుచున్న ఆ బంగారు నాణెములను తీసి 
కొనలేదు. ఆ మహాత్ములు ఈ బంగారము ఎందుకు అని ఆశ్చర్యపడుచు ఇట్లనిరె. 
మూ వన్యేన ఫలమూలేన నిరతొ వనవానినౌ, 
సువర్లేన హిరణ్యేన కిం కరిష్యామహే వనే. 21 


ప. అ. వన్వేన=వనమునకు సంబంధించిన, ఫలమూలేన_ఫలమూలము 
అతో, నిరతౌ = ఆసక్తులమైన,. వనవాసినౌ = వనమునందు నివసించు మేము, 
నువర్దేన = వెండిచేత, హిరణ్యేన = బంగారముచేత, వనే వనమునందు, కిం 
కరిష్యావహే = ఏమి చేసెదము? 


తా. వనములో లభించు సలమూలములతో జీవించు వనవాసుల మైన మేము, 
వనములో వెండితోను, బంగారముతోను ఏమి చేసికొనెదము? 9 f 


మూ. తథా తయోః ప|బువతోః కౌతూహాలనీమనిితా:, 
" గ్రోతారశక్రైవ రామశ్న నర ఏవ తు విస్మితాః. క్తి 


ఉతరకాండము . 578 


వ అ.. తయోః = వాళ్ళిద్దరూ, తణా = అట్టు, (_ప్మబువతోః = పలుకు. 
చుండగా, క్లోతారః చ=[శోతలు, రామః చ = రాముడు, సర్వే ఏవ= అందరూ, 
కౌళూహలసమన్విణాః= వేడుకతో కూడినవారై , సువిస్మికాః=చాల ఆశ్చర్యపడిరి. 


ప్ర; వారీద్ద రూ ఆ విధముగా పలుక్షుచుండగా (కోతలు, రాముడు, ఆందరూ 
కూడ వేడుకతో కూడినవారై ఆశ్చర్యపడిరి. 99. 


మూ. తస్య చెవాగమం రామః కావ్యస్య [శ తుముత్సుకః, 
సపచ్చ తౌ మహాతేజసావుభౌ మునిదారకౌ. 9g 
(ప. అ, మహాతేజాః = గొప్ప తేజస్సు గల, రాషుః = రాముడు, తస్య 
కావ్యస్య = ఆ కావ్యముయొక్క_, ఆగమమ్‌ = రాకను, [శోతుమ్‌ = వినుటకు, 
ఉత్సుకః = వేడుక గలవాడై, తే=ఆ, మనిదారకౌ జమున కుమారులను, ఉఊభౌజు 
ఇద్దరిని, ష|పచ్చ = అడిగెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు ఆ కావ్యము ఎట్లు వచ్చినదో తెలిసికొన. 
వలె నను కోరికతో ఆ మునికుమారుల నిద్దరినీ ప్రశ్నను 98: 


మూ. కిం పమాణమిదం కావ్యం కా (వతిష్టా మహాత్మనః, 
కర్తా కావ్యస్య మహతః కం చాసొ మునిపుజవః. 2&4 
వ. అ. ఇదమ్‌ = ఈ, కావ్యమ్‌ = కావ్యము, కిం పమాణమ్‌ = ఏమి. 
[ప్రమాణము గలది? మహాత్మనః = ఆ మహాత్మునియొక్క , (పతిష్థా == పతిష్ట, 
కా= ఏమి? మహతః = గొవ్పదెన, కావ్యస్య = కావ్యముయొక్క, కరా== కర 
మైన, అసౌజఈ, మునిప్రంగవ్వ = ముని శ్రేష్టుడు, క్వ చ = ఎక్కడ ఉన్నాడు ? 


తా, ఈ కావ్యము |పమాణ మెంత? మహాత్ముడైన రచయిత జేశ మేది? 

ఈ గొప్ప కావ్యమును రచించిన ముని _శేమ్టుడు ఎక్కడ ఉన్నాడు? 24 
మూ. ఫృచ్చన్తం రాఘవం వాక్యమూచతుర్మునిదారకౌ, 

వాల్మీకిర్భగ వాన్‌ కరా సంపాపో యజ్ఞసంవిధమ్‌. 95. 

(ప. అ, పృచ్చ'న్తమ్‌ = అడుగుచున్న , రాఘవమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి. 

ముని దారకౌజమున్తికుమార్తుల్ము, వాక్యమ్‌ నూ వాక్యమును, ఊదతుః = పలికిరి, 


న్‌? 4 శ్రీమచామా యణము 


కరా = కర్రయెన, భగవాన్‌ == భగవంతు డైన? వాల్మీకి! == వాల్మీకి , య జ్ఞసంవి 
" ~~ ల 
తా. ఇట్టు _పశ్నించుచున్న రామునితో ఆమునికుమారులు ఇట్లు పలికిరి. 
“ఈ కావ్యమును రచించిన. భగవంతుడైన వాల్మీకి యజ్ఞసమీపమునకు వచ్చి 
Nan లర్‌ 
. యేనేదం చరితం ం తుభ్యమ శేషం సం|పదర్శితమ్‌, 
సంనిబదం హి. కోకానాం చతుర్విశంత్సహ[సకమ్‌. 26 
౦ "ల 
[ప. ఆ. యేన= ఎకావ్యముచేత, తుభ్యమ్‌ = నీయొక్క, అ శేషమ్‌ == సమ 
స్తమైన, చరితమ్‌ = చరితము, సం| పదర్శి తమ్‌ = దూపబడినదో ఆ కావ్యము, 


్లోకానామ్‌జుక్లోక ములయొక్క, చతుర్వింకత్సహ|సకమ్‌=ఇర వె వెనాలుగు వేలుగా, 
సంని బద్ధం హీ = రచింపబడినది, 


తా. నీచరితమును వూ రిగా వర్ణించిన ఈ కావ్యము ఇరవైనాలుగు వేల 
శ్లోకాలలో రచింపబడినది, 96 


మూ. ఉపాఖ్యానశతం చై వ భార్ల వేణ తపసికనా, 
ఆది పభృతి వై రాజన్‌ పజ్బాసర్గ శతాని చ, 27 
కాణ్గాని షట్‌ కృతానీహ సోతరాణి మహాత్మనా. 

(ప్ర. అ. రాజన్‌ = రాజా! ఉపాఖ్యానకతంచెవ = వంద ఉపాఖ్యానములు, 
“ఆద్మిపభృతి = మొదటిది మొదలు, పజ్బా=ఐదు, సర్గశతాని = సర్గల శతములు, 
'సోతరాణి = ఉతరకాండతో కూడిన, షట్‌ = ఆరు, కాణ్ఞాని = కాండములు, 
ఇహ == దీనియందు, మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, తపస్వినా = తపస్సుగల, 
భార్గ వేణ వ వాల్మీకిచేత, కృతాని = చేయబడినవి. 


తా. రాజా! మహాత్ముడైన, తపఃళాలియైన వాల్మీ కిమవాముని నూరు ఉపా 
ఖ్యానములను, మొదటి సర్గ మొదలు సతమతం సర్గలను, ఉఊతరకాండతోకూడిన 
ఆరు కాండలను ఈ కావ్యములో రచించెను. 97 


మూ. కృతాని గురుణాస్మాకమృషిణా డరితం తవ, 28 
(ప్రతిష్టా జీవితం యావత్తావత్న్మర్యస్య. వర్త తే, 
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“ప. అ. తవ= నీయొక., చరితమ=చరితను గూర్చి, ఆస్మాకమ్‌ == 
మాయొక్క, బుషిణా = బుషిచేత, కృతాని = రచించబడినవి. జీవితమ్‌ == 
సమసమైన చరితముయొక్క_, పతిషా = (పతిష్ష (దీనిలో ఉన్నది). 
తా. మాబుషి నీ చర్మితకు సంబంధించిన ఈ కాండాదులను రచించెను. 
కావ్యనాయకుని జీవితము ఎంతవరకు ఉండునో అంతవరకు ఉన్న కథ. దీనిలో 
నిక్షీవమై ఉన్నది, . 28 
మూ. యది బుద్దిః కృతా రాజన్‌ శ్రవణాయ మహారథ, 29 

కర్మా న్తరే క్షణీభూతస్తచ్భృణుష్య సహానుజః, 
ప. అ. మహారథ = మహారథుడ వైన, రాజన్‌ = రాజా 1 [శవణాయ == 
వినుటకొరకు, బుద్ధిః == బుద్ధి, కృతా యది = చేయ బడినట్టయితే, కర్మానరే = 


యాగములో అశం నే అవకాశమునందు, కణీభూతః=తీరికగలవాడ వె, సహానుజః 
= తమ్ములతో కూడినవాడ వె, తత్‌ == దానిని, శృణుష్వ = వినుము, 


తా, మహారథుడ వైన రాజా! నీకు వినవలె నను బుద్ది ఉన్నచో యజ్ఞ 
మధ్యమునందు తీరిక చేసికొని, తమ్ములతో కలిసి వినుము. క 


మూ. బాఢమిత్య బవీదామస్తా చానుజ్ఞాప్య రాఘవమ్‌, 80. 
(హృష్టా జగ్మతుః స్థానం య(కతాస్తే మునిపుంగ వః. 

(ప. అ. రామః = రాముడు, బాఢమ్‌ = తప్పక ఆపే, ఇతి == అని, అబ 
ఇచ్చునట్లు చేసికొని, (పహృష్హా = సంతోషించినవారై , మునిపుంగవః = ముని 
(ముడు, య|త = ఎక్కడ; ఆసే = ఉన్నాడో, స్తాన్‌ = ఆ స్థానమును గూర్చి 
జగ్మతుః = వెళ్ళిరి. 

తా. రాముడు “తప్పక అవే చేసెదము” అనెకు. ఆ జాలు లిద్దరూ 
రాముని అనుమతి పొంది, వాల్మీకి ఉన్న స్థానమునకు వెళ్ళిరి. క్రి 

మూ. రామోఒపి మునిభిః సార్ధం పార్టివై శ్చ మహాత్మభిః, కి1 

[శుత్వా తద్గీత మాధుర్యం కర్మశాలాముపా గమత్‌. 


8/6 శ్రీముదామాయణము. 


వే. అ. రామోఒపీ = రాముడు కూడ, మునిఖిః సార్హమ్‌ మును లతోను, 
ట్ర గీతముయొక, న్‌ [శుత్వా = విని, , తన ఏ = యజశాలను 
రా 
గూర్చి, ఉపాగమత్‌ = వచ్చెను. 


తా. రాముడు కూడ మునులతోను మహాత్ములెన రాజులతోను కలిసి. 
ఆ గీత మాధుర్యమును ఆస్వాదించి యజ్ఞకాలకు వెళ్ళను. 1 


మూ. శుశావ తతాలలయోపపన్నం 
నర్గానితం సుస్వరశబ్లయు కమ్‌, 
ఖో ణం ఆటీ 
త స్రీలయవ్యజ్ఞునయోగయు క్రం 
కృశీలవ్రాభ్యాం పరిగీయమానమ్‌. శ్రి 


ఇత్యార్షే శీ శ్రీమదామాయణ ఆదికావ్యే డీ త్తరకాణ్డే 
..._.. చతుర్నవతితమః సర్గః 


(ప్ర, ఆ తాలలయోపపన్నమ్‌ = అలతయేలితో కూడిన, సర్గాన్వితమ్‌ = 
సర్లలతో కూడిన, సుస్వరశబ్ద యు క్ర కమ్‌ = మంచి స్వరములు గల శబ్రములతో 
కూడిన, త న్రీరీల యవ్యజ్ఞ నయోగయు కమ్‌ = తంత్రుల లయముతోను, 'వ్యంజన 
యోగముతోను కూడిన, కుశీలవాభ్యామ్‌ = ఆ గాయకులచేత, పరిరగీయమానమ్‌= 
గానము చేయ బడు చున్న, తత్‌ = ఆ కావ్యమును, శ్లు[శావ వినెను. 


తా. అ గాయకులైన బాలులు గానము చేసిన కావ్యము తాలలయలకు సరి 
ఫడునట్టు ఉండెను. సర్గలల్లో విభక్తమైన ఆ కావ్యములోని శబ్దములు స్వరములకు 
అనుకూలముగా ఉండెను. వీణాతం తుల లయకు అనుగుణ మై మధుర మైన వ్యంజన 
ముల (హల్పుల)తో కూడి యున్న ఆ కావ్యమును; రాముడు వినెను (ఈ శ్లోకము 
చాల | పతులలోలేదు.) 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ[దామాయ ణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తర కాండలో తొంజైనాల్లవ సర్గ సమాపము. 


అథ పజ్బానవతితమః సర్గః, 


| నత తన వరిభద్దత్హాము బిషయమున కవథము చేయవలె నన్ని 
రాముడు అనుట, | . 


మూ. రామో బహూన్యహాన్యేవం తద్‌ గీతం పరమంకుభమ్‌, 
శు శావ మునిభిః సార్గం పారివైః సహ వానరై 8. lL: 


(ప, ఆ. రామఃఆరాముడు; మునిభిః సార్దమ్‌ =మునులతోను, పార్టీవె'= 
రాజులతోను, వానర్రెఃసహ = వానరులతోను, ఏవమ్‌=ఇట్టు, బహూని = ఆనేక ము" 
లైన, ఆహాని = దివసములను, పరమమ్‌ = మిక్కిలి, నభమ్‌ = శుభమైన, తత్‌ 
గితమ్‌ = ఆ గీతమును, శుకావ = వినెను. 


తా. రాము డీ విధముగ మునులతోను, రాజులతోను, వానరులతోను కలిసి 
శుభమైన ఆ గీతమును చాల రోజులు వినెను ్కే 


మూ. తస్మిన్‌ గీతే తు విజ్ఞాయ సీతాపుత్రౌ కుశీలవౌ, 
తస్యాః పరిషదో మధ్యే రామో వచనమ్మబవీత్‌, 2 
దూతాన్‌ శుద్దస మాచారానాహూ యాత్మ మ నీషయా. 


ప. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, గీతె = గీతమునందు, కుకీలవౌ=ఆ గాయకులను, 
సీతాపుతౌ = సీత యొక్క పుతులనుగా, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, రామః == 
రాముడు, శుద్దసమాచారాన్‌ = పరిశుద్ద మైన ఆచారము గల, దూతాన్‌ = దూత. 
లను, ఆత్మ మనీషయా = తన బుద్ధిచేత, ఆహూయ = పిలచి, తస్యాః పరిషదః= 
ఆ పరిషత్తుయొక్క- , మధ్యే = మధ్యయందు, వచనమ్‌ = వచనమును, ఆ|బవీత్‌ 
= పలికెను. 

తా. ఆ గీతమును పట్టి ఆ గాయకులు సీత ప్పుతులే అని తెలిసికొని 


రాముడు తన ఆలోచన వక్రార మే పరిశుద్ద మైన నడ వడిక గల దూతలను పిలచి 
ఆ సరిషత్తుమధ్యలో ఇట్లు పలికెను. 2 


రీ 
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మూ. మద్వవో (బూత గచ్చధ్వమితో భగవతోజన్ని కే శ 
యది శుద్దసమాచారా యది వా వీతకల్మషా, 
కరోత్విహాత్మ నః శుద్దిమనుమాన్య మహామునిమ్‌. లీ 


(ప, ఆ, ఇతః ఇక్క_డినుండి, గచ్చధ్యమ్‌ కా వెళ్లుడు భగవతః = 
వూజ్యుడైన వాల్మీ కియొక్క , అని కే = సమీపమునందు, మద్యచః = నా మాటను, 
[బూత = చెప్పుడు. శుద్ద సమాచారా యది == పరిశుద్ద మైన చరిత కలదై నచో, ఏత 
కల్మషా వాయది= పాపము లేనిదైతే (సీత), మహామునిమ్‌ = మహామునిని, 
అనుమాన్య = అంగీక రింపచేసి, ఇహ = ఇక్కడ, ఆత్మనః = తనయొక,., కుద్దిమ్‌ 
డూ పరిశుద్దిని ,. కరోతు = చేయుగాక. ' 


తా. మీరు ఇక్కడినుండి పూజ్యుడైన వాల్మీకి దగ్గరకు వెళ్ళి నా మాటగా 
చెప్పుడు. “సీత పరిశుద్ధమైన (పవర్తన కలదైనచో, పావరహిత అయినచో మహా 
ముని అనుజ్ఞ పొంది ఇక్కడ తన శుద్దిని నిరూపించుకొనుగాక” 8,4 


మూ. ఛన్గం మునేశ్చ విజ్ఞాయ సీతాయాళ్చ మనోగతమ్‌, 
ప్రత్యయం దాతుకామాయాస్త తః శంసత మే లఘు. లీ 


(ప, అ మునేః = మునియొక్క, ఛన్లమ్‌ = ఇచ్చను, ప్రత్యయమ్‌ = 
నమ్మకమును, దాతుకామాయాః = ఇవ్వ దలచిన, సీతాయాః = సీతయొక్క, 
మనోగతమ్‌ = మనస్సులోని ఆధి పాయమును, విజ్ఞాయ = తెలిసికొని, తతః == 
అటుపిమ్మట, లఘు = శీఘముగా, మే నాకు, శంసత = చెప్పుడు. 


తా. వాల్మీకి ఆధి పాయమును, నమ్మకము కలుగు [ప్రమాణమును చూపు 
టకు అంగీకరించిన సీత ఆభిప్రాయమును తెలిసికొని శీఘముగా వచ్చి నాకు 
తెలు పుడు ర్‌ 


మూ. శ్వః పభాతే తు శపథం మైథిలీ జనకాత్మజా, 
కరోతు పరిషన్మ ధే కోధనార్థ ౦ మమైవ చ, 6 


ప. ఆ. శ్యః= రేపు, |పభాతే = (పాత; కాలమునందు, జనకాత్మజా == 
జనకుని కూతురైన, మైథిలీ = సీత, పరిషన్మధ్యే= ఈ పరిషతు మధ్యయందు, 
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మమైవ = నాయొక్క, కోధనార్థం చ = శోధనముకొరకు కూడ, శపథమ్‌ = 
శపథ మును, కరోతు = చేయుగాక. 


తా. జనకుని కుమారెయైన సీత రేపు (ప్రాతఃకాలము పరిషత్తు మధ్య 
యందు, నన్ను నిర్ణోషినిగా నిరూపించుటకు కూడ శపథము చేయుగాక. 6 


మూ, శుత్యా తు రాఘవ స్యెత ద్వచః పరమమద్భుతమ్‌, 
దూతాః సం పయయుర్యాటం య్మత వె మునిపుంగవః, 
(ప. అ. రాఘవస్య=రామునియొక్క_, పరమమ్‌ ఆద్భుతమ్‌= చాల ఆశ్చర్య 
కరమైన, ఏతత్‌ = ఈ, వచః=వచనమును, (శుత్యా = విని, దూతాః=దూతలు, 
మునిపుంగవః=ఆ ముని శెష్టుడు, యత వె = ఎక్కడ ఉన్నాడో అట్టి, వాటమ్‌ 
= (నివాస) [వదెశమును గూర్చి, సంపయయుః = వెళ్ళిరి. 
తా. రాముడు పలికిన చాల ఆశ్చర్యకర మైన ఆ మాట పిని దూతలు 
వాల్మికి ఉన్న |పదెశమునకు వెళ్ళిరి. ( 
మూ. తే [ప్రణమ్య మహాత్మానం జ్వలన్న మమిత పభమ్‌, 
ఊచు'సే రామవాక్యాని మృదూని మధురాణి చ, గ్ర 
ప. అ. తే= వాళ్ళు, జ్వలనమ్‌ = (పకాశించుచున్న, అమిత (పభమ్‌ = 
ఆమిత మైన కాంతి గల, మహాత్మానమ్‌ = ఆ మహాత్ము ణి, [పణమ్య = నమస్క_. 
రించి, మృదూని = మృదువులు, మధురాణి చ= మధురములు అయిన,. రామ. 


తా. ఆ దూతలు అపరిమిత మైన కాంతితో [పజ్వలించుచున్న ఆ. 
మహాత్మునకు నమస్కరించి రాముడు చెప్పిన మృదుమధురములైన మాటలు 
తెలిపిరి, 8 


మూ. తేషాం తద్భాషితం [శుత్వా రామస్య చ మనోగతమ్‌, 
విజ్ఞాయ స మహాతేజా మునిర్వాక్యమథా బవీత్‌. 9 


(ప. అ. మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, సః .ముసిః== ఆ ముని, 
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రామస్య = రామునియొక్క., మనో గతమ్‌ = మనస్సులో ఉన్నదానిని, విజ్ఞాయ=- 
తెలిసికొని, అథ = పిమ్మట , వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ బఏత్‌ = పలికెను. 


తా. గొప్ప తేజస్సుగల ఆ ముని రాముని దూతల మాటలువిని, రాముని 
మనస్సులోని అభ్మిపాయమును తెలిసికొని ఇట్లు పలికెను. 9 


మూ, ఏవం భవతు భదం వో యథా వదతి రాఘవః, 
తథా కరిష్యతి సీతా దైవతం హి పతిః స్రీయః. 10 


(ప. ఆ, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, భవతు = ఆగుగాక, వః = మీకు, భ|దమ్‌ = 
క్షేమ మగుగాక రాఘవః = రాముడు, యథా = ఎట్లు, వదతి= పలుకుచున్నా డో, 


తథా = అట్టు, సీతా = సీత, క రిష్యతే = చెయ్యగలదు. న్రీయః = స్రీకి, పతిః=. 
భర, దై వతం హి = దేవత కదా. 


_ తా. ఇట్లే అగుగాక. మీకు క్షేమ మగుగాక, సీత రాముడు చెప్పినట్టు 
చేయగలదు. శ్రీకి భర యే దేవత కదా? 10. 


మూ. తథో కా మునినా సరే రాజదూతా మహౌజసమ్‌, 
దక్యెత్య రాఘవం సర్వం మునివాక్యం బభాషిరే. il 
(ప. అ, మునినా = మునిచేత, తథా = అట్టు; ఉకొః = పలక బడిన, సర్వే 
జసమస్రమెైన, 'రాజదూతాః=రాజదూతలు, మహౌజసమ్‌ _ గొప్ప తేజస్సు గల, 
రాఘవమ్‌ _ రాముణ్ణి గూర్చి, వల్యేత్య = తిరిగి వచ్చి, సర్వమ్‌ = సమస మైన, 
మునివాక్యమ్‌ = మునివాక్యమును, బభాషీ రే == చెప్పిరి. 
తా. రాజదూతలు మునీశ్వరుని మాటలు విని తిరిగి గొప్ప తేజస్సు గల. 
రాముని పద్దకు వచ్చి, ముని పలికిన మాట లన్నీ చెప్పిరి. 11 


మూ. తతః (పహృష్టః కాకుత్హ్సః శుత్యా వాక్యం మహాత్మనః, 
బుషింస్త త సమేతాంళ్చ రాజ్ఞశై కైవాభ్యభాషత., | 


ప. ఆ. తతః= అటుపిమ్మట, మహాత్మన; = మహాత్ముడైన వాల్మీకీ 
యొక్క, వాక్యమ్‌ = = మాటను, |శుత్వా = విని, (పహృషః = సంతోషించిన, 
కాకుత్త్సః = రాముడు, తత = అక్కడ, సమేతాన్‌ = వచ్చి ఉన్న, బుషీన్‌ =. 
బుషులను గూర్చి, రాజ్ఞః చైవ రాజులను గూర్చి, అభ్యభాషతజ పలికెను. . 


ఉతరకాండము రర! 


తా. వాల్మీకి మాటలు విని సంతోషించిన రాముడు ఆక్కడ వచ్చిఉన్న 
యిుషులతోను, రాజులతోను, ఇట్లు పలికెను, 12 


మూ. భగవన్త:ః సశిష్యా వై సానుగాశ్చ నరాధిపాః, 
పళ్యన్తు సీతాశపథం యశ్ష్చైవాన్యోఒపి కాజ్జితే, 18 
ప. ఆ. సశీిష్యాః = శిష్యులతో కూడిన, భగవన్తః జ పూజ్యులైన మీరు, 
సానుగాః = అచుచరులతో కూడిన, నరాధిపాః == రాజులూ యః = ఎవడు, 
కాబ్ద లే = కోరుచున్నాడో అట్టి, అన్యః అప = ఇతరుడూ కూడ, సీకాశ పథమ్‌ = 
శీతయొక్క_ శ పథమును, పశ్యను = చూదెదరుగాక. 
తా, శిష్యులతో కూడిన పూజ్యూలె. న బుషులు, అనుచరులతో కూడీన 


రాజులు, చూడదలచినవారు ఎవరైన ఇంకా ఉన్నచో వారూ సీత చేయనున్న 
శపథమును చూళెదరుగాక . 18 


మూ. తస్య తద్వచనం |శుత్యా రాఘవస్య మహాత్మనః, 
సర్వేషామృషిముఖ్యానాం సాధువాదో మహానభూత్‌. 14 
(స, అ. మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, తస్య రాఘవస్య = ఆ రాముని 
యొక్క, తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ = వచనమును, (శుత్వా = విని, సర్వేషామ్‌ = 
సమస్తమైన, బుషిముఖ్యానామ్‌ = బుషి శేష్టుల యొక్క, మహాన్‌ = గొప్ప, 
సాధువాదః = బాగు బాగు ఆను వాదము, అభాత్‌ = ఆయెను. 


తా. మహాత్ముడై న రాముని మాటలు విన్న పిమ్మట బుషి షు కతు 
రా గు బాగు” అని బిగ్గరగా అనిరి. t4. 


మూ, రాజానశ్చ మహాత్మానః (పశంసన్ని స్మ రాఘవమ్‌, 
ఉపపన్నం నర శేష త్వయ్యేవ భువి నాన్యత :. కేర్‌ 


ప ఆ. మహాత్మానః = మహాత్ములైన, రాజానః చ = రాజులు కూడ, 
రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, పశంసని స్మ .=|పశంసించిరి, నర _శేష్ట = నరులలో 
(శేమ్షడా ! త్వయ్యేవ = సియందే, ఉపపన్నమ్‌ = Me అన్యతః = 
ఇతరునియందు, న = కాదు. 


రర2 శ్రీమ1దామాయణ ము 


తా. రాముని మాటలు విని మహాత్ములైన రాజులు కూడ- “నర్మ శేష్టా! 
ఇది నీకే తగును; ఇతరు లెవ్వరూ ఇట్లు చేయజాలరు” ఆని పలుకుచు. 
| పశంసించిరి. 19 
మూ. ఏవం వినిశృయం కృత్వా శోరభూత ఇతి రాఘవః, 
విసర్ణయామాస తదా సర్వాంస్తాన్‌ శ తుసూదనః, 16 
ప. అ. శతుసూదనః = కషతువినాళకుడైన, రాఘవః = రాముడు, 
శ్వోభూతే ఇతి = మరునాడు అని, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, వినిళృయమ్‌ =నిశృయమును, 
కృత్వా = చేస్తి తదా = అప్పుడు, తాన్‌ = వారిని, సర్వాన్‌ = ఆందరినీ, విసర్భ 
యామాస = పంపివేసెను. 
తా. క_తుసంహారకు డైన రాముడు “మరునాడు (రెపు) జరుగును” అని 
నిశ్చయము చేసి వారినందరినీ పంపివేసెను. 16 
మూ. ఇతి సం పవిచార్య రాజసింహ; 
కోంభూతే శపథస్య నిశ్చయమ్‌, 
విససర' మునిన్‌ నృపాంశ్చ సర్వాన్‌ 
జీ 
స మహాత్మా మహతో మహానుభావః. 1 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే I 
Sayre సర్గః 
(ప. అ. రాజసీేంహః = ఆ రాజ శేషుడు, ఇలి == ఇట్లు, శోోభూతే = మరు 
నాడు, శపథస్య = శ పథముయొక్క_, నిశృ్భయమ్‌ = నిశ్చయమును, సంపవిచార్య 
_ ఆలోచించి, మహాత్మా = మహాత్ముడు, మహానుభావః = గొప్ప సామర్థ్యము. 
కలవాడూ అయిన, సః అతడు, సర్వాన్‌ = సమసమైన, ముసీన్‌ = మునులను,, 
నృపాన్‌ చ = రాజులను, విససర్ణ = పంపివేసెను. 


తా. మహాత్ముడు, మహానుభావుడు అయిన రాజైమ్లుడెన ఆ రాముడు. 


“శపదథము మరునాడు జరుగును” అని నిర్ణయము చేసీ ఆ మునులను, రాజులను. 
అందరిని కూడ పంపివేసెను. 17? 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో తొంభై ఆయిదవ సర సమా ప్రము. 


అథ షణవతితమః సరః 
69 ౧ 
[ నీత వరిఖదురాలని వాల్వీకీ ఘోద్షించుట] 
థు 


మూ. తస్యాం రజన్యాం వ్యుషాయాం యజ్ఞవాటం గతో నృపః, 

బుషీన్‌ సర్వాన్‌ మహాతేజాః శబ్హాపయతి రాఘవః. 1 

ప, ఆ, తస్యామ్‌ = ఆ, రజన్యామ = రాతి, వ్యుషాయామ్‌ == కం 

దగుచుండ గా, నృపః = రాజూ, మహలేజాః= గొప్ప తేజస్సు కలవాడూ అయిన, 

రాఘవః = రాముడు, యజ్ఞవాటమ్‌ = యజ్ఞ, పదెశమును, గతః == పొందినవాడై , 
సర్వాన్‌ = సమస్తమైన, బుషీన్‌ = బుషులను, శబ్దావయతి = పిలిపించెను. 


తా. రాతి తెల్లవార గానే మహాతేజఃశాలీ రాజూ ఆయిన రాముడు యజ్ఞ 
శాలకు వెళ్ళి బుషు లందరిని పిలిపించెను, ij 
మూ. వసిష్టో వామదేవళ్చ జాబాలిరథ కాశ్యపః, 
విశ్వామిత్రో దీర్ష్ణతమా దుర్వాసాశ్ళ మహాతపాః, 2 
పులస్తో౬పి తథా శ కిర్భార్గవ శ్ర్రైవ వోమన;।,...: ' 
మార్క_జ్లే యశ్చ దిరాయుర్మా దల్యశ్చ మహాయశాః. "లి 
గర్గశ్చ చ్యవనశెవ శ తానన్గశ్చ ధర్మవిత్‌, 
భర ద్వాజశ్ళ తేజస్వీ అగ్నిపుతశ్చ సు|పభః. 4 
. నారదః పర్యతశైైవ గౌతమశ్చ మహాయశాః, 
కాత్యాయన: సుయజ్ఞళ్చాప్యగస్త ;సపసాం నిధిః. ర 


ఏతే చాన్యే చ బహవో మునయః సంశిత|వతాః, _. 
కౌతుహలనమావిష్టాః సర్వ ఏవ సమాగతాః, 6 


984 శ్రీమదామాయణము 


వ. ఆ. వసిష్షః = వసీషుడు, వామదెవః చ = వామదేవుడు, జాబాలి? == 
జాబాలి, అథ = మరియు, కాశ్యపః == కాశ్యపుడు, దీర్గతపాః = దీర్గ తపస్సుగల, 
ఏకళ్యామి[తః == విశారమి|తుడు, మహాతపాః= = గొప్ప తవ పస్పు గల, 'దుర్వాసాః = 
దుర్వాసుడు, పులన్యః ఆపి = పులస్సుడు, తథా = మరియు, శక్తి = శకి, 
భార్గవః చెవ = = భార్గవుడు, వామనః = వామనుడు, దీరాయు; = కీరాయుర్లాయ 
వంతుడై న, మార్క జ్ఞ 'శేయః చ = = మార్కండేయుడు, మహాయశాః = గొప్ప "కిం 
గల, మౌద్గల్యః చ= = మౌద్గల్యుడు, గర్గః చజగర్లుడు, చ్యవన: చజచ్యవనుడు, 
ధర్మవిత్‌ = ధర్మముల నెరిగిన, శతాననః చ = శతానందుడు, తేజస్వీ = = తేజః 
శాలియెన, భరద్వాజః చ = భరద్వాజుడు, సు[పభః = మంచి కాంతి గల, ఆగ్ని 
పు తః చ= ఆగ్నిపుతుడు, నారదః = నారదుడు, పర్వతః చై వ = వర తుడు. 
మహాయశాః = గొప్ప క్రీర్రి గల, గౌతమః చ = గౌతముడు, కాత్యాయనః = 
కాత్యాయనుడు, సుయజ్ఞః on fae సుయజ్లుడు, తపసామ్‌ తపస్సులకు, నిధిః 
నిధియైన; ఆగస్యః చ= ఆగస్తుడు, ఎతే == నీరు, సంకిత| వతాః == గొవ్వ నియ 
మములు గల, బహవః = చాలామంది, ఆనే చ= ఇతరులు, సర్వే వజ 
అందరూ, కౌతుహలసమావిస్టాః = నలు ఈ కూడినవారై , సమాగతాః 
వచ్చిరి. 


తా. వసిష్ట .వామదేవ_జాబాలి-కాశ్యపులు, దీర్గ మైన తపస్సు గల విశ్వా 
మిశుడు, గొప్ప తపస్సు గల దుర్వాసుడు, పులస్త శ క్రిభార్ల వ_వామనులు, 
దిర్జాయు వై న మార్కండేయుడు, గొప్ప కీరి గల మౌద్గల్యుడు, గర్గ చ్యవనులు, 
ధర్మ వేతయెన శతానందుడు, తేజఃకాలియైన భరద్వాజుడు, మంచి కాంతి గల 
ఆగ్నిప్వుతుడు, నారద-పర్వళులు, గొప్ప యశస్సు గల గౌతముడు, కాత్యా 
యనసు యజ్ఞాలు , త పోనిధియెన అగస్సుడు, ఏరే కాక గొపు నియమములు గల 
ఇతరమునులు, ఆందరూ కూడా వేడుకతో వచ్చిరి. 2.6 


మూ. రాక్షసాశ్చ మహావీర్యా వానరాశ్ళ మహాబలాః, 
సర్వ ఎవ సమాజగ్ముర్మహాత్మానః కుతూహలాత్‌. 7 
ప. ఆ. మహావిర్యాః = గొప్ప పరాక్రమము గల, రాక్షసాః చ= రాత 
సులు, మహాబలాఃజ గొప్ప జలము గల, వానరాః చజవానరులు, సర్వేజసమస 


ఉత్తరకాండము: 585 


మెన, మహాత్మానః = మహాత్ములు, కుతూహాలాత్‌ = వెడుక వలన, సమాజగ్ము ః= 
వచ్చిరి. 

తా, గోవు పర్మాకమము గల రాక్షసులు, గొప్పు బలము గల వానరులు, 
ఆ మహాత్ములందరూ వేడుకతో వచ్చిరి. (| 


మూ. క్ష[తియా యె చ శూదాచ్చ వె శ్యాశ్రృావ సహ సశః, 
నానాదేశాగతాశె)వ 1బాహ్మణాః సంశీత వతాః, స్రీ 


జ్ఞాననిష్టాః కర్మని నిషా యోగనిష్టాస్టథాప రె, 
సీ శాశపథ వీజార్థం సర ఏవ ఈ క 9 


ప. ఆ, యె = ఏ, క్ష|తియాః = శ|తియులు, శూూదాః చ = శూదులు, 
వై క్యాః చ్‌ వెశ్యులూ ఉన్నారో వారు, సహ సశః:== వెలకొలది, నానాదేశాగతాః 
= అనేక దేశములనుండి వచ్చిన, సంశిత వతాః = త్మీవమెన _వతముగల, జ్ఞాన 
నిష్టా! == జ్ఞాననిష్ట కలవారు, కర్మనిస్టాఃజకర్మలయందు నిష్ట కలవారు, తథా 
మరియు, అపరే = ఇతరులైన, యోగనిష్టాః= యోగమునందు నిష్ట కలవారు 
ఆయిన, బాహ్మణాః = [వాహ్మణులు, సరే ఏవ = అందరూ కూడ, సీతాశ సథ 
వీఇార్దమ్‌ = సీత శపథమును చూచుటకు, సమాగతాః = వచ్చిరి, 


తా వేలకొలది గ్యతియులు, క్యూదులు, వై వె స్యలు, ఆనేక దెశములనుండి 
వచ్చిన, త్మీవములైన |వతము గల జ్ఞాననిష్టులూ , కర్మనిషలూ, యోగ నిషులూ 
అయిన |బాహ్మణులూ, సీరందరూ కూడ సీత చేయనున్న శపథమును చూచు 
టకై వచ్చిరి 8, § 


మూ. తదా సమాగతం సర్యమళ్మభూతమివాచలమ్‌, 
శుత్యా మునివరస్తూర్హం ససీతః సముపాగమత్‌ . 10 


ప. ఆ. తదా= అప్పుడు, ఆశ్మభూతమ్‌ ఇవ = శిలలుగా మారినదా 
అన్నట్టు, అచలమ్‌ = నిశ్చలముగా ఉన్న, సర్వమ్‌ == సమసమైన జనసముదాయ 
మును, సమాగతమ్‌ = వచ్చినట్టుగా, శుత్యా = విని, మునివరః = ముని శేషుడు, 

ససీత। = సీతతో కూడినవాడై, తూర్లమ్‌=-క్నీ ఘముగా, సముపాగమత్‌ వచ్చెను. 


శ్‌ర్‌0 శ్రీముదామాయణము 


తా. శిల్మాపతిమలుగా మారిపోయినారా అన్నట్టు నిశ్చలముగా ఉన్న ఆ 
జనులందరు వచ్చి నట్టు విని వాల్మీకి సీతతో శ్నీఘముగా అక్కడికి వచ్చెను. 10 


మూ, త మృషిం పృష్టతః సీతా అన్వగచ్చుద వాజ్ములీ, 
కృతాజ్ఞాలిర్బాష్పగలా కృత్యా రామం మనోగతమ్‌. 11 


ప. అ, అవాజ్ముఖీ = (కిందికి ముఖము గల, కృతాజ్జులిః = చేయబడిన 
దోసిలి గల, భాష్పగలా = కన్నీరు కంఠమునందు గల, సీతా=సీత, రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, మనోగతమ్‌ = మనస్సులో ఉన్న వానినిగా, కృత్వా = చేసి, తమ్‌ 
బుషిమ్‌ = ఆ బుషిని, పృష్టతః = వెనుక, అన్వగచ్చుత్‌ = ఆనుసరించి వె ళ్ళిను. 


తా. సీత మనస్సులో రాముణ్ణి స్మరించుచు, కన్నీరు కంఠమునందు నిలిపి 
ఆంజలి ఘటించి, తలవంచుకొని ఆ "ముని వెనుక నె వచ్చెను. {1 


మూ. దృష్ట్వా es ౦ | బప కో ణమనుగామినీమ్‌, 
వాల్మీ శేః పృష్టతః సీతాం సాధువాదో మహానభూత్‌. 12 


(వ. అ. ' (బహ్మాణమ్‌ = (బహ్మ దేవుణ్ణి. అనుగామినీమ్‌ = ఆనుసరించు. 
చున్న, ఆయాని మ్‌ = వచ్చుచున్న, (శుతిమివ = _శుతివల- ఉన్న, వాల్మీ కేః 
పృష్టతః = వాల్మీకి వెనుక నున్న, సీతామ్‌ = సీతను, దృష్ట్వా== చూచి, మహాన్‌ 
Ee = గొప్ప, సాదువాదః = బాగు బాగు అను వాదము. ఆభూర్‌ ఆయెను, 


భా. (బహ్మ దేవుని వెనుక (శుతి వచ్చుచున్నట్లు వాల్మీకి వెనుక సీత. 
వచ్చుచుండగా చూచి పెద్ద ' 'బాగు బాగు” ఆను ధ్వని బయలుదేరెను. 12. 


మూ. తతో హలహలాశబ్దః సర్వేషా మేవమాబభౌ, 
దుఃఖజన్మ విశాలేన కో కేనాకులితాత్మ నామ్‌. 18 


వ. త, తతః = అటుపిమ్మట, దుఃఖ జన్మ విశా లేన = = దుఃఖము కలుగుట. 
చేత అధికమైన, శోకేన = శోకముచేత, ఆకులితాత్మనామ్‌ = వ్యాకులము చేయ 
బడిన మనస్సులు గల, స ర్వేషామ్‌ = అందరియొక్క_ , హలహలాళబ్రః = కోలా, 
వాలధ్వని, ఏవమ్‌ == ఇట్లు, ఆబభౌ = (పకాశించెను (బయలుదేరెను). 


లౌ. అప్పుడు దుఃుఖమువలన అత్యధిక మైన కోకముతో నిండిన మనస్సు 
లతో అక్క.డివాళ్ళు ఆందరూ కోలాహలము చేసిరి. 18 
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మూ. సాధు రామేతి కేచిత్తు సాధు సీతేతి చాపరే, 
ఉభావెవ చ త|తాన్య పెక్షకాః సం|పచు కుశ; 14 
ప. ఆ. రామ= రామా! సాధు = బాగు బాగు, ఇతి = అని, కేచిత్‌ =. 
కొందరు, | పేక్షకాః == [సక్షకులు, సీతే = సీతా! సాధు= బాగు బాగు, ఇతి 
ఆని, అపరే చ = ఇతరులైన (పేక్షకులు, ఉభౌ ఏవ = ఇద్దరిని గూర్చి, (సీతా 
రాములారా బాగు బాగు అని), అనే; చ = మరికొందరు, సంపచుకుఖుః == 
ఆర చిరి. 


తా. ఆ | పేకకులలో కొందరు “రామా బాగు బాగు” అనీ, కొందరు “సీతా 
బాగు బాగు” అనీ, మరి కొందరు “సీతారాములారా బాగుబాగు” అనీ ఆరచిరి. 1డీ 


మూ.. తతో మధ్యే జనౌఘస్య (పవిశ్య మునిపుంగవః, 
సీతాసహాయో వాల్మీకిరితి హోవాచ రాఘవమ్‌. 15 
(ప, అ. తతః = ఆటుబమ్మట, సీతాసహాయ: = సీతకు సహాయుడైన, 
మునిపుంగ వః = మునిిశేష్టుడైన, వాల్మీకి; = వాల్మీకి, జనౌఘస్య == జనసముదా 
యముయొక్క_, మధ్యే = మధ్య్యయందు, _పవిశ్య = _సవెశించి, రాఘవమ్‌ = 
రాముణీ గూర్చి, ఇతి == ఇట్లు, ఉవాచ = పలికెను. 
తా. సీతకు సహాయుడుగా ఉన్న ముని శెషుడైన వాల్మీకి అప్పుడు జన. 
సముదాయము మధ్య నిలచి రామునితో ఇట్లనెను. 15 


మూ. ఇయం దాశరథే సీతా సు| వతా ధర్మ చారిణీ, 
అపవాదాత్సరిత్యకా మమాశమసమీసతః. మర్రి, 
[ప అ. దాళశరథే= రామా! స్మువతా= మంచి నియమము గల, ధర్మ 
చారిణీ = ధర్మమును ఆచరించు, ఇయం పీతా = ఈ సీత, అఆసవాదాత్‌ = లోకాప: 
వాదమువలన, మమ = నాయొక్క, ఆ శమసమీపతః = ఆశ మము దగ్గర, పరి: 
త్యకా = విడ వబడినది. 


తా. రామా! ఉతమని యమవంతురాలూ, ధర్యమును ఆచరించేదీ ఆయిన. 
ఈ సీతను నీవు లోకపవాదమువలన నా ఆ_శమముదగ్గర విడ చినావు. 16: 


588 ఢ్రీమ/దామాయణము. 


మూ. లోకాపవాదభీతస్య తవ రామ మహా|వత, 
[ప్రత్యయం దాస్యతే సీతా తామనుజ్ఞాతుమర్హ సి, 17 
(ప. అ. మహ్మావత=గొప్ప |వతము గలవాడా! రామ!రామా! లోకాప 
వాదనీతస్య = లోకాపవాదము వలన భయపడిన, తన = సీకు, సీతా = సీత, 
1'సత్యయమ్‌ = విశ్వాసయోగ్య మైన [పమాణమును, దాస్యతే = ఇవ్వగలదు. తామ్‌ 
= ఆమెను, అనుజ్ఞాతుమ్‌ = అనుజ్ఞ ఇచ్చుటకు, ఆర్ష సి = తగి ఉన్నావు. 
తా. గొప్ప [వతము గల రామా! లోకాపవాదమువలన భయబడిన నీకు 
ఈ సీత విశ్వాసయోగ్యమైన (ప్రమాణమును చూపగలదు. ఆమెకు ఆనుమతి ఇమ్ము. 


మూ. ఇమౌ తు జానకీపు తావుభౌ చ యమజాతకౌ, 
సుతౌ తవైవ దుర్గరై సత్యమేత[ద్భవీమి తే, 18 
ప. ఆ. యమజాతకౌ = కలవలుగా పుట్టిన, ఇమౌ = ఈ, ఉభౌ _ 
ఇద్దరూ, జానకీపుతౌ = జానకి కుమారులు. దుర్గరౌ == ఎదిరింవ శక్యముకాని 
పేరిదరూ, తవ = నీయొక్క, సుతా ఏవ= కుమారులే. తే= నీకు, ఏతత్‌ = 
దీనిని, సత్యమ్‌ = సత్యముగ్యా, [బ్రవీమి = చెప్పుచున్నాను 


తా. కవలలైన ఈ ఇద్దరూ సీత పృుతులు. ఎదిరింప శక్యముకాని ఈ 
ఇద్దరూ నీ కుమారులే. నీకు నేను సత్యము we 18 


మూ. [పచేతసోఒహం దశమః। ప్యతో రాఘవనన్దన, 
న స్మరామ్యనృతం వాక్యమిమౌ తు తవ పుతకౌ, 19 


వ. ఆ. రాఘవనన్సన = రామా! ఆవామ్‌=నేను, వచేతసః= _పచేతస్సు 
యొక్క, దశమః = పదవ, పు[తః == పుతుడను. అన్ఫతమ్‌ = అసత్య మెన, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, న స్మరామి = స్మరించను ఇమౌ = వీరిద్దరూ, తవ = 
నీయొక్క, పు[తకౌ = పు[తులు. 


తా. రామా! నేను పచేతసుని పదవ వృతుడను, (లేదా [పచెతసుని 
వంశములో సదవవాడను-పదవ తరమునకు చెందినవాడను, అని కొందరు 
వ్యాఖ్యాతలు). నేను ఎప్పుడూ అసత్యము పలికి ఎరుగను, వీరిద్దరూ నీ పతులు. 


4 తర కాండము ' 505 


మూ. బహువర్షసహ। సాణి తపశ్చర్యా మయా కృతా, 
నోపాక్సీ యాం ఫలం తస్యా దుః ఇయం యది మెథిలీ. 


(ప. ఆ. మయా = నాచెత, బహువర్షసహసాణి = ఆనేక సంవత్సరముల: 
సహ్య సములు, తపశ్చర్యా = తపశ్చర్య, కృతా == చేయబడినది. ఇయమ్‌-2 ఈ 
మెథిలీ = సీత, దుష్టా యది == దోషము కలది అయితే, తస్యాః = ఆ తపశ్చర్య 
యొక్క, ఫలమ్‌ = ఫలమును, న ఉపాక్సి యామ్‌ = అనుభవించకుందును గాక, 


తా. నేను కొన్ని వెల సంవత్సరములు తపస్సు చేసితిని. ఈ సీతలో 
దోషము న్నట్టయితే నాకు ఆ తపస్సు ఫలితము లభించకుండు గాక. 20: 


మూ. మనసా కర్మణా వాచా భూతపూర్వం న కిల్సి షమ్‌, 
తస్యాహం ఫలమశ్నామి అపాపా మైథిలి యది, ల 


(ప. అ. మనసా = మనస్సుచెత, కర్మణా = కర్మచేత, వాదా = వాక్కు 
చెత, కిల్సి షమ్‌ = పాపము, న భూతపూర్వమ్‌ = పూర్వ మెన్నడూ జరుగలేదు.. 
మైథిలీ = సీత, అకల్మషా యది పాపములు లేసిదైనచో, తస్య = దానికి, 
ఫలమ్‌ హా ఫలమును, అన్నీయామ్‌ — అనుభవింతును. 


లా. మనస్సుచేత గాని, కర్మచేత గాని, వాక్కు చేత గాని పూర్యము నేను. 
పాపము. చేయలేదు. సీత పాపములేనిది ఆయిననే నాకు దాని ఫలము లభించుగాక.. 


మూ. అహం పజ్బుసు భూ తేషు మనఃష స్టైమ రాఘవ, 
వి చి న్త్య సీతా శుదేతి జ|గాహ వననిర రే. 29, 
లావ 0 యు 


(ప. ఆ. రాఘవ = రామా! అహమ్‌ = నెను, మనఃష "షేము = మనస్సు 
అరవదిగా గల, పజాసు = ఐదు, భూతేష=ఇందియములయందు, సీతా_ సీత, 
శుద్ధా ఇతి == పరిపద్దురాలు అని, వననిర్హ రే = వనమునందలి సెలయేరు దగ్గర, 
జగాహ = గహించితిని. 


తా. రామా! సీత ఐదుజ్ఞానేరదియములయందు, మనస్సునందూ కూడా, 
పరిళుద్దరా లని నేను వనమునందలి సెలయేరు దగ్గర (గహించితిని. తెలిసికొని 
ఆమెను కాపాడితిని అని భావము. — | 22. 
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మూ. ఇయం శుద్దసమాచారా ఆపాపా వతిదేవతా, 
లోకాపవాదభీతస్య పత్యయం తవ దాన్యతి. 28 


ప. అ, శుద్దసమాచారా = పరిశుద్ద మైన నడవడిక గల, ఆపాపా జ పాప 
ములు లేని, పతిదెవతా == పతియే దేవతగా గల, ఇయమ్‌ = ఈమె, లోకాపవాద 


లేతస్య = లోకాపవాద మువలన భయపడిన, తవ నీకు, [సత్యయమ్‌ == నమ్మ 
దగిన పమాణమును, దాస్యతి = ఇవ్యగలదు. 


తా, పరిశుద్ద మైన సమాచారము గల, పతినే. దెవతగా ఆరాధించు ఈమె 
బోకావపవాద మనకు భయపడిన నీకు [ప్రత్యయమును ఇవ్వగలదు. 98 


మూ. తస్మాదియం నరవారాత్మజ శుద్దభావా 
దివ్యేన దృష్టివిషయేణ మయా (పదిష్టా, 
లోకాపవాదక లుషీకృత చేత సా యా 
త్యక్రా త్వయా (ప్రియతమా విదితాపి శుద్ధా. 24 
ఇత్యార్షె శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తర కాళ్ణే 
షణవతిత మః సర్గః, 

(ప. అ. నరవరాత్మజ = దశరథ రాజకుమారా |! తప్మాత్‌ = ఆ కారణము 
వలన, కుద్దా = పరిశుద్దురాలుగా, విదితాపి== తెలియబడిన దెనను, పియతమా క 
మిక్కిలి పియురాలైన, యా= ఏ సీత, లోకావవాదకలుషీకృత చేతసా = లోకాప 
వాదముచెత కలుషముగా చేయబడిన చిత్రము గల, త్వయా = సీచేత, త్యకొ = 
విడ వబడినదో, ఇయమ్‌ = అట్టి ఈ సీత, శుద్దభావా = పరిశుద్ద మైన భావము 


కలదిగా, దివ్యే న = దివ్యమైన, 'దృష్టివిషయేణ = a జ్ఞానముచేత, పూ = నాచేత, 
(పదిష్టా = నీకు తెలపబడినది. 


తా. అందువలన, రామా! _పియతమురాలైన ఏ సీతను నీవు పరిశుద్వరాలని 
తెలిసీ కూడ లోకావవాదమునకు భయపడి  విడిచివేసినావో అట్టి ఈ సీత పరిశుద్ద 
మైన భావము గలది అని నేను దివ్యజ్ఞానముచేత తెలిసికొని నీకు తెలుపుచున్నాను. 


“బాలానందిని"అను శ్రీమదామాయణాంధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో తొం భెఆరవ సర్ష సమా ప్రము. 


అథ స ప్రనవతితమః సర్గః 
[నీత కవథము చౌయుటు. రనాతలములో (వవోళించుట, ] 


మూ. వాల్మీకినై వము క్రస్తు రాఘవః పత్యభాషత 
పాజ్ఞలిర్ణగతో మధ్యే దృష్ట్యా తాం వరవర్ణిసీమ్‌. ij 

|. అ, వాల్మీకినా = వాల్మీకి చేత, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఉకః=పలక బడిన, 

 రాఘవ॥। = రాముడు, జగతః = జగతుయొక్క, మరే? = మధ్య యందు, తామ్‌== 


ఆ, వరవర్ణినిమ్‌ = (కష మైన శరీర వర్గ ము గల సీతను, నయన 
పాజ్ఞలిః = కట్టబడిన దోసిలికలవాడె, |పత్యభాషత = తిరిగి పలికెను, 


తా. వాల్మీకి మాటలు విని, రాముడు జనుల మధ్య నున్న సీతను చూచి. 
వాల్మీకికి అంజలి ఘటించి నమస్కరించుచు ఇట్టనెను. t 


మూ. ఏవమేతన్మహాభాగ యథా వదసి ధర్మవిత్‌, 
పత్యయస్తు మమ బహ్మంస్తవ వాకెకరకల్మ షః. 2 
వ. ఆ. మహాభాగ _ గొప్ప భాగ్యము కలవాడా! ధర్మవిత్‌ = ధర్మము 
తెలిసిన నీవు యథా=ఎట్లు, వదసి = చెప్పుచున్నావో, ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌= 
ఇచ్చె. (బ్రహ్మన్‌ = బ్రాహ్మణా! మమ తుజనా కెతే, అకల్మ_పె షః = దోషము లేని, 
తవ వాక్యైః== నీ మాటలచేత, | పత్యయః = నమ్మకము ఉన్నది. 


తా. ధర్మవేత్త వైన మహానుభావా! నీవు చెప్పినది యథార్గమే. నీవు చెప్పిన 

దోషరహితములైన మాటలపె నాకైతే వూర్తి నమ్మక మున్నది. 2 

మూ, [పత్యయశ్చ పురావృతో వై దెహ్యాః సురసంనిధా, 
శపథశ్చ కృత స్తత తేన వేళ్ళ (పవేశితా, ్ర 


వ. అ. వురా = పూర్వము, సురసంనిధౌ = దేవతలసంనిధియందు, 
వైదేహ్మాః=సీతయొక్క_, పత్యయః=నమ్మ కము, వృత్తః = జరిగినది, త తోడా; 
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అక్కడ, శపథః చ= శ పథము కూడ, కృతః చేయబడినది. తేన =ఆ కారణము. 


తా. పూర్వము దేవతల సమక్షమున సీత విషయమున నమ్మకము 
ఏర్పడినది. ఆక డ శపథము కూడ చేయబడినది. ఆందుచేతనే ఇంటికి సీతకొని 
వచ్చినాను. స్స్‌ 

మూ. లోకాపవాదో బలవాన్యెన త్యకా హి మెథిలీ, 
"సేయం లోకభ యాదృ9హ్మన్నపా పెత్యభిజానతా, & 
పరిత్యకా మయా సీతా తద్భవాన్‌ క్షన్తుమ ర్లతి, 

(ప. ఆ. [బ్రహ్మన్‌ = ఓ] [(బాహ్మణా |! లోకాపవాదః = లోకాసవాదము, 
బలవాన్‌ = బలము గలది. యేన = దేనిచేత, మైథిలీ= సీత. త్యకా హి = విడవ 
బడినదో. సా ఇయమ్‌ = అట్టి ఈ, సీతా= సీత, అపాపా= పాపము లేనిది, 
ఇతి= అనీ, అభిజానతా = తెలిసినవాడ నైనను , మయా == నాచేత, లోకఖభయాత్‌ 
లోక భయమువలన, పరిత్యకా == విడవబడినది. తత్‌ = దానిని, భవాన్‌ నీవు, 
క్షనుమ్‌ = కమించుటకు, అర్హతి = తగిఉన్నా వు. 


తా, మవామునీ! లోకాపవాదము బలవతరముగా ఉండుటచేత నేను 
సీతను విడిచితిని. ఈమెలో ఏ పాపమూ లేదని తెలిసి కూడ నేను లోకభయము 
చేత త్యజించితిని. ఆందుకు నన్ను క్షమించుము. 4 


మూ. జానామి చేమౌ పుుతౌ మే యమజాతొ కుశీలవౌ, రి 
శుద్రాయాం జగతో మధ్య మైథిల్యాం |పీతీరస్లు మె, 


|ప. ఆ. ఇమౌ= ఈ, కుశీలవౌ = గాయకులను, మే = నాయొక్క, 
యమజాతోౌ = కవలలుగా పుట్టిన, పుతౌ=పుతులనుగా, జానామి ఎరుగుదును. 
జగతః == జగ త్తుయొక్క- , మధ్యే = మధ్యయందు, పద్ధాయామ్‌ = పరిశుద్దురాలై న, 
మెథిల్యామ్‌ = సీతయందు, మే=నాకు, పీతిః= పేను, అను= ahs: 


తా. ఈగాయకు లిద్దరూ నా కవలలుగా పుట్టిన పుతులని నేను ఎరుగు 
దును. జనుల మధ్య పరిశుద్దురాలు గా నిర్ణయింపబడిన పిమ్మటనే నాకు సీతయందు 
[పేమ కలుగుగాక, ఖ్‌ ర్‌ 
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మూ. అభిప్రాయం తు విజ్ఞాయ రామస్య సురసత్తమాః, _ 
సీతాయాః శపథే తస్మిన్‌ మ హేన్టా9ద్యా మహౌజసః, 
పితామహం పురస్కృత్య సర్వ ఏవ సమాగతాః. 7 


[ప. ఆ. రామస్య = రామునియొక్క_, ఆభ్మిపాయమ్‌ == ఆధి పాయమును, 
విజ్ఞాయ = తెలుసుకొని, తస్మిన్‌ = ఆ, సీతాయాః శపథే సీతయొక్క_ శ పథము 
నందు, పితామహమ్‌ = (బహ్మ దేవుణ్ణి, పురస్కృత్య = ముందు ఉంచుకొని, 
మ హేన్దా9ద్యాః = మహేందుడు మొదలైన, మహౌజసః = గొప్ప తేజస్సు గల, 
సర్వే ఏవ=సమసమైన, సుర సత్తమా:ః=దేవతా (శేష్లులు, సమాగతాః. వచి రి. 


తా. రాముని అభిపాయము తెలిసికొని మహేం్యదుడు మొదలెన మహో 
తేజఃశశాలులైన దేవత లందరు ఆ.సీతాశ పథ సమయమునందు అక్కడికి వచ్చిరి. 


మూ. ఆదిత్యా వసో రు|దా విశ్వదేవా మరుద్రణా:, 
| సాధ్యాశ్చ దేవాః సర్వ తే సర్వే చ పరమర్షయః. 8 


నాగాః సుపర్లాః సిదాశ్చ తే సర్వే హృషమానసాః, 
అ © లు 
సితాశపథసం భానాః సర్వ ఏవ సమాగతాః, 1 


(ప. అ. ఆదిత్యాః=ఆదిత్యులు, వసవః = వసువులు, రుదాః=రు దులు, . 
విశ్వేదేవాఃజవి శ్వేదేవతలు , మరుద్గణాః= మరుద్గణ ములు, సాధ్యాః గ =సాధ్యులు, 
తె==ళ, సర్వే=సమస మైన, డేవాః_ దేవతలు, సర్వే=సమసమైన, పర మర్ష యః 
చ = = మహర్షులు, నాగాః = నాగులు, సుపర్గాః = పక్షులు, సిద్ధాః చ సిద్దులూ, 
తే సర్వే=వారందరూ, హృష్టమానసాః = సంతోషించిన మనస్సు కలవారై , సీతా 
శపథసంభానాః = సిత శ పథమునుగూర్చి తొందర పడుచున్నవారై, సర్వే ఎవ 
అందరూ, సమాగతాః == వచ్చిరి. 


తా. ఆదిత్యులు, వసువులు, ర్నుదులు, విశ్వేదేవతలు, మరుద్గణములు, ఈ 
సమ స్తదేవతలు, సాధ్యులు, సమ స్తపరమర్హులు, నాగులు పక్షులు, సిద్దులు - వీరం 
దరూ కూడ సంతోషముతో కూడిన మనస్సులతో అక్కడికి వచ్చిరి. అందరూ 
కూడ' సీతాశపథిమును గూర్చి కంగారుపడుచు వచ్చిరి. 8,9 
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మూ, దృష్ట్వా దేవానృషింశ్ర్రైవ రాఘవః పునర బవీత్‌, 
పత్యయో మె సుర శేషా బుషివాకైకరకల్మ షః. 10 
శుద్దాయాం జగతో మధ్యే వై దెహ్యాం పీతిరస్తు మే, 

ప, ఆ. దేవాన్‌ = దేవతలను, బుషీన్‌ చ ఎవ == బుషులను, దృష్ట్వా 
చూచి, రాఘవః=రాముడు, పునః= మరల, అ బవిత్‌ = పలికెను. సుర (శేష్టాః= 
దేవతా శేష్షులారా ! అకల్మ షైః=దోషములు లేని, ముని వాక్య? =మునివాక ముల 
చేత, మే= నాకు, (పత్యయః = నమ్మకము ఉన్నది. జగతః మధ్యే=జగత్తు 
యొక్క. మధ్యయందు, శుద్దాయామ్‌=పరిశుద్దురాలైన, వైదేహ్యామ్‌ = సీతయందు, 
మే= నాకు, |పీతిః = (పేమ, అస్తు = అగుగాక, 

తా. దేవతలను, బుషులను చూచి రాముడు మరల వలికెను. దేవతా 


_శేమలారా! నాకు దోషర హితములైన వాల్మీకి మాటలయందు నమ్మక మున్నది. 
కాని జనులమధ్య పరిశుద్దయైన సీత పై నాకు (పేమ కలుగుగాక. 14 


మూ. తతో వాయుః శుభ; పుణ్యో దివ్యగన్లో మనోరమః, 11 
తం జనౌఘం సుర|శేష్టో హాదయామాన సర్వతః. 

(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, పభః = శుభకరుడు, . పుణ్యః = పుణ్య 
మెనవాడు, దివ్యగన్గః = దివ్య మైన సువాసన గలవాడు, మనోరమః == మనో 
హరుడూ, సుర శేష! = దేవతలలో (శష్టడూ ఆయిన, వాయుః = వాయుదేవుడు, 

తం జనౌఘమ్‌ ఆ జనసముదాయమును, సర్వతః = అంతటా, హాదయామా స. 
సంతోష పె'టైను. 

తా. పిమ్మట అక్కడ ఉన్న జనసముదాయమునకు, శుభము, పుణ్యము, 
దివ్యగంధము గలది, మనోహరము అయిన వాయువు ఆనందమును కలిగించెను. 


మూ. తదద్భుతమివాచి న్యం నిరైక్షన్త సమాహితా;, 12 
మానవాః సర్యరాషే9భ్యః పూర్వం కృతయుగే యథా. 


[ప. అ, సర్వరా షేరభ్యః=సమ స్తరాష్ట్రములనుండి వచ్చిన, మానవాః 
మానవులు, సమాహితాః == సావధాన చిత్తులె, వూర్వమ్‌ = పూర్వము, కృత 


ఉత్రర కాండము ర్‌ రీ స్ట్‌ 


యుగే యథా = కృతయుగమునందు వలె, అచిన్యమ్‌=ఊహింప శక్యము కాని,;. 
అద్భుతమ్‌ ఇవ == ఆశర్యమును వలె, తత్‌ = దానిని, నిరెక్షన = చూచిరి, - 
తా. సమస్త రాష్ట్రములనుండీ వచ్చిన మానవులు, పూర్వము కృత 
'యుగమునందు వలె, ఊహింప శక్యము కాని ఆశ్చర్యమును చూచినట్లు దానిని 
సావధానచితులె చూచిరి. 12 


మూ. సర్వాన్‌ సమాగతాన్‌ దృష్టా సీతా కాషాయవాసినీ, 1లి 
అ| బవ త్పాళ్ణలిర్యాక్యమధోదృష్టిరవాజ్యు ఖీ. 

(ప. ఆ. సమాగతాన్‌ = పచ్చిన, సర్వాన్‌ = ఆందరినీ, దృష్ట్వా=చూచి, 
కాషాయవాసినీ.= కాషాయవస్ర్రము ధరించిన, సీతా = సీత, (ప్రాజ్ఞలిః = కట్టి 
బడిన దోసిలి కలదై, అధోదృష్టిః = [కిందికి దృష్టి గలదై, ఆవాజ్ముఖీ == [కిందికి 
ముఖము గలదై, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ బవీత్‌ = పలికెను. - 

తా. కాషాయవస్త్రము ధరించి ఉన్న సీత అక్కడికి వచ్చిన అందరినీ 
చూచి, ఆంజలి ఘటించి, తల వంచి, (కిందికి చూచుచు ఇట్లు పలికెను. 18 


మూ. యథాహం రాఘవాదన్యం మనసాపి న చినయే, 14 
తథా మే మాధవీ దేవీ వివరం దాతుమర్లతి. 

(ప. ఆ. ఆహమ్‌ = నేను, రాఘవాత్‌ = రామునికంచె, అన్యమ్‌ = ఇత 
రుని, మనసాపీ = మనస్సుచేత కూడ, యథా = ఎట్టు, న చినయే = తలవనో, 
తథొ = అట్లు, దేవీ = దేవియైన, మాధవీ= మాధవుని భార్యయైన భూమి, వివ 
రమ్‌ == వివరమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, ఆర్హతి = తగియున్నది. 

తా. నేను రాముణ్ణి తప్ప మరెవ్వనినీ మనసా కూడ స్మరించనిచో 
భూదేవి నాకు వివరమును ఇచ్చుగాక. 14 


మూ. మనసా కర్మణా వాచా యథా రామం సమర్చయే, 1రి 
తథా మే మాధవీ దేవీ వివరం దాతుమ ర్హతి. 


[ప. అ. మనసా == మనస్సుచేత, కర్మణా = కర్మచేత, వాచో వాక్కు. 
చేత, యథా = ఎట్లు, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, సమర్చయే = వూజించుచున్నానో, 
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తథా = అట్టు, మాధవీ దెవీ= భూదేవి, మె=నాకు, వివరమ్‌ = వివరమును,. 
దాతుమ్‌ == ఇచ్చుటకు, అర్హతి = తగిఉన్నది. 


తా. నేను మనోవాక్కాయములచేత రాముణ్ణి మాతమే పూజించినట్టయితే: 
నాకు భూదేవి వివరమును ఇచ్చుగాక. 15. 


మూ. యథై తత్సత్యము క్రం మ్‌ వెద్మి రామాత్‌ పరం న చ, 
తథా మ మాధవీ దేవీ వివరం దాతుమ ర్హతి. 


వ. అ. ఏతత్‌ = ఈ, సత్యమ్‌ = సత్యము, యథాజు ఎట్టు, మే=. 

కు (నాచేత). ఉక మ్‌ = పలకబడినదో, రామాత్‌=రామునికంచె, సరమ్‌ = 

ఇతరుణ్ణి, న వేద్మి చ = ఎరుగనో, తథా = అట్టు, మాధవీ దేవీ = భూదేవి, 

మె=నాకు, వివరమ్‌ = వివరమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, అర్హతి = తగి: 
ఉన్నది. 


__ శా. నేను ఇప్పుడు చెప్పినది. అంతా సత్యమైతే, నేను రాముడు తప్ప 
మరొకనిని ఎరుగకపోయినచో భూదేవి నాకు వివరము ఇచ్చుగాక. 16. 


మూ. తథా శపన్యాం వై వై దేహ్యాం పాదురాసీతదద్భుతమ్‌, i 
భూత లాదుత్తితం దివ్యం సింహాసనమనుత మమ్‌, 
(ధియామాణం కిరోభిస్తు నా గెరమితవి[కమెః, 18: 
దెవ్యం దివ్యేన వపుషా దివ్యరత్న విభూషి తైః. 


[ప. అ. వెదేహ్వామ్‌ = సీత, తథా = అట్టు, శ పన్యామ్‌ = ఒట్టు పెట్టు 
చుండగా, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకరము, Pry aN భూతలమునుండి, ఉత్తి 
తమ్‌ = లేచినది, అనుతమమ్‌=చాల ఉతమము, దివ్యేన=దివ్యమెన, వపుషా. 
అకారముతో, దివ్యమ్‌ == (ప్రకాశించుచున్నది, దివ్యరత్న విభూషి తెః == దివ్యము. 
లెన రత్నములచెత అలంకరింపబడిన, అమితవిక మైః= అపరిమిత మైన పరాక 
మము గల, నాగ్రైక= నాగములచేత, శిరోభిః = శిరస్సులచేత, | ధియమాణమ్‌=. 
మోయబడుచున్నది. అయిన, తత్‌ ఆ, దివ్యమ్‌ = దివ్యమైన, సింహాసనమ్‌ =. 
సింహాసనము, _(ప్రాదురాసీత్‌ = ఆవిర్భవించెను. 


“ఈ సీత 'ఆ విధముగా శపథము చేయుచుండగా అత్యుత్తమము, అద్భు, 
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తమూ ఆయిన ఒక. దివ్యమైన సింహాసనము భూతలమునుండి పెకి లేచెను. 
అద్భుత మైన ఆకారముతో (పకాశించుచున్న ఆ సింహాసనమును 'దివ్యములైన 
రత్నములచె అలంక రింపబడిన, అమితమైన బలము గల సర్పములు తమ 
శీరస్సుల పె మోయుచుండెను. 17, 18 


మూ. తస్మింసు ధరణీదెవీ బాహుభ్యాం గృహ్య మెథిలిమ్‌, 19 
స్వాగ తేనా భినన్ఫైనామాసనే చోప వేశయత్‌. 


(ప. ఆ. తస్మిన్‌ తు = ఆ సీంహాసనమునందు ఉన్న, ధరణీదెపీ = 
భూదేవి, మెథిలీమ్‌ = సీతను, బాహుభ్యామ్‌==బా హువులతో , గృహ్య= గహించి, 
ఏనామ్‌ = ఈమెను, స్వాగతేన = స్వాగతముచేత, అభినన్య = ఆభినందించి, 
ఆసనే = ఆ సింహాసనమునందు, ఉపవేశయత్‌ చ కూర్చుండ బెట్టుకొనెను, 


తా. ఆ సింహాసనమునందున్న భూదేవి సీతను బాహువులతో పట్టుకొని, 


“వత్సా! రమ్ము” అని స్వాగతముతో ఆమెను అభినందించి సింహాసనముమీద 
కూర్చుండ బెట్టుకొ నెను. . ల లే i9 


మూ. తామాసనగతాం దృష్ట్యా [పవిశ సీం రసాతలమ్‌, 20 
'పుష్పవృషిర విచ్చిన్నా దివ్యా సీతామవాకిరత్‌ , 

(పే. ఆ. ఆసనగతామ్‌ == సింహాసనమునందున్న, రసాతలమ్‌ = రసా 
తలమును, |పవిశ స్తీమ్‌ = |పవేశించుచున్న, సీతామ్‌ = సీతను, దృష్ట్వాజచూచి, 
-చీవా = = దివ్య మెన, పుష్పపృషిః వ అల ఆవిచ్చిన్నా = అవిచ్చిన్న మై, 
ఆవాకిరల్‌ == వర్షించెను. 


తొ, సింహాసనమునందు లి రసాతలములోనికి పవేశించుచున్న 
సీతను చూడగానే దివ్యమైన పుష్పవృష్టి అవిచ్చిన్నముగా పడెను. 20 
మూ. సాధుకారశ్స సుమహాన్‌ దేవానాం సహసోత్తిత:ః, at 

సాధు సాధ్వితి తే సీతే యస్యాస్తే సీలమీదృశమ్‌. 


ప. అ. సీతే = సీతా! యస్యాః = ఇ. ౯ = నీయొక్క, సీలమ్‌ = కీలము 
ఈదృశమ్‌ = ఇట్టిదో, అట్టి, -తే=నీవిషయమునందు, . సాధు సాధు = బాగు బాగు, 


998 శ్రీమదామాయణము. 


వాదః _ బాగు బాగు అను శబ్లము, సహసా _ వెంటనే, ఉర్తితః = బయలు దేరి. 
నది. 

తా. “సీతా! సీ శీలము ఎంత గొప్పది! బాగు, బాగు' అని దేవతలు పలి 
కిన సాధువాదము వెంటనే బిగ్గరగా వినవచ్చెను. 21 


మూ. ఏవం బహువిధా వాచో హ్యన్తరిక్షగ తాః సురాః, 22. 
అధ ఇల § 
వ్యాజ[హు ర్హృష్టమనసో దృష్ట్యా సీత్యాపవశనమ్‌. 

(ప. ఆ, అ నరిక్షగ తౌః = ఆకాశ మునందున్న, సురాః _ దేవతలు, సీతా 
ఇడ 8 : అర్య _ చచ OE CPU 
[పవశనమ్‌ = సతయొక్క_ [పవేశమును, దృష్ట్వా = చూచి, హృష మనసః = 
సంతోషించిన మనస్సులు కలవారై, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, బహు ఏధాః = ఆనేక విధము. 
లెన, వాచః = వాక్కు_లను, వ్యాజ[హుః = పలికిరి. 

తా. ఆకాశమునం దున్న దేపతలు సీత రసాతల, పవేశ మును చూచి, 
నంతోషించిన మనస్సులతో ఇట్లు ఆనేక విధములైన మాటలు పలికిరి.. రిల: 


మూ, యజ్ఞవాటగ తాళ్ళాపే మునయః సర్వ ఏవ తె, 28 
_రాజానశ్చ నరవ్యాాఘా విస్మయాన్నో పరేమిరె. 

ప. ఆ, యజ్ఞవాటగతాః= యజ్ఞ పదేశమునం దున్న, సరేే=సమస మైన, 
తె ఆ, మునయః == మునులు, రాజానః చ = రాజాలు, నర వ్యామఘాః = నర, 
_(శేవులు, విస్మ యాత్‌ = ఆశ్చర్యమునుండి, న ఉపరేమిరే= ఉపర మించలేదు. 

లా, యజ్ఞ పదేశమునందున్న అందరు మునులకు, రాజులకు, ఉతములెన 
ఇతరజనులకు కూడ ఆశ్చర్యము తగ్గలేదు. 28: 


మూ. ఆ నరి షె చ భూమౌ చ సర్వే స్థావరజజ్ఞమాః, 24; 
దానవాశ్చ మహాకాయాః పాతాలే పన్న గాధిపాః, 
కేచిద్వినేదుః సంహృష్టాః కేచ్చిద్ద్యానపరాయణాః, 25 
కేచి|దామం నిరీక్షనే కేచిత్సీతామచేతసః. 


వ. ఆ. ఆ నరికే ==. ఆకాశమునందు ఉన్నవారు, భూమౌ చ= భూమి 


ఉతరకాండము 999 


యందున్న, స్థావర జజ్ఞ మాః = స్థావర ములు, జంగమములు, మహాకాయాః == 
గొప్ప శరీరము గల, దానవాఃచ = దానవులు, పాతాబే _ పాతాలమునందున్న, 
పన్న గాధిపాః = సర్ప్వనాయకులు, కేచిత్‌ =కొందరు, సంహృషాః= సంతోషించిన 
వారై, వినేదుః = ధ్వనిచేసీరి. కేచిత్‌ = కొందరు, ధ్యానపరాయణాః = ధ్యానము 


నందు ఆసక్తులెరి. కేచిత్‌ = కొందరు, అచితసః == చిత్తము లేనివారై (కలిత 


చెందిన మనస్సులతో) రామమ్‌ - రాముణ్ణి, నిదిక్ష నే చూచుచుండిరి. కేచిత్‌ = 
కొందరు, సీతామ్‌ = సీతను చూచుచుండిరి. 
తా. ఆకాశమునం దున్నవా వారిలోను, భూమిమీద ఉన్న స్థావర జంగమముల 
లోను, 'పెద్దశరిర ములు గల దానవులలోను, పాతాలములో ఉన్న నాగనాయకుల 
లోను కొందరు సీత పాత్మివత్యమునకు సంతోషించి బిగ్గరగా అరచిరి. కొందరు 
ఆలోచనలో పడిరి. కొందరు కలతచెందిన మనస్సులతో రాముణ్ణీ, కొందరు 
సీతనూ చూచుచుండిరి. 2495 
మూ. సీత్మాపవేశనం దృష్టా తేషామాసీత్సమాగమః, - 26 
 తన్ముహూ ర్రమివాత్యర్గం సమం సంమోహితం జగత్‌, 
ఇత్యార్షై శ్రీమ|దా మాయతే ఆదికావ్యే ఉత. రకాణ్ల 
ల స ప్రనవతితమః సర్గః న 1? 


(“ముహూర్త మివ తత్సర్వం తూష్టీంభూతమచేతనమ్‌, 
సీతా పవేశనం దృష్ట్వా జగదాసీత్స మాకులమ్‌” 
ఆను |పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 
(ప. ఆ. సీత్యాపవేశనమ్‌ = సీతయొక్క వవేశమును, దృష్ట్యా = చూచి, 
స మాకు లమ= వ్యాకుల మైన తత్‌ _ ఆ, సర్యమ్‌ = సమసమైన, జగత్‌ = జగత్తు, 
మువూర మివ = మువూర కాలము, అచెతనమ్‌ = చెతన్యళూన్యమై, తూష్టిం 
భూతమ్‌ = మౌనముగా ఉండిపోయెను. 
తా. సీత రసాతలములో [ప్రవేశించుట చూచి. ఆ జగత్తు ఆంతా. కలత 
చెందెను. ముహూర కాలముపాటు స్పృహ హ్‌; అయి నిఃశబ్బముగా ఉండీ 
పోయెను. - . 26 
“బాలానందిని" అను శ్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో తొంభై ఏడవ సర్గ సమావము, 


అథ అషనవతితమః సరః 
చి ౧ 


[నీత క్రై రాముని లోకము, (జన్ఫూదోవుడు ఓదార్భి ఉత్తర కాండ 
కేవమును బిచుముని చెల్టుట. | 


మూ. రసాతలం (పవిషాయాం వెదెహ్యాం సర్యవానరాః, 
చ్యుకుశుః సాధు సాధ్వీతి మునయో రామసంనిధౌ. 1 


ప. ఆ. వైదేహ్యామ్‌=సీత, రసాతలమ్‌ = రసాతలమును, (పవిషస్టాయామ్‌ 
= |పవేశించినదగుచుండగా, సర్యవానరాః = సమ స్తవానరులు, చు[కుశుః == 
ఆరచిరి. రామసంనిధౌ = రాముని సమీపమునందున్న, మునయః = మునులు, 
సాధు సాధు ఇతి == “బాగు జాగు” అనిరి. 


తా. సీత రసాతలములో |పవేశించుట చూచి వానరులు దుఃఖముతో 
అరచిరి. రాముని | పక్కనున్న మునులు ఆమెను కొనియాడుచు “బాగు బాగు” 
ఆనిరి. . 1 


మూ. ద ణకాష్టమవష్టభ్య బాష్పవ్యాకులి తేక్షణః, 
ఆవాక్మిరా దీనమనా రామో హ్యాసీత్సుదుఃఖిత ః. 2 


[ప ఆ. రామః=రాముడు, దణ కాషమ్‌ = కలను , ఆవష్టభ్య== ఆనుకొని, 
బాష్పవ్యాకులితేక్షణః=క స్నిళ్ళచేత వ్యాకులము చేయబడిన నేతములు కలవాడె, 
ఆవాక్మిరాః = (కిందికి శిరస్సు కలవాడై, దీనమనాః == దిన మైన మనస్సు కలవాడై, 
సుదుఃఖితః = చాల దుఃఖితుడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. 


తా. రాముడు యజ్ఞదీక్షలో ఉన్న వాళ్ళు చెతిలో ఉంచుకొనవలసిన పలాశ 
దండమును ఆనుకొని, కన్నీళ్ళచేత న్మేతములు వ్యాకులములు కాగా, తల |క్రిందికి 
వంచి, దీనమైన మనస్సుతో చాల దుఃఖితు డయ్యేను. . | 


' ఉత్తర కాండము 6/11 


మూ. స రుదిత్వా చిరం కాలం బహుశో బాషృముత్చృజన్‌, 
_కోధశోకసమావిష్టో రామో వచనమ బవీత్‌. 8 


ప. అ. సః రామః=ఆ రాముడు, చిరం కాలమ్‌చాల సేపు, రుదిత్వా== 
ఏడ్చి, బహుశః == అధికముగా, బాష్పమ్‌ = కన్నిటిని, ఉత్సృజన్‌ = విడచుచు, 
(కోధశోకసమావిష్టః = కోధముతోను, శోకముతోను కూడినవాడె, వచనమ్‌ = 
పచనమును, అ|బవీత్‌ = పలికెను, 


తా. రాముడు చాల సేపు ఏడ్చి, ఆధికముగా కన్నీరు కార్చుచు, |కోఢ 
శోకములతో కూడినవాడై ఇట్లనెను. §ీ 


మూ. ఆభూతవూర్యం శోకం మే మనః స్ప౦మ్షమి వచ్చతి, 
పశ్యతో మే యథా నష్టా సీతా రివ రూపిణీ. క్షీ 
(ప. ఆ. రూపిణీ = రూపము గల, శీరివ = లక్మివంటి, సీతా= సీత, 
మేజ నేను, పశ్యతః == చూచుచుండగనే, యథా= ఎట్టు, నష్టా = నష్ట మెనడో, 
ఆందుచెత, అభూత పూర(మ=పూర్య మెన్నడూ లేని, కోకమ్‌జూకోక ము, మనః_ 
మనస్సును, స్పఏష్టుమ్‌ = స్పృశించుటకు, ఇచ్చతీవ = కోరుచున్నట్టున్నది. 
తా. (సీతా) రూపముదాల్చిన లక్ష్మి వంటి సీత నేను చూచుచుండగానే 


ఆద్భశ్యురా లగుటచే పూర్వ మెన్నడూ లేని శోకము నా మనస్సులో [ప్రవేశించ 
దలచుచున్నట్లు ఉన్నది. ‘ 


మూ, సాదర్శనం పురా సీతా లజ్కాం పారే మహోదదేః, 
తతశ్చాపీ మయా నీతా కిం పునర్యసుధాతలాత్‌.. లీ 


(ప. అ. (“సా మమాపళ్యతో నీతా లజ్కాపారే (లజ్కాం పారే) మహో 
దదెేః, తతళ్ళాపి మయా నీతా కిం పునర్యసుధాతలాత్‌ ”. ఆను 
పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 

-సా= ఆమె, మమ నేను, ఆపశ్యతః = చూడకుండగా, మహోధరగేః పారే= 

మహాసము దము ఆవతలి ఒడ్డున, లజ్యా-మ్‌ = లంకను గూర్చి, సీతా = తీసికొని 

వెళ్ళబడినది. తతః చ అపి = అక్కడినుండి కూడ, మయా = నాచేత, ఆనీతా= 

“తీసికొనిరాఖడి నది. వసుధాతలాత్‌ = భూమినుండి, కిం పునః = చెప్పనేల? 
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తా. నెను చూడనప్పుడు ఆమెను మహాసము[దము అవతలి ఒడ్డున. 


లంకకు అపహరించుకొనిపోయినారు. అక్కడినుండియే నేను తీసికొనివచ్చితిని, 
భూమినుండి వరే చెప్పవలెనా? 


మూ. వసుధే దేవి భవతి సీతా నిర్యాత్యతాం మమ, 
దర్శయిష్యామి వా రోషం యథా మామవగచ్చసి. 6 


పే. అ. వసుధే దేవి= భూదేవీ! భవతి = పూజ్యురాలా! సీతా = సీత, 


మమ = నాకు, నిర్యాత్యతామ్‌ = తిరిగి ఇవ్వబడుగాక, వా= ఆట్లు కానిచో,. 
మామ్‌ = నన్ను, యథా = ఎట్టు, అవగచ్చసి=తెలిసికొనెదవో ఆట్టు, రోషమ్‌= 
రోషమును, దర్శయిష్యామి వ చూపగలను. 


శా, పూజ్యురాలవైన భూదేవీ! నాకు సీతను తిగిరి ఇచ్చివేయుము. అట్టు. 
కానిచో నేను ఎట్టివాడనో నీకు తెలిసే విధముగా కోపము చూ పెదను. 6 


మూ. కామం శరశూర్మ మైవ త్యం త్వత్సకాళార్చి మైథిలీ, 
కర్షతా ఫాలహ స్తెన జన కేనోద్ద్భృతా పరా, { 
(ప. ఆ. తమ్‌ = నివు, మమ = నాకు, శం శూ: వా ఆత గారివే, ఆసీ. 
కామమ్‌ = ఆయి ఉన్నావు నిజమే. ఫాలహస్తేన = నాగలి హ స్తమునండు గల, 
కర్షతా = దున్నుచున్న, జన కేన == జనకునిచేత , పురా = పూర్వము, మెథిలీ == 
సీత, త్వత్సకాళాత్‌ = నీ సమీపమునుండియే, ఉద్భృతా వా= పైకి తీయబడినది. 
కదా? 
తా. సివు నాకు తప్పక అత్రగారివె. ఎందుచేత ననగా పూర్ణము నాగలి. 
దున్నుచున్న జనకుడు నీనుండియే సీతను పెకి తీసినాడు. 7 
మూ, తస్మాన్నిర్యాత్యతాం సీతా వివరం వా పయచ్చ వ 
పాతాలే నాకపృ షే వా వసేయం సహిత సయా. 8 
వ. ఆ. తస్మాత్‌ = ఆ కారణమువలన, సీతా = సీత, నిర్యాత్యతామ్‌ = 
తిరిగి ఇవ్యబడుగాక. వా=లేదా, మే = నాకు, వివరమ్‌ = వివరమును, 


[యచ్చ = ఇమ్ము. పజల హలలతుతో నైనా, నాకవృష్నే ; సోమ స్వర్గము. 
నందైనా తయా=ఆమెతో ', సహితః=కూడినవాడనై, వసేయమ్‌_ =నివనసింతును. 
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తా. అందువలన సీతనైనా తిరిగి ఇమ్ము, లేదా నాకు కూడ వివరమును 
ఇమ్ము. పాతాలములో నైనా, స్వర్గములో నైనా నేను ఆమెతో కలిసియే. 
నివసిం చెదను. 1 


మూ. ఆనయ త్వం హి తాం సీతాం మతో౬ఒహం మైథిలికృతే, 
న మె దాస్యసి చెత్సీతాం యథారూపాం మహేతలే, § 


సపర్వతవనాం కృత్స్నాం వ్యథయిష్యామి తే స్టితిమ్‌, 
నాశయిష్యామ్యహం భూమిం సర్వమాపో భవ నహ. 10 


(ప. అ. త్వమ్‌ == నివు, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, ఆనయ _ తీసికొని 
రమ్ము. అహమ్‌=నేను, మైథిలీకృతే = సీతకొరకై, మత్తః = మదించి ఉన్నాను. 
మహీతలే = భూమిలోపల నున్న, సీతామ్‌ = సీతను, యథా=వఏ రూపములో 
ఉండేదో ఆ రూపము గలదానినిగా, మె == నాకు, న దాస్యసి = ఇవ్వక పోయినచో, 

సపర్యతవనామ్‌ = పర్యతములతోను, వనములతోను కూడిన, కృత్స్నామ్‌ = 
సమస్తమైన, లే స్టితిమ = సీ సతిని, వ్యథయిష్యామి. = తారుమారుచేసెదను. 
ఆహమ్‌ = నేను, భూమిమ్‌ ౨ = భూమిని. నాశయిష్యామి=నశింపచేసెదను. ఇవ = 
ఇక్కడ , సర్వమ్‌ = సమ సమూ, ఆపః = ఉదకములుగా, భ వను = ఆగుగాక. 


తా. ఆ సీతను నాకు తీసికొని రమ్ము. నేను ఆమెకోసము ఉన్మత్తుడ నైతిని. 
భూమిలో ఉన్న సీతను ఆమె పూర్వ మెట్లు ఉండెడిదో అట్లు ఇవ్వకపోయినచో 
పర్వతములతొను, అరణ్యములతోను కూడిన ని స్థితిని అ మారు చె సెదను. 
ఈ భూమిని నింపచేసెదను. అంతా పలసేతేవు అగుగాక. 10 


మూ, ఏవం [బువాణె కాకుల్లై [కోధశోకసమన్నితే, 
[(బహ్మా సురగణాః సార్దమువాచ రఘునన్గనమ్‌. 11 
వ. అ. E కోధళోకసమన్వితే ఇ (కోధముతోను శోకముతోను కూడిన, 
కాకుల్లే == రాముడు, ఏవమ్‌==-ఇట్లు, ' బువాణడాపలుకుచుండగా, (బవహ్మో=|బహ్మ, 
సురగణ: సార్థమ్‌ == దేవతాగణములతో కూడ, రఘునన్లనమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, 
ఉవాద = పలికెను. 
తా. కోధళోకములతో కూడిన రాము డీ విధముగా పలుకుచుండగా, 
చేవగణములతో కూడిన (బహ్మదేవుడు రామునితో ఇట్లనెను. 11 
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మూ. రామ రామ న సంతాపం కర్తుమర్హసి సు|వత, 
స్మర త్యం వూర్వుకం భావం మన్త90 చామితకర్శన. 
(ప. ఆ. సువత=మంచి నియమములు కలవాడా! రామ రామ=రామా! 
రామా! సంతావమ్‌ = దుఃఖమును, కర్పుమ్‌ = చేయుటకు, న అర్హసి = తగవు. 
అమితకర్శన = కశువులను బాధించువాడా! త్వమ్‌ = నివు, పూర్యకమ్‌ = 
పూర్వపు, భావమ్‌ = స్థితిని, మనం చ = ఆలోచనను, స్యర = స్మరించుము. 


తా. రామా! రామా! ఉతమములెన నియమములు కలవాడా! దుఃఖించ 
కుము. నీ వూర్వుపు స్వరూవమును, ఆలోచనను స్మరించుము. 12 


మూ. నఖలు త్వాం మహాబాహో స్మారయయమనుత్తమ, 
ఇమం ముహూరం దుర్దర్ష న్మర త్యం జన్మ వెష్ష వమ్‌, 


(ప. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! అనుత మడచాల 
ఉతముడా! త్వామ్‌ = నిన్ను, న ఖలు స్మారయే అ స్మరింపచేయుట లెదు. 
దుర్దర్ర = ఎదిరీంప శక్యము కానివాడా! ఇమం ముహు రమ్‌ = ర్య ముహార 
మును (నందు), త్వమ్‌ జ నీవు, వైష్షవమ్‌ = విషు సంబంధమైన, జన్మ = 

జాలు ణి స 
జన్మను, స్మర = స్మఠరించుము. 
తా, గొప్ప బాహుబలము గలవాడా! అత్యు తమపురుషా! నేను నిన్ను 


న్మరింపచేయట లేదు. ఎదిరింప శక్యము కానివాడా! ఈ క్షణమునందు' స 
వైష్ణవ జన్మను గూర్చి మ 18 


మూ. సీతా హి విమలా సాధ్వీ తవ ఫట 
_ నాగలోకం సుఖం ప్రాయాత్స్వదా శ్రయతపోబలాత్‌. 


ప. ఆ, విమలా = నిర్మలురాలు, సాధ్వీ = వత్మివత, తవ సియొక్క._, 
పూర్వుపరాయణా = పూర్ణ | పకృతియందు అనగా విషస్యరూవమునందు ఆస క్రి 
గలది అయిన, సీతా = సీత, త్వదాశయతపోబలాత్‌ =నీ ఆశయమనే తపస్సు 


యొక్క. బలమువలన, సుఖమ్‌ = సుఖముగా, నాగలోకమ్‌ = నాగలోకమును, 
(పాయాత్‌ = వెసాను. 


తా. మాలిన్యము కసిన్‌, పతి వతా ఆయిన సీత. సి కాం, 


కోరుచు, నీ ఆశయ మనే తవస్నుయొక్క_ బలమువలన సుఖముగా నుల న 
నకు వెళ్ళినది. 

మూ. స్వర్గే తే సంగమో భూయో భవిష్యతి న సంశయః, 

అస్యాస్తు పరిషన్మధ్యే యద్‌ [బవీమి నిబోధ తత్‌. 15: 

(ప. అ. తేజనీకు, భూయః=మరల, స్వ రై స్వర్గమునందు , సంగమః... 
సంగమము, భవిష్యతి = కాగలదు, సంశయః = సంశయము, న లేదు. 
అస్యాః = ఈ, పరిషన్మ ధ్యె= పరిషత్తు మధ్యయందు, యత్‌ =దెనిని, బవీమి=- 
చెప్పుచున్నానో, తత్‌ = దానిని, నిబోధ _ తెలుసుకొనుము. 

తా. నీకు మరల ఆనె సంగమము స్వర్గములో కలుగును, సంశయము: 
లేదు. ఈ పరిషత్తు మధ్యలో నేను చెప్పుచున్న మాట వినుము. 15. 


మూ. ఏతదేవ హి కావ్యం తే కావ్యానాముత్తమం శతమ్‌, 
"సర్యం విసరతో రామ వ్యాఖ్యాస్యతి న సంశయః. 16: 
(వ. అ. లేజునీకు, క్రుతమ్‌ = వినబడిన, కావ్యానామ్‌ = కావ్యములలో, 
ఉ తమమ్‌ = ఉతమమైన, ఏతత్‌ = ఈ,.కావ్యమేవ = కావ్యమే, రామ=రామా!' 
సర్వమ్‌ = సమ స్తమును, ఏ సరతః = విసరముతో, వ్యాఖ్యాస్యతి = వివరించి. 
చెప్పగలదు. సంశయః = సంశయము, నజ లేదు, 
తా. రామా! నీవు వినిన అన్ని కావ్యములలోను ఉత్తమమైన ఈ కావ్యమే. 
నీకు విపలముగ స్పష్టముగ చెప్పగలదు, సంశయము లెదు. 16. 


మూ. జన్మ|పభ్ళతి తే ఏర సుఖదుః ;ఖోప సేవనమ్‌, 
భవిష్యదుత్తరం చేహ సర్వం వాల్మీకినా కృతమ్‌. 17 
ప. అ. వీర = వీరుడా! జన్మ ప్రభృతి = జన్మ మొదలుకొని, తే. 
నియొక్క_, సుఖదుఃభోప సేవనమ్‌ _ సుఖదుఃఖముల అనుభవము, భవిష్యత్‌ =. 
జరుగ బోవు, ఉతరం చ = తరువాతి వృత్తము, సర్వమ్‌ = ఆంతా, ఇహ. 
దీనియందు, వాల్మీకినా = వాల్మీకిచేత, కృతమ్‌ = చేయ బడినది. 


తా. వీరుడా! నీ జన్మ మొదలు నీకు కలిగిన సుఖదుఃఖముల ఆనుభవ. 


06. శ్రీమదామాయణము 


మును, . రాబోవు వృతాం తమునూ ఆంతనూ కూడ వాల్మీకి ఈ కావ్యములో 
నిబంధించినాడు. 17 
మూ. ఆదికావ్యమిదం రామ త్వయి సర్వం (పతిష్పితమ్‌, 
న హ్యన్యోఒర్హతి కావ్యానాం యళశోభా గాఘవాదృతే. 
[ప. ఆ. రామ = రామా! ఇదమ్‌ = ఈ, ఆదికావ్యమ = ఆదికావ్యము, 
ఉన్నది. రాఘవాత్‌ బుతేజరాముడు (నవు) తప్ప, ఆన్యః = మరియొక డు. కావ్యా 
నామ్‌ = కొావ్యములయొక్కు యశోభాక్‌ = యశస్సును సొందేవాడుగా, నార్హతి 
సి తగడు కదా? 


తా. ఈ ఆదికావ్య మంతా సీకే సంబంధించి యున్నది. రాముడు తవ్ప 
'కావ్యయశస్సును సాందతగినవాడు మరొకడు లేడు కదా? 18 


మూ. 1 శతం లే సర్వ మెతద్ది మయా సర్వం సురైః సహ. 
దివ్యమద్భుతరూపం చ సత్యవాక్యమనావృతమ్‌. 19 


వ. ఆ. దివ్యమ్‌ = దివ్యము, అద్భుతరూవం చజ అద్భుత మైన రూవము 
గలది, సత్మదాక్యహ్‌ =సత్భ్యమెన వాక్యములు గలది, అనావృతమ్‌ = దాచబడనిది, 
ఏతత్‌ = ఇది, సర్వమ్‌ = సమస్తమూ, మయాజనాచేత, సురైః సహ = దేవత 
లతో కూడ, మయా = నాచేత, |శుతం హి = వినబడినది కదా? 


తా. దివ్యమూ, ఆశ్చర్యకరమూ, సత్యమూ, ఆయిన, ఏ వృతాంతమూ 
'చాచని ఈ కావ్యమును పూర్తిగా నేనూ దేవతలూ కలిసి విని ఉన్నాము. 19 


మూ. స త్వం పురుషశార్దూల ధర్మేణ సుసమాహితః, 
శేషం భ విష్యం కాకుత్సృ కావ్యం రామాయణం శృణు, 


వ. అ. పురుషళార్దూల = పురుష్మశ్రేష్టుడా ! కాకుత్స్ర= రామా! సః 
“త్వమ్‌ = అట్టి నీవు, ధర్మేణ = ధర్మముచెత, సుసమాహితః = బాగా సావధాన 
'చిత్తుడ వై, శేషమ్‌ = మిగిలిన, భవిష్యత్‌ జరుగబోవు, రామాయణం కావ్యమ్‌= 
రామాయణ కావ్యమును, శృణు = వినుము, న 
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తా. పురుషశష్టుడ వైన రామా! నీవు ధర్మానుసారముగా, సావధాన, 
చిత్తుడవె రామాయణములోని రాబోవు కథను చెప్పు మిగిలిన భాగమును. 
వినుము. 20 


మూ, ఉత్తరం నామ కావ్యస్య శేషమ/త మహాయశః, 
తచ్చృణుష్వ మహాతేజ బుషిభిః సార్హముత్తమమ్‌, 21 
ప. ఆ. మహాయశః = గొప్ప కీర్తి గలవాడా! అత = ఇక్కడ, 
కావ్యస్య = కావ్యముయొక్క శెషమ్‌ = మిగిలిన భాగము, ఉతరం నామ = 
ఉతర మను "పేరు గలది. మహిలేజః = గొవు తేజస్సు కలవాడా! బుషిఖిః 
సార్దమ్‌ = బుషులతో కూడ, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, తత్‌ = దానిని, 
శృణుష్య = వినుము. 


తా. గొప్ప కీ రి గలవాడా! ఈ కావ్యములోని మిగిలిన భాగమునకు 
ఉ తరభాగము ఆని “పేరు. గొప్ప తేజస్సు గల రామా! ఉత్రమమైన దానిని 
బుమలతో కలిసి వినుము. 21 


మూ. న ఖల్వన్యేన కాకుత్స్స [శోతవ్యమిదముత్త మమ్‌, 
పరమబుషిణా వీర త్వయైవ రఘునన్లన. 22 
వ. అ. కాకుత్స = రామా! ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ఇదమ్‌ = ఈ 
కావ్యభాగము, అనేన == ఇతరునిచేత, న శోతవ్యమ్‌ = వినదగినది కొదు. వీర= 
వీరుడా, రఘునన్సన = రామా! పరమబుషిణా = గొప్పరాజర్షి వైన, త్యయెవ = 
సీచేతనే వినదగినది. 


తా, రామా! ఉత్తమమైన ఈ భాగము మరొకరు ఎవరూ వినగూడదు. 
వీరుడవైన రామా! గొప్ప రాజరివైన నీవే (ముందుగా) వినవలెను. 22 


మూ, ఏతావదుక్తా వచనం [| బహ్మా తిభువనేశ్యరః, 
జగామ తిదివం దేవో దేవెః సహ సబాన్గవెః. OR, 


వ. ఆ. [తిభువనేశ్వర: = ముల్లోకములకు (పభువైన, (బహ్మాజు(బహ్మ 
దేవుడు, ఏతావర్‌ =ఇంతమాతము, వచనమ్‌ = వచనమును, ఊక్వ్యా = పలికీ, 
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దేవః = దేవుడైన ఆతడు, సబాన్ష వైః = బంధువులతో కూడిన, దేవైః సహ == 
దేవతలతో కూడ, | తీదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ == వెశ్రిను. 


తా. ముల్లోకములకు |పభువెన |బహ్మ దేవుడు ఇట్లు పలికి బంధువులతో 
ర d= 
కూడిన దేవతలతో కూడ కలిసి స్వర్గమునకు వెళ్ళిపోయెను. 28 


మూ. యచత్యత మహాత్మాన బుషయో |జాహ్మలౌొకికాః, 
బహ్మణా సమనుజ్ఞాతా న్యవర్తన్త మహౌజసః. 24 


(ప, అ. (బాహ్మలౌకికొః == [(బహ్మలోకమునకు సంబందించిన, మహా 
త్మానః= మహాత్ము లెన, యే= ఏ, బుషయః = బుషులు గలరో, మహౌజసః__ 
గొప్ప తేజస్సు కల వారు, (బహ్మణా = (బహ్మచెత, సమనుజ్ఞా తాః == అనుజ్ఞ. 
ఇవ్వబడినవా రై, తత == ఆచటికి, న్యవర న == మరలి వచ్చిరి. 


తా. బహ్మలోకమునకు సంబంధించిన మహాతేజః కాలులైన బుషు 
లందరూ _బహ్మ అనుజ తీసికొని ఉత్తరకథ వినుటకై వెనుకకు తిరిగి వచ్చిరి. 


మూ. ఉత్తరం |కోతుమనసో భవిష్యం యచ్చ రాఘవే, 
తతో రామః శుభాం వాణీం దెవదెవస్య భాషితామ్‌, ౨5 
[శుత్వా పరమతేజస్వీ వాల్మీకిమిదమ బవీత్‌.. 


వ. అ. ఉతరమ్‌ = ఉతరభాగమును, రాఘవే = రామునియందు, 
యత్‌ _ ఏది, భవిష్యం చ == కానున్నదో దానిని, [శో తుమనసః = వినుటకు. 
మనస్సు కలవారై (తిరిగి వచ్చిరి). పరమతేజసి = మిక్కిలి తేజస్సు గల, 
రామః == రాముడు, దేవదేవస్య = [బహ్మ దేవునియొక్క, భాషితామ = పలక 
బడిన, శుభాం వాణీమ్‌ - శుభమైన వాక్కును, (శుతా్వాజ= విని, తతః = ఆటు 
పేమ్మట, వాల్మీకిమ్‌ = వాల్మీకిని గూర్చి, ఇదమ్‌ = ఈ వాక్యమును, అ|బవిత్‌ == 
వలి కను. 


తా. రామాయణములోని ఉతర భాగమును, రామునికి భవిష్యత్తులో 
ఏమి జరుగ నున్నదో దానిని వినుటకె తిరిగి వచ్చిరి. _ గొప్ప తేజస్సు గల 
రాముడు _బహ్మదేవుడు పలికిన శుభమైన వాక్కును విని వాల్మీకితో ఇట్లనెను. 
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వి ఈ ఘట్టంలో "సీతాదేవి (తిభువనవ్యా పమహాళ క్రిస్వరూపిణి అని 
తెలి "పె కొన్ని శోకాలు ప్రాచ్య పతిలో ఉన్నవి క 
శ ఏతస్మి నరె వాణీ నిఃసృతా ధరణీతలాత్‌, 
జహి త్యం రామ సంతాపం కృతానా హ్య|త కారణమ్‌. 
తా. ఇంతలో భూమిలోపలినుండి ఒక వాణి వినబడెను “రామా! నీవు 
తాపము విడిచి పెట్టుము. ఇందుకు దెవమే కారణము. 
శో కాజసే యచ్చ వె దేహీం తద్భాథా పరితప్య సే, 
మ్‌ సు న ము. ఆ అల్ల 
దుర్లభం దర్శనం తస్యా సైలొ కే యా _పతిష్టితా. 
తొ. నీవు సీత కావాలని కోరుచున్నావు. ఇది వృథాపరితాపమె, ఆమె 
దర్శనము లభించదు. ఆమె మూడు లోకాలలోను వ్యాపించి ఉన్నది. 
శో ఇహ స్థా పూజ్యతే నాగెర్మర్యలో కే చ మాను షః 
పిత్తాణాం చ సుధా (స్వధా) స్యర్లై సా తృ ప్రిరమృతాశినామ్‌ 
తా. ఇక్కడ ఉన్న ఈమెను నాగులు పూజించుచుందురు. మానవ 
లోకములో మానవులు పూజించుచుందురు. ఈమె పితృదవతలకు తృప నిరు 
సంధ. స్వర్గములో అమృతమును భుజించు దేవతల తృప ఈమె స్యరూపమే. 
శో నాటీ దేహే సెవ లక్ష్మీః (పతిష్టితా, 
సిద్ధానాం స్వర్గసంస్థానాం సాచ సిద్దిః పతిషితా. 
తా. మహావిష్ణువు దేహమునందు ఈమెయే లక్ష్మిగా (పతిష్టిత అయి ఉన్నది. 
స్వర్గములో ఉన్న సిద్ద పురుషుల సిద్దిగా (ప్రతిష్టిత అయి ఉన్నది. 
జో నివర్తయ మతిం రామ వె దేహ్యా దర్శనం (పతి, 
దష్టవ్యా యది తే సీతా పుతా పశ్య కుశీలవౌ. 
తా. రామా! సీతను చూడవలె ననే [ప్రయత్నమును విరమించుకొనుము. 
సీతను చూడవలె నని ఉన్నచో పుతులైన కుశీలవులను (కుళలవులను) చూచు 
కొనుము. ఈ దృష్టితో చూస్తే సీతారాములు అప్పుడు ఉండేవారు, ఇప్పుడూ 
ఉన్నారు; ఎప్పుడూ ఉంటారు అంతటా ఉన్నారు, ఉంటారు. 


మూ. భగవన్‌ |కోతుమనస బుషయో |బాహ్మలౌకికాః, 26 
భ విష్యదుత్తరం యన్మె కోంభూతే సం|పవర తామ్‌. 
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[ప. ఆ. భగవన్‌ = పూజ్యుడా ! |(బావ్మా లౌకికాః = [బహ్మలోకమునకు 
చెందిన, బుషయః = బుషులు, యత్‌ = ఏది, మే=నాకు, భవిష్యత్‌ కాను 
న్నదో, ఉత్తరమ్‌ = అట్టి ఉత్తరకథావస్తువును, |కోతుమనసః == వినవలె నను 
మనస్సు కలవారు. కోంభూతే = రెపు, సం|పవ రతామ్‌ == జరుగుగాక. 


తా. పూజ్యుడా! |బహ్మలోక మునకు చెందిన ఈ బుషులు నాకు జరగబోవు 
దానిని వినవలె నను కోరికతో ఉన్నారు. దాని గానము రేపు జరుగు గాక. 26 


మూ. ఏవం వినిశ్సయం కృత్వా సం్యపగ్భృహ్య కుశీలవౌ, 27 
తం జనౌఘం విసృ జ్యాథ పర్గశాలాముపాగ మత్‌, 
తా మవ ళోచత; సీతాం సా వ్యతీతా చ శర్వరీ. 28 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యె ఉత్తరకాణే 
అష్టనవతిత మః సర్గః. 

[పే. ఆ. ఏవమ్‌ == ఇట్లు, వినిశృయమ్‌ = నిశృయమును, కృత్వా = చేసీ, 
కుశీలలౌ = గాయకులై న బాలులను, సంపగృహ్య = తీసికొని, తం జనొౌఘమ్‌_ 
ఆ జనసముదాయమును, విసృజ్య == పంపి వేసి, అథ = పిమ్మట, పర్ణశాలామ్‌ = 
పర్ణశాలను, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. తామ్‌ = ఆ, సీతామేవ = సీతనే గూర్చి, 
కోచతః = ఆలోచించుచుండగా, సా_ ఆ, శర్వరీ = రాతి, వ్యతీతా = గడచి 
పోయినది, 

తా. ఇట్టు నిశృయము చేస్తి ఆ జనుల నందరినీ పంపివేసి కుశలవులను 


రీసికొని, పర్ణశాలలో నికి వెశ్రిను. ఆసీతను గూర్చిన ఆలోచనతోనే ఆ రాతి 
గడచిపోయెను. 27,28 


'బాలానందిని' ఆను శ్రీమ్మదామాయ ణాంధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
తొంభై ఎనిమిదవ సర్గ సమాప్తము, 


జ న్‌ా ఇ కుల్ల జసు 





అథ ఏకోనశతతమనుః సర్గః 


(నీత రనౌాతలములో /(వవోలింబిన విమ్యథ రామని శీవన 
జిధానోము,  రామరాజ్యములోని వరిన్సితులు. రాముని తల్లులు న్థూర్లన 
ర్‌ య ళ్‌ 


మూ, రజన్యాం తు [పభాతాయాం సమానియ మహామునీన్‌, 
గీయతామవిశజ్కాభ్యాం రామః పు|తావువాచ హి 1 


రామః = రాముడు, మహామునీన్‌ = మహామునులను, సమానీయ == పిలిపీంచి, 


“ఆవిశజ్కా-భ్యామ్‌ == శంక లేని మీచేత, గీయతామ్‌=గానము చేయబడుగాక అని, 
“పుతౌ = పుతులను గూర్చి, ఉవాచ హ = పలికెను. 


తా, రాతి తెల్లవారిన పిమ్మట రాముడు మహామునులను పిలిపించి “మీరు 


౨ మా|తము సంకోచము చెందక గానము చేయండి”అని పుుతులకు చెప్పెను, 1 


మూ, తతః సముపవిషైష మహర్షిమ మహాత్మసు, 
భ విష్యదుత్తరం కావ్యం జగతుసా కుశీలవౌ. 2 


[పే. అ. తతః == అటుపిమ్మట, మహాత్మ సు=.మహాత్ము లైన, మహర్షిషుజ 
మహర్షులు, సముపవి స్టైెషు= కూర్చున్నవారగుచుండ గా, కుశీలవొ= ఆ గాయకులు, 


భవిష్యత్‌ = జగుగనున్న, ఉత్తరం కావ్యమ్‌ = ఉతరకావ్యమును, జగతుః = 


గానముచేసిరి. 


తా, మహాత్ములైన మహర్షులు కూర్చున్న పిమ్మట ఆ కుళలవులు జగుగ 


బోవు కథను చెప్పు ఉత్తరకావ్యమును గానము చేసిరి. 2 


మూ. (పవిషాయాం తు సీతాయాం భూతలం సత్యసంపదా, 
తస్యావసానే యజ్ఞస్య రామః పరమదుర్మనాః, 8 
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అపశ్యమానో వెదేహిం మేనే శూన్యమిదం జగత్‌, 
కోకన పరమాయస్ల్తో న శాన్టిం మనసాగమత్‌. ్తీ 


(ప. అ. సీతాయామ్‌=సీత, సత్యసంపదా=సత్యముయొక్క_ సంపదచేత , 
భూతలమ్‌ = రసాతలమును, (పవిష్టాయామ్‌ = (పవేశించిన దగుచుండగా, తస్య 
యజ్ఞస్య = ఆ యజ్ఞముయొక్క_, అవసానే _ ఆంతమునందు, రామః = రాముడు, 
పరమదుర్మనాః = చాల దుఃఖముతో కూడినవాడై, వైదేహీమ్‌ = సీతను, అపళ్య: 
మానక == చూడ నివాడె, ఇదం జగత్‌ = ఈ జగతును, శూన్యమ్‌ = శూన న్య మెన 
దానినిగా, మేనే = తలచెను. శోకేన _ కోకముచేత, పరమాయసః = మిక్కిలి. 
ఆయాసము చెందినవాడె, మనసా = మనస్సుచెత, శా నిమ్‌ = శాంతిని, న ఆగ 
మత్‌ = పొందలేదు. 


తా. సత్య పభావముచేత సీత రసాతలములో పవేశించిన పిదప, యజ్ఞము. 
వూ రియైన తరువాత రాముడు చాల కోకా[కాంతు డయ్యెను, సీత కనబడకపోవుటచే 
ఆతనికి ఈ జగత్తు శూన్యముగా కనబడెను. శోకముచేత తప్పుడై మనఃశాంతిని 
_ పొందజాలకపోయెను. తి, 4. 


మూ, విసృజ్య పార్టివాన్‌ సర్వానృక్షవానర రాక్షసాన్‌, 
జనౌఘం వి పముఖ్యానాం విత పూర్ణం విసృజ్య చ. 5 
ఏవం సమాప్య యజ్ఞం తు విధివత్స తు రాఘవః, 
తతో విసృజ్య తాన్‌ సర్వాన్‌ రామో రాజీవలోచనః, 6 
హృది కృత్యా స తాం సీతామయోధ్యాం |పవివేశళ హ 


ప. ఆ. రాఘవః = రఘువంశసంజాదుడు, రాజీవలో చనః = పద్మ ముల 
వంటి నేతములు కలవాడు అయిన, సఃఎ= ఆ, రామః = రాముడు, యజ్ఞమ్‌ = 
యజ్ఞమును, విధివత్‌ __ యథాశాస్త్రముగా, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సమావ్య= సమా పి 
సొందించి, సర్వాన్‌ =సమసమైన, పార్టివాన్‌ =రాజులను, [Sr 
భల్లూకములను వానరులను, రాక్షసులను, విసృజ్య = విడచి (ప ంపివేసి), విపము. 
ఖ్యానామ్‌ = ద్రాహ్మణ శములయొక్క, జనౌఘమ్‌ = జనసముదాయమును, విత 
పూర్వమ్‌ a ధనవూర్యక ముగా, విసృజ్య == విడ చి, తాన్‌ సర్వాన్‌ = వాళ్ళ నందరిసి 
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కూడ, విసృజ్య=విడచి, తాం సీతామ్‌ = ఆ సీతను, హృది=హృదయమునందు, 
కృత్యా = దెసీ (ఉంచుకొని), ఆయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, _పవివేశ హ్హహ (పవే 
శించెను. 

తా. తామరపూలరేకుల వంటి కండ్లు గల ఆ రాముడు యథావిదిగా 
"యజ్ఞము పూ రిచెసీకొని, బుక్ష- వానర. రాక్షసుల నందరినీ పంపి వేసి, (బాహ్మణ 
గేమలకు ధనదానము చేసి వారిని కూడ పంపివేసి, ఇతరజనులను ఆందరినీ కూడ 
వలపే సే మనస్సులో సీతను గూర్చియే తలచుచు అయోధ్యలో [పవెశించెను. 9,6 


మూ, ఇష్టయజ్లో నర వతి; పుుతద్యయసమన్నితః. 1 
న సీతాయాః పరాం భార్యాం వ్యవె స ర ఘునన్హనః, 
యజే యజే చ పత్న్యరం జానకీ కొజ్బుని భవత్‌. రి 
కా ఇ థి 


ప. అ. ఇష్టయ జః = చేయబడిన యజ్ఞము గల, నరపతిః = రాజా, 
“పృతద్వయ సమన్వితః = పుతద్య్వయముతో కూడినవాడై (ఆయోధ్యలో పవేశిం 
చెను). సః రఘునన్లనః = ఆ రాముడు, సీతాయాః = సితకం టె, పరామ్‌ == అన్యు 
'రాలైన, భార్యామ్‌ = భార్యను, న వవే = వరించ లేదు. యజ్ఞ యజ చ = |పతి 
యజ్ఞమునందూ, పత్న్యర్గమ్‌ = భార్య కృత్యముకొరకు, కాళ్ళానీ = బంగారము 
వికార మెన, జానకీ = సీత, భవత్‌ _ ఆయెను. 


తా. ఆ రాజు యజ్ఞము పూరి చేసికొని ఇదరు పుతులతో కలిసి ఆయో 
ధ్యలో | పవశిం చెను. ఆ రాముడు సీతను తప్ప మరెవ్యరిని భార్యనుగా స్వీకరించ 
లేదు. (పతి యజ్ఞమునందూ కూడ పత్నీ కార్యములు చేయుటకు బంగారు సీత 
ఉండను. 1,8 


మూ. దశవర్షసహ। పాణి వాజిమేధానథాకరోత్‌, 
వాజ పయాన్‌ దశగుణాం స్తథా బహుసువర్ష కాన్‌. 9 


(ప. అ. అథ = అటుపిమ్మట, దశవర్షసహృసాణి = పదివేల సంవత్సర 
“ములు, వాజిమెధాన్‌ = అశ్యమేధములను, అకరోత్‌=దేసెను. తథా=మరియు, 
బహుసువర్ణ కాన్‌ = ఆధిక మైన బంగారము గల, దశగుణాన్‌ = పది రెట్లు, వాజ 
“పేయాన్‌ = వాజపేయములను చేసెను. 


తా. పది వేల సంవత్సరములు ఎన్నో ఆశ్వ మేధయాగ ములను, వాటికి 
పదిరెట్లు, అత్యధికమైన బంగారము దక్షిణగా ఇచ్చిన వాజపేయయాగములను 
రా అ 
చేసెను. 9: 
మూ, అగ్నిష్టో మా తీరాతాభ్యాం గొసవైశ్చ మహాధనై ః, 
ఈజీ [కతుభిరన్న్యైశ్చు స శ్రీమానా ప్తదక్షి జెః. 10 
రా[తాభ్యామ్‌ = అగ్నిష్టోమ : ఆతిరాతములచెత, మహాధ నెః = గొప్ప ధనము. 
గల, గోసవై: చ = గోసవములచెత, ఆ పదశీణెః = ఆధిక మైన దశ్నిణ గల, 
అ న్యైః == ఇతరములైన, (క తుశ తెః చ == వందలకొలది |కతువులచేతా, ఈజే- 
యాగము చేసెను. 


[ప. అ. శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతు డెన, సః రాముడు, అగ్నిష్టో మాతి. 


తా, శ్రీమంతు డైన రాముడు  అగ్నిష్ట మము, అతిరా తము, ఆధిక మైన. 
ధనము గల (ధనవ్యయము జరుగు) గో సవము లను యజ్ఞములు, పరివూర్హదక్షిణ. 
లిచ్చిన ఇర త యజ్ఞములు చె చేసెను. 10: 


మూ. ఏవం స కాలః సుమహాన్‌ రాజ్యస్థన్య మహాత్మనః, 
ధర్మే [పయతమానస్య వ్యతీయా[దాఘవస్య చ. 11 


వ. ఆ. రాజ్యస్థస్య = రాజ్యమునందున్న, ధర్మ = ధర్మమునందు,. 
[ప్రయతమానస్య = [వయత్నముశేయుచున్న, మహాత్మనః = మహాత్ముడైన, రాఘ, 
వస్య = రామునకు, ఏవమ్‌ = ఈవిధముగ, సుమహాన్‌ = చొల గొప్పదైన, సః 
కాలః = ఆ కాలము, వ్యతీయాత్‌ = గడ చెను, 


తా. మహాత్ముడైన రాముడు ఈ విధముగా రాజ్యపాల నము చెయుచు, ధర్మ 
మును రక్షించుటకై పప్రయత్నించుచుండగా అతిదీర్లమైన కాలము గడచెను. 11 


మూ. ' బుక్షవానరరక్షాంసి స్టితా రామస్య శాసనే, 
అనురజ్ఞన్తి రాజానో హ్యహన్యహని రాఘవమ్‌, 1} 


| ప. ఆ, బుక్ష వానరరజాంసి = భల్లుకములు, వానరములు, రాక్షసులూ, 


స్‌ు 


రామస్య _ = రామునియొక్క, కాసనే = శాసనమునందు. స్టితా: = ఉండిరి. అహని 
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అహని = |పతిదినమూ, రాజానః=రాజులు, రాఘవమ్‌ ==. రాముణ్ణి, అనుర జ్ఞున్తిజ= 
రంజింపచెయుచున్నారు. 


తా, భల్లూక ములు, వానరులు, రాక్షసులూ కూడ రాముని కాసనములో 
ఉండిరి. సామంతరాజులు (ప్రతిదినమూ కూడ రామునకు ఆనందము కలిగించు 
చుండిరి. 12 


మూ. కాలె వర్షతి పర్షన్యః సుభిక్షం విమలా దిశః, 
హృష్టపుష్టజనాకీర్హం పురం జనపదా స్తథా. 18 
ప. ఆ, పర్పన్యః = మెఘము, సుభికమ్‌  సుభిక్షముగా ఉండునట్లు, 
కాలే కాలమునందు, వర్షతి = వర్షించుచున్నాడు. దిశః == దిక్కులు, విమలాః== 
నిర్మలములెనవి. పురమ్‌ = పురము, హృష్ట పుష్టజనాకీర్లమ్‌ = సంతోషించిన, పరి 
పువ్షులైన జనులతో నిండినది. తథా= మరియు, జనవదాః = [గామములు (అట్టి 
జనులతో నిండినవి). 


తా. సుధిక్షముగా ఉండు నట్టు మెఘము కాలమునందు వర్గించుచుండెను, 


దిక్కులు సనిర్మ లములుగా ఉండెను. నగరములు, [గొ మములూ కూడ ఆనంద 
ముతో పుష్టిగా ఉన్న జనులతో నిండి ఉండెను. 18 


మూ, నాకాలే |మియతే కశ్చిన్న వ్యాధిః |పాణినాం తథా, 
నానర్గో విద్యతే కశ్చిిదామే రాజ్యం పశాసతి, 14 
(వ. అ. రామే == రాముడు, రాజ్యమ్‌ == రాజ్యమును, |పశాసతి == పరిపా 
లించుచుండగా, కశ్చిత్‌ ఎవ్వడూ కూడ, ఆకాలేఅకాలమునందు, న|మియతే. 
మరణించలేదు. తథా= మరియు [పాణ్‌నామ్‌ = [పాణులకు, వ్యాధిః = వ్యాధి, 
నజ లేదు. కశ్చిత్‌ = ఏమీ, అనర్గః = ఆనర్లము, న విద్యతే = లేదు. 


తా. రాముడు రాజ్యమును పాలించుచుండగా ఎవ్యనికీ ఆకాలమరణము 
రాలేదు. [పాణులకు వ్యాధులు లేవు. బెట్టి ఆనర్థ ములూ కలుగలేదు. 14 

మూ. ఆధథ దీర్గన్య కాలన్య రామమాతా యశస్విని, 
పుత్రపొతై'9ః పరి వృతా కాలధర్మ ముపాగమక్‌. 15 
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[ప, అ. పుతపొ త్రె9ః = పు[తపొ|తులతో, పరివృతా = కూడిన, యశ 
సినీ = కీర్తి గల, రామమాతా = రాముని తల్లి, ఆధ _ అనంతరము, దీర్గస్య = 
దీర్గ మెన, కాలస్య == కాలమునకు, కాలధర్మమ్‌ = మరణమును, ఉపాగమత్‌ _ 
పొందెను 

తా. ప్మతపౌతులతో ఆనందించుచున్న కీ ర్రిమంతురాలైన కౌసల్య చాల 
కాలమునకు మరణించిను. 15 


మూ. ఆనియాయ సుమి (తా చ కె 'కయీ చ యశస్విని, 
ధర్మం కృత్వా బహృవిధం తిదివే పర్యవస్థితా. 16 
(ప. అ, యశస్విని = కీరిమంతురాలైన, సుమిత్రా చ= సుమ్మితయు, 
కెకేయో చ = కైకెయి, అన్వియాయ = ఆమెను అనుసరించి వెళ్ళిరి. బహు 


విధమ్‌ = అనేకవిధములై న, ధర్మమ్‌ = ధర్మమును, కృత్వా = చేసి, తిదివే == 
స్వర్గ మునందు, పర్యవస్థితా = ఉన్నది. 


తా. కీరి గల సుమ్మిత, క౩కెయీ కూడ అనేక విధము లెన ధర్మములు 
చేసి కెసల్యను అనుసరించి వెళ్ళి స్వర్గములో ఉండిరి. 16 


మూ, సర్వాః [పముదితాః స్వర రాజ్ఞా దశరథేన చ, 
సమాగతా మహాభాగా; సర్వధర్మం చ లేభిరే. 17 
(ప. ఆ. సర్వాః = సమస్తమైన, మహాభాగాః=మహాభాగ్యవతులైన వారు 
ముగురూ, స్యర్లే = స్వర్గమునందు, రాజ్ఞా = రాజైన, దశరథేన = దశర థునితో, 
సమాగతాః = కలిసినవారై, |పముదితాః == సంతోషించినవారై , సర్వధర్మమ్‌ = 
సక లధర్మ ఫలమును, లేభిరే = పొందిరి. 


తా. మహాభాగ్యవతులైన వారు ముగ్గురూ స్వర్గములో దశరథ మహారాజుతో 
కలిసి సంతోషించుచు సకలధర్మములచేత లభించు సౌఖ్యమును ఆనుభ వించిరి. 


మూ, తాసాం రామో మహాదానం కాలే కాలే (పయచ్చతి, 
మాత్యాణామవిశే షణ [(వాహ్మణేషు తపస్విషు, 16 
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పే. ఆ. రామః = రాముడు, కాలే కాలే=ఆ యా కాలములందు, తాసామ్‌ 
= ఆ, మాత్తూణామ్‌ = తల్లుల తృ పికొరకు, అవిశేషేణ = భేదభావము లేకుం 
డగా, తపస్విషు= తపస్సు గల, బాహ్మణమ = |బాహ్మణులయందు, మహి 
దానమ్‌ = గొప్ప దానమును, [ప్రయచ్చతి = ఇచ్చుచున్నాడు, 


తా. రాముడు ఆయా సమయములయం౦ందు తల్గులందరికి తృప్తి పి కలుగుట కె, 


భేదబుద్దిలేకుండ గా, తపస్సంపన్నులై న బాహ్మణులకు మహాదానము లిచ్చు 
చుండెను, 18 


మూ. పి త్యాణి |బహ్మరత్నాని యజ్ఞాన్‌ పరమదు స్తరాన్‌, 
చకార రామో ధర్మాత్మా పిత్తూన్‌ దేవాన్‌ వివర్దయన్‌. 


(ప, ఆ. ధర్మాత్మా=ధరాత్ము డైన, రామః రాముడు, పిత్తూన్‌ దేవాన్‌ = 
పి తుదేవతలను, వివర్ణయన్‌ చై సంతృప్రే పరచుచు, పి త్యాణీ = పితృదేవతలకు 
తృపి నిచ్చు, (బహ్మరత్నాని = (వాహ్మణులకు ఇవ్వవలసిన (శష్టవస్తువులను 
. (దానముచే నెను). పరమదు స్తరాన్‌ =పూ రిచెయటకు చాల కష్టమెన, యజ్ఞాన్‌ = 
య జ్ఞములను, చకార _ చేసెను. 


తా. ధర్మాత్ముడైన రాముడు పితృదేవతల సంతృ ప్రికొరకై బాహ్మణు 
అకు అనేకములెన మంచి వసువులను చానము చేసెను; పూ రిచెయుటకు చాల 
"కష్ట మైన యజ్ఞములు చెసెను. 19 
మూ. ఎవం వర్షసహృసాణి బహూన్యథ యయుః సుఖమ్‌, 

యజ్రిర్చ్భహువిధం ధర్మం వరయానస్య సర్వదా, 20 

చ © 
ఇత్యార్డే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్ణ 
ఏకోనశత నమః; సర్గః. 


(పం ఆ. ఏవమ్‌ = ఇట్లు, యజ్జైః = యజ్ఞములచేత, బహువిధమ్‌ == ఆనేక 


.విధములెన, ధర్మమ్‌ == ధర్మమును, సర్వదా == ఎల్లప్పుడూ, వర్ణయానస్య = 
“వృద్ధిపొందించుచున్న రామునకు, అథ =పిమ్మట, బహాని = అనేకములెన, వర్ష 
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వెళ్ళినవి, 


తా. ఈ విధముగా రాముడు యజ్ఞములచేత అనేక విధములెన ధర్మమును 
వృద్దిపొందించుచుండ గా, చాల వేల సంవత్సరములు సుఖముగా గడచినవి, 90: 


“బాలానందిని” అను శ్రీమదామా యణాం,ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్రరకాండలో తొంభైతొమ్మిదవ సర్గ సమావము. 


అథ శతతమః సర్షః 


[| తతయదోళమునుండీ కానుకలు తీనీకొని గాడ్ల్యుడు వచ్చుట 
అతడు తీనీతొశివబ్బిన నందోళమును ఆశునరింబి భరతుడు రాముని 
ఆజ్ఞచోత, ఉఇద్దడు వచూదలతో కలినీ గంధర్భందోళమును అ(కోమించు 
టకు వౌళ్లట, | 


మూ. కస్య చిత్త్వథ కాలస్య యుధాజిత్‌ కేకయో నృపః, 
స్వగురుం _పేషయామాస రాఘవాయ మహాత్మనే. 1 
Ce ఆధ అధ అ 
గార్యమజ్షిర సః పతం |క్యారతుమెర లల, 

(ప. ఆ, ఆధ = అటు పమ్మట, కస్యచిత్‌ = ఒకానొక, కాలస్య = కాలము 
నకు, కేకయః నృపః = సకయ దేశ మునకు రాజైన, యుధాజిత్‌ = యుధాజిత్తు, 
మహాత్మనే=మహాత్ము డైన, రాఘవాయ = రామునకు, స్వగురుమ్‌ జత న గురువు, 
ఆజ్షీరసః = అంగిర స్సుయొక్క, పుతమ్‌ = ప్వతుడు, అమిత పభమ == గొప్ప 

ఆక ఖలీ అల్ల వ అగి జ అ మ 
కాంతి కలవాడు అయిన, (బహ్మ ర్థిమ్‌=ా|బహ్మ రిని, పషయామాస క సం పెను. 
తా, తరువాత కొంత కాలానికి కేకయదేశరా జెన యుధాజిత్తు మహాళ్ము 


డైన రామునివద్దకు తన గురువు, ఆంగిరసుని పుయుడు, గొప్ప తేజస్సు కలవాడు, 
బహ్మర్షీ poe గా ర్యుణ్జి పం పెను. 


మూ. దళ చాశ్వసహ[సాణి | పీతిదానమనుత్త మమ్‌, స్ట 
కమృలాని చ రత్నాని చితవస్త్రమథోత్త మమ్‌, 
రామాయ |పదదౌ రాజా శుభాన్యాభరణాని చ. 9 


వ. అ. రాజా=రాజు దశ = పది, అశ్యసహుపాణి = అశ్వముల 
సహ్మసములను, కమృలాని చ=కంబలములను, రత్నాని =రత్నములను, ఆథ = 
ఆటుపిమ్మట, ఉత్తమమ్‌ = ఉత మమెన, చితవస్త్రమ్‌=చితవస్ర్రమును, శుభాని 


620 శ్రీమదామాయణము 


'సుందరములెన, ఆభరణాని చ= ఆభరణములను, రామాయ = రామునకు, 
ఆనుతమమ్‌ — అత్ఫ్యుతమమైన, (పేతిదానమ్‌ = _పేమతో ఇచ్చే దానమునుగా, 


తా. ఆరాజు రామునకు పది వల అశ్వములను, కంబలములను, రత్నము 


“అను, ఉత మములై న రంగు రంగుల వస్త్రములను, అంద మైన ఆభరణములను 
కానుకగా పంపెను. 28 


మూ. (శుత్వా తు రాఘవో ధీమాన్‌ మహర్షిం గార్యమాగతమ్‌. 
మాతులస్యాశ్యపతినః (పహితం తన్మహాధనమ్‌, 4 
(పత్యుదమ్య చ కాకుత్త్సః కోశమా[తం సహానుజః, 
గార్గ్యం సంవూజయామాస యథా శ కో బృ హస్పతిము. 
(ప. ఆ. ధీమాన్‌ = బుద్దిమంతుడైన, రాఘవః == రాముడు, మహర్షిమ్‌ = 
మహార్షియైన, గార్యమ్‌ = గార్ల్యుణి, ఆగతమ్‌ వచ్చినవానినిగా, | శుత్యా = విని, 
-మాతులస్య = మేనమామయైన, ఆశ్వవపతినః = అశ్యపతియొక్క_, |పపహితమ్‌ = 
.వంవబడిన, తత్‌ =ఆ, మహాధనమ్‌ = మహాధనమును గూర్చి (విని), కాకుత్సః= 
'కకుత్త్సవంశసంజాతుడైన ఆ రాముడు, సహానుజః = తమ్ములతో కూడినవాడె, 
|కోళమా తమ్‌ = [కోశు దూరము, (పత్యుద్దమ్య = ఎదురెగి, బృహస్పతిమ్‌ = 
“బృహస్పతిని, శకః యథా = ఇం|దుడు వలె, సంపూజయా మాస = వూజించెను. 
తా. బుద్దిమంతుడైన కకుత్తృవంశీయు డైన రాముడు మహర్షి యైన గార్యుడు 
వచ్చి నట్లు విని, మేనమామయైన అశ్వపతి పంపిన ఆ మహాధనమును గూర్చి విని, 


తమ్ములతో కలిసి [కోశుదూరము ఎదురు వెళ్ళి, ఇం్యదుడు బృహస్పతిని వూజించి 
నట్టు పూజించెను. తల్‌ 


మూ, తథా సంపూజ్య తమృషిం తద్దనం (ప్రతిగృహ్య చ, 
పృష్ట్వా [పతిపదం సర్వం కుశలం మాతులస్య చ, 6 

ఉపవిష్టం మహాభాగం రామః _పష్టుం [పచ క మె. 
(పం అ. రామః రాముడు, తమ్‌ బుషిమ్‌ = ఆ బుషిన్కి తథా = అట్టు, 
సంవూజ్య = పూజించి, తత్‌ ధనమ్‌ = ఆ ధనమును, (ప్రతిగృహ్య చ = _ తీసికొని, 
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పతిపదమ్‌ = అడుగడుగునా, మాతులస్య = మేన మామయొక్క, సర్వమ్‌ = 
సమసమైన. కుశలమ్‌ = కుశ లమును, పృష్ట్వా = అడిగి, ఉపవిష్టమ్‌ = కూర్చొని: 
ఉన్న, మహాభాగ మ్‌ = మహాభాగ్యవంతుడైన ఆ బుషిని, (పమ్షమ్‌ = ఆడుగుటకు, 
ఉపచ|క మె = ఉపక మించెను. 


తా, రాముడు ఆ బుషిని ఆ విధముగా పూజించి, ఆ ధనము తీసికొని, 
మేనమామ కుశలమును గూర్చి మాటి. మాటికి అడిగి, కూర్చున్న ఆతనిని: 
(పళ్నించుటకు ఉప[కమించెను. 4 


మూ. కిమాహ మాతులో వాక్యం యదర్శం భగ వానిహ, T 

పాపో వాక్యవిదాం Wit సాశాదివ బృహస్పతిః. 

(ప. అ. మాతులః== మేనమామ, కిం వాక్యమ్‌ = ఏమ్‌ వాక్యమును, 
భవాన్‌ = నీవు, ఇహ == ఇక్కడికి, [పాపః = వచ్చినావో. 

తా. మా మేనమామ ఏమి చెప్పి పంపగా మాటలలో నేర్పు గలవారిలో 
_శోవుడ వైన పూజ్యుడవైన నీవు, సాకుత్తు బృహస్పతి వలె ఇక్కడకు వచ్చినావు?' 

మూ, రామస్య భాషితం [శుత్వా మహర్షిః కార్యవి స్తరమ్‌ 8: 

వక్తుమద్భుతసంకాశం రాఘవాయోవచ। క మే, 

ప. అ. మహర్షిః = మహర్షి, రామస్య = రామునియొక్క_, భాషితమ్‌ == 
మాటను, |శుత్వా = విని, ఆద్భుతనంకాళమ్‌ = ఆశ్చర్యకరమైన, ' కార్య 
విస్తరమ్‌ = కార్యవిసారమును, రాఘవాయ = రామునకు, వక్షుమ్‌ = చెప్పుటకు, 
ఉపచక మె = ఉపక మించెను. 

తొ, మహర్షి రాముని మాటలు విని అద్భుత మైన పెద్ద కార్యమును గూర్చి 
చెప్పుటకు ఉప[కమించెను. గ్ర 

మూ. మాతులస్తే మహాబాహో వాక్యమాహ నరర్షభ, 9. 
-. యుధాజిత్‌ |పీతిసంయు క్షం శూయతాం యది రోచతే. 
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వ, అ. నరర్షభ = నరులలో శేస్టుడా! మహాబాహో = గొప్ప బాహు 
వులు గలవాడా! తే మాతులః = నీ మేనమామయెన, యుధాజిత్‌ = యుధాజిత్తు, 
పీతిసంయుకమ్‌ = పేమతో కూడిన, వాక్యమ్‌ = మాటను, ఆహ = చెప్పినాడు. 
రోచతే యది = ఇష్టమైనచో, [శూయతామ్‌ = వినబడు గాక . 


తా. గొప్పు బాహుబలము గల నర్రెముడా! ష్‌ మేనమామయెన యుధా 


జితు | పేమపూర్వుకముగా పలికిన మాటలను ఇష్పమైనచొ వినుము. 9 
మూ. ఆయం గన్దర్వువిషయః ఫలమూలోపళో భితః, 10 


సిన్టారుభయతః పార్శ్వ దేశః పరమకోభనః 
(ప. అ. సిన్‌: = సీంధునదియొుక్క, ఉభయతః పార్శ్వే = రెండు 


పార్మముల యందు, గన్గర్యవిషయః a గంధ ర్యనివాసమైన, పలమూలోప 
శోభితః ఫలములతోను మూలములతోను |వకాశింవచేయబడిన, దేశః=దేశము, 


వరమకోభనః == చాల ఆంద మైనది. 


తా. (మా దెశము దగ్గర) సీంధునదికి రెండు [పక్క లా ఉన్న, 
గంధర్వ నివాస మైన, ఫలమూలములతో [వకాశించుచున్న ఈ దేశము చాల అంద 
మెనది. 10 


మూ. తం చ రక్షని గన్దర్వాః సాయుధా యుద్దకోవిదాః, 11 
కె లూషస్య సుతా ఏర తి సః కోట్యో మహాబలాః, 

1వ. అ, సాయుధాః = ఆయుధములతో కూడిన, యుద్దకోవిదాః = 
యుద్రమునందు నేర్పు గల, మహాబలాః = గొప్ప బలము గల, ఇలూషస్య == 
ఇ లూషునియొక్క, సుతాః = కుమారులెన, తి|సః కోట్యః = మూడు కోటులు, 

గన్గర్వాః = గంధర్వులు, తమ్‌ == ఆ దేశమును, రక్షని = రక్షించుచున్నా రు. 
తా. శైలూమ డనే గంధర్వుని వంశమునకు చెందిన, ఆయుధధారులు, 
యుద్ద విశారదులు, గొప్ప బలము గలవారు అయిన, మూడు కోట్టమంది గంధ 
రులు ఆ దేశమును రక్షించుచున్నారు, 11 


మూ. తాన్‌ వినిర్జిత్య కాకుత్సృ. గన్గర్యనగరం శుభమ్‌, 12 
నివశయ మహాబాహో స్వే పురే సుసమాహితే. 
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వ. అ. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు గలవాడా! కొక్సుత్థ = 
రామా! తాన్‌ = వారిని, శుభమ్‌ = సుందరమైన, గన్గర్వనగరమ్‌ = గంధర్వ 


నగరమును, వినిర్దిత్య = జయించి, సుసమాహితే == బాగా ఏర్పరుపబడిన, స్వే= 
సీ సంబంధ మైన, పురే = పురములను, నివేశయ = నిర్మించుము. 


తా, గొప్ప బాహుబలము గల రామా! నీవు ఆ గంధర్వులను, గంధర్వ 


నగరమును జయించి ఆ స్థానమునందు సకు సంబంధించిన రెండు నగరములను 
చక్కగా నిర్మించుము,. 12 


మూ. అన్యస్య న గతిస్తత దేశః పరమశోభనః, i8 
రోచతాం తే మహాబాహో నాహం త్యామహితం వదె. 


[ప. ఆ. దేశః= ఆ దేశము, పరమ కోభనః = చాల సుంద రమెనది. 
త|త = దానియందు, అన్మస్య = ఇతరునకు, గతిః = గమనము, నాస్తి = లేదు. 


నేను, త్వామ్‌ = నిన్ను గూర్చి, అహితమ్‌ = ఆహితమును, న వదే= పలుకను. 


తా. మహాబాహూ! చాల సుందరమైన ఆ దేశము నీకు ఇష్ష మగుగాక, 
మరొకరు ఎవరూ దానిని ఆక మింపజాలరు నేను నీకు ఆహితమును చెప్పను. 18 


మూ. తచ్చుత్వా రాఘవః పీతో మహర్షెర్మాతులస్య చ 1&4 
ఉవాచ బాఢమిత్యేవ భరతం చాన్వవెక్షత 


పే. ఆ. రాఘవః = రాముడు, మాతులస్య= మేనమామయొక్క, తత్‌= 
ఆ వాక్యమును, మహర్టేః = మహర్షినుండి, (శుతాా = విని, బాఢమ్‌ ఇల్యేవ == 
తప్పక అ ్రై ఆని, ఉవాచ = పలికెను. భరతమ్‌ == భర తుణ్ణి, ఆన్య వెక్షత చ= 
చూచెను కూడ, | 


తా. రాముడు మేనమామ సందేశమును మహర్షి ద్వారా విని “తప్పక 
అ స్తే చేసెదను" అని పలికి భరతుని వైపు చూచెను. 14 
మూ, సోఒ్మబవీ దాఘవః (పితః సొక్షులిష్టగ హో ద్విజమ్‌, 

ఇమౌ కుమారౌ తం దేశం (బహ్మర్రే విచరిష్యత 8. 


624 శ్రీమ1దామాయణము. 


భరతస్యాత్మ జౌ వీరౌ తక్షః పుష్కల ఏవ చ, 
మాతు లేన సుగుపొ తు ధర్మెణ సుసమాహితౌ. 16 


ప. అ. సః రాఘవః= ఆ రాముడు, పతః = సంతోషించినవాడె, 
సాష్దులిప|గహః = దోసిలి పట్టుటతో కూడినవాడై (దోసిలి పట్టి), ద్విజమ్‌ = 
ఆ బ్రాహ్మణుని గూర్చి, అ|బపిత్‌ = పలి కెను, _(బహ్మ ర్రే=[బహ్మ ర్థీ! భరత స్య= 
భర తునియొక్క, అత్మజౌ = పుతులు, ఏరా = వీరులు, తకః = తకుడు,. 
పుష్క_లః ఏవ చ= పుష్కలుడూ అను, ఇమౌ = ఈ, కుమారౌ = కుమారులు, 
మాతులేన = మా మేనమామచేత, సుగుప్రా= బాగుగా రక్షింపబడినవారై, ధర్మే 
ణ=ధర్మముచేత, సుసమాహితౌ = మిక్కిలి సావధానచితులె, తం దేశమ్‌= 
ఆ దేశమును, విచరిష్యతః=సంచరించగలరు. 


తా. రాముడు సంతోషించి, ఆంజలి ఘటించి ఆ [బాహ్మణునితో ఇట్లనెను. 
(బమవ్మార్షి! తక్షుడు, పుష్కలుడు ఆను భరతపుతులెన, విరులైన ఈ కుమారు 
లిద్దరూ మా మెనమామచే రకింపబడుచు, ధర్మమునందు సావధానచితులె 
ఆ దేశములో సంచరించగలరు. 5, 16 


మూ. భరతం చాగతః కృత్యా కుమారి సబలానుగౌో, 
నిహత్య గన్టర్యసుతాన్‌ ద్వే పురే విభజిష్యతః. 17 
ప. అ. సబలానుగౌ= నెన్యముతోను అనుచలతోను కూడిన, కుమారౌ= 
ఈ కుమారులు, భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, అ[గతః కృత్వా = ముందు ఉంచుకొని, 
గన్దర్వసుతాన్‌ =గంధర్వకుమారులను, నిహత్య = చంపి, దే = రెండు, పరే 
పట్టణములను. విభ జిష్యతః = పంచుకొనగలరు. 


తా. ఈ కుమారు లిద్దరూ భరతుణ్జి ముందు ఉంచుకొని సైన్యముతోను 

అనుచరులతోను కలిసి వెళ్ళి, గంధర్వులను సంహరించి రెండు పట్టణములను విభ 

జించు కొనగలరు. 17 
మూ. నివేశ్య తే పురవరె ఆత్మజొ సంనివేశ్య చ, 

ఆగ మిష్యతి మె భూయః సకాశమతిధార్శ్మి కః. i8 


(ప, అ, ఆతిధార్మిక? == మిక్కిలి ధార్మికుడైన భరతుడు, తే పురవరే == 


ఉతరకాండము 625. 


ఆ పుర శష్టములను, నివేశ్య = నిలిపి, ఆత్మజౌ = = పుతులను, నివేశ్వ = 
నిలిపి, భూయః = మరల, మె సకాశమ్‌ నా సమీపమును గూర్చి, ఆగమిష్యతి 
జా రాగలడు,. 


తా, పరమధార్మికు డైన భరతుడు రెండు పురములను నిర్మించి, పు|తు 
అను ఆచట నిలిపి, మరల నావద్దకు రాగలడు. 10 


మూ. మహర్షి మవముక్తా తు భరతం సబలానుగమ్‌, 
ఆజ్ఞాపయామాస తదా కుమారౌ చాభ్య షెచయత్‌ . 19 
(ప. ఆ. మహర్షిమ్‌ = మహర్షిని గూర్చి, ఎవమ్‌ == ఇట్లు, ఉకార = పలికి 
తదా = ఆప్పుడు, సబలానుగమ్‌ = సెన్యముతోను, అనుచరులతోను కూడిన, 
భరతమ్‌ = భరతుణ్ణి, ఆజ్ఞాపయామాస == ఆజ్ఞాపించెను. కుమారౌ= ఆ కుమారు: 
లిద్దరిని, అభ్య షిచయత్‌ చ_ అభి వ కించెను. 


తా. రాముడు మహర్షితో ఇట్లు పలికి, సెన్యముతోను, ఆనుచరుల తోను" 
కూడిన భర తుణ్జీ ఆదేశించి అప్పుడు ఆ పురద్యయ రాజ్యమునందు. ఆ కుమారు 
లిద్దరికీ అభి శే క కము చేసెను. . ల 19. 


మూ. నక్ష|తేణ చ సొ మ్యేన పురస్కృత్యాజిరఃసుతమ్‌, 
భరతః సహ సెన్యెన క కుమారాభ్యాం వి నిర్యయా,. 20 
(వ. అ. భరతః = భరతుడు, ఆజ్జిర ఃసుతమ్‌ = ఆంగిరసుని పుతుణ్ణి, 
పురస్కృత్యా = ముందు ఉంచుకొని, సెన్యేన = సైన్యముతో, కుమారాభ్యామ్‌ = 
కుమారులతో, సౌమ్యేన = సొమ్యమైన, నక్ష(తేణ = నక్షతముచేత, వినిర్యయొ . 
_ బయలుదేరెను. 


తా. భరతుడు అంగిరసుని పు[తుడెన ఆ గార్యుణ్ణి ముందు ఉంచుకొని. 
శుభనక్ష్యతమునందు సైన్యముతోను కుమారు లిద్దరితోను బయలుదేరెను. 20. 


మూ. సా సేనా శకయుకైవ నగరాన్నిర్యయావథ, 
రాఘవానుగతా దూరం దురాధర్గా సురై రపి. 91 


(వ అ, అథ = అటుపమ్మట, దూరమ్‌ == కొంత దూరమును, రాఘవాను 
డీ0) 


626 శ్రీమదామా యణము 


గతా = రామునిచేత అనుసరించబడిన, సురై రపి = దేవతలచేత కూడ, దురా 
ధర్హా = ఎదిరింప శక్యము కాని, సా సేనా== ఆ సేన, శ క్రయుకేవ = ఇం|దు 
నితో కూడినది వలె, నగరాత్‌ = నగరమునుండి, నిర్యయౌ = బయల్వెడ లెను. 

తా, దేవతలు కూడ ఎదిరింవజాలని ఆ సైన్యమును కొంత దూరము 


వరకు రాముడు అనుసరించి వెళ్ళగా అది ఇం|దునితో కూడిన 'సెన్యము వలె 
నగరమునుండి బయల్వెడలను. 21 


మూ. మాంసాశినశ్చ యే సత్తా రక్షాంసి సుమహాన్తి చ, 
అనుజగ్ముర్త్హి భరతం రుధిర స్య పిపాసయా. 22 
(ప. అ. మాంసాళినః = మాంసమును తిను, యె వి, సత్వాః = మృగ 
ములు కలవో అవీ, సుమహాని = చాల గొప్పవారైన, రతాంసి చ = రాక్షసులు, 
రుధిరస్య = ర కముయొక్క_, పీపాసయా = [తాగవలె నను కోరిక చేత, భరతమ్‌ 
= భర తుణ్ణి, అనుజగ్ముః హి = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. మాంసమును తినే జంతువులు, గొప్ప రాక్షసులు ర కము (తాగ 
వల నను ఇచ్చతో భరతుని వెంట వెళ్లను. 92 


మూ. భూత గామాశృ బహవో మాంసభక్షాః సుదారుణాః, 
గన్దర్వపు_తమాంసాని భోక్తుకామాః సహ్మసళః. బలీ 
ప. అ. మాంసభకాః = మాంసమును భక్షించు, సుదారుణాః = చాల 
భయంకరములై న, బహవః = అనేకమైన, భూత గామాః = భూతముల సము 


దాయములు, సహ సశః = వేలకొలది, గన్టర్వపు_తమాంసాని = గంధర్వప్వుతుల 
మాంసములను, భోకుకామాః = భుజించుటకు కోరిక గలవై వెళ్ళినవి. 


తా. మాంసమును భుజించు కూరములై న వేలకొలది భూతసముదాయ 
ములు కూడ గంధర్యప్పుతుల మాంసములను తినుటవై భరతుని వెంట వె'ిను. 


మూ. సింహవ్యా_ఘవరాహాణాం ఖేచరాణాం చ పక్షిణామ్‌, 
బహూని వై సహ సాణి సేనాయా యయుర[గతః 2 4 


(ప, ఆ, సింహవ్యా! ఘవరాహోణామ్‌ = నింహములయొక,. 'పెద్దపులుల 


ఊఉతరకారిడ ము 627 


యొక్క, పరాహములయొక్క_, ఖచరాణామ్‌ = ఆకాశమునందు సంచరించు, 
పక్షిణాం చ= పక్షులయొక), బహూని = అనేక మెన, సహ్మసాణి = సహస 
ములు, సేనాయాః = 'సెనయొక్క_, అగతః = ఎదుట, యయుః = వెళ్ళినవి. 


తా, ఎన్నో వెల సింహములు, వ్యా ఘములు, ఆడవిపందులు, ఆకాశము 
నందు సంచరించు పక్షులూ సేనకు ముందు వెళ్ళినవి. 94 


మూ. అధ్యర్హమాసముషితా పథి సేనా నిరామయా, 
హృష్టపుష్టజనాకిర్దా కెకయం సముపాగమత్‌. 29 


ఇత్యార్ష శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాళ్డే 
శతతమః సర్గః, 


(ప. ఆ. పథి= మారమునందు, అధ్వర్గమాసమ్‌ = మాసార్గము ఎక్కు 
వగా గల మాసమును, ఉషితా = ఉన్న, నిరామయా = రోగములు లేని, హృష్ట 
పుష్టజనాకీరా = సంతోషించిన పరిష పుష్టి చెందిన జనులతో నిండిన, సేనా = సేన, 
కేక యమ్‌ = కేకయదేశమును, సమాపాగమత్‌ _ చేరెను. 


తా. మార్గములో ఒకటిన్నర మాసములు |పయాణము చేసి, ఊత్సాహ 
వంతులైన, పుష్టిగా ఉన్న జనులతో నిండిన ఆ సేన, ఏ రోగబాదారధులు లేక 
శేకయ దేశమును చేరెను, 25 


“బాలానందిని" అను శ్రీమ[దామాయణాం[ధ వ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో వందవ సర్గ సమా పము, 


అథ ఏకోత రశతతమః సర్గః 


[భరతుడు గంధోద్మరలను నంవారించి, రెండు వ్రరములను నాలు 
కొల్సి, వాలభోని శ్రుత లిద్దరితీ ఇబ్బి మరల అయోధ్యూవ తిరిగి 
వచ్చుట | 


మూ, [(శుత్వా సేనాపతిం |పాప్తం భరతం కకయాధిపః, 
యుధాజిత్‌ గార్యసహితం పరాం |పీతిముపాగమత్‌. i 


ప. అ. కేకయాధిపః = కకయదేశము రాజైన, యుధాజిత్‌ = యుధా' 
టిత్తు, సేనాపతిమ్‌- సేవాపతియిన, గార్యనహితమ్‌= గా ర్యునితో కూడిన, భరతమ్‌ 
ne  భరతుణ్ణి, పాప మ్‌ = వచ్చినవానినిగా, |కుత్యా = విని, పరామ్‌ = గొప్ప, 
పీతిమ్‌ = సంతోషమును, ఉపాగమత్‌ = పొందెను. 


తా. ''కకఠకయదేశరాజైన యు ధాజిత్తు గార్జ్యుని నితో కూడ సైన్యమునకు. 
నాయకుడై భరతుడు వచ్చి నట్లు విని చాల సంతోషించెను. { 


మూ. స నిర్యయౌ జనౌఘెన మహతా కేకయాధిపః, 
త్వరమాణో౬ఒభిచ| కామ గన్టర్వాన్‌ కామరూపిణః. 2 


(ప, అ. మహాతేజాః గొప్ప తేజస్పుగల, సః కేకయాధిపః=ఆ కేకయ 
దేశ రాజు, మహతా = గొప్ప, జనొ ఘేన = జనసముదాయముతో, నిర్యయాౌ = 
బయలువెడ లెను. త్వరమాణఃజతొందరసడుచు, కామరూపిణః *= స్వేచ్చారూ పము 
గల, గన్ఫర్వాన్‌ = గంధర్వులను గూర్చి, ఆధిచ|కామ = వెళ్ళును. 


తా. యుధాజితు గొప్ప జనసమదాయముతో కలిసి బయలుదేరి స్యెచ్చా 
రూపధారులై న గంధర్వులమీదికి శీఘముగా వెళ్లెను. 2 


మూ. భరతశ్చ యుధాజిచ్చ సమేతౌ లఘువి|కమైః, 
గన్గర్యనగం [పాపా సబలౌ సపదానుగౌ. తిః 
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(ప. అ. భరతశ్చ = భరతుడు, యుధాబీత్‌ చ = యు ధాజిత్తు, సమేతౌ 
(లా క లిసినవారై , సబలౌ= సేనాసహితులై , సవదాను గౌ=నడిచి వచ్చు అనుచరు 
లతో కూడినవారై , లఘువి [కమెః = శీఘ మైన గమనములచేత, గన్దర్యనగ రమ్‌ 
= గంధర్వనగరమును, పాపొ = పొందిరి. 


తా. భరతుడు యుధాజిత్తు కలిసి, నెన్యముతోను అనుచరులతో కూడ 
శి ఘముగా గంధర్వ నగరము చేరిరి, EE: 


మూ, [శుత్వా తు భరతం | పాపం గన్దర్వా స్తే సమాగతాః, 
యోధద్ధుకామా మహావీర్యా వ్యనదంసే సమన్తతః. ఓ 
(ప. ఆ, మహాఏర్యాః == గొప్ప పరా|కమము గల, తే గన్దర్వాః = ఆ 
ఛంధర్వులు, భరతమ = భరతుణ్రి, పాపమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, [(శుత్వా = 
విని, సమాగతాః == కలిసినవారై , యోద్దుకామా: an యుద్దముచేయుటకు కోరిక 
గలవారై, సమన్తతః = అంతటా, వ్యనదన్‌ = ధ్వని చేసిరి. 


తా, గొప్ప పరా|క మము గల ఆ గంధర్వులు భరతుడు వచ్చినట్లు వీని 
యుద్దము చేయవలె నను కోరికతో ఒక చోట చేరి, అన్ని వెపులా బిగ్గరగా 
గర్హించిరి. & 


మూ. తతః సమభ వద్యుద్దం తుములం రోమహర్షణమ్‌, 
స ప్రరా[తం మహాఖీమం న చాన్యతర యోర్జయః. ర్‌ 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, తుములమ్‌ = వ్యాకులము, రోమహర్షణమ్‌ 
= రోమాంచము కలిగించేదీ అయిన, మహాఫీమమ్‌ _ చాల' భయంకర మైన, 


యుద్ధమ్‌ = యుద్దము, సప్తరా[తమ్‌ = ఎడురోజులు, సమభ వత్‌ _ ఆయెను, 
ఆన్యత రయోః = ఏ ఒక్కరికి జయః = జయము, న చ= లభించలేదు. 


తా. పిమ్మట వ్యాకులము, రోమాంచమును కలిగించేది, చాల భయంక 


మూ ఆయిన యుద్ధము ఏడు ' రోజులు జరిగెను. కాని ఏ పక్షమూవారికీ 
జయము రాలేదు. ర్‌ 


మూ. ఖడ్గశ క్తిధనురాహా నద్యః కోజితసం|సవాః, 
| నృకలేవరవాహిన్యః [పవృత్తాః సర్యతోదిశమ్‌, 6 
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(ప. అ. ఖడ్గక క్రిధనుర్గాంహాః = ఖడ్గములు, శకులు, ధనస్సులు, మొసళ్లుగా' 
గల, కోణి తసంస్రవాః = రక మును (ప్రవహించు, నృక లేవరవాహిన్యః = మను. 
ష్యుల శరీరములను మోసికొని (కొట్టుకొని) వచ్చుచున్న, నద్యఃజనదులు, సర్వ 
తోదిశమ్‌ = ఆన్ని దిక్కులయందు, [పవృతాః = (పారంభ మైనవి 

తా. ఖడ్గము, శకులు, ధనస్సులు అను మొసళ్ళతో, రక్త పవాహములతో' 


నిండి మనుష్యుల మృతదేహములు కొట్టుకొని రాగా నదులు ఆన్ని దిక్కు. లందు: 
[పారంభ మెనవి. 6. 


మూ. తతో రామానుజః కుద్దః కాలస్యాస్రం సుదారుణమ్‌, 
సంవర ౦ నామ భరతో గన్ఫర్వెష్వభ్యచోదయత్‌. (i 
పః, ఆ. తతః =. అటుపిమ్మట, రామానుజః = రాముని తమ్ముడైన, 
భరతః = భరతుడు, (కుద్దః==క్‌ పించినవాడై , సంవర ౦నామ=సంవర ము అను, 
సుదారుణమ్‌ = చాల భయంకర మైన, కాలస్య ఆస్త్రమ్‌ = _పలయకాలాగ్న్యస్ర, 
మును, గన్లర్వేష = గంధర్వులయందు, అభ్యచోదయత్‌ = [పయోగించెను. 
తా. అప్పుడు రాముని తమ్ముడు, భరతుడు కోపించి ఆ గంధర్వుల పె 
చాల భయంకరమైన, కాలాగ్న్యనస్త్రమైన సంవర, మను ఆస్రమును pr 
గించెను. | 


మూ. తే బద్దాః కొలపాశేన సంవరేన విదారితాః, 
క్షణనాభిహతా సేన తీ|సః కోట్యో మహాత్మనా. Bg 
ప. అ, తిసఃజ మూడు, కోట్యః= కోటులె న, లే== ఆ గంధర్వులు, 
మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, తేన = ఆ భరతునిచేత, కాలపాశేన = కాలపాశము. 
చేత, బద్దాః = కట్టబడినవారై, సంవరేన = సంవఠ్తముచేత , విదారితాః = చీల్చ, 
బడినవారై, క్షణేన = క్షణముచేత, హతాః చంపబడిరి. 


తాం మహాత్ముడైన ఆ భరతుడు క్షణకాలములో మూడు కోట్ల గంధరుం. 
అను కాలపాశముచేత పట్టి సంవర ముచేత చిల్చి చంపీవేసెను. 8. 


మూ, త ద్యుద్ధం తాదృశం ఘోరం న స్మరన్సి దివౌకసః, 
నిమెషాన్నరమా। తేణ తాద్భశానాం మహత్మనామ్‌, 9 
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(ప. అ. (“ఏవం ఘోరం హి సమరం న స్మరన్లి దివౌకసః, 
నిమేషాన రమా[తేణ యః కృతో భరతేన హ” 
ఆను పాచ్యపాఠము బాగున్నది.) 


భరతేన== భరతునిచేత, నిమేషానరమ్మాతేణ = ఒక్క నిమిషముచేత, యః. 
ఐ యుద్దము, కృతః = చెయ బడినదో, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, ఖఘూరమ్‌ = ఘోర మెన, 
సమరమ్‌ = యుద్ధమును, దివౌకసః == దేవతలు, న స్మరన్సి = స్మరించరు, 


తా. భరతుడు ఒక్క నిమిషము కాలములో ఎట్టి యద్ధమును చేసెనో 
ఆట్టి ఘోరమైన మరి యొక యుద్ధమును దేవతలు కూడ స్మరించలేదు. . ఖీ 


మూ. హతేషు తేషు సర్వేషు భరతః కేకయీసుతః, 
నివేశయామాస తదా సమృద్దె ద్వే పురోత్స మె. 10 


(ప. ఆ. లేషు సర్వేష = వాళ్ళందరూ, హతేషు = చంపబడీన వాళ్ళగు 
చుండగా, కేకయీసుతః = కై కయి ప్వ్యుతుడైన, భరతః = భరతుడు, సమృద్ధే= 
సమృద్దములై న, ద్వే = రెండు, పురోత మే = ఉతమములై న పురములను, 'నివేశ 
మాస = a Slag శ్ర 


తా. వాళ్ళందరినీ సంహరించి కె కేయి పుతుడైన భరతుడు సుసమృద్ధము 
అఆ న రెండు పురములను నిర్మింపచే-నెను. 10 


మూ. తక్షం తక్షశిలాయాం తు పుష్కలం పుష్క_లావతే, 
గన్గర్వదేశే రుచిరే . గాన్టారవిషయే చ సః, 11 


[ప అ. గన్గర్వదేశే = గంధర్వదేశమునందు, తక్షకిలాయామ్‌ = తక్షశిల 
యను పురమునందు, తక్షమ్‌ = తక్షుణ్ణి, గాన్టారవిషయే = గాంధార దేశమునందు, 
వుష్కలావతే = పుష్క రావతపురమునందు, పు పుష్క_లమ్‌ = పుష్క లుణి, సః = 
భరతుడు Se చే నెను). 


తా. భరతుడు గంధర్యదేశములోని తక్షశిల అను పురములో తక్షుణ్ణి, 
గాంధారదేశమునందు పుష్క_లావతపురమునందు పుష్క-లుణ్ణి రాజునుగా చేసెను, 


632 శ్రీమ_దామాయణము 


మూ. ధనరత్నొఘసంకీర్ణె కాననై రుపళో భితే, 
ఆన్యోన్యసంఘర్ష కృతే స్పర్ధయా గుణవిస రె 8. 12 
ప. ఆ. ధనరత్నాఘసంకి రై = ధనముతోను రత్నముల సముదాయముల 
తోను నిండినవి, కాననైః== అడవులతో, ఉపశోభితే = |పకాశింవచెయ బడినవి, 
గుణవి సరెః = అనేకగుణములచేత, స్పర్ధయా = పోటీచేత, అన్యోన్యసంఘర్ష 
కృతే = పరస్పరము పోటీగా నిర్మింసబడినవి. 


తా. ఆ పురములు రెండూ ధనములతోను, రత్నములతోను నిండి ఉన్నవి. 
గుణముల సముదాయములచేత ఒకదానిలో ఒకటి పోటీపడు నట్టు నిర్మించ 
బడినవి. 12 


మూ. ఉభే సురుచిర పఖ్య వ్యవహారై రకిల్చి షః, 
ఉద్యానయానసంపూ రై సువిభకానరాపణే. ' 19 


(ప. అ. ఉభే రెండు పురములూ కూడ. ఆకి ల్సి 'షెః= పాపములు లేని, 
వ్యవహోరె 8 = వ్యవహార ములచెత, సురుచిర[పఖ్య = చాల అంద మెన కాంతి 
గలవి. ఉద్యానయానసంవూర్ణే = ఉద్యానములతోను, వాహనములతోను నిండినవి. 
సువిభకా నరాపణే == బాగా విభజించబడిన ఆపణముల (ఆంగళ్ళ) మధ్యభాగ 
ములు గలవి, 


తా. ఆ రెండు నగరములూ కూడ పాపరహితములైన వ్యవహారములచె 
చాల సుందరములుగా ' ఉన్నవి, ఉద్యానములతోను, వాహనాలతోను నిండి 
యున్నవి. వేరు వేరుగా ఉన్న విశాలములైన విపణివీథులు కలవి. బలీ 


మూ. ఉభే పురవరె రమ్యే విస రై రుపళోభితే, 
గృహముఖ్ర్యాః సురుచిరై ర్విమానై రృహుభిర్వృతె. 14 
(వే. అ. రమ్యే = సుందరములై న, పురవరే = పుర్యశేస్టములు, ఉఊణే=- 
రెండూ, విస రైః== వెనుక చెప్పిన వస్తువుల విస రములతో, ఉఊపకోభితే =కోభింప 
బడినవి. సురుచిరైః = చాల అందమైన, గృహముఖ్రే ౪౩ = ముఖ్యములై న గృహ 
ములతోను, బహుబిః = అనేకములె న, విమానే ః = విమానములతోను (ఏడు 
ఆంతస్తుల (ప్రాసాద ములతోను), వృతే = కూడినవి. 


ఉతరకాండము 638 


తా. గైష్షములై న ఆ రెండు పురములూ కూడ ఆనేక వసుసంపదలతో 
పకాశించుచున్న వి. ముఖ్యములై న గృహములతోను, అనేక విమానములతోను 
కూడినవి. 14 


మూ. శోభితే శోభ నీయెశ్చ దెవాయతనవిస రై శ 
తాలెస్త మా లెస్తిలకై ర్భకులై రుపశోభితే, 15 
పే. అ, శోభనియెః = ఆంద మైన, దేవాయతనవిన, B= దేవాలయవిసార 
ములచేత, కోధితే = పకాళశించుచున్నవి. తా లః తాలముల చేత, తమాలై ౩= 


తమాలములచేత, తిల కః = తిలకములచెత, వకుల ః = వకులములబెత, ఉప 
శోధితే = పకాశింప చేయబడినవి. 


తా, అంద మెన విశాలములై న దేవాలయములతోను, తాల_త మాల...తిలక 
వకులవృక్షములతోను (పకాశించుచున్నవి. 19 

మూ. నివేళ్య పజ్బా భిర్వర్షెర్భరతో రాఘవానుజః, 
Ea నన! "కేకయీసుతః. 16 


ప. అ, రాఘవానుజః $= రాముని తమ్ముడు, మవాబాహుః= గొప్ప వాహు 
వులు కలవాడు, కేకయోసుతః__ కేకయి కుమారుడూ ఆయిన, భరతః=భరతుడు, 
వబ్బుఖిః= ఐదు, వర్షెః హహ సంవత్సర ములచేత, నివశ్య = ఏర్పరచి, పునః = 


మరల, ఆయోధ్యామ == అయోధ్యను గూర్చి, ఆయాత్‌ = వచ్చెను. 
తా. రాముని తమ్ముడు, మహాబాహువు, 3 కయి కుమారుడు ఆయిన 


భరతుడు ఐదు సంవత్సరములలో ఆ పురములను ఏర్పరచి తిరిగి అయోధ్యకు 
వచ్చెను, 16 


మూ. సోఒభివాద్య మహాత్మానం సాక్షాద్దర్మమివాపరమ్‌, 
రాఘవం భరతః (శ్రీమాన్‌ [బహ్మాణమివ వాసవః. 17 


శశంస చ యథావృత్త 0 గన్టర్వవధముత్త మమ్‌, 
నివేశనం చ దశస్య (శుత్వా పితో ఒస్య రాఘవః. 1 


634 శ్రీమ్మదామా యణము. 


ఇత్వారే శ్రీమదామాయణే ఆదికావేం ఉతరకానై 
కష | వా గ 
ఏకోత రశతతమః సర్గః, 


(ప. అ, శ్రీమాన్‌ = శ్రీమంతుడై న, భరతః = ఆ భరతుడు, వాసవః _ 
ఇందుడు, |బహ్మాణమ్‌ ఇవ == (బహ్మ దేవుణ్ణి వలె, మహాత్మానమ్‌ == మహాత్ము 
డైన, సాఇ్షాత్‌ = నాక్షాత్తు, ఆపరమ్‌ = మరి యొక, ధర్మమ్‌ ఇవ = ధర్మమువలె' 
ఉన్న, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, అభివాద్య = నమస్కరించి, యథావృతమ్‌ = 
జరిగిన విధముగా, ఉత మమ్‌ = ఉత్రమ మైన, గన్గర్య వ వధమ = గంధర్వవధను, 
దేళస్య = దేశముయొక,.., నివేశనమ్‌ _ = ఏర్పాటును, శశంస.__చె ప్పెను. రాఘవః 
= రాముడు, |శుత్యా = విని, అస్య = ఇతనికి, (పీత: = సంతోషించెను. 


తా. క్రీమంతుడై న ఆ భరతుడు సాశాతు మరొక ధర్మము వలె ఉన్న 
ఆ రామునకు, ఇందుడు (బహ్మ దేవునకు నమస్కటరించినట్లు నమస్కరించి ఉతమ 
మైన గంధర్వవధను, పురనిర్మాణమును గూర్చి, జరిగినది జరిగినట్లుగా, ఆతనికి, 
తెలిపెను. రాముడు విని ఆతని విషయమున సంతోషించెను. 18. 


'బాలానందిని' ఆను శ్రీమ్నదామాయణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండలో 
డ్‌ నూట ఒకటవ సర్గ సమావము. 


అథ ద్వ్యుతృరశతతమః సర్గః 


[రాముని ఆజ్ఞయ అనునరింబి భరతలక్ష్య్య జులు కాడువథ్‌ /వదో 
యునందు. వోడు వేడు రాజ్యుములలో లక్ష్మణుని శ్ర(తులై న అంగద 
చం/దో కోతువ్రులను నియమించుట]. 


మూ, త|చ్చుత్యా హర్షమా పేదే రాఘవో (భాతృభిః సహ, 
వాక్యం చాద్భుతసంకాశం (భాత్తాన [పోవాచ రాఘవః. 


(ప. ఆ. రాఘవః = రాముడు, తత్‌ = ఆ వాక్యమును, |శుత్యా = విని, 
[భాతృభిః = సోదరులతో కూడ, హర్షమ్‌ = సంతోషమును, ఆేదే = పొందెను. 
రాఘవః = రాముడు, అద్భుతసంకాశమ్‌ = ఆద్భుత మైన, వాక్యం చ=వాక్య 
మును కూడ, [భాత్యూన్‌ = సోదరులను గూర్చి, |పోవాచ = పలికెను. 


తా. భరతుని మాటలు విని సోదరులతో కూడిన రాముడు సంతోషించిను. 
రాముడు సోదరులతో ఆశ్చర్యకర మైన వాక్యము పలికెను. 1 


మూ. ఇమౌ కుమారా సౌమ్మితే తవ ధర్మవిశారదోౌ, 
అజ్బదశ్చన్ల) కతుశ్చ రాజ్యార్ధె దృఢవికమౌ. 2, 
ప. ఆ. సొమి!తే = లక్షణా! తవ=నియొక్క, కుమారౌ = కుమారు 
లైన, ఇమౌ = ఈ, అజ్లద 8 = అంగదుడు, చన్దర కేతుః == చంద కేతువూ, ధర్మ 
విశారదౌ = ధర్మమునందు నేర్చు గలవారు. రాజ్యార్ధే = రాజ్యము నిమిత్తము, 
దృఢవ్మికమౌ = దృఢ మెన పర్మాకమము గలవారు. 


తా, లక్ష్మణా! స కుమారులై న ఈ అంగదుడూ, చంద కతువూ కూడ్‌ 
ధర్మము తెలిసినవారు. రాజ్యమునకు తగిన దృఢపర్నాక మము కలవారు. pA 


మూ. ఇమౌ రాజ్యేఒ భిషేశ్యామి దేశః సాధు విదీయతామ్‌, 
రమణీయో హ్యసంబాధో రమేతాం యుత దధనిినౌ. 8 


'గిర్రిగ్ర శ్రీమద్రామాయణము 


(ప. అ. ఇమ = వీరిద్దరిని, రాజ్య = రాజ్యమునందు, అభి షెక్యుమ్‌ == 
అభిషేకించెదను, యత = ఎక్కడ, ధన్వినౌ=ధనుర్ణరులైన వీరు, రమేతామ్‌= 
కీడింతురో అట్టి, రమణీయః=సుందర మైన, ఆసంబాధః==ఇరుకు కాని, దేశ;_ 
దేశము, సాధు = బాగుగా, విధీయతామ్‌ =నిర్లయించ బడుగాక . 


తా, వీరిద్దరిని రాజ్యాభిషికులను చేసెదను, ధనుర్గరులైన వీరిద్దరూ సుఖ 
ముగా ఉండుటకు తగిన, ఆంద మైన, జనసంమర్లము లేని దేశమును బాగా 
ఆలోచించి నిర్ణయించుడు. లి 


మూ. న రాజ్ఞాం యత పీడా స్యా న్నా|శ మాణాం వినాశనమ్‌, 
స దేశో దృశ్యతాం సౌమ్య నాపరాధ్యామ హే యథా. డీ 


(ప. ఆ. సౌమ్య = సొమ్యుడా! యత = ఎక్కడ, రాజ్ఞామ్‌ = ఇతర 
రాజులకు, పేడా= పీడ, న స్యాత్‌ = కలగదో, ఆశ మాణామ్‌ = ఆ|ళశమముల 
యొక్క, వినాశనమ్‌ = నాశనము, న = కలగదో, యథా == ఎట్టు, న అపరాధ్యా 
మహే _ అపరాధము చేయమో, నః దేశః = అట్టి దేశము, దృశ్యతామ్‌ = చూడ 
బడుగాక . 


తా, సౌమ్యుడా! ఏ దేశమునందు ఇతరరాజులకు బాధ కలుగదో, ఆశ 
మములు నించదో, అట్టి దేశమును, మన అపరాధము . ఏమీ ఉండని విధమున 
'అన్వేషించుము. క్షీ 


మూ. తథోక్తవతి రామే తు భరతః | పత్యువాచ హ, 
అయం కారుపథో దేశో రమణీయో నిరామయః ర్‌ 


[ప. అ రామే== రాముడు, తథా= అట్టు, ఉక్తవతి == పలికినవా డగు 
చుండగా, భరతః = భరతుడు, (_పత్యువాచా హ = పలికెను, 'ఆయమ్‌ = ఈ, 
కారుపథః దేశః == కొరుపథదేశము, రమణీయః = సుందర మైనది, నిరామయః= 
రోగాదులు లేనిది. 


తా. రాముని మాటలు విని భరతు డిట్టు పలికెను. “ఈ కొరుపథ దేశము 
సుందరమైనది, రోగములు లేనిది” 5 


ఉ తరకాండము 687 


మూ. ని వెశ్యతాం తత పురమజ్లదస్య మహాత్మనః, 
చన్ద్ర ౩తోః సురుచిరం చన్హ్చకా న్తం నిరామయమ్‌, 6 


(ప, ఆ, తత = అక్కడ, మహాత్మనః = మహాత్ము డెన, ఆజదస్య = 
అంగదునియొక్క_, పురమ్‌ = పురము, నివశ్యతామ్‌ = ఎర్పరుపబడుగాక . చన్ల) 
కేతోః= చంద కేతువుయొక్క-_, సురుచిరమ్‌ = చాల అందమైన, నిరామయమ్‌== 
రోగములు లెని, చస్తకా న్రమ = చం|దకాంత పురము, ఎర్ప్చరుపబడుగాక. 


తా. అక్కడ మహాత్ముడైన అంగదునకు పురము నిర్మింపబడుగాక . 
చరద కెతువునకు చాల అందమైన, రోగాదులు నేని చం|దకాంతపురము నిర్మింప' 
బడుగాక. 6. 


మూ. తద్వాక్యం భరతేనో కం |పతిజగాహ రాఘవః, 
తం చ కృత్యా వశే దెశ మజ్జదస్య న్య వశయత్‌ , {| 


[ప అ. భరతేన = భరతునిచత, ఉక్షమ్‌ = పలకబడిన, తత్‌ = ఆ, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, రాఘవః = రాముడు, |పతిజగాహ = ఆంగీకరించెను,. 
తం దేశమ్‌ = ఆ దేశమును, వశీ కృత్వాజ స్వాధీనము చేసికొని, ఆజ్ఞదస్య == 
ఆంగదునియొక )_ పురమును, న్యవేశయత్‌ కూ ఏర్పర చెను, 


తా. రాముడు భరతుడు చెప్పినది అంగీకరించి ఆ దేశమును స్వాదినము: 
చేసికొని ఆంగదునికొరకు ఏర్పాటు చేసెను. // 


మూ. . అజ్ఞదీయా పురీ రమ్యాష్యజ్ఞదస్య నివేశితా, 
రమణీయా సుగుప్తా చ రామేణాక్టిష్టకర్మణా,. గ్ర 


(ప. అ. అక్షిషక ర్మణా = శమ లేని పనులు గల, రామేణ _ రాముని. 
చేత, ఆంగదస్యజ అం గదునియొక్క, రమణీయా = సుందర మైన, సుగుప్తా చ= 
బాగా రక్షింపబడిన, అఆజ్ఞదీయా పురీ = అంగదీయ అను పురము, నివేళితా = 
ఏర్పురుపబడినది. 


తా. |శమపడకుండా పనులు సాధించు రాముడు ఆంగదునికొర శై 
సుందరము, సురక్షితమూ అయిన అంగదీయపురమును నిర్మించెను. రి. 
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మూ, చన్ద్ర కేతోళ్ళ మల్పస్య మల్రభూమ్యాం నివెకితా, 
చన్హ్రకా న నేతి విఖ్యాతా దివ్యా స్వర పురి యథా. 9 


(ప. ఆ మల్లస్య = మల్లు డైన, చన్ద్ర కతోః అ చంద కేతువుయొక్క-, 
స్వర్గపురి తలు తి వలె, దివ్యాజదివ్యమెన, చన్దఏకాన్హా ఇతి =చంద 


కాంత అని, విఖ్యాతా = (వసిద్దమైన పురము, మల్లభూమ్యామ్‌ = మల్చభూమి 
యందు, నివళితా దా ఏర్సరుపబడినది. 


తా. మల్లుడైెన చందకేతువుకొరకై అమరావతి వలె దివ్యమైన, చంద 
కాంత అని వసిద్ది పొందిన నగరి మల్జిభూమియందు స్థాపింపబడెను. 9 


మూ. తతో రామః పరాం పతిం లక్ష్మణో భరత స సథా, 
యయుర్యుద్దే దురాధర్షా అభిషేకం చ చ।కిరే. 10 


(ప, అ. తతః == అటుపిమ్మట, రామః.= రాముడు, లక్ష్మణః = లక్ష్మ 
'ణుడు, తథా = మరియు, భరతః = భరతుడు, వరామ్‌ = గొవ్ప, పీతీమ్‌ = 
సంతోషమును, యయుః=పొందిరి. యద్దే = యుద్దమునందు, దురాధర్లాః = ఎది 
.రింప శక్యముకాని వారు, అభిషేకం చై ఆధి -షేకమునుకూడ, చకిరే = చేసిరి. 


తా, అప్పుడు యుద్ధములో జయింప శక్యము కాని రామ లక్ష్మణ భర 
తులు చాల సంతోషించి వారిద్దరికీ ఆధి షేకము చేసిరి. 10 


మూ. అభిషిచ్య కుమారౌ స స (పస్థాపయతి రాఘవః, 
అజదం పశ్చిమాం భూమిం చన్ద్ర కేతుముదజ్ముఖమ్‌, 11 


(ప. అ. సః రాఘవః = ఆ రాముడు, కుమారౌ _ ఆ కుమారులను, అభి 


'షిచ్వ = అభి షేకముచేసి, అజ్జదమ్‌ = అంగదుణ్లి, పకి మాం భూమిమ్‌ = పశ్చిమ 
భూమిని గూర్చి, చన్దం కేతుమ్‌ కా చం[దకేతువును, ఉదజ్ముఖమ్‌ = ఉతరము 
ముఖము కలవానినిగాను, (పస్తావయతి = పం పెను. 


తా. రాముడు ఆ కుమారు లిద్దరికీ అభిషేకము చేసి అంగదుని పశ్చిమ 
(పాంతమునకు, చందకేతువును ఉత ర్యప్రాంతమునకు పంపెను. 11 


మూ, అజదం బాపి సౌమితిర్హక్ష్ముణో ఒనుజగామ హూ, 
చన కతోస్తు భరతః పార్దిణగాహో బభూవ హ,. 12 
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(ప. అ, సౌమి| తిః = సుమి[తా కుమారుడైన, లక్ష్మణః చ అపి = లన్మ 
ణుడు కూడ, రా అంగ దుణ్జి, అనుజగామ హ= అనుసరించి వెళ్లెను. 


నెన్యము వనుక స రక్షించువాడుగా, బభూవ హ = ఆయెను. 


తా, లక్ష్మణుడు అంగదుని వెంట వెళ్లను. చం|ద కేతువు వెంట భరతుడు 
వెళ్లెను, 12 


మూ. లక్ష్మ ణస జదీయాయాం సంవత్సరమధథోషితః, 
పుత్రే స్టితే దురాధగ్షై అయోధ్యాం పునరాగమత్‌. B 


| వ. అ, లక్ష్మణః తు లక్ష్మణుడె తే, అజ్జదీయాయామ్‌ = అంగదియ 
మందు, సంవత్సరమ్‌ = ఒక సంవత్సరమును, ఉషితః = ఉన్నవాడై, అథి = 
పిమ్మట, పులే = పుతుడు, దురాధఠ్ధై = ఎదిరింప శక్యము కానివాడుగా, స్టితే= 
ఉండగా, పునః = తిరిగి, ఆయోధ్యామ = అయోధ్యను గూర్చి, ఆగమత్‌ డా 
వచ్చెను. 


తా. లక్ష్మణుడు ఆంగదీయలో ఒక సంవత్సరము ఉండి పుతుడు ఎవరి 
చేతా ఎదిరింపశక్యము కానివాడుగా స్టిర పడిన తరవాత అయోధ్యకు తిరిగి 
వచ్చెను. వ. 18 


మూ. భరతో౭౬పి త థైవోష్య సంవత్సరమతోధికమ్‌, 
అయోధ్యాం పునరాగమ్య రామపాదావుపాస సః. 14 


(ప, అ. సఃజ ఆ, భరతః అపి=లరతుడు కూడ, తథైె వజ అప్పే, 
సంవత్సరమ్‌ = అ సంవత్సర మును, అతః = అంతకంచె, అధికమ్‌ = అధికమును, 
ఉష్య = ఉండి, పునః = తిరిగి, ఆయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, ఆగమ్య 
వచ్చి, రామపాదౌ == రామపాదములను, ఉపాసన = ఉపాసిం౦చెను. 


తా. భరతుడు కూడ అల్లే సంవత్సరముకంటె కొంచెము అధికముగా 
చందకేతువు దగ్గర ఉండి అయోధ్యకు తిరిగి వచ్చి రాముని పాదములను 
ఉపాసించెను. 14 


640 శ్రీమ్మదామా యణము 


మూ. ఉభా సౌమితిభరతౌ రామపాదావను[ వతౌ, 
కాలం గతమపి స్నెహాన్న జజ్ఞాతేఒతిధార్మి కె. 15 


ప. అ, రామపాదౌ = రాముని పాదములను, ఆను వతౌజ అనుసరించిన 
(వతము గల, ఆతిధార్మికౌ = మిక్కిలి ధార్మికులెన, సౌమితి భరతౌ=లక్షుణ 
భరతులు, ఉభౌ = ఇద్దరూ, గతమ్‌ = గడచిన, కాలమ్‌ అపి = కొలమును కూడ, 
న జజ్ఞాతే == తెలిసికొనలేదు. 

తా. రామపాద సేవాతత్సరులైన, చాల ధార్మి కులెన లక్ష్మణభరతు 
లిద్దరూ స్నేహము వలన ఎంత కాలము గడచినను గురి ౦చలేదు. 15 


మూ. ఎవం వర్షసహ సాణి దశ తేషాం యయుస్తదా, 
ధర్మ [పయతమానానాం పౌరకార్యేషు' నిత్యదా. 16 


(ప. ఆ. ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, ధ ర్మెజధర్మమునందు, [ప్రయతమానా 

= [పయత్నించుచున్న , నిత్యదా = ఎల్లప్పుడూ, పౌరకా ర్యేష = పొరుల' 

కార్యములయందు, [పయతమానానామ్‌ = [ప్రయత్నించుచున్న , తేషామ్‌ = వారికి, 

తదా = అప్పుడు, ఏవమ్‌ = ఈ విధముగా, దళ = పది, వర్షసహసాణి = 
సంవత్సరముల సవా సములు, యయుః = గడచినవి. 


తా. ఈ విధముగా వారు ధర్మమార్గతత్పరులై, నిత్యమూ పౌరుల కార్య 
ములు చూచుటకు [పయత్నించుచుండగా పది వేల సంవత్సరములు గడ చినవి. 


మూ, విహృత్య కొలం పరిపూర్ణమానసాః 
శ్రియా వృతా దర్మపురే. చ సంస్గితాః, 
[త్రయః సమిద్దా ఇవ దీప, తేజసో 
మహాధ్వరే సాధు హుతాస్త్రయోఒగ్నయః. గ 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్డే 
ద్వ్యుత్తరశత కమః సర్గః. 


వ. ఆ. కొలమ్‌ దీర్గ కాలము, విహృత్య=విహరించి, పరిపూర్ణ మానసా £ 
= పరిపూర్ణమైన మనస్సులు గల, శీయా = కోభతో, ఆవృతాః = కప్పబడిన, 
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ధర్మపురె చ == ధర్మసాధనమైన ఆయోధ్యాపురమునందు, సంస్థితా! = ఉన్న, 
[త్రయః = ఆ ముగురూ, మహాధ్వరే = మహాయజ్ఞమునందు, సాధు = బాగుగా, 
పుతాః = పోమముచేయ బడిన, సమిద్దాః = (పజ్వలించుచున్న, (తయః= 


మూడు, ఆగ్నయః ఇవ. ఆగ్నులు వలె, దీప తేజసః=|పకాశించుచున్న తేజస్సు 


కలవారు ఆయిరి. 


తా, ధర్మసాధన మైన అయోధ్యాపురములో నివసించుచు, చాల కాలము 

గడిపి, పరిపూర్హము లైన మనస్సులతో కూడిన లక్షీ సంపన్ను లైన ఆ రామలక్మణభర 

తులు ముగురూ మహాయజములో చక్కగా హోమము చేయగా పజ్యరిల్లుచున్న 
a = రా 

మూడు అగ్నులు వలె వకాశించుచుండిరి. 17 


“ణబాలానందిని”. ఆను క్రీమదామా యణాం ధ్ర వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో నూట రెండ వసర్ల సమా పము. 


అథ (తు తరశతతమః సరః 
ట్ర్‌ 


[రాముని నద్దవ కాలభ్రుడుషుడు వచ్చుట. డిక్‌ నమయము 
(వరత్సు పెట్టి అ కాలవ్రుథషుడు రామునితో మాభథలాడుఖవ డద్భూ 
మించుటి. ] 


మూ. కస్య చి తథ కాలస్య రామే ధర్మపరె స్టితే, 
కాలసాపసరూ పేణ రాజద్యారముపాగమత్‌. 1 


వ. అ. రామె = రాముడు, ధర్మ పరే = ధర్మ పరుడె, స్టితే = ఉండగా, 
అథ = అటుపిమ్మట, కస్య చిత్‌ = ఒకానొక, కాలస్య = కాలమునకు, కొల? = 
కాల పురుషుడు, తాపసరూపేణ = మునిరూపముతో, రాజద్వారమ్‌ = రాజద్వార 
మును గూర్చి, ఉపాగమత్‌ = వచ్చెను. 


తా. రాముడు ఈ విధముగ ధర్మ పరుడై ఉంటుండగా, కొంత కాలము 
నకు కాలపురుషుడు మునిరూపములో రాజద్యారమునకు వచ్చెను. 


మూ, సో౬ఒ్మబఏల్లక్మణం వాక్యం ధృతిమ న్రం యశస్వినమ్‌, 
మాం నివేదయ రామాయ సంపాప్తం కార్యగౌరవాత్‌. 2 


(ప, అ. సఃజ అతడు, ధృతిమ నమ్‌ == ధైర్యవంతుడు, యశసినమ్‌= 
కీర్తి గలవాడు అయిన, లక్ష్మణమ్‌ = లక్ష్మణుణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
ఆ[ఐవీత్‌ == పలికెను. మామ్‌ = నన్ను, కార్యగౌరవాత్‌ = కార్యముయొక్క-_ 
గౌరవమువలన, సంపా వ్రమ్‌ = వచ్చినవానినిగా, రామాయ == రామునకు, నివే 
దయ = తెలుపుము, 


తా. అతడు ధైర్యవంతుడు డ్తీర్రి గలవాడూ ఆయిన లక్ష్మణునితో ఇట్లు 
వలికెను- “నేను ఎంతో ముఖ్యమైన పనిమీద వచ్చినా నని రామునకు చెప్పుము "2 


మూ. దూతో హ్యతిబలస్యాహం మహర్షేరమితౌజసః, 
రామం దిదృకురాయాతః కార్యెణ హి మహాబల. ల్సి 


ప. అ. మహాబల = గొప్ప బలము గలవాడా! అహమ్‌ = నేను, అమి 
-తౌజసః = అమితమైన తేజస్సు గల, అతిబలస్య = అత్యధిక మెన బలము గల, 
మహర్టేః = మహర్షియొక్క_, [బహ్మదేవునియొక్క , దూత; హి = దూతను. 
'కార్యేణ = ఒక పనిచేత, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, దిదృకుః = చూడతలచినవాడ నై, 
-ఆయాతః == వచ్చినాను. 


తా. గొప్ప బలము గలవాడా! నేను అమిత మైన తేజస్సు గల, గొప్ప 
బలము గల మహర్షి ((బహ్మదెవుని) దూతను. ఒక పనిమీద రాముణ్ణి చూచు 
శు'కై వచ్చినాను. 8 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్వా సామి, తి స్వ్వరయాన్వితః, 
న్యవదయత రామాయ తాపసం తం సమాగతమ్‌. 4 


(ప. అ. తస్యజ ఆతనియొక్క, తల్‌ వచనమ్‌ = ఆ వచనమును, 
(కుత = విని, సౌమి|తీః == లక్షుణుడు, త్యరయా = తొందరతో, అన్వితః = 
కూడినవాడె, తమ్‌ = ఆ, తాపసమ్‌ = మునిని, సమాగతమ = వచ్చినవానినిగా, 
రామాయ = రామునకు, న్యవేదయత్‌ = తెలి పెను, 


తా. లక్ష్కుణుడు ఆతని మాటలు విని తొందరపడుచు వెళ్ళి ఆముని 

వచ్చినట్లు రామునకు తెలి పెను. 4 
మూ. జయస్వ రాజధర్మేణ ఉభౌ లోకౌ మహాద్యుతే, 

దూతస్తా్యం [దమ్షమాయాత స్తపసా భాస్కర పభః. ర్‌ 

ప. ఆ. మహాద్యుతే = గొప్ప కాంతి గలవాడా! రాజధ ర్మేణ = రాజ 

ధర్మముచేత, ఉభౌ = రెండు, లోకౌ = లోకములను, జయస్య = జయించుము. 


తపసా == = తపస్సుచేత, భాస్కర |పభః = సూర్యునివంటి కాంతి గల, దూతః= 
బూత, త్యామ్‌ = నిన్ను, _దష్షుమ్‌ = చూచుటకు, ఆయాతః = వచ్చినాడు. 


తా. గొప్ప కాంతి గలవాడా! రోకథర్యము లిక రెండు లోకములను 
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జయించుము. తపస్సుచెత సూర్యునివంటి కాంతి గల దూత నిన్ను చూచుటకు 
వచ్చినాడు. 5 


మూ. తద్వాక్యం లక్ష్మణో కం వె |శుత్యా రామ ఉవాచ హ, 

(పవేశ్యతాం మునిస్తాత సత్కృతః పూర్యమేవ హి. 6: 

వ. అ. లక్షణో కమ్‌ = లక్ష్మణునిచేత పలకబడిన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ 

వాక్యమును, [శ్రుత్వా = విని, రామః = రాముడు, ఉవాచ హ.= పలికెను, తాత 

నాయనా! పూర్వమ్‌ ఏవ హీ= ముందుగానే, సత్కృతః = సత్క-రించబడిన 
వాడి, మునిః ముని, (ప వెళ్ళతామ్‌ = (పవెళ పెట్టబడుగాక . 


తా. లక్ష్మణుని మాటలు విని రాముడు _ “నాయనా! ముందుగానే 
సత్కరించి ఆ మునిని లోపలికి తీసికొనిరమ్ము”అని పలికెను. 6 


మూ, స్రొమి| తీసు తథేత్యు క్యా పావెళశయత తం మునిమ్‌, 
జల నమివ తేజోభిః పదహ నమివాంశుభిః. // 


(ప. అ. సొమ్మితిః తుజ లక్ముణు డైలే, తథా ఇతిజ= అ టై అని, ఉక్వాజ= 
వలికి, లేజోభిః = లేజస్సులతో, జ్వల నమ్‌ ఇవ మండుచున్నాడా అన్నట్టున్న: 
అంళుభిః = కిరణములచేత, (పదహ నమ్‌ ఇవందహించుచున్నాడా ఆన్నట్టున్న,. 
తమ్‌ = ఆ మునిని, [పావేశయత = (పవేశపెట్లె 


తా. లక్ష్మణుడు “అటి చేసెదను” అని పలికి తేజస్సుచేత మండు 


చున్నాడా అన్నట్లు, కిరణములచేత Py అన్నట్టు ఉన్న ఆ మునిని 
లో వల (పవెళ పె ట్పెను. . | 7 


మూ. సోఒభిగమ్య రఘు శేషం దీహ్యమానం స్వతేజసా, 
బుషిర్మధురయా వాచా వర్గ స్వెత్యాహ రాఘవమ్‌. ర్రి 
" పు అ. సః బుషిః — ఆ బుషి, స్వతేజసా = తన తేజస్సుతో, _దిష్య 


హి మదురి మైన, వాదా వాక్కులో, రాఘవమ్‌ = ఆరాముణ్లి గూర్చి, 
స, వర్ధస్వ = వృద్ధిసాందుము, ఇరి= అని, ఆహ = పలికెను. 
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తా, ఆ బుషిశ్వరుడు తేజస్సుతో (పకాశించుచున్న ఆ రాముణ్ణి సమీపించి 


మధురమైన వాక్కుతో _ “వృద్ది పొందుము" అని పలికెను, ్ర 
మూ, తస్మె రామో మహాతేజాః పూజామ ర్యపురొగ మామ్‌, 
దదొ కుశ లమవ్య గం _పష్టుం చై వోప పచ కమె. 9 


ప. అ. మహాతేజాః = గొప్ప లేజస్సు గల, రామః=రాముడు, త'స్మె= 
ఆతనికి, ఆర్హ్యపురోగ మామ్‌ = ఆర్గ్యము మొదలైన, పూజామ్‌=వూజను, దదౌ 
ఇచ్చెను. ఆవ్యగమ్‌ = వ్యగత లేకుండగా, కుళలమ్‌_ =కుశథలమును, వష్టుమ్‌= 
ఆడు గుటకు, ఉపచ|కమే = ఉప: కమించెను, 


తా. గొప్ప తేజస్సు గల రాముడు ఆ ముసీశ్యరునకు ఆర్హ్యము మొదలైన 
క్రాజను సావధానచితముతో ఇచ్చి కుశల్యపశ్న వేయుటకు ఆరంభించెను. 9 


మూ, పృషకళ్చ కుశలం తేన రామేణ వదతాం వరః, 
ఆసనె కాజ్బూనే దివ్యే నిషసాద మహాయశాః. 10 
ప. అ. తేన రామేణ = ఆ రామునిచేత, కులమ్‌ = కుశలమును, 


పృషః = ఆడగబడిన, వదతాం వరః = మాటలాడువారిలో .(శేష్టుడెన, మహా 
యశాః = గొప్ప ్రీర్రి గల అతడు, కాజ్బునే= బంగారము వికారమైన, దివ్వ్యేజు 


తా. రాముడు కుశల్యప్రళ్న చేయగా మాటలాడువారిలో శేషుడు, గొప్ప 
కీర్తి కలవాడూ ఆయిన ఆ ముని దివ్యమైన బంగారు ఆసనముమీద కూర్చుండెను, 


మూ. తమువాచ తతో రామః స్వాగతం తే మహామునే, 
పాపయాస్య చ వాక్యాని యతో దూతస్త్వ్వమాగతః. 11 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, రామః= రాముడు, తమ్‌ = ఆతనిని 
స్వాగతము, ry నివు, యతః = ఎవనినుంకి, దూతః = దూతవుగా', 


ఫొందించుము. 


గ్రా) 
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తా. పిమ్మట రాముడు ఆతనితో - “మహామునీ! నీకు స్వాగతము. నీవు 
ఎవరి దూతగా వచ్చినావో ఆతని మాటలు వినిపించుము (చెప్పుము అనెను. 11 


మూ. చోదితో రాజసింహేన మునిర్వాక్యమభాషత, 
ద్వన్ద్వే హ్యేత |త్పవక్త్రవ్యం హితం వై యద్యషేక్ష సే. 
(ప, అ. రాజసింహేన _ రాజ శేమునిచేత, చోదితః = ( పేరేపింపబడిన, 
మునిః = ముని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అభాషత = పలికెను. హితమ్‌= 
హితమును, అ పక్షే యది == (నీవు) ఆ పెక్షించినట్టయితే, ఏతత్‌ == ఇది, 
ద్వన్వై = ఇద్దరు మాతమే ఉన్నప్పుడు, పవకవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది. 


తా. రామునిచేత _పేరేపింపబడిన ఆ ముని ఇట్లు పలికెను. “నీవు హిత 


మును కోరినచో ఇది రహస్యమునండే చెప్పదగినది”. 1% 


మూ. యః శృణోతి నిరిషేద్వా స వధ్యో భవితా తవ, 
మహరగ్షిర్మునిముఖ్యస్య వచనం యద్యవేక్ష'సె సెం 18 


(ప, అ. _మునిముఖ్యస్య = మునులలో ముఖ్యు డెన, మహర్షే: = మహర 
wn వచనమ్‌ = వచనమును, we యది = నీవు pn 


తా. “మునులలో ముఖ్యుడైన మహర్షి వచనమును నీవు మన్నించినచో 
మన మాటలను ఎవడు వినునో, లేదా మాటలాడుకొనుచున్న మనలను చూచునో 
ఆతనిని నీవు చంపవలెను.” 18 


మూ, తథేతి చ (పతిజ్ఞాయ రామో లక్ష్మణమ[ బవీత్‌ , 
ద్వారి తిష్ట మహాబాహో (ప్రతిహారం విసర్ణయ. 14 
(ప, అ. రామః= రాముడు, తథేతి = ఆప్టే అని, వతిజ్ఞాయ == వతిజ్ఞ 
చేసీ, లవ్మణమ్‌ = లక్ష్మణుని గూర్చి, అ బవీత్‌ = పలికెను. మహాబాసో _ 
ఓ! మహాబావూ! ద్వారి = ద్యారమునందు, తిష = ఉండుము, |పతీహారమ్‌ = 
ద్వార పాలకుణ్ణి, విసర్ణయ = పంపివెయుము 
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తా. రాముడు ఆపే అని దతిజ్ఞ చేసీ లక్ష్మణునితో ఇట్లు పలికెను. “మహా 
బాహూ! ద్వారపాలకుణ్లి పరపీవెసీ దాగరమునందు నిలచి ఉండుము.” 14 


మూ. సమె వధ్యః ఖలు భవెద్యాచం ద్వన్ద్వస మీరితామ్‌, 

బు షర్మమ చ సౌమ్మితే ప శ్యేద్వా శృణుయాచ్చ యః, 

(ప, ఆ, సౌమి[తే = లక్ష్మణా! బు షేః = బుషియొక్క_, మమ చ జజ 

నాయొక ,., ద్యన్ల్యస మిరితామ్‌ = రహస కిమునందు పలకబడీన, వాచమ్‌ == 

వాక్కును, యః == ఎవడు, పశ్యేత్‌ == చూచునో, శృణుయాత్‌ చ = వనుక, 
సః = అతడు, మె = నాకు, వధ్యః = చంపదగినవాడు, భవేత్‌ _ ఆగును. 

తౌ, లక్షణా! నెనూ ఈ బుష్షీ రహస్యమునందు మాటలాడుకొను 


చుండగా ఎవడు చూచునో లేదా వినునో ఆతనిని నేను చంపివేయవలసి 
ఉండును. 15 


మూ. తతో నిక్షిప్య కాకుత్హో లక్ష్మణం ద్వారి సం|గహమ్‌, 
తమువాచ మునే వాక్యం కథయ 'స్వెతి రాఘవః. 16 
[ప అ. తతః = ఆటు పిమ్మట, కాకుత్తః కకుత్త్సృవంశ మునందు 
జనించిన, రాఘవః = రాముడు, లక్షుణమ = లక్ష్మణుణ్ణి, ద్వారి = ద్వారము 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, కథయస్వ = చెప్పుము, ఇతి అని, తమ్‌ = ఆతనీని 
తా. రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి దా్యరమునందు రక్ష కుణ్తీగా ఉంచి ఆతనితో 
ఇట్ల నెను ౬ “మునీ! ఆ వాక్యమును చెప్పుము.” 16 


మూ. తతే మనీషితం వాక్యం యేన వాసి సమాగతః., 
కథయస్వావిశజ్క- స్త్వం మమాపి హృది వరతే. 117 
ఇత్యార్డే శ్రీమద్రామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్త రకాణ్జే 
[త్యుత్తర శ్లతత మః సర్గః 
వ. ఆ. యేన వా = దేనిచేత, సమాగతః అసీ= వచ్చినావో, తద్‌ ౨ ఆ, 
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తే= నీకు, మనిషితమ్‌ = ఇష్టమైన, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, త్వమ్‌ = నీవు, 
ఆవిశజ్క-ః = శంక లేనివాడ వై, కథ యస్య = చెప్పుము. మమ = నాయొక్క, 
హృదయేపి = హృదయమునందు కూడ, వర్తతే = ఉన్నది. 
తా. దేనిచేత ఇక్కడకు వచ్చినావో సీ కిష్టమైన ఆ వాక్యమును ఎట్టిశంకా 
లేకుండ చెప్పుము. నా మనస్సులో కూడ వినవలె నని ఉన్నది. (నేను కూడ 
ఆవిషయమే ఆలోచించుచున్నాను.) 17 


“బాలానందిని” ఆను శ్రీమదామా యణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతరకాండలో నూటమూడవ సర్గ సమా పము. 


అథ చతురధిక శతతమ: సర్గః 


[ కాలభ్రుథమడు రాయునవ (అవ్యాాదోవని నందోళము చెన్ఫుట. 
రాయుడు అంగీ క రించుట, | 


మూ. శృణు రాజన్‌ మహాస త్త్య యదర్ధమహమాగత*, 
పితామహిన దేవేన |పేషితోఒస్మి మహాబల, l 


ప. అ, మహాస త్య = గొప్ప బుద్రిబలము గలవాడా 1 రాజన్‌ = రౌజా! 
యదర్గమ్‌ = ఎందు నిమిత్తము, ఆహమ్‌=నేను, ఆగతః = వచ్చినానో, శృణు= 
వినుము, మహాబల = గొప్ప బలము గలవాడా 1 దేవేన దేవు డైన, పితామహేన 

= | బహ్మ చెత, పేషితః అస్మి = = పంపబడి తిని. 


తా. గొప్ప బుద్ది బలము గల రాజా! నేను ఎందుకు వచ్చితినో వినుము. 
గొప్ప బలము Rams |! నన్ను _బహ్మదేవుడు పంపినాడు. il 


మూ. తవాహం పూర్వకే భావే పుత్రః పరపురంజయ, 
మాయాసంభావితో వీర కాలః సర్యసమాహరః, 2 


ప. ఆ, పర పురంజయ = శ తుపుర ములను జయించువాడా ! వీర = 
వీరుడా ! అహమ్‌ = నెను, పూర్వక భావే = పూర్వావస్థ్టయందు, ఆనగా హిర ణ్య 
గర్బ్పోత్ప తి సమయమునందు, మాయాసంభావిత £ జమాయచేత, అనగా సంకల్ప 
ముచేత , పుట్టించబడిన, తవ ప్యుతః = పుతుడనైన, సర్వసమాహరః = సర్వ 
సంహరయెన, కాలః = కాలమును, 


తా, శ|తుపురములను జయించు వీరుడా ! నేను వూర్వావస్టయందు నివు 
సంకల్పముచే పుట్టించిన, సకలసంహారకరయిన, న పుుతుడెన వ్‌ 2 
మూ. పితామహశ్చ భగవానాహ లోకపతిః |ప్రభుః, 

సమయ'సస్తే కృతః సౌమ్య లోకాన్‌ సంపరిరక్షితుమ్‌. రీ 
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ప. అఆ. లోకపతిః _ లోకముల (పభువు, (ప్రభుః = సమర్పుడూ, భగవాన్‌ 
= భగవంతుడూ అయిన, పితామహః చ __ పితామహుడు, ఆహ = ఇట్లు చెప్పు. 
చున్నాడు. సౌమ్య కా సౌమ్యుడా ! లోకాన్‌ = లోకములను, సంపరిరక్షితుమ్‌ = 
రక్షించుటకు, తే _ సీకు (నిచెత), సమయః = ఒక అంగీకారము (ఒప్పందము), 
కృతః = చేయబడినది, 

తా. లోకముల అధిపతి, సర్వసమర్హుడు, భగవంతుడు ఆయిన (బహ్మ 
దెవుడు ఇట్టు అనుచున్నాడు_ “సౌమ్యా ! లోకములను రక్షించుట క సీవు ఒక ఆంగ 
కారము చేసి ఉన్నావు,” వ్ర. 


మూ. సంక్షిప్య హి పురా లోకాన్‌ మాయయా స్వయమేవ హి, 
మహార్డ వే శయానో౬ప్పు మాం త్వం పూర్వమజీజనః. కః 
(వ. అ. పురాజ పూర్వము, మాయయా = మాయచేత, స్వయమ్‌ = 
నవే స్వయముగానే, లోకాన్‌ = లోకములను, సంక్షిపష్య = సంష్నేపీంచి, మహా 
ర్లవే = మహాసము[దమునందు, ఆప్పు = ఉదకమునందు, శయానః। = శయనించు. 
చున్న, త్వమ్‌ = నీవు, పూర్వమ్‌ = ముందుగా, మామ్‌ __ నన్ను, ఆజీజనః = 
పుట్టించితివి. 
లౌ పూర్వము నివు మాయాబలము చేత లోకములను అన్ని ౦టిని స్యయము. 
గానె ఆద్భశ్యములను చేసి మహాసము[దములో శయనించి ఉండి ముందుగా నన్ను 
సృష్టించినావు. 4 
మూ. భోగవ నం తతో నాగమన నముద కేశయమ్‌, 
మాయయా జనయిత్యా త్వం ద్వా చ సత్వౌ మహాబలౌ, 
మధుం చ కైటథభం చైవ యయోరస్టిచయైర్వృతా, 
ఇయం పర్వతసంబాధా మేదినీ చాభవతదా. 6 
(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, భోగవనమ్‌ = వడగలుగల, ఊద కేశ 


తమ్‌ = నీవు, మాయయా = మాయచేత, జనయిత్వా == పుట్టించి, మధుం చ == 
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ద్వౌజ రెండు, సత్యా = [ప్రాణులను సృష్టిం చితివి. తదా == అప్పుడు, యయోః= 
ఎవరియిక,, అస్టిచయైః = ఎముకల సముదాయములతో. వృతా = కూడిన, 
ఇయం మెదిని - ఈ భూమి, పర్యతసంబాధా = పర్వతములచేత ఇరు క్రైనదిగా ,. 
అభవత్‌ = ఆయెనో. 


తా. పిమ్మట సీవు మాయాబలముచేత పెద్ద పడగలు గల, ఉదకనివాసి. 

యిన ఆది శేమణ్ణి సృష్టించి మహాబలవంతు లైన మధు కైెటభు లను రెండు గొప్ప, 

[పాణులను సృషించితివి. వాళ్ళ ఎముకలతో వ్యాపమై ఈ భూమి పర్వతములతో' 

నిండెను. 9,6 
మూ. పద్మే దిష్యఒర్య_సంకాశే నాభ్యాముత్సాద్య మామపి, 

పాజాపత్యం తయా కర్మ మయి నరం నివేశితమ్‌. 7 


ప, అ. నాభ్యామ్‌ = నాభియందు, దివ్యే = దివ్యమైన, ఆర్క_-సంకాశే = 
సూర్యునితో సమాన మెన, దివ్యే పద్మే=దివ్యమైన పద్మమునందు , మామ్‌ =నన్ను,. 
ఉత్ప్చాద్య — సృష్టించి, త్వయా = నీచేత, సర్వమ్‌ మ సమస్తమైన, [పాజాపత్యమ్‌ == 
[పాజాపతికి సంబంధించిన, కర్మ = పని, నివేశితమ్‌ = ఉంచబడీనది. 

తా, నీనాభియందు సూర్యునితో సమానమైన దివ్యమైన పద్మమునందు 
నన్ను సృష్టించి నీవు పజాపతిత్వమును పూర్తిగా నాకు అప్పగించినావు. ల 


మూ. సోఒహం సంన్య స్తభారో హ్‌ త్యాముపాస్య జగత్సతిమ, 
రక్షాం విధత్సః భూతేషు మమ తేజస్కరో భవాన్‌. 6. 


(ప, ఆ, సంన్య సభారః = ఉంచబడిన సృష్టిభారము గల, సః అహమ్‌ = 
అట్టి నేను, జగత్పతిమ్‌ = జగత్సతి వెన, త్యామ్‌=నిన్ను, ఉపాస్య = ఉపాసించి, 
సర్వభూతేషు = సకలభూతములయందు, రక్షామ్‌ = రక్షను, విధత్స్వ = 
చేయుము. భవాన్‌ నీవె, మమఎనాకు, తెజస్క_రః = తేజస్సును ఇచ్చినవాడవ్చ. 
(ఆని పార్థించితిని). 

తా. | పజాపతిత్య భారమును "నీవ నా పె ఉంచగా నేను జగత్పతి వెన 
నిన్ను ఉపాసించి, “నాకు తేజస్సును ఇచ్చినవాడ వు నీవే, సమ సభూత ములను. 
రశ్నించుము"అని నిన్ను ప్రార్డించితిని. 8 
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మూ. తత స్వ్వమసి దుర్గరాత్తస్మాద్భావాత్సనాతనాత్‌, 
రక్షాం విధాస్యన్‌ భూతానాం వివుత్రముపజగ్మి వాన్‌. ర్ట 


ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, త్వమ్‌ = నీవు, దురర్లాత్‌ = ఎదిరింప 
శక్యము కాని, సనాతనాత్‌ =| పాచిన మెన, తస్మాత్‌ ఆ, భావాత్‌ = హిరణ్యగర్భ 
స్థితినుండి, భూతానామ్‌ = భూతములయొక్క_, రక్షామ్‌ = రక్షను, విధాస్యన్‌ == 
చేయనున్నవాడవై, విష్ణుత్వమ్‌ పము విష్షుత్వమును, ఉప జగ్మివాన్‌ = పొందితివి. 


తా. అప్పుడు నివు |పాణులను రక్షించుట ౩ సనాతనము, ఎదిరింప శక్యము 
కానిదీ ఆయిన ఆ హీర ణ్యగ రృస్థితినుండి వష్టుత్వమును పొందినావు. 9g 


మూ. అదిత్యాం వీర్యవాన్‌ ప్యుతో (భాత్య్తూణాం విర్యవర్తనః, 
సముత్పన్నషు కృృత్యెషు తేషాం సాహ్యాయ కల్ప సే. 10 
(ప, అ. అదిత్యామ్‌ = అదితియందు, ఏర్యవాన్‌ = పర్మాకమము గల, 
(ఛాత్యణామ్‌=సోద రులయొక్క-, ఏర్యవర్గనః = పరా|క మమును వృద్దిపొందించు, 
పు[తః = పు తుడ వుగా పుట్టి, కృత్వేష = కృత్యములు, te పుట్టిన 


వగుచుండగా, తేషామ్‌ = సోదరులయొక్క., నాహ్మాయ = నా నాహాయ్యముకొరకు, 
శల్ప "సే == ఆగుచున్నావు. 


తా. అదితియందు మహాపర్మాకమశాలియైన పతుడుగా (ఉపేం|దుడుగా) 


పుట్టి సోదరులైన దేవతల పరాక్రమమును వృద్దిపొందించుచు పనులు వచ్చినప్పుడు 
వాళ్ళకి సహాయము చేయుదుందువు . 10 


మూ. స త్వముజ్ఞాస్యమానాసు _పజాసు జగతో వర, 
రావణస్య వధాకాజ్జీ మాను షేషు మనో=దడాః. 11 
ప. ఆ. జగతః = జగ తుయొక ్మ, వరజజ( శేస్టుడా 1 సః త్వమ్‌ == అట్టి 
సీవు, |పేజాసు = |పజలు, ఉ జ్ఞాస్యమానాసు = = టం చదు చున్నవార గుచుండగా, 


రావణస్య= రావణునియొక్క_, వధాకాజ్జీఎ వధను కోరుచున న్నవాడవై, మాను షే 
=మనుమ్యలలో, మనః = మనస్సును, sr ఉఊం౦చితివి. 


తా. జగతులో గ్రేషుడా! అట్టి వ; | పజలు రావణునిచేత హింసింప బడు 
చుండగా, రావణుని సంహరించుట కై మనుష్యజన్మ ఎతుటకు సంకల్పించితివి. 


ఉ తరకాండము గర్‌ క్ర 


మూ. దశ వర్షసహృసాణి దశ వర్షశ కాని చ, 
కృత్వా వాసస్య నియమం స్వయమేవాత్మనా పురా. 12 
ప. ఆ. పురా == పూర్వము, స్వయ మెవ = స్వయముగానే, ఆత్మనాజ 
తనచేత, దశవర్షసహృసాణి == పది వేల సంవత్సరములు, దశవర్షశతాని చ= 
పది వందల సంవత్సరాలు, వాసస్య==నివాసమునకు, నియమమ్‌=నియమమును, 
క్ఫత్యా = చేసి (మానవుడుగా జన్మించితివి). 


తా. పదకొండువేల సంవత్సరములు భూలోకములో ఉండెద నని 
స్వయముగానే నియమము ఏర్పరచుకొని మానవుడుగా జన్మించితివి, 12 


మూ. స త్వం మనోమయ; పు|తః పూర్ణాయుర్మానుషష్విహ, 
కాలో నరవరశేష్ట సమీపముపవ ర్తితుమ్‌. 18 


ప. ఆ. మనోమయ; పుతక = నీ మనఃసకల్పమువలన దశరథప్పుతుడ, 
వెన, సః త్యమ్‌= అట్టి నీవు, ఇహ == ఇక్కడ, మాను షేషు=మనుష్యులయందు, 
పూర్తాయుః = పూర్ణాయు ర్హాయము కలవాడ వు. నరవర శేష = నరవరులలో 
[శమ్లుడా! సమీపమ్‌ = సమీపమును గూర్చి, ఉపవ రితుమ్‌ == వచ్చుటకు, కాలః == 
కాలము. 1 


తా. స్వసంకల్పముచేత (దశరథ) పుతుడుగా పుట్టిన నీకు మనుష్యులలో 
పూర్ణాయురా యము వూ ర్తి అయినది. అందుచేత, నరవరులలో (శేష్టడా! ఇక నీవు. 
మా దగ్గరకు తిరిగి వచ్చుటకు కాలము వచ్చినది. 18 


మూ. యది భూయో మహారాజ [ప్రజా ఇచ్చస్యుపాసితుమ్‌, 
వస వా వీర భదం తే ఏవమాహ పితామహః. డ్య 


(పే. అ. మహారాజ = మహారాజా! వా= లేదా, భూయః = ఇంకనూ, 
[పజాః కం పజలను, ఉపాసితుమ్‌ = రక్షించుటకు, ఇచ్చసీ యది = ఇచ్చయించి. 
నట్టయితే, ఏర == వీరుడా! వస = ఇక్క_డనే ఉండుము. లే== నీకు, భ|దమ్‌ = 
శమమగుగాక.. పితామహః==(బహ్మ దేవుడు, ఏవమ్‌ ఇట్లు, ఆహ పలికెను. 


తా. “మహారాజా! ఇంకను (పజలను రక్షించవలె నని న కున్న చో ఇక) 
డనే ఉండుము. నీకు క్షేమము అగుగాక” (బహ్మదేవుడు ఇటు చెప్పినాడు, 14 
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మూ. అథవా విజిగిషా తే సురలోకాయ రాఘవ, 
సనాథా విష్ణునా దేవా భవన్లు విగతజ్యరాః. 15 


(వ. అ. ఆథవా = లేదా, రాఘవ = రామా! తే = నీకు, దేపలో కాయ = 
దేవలోకముకొరకు, విజిగీషా ౫ జయించవలె నను కోరిక ఉన్నచో, దేవాః = 
దేవతలు, విష్ణునా = విష్ణువుతో, సనాథాః = కూడినవారై, విగతజ్వరాః = 
"పోయిన మనఃక్షశము కలవారు, భవను.= అగుదురు గాక. 


తా. రామా! అట్లు కాక సురలోకమును పాలించు అభిలాష ఉన్నచో 
దేవతలు విష్ణవెన సీ సంరక్షణమును పొందినవారై నిర్భయులుగా ఊందురుగార్‌ . 


మూ. [శుత్వా పితామహేనో కం వాక్యం కాలసమీరితమ్‌, 
రాఘవః [పహసన్‌ వాక్యం సర్వసంహారమ | బఏత్‌. 16 


(ప. అ. కాలసమీరితమ్‌=కాలపురుమని చేత చెప్పబడిన, పితామహేన = 
(బవ్మాదేవునిచేత, ఉక్తమ్‌ = పలకబడిన, వాక్యమ్‌ వాక్యమును, [శుత్వాజు విని, 
రాఘవః = రాముడు, (_పహసన్‌ = నవ్వుచు, సర్వసంహారమ్‌ == సర్వమునూ 
“సంహరించు కాలుణ్ణి గూర్చి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, అ|బవిత్‌ = పలికెను, 
తాః కొాలపురుషని ద్యారా (బహ్మదేవుడు పలికిన మాటలు (పంపిన 
సందేశమును) విని రాముడు నవ్వుచు ఆ కాలపురుషనితో ఇట్రనెను. 16 

మూ. శుత్యా మే దేవదేవస్య వాక్యం పరమమద్భుతమ్‌, 
(పితిర్హి మహతీ జాతా తవాగమనసంభవా. 1/ 

(ప. అ. పర మమ్‌ =మిక్స్కి._లి, అద్భుతమ్‌ = ఆశ్చర్యకర మెన, దేవదెవస్య 
= |బహ్మ దేవునియొక్క, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుతా = విని, మే= నాకు, 
తవ = = నీయొక్క, ఆగ మనసంభవా== అగ మనమువలన పుట్టిన, మహతీ == గొప్ప, 
ప్రీతిః = సంతోషము, జాతా == పుట్టినది. 

తా. చాల అద్భుత మైన [(బహ్మదేవుని మాటలు విని నాకు నీ రాకవలన 
చాల సంతోషము కలిగినది. 17 


మూ. |తయాణామపి లోకానాం కార్యార్గం మమ సంభవః, 
భ|దం లతేఒను స్తు గమిష్యామి యత “ఏవాహమాగతః, i8 


ఉ తరకాండము 858 


పే. ఆ. [తయాణామ్‌ == మూడు, లోకానామ్‌ = లోకములయొక్కు, 
కార్యార్థమ్‌ == కార్యముకొర కే, మమ=నాయొక్క-, సంభవః = పుట్టుక. తేజనీకు, 
భ దమ్‌ = మంగళము, అస్తు= అగుగాక. అహమ్‌=నేను, యతః ఏవ = ఎక్కడి 
నుండి, ఆగతః == వచ్చినానో అక్క_డిగ, గమిష్యామి == వెళ్ళగలను. 


తా. నేను పుట్టినది మూడు లోకముల కార్యమును సాధిందుట కే. స్‌కు 
మంగళ మగుగాక; నేను ఎక్కుకినుండి వచ్చినానో అక్కడికే వెళ్ళిదను. 18 


మూ. హృద్లతో హ్యగసి సంపాపో న మెత్యత విచారణా, 
మయా హి సర్వకృత్యేషు దేవానాం వశవరిినా, 19 

స్థాతవ్యం సర్జసంహార యథాహ్యాహ పితామహః. 

ఇత్యార్షె శ్రీమ[దామాయణే ఆదికావ్వే ఉత్తరకాణ్ణ 
చతుర ధికళశతతమః। సర్గః 
(ప. ఆ. మే==నాకు, హృద్దతః==నా మనస్సులో ఉన్న వాడవె, సం[పాపః 
అసి=వచ్చినావు; మెజునాకు అ;త = ఈ విషయమునందు, విచారణా= ఆలోచన, 
న-లేదు. సర్భ్ణసంహార=కాలపురుషా! పితామహః=; బహ్మ దేవుడు, యథాజఎట్టు, 
ఆహ = పలికెనో అట్లు, మయా = నాచేత, సర్వకృత్యేషు = అన్నికృత్యముల 
యందు, దేవానామ్‌ = దేవతలకు, వశవ రినా=వశుడుగా, స్థాతవ్యం హి == ఉండ 
దగినది కదా? 


తా. కాలపురుషా ! నేను నిన్ను గూర్చి ఆలోచించుచుండగానే నివు వచ్చి 
నావు. ఈ విషయమున నాకు మరి యొక ఆలోచన లేదు, [బహ్మ దేవుడు చెప్పి 
నట్లు నేను అన్ని పనులయందు దేవతల వశములో ఉండవలెను కదా? 


“భాలానందిని" ఆను శ్రీమ_దామా యణాం|ధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉత్తరకాండలో నూటనాల్లవ సర్గ సమా వము. 


ఆధ పలా ధిక శ తతమః సర్గః 


| దుర్చానుకు ళవీంచు ననో ఖభీయముచేోత. లతశ్షృజుడు నియమ 
బంగ మైనను లెక్ళ్‌.చోయకో రాముని దోగ్గరవ వేబ్బి ఆతని రాతను గూర్చి 
బెల్టు. రాముడు దుర్వానునవ భోజనము పెట్టుకు. అతడు వౌఖైపోయినో 
వీమ్యుట రామునకు లక్ష్యుణుని బివయమునో బింత కలుగుట. | 


మూ. తథా తయోః సంవదతోర్పుర్యాసా భగవాన్‌ బుషిః, 
రామస్య దర్శనాకాజీ రాజద్యారముపాగమత్‌. | 


[ప. అ. తయోః = వారిద్దరూ, తథా = అట్లు, సంవదతోః సంభాషణ. 
చేయుచుండగా, భగవాన్‌ పూజ్యు డైన, దుర్వాసాః బుషి! = దుర్వాసబుషి, 
రామస్య = రామునియొక్క, దర్శనాకాజ్‌ = దర్శనమును కోరుచున్నవాడై, రాజ 
ద్యారమ = రాజద్వారమును, ఉపాగమత్‌ _ పొందెను. 


తా. ఆ రాముడు కాలపురుషుడు ఈ విధముగా సంభాషణ చేయుచుండగా 

పూజ్యుడైన దుర్వాసముని రాముని దర్శనమును కోరుచు రాజద్వారము వద్దకు 

వచ్చెను. 1 
మూ. సోఒభిగమ్య తు సౌొమి తిమువాచ బుషిసతమః, 

రామం దర్శ్భయ మే నీ ఘం పురా మెఒర్థోఒతివరతే. లి 

(ప. అ. సః బుషిసతమః = ఆ ముని _శషడు, సౌమి త్రిమ్‌=లక్మణుటి, 

అభిగమ్య = సమీపించి, ఉవాచ = పలికెను, క ఘమ్‌ = = క్రీ ఘముగా, రామమ్‌ = 


రాముణ్ణి, దర్శయ = చూపుము; మ్‌ నాయొక్క, అర్ద ః = వని, పురా ఆతివరతే 
_ దాటిపోగలదు. 


తా, ఆ మహాముని లక్ష్మణుని సమీపించి. “శ్యఘముగా నాకు రాముణ్ణి 
చూపుము; కానిచో నా కార్యము మించిపోవును” ఆని పలికెను. 2 
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మూ. మునేస్తు భాషితం శ్రుత్వా లక్ష్మణః పరవీరహా, 
అభివాద్య మహాత్మానం వాక్య మేత దువాచ హా, వి 


ప. ఆ. పరవీరవా= శ తువీరసంహారకుడెన, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, 
మునేః = మునియొక్క., భాషితమ్‌ = మాటను, |శుత్యా == విని, మవాత్మానమ్‌ = 
ఆ. మహాత్ముణ్ణి, అభివాద్య == నమస్కరించి, ఏతత్‌ = ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 

మ లే లి లి 
ఉవాచ హ = పలికెను, 


తా. శ|తువీరసం ంహరకుడైన లక్ష్మణుడు ఆ ముని మాటలు విని, మహాత్ము 
డైన ఆతనికి నమస్కరించి ఇట్లు పలి కెను. లీ 


మూ. కిం కార్యం |[బూహి భగవన్‌ కో హ్యర్థః కిం కరోమ్యహమ్‌, 
వ్యగో హి రాఘవో (బహ్మన్‌ ముహూర్రం |పతిపాల్యతామ్‌. 


[వ. ఆ. భగవన్‌'= పూజ్యుడా! కార్యమ్‌ = కార్యము, కిమ్‌ = ఏమి ? 
|[బూహీ = చెప్పుము. ఆర్త ః = (ప్రయోజనము, కః=ఏమి? అహమ్‌ == నేను, కిమ్‌ = 
ఏమి, కరోమి = చేయుదును? బ్రహ్మన్‌ = (బాహ్మణా! రాఘవః = రాముడు, 
వ్యగః హి = పనితొందరలో ఉన్నాడు. ముహూ రమ్‌ = ముహూ!ర కాలము, (పతి 
పాల్యతామ్‌ = నిరిక్షింపబడుగాక . 


తా. పూజ్యుడా ! ఏమి పనో చెప్పుము. ఏ _(పయోజనమునకె వచ్చినావు? 
నేను నీకు ఏమి చేయుదును ? ద్రాహ్మణా ! రాముడు పనితొందరలో ఉన్నాడు. 
ఒక్క- ముహూ రము నిరీక్షించుము. 4 


మూ. త_చ్చుత్యా మునిశార్తూలః కోధెన కలుషికృతః, 
ఉవాచ లక్ష్మణం వాక్యం సిరహన్నివ చక్షషా. . లి 


ప, అ, మునిశార్జూలః = ముని _శెష్పుడు, తత్‌ ఆ వాక్యమును, 
[శుత్వా = విని, [కోధేన= కోపము చెత, కలుషికృతః=క లుషముచేయబడీనవా డై, 
చకుషా==నే[తముచెత, లక్ష్మ ణమ = లక్ష్మ ణుణ్ణి నిర్లహన్‌ ఇవ=కాల్చివేయుచున్న 
వాడు వలె, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును ,. ఉవాచ = పలికెను. 

తా. ఆ ముని శేషుడు ఆ మాట విని కోపావేశము పొంది లక్ష్మణుణ్ణి 
చూపుతో కాల్చి వేయుచున్నా డా అన్నట్లు చూచుచు ఇట్లు పలికెను. -. 5 
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మూ. అస్మిన్‌ క్షణే మాం స్రొమి|తే రామాయ [పతి వదయ, 
ఆసిన్‌ క్షణే మాం సౌమి|తే న నివేదయసే యది. 6 


విషయం త్వాం పురం చైవ శపిష్య రాఘవం తథా, 
భరతం చైవ సౌమితె యుష్మాకం యా చ సంతతిః. / 
న హి శ క్ష్యామ్యహం భూయో మన్యుం ధారయితుం హృది. 


(పే. అ. సౌమ్మతే = లక్షణా ! అస్మిన్‌ కబే= ఈ తణమునందు, మామ్‌ 
== నన్ను, రామాయ = రామునకు, (పతివదయ = తెలుపుము. సౌమితే = 
లక్ష్మణా! అస్మిన్‌ క్షణ: ఈ కణమునందు, మామ్‌=నన్ను,న నివదయ సేయది 
= తెలుపక పోయినట్టయితే, విషయమ్‌ == దేశమును, త్వామ్‌ = నిన్ను, పురం 
చైవ = పట్టణమును, తథా = మరియు, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, భరతం చ= 
భర తుణ్ణి, యుష్మాకమ్‌ = మీయొక్క, యా= ఏ, సంతతి; య మున్నదో 
దానిని, , శపిష్యే=శపించెదను, సౌమి తే = లక్ష్మణా | అహమ్‌ జనేను, మన్యుమ్‌ 
= కోపమును, హృది=హృదయమునందు, ధారయితుమ్‌ ధరించుటకు, భూయః 
= మరల, న శశా్యమి హీ=సమర్గుడను కానుకదా ? 


తా, లక్ష్మణా | నన్ను గూర్చి రామునకు ఈ క్షణమునందే తెలుపుము. 
అట్టు చేయకపోయినచో ఈ దేశమును, నిన్ను, రాముణ్ణి, భరతుణ్ణి, మీ సంతాన 
మును కూడ శపించెదను.నేను నా కోవమును మనస్సులో అణచుకొనజాలను. 6,7 


మూ. తచ్చుత్యా మోరసంకాశం వాక్యం తస్య మహాత్మనః, 
చి నయామాస మనసా తస్య వాక కస్య నిశృయమ్‌, 8 


[వ. అ. మహాత్మనః=మహాక్ము డైన, తస్య = ఆ మునియొక్క, ఘోర 
సంకొశమ్‌ = భయంక రమెన, తత్‌ వాక్యమ్‌ = ఆ వాక్యమును, (శుత్యా = విని, 
తస్య వాక్యస్య= ఆ వాక్యముయొక్క-, నిశ్చయమ్‌ = నిర్ణయమును గూర్చి, 
చినయామాస = ఆలోచించెను.. 


తా, మహా పభావవంతు డైన ఆ మునిశ్వరుని భయంకరమైన ఆ వాక్య 
మును విని లక్ష్మణుడు ఆ వాక్యము విషయమున చేయవలసిన నిర్ణ యమును 
గూర్చి ఆలో చించెను. 8 
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మూ. ఎకస్య మరణం మెఒస్తుమా భూత్సర్యవినాశ నమ. 
ఇతి బుద్ధ్యా వినిశ్చిత్య రాఘవాయ న్య వదయత్‌. 9 
(ప, ఆ. ఏకస్య = ఒక్‌ గ్రా, కక యొక్క, మరణమ్‌ = మరణము, 
అసు = ఆగుగాక. సర్వవినాశనమ్‌ = ఆందరియొక్క. నాశనము, మా భూత్‌ = 
కలగకపోవుగాక. ఇతి = ఇట్లు, బుద్ధ్యా = బుద్ధి చేత, వినిశ్చిత్య = నిశృయించి, 
రాఘవాయ = రామునకు, న్యవెదయత్‌ = తెలి పెను. 


తా. “నాకు ఒక్కనికె మరణము వచ్చుగాక, అందరికి వినాశము రాకుండు 
గాక” ఆని మనస్సులో నిశ్చయించుకొని లక్ష్మణుడు రామునకు ఆతనిని గూర్చి 
తెలి పెను. 9 


మూ. లక్ష్మణస్య వచః శుత్యా అ ఈ కాలం విసృజ్య చ, 
నిఃసృత్య త్యరితో రాజా అతేః ప్వుతం దదర్శ హ. 10 


ప. ఆ. రాజా = రాజిన, రామః == రాముడు, లక్షణస = లక్ష్మణుని 
యొకు, వచః = వచనమును, [శుత్వా = విని, కాలమ్‌ == కాలపురుషుణ్ణి, 
విసృజ్య చ = పంపివెసి, త్వరితః == తొందర పడుచున్న వాడె, నిసృత్య= బెటకు 
వచ్చి, అతేః = అత్రిమహర్షి యొక కా, పుతమ్‌ = పు[తు డెన దుర్వాసుణ్ణి, దదర్శ 
హా వానా చూచెను , 


తా. రాజైన రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, కాల పురుషుణ్ణి పంపివేసీ, 
తొందరపడుచు బైటకు వచ్చి దుర్వాసుణ్ణి చూచెను. 10 


మూ. సో౬భివాద్య మహాత్మానం జ్వల న్లమివ తేజసా, 
కిం కార్యమితి కాకుత్సః కృతాబ్దఃలిర భాషత, 11 
ప. ఆ. సః కాకుత్తః=ఆ రాముడు, తేజసా= తేజస్సుతో , జ్వల నమ్‌ 
ఇవ = మండుచున్నా డా అన్నట్టు ఉన్న, మహాత్మానమ్‌ = ఆ మహాత్ము జణ్లి, ఆధి 
వాద్య = నమస్కరించి, కృతాజ్షాలిః = చేయబడిన దోసిలి కలవాడై, కిమ్‌ = 
ఏమి, కార్యమ్‌ = చేయవలెను, ఇతి = అని, అభాషత = పలికెను. 
తా. రాముడు తేజస్సుతో మండుచున్నాడా అన్నట్టున్న ఆ మనీశ్వడనికి 
“నమస్కరించి అంజలి ఘటించి “ఏమి చెయవలిను ?” అని [పళ్నించెను.. 11 


మూ, తద్వాక్యం రాఘవెణో కం శుత్యా మునివరః (పభుః,12. 
పత్యాహ రామం దుర్వాసాః శూయతాం ధర్యవత్సల. 


[ప. అ. (పభుఃజ సర్వసమర్వడు , మునివర? = ముని శష్టుడు ' ఆయిన, 
దుర్వాసాః = దుర్వాసుడు, రాఘవేణ = రాముని చత, ఊఉ కమ్‌ =పలకబడిన,. 
తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, (శుత్యా = విని, రామమ్‌ = రాముణ్ణి గూర్చి, 
(పత్యాహ = తిరిగి పలికెను, ధర్మవత్సల =ధ ర్మమునందు పేమ కలవాడా! 
[శూయతామ్‌ = వినబడుగాక , 

తా. సమర్సుడు, ముని శేష్ణుడూ ఆయిన ఆ దుర్వాసుడు రాముని మాటలు. 
ఏని రామునితో ఇట్టనెను. “ధర్మమునందు ఆస క్రి కలవాడా ! వినుము.” 12 


మూ. అద్య. వర్గసహ సస్య సమా ప్రిర్మమ రాఘవ, 18 
సోఒహం భోజనమిచ్చామి యథాసిద్ధం తవానఘ. 


(ప, ఆ. రాఘవ = రామా! ఆద? = నేడు, మమ=నాకు, వర్షసహ్మసస్య. 
= వెయ్యి సంవత్సరముల యొక: సమా పిః=సమా ప. అనఘ దోషములు? 
లేనివాడా ! సః అహమ్‌ = అట్టి నేను, తవ = నీయొక్క, యథాసిద్దమ్‌ == ఎట్టు. 


ఏ డి 


తా. రామా! నేను అనశన్మవతము [పారంభించి ఈ నాటికి వెయ్యి 
సంవత్సరములు పూర్తి అయినవి, అట్టి నేను ని విచ్చిన భోజనమును, ఎట్టు 
సిద్దముగా ఉన్నదో అట్టు, చేయ వలె నని కోరుచున్నాను. 18. 


మూ. త|చ్చుత్యా వచనం రాజా రాఘవః పీతమానసః, 1 
భోజనం మునిముఖ్యాయ యథాసిద్గముపాహరత్‌. 


ప. అ. రాజా = రాజైన, రాఘవః=రాముడు, తత్‌ _ ఆ, వచనమ్‌ = 
వచనమును, (శుత్యా = విని, పీతమానసః = సంతోషించిన మనస్సు కలవాడె, 
మునిముఖ్యాయ = మునులలో ముఖ్యుడైన. దుర్వాసునకు, యథాసిద్దమ్‌= ఎట్టు; 
సిద్ధముగా ఉన్నదో అట్టు, _భోజనమ్‌ జ భోజనమును, ఉపాహరత్‌ = సమర్వించెను. 


తా. ఆ మాటలు విని రాజైన . రాముడు ద ఆ దుర్వాసుసక్త 
యశాసిద్గముగా భోజనము పెట్టించెను. స చి టీ 


మూ. సతు భుకాా ముని శేష స్త్రదన్న మమృతోపమమ్‌, 15 

సాధు రామేతి సంభాష్య స్వమా[ శమముపాగమత్‌. 
ప. ఆ. సః=ఆ, ముని _శేష్షః == ముని! శేషుడు, అమృతోపమమ్‌ =అమృ 
తముతో సమామెన, తత్‌ ఆ, అన్నమ్‌= అన్న మును, భుక్వాజభుజించి, రామ 


రామా! సాధు_ బాగున న్నది, ఇతి == అని, సంభాష్య == పలికి, స్వమ్‌ ఆ|శమమ్‌. 
తన ఆ| శ మమును, ఉపాగమత్‌ _ పొందెను. 


తా. ఆ ముని, శెషుడు ఆమృతము. వంటి ఆ అన్నమును తిని “రామా 
చాలా బాగున్న ది” అని పలికి తన ఆ|శ మమునకు వెళ్ళిపోయెను, 15 


మూ. తస్మిన్‌ గతే మునివరే సాాశమం లక్ష్మణా గ జః, 18 
సంస్మృత్య కాలవాకా [ను తతో దుఃఖముపాగమత్‌ 


(పే. అ. తస్మిన్‌ = ఆ, మునివరే = ముని, శేషుడు, స్వాశమమ్‌ = తన 
ఆ|శమమును గూర్చి, గతే == వెళ్ళిన వాడగుచుండగా, లక్ష్మ ణా(గజః=రాముడు, 
కాలవాక్యాని == కాలపురుషుని ' వాక్యములను, సంస్కృత్య ల స్మరించి, తతః. 
పిమ్మట, దుఃఖమ్‌ = దుఃఖమును, ఉపాగమత్‌ == పొందెను. 


తా. దుర్వాసుడు ఆ శమమునకు వెళ్ళిన పిమ్మట రాముడు స 
మాటలు స్మరించి దుః ఖా కాంతు డయ్యెను. 16 


మూ. దుఃఖేన చ సుసంత పః స్మృత్వా తద్దోరద ర్శనమ్‌, 17 
అవాజ్ము ఖో దీనమనా వ్యాహర్తుం న శశాక హా, 


(ప, ఆ. ఘూరదర్శనమ్‌ = ఘోరమైన దర్శనము గల, తత్‌ __ ఆ 
వాక్యమును, స్మృత్వా = స్మరించి. దుఃఖేన దుఃఖముచేత, సుసంత పః = 
మిక్కిలి తపింవచేయబడినవాడై, అవాజ్ముఖః = (కిందికి ' ముఖము గలవాడై, 
దీనమనాః = దీన మెన మనస్సు గలవాడై, వ్యాహర్తుమ్‌ = మాటలాడుటకు, న 
శార్‌ = సమర్హుడు కాలేదు. 


తా. భయంకరముగా కనబడుచున్న ఆ వాక్యమును స్మరించి దుఃఖ 
సంతప్పుడై, దైన్యముతో తలవంచుకొని ఏమీ మాటలాడజాలక పోయెను. 17 


669 క్రీమ1దామాయణము. 


మూ. తతో బుద్ధ్యా వినిశ్చిత్య కాల వాక్యాని రాఘవః, 18. 
నెతద సీడి నిశ్చిత్య తూషమాసీన్మహాయశాః. 
కూల అయత ర 
వ ఎ 
ఇత్యార్టే శ్రీమ|దామాయణే ఆదికావ్యే ఉ త్తరకాళ్ళె 
పజఖ్య్బోత్తరశతతమః సర్గః 
[ప. ఆ. మహాయశాః = గొప్పు కీ ద్రి గల, రాఘవః రాముడు, తతః. 
ఆటు పిమ్మట, కాలవాక్యాని = కాలపురుషని వాక్యములను, బుద్ధ్యా= బుద్దిచేత, 
నిశ్చయించి, తూషమ్‌ ఆసీత్‌ = మౌనముగా ఉండెను. 
తా, మహాకీక ర్రిమంతు డైన రాముడు పిమ్మట కాలపురుషుడు చెప్పిన. 
మాటలు స్మరించి ఇంక ఏ మెనా సోదరాది పరివార మంతా నశించవలసినదే అని 
నిర్ణయించుకొని మౌనముగా నుండెను. 


“ణాలనందిని” ఆను శ్రీమ్మదామాయణాంధ వ్యాఖ్యానమునందు. 
ఉతరకాండలో నూట ఐదవ సర్గ సమా పము. 


అథ షడు తరశతతమః సర్గః 


| రామునిచే బిడువోబిడిన లక్ష్మణుడు ళరీరమతో న ఫొ ర్తమనవ 
పాళ్ళు |. 


మూ. అవాజ్ముఖమథో దీనం దృష్ట్యా సోమమివాప్పుతమ్‌, 
రాఘవం లక్ష్మణో వాక్యం హృష్టో మధురమ్మ బఏీత్‌. | 
(ప. ఆఅ. అథో = అటుపిమ్మట, అవాజ్ముఖమ్‌= | కిందికి ముఖము కలవాడు, 
దీనమ్‌=దీనుడు, ఆప్పుతమ్‌ = రాహ్ముగస్తు డైన,సోమమ్‌ ఇవజచం]దుడు వలె ఉన్న, 
రాఘవమ్‌ == రాముణ్జి గూర్చి, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, హృష్టః = సంతోషించిన 
వాడె, మధురమ్‌ = మధురమైన వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ, బవీత్‌ == పలికెను. 


తా. తల కిందికి వంచి దీనుడె రాహ్ముగస్తుడైన చందుడు వలె ఉన్న 
రాముణ్ణి చూచి లక్ష్మణుడు సంతోషపూర్వకముగా మధుర మైన వాక్యము పలికెను. 
మూ. న సంతాపం మహాబాహో మదర్గం కర్తుమర్గ సి, 
పూర్యనిర్మాణబద్దా హి కాలస్య గతిరీదృశీ, 2 
వే. అ. మహాబాహో = మహాబాహూ ! మదర్ధమ్‌ = నా నిమిత్రము, 
కాలముయుక్క_, పూర్వనిర్మాణ ఐద్దా = ముందుగానే జరిగిన ఏర్పాటుచేత బద్ద 
మైన, గతిః= గతి, ఈదృకీ హి= ఇట్టిదే కదా ? 


తా, మహాబాహూ! నా నిమితము దుఃఖము చెందకుము. వూర్యము చేయ 
బడిన నిర్మాణముచెత కాలగతి ఈ విధముగానే ఉండును గదా? 2 
మూ, జహి మాం సౌమ్య వి సబ్బం (ప్రతిజ్ఞాం పరిపాలయ, 
పాన, పతిజ్లాః కాకుత్స [ప్రయా ని నరకం నరాః. ల 
జో థి లి 
(ప అ, సౌమ్య = సౌమ్యుడా ! మామ్‌ = నన్ను, వ్మిసబ్బమ్‌ = నిస్సంశ 
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యముగా, జహి=చంపుము. | సతిజ్ఞామ్‌ =| పతిజ్ఞను, పరిపాలయ. పాలించుము. 
కాకుత్సు == రామా! హీన (పతిజ్ఞాః = హీనమైన (పతిజ్ఞ కల, నరాఃజమానవులు, 
నరకమ్‌  నరకమును గూర్చి, (పయాని == వెళ్ళుదురు. 

తా. సొమ్యా! నిఃసందేహముగా నన్ను చంపుము. |పతిజ్ఞను పరి 


పాలించుము. | పతిజ్ఞ నిలబెట్టుకొనని నరులు నరకమునకు పోవుదురు. లె 
మూ. లక్ష్మణేన తథో కస్తు రామః పచలితేన్టి)యః, 
మ న్తి)ణః స సము పానీయ తథైవ చ పుకోదనః, ్డీ 


ఆ|బవఏచ్చ తదా వృత్తం తేషాం మధ్య స రాఘవః, 
పసస చ, 


దుర్వాసోఒభిగ మం చెవ [(పతిజాం తాపసస్య 9 
ఇఒ క్ల 


(ప, అ. లక్ష్మణేన = లక్ష్మణునిచేత, తథా = అట్టు, ఉక 2 == పలకబడిన, 
రామః == రాముడు, [పచలితేనింయః= చలించిన మనస్సు గలవాడె, మ న్రి)ణః= 
మంతులను, తధైెవ = మరియు, పురోధసః = పురోహితులను, సముపానీయ _ 
రప్పించి, తదా = అప్పుడు, స సః రాఘవః=ఆ రాముడు, తెషామ్‌ _ వారియొక్క, 
మధ్యే=మధ్య యందు, దుర్వాసోభిగ మం చైవ=దుర్యాసుని రాకను, తాపసస్య= 
మునియొక్క_, (ప్రతిజ్ఞాం చె చెవ == (పతిజ్ఞను, wre జరిగినదానిని ఆంతనూ, 

ఆ[ఐబఏక్‌ చ= చెపె ప్పెను. 


తా. రాముడు లక్ష్మణుని మాటలు విని, చలించిన మనస్సుతో (మనస్సులో 

దుఃఖించుచు), మంతులను పురోహితులను పిలిపించి వారికి దుర్వాసుని రాక, 

ఆ తావసుని (పతిజ మొదలైన వృత్తాంతమును చెప్పెను. 4,9 
మూ. తచ్చు)త్యా మ న్తి)ణః సర్వే సోపాధ్యాయాః సమాసత, 

వసిష్టస్తు మహాతేజా వాక్యవేతదువాచ హ. 6 

(వ. ఆ. తత్‌ = దానిని, శుత్య్వా = విని, సోపాధ్యాయాః = ఉపాధ్యాయ 

లతో కూడిన, మ న్తిణః = మంతులు, సర్వే= అందరూ, సమాసత ఎ మౌనముగా 


కూర్చుండిరి, మహాతేజాః గొప్ప తేజస్సు గల, వసిష్టస్తు= వసీష్ణుడ్రెతే, ఏతత్‌ 
ఈ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ వహ పలి కైను, 


తా, ఆ విషయము విన్న మంతులు, ఉపాధ్యాయులు అందరూ కూడ 
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మౌనముగా కూర్చుండిరి. గొప్ప తేజస్సు గల వసిష్టుడు మాాతము ఇట్లు 
వలికెను. గ్ర 


మూ, దృషమేతన్మహాబాహో క్షయం తె రొమహర్షణమ్‌, 
లక్ష్మణేన వియోగ శ్చ తవ రామ మహాయశః, { 


(ప. అ. మహాబాహో _ గొప్ప బాహువులు కలవాడా! మహాయశ। = 
గొప్ప క్తిర్రి కలవాడా! రామ==రామా! తే నియొక ఏతత్‌ = ఈ, రోమ 
హర్షణమ్‌ = రోమాంచమును కలిగించు, కయమ్‌=గయము, లక్ష్మణేన = లక్ష్మ 
'ణునితో, తవ=నీయొక్క, వియోగః చ=వియోగము, దృష్టమ్‌ చూడ బడినది. 


తా, గొప్ప తపస్సు, కీర్తీ గల రామా! నీకు రాబోవు భయంకరమైన 
ఈ కయమును గూర్చి లక్ష్మణునితో సీకు వియోగమును గూర్చు నాకు ముందు 
గానే తెలియును. / 


మూ, త్య జైనం బలవాన్‌ కాలో మా ప్రతిజ్ఞాం వృథా కృథాః, 
(పతిజ్ఞాయాం భా నష్టాయాం ధర్మో పొ విలయం వజేత్‌. 
(ప. ఆ. ఏనమ్‌ _ ఇతనిని, త్యజ = ఏడువుము. కాలః = కాలము, 
బలవాన్‌ = బలము కలది, _పతిజ్ఞామ్‌ వా (ప్రతిజ్ఞను, వృథా = వ్యర్థమునుగా, 
మా కృథాః = చయకుము. వతిజ్ఞాయామ్‌= (వతిజ, నష్టాయామ్‌ = నష్ట మెన దగు 
చుండగా, ధర్మః ధర్మము, విలయమ్‌ _ వినాళమును, [వజిత్‌ ap బోంతును 
కదా. 
తా. ఈ లక్షుణుణ్ణి విడిచివయుము. కాలము బలవతరమెనది. (ప్రతిజ్ఞను 
వ్యర్ణము చేయకుము. |పతిజ్ఞ నష్టమెనచో ధర్మము నశించును కదా? 8 


మూ. తతో ధర్మ విన షై తు తై 9లోక్యం సచరాచరమ్‌, 
సదెవర్షిగణం సర్వం విన శ్యత్తు న సంశయః, 9 
ప. ఆ, ధర్మే = ధర్మము, విన'షే తు = నష్ట మెనచో, తతః = అటు 
పిమ్మట, సచరాచరమ్‌ = చరాచరములతో కూడిన, సదేవర్షిగణమ్‌ = దేవర్థిగణము 
అతో కూడిన, తెంలోక్యమ్‌ = మూడు లోకముల సముదాయము, సర్వమ్‌ = 
“సమస్తమూ, వినశ్యేత్‌ తు= నశించును. సంశయః = సంశయము, నజ లేదు. 
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తా. ధర్మము నశించినచో స్టావరజంగమములతో ను, దేవగణబుషిగణ 
ములతోను కూడిన మూడులోకములు నశించును, సంశయము లేదు. 9 


మూ. సత్యం పురుషశారూల తైె)లోక్యస్యాభిపాలనాత్‌, 
లక్ష్మణన వినా చాద్య జగత్‌ స్వస్థం కురుష్వ హ. 10 


(ప. ఆ, పురుషశార్లూల వ పురుష శెష్టుడా 1 స; త్వమ్‌ క్‌ అట్టి స! అద్య 
==ఇప్పుడు, లక్ష్మణేన వినా=లక్ముణుడు లేకుండా ఉండుటచేత, తెరెలోక్ళస్య= 
మూడులోక ములయొక ౫, అభిపాలనాత్‌ = వాలనమువలన, జగత్‌ = జగత్తును, 
స్వస్థమ్‌ = స్వస్థ మైనదానినిగా, కురుష్య హ = చేయుము. 


తా, పురుష శేష్టుడా! అట్టి నివు ఇప్పుడు లక్ష్మణుణ్ణి విడ చి పెట్టుట ద్వారా 
ముల్లోకములను రక్షించుటవలన జగత్తు స్వస్థముగా ఉండు నట్టు చేయము. 10: 


మూ. తేషాం తత్సృమమేతానాం వాక్యం ధర్మార్ధసంహితమ్‌, 
[శుత్వా పరిషడో మధ్య రామో లక్షుణమ। బవీత్‌. 11 


(ప. ఆ. సమపతానామ్‌ = కలసిన, లేషామ్‌ = వాళ్లయొక్క-, ధర్మార్థ 
సంహితమ్‌ = ధర్మార్దములతో కూడిన, తత్‌ = ఆ, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, 
[శుత్వా = నిని, పరిషదః = పరిష త్తుయొక్క-, మధ్యె = మధ్యయందు, రామః == 
రాముడు, లక్ష్మణమ్‌ = లక్కు బణుని గూర్చి, ఆ(బవీక్‌ = పలికెను 


తా, సభలో కలిసిన వారందరూ పలికిన ధర్మార్థములకు సంమత మైన. 
ఆ we pen విని రాముడు పరిషతు మధ్యయందు లక్ష్మణునితో ఇట్లనెను. 1 


మూ. విసర్ణయే త్వాం సామి! తే మా భూద్దర్మ విపర్యయః, 
త్యాగో వధో వా విహితః సాధూనాం హ్యుభయం సమము, 


(ప, ఆ. సొమితే అ లక్ష్మణా! తాషమ=నిన్ను, విసర్జయే = విడచివేయు 
చున్నాను. ధర్మవిపర్ణయః = ధర్మమునకు వెపరీత్యము, మా భూత్‌ = కలుగ. 
కుండుగాక, సాధూనామ్‌ = సత్పురుషులకు, విహితః= విధించబడిన, త్యాగ $= 
త్యాగ మెనా, వధో వా= వధయైనా, ఉభయమ్‌ = ఉభయమూ కూడ, సమమ్‌ = 
సమానమే. 


ఉతర కాండము BET 


తా. లక్షణా! ధర్మవైపరీత్యము కాకుండుటకై నిన్ను విడిచివేయు 
చున్నాను. సత్పురుషులకు త్యాగము విధించినా, వధను విధించినా రెండూ 
నమానములే. 12 


మూ. రామేణ భాషితే వాక్య బాష్పవ్యాకులితేని)యః, 

లక్ష్మణ స్ప్యరితః పాయాత్సషగ్భహం న వివేశ హ. 18 
(ప. 3, రామేణ = రామునిచెత, వాక్య == వాక్యము, భాషితే = పల కబడిన 
దగుచుండగా, లక్ష్మణః = లక్ష్మణుడు, బాష్పవ్యాకులితేన్చిియః = క న్నీళ్ళచెత 
వ్యాకుల ము చేయబడిన ఇం[దియములు కలవాడై, త్వరిత। = తొందరపడుచున్న 
వాడె, |పాయాత్‌ = వెళ్ళిపోయెను. - స్వగృహమ్‌ = తన గృహమును, న వివేశ 
తా. రాముడు ఇట్లు అనగానే లక్ష్మణుడు, కన్నిళ్ళతో ఇం|దియములు 


వ్యాకులములు కాగా, తన ఇంటికి కూడ వెళ్ళకుండగా, తొందరగా, వెళ్ళి 
పోయెను. 18. 


మూ. స గత్యా సరయూతీరముపస్సృశ్య కృతాజ్ణలిః, 
నిగృహ్య సర్వ సోతాంసి నిఃశశ్వాసం న ముమోచ హ. 

(వ. అ. సఃజు లక్ష్మణుడు, సరయాతీరమ్‌ = సరయూనదితీరమును 
గూర్చి, గత్వా = వెళ్ళి, ఉపస్పృశ్య = ఆచమనము చేసి, కృతాజ్ఞలిః = చేయ 
బడిన దోసిలి కలవాడై, సర్యస్రోతాంసి = అన్ని రంధములను, నిగృహ్య = 
ని| గహించుకొని, నిఃశ్వాసమ్‌ = భ్వాసను, న ముమోచ హ = విడ వలేదు. 

తా. ఆ లక్ష్మణుడు సరయూనదీతీరమునకు వెళ్ళి ఆచమనము చెసి, అంజలి 
ఘటించి నమస్కరించి, అన్ని శరీర ద్వారములను న్నిగహించి కపిరి బెటకు 


విడవకుండ కూర్చుండెను. 14& 
మూ. అనిఃశ్వసన్తం యుక్తం తం సశ కాః సొప్పరోగణాః, 
దెవాః సర్షిగణాః సర్వై పుష్రైరభ్యకిరం స్తదా. 15 


(ప. ఆ. అనిఃశ్వస నమ్‌ సత ని;ళశ్వాసము చేయని, యుకమ్‌ = యోగ 
సమాధిలో ఉన్న, తమ్‌ = అతనిని, తదా== అప్పుడు, సశకాః = ఇందునితో 
కూడిన, సాపృరో గణాః: ఆప్బరఃస్రీసముదా యము తో కూడిన, సర్షిగ ణాః = బుషి, 
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గణములతో కూడిన, సర్వే= సమసమైన, దేవాః = దేవతలు, పుప్పైః== పుష్ప 
ములచెత, అభ్యకిరన్‌ == చల్లి! 


తా. ఉచ్చా్యాసనిః *కాంసల్లు లేక యోగ సమాధిలో ఉన్న ఆతని పె పె ఇం|దుడు, 
అప్పరఃస్రీలు, బుషులు, సకల దేవతలూ కూడ పుష్పములు చలిరి. 19 


మూ. అదృశ్యం సర్వమనుజై; సశరీరం మహాబలమ్‌, 
[పగ్భుహ్య లక్ష్మణం శ|క,స్రీదివం సంవివెళ హ. 16 
(ప. అ. శక్రః = దేవేందుడు, సర్వమనుజైః = సకలమనుజులచెతను, 
అద్భశ్యమ్‌ = చూడబడని, మహాబలమ్‌ = గొప్ప బలము గల, లక్షణమ్‌ = 
లక్ష్మణుణ్ణి, సశరీరమ్‌ = శరీర సహితునిగా, _(పగ్భహ్య = (గ్రహించి, | తిదివమ్‌ = 
స్వర్గమును, సంవిశేశ హ = పవేశించెను. 
తా, ఇం| దుడు మనుష్యుల కెవరికీ కనబడని మహాబలశాలియెన ఆ లక్ష్మ 
అజ్జీ సశరీరముగా తీసికొని వెళ్ళి స్వర్గములో [వవెశించెను. 16 


మూ, తతో విష్ణోశ్చతుర్భాగమాగతం సురసతమాః, 
దృష్ట్యా పముదితాః సర్వే పూజయని స్మ రాఘవమ్‌. 1/ 


ఇత్యార్షే శ్రీమ్మదామాయణె అదికా వ్యె ఉత్సరకాణి 
షడుతరశతత మః సర్గః, 


Er ఆ. తతః డా ఆటుబమ్మట, సరే = సమ స్తమైన, సురసతమాః = 
దేవత్మాశేమ్షలు, ఇస విషువు యొక్క చతుర్భాగమ్‌=నాల్లవ భాగమును, 
అ ణ్‌ ణ ) ౧ 


ఆగతమ్‌=వచ్చినదానినిగా, దృష్ట్యా== చూచి, పసముదితాః=సంతోషించినవారై, 
రాఘవమ్‌ = లక్ష్మ ణుణ్జీ, పూజయని స్మ==పూజించిరి. 


తా. అప్పుడు దేవతాముఖ్యు లందరూ విష్ణువు నాల్గవ భాగము వచ్చినట్టు 
చూచి చాల సంతోషించి లక్ష్మణుణ్ణి పూజించిరి. 17 


'“దాలానందిని” అను శ్రీమ[దామాయణాం ధవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో నూటఆరవ సర్గ సమా వ్రము. 


అథ స పోత్తరశ తతమః సర్గః 


| వనిమ్హని ఆజ్ఞ (ప్రకారము బొడు అందరినీ తనతో వరముధామ 
యమునవ తీనికొనివౌళ్ల వ లా సని రాయుదు ఆలోబించుట, వళలవ్రలణు 
రావ్యాయునందు అభివ వలను చెయువ, ] 


మూ. విసృజ్య లక్ష్మణం రామో దుఃఖశోకసమన్వితః, 
పురోధసం మ న్తిిణశ్చ నైగమాంశ్చేదమ। బవీత్‌. 1 


ప. అ. రామః = రాముడు, లక్ష్మ ణమ = లక్ష్మణుణ్ణి, ఏస్ఫజ్య=విడచి, 
దుఃఖశకసమన్వితః=దుఃఖశోక ములతో కూడినవా డై, పురోధసమ్‌ =పురోపాతుణ్ణి, 
మన్తిరణః చ= మంతులను, నైగమాన్‌ చ = సంఘముఖ్యులను గూర్చి, ఇదమ్‌. 
= దీనిని, ఆబవీత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు లక్ష్మణుణ్జి విడి చివేసి, దుఃఖకోకములతో బాధపడుదు పురో 
హితునితోను, మంతులతోను, సంఘముఖ్యులతోను ఇట్టు పలికెను, 1 


మూ. అద్య రాజ్య౬ భి షే షక్యామి భరతం ధర్మవత్సలమ్‌, 
| అయాధ్యాయాః పతిం వీరంతతో యాస్యామ్యహం వనమ్‌. 


వ. ఆ. ధర్మ వత్సలమ్‌= ధర్మ మునందు [పేమ గల, వీరమ్‌=వీరుడెన, 
భరతమ్‌ భ రతుణ్ణి, అద్య = నేడు, రాజ్యే = రాజమునందు, అయోధా్యయాః= 
ఆయోధ్యయుక్క, పతిమ్‌ == [పభువునుగా , అభి షేవ్యామి = అభి షేకించెదను. 
తతః ఆటు పమ్మట, అహమ్‌ = నెను, వనమ్‌ ఆ వనమును గూర్చి, యాస్యామి == 


వెళశిదను,. “ 
0 


_ తా. ధర్మమునందు ఆశ క్రి గల వీరుడైన భరతుణ్ణి రాజ్యమునందు, 
అయోధ్యాధి పతినిగా నేడు అభిషేకించి నేను వనమునకు వెశ్చెదను. ర 
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మూ, [పవేశయత సంభారాన్‌ మా భూత్కాలస్య పర్యయః, 
అదై్యైవాహం గమిష్యామి లక్ష్మ ణెన గతాం గతిమ్‌. లీ 
(ప. అ. సంభారాన్‌ = సంభారములను, [ప్రవశయత = (పవేశ పెట్టండి. 
కాలస్య == కాలముయొక్క_. , పర్యయః = గడచిపోవుట, మా భూత్‌ =జర గక పోవు 
గాక. అహమ్‌ = నెను, అద్యైవ = ఇప్పుడే, లక్ష్మణేన = లక్షణునిచేత, గతామ్‌ 
=పొంద బడిన, గతిమ్‌ = గతిని, గమిష్యామి = పొందగలను. 


తా కావలసిన సామి తీసికొనిరండి. ఆలస్యము కాకూడదు. నేడే నేను 
కూడ లక్ష్మణుడు పొందిన గతిని పొందెదను. లీ 


మూ. త|చ్చుత్యా రాఘ వెణో కం సర్వాః [పకృతయో భృశమ్‌, 
మూర భిః [పణతా భూమౌ గత సతాం కఇవాభథవన్‌. త్రీ 


ప. అ. రాఘవేణ = రామునిచేత, ఉ కమ్‌ = పలక బడిన, తత్‌ = ఆ 
వాక్యమును , [శుత్వా== విని, సర్వాః అ సమ సమెన, (పకృతయః = అమాత్యా 
దులు, మూర్చభిః = శిరస్సులతో, భూమౌ = భూమియందు, పణతాః == వంగిన 
వారై, భృశమ్‌ = మిక్కిలి, గతసత్వాః ఇవజపోయిన చెతన్యము కలవారు వలె, 
ఆభవన్‌ = అయిరి. 


తా. రాముని మాటలు విని సమసమెన అమాత్యాది (పకృతులు మిక్కి- లి 
చెతన్యవిపానులు వలె అయి, తలలతో నేలమీద పడిరి. 


మూ, భరతశ్చ విసంజ్ఞో ఒభూ[చ్భ్చుత్వా రాఘవభాషితమ్‌, 
రాజ్యం విగర్హ యామాన వచనం చెదమ।బవీత్‌, ర్‌ 


|ప. ఆ. రాఘవభాషితమ్‌ = రాముని మాటలను, శుత్యా = విని, భరతః 
చ = భరతుడు, విసంజ్ఞః = సంజ్ఞ లేనివాడు, అభూత్‌ _ ఆయెను. రాజ్యమ్‌ = 
రాజ్యమును, విగర్హ యామాన _ నిందించెను. ఇదమ్‌ = ఈ, 2509 చజ వచన 
మును కూడ, అ|బఫీర్‌ పలికెను. 


కా. రాముని మాటలు విని భరతుడు నిశ్చేష్ట డయ్యెను. రాజ్యమును 
నిందించి ఇట్లు పలికెను. ర్‌ 
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మూ. సత్యేనాహం శ రాజన్‌ స్వర్గ భో గన చైవ హి, 
న కామయే యథా రాజ్యం త్వాం వినా రఘునన్గన. గ్ర 


[ప. అ. రాజన్‌ = రాజా ! రఘునన్లన = రామా ! త్వాం వినా = సీవు 
లేకుండగా, రాజ్యమ్‌ = రాజ్యమును, యథా = ఎట్టు, న కామయే = కోరనో, 
సత్యేన = సత్యముచేత, స్వర్గభోగేన చైవ హి = స్వర్గభోగముచేత, అహమ్‌ = 
నేను, శ పే= ఒట్టు పెట్టుచున్నాను. 


తా. రాజా! రామా! నీవు లేనిచో నేను న కోర నని నళ 
మీద, స్వరసుఖాల మీదా ఒట్టు ' పెట్టి చెప్పుచున్నాను. 6 


మూ. ఇమౌ కుకీలవౌ రాజన్న భిషిచ్య నరాధిప, 
కోశలేషు కుశం వీరముత్ర రేషు తథా లవమ్‌, 7 


ప. ఆ. నరాధిప నరుల (పభువైన,, రాజన్‌ = రాజా! వీరమ్‌ = ఏరు 
డైన, కుళమ్‌ = కుకుణ్ణి, కోళలేషు = దక్షిణ కోశలదేశమునందు, తథా=మరియు, 
లవమ్‌ == లవుణ్ణి, ఉ త రెష = = ఉత కోశ లదేశమునందు, ఇమౌ = ఈ, కుశీలవౌ = 
కుకలవులను, 'అభిషిచ్య = = అభిషేకించి (వె శిదము,). 


తా. రాజా! వీరు డైన కుళుణ్ణి దశ్షిణకోశల దేశమునందు, లవుణ్ణి ఉతర 
కోశలదేశమునందూ, ఈ విధముగ కుశలవు లిద్రరినీ రాజ్యాభిషిక్తులను చేసి వెశ్ణె 
దము. 7 


మూ. శ తుఘ్ననస్య చ గచ్చన్లు దూతాస్త్యరితవిక్రమాః, 
ఇదం గమనమస్మాకం శీ ఘమాఖ్యాన్లు మా చిరమ్‌. ర 


ప. అ, శ తుఘ్నస్య = శ తుఘ్నునకు, త్వరితవి కమాః == కీ ఘగమ 
నము గల, దూతాః = దూతలు, గచ్చన్తు = వెళ్ళిదరు గాక, అస్మాకమ్‌ = మన 
యొక్క, ఇదమ్‌ = ఈ, గమనమ్‌ = గమనమును, శీ ఘమ్‌ = నీ ఘముగా, 
ఆఖ్యాను = చెప్పెదరుగాక. చిరం మా = ఆలస్యము వద్దు. 


తా. శ్మీఘముగా వెళ్ళగల దూతలు శృతుఘ్నుని వద్దకు వెళ్ళి మన ఈ 
ళమనముమ గూర్చి వెంటనే చెప్పెదరుగాక. ఆలస్యము వద్దు, 8B 


672 శ్రీమదామాయణము: 


మూ. త|చ్చుత్యా భరతేనోకం దృష్ట్యా చాపి హ్యధోముఖాన్‌, 
పొరాన్‌ దుఃఖేన సంతపాన్‌ వసిష్టో వాక్యమ్మబ ర్‌, ర్ట 
బడిన ఆ క తా విసి, Nene న్‌ా కిందికి ముఖములు గల, 
దుఃఖేన = దుఃఖముచేత , సంతపాన్‌ = బాధ పడు చున్న, పౌరాన్‌ = పౌరులను, 
దృష్ట్వా చాపి = చూచి, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఆ|బవీత్‌ = పలికెను. 
తా. వసివ్షుడు భరతుని మాటలు విని, దుఃఖపీడితులె తలలు | కిందికి 
వంచి ఉన్న పౌరులను చూచి ఇట్లు పలి కెను, Og 


మూ. వత్స రామ ఇమాః పళ్య ధరణీం (పకృతీర్శతాః, 

జ్ఞాత్వెషామీప్సేతం కార్యం మా చెషాం వి|పియం కృథాః. 
(ప. ఆ. రామ=రామా ! వత్స=నాయనా, ధరణీమ్‌ = భూమిని, గతాః 
= పొందిన, ఇమాః _పకృతీః = ఈ పజలను, పశ్య = చూడుము. ఏషామ్‌ = 
వీరియొక్క-, ఈప్సితమ్‌ = ఇష్టమును, జ్ఞాత్వా = తెలిసికొని, కార్యమ్‌ = చేయ 
దగినది. ఏషామ్‌జవీరికి, విపియమ్‌= ఆనిషమును, మా చ కృథాః= చేయకుము. 
తా. నాయనా ! రామా ! నేలమీద వడి ఉన్న ఈ పజలను చూడుము. 
ఏరి ఇష మెమో తెలిసికొని ఆది చేయుము. అనిష్టమైనదానిని చెయకుము. 10 

మూ. వసిషస్య తు వాక్యేన ఉతాప్య [పకృతీ జనమ్‌, 
అ 9 © | 
కిం కరోమీతి కాకుత్త్సః సర్వాన్‌ వచనమ బవీత్‌, 11 
ప. ఆ. కాకుత్సుః = రాముడు, వసిష్టస్య = వసీష్షనియొక , వాక్యేన 
మాటచేత, _పకృతీజనమ్‌ = (కృతులను, ఉత్తావ్య = లేవదీసి, కిం కరోమి = 
ఏమి చేయుదును, ఇతి = అని, సర్వాన్‌ = అందరినీ గూర్చి, వచనమ్‌ = వచన 
మును, ఆ|బవీత్‌ = = వలికెను. 
తా. రాముడు వసిష్లుని మాట |పకారము పకృతులను లేవదీసి. “నేను 
ఏమి చేయవలెను ?” ఆని వారి నందరినీ. అడిగెను, కః 11 


మూ తతః సర్వాః (పకృతయో. రామం వచనమ (బువన్‌, 
గచ్చ స్తమనుగచ్చామో యత రామ గమిష్యసి. 12: 
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ద్ర. అ. తతః= అటుపిమ్మట, సర్వాః= సమ స్తమైన, (పకృతయః = 
(పకృతులు, రామమ్‌ == రాముణ్ణి గూర్చి, వచనమ్‌ == వచనమును, ఆ బువన్‌ == 
పలికిరి. రామ= రామా ! యత = ఎచ్చటికి, గమిష్యసి = వెళ్ళగలవో, గచ్చ 
నమ్‌ = వెళ్ళుచున్న నిన్ను, అనుగచ్చామః == ఆనుసరించి వెళ్ళిదము. 


తా. అప్పుడు ఆ |పక్ళతు లందరూ రామునితో ఇట్లు పలికిరి. “రామా! 

నీవు ఎక్కడికి వెళ్ళిదవో అక్కడికి మేము నీ వెనుకనే వచ్చెదము.” 12 
మూ. ఫౌరెషమ యది తే hs పీతిర్యది స్నేహో హ్యనుత్తమః, 

సపుతదారాః కాకుత సమం గచ్చామ సత్పథమ్‌. 18 

ప. అ, కాకుత్స = రామా! తే=నీకు, పౌరలేషు = పొరులయందు,. 

మున్నచో, సపు తదారాః == పుతులతోను, భార్యలతోను కూడిన మేము, సమమ్‌ 
= నీతో కూడ, సత్సథమ్‌ = సన్మార్గమును గూర్చి, గచ్చామ = వెశెదము, 

OM Se 
తా. రామా! నీకు పౌరుల మైన మాసే _పేమ, ఆత్యధిక మైన స్నేహము 
ఉన్నచో మెము భార్యాపుతాదులతో కలిసి నీతో సన్మార మున వెళ్లిదము. 18 


మూ. తపోవనం వా దుర్గం వా నదిమమ్మోనిధిం తథా, 
వయం తేయది న త్యాజ్యాః సర్వాన్నో నయ ఈశ్వర. 
వ. అ, ఈశ్వర = [ప్రభూ ! వయమ్‌ = మేము, తే నీకు, న త్యాజ్యాః 
యది = విడువదగినవారము కానిచో, సర్వాన్‌ = సమ స్తమెన, నః=మమ్ము లను, 
తపోవనం వా= తపోవనమును గూర్చి గాని, దుర్గం pen దుర్గమును గూర్చి 
గాని, నదీమ్‌ = నదిని గూర్చి గాని, తథా=మరియు, ఆమ్ఫోనిధిం వా==సము[ద 
మును గూర్చి గాని, నయ = తీసికొని వెళ్ళుము. 


తా. |పథభూ! మేము విడిచివేయదగినవారము కాము ఆని నీ కున్నచో, 
మమ్ము లను అందరిసీ తపోవనమునకై నా, దుర్గ్షమునక్రై నా; నదిలోనికైనా, 


సము[దములోనికైనా నీతో తీసికొని వెళ్ళుము. 14 
మూ. ఏషా-నః పరమా |పీతిరేష నః పరమో వరః, 
హృదతా నః సదా పీతి స్తవానుగమనే నృప. 15 


A&A 
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(ప. అ, నృప = రాజా! ఏషా. ఇదే, నః = మాయొక్క_, పరమా = 
గొప్ప, పతిః = సంతోషము. ఏషః = ఇదే, న।ః=మాయొక్క-, పరమః=గొప్ప, 
సదా = ఎల్లప్పుడూ, నః= మాయొక్క, హృద్గతా = హృదయములో ఉన్న, 
(_(బుతిః = ఆనంద ము. 

తా. రాజా! ఇదే మా గొప్ప సంతోషము. ఇదె మాకు గొప్ప వరము. 
నిన్ను అనుసరించి వెళ్ళుట మాకు పరమానందము. 19 


మూ. పౌరాణాం దృఢభ కిం చ బాఢమిత్యేవ సో౭|బవీత్‌, 
స్వకృతా న్తం చాన్వ వక్ష తస్క్మిన్నహని రాఘవః, 16 


[ప. అ. సః= ఆ, రాఘవః == రాముడు, తస్మిన్‌ = ఆ, అహని _ దివసము 
నందు, పౌరాణామ్‌=పౌరులయొక,, దృఢభ క్రిం చ=ద్భృఢ మెన భ కిని, స్యక్ళ 
తానం చ = తాను నిర్ణయించిన సిద్దాంతమును, ఆన్యవేక్ష్య == చూచి, బాఢమ్‌= 
తప్పక ఆపి, ఇత్యేవ = అని, అ బఏత్‌ = పలికెను. 


తా. రాముడు ఆనాడు పౌరుల దృఢబభ కిని, తాను చేసికొన్న కార్య నిర్ణ 
యమును దృష్టిలో పెట్టుకొని “తప్పక ఆప్టే” అనెను. 10 

మూ. కోసలేషు కుం వీరముతరేషు తథా లవమ్‌, 
అభిషిచ్య మహాత్మానావుభౌ రామః కుకీలదొ. {7 


(ప. అ. రామః = రాముడు, ఎర్‌ క్‌ జు ఏరుడైన, కుశమ్‌ = కుకుణి, కోస 
లేమ = దక్షిణకోసలదేశమునందు, తథా = మరియు, లవమ్‌=-లవుణి, ఉత్త రేమ= 
ఉతర కోసల దేశమునందు, మహాత్మా నౌామహాత్యు లైన, కుశీలవౌ=కుశీలవులను, 
ఉఊఉభౌజ ఇద్దరినీ, అభిషిచ 9 అభిషేకించి, |పయాణము చేయించెను. 


తా. రాముడు వీరుడైన కుళుణ్ణి దవశ్నిణకోసలదేశమునకు రాజు గాను, 


లవుణ్ణి ఉతరకోసలదేశ రాజుగాను అభి ష్నేకించెను. మహాత్ములైన ఆ కుళలవులను 
ఇద్ద రసీ ఇట్టు ఆభిషిక్తులను చేసి  పయాణము చేయించెను. lf: 


మూ. అభిషికౌ సుతావజ్కేే (పతిష్టావ్య పురి తతః, 
పరిష్వజ్య మహాబాహుర్మూర్ద్యపా_ఘాయ చాసక్సత్‌ . 


రథానాం తు సహసాణి నాగానామయుతాని చ, 
దశ చాశ్య్వసహ సాణి ఏకె కస్య ధనం ధదె. 19 


పే. అ. తతః = అటుపమ్మట, మహాబాహుః = గొప్ప బాహువులు గల 
రాముడు, పురె= పురమునందు, అభిషికౌ = అభిషేకించబడిన, సుతౌ = ప్పుతు 
లను, అటబ్కె = ఒడిలో, _పతి ష్తాప్య కూర్చుండ బెట్టుకొని, పరిష్వజ్య = కౌగ 
లించుకొని, ఆపకృత్‌ = మాటిమాటికి, మూర్ష్ని =శిరస్సు పె, ఉపాఘాయ.వాసన 
చూచి, ఏకె కస్య = ఒకొక నికి, రథానామ్‌=రథములయొక్క, సవా సాణి= 
సహ|సములను, నాగానామ్‌=ఎనుగులయొక్క, అయుతాని చ-అయుతములను, 
దశ = పది, అశ్వసహసాణి = ఆశ్యములయొక,_ సహ సములను, ధనమ్‌=ధన 
మునుగా, దదౌ = ఇచ్చెను. 


తా, పిమ్మట మహాబాహువైన రాముడు రాజ్యూభిషిక్తులెన పు[తులను 
ఒడిలో కూర్చుండ బెట్టుకొని కౌగలించుకొని, మాటిమాటికి శిరస్సు వై ఆఘా 
ణించి ముద్దు పెట్టుకొని, వేలకొలది రథములు, ఆయుతముల (10,000, కొలది 
ఏనుగులు, పది అశ్వసహ[ సములు ధనముగా వారి కిచ్చెను. 18, 19 


మూ. బహురత్నా బహుధనౌ హృషపుషజనార్చితౌ, 
స్వే పురే _పేషయామాన |భాతరౌ తే కుశీలవా. 20 


ప. ఆ, బహురత్నా = చాల రత్నములు గలవారు, బహుధనౌ = అధిక 
“మిన ధనము గలవారు, హృష్టపుషజనావృతొ = సంతోషించిన పరిపుష్లలైన జను 
లతో కూడినవారు అయిన, |భాతరౌ = సోదరులైన, తౌ ఆ, కుశీలవౌ = కుశ 
అవులను, స్వే = తమ, పురే = పురములను గూర్చి, పేషయామాస = పంపెను. 
తా. అనేకములై న రత్నములు, అధిక మెన ధనమూ గల, ఉత్సాహవం 
తులు దృఢకాయులు అయిన జనులతో కూడిన, ఆ సోదరులైన కుళలవులను వారి 
పట్టణములకు పంపెను. 20 
మూ. అభిషిచ్య తతో వీరౌ |ప్రస్థాహ్య స్వపురే తదా, 
దూతాన్‌ సం పెషయామాస శ తుఘ్నాయ మహాత్మనే, 
ఇత్యాగ్షె శ్రీమ[దామాయణే ఆదికా వ్యే ఉత్తరకాణ్ణే 
సప్రోతరశతతమః సర్గః, 
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(ప, ఆ. వీరౌ = ఏీరులెన, సుతొ= పుతులను, అభిషిచ? = అభిషేకించి, 
తతః అటుపిమ్మట, స్వపురే = తమ పురములను గూర్చి, |పస్తాప్య = [ప్రయా 
ణముచేయించి, తదా == ఆప్పుడు, మహాత్మనే = మహాత్ము డెన, శతుఘ్నా యజ 
శ|తుఘ్నునికొరకు, దూతాన్‌ దూతలను, సం పేషయామాస = కిల అను? 


తా. వీరులెన కుమారులను రా జ్యాభిషిక్తులను చేసి, వారిని తమ రాజధా 
నులకు పంపి, మహాత్ముడైన శతుఘ్నునకు దూతలను పంపెను. వే 


“బాలానందిని"” ఆను శ్రీమదామాయణాం|ధవ్యాఖ్యానమునందు, 
ఉతరకాండలో నూట ఏడవ సర్ల సమా పము, 


అథ అహ్హోత్తరశతతమః సర్గః 


| సోదడలతోను, వానదులతోను, ఖభోల్లూకోములతోశు కొలిన్‌ వరమ 
ఛామమునవ వెళ్ళువలె నని రాముడు. నిక్ఫోయించుకొనుది. వీడ ఖూ 
లోకయునోందో ఉండుడు అని ఎిబీషణ-వానుముక్‌ -జాంథివత్‌ _ మైందో- ద్వా 
బిదులను అజ్గొపించుట. | 


మూ. తే దూతా రామవాక్యేన చోదితా లఘువి|కమాః, 
(పజగ్ముర్మధురాం శీ ఘం చ|కుర్యాసం న చాధ్యని, | 
(ప. ఆ రామవా కేన అ రామునివాక్యముచేత, చోదితొః == (పెరేపించ 
బడిన, లఘున్మకమాః = 9 ఘగ మనము గల, తే దూతాః= ఆ దూతలు, కీ ఘమ్‌ 
మార్గమునందు, వాసమ్‌ = నివాసమును, న చచ(కుః = చేయలేదు. 


తా. రామునిచే ఆజ్ఞా పించబడిన కీ ఘగమనము గల ఆ దూతలు శీఘ 
ముగ, మార్గమధ్యమునందు ఆగకుండగా మధురకు వెళ్ళిరి. 1 


మూ. తతస్త్రభిర హోరాతై 9: సంపాప్య మధురామథ, 
_ శ తుఘ్నాయ యథాత త్త్వమాచఖ్యుః సర్వమేవ తత్‌, 2 
ప. ఆ, తీభిః:=మూడు, అహో రాతై 9:=అహోరాతముల చెత, మదురామ్‌ 
వా మధురను, సం పాప్య = చేరి, అథి = ఎమ్మట, తత్‌ = దానిని, సర్వమేవ చా 
ఆంతనూ, యథాత త్వమ్‌ = యథార్థముగా, క తుఘ్నా య = lea hat 
'ఆచఖ్యుః = వెప్పిరి. 
తొ. వాళ్లు మూడు పగళ్ళు మూడు రా తుళ్ళు [ప్రయాణము చేసి మధుర 
చేరి, జరిగిన విష యముకు యథాతథముగా శ,తుఘ్నునకు తెలిపిరి, శ 


678 శ్రీమదామా యణము. 


మూ. లక్ష్మణస్య పరిత్యాగం ప్రతిజ్ఞాం రాఘవస్య చ, 
పుతయోరభిషేకం చ పొరానుగమనం తథా. ్ర 


వ. ఆ. లక్ష్మణస్య = లవ్మణుని యొక్క, పరితా;గ మ్‌=పరిత్యాగమును, 
రాఘవస్య = రామునియొక్క_, (పతిజ్ఞామ్‌ = _పతిజ్ఞను, పుుతయోః = ప్వుతుల 
యొక్క_, అభిషేకం చ = అభిషేకమును, తథా = మరియు, పౌరానుగమనమ్‌ = 
పౌరుల. అనుగమనమును (తెలిపిరి). 


తా. రాముని (ప్రతిజ్ఞను, రాముడు లక్ష్మణుణ్ణి విడి చివేయుటను, కుశలవుల 
అభిషేకమును, పౌరులు రాముని వెంట వెళ్ళుటకు సంక ల్పించుటను తెలిపిరి. 68 


మూ. కుశస్య నగరీ రమ్యా వినపర్వతరోధసి, 
కుళావతీతి నామ్నా సా కృతా రామెణ ధీమతా. & 


(ప. ఆ, ధీమతా _ బుద్ధిమంతు డైన, రామేణ = రామునిచేత, విన్యపర్వత 
రోధసి = వింధ్యపర్వత్మప్రాంతమునందు, కుశావతీతికుకావతి అను, నామ్నా = 
పేరుతో, రమ్య్మా= సుందరమైన, కుశస్య = కుశునియొక్క, సా= ఆ, నగరీ 
నగరము, కృతా = చేయబడినది. 


తా. ధీమంతుడైన రాముడు కుశునికొరకు వింధ్యపర్వతసమీపమునందు 
కుశావతి అను నగరమును నిర్మించెను (అని చెప్పిరి). 4 


మూ. |శావ స్తితి పురి రమ్యా |శ్రావితా చ లవస్య హ, 
ఆయాధ్యాం విజనాం కృత్యా రాఘవో భరత స్తథా, ల్‌ 
స్యర్గస్య గమనోద్యోగం కృతవనా మహారథి, 


ప. ఆ. లవస్య = లవునియొక్క_, రమ్యా = సుందరమైన, [శావ సీతి= 
(శావస్త్సి అను, పురీ = పట్టణము, |శ్రావితా = |పసిద్ధము చేయబడినది. రాఘవః. 
రాముడు, తథా = మరియు, భరతః_ భరతుడు, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను, 
విజనామ్‌ = జనహన్య మైనదానినిగా, కృత్వా = చెసి, మహారథి = మహారథు లైన 
వారిద్దరూ కూడ, స్వర్గస్య = స్వర ముయొక్క, గమనోద్యోగమ్‌ = గమనమునకు: 
1వ యత్నమును, కృతవనౌ = చేసినారు. '' 
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తా. లవునికొరకు రమ్య మైన రము నిర్మించ బడినది దానికి (కావసి 
అను పేరు | పసిద్దము చెయ బడినది. ఎహారథులైన రాముడు, భరతుడు ఆయో 
ధను జనకూన్యము చే చెసి ౧ స్వర్గమునకు వెళ్ళుటకు (ప్రయత్నము చేయుచున్నారు. లి 


| 


మూ. ఏవం సర్వం ని వెద్యాళు శ తుమ్నాయ మహాత్మ నే, 6 
విరెము సే తతో దూతా సర రాజైతి చా|బువన్‌. 


ప. అ. తే= ఆ, దూతాః= దూతలు, మహాత్మనే == మహాత్ము డైన, 
శ|తుఘ్నాయ = శతుఘ్నునకు, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, సర్వమ్‌ = సమస్య సమును, ఆశ 
= శ్నీఘముగా, నివేద్య = తెలిపి, విరేముః = విరమిం చిరి. రాజ= రాజా! త్వర 
== తొందర పడుము, ఇతి చ= అని కూడ, ఆ|దబువన్‌ == పలికిరి. 


తా. ఆ దూతలు మహాత్ము డైన శతుఘ్నునకు దాసిని అంతా చెప్పి ,“రాజా 
తొందరపడుము'"' అని కూడ పలికి విరమించిగి. 6 


మూ. త చ్చ్చుత్వా మోరసంకాశం కులక్షయముపస్థితమ్‌, { 

| పకృతీసు సమాసీయ కాషానం చ పురోరనమ్‌. 
తేషాం సర్వం యథావృ త్రమ్మబవిదఘునన్దనః, గ్ర 

ఆత్మనశ్చ విపర్యాసం భవిష్యం (థాతృభిః సహ 
(ప. అ. ర ఘునన్హన; = శ|తుఘ్నుడు, "ఘోరసంకాశమ్‌ - చాల ఘోర 
మెన, ఉపస్టితమ్‌ = సమీపించిన, తత్‌ ఆ, కులక్షయమ్‌ = కులక్షయమును, 
[శుత్వా = విని, (పకృ్ళతీః= [పకృతు లను, పురోధసమ్‌= పురోహితు డైన, కాఖ్బానం 
చ = కాంచనుణీ, సమానీయ __ రప్పించి, తేషామ్‌ = వారికి, (భాతృభిః సహ = 
తన సోదరులతో కూడ, భవిష్యమ్‌ = కానున్న, ఆత్మనః = తనయొక్క, విపర్యా 
సమ్‌ = ఆపదను, యథావృతమ్‌ = జరిగినది జరిగినట్టుగా, సర్వమ్‌ = ఆంతనూ, 

ఆ|బవీత్‌ = చెప్పెను. 


తా. శతుఘమ్నుడు చాల భయంకర మెన, వచ్చి పడిన ఆ కులక్షయమును 
గూర్చి విని, [పకృతులను, పురోహితుడైన కాంచనుజ్ల పిలిపించి, వారికి జరిగిన 
ఆంత విషయమునూ, eld పాటు తనకు “రానున్న శరిరత్యాగమును 
తెలిపెను. 1,8 
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మూ. తతః పు్కుతద్యయం వీరః సో౬భ్యషిజఖ్బున్నరాధీపః, 9 
సుబాహుర్మధురాం లేభే శ|తుఘాతీ చ వై దిశమ్‌, 


(ప, అ, తత: == అటుపిమ్మట, ల రా ఏరుడై న, సః నరాధిపః = ఆ 
రాజు పుతద్యయమ్‌ = పుతద్యయమును, అభ షీ ఖత్‌ = అభి షే కిం చెను. 
బాహుః = సుబాహువు, మధురామ్‌ = మధురను, లేభే = పొందెను. శ్మతుఘాతీ 


శ తుఘాతి, వె దిశమ్‌ == ఎదిశమును పొందెను. 


ర 


తా, పిమ్మట ఏరు డైన ఆ రాజా పుతులను ఇద్దరిని రాజ్యాభిషిక్తులను 
చే సను. సుబాహువు మధురను, శ తుఘాతి వెదిశ నగరమును పొందెను, 9 


మూ. ద్విధా కృత్యా తుతాం సేనాం మాధురిం పుత్రయోర్డ్యయోః, 

ధనం చ యుక్తం కృత్యా వై స్రాపయామాస పార్టివః. 
(ప, ఆ. పార్థివః = ఆ రాజు, మాధురీమ్‌ = మధురకు సంబంధించిన, 
తామ్‌ = ఆ, సేనామ్‌ = సేనను, ద్యయోః = ఇదరు, పుుతయోః=పు తులమధ్య, 
ద్విధా = రెండు భాగములుగా, కృత్వా = చెసి ధనం చ= ధనమును కూడ, 
యు క్రమ = తగు విధముగా, కృత్వా వె (రెండు భాగాలుగా చెసి, న్గాపయా 


మాస గ లమీంచెను. 


ee 


తా. శ్యతుఘ్నుడు మధురలో ఉన్న చెన్యమును, ధనమును రెండు భాగా 
లుగా చేసి ఇద్దరు కుమారులకు ఇచ్చెను. 10 


మూ. సుబాహుం మధురాయాం చ వెదిశ శ తుఘాతినము, 11 
యూ స్థాహ్య తదాయోధ్యాం రథేనై కన రాఘవః. 


(ప. అ. సుబాహుమ్‌==సుబాహువును, మధురాయాం చ=జమధురయందు, 
శతుఘాతినమ్‌ = శ తుఘాతిని, వైదిశే = వెదిశమునందు, స్థాహ్య = స్థాపించి, 
రాఘవః = శ తుఘ్నుడు, ఏకేన = ఒక్క, రథేన= రథము చేత, తదా 
అప్పుడు, అయోధ్యామ్‌ = అయోధ్యను గూర్చి, అష అ వెళ్లైను. 


తా. శ[తుఘ్నుడు సుబాహువును మధురయందు, శ, తుఘాతిని వెదిశము 
నందు స్థాపించి ఒక్క. రథముతో ఆయోధ్యకు వెళ్లను, 11 
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మూ. స దదర్శ మహాత్మానం జ్వల న్తమివ పావకమ్‌, 12 
సూక్ష్మశామామృర ధరం మునిభి; సార్ధమక్షయైః. 


(ప, ఆ. సఃజ అతడు, జ్వల నమ్‌ = (పజ్వలించుచున్న ,పావకమ్‌ ఇవ= 
అగ్ని వలె ఉన్న, సూక్ష్మక్షామామృరధరమ్‌ = సన్నని పట్టు బట్టలు ధరించిన, 
ఆక్షయెః = క్షయములెని, మునిభి। సార్గమ్‌ = మునులతో కూడ కూర్చున్న, మహా 
“త్మానమ్‌ = మహాత్ముడైన రాముణ్ణి, దదర్శ = చూచెను. 


తా. ఆతడు _పజ్యలించుచున్న ఆగ్ని వలె ఉన్న మహాత్ముడైన రాముణ్ణి 
చూ చెను. తెల్లని, సన్నని పట్టుబట్టలు ధరించి ఉన్న ఆ రాముని దగ్గర చాలమంది 
మునీశ్వరులు కూర్చుండిరి. 12 


మూ. సోఒభివాద్య తతో రామం (పాజ్షలిః పయతేన్షి)యః 1 లీ 
ఉవాచ వాక్యం ధర్మజ్ఞం ధర్మ మేవానుచి నయన్‌, 


(ప్ర. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సః= అతడు, (పాజ్ఞలిః = కట్టబడిన 
దోసిలి కలవాడై, _ప్రయతేన్థి) యః = ని|గహీంచ బడిన ఇం|దియములు కలవాడె, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అభివాద్య == నమస్కరించి, ధర్మజ్ఞమ్‌ =ధ ర్మ మును ఎరిగిన 
అతనిని గూర్చి, ధర్మమ్‌ ఏవ = ధర్మమునే, అనుచి నయన్‌ = ఆలోచించుచు, 
వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ పలి కెను. 


తా. పిమ్మట శ తుఘ్నుడు ధర్మముల నెరిగిన ఆ రామునకు ఆభివాదనము 
చేసి, అంజలి ఘటించి, ఇందియ న్నిగహవంతుడై, ధర్మమును ఆలోచించుచు 
ఇట్లు పలికెను. 19 


మూ. కృత్యాభిషెకం సుత యోర్డ యో రాఘవనన్లన, 14 
తవానుగమనే రాజన్వ్విద్ధి మాం కృతనిశ్చృయమ్‌. 


1: ఆఅ, రాఘవనన్లన = రామా! రాజన్‌ = రాజా! ద్యయోః = ఇద్దరు, 
'సుతయోః = కుమారులకు, అభి షేకమ్‌ = ఆభి షేకముకు, కృత్యా = చేసి, మామ్‌ 
= నన్ను, తవ=నీయొక్క_, అనుగమనే== ఆనుగమనమునందు, కృతనిశ్చయమ్‌ 
= చేయబడిన నిశ్చయము కలవానినిగా, విద్ది = తెలుసుకొనుము. 
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తా. రాజూ! రామా! నా కుమారు లిద్రరికి రాజ్యాభి'షెకము చేసి వచి 
నాను. ఇప్పుడు నిన్ను అనుసరించి వచ్చుటకు నిశ్చయించుకొని ఉన్నాను. 14 


మూ. న చాన్యదద్య వక్త్రవ్యమతో వీర న శాసనమ్‌, 19 
విహన్యమానమిచ్చామి మద్విధెన విశేషతః, 


(ప. ఆ, పర వీరుడా ] అద్య — ఇప్పుడు, ఆతః = దానికంటె,. 
అన్యత్‌ [అన్యము ఏదీ, న వక్తవ్యమ్‌ = చెప్పదగినది కాదు. శాసనమ్‌=నీ ఆజ్ఞను, 
విహన్యమానమ్‌ == విఘాతము కలిగించబడినదానినిగా, విశేషతః = విశేషించి, 


మద్విధెన = నావంటివానిచేత, న ఇచ్చామి = ఇచ్చయించను. 


తా. విరుడా ఇప్పుడు దీనికి భిన్నముగ ఏమీ చెప్పకుము: న ఆజ్ఞ తిరస్క_ 


రింపబడుటను, విశేషించి నావంటివానిచే తిరస్మ్క_రింపబడుటను, నెను ఇచ్చ 
గింపను. 19 


మూ. తస్య తాం బుద్దిమక్తి బాం విజ్ఞాయ రఘునన్దనః, 16. 
బాఢమిత్యేవ శ|తుఘ్నుం రామో వాక్యమువాచ హా, 


ప. ఆ. రఘునన్లనః = రఘువంశీయు లకు ఆనందకరు డైన, రామః 
రాముడు, తస్య = ఆతనియొక 2, ఆక్రీ బామ్‌ = దుర్భలము కాని, తామ్‌ = ఆ, 
బుదిమ్‌ == బుదిని, విజాయ = తెలిసికొని, శ తుఘ్నమ్‌ = శ తుఘ్నుణి గూర్చి, 

© 0 ల్‌ో = లు 
భాఢత్‌ ఇత్యేవ తప్పక అలి అని, వాక్యమ్‌ = వాక్యమును, ఉవాచ హ=వలికెను.. 
తా. రాముడు శ్మ్యతుఘ్నుని ఆ దృఢనిశ్చయమును చూచి “తప్పక అ బై” 
ఆని పలికెను. 

మూ. తస్య వాక్యస్య చాథానే వానరాః కామరూపిణః, 17 

బుక్షరాక్షసనసంఘాశ్చ సమా పెతుర నేక థః. 


(ప. ఆ. “(తస్య వాక్యస్య వాక్యాన్త” అను పాఠమునకు బదులు పె. 
[పాచ్యపాఠము తీసికొనబడినది). అథ =అటుపిమ్మట.తస్య వాక్యస్యజ= ఆ వాక్యము. 
యొక్క. అనే= అంతమునందు, కామరూపిణ స్వేచ్చానుసారము రూపములు 
గల, వానరాః = వానరులు, బుక్ష రాక్షససంఘాః చ= భల్లూక రాక్షససముదాయ. 
ములు, అనేకశః = అనెకమార్శమునుండి, సమా పెతుః=వచ్చిదిగిరి. 


ఉత్తరకాండము bg: 


తా. ఈ మాటలు జరుగుచుండగా 'స్వేచ్భాహాపధారులై న వానరులు, 
భల్లూకములు, రాక్షనులు అనేకమార్గ ములనుండి గుంపు గుంపులుగా వచ్చిరి 17 


మూ, సుగీవం తే పురస్కృత్య సర్వ ఎవున మాగతాః, 
తం రామం (దష్టమనసః స్వర్ణాయాభిముఖం స్థితమ్‌, 18 


వ. ఆ. తే= ఆ, సర్వే ఏవ = అందరూ. స్వర్ణాయ = స్వర్గముకొరకు,. 
ఆభిముఖమ్‌ = అభిముఖుడుగా, స్టితమ్‌ = ఉన్న, తం రామమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, 
దషుమనసః = చూడవలె నను మనస్సు కలవారై, సుగీవమ్‌ = సుగ్రవుణ్ణి, పుర 
స్క్బుత్వ==ముందు ఉంచుకొని, సమాగతాః = వచ్చినారు. 


తా. ఆ వానరులందరు సు _గివుజ్జి ముందు ఉంచుకొని. స్యరగమనాభి 
fy 
ముఖుడై ఉన్న రాముణ్ణి చూడవలె వ కోరికతో వచ్చిరి, 18. 


మూ. దేవపుతా బుషిసుతా గన్గర్వాణాం సుతా స్తథా, 19 
రామక్షయం విదిత్వా తే సర్వ ఏవ సమాగతాః. 


(ప. ఆ. రామక్షయమ్‌ = రాముని వయమును, ఏదిత్వా = తెలిసికొని, 
దేవపు తాః = దేవతల పుతులు. బుషిసుతాః=బుషుల పు[తులు. తథా= 
మరియు, గన్గర్యాణామ్‌ = గంధర్వులయొక్క_, సుతాః = వు|తులూ అయిన, తే. 
సర్వే ఏవ = ఆ వానరులందరు, సమాగతాః == వచ్చినారు, 


తా. రాముని క్షయమును గూర్చి తెలిసిన, దేవతల పతులు, బుషల. 
ప్ముతులు, గంధర్వుల పుతులూ అయిన ఆ వానరు లందరూ వచ్చిరి. 19 


మూ. తె రామ మభివాద్యో్టచుః సర్వ వానరరాక్షసా;, 20. 
తవానుగమనే రాజన్‌ సం పాపాః స్మ సమాగతాః, 

(ప. ఆ, సర్వే సమ స్తమెన, లే. ఆ, వానరరాక్షసాః_ వానరులు 
రాక్షసులు, రామమ్‌=రా ముణ్ణి, అభీ వాద్య = నమస్కరించి, ఊచుః=వలికిరి, 
రాజన్‌ = రాజా! సమాగతాః కలిసిన మేము, తవ దా నీయొక్క, అనుగమనే-. 
ఆనుగమనమునిమితము, సం పాపాః స్మ = వచ్చినాము. 


తా. ఆ వానర రాక్షసు లందరూ రామునకు నమస్కరించి ఇట్లు పలికిరి... 
“రాజా ! మేమందరమూ కలిసి నీ వెనుకనే వచ్చుటకు వచ్చినాము”. 90 
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మూ. యది రామ వినాస్మాభిర్లచ్చే స్వం పురుషోత్తమ, 21 
యమద ణమివోద్యమ్య త్యయా స్మ వినిపాతితా:. 

ప అ, పురుషోత్తమ = పురుష్ట్యళష్టుడా! రామ = రామా! అస్మాభిః== 
ఏనా = మేము లేకుండగా, గచ్చేః యదిజనివు వెళ్ళినట్లయితే, త్యయా=నీ చేత, 
యమదజణ్ఞమ్‌ = యమదండ మును, ఉద్యమ్య ఎ త్రి, వినిపాతితాః ఇవ== పడ గొట్ట 
బడిన వారము వలి, స్మ=జఆగుదుము. 


తా. పురుషోత్తమా ! రామా! మేము నీవెంట రాకుండగా నీవు వెళ్ళినచో 
యమదండము  పయోగించి మమ్ములను చంపివెసి నట్టు అగును, 21 


మూ. ఏతస్మి నర రామం సు[గీవో౬పి మహాబలః 22 
[పణమ్య విధివద్విరం విజ్ఞాపయితుముద్యత ః. 

[ప. ఆ. ఏతస్మిన్‌ ఆ నరే=కంతలో, మహాజలః = గొప్ప బలము గల, 
సు|గీవః అపి=సుగీవుడు కూడ, ఏరమ్‌=విరు డైన, రామమ్‌ == రాముణ్ణి, విధివత్‌ 
= యథాళాస్త్రముగా, | పణమ్మ=నమస్కారించి, విజ్ఞాపయితుమ్‌ = విజ్ఞాపన చేయు 
టకు, ఉద్యతః==ఉద్యుకుడ య్యెను. 


తా. ఇంతలో మహాబలిశాలియెన స్నుగీవుడు కూడ. రామునకు యథావిధిగా 
నమస్కరించి, ఆవీరునితో ఇట్లు విన్నవించుటకు ఉపక మించెను. 22 


మూ. ఆభిషిచ్యాజదం ఏరమాగతో ఒస్మి నరశ్వర 23 
తవానుగమనే రాజన్విది మాం కృతనిశ్చయమ్‌. 
© 

(ప, ఆ, నరెశ్యర రాజా ! వీరమ్‌ =విరుడైన, అజ్బదమ్‌ = ఆంగ దుణ్జి, 
ఆభిషిచ్య= అభిషేకించి, ఆగతః అఆస్మి=వన్నినాను. రాజన్‌ =రాజా! తవ_న్‌ 
యొక), అనుగమనేఅఆనుగమనమునందు, మామ్‌=నన్ను, కృతసిశ్ప యమ్‌ 
చేయబడిన నిశ్చయము కలవానినిగా, విద్ధి = తెలుసుకొనుము. 

తా. రాజా ! నేను విరుడెన అంగదునకు రాజ్యాభి షేక ము చేసీ వచ్చినాను, 
నిన్ను అనుసరించి వెళ్ళటకై దృఢ నిశ్చయముతో ఉన్నాను. 28 


మూ. తస్య తద్వచనం (శుత్వా రామో రమయతాం వరః, 24 
వానరెేన్ట్ర మథోవాచ మ్మైతం తస్యానుచి నయన్‌. 


ఉత ర కాండము B85: 


(ప. ఆ. రమయతామ్‌ = ఆనందింపచేయువారితో, వరః = (శమ్లుడెన, 
రామః == రాముడు, తస్య == టన గా తత్‌ = ఆ, వచనమ్‌ =వచనమును, 
శుత్యా = విని, తస్య = ఆతనియొక్క_, మై మె తమ్‌ == మితత్యమును, అనుచిన 
యన్‌ = ఆలో చించుచు, అథ = ఆటు పిమ్మట, వాన రెన్ట్రమ్‌ = స్నుగీవుణ్ణి గూర్చి, 
ఉవాచ వాలా పలి ౩ను., 


తా. ఆనందింపచెయువారిలో (శేష్టుడైన రాముడు ఆ సు|గీవుని మాటలు 
విని, ఆతని ha భావమును స్మరించుచు ఇట్ట పలికెను 24 


సఖే శృణుష్వ సుగీవ న తంయాహం వినాకృతః, 25. 
గచ్చేయం దెవలోకం వా పరమం వా పదం మహర్‌. 


(ప. అ. సఖే = మి|తుడా ! సుగీవ = సుగీవా! శృణుష్వ = వినుము. 
అహమ్‌ _ నేను, తయా = నీతో, ఏనాకృతః = దూరముచేయ బడినవాడనై, 
దేవలోకం వా దేవలోకమును గూర్చి గాని, మహత్‌ = గొప్పదైన, పరమం, 
పదం వా = పరమపదమును గూర్చి గాని, న గచ్చేయమ్‌ = వెళ్లను, 


తా. మితుడా ! స్నుగీవా ! వినుము, నీవ [పక్కన లేకుండా నేను స్వర్గ 
లోకమునకు గాని పరమపదమునకు గాని వెళ్ళను. (ఈ శకము, పె శోకము 
చాలా పతులలో లేవు.) 29 


మూ. త్రై రేవముక్తః కాకుత్తో బాఢమిత్య[బవీత్‌ స్మయన్‌, 26 
విఖీషణమథోవాచ రాక్ష సే సెన్ట్రం మహాయశాః. 


(ప. అ. తైః వాళ్ళచేత, ఎవమ్‌=ఇట్టు, ఉకః=పలక బడిన, కా కుత్త: 
= రాముడు, స్మయన్‌ = నవ్వుచు, భాఢమ్‌ ఇత్యేవ = తప్పక అ ట్రై అని, అబ 
ఏత్‌ -- పలికెను. మహాయశాః __ గొప్ప క్రీర్రి గల అతడు, అథ _ ఆటుపిమ్మట 
రాక్ష సేన్లమ్‌ = రాక్షసరాజైన, విభీషణమ్‌ = విభీషణుని గూర్చి, ఉవాచ = 
పలి కెను. 


తా. రాముడు వాళ్ళ మాటలు విని, నవ్వుచు, “తప్పక అ దై ఆని అనెను. 
పిమ్మట గొప్ప కీరి గల ఆ రాముడు రాక్ష సెందుడైన విధీషనుతో ఇట్లు పలి 
కెను. 26: 


686 శ్రీమ1దామాయణము 


మూ. యావత్‌ |పజా ధరిష్యన్ని తావత్స్యం వై విఫీషణ, 27 
రాక్షసేన్ద్ర) మహావీర్య లజ్కా-స్టః స్వం ధరిష్యసి. 


(వ. అ. రాక్షసేన్ద్ర) = రాక్షసరాజా ! మహావీర్య = గొప్ప పరాక్రమము 
"కలవాడా ! విఫీషణ = వివీషణా! [ప్రజాః = (ప్రజలు, యావత్‌ = ఎంతవరకు, 
ధరిష్యని = జీవించగలరో, తావత్‌ = అంతపరకు, త్వమ్‌ = ఎమ లజ్కాస్టః ప 
అంకలో ఉన్నవాడవై, స్వమ్‌ = తనను, ధరిష్యసి = |పాణములతో ఉంచుకొన 
గలవు. 


తా. రాక్షసరాజా ! మహాపర్నాకమవంతుడా ! విభీషణా! (పజలు ఈ 
భూమిమీద జీవించి ఉన్న ంతకాలము సవు లంకలో జీవించి ఉండగలవు. 97 


మూ. యావచ్చన్దిశ్చ సూర్యశ్చ యావత్తిష్టతి మేదిని 206 
యావచ్చ మత్క_థా లోక తావ దాజ్యం త వాసి ఇహ, 


(ప. ఆ చన్షంః చ = చందుడు, సూర్యః చ= సూర్యుడు, యావత్‌ = 
ఎంతవరకు ఉందురో, మేదిని - భూమి, యావత్‌ = ఎంతవరకు, తిష్టతి = 
ఉండునో, మత్కథా=నా కథ, లోకే= లోకమునందు, యావచ్చ = ఎంత 
వరకు ఉండునో, తావత్‌ = అంతవరకు, ఇహ== ఈ లోకమునందు, తవ 
"రాజ్యమ్‌ = స్‌ రాజ్యము, ఆసు = ఉండుగాక 1! 


తా. సూర్యచం[దులు ఎంతవరకు ఉండురో, భూమి ఎంతవరకు ఉండునో, 
నా కథ లోకములో ఎంత వరకు వ్యాపి లో ఉండునో అంతవరకు నీవు రాజ్యము 
చెయుదువుగాక. 28 


మూ, శాసితశ్చ సఖిత్వేన కార్యం తే మమ శాసనమ్‌, 29 
ప్రజాః సంరక్ష ధర్మేణ నోత్తరం వక్తుమర్గ సి, 


(ప. ఆ. సఖిత్వేన కా సె హభావముచేత, కాసితః. చ = కాసింపబడు 
చున్నావు, తే == నికు, మమ = నాయొక్క, శాసనమ్‌ = శాసనము, కార్యమ్‌ == 
చేయ దగినది, | పజాః=ా; పజలను, ధర్మెణ=ధర్మముచేత, సంరక్ష రక్షించుము, 
ఊత్తరమ్‌ = (పత్యుతరమును, వక్షుమ్‌ = పలుకుటకు, న అర్హసి = తగవు. 
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స్నే హభావమును పురస్కరించుకొని నిన్ను ఆజ్ఞాపించుచున్నాను. 
నా ఆజ్ఞ పకారము చేయవలెను. [పజలను ధర్మానుసారము రక్షించుము. బదులు 
చెప్పవదు. 29 


మూ. కిం. చాన్యద్వక్తుమిచ్చామి రాక్ష సెన్ష్ర మహాబల, 90 
ఆరాధయ జగన్నాథ మిక్ష్వుకుకులదై వత మ్‌, 


(లా 


ఆరాదనియమనిశం దెవైరపి సవాసవె ౪, వ్ర 


లవాడా 


ప. ఆ. మహాబల == గొప్ప బలముగలవాడా ! కించ == మరియు, 
అన్యత్‌ = మరియొకటి, వక్తుమ్‌ == చెప్పుటకు, ఇచ్చామి == కోరుచున్నాను. 
ఇజత్వూకుకులదైవతమ్‌ = ఇక్వుకుల కుల దేవతయెన, సవాసవె ః = ఇం|దునితో 


కూడిన, దేవెరపి = దేవతలచేత కూడ, ఆరాధనియమ్‌ = ఆరాధింపదగిన, 


జగన్నాథమ్‌ = జగన్నాథుని, అసిశ మ్‌ == ఎల్పప్పుడు, ఆరాధ య = ఆరాదించుము. 


తా. గొపు బలము గల విభీషణా! మరొకవిషయము చెప్ప గోరు 
చున్నాను. ఇక్ష్వాకుల కులదేవత, ఇం|దాదిదేవతలదేత కూడ వూజింప బడు 
వాడు ఆయిన జగన్నాథుణ్ణి ఆరాధించుము, రీ0, 81 


మూ. తథేతి పతిజ[గాహ రామవాక్యం విభీషణః, 
రాజా రాక్షసముఖ్యానాం రాఘవాజ్ఞామనుస్మరన్‌. రి) 
(ప. అ. రాక్షసముఖ్యానామ్‌ = రాక్షసనాయకులయొక ,_ , రాజా=రాజెన, 
విఖీషణః = విభీషణుడు, రాఘ వాజ్ఞామ్‌ == = రాముని ఆజ్ఞను, అనుస్మరన్‌ = స్మరిం 
జగాహ — స్వీకరిం చెను 
తా. రాక్షసరా జైన విభీషణుడు రామాజ్జను స్మరించుచు రాముని మాటలను 
“ఆస్తే చేసెదను” అని స్యీకరించెను. 82 


మూ, త మవముక్వా కాకుత్ళి హనుమన న్నమథా _బఏత్‌ 
జీవితే కృత బుద్దిస్త go మా (పతిజ్ఞాం వృథా కృథాః. 88 


(ప్ర. అ. కాకుత్స్సః = రాముడు, తమ్‌ = విభీషణుని గూర్చి, ఏవమ్‌ = 
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ఇట్లు, ఉకార = పలికి, అథ = అటుపిమ్మట, హనుమనమ = హనుమంతుని 
గూర్చి, అబఏత్‌ = పలికను. జీవితే = దీర్త జీ వితమునందు, కృత బుద్దిః= చేయ 
బడిన బుద్ది గల, ఫ్య = నః పేతిజ్ఞామ్‌=వతిజ్ఞను వృథా=వ్యర్థమునుగా, 


గ 


తా. రాముడు విభీషణునితో ఇట్లు పలికి పిదప హనుమంతునితో కూడ 
ఇట్లనెను. “జీవితమునందు నిశ్చయము చేసికొనిన నీవు నీ పతిజ్ఞను వ్యర్థము. 
చేయకుము.” హనుమంతునకు [బహ్మ దేవుడు దీర్తాయరాయము నిచ్చెను. “రామా 
యణకథ లోకములో |పచారములో ఉన్నంతవరకు నేను దానిని వినుచుందును 
గాక” ఆని కోరగా రాముడు ఆ వరమును ఇచ్చెను. ఆందుచెత దానిని వ్యర్థము: 


చేయక చిరకాలము జీవించు మని భావము. 88 


మూ. మత్క-థాః |ప్రచరిష్యన్మి యావల్లో కే హరీశ్వర, 
= ర 
తావ్యదమస్వ ను పీతో మద్వాక్యమనుపాలయన్‌ . 94 
ప. ఆ హరీశ్వర = వానరనాయకా! మత్కథాః=నా కథలు, యావత్‌ 
తావత్‌ = అంతవరకు, స్నుపీతః = చాల సంతోషము కలవాడ వె, మద్యాక్యమ్‌= 


తా. హనుమంతుడా + నా కథలు లోకములో పచారములో ఉన్నంత 
వరకు నీవు సంతోషించుచు, నా మాటను మన్నించి సుఖముగా ఉండుము. 34 


మూ. ఏవముకస్తు హనుమాన్‌ రాఘవేణ మహాత్మనా, 
వాక్యం విజ్ఞాపయామాస పరం హర్షమవాప్య చ, లర్‌ 


(ప. అ. మహాత్మనా = మహాత్ముడైన, రాఘవేణ =రామునిచేత, ఏవమ్‌ = 
ఇట్లు, ఉక $= పలకబడివ, హనుమాన్‌ = హనుమంతుడు, పరమ్‌ = అధిక మెన, 
హర్షమ్‌ = = _ సంతోషమును, అవాప్య = పొంది, వాక్యమ్‌ == వాక్యమును, విజ్ఞాపయా 
మాస చ = విజ్ఞాపన చేసెను. 


తా మహాత్ముడెన రాముని మాటలు విని హనుమంతుడు చాల సంతో 
షించుచు ఇట్లు విజ్ఞాపనచే సెను. 85 
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మూ. యావత్తవ కథా లోకే విచరిష్యతి పావసీ, 
తావత్‌ స్థాస్యామి మేదిన్యాం తవాజ్ఞామనుపాలయన్‌ 86 


ప. ఆ. పావనీ = పవ్మితమెన, తవ కథాజ=నీ కథ, యావత్‌ = ఎంత 
వరకు, లోకే లోకమునందు, పచరిష్యతి = పచారములో ఉండునో, తావత్‌ 
= అంతవరకు, తవ = నీయొక్క, ఆజ్ఞామ్‌ = ఆజ్ఞను, ఆనుపాలయన్‌ = పాలిం 
చుచు, మెదిన్యామ్‌ = భూమిమీద, స్తాస్యామి = ఉండగలను. 


తా. పవ్మితమైన నీ కథ లోకములో (పచారములో ఉన్నంతవరకు ని 
ఆజ్ఞను పాలించుచు భూలోకములో ఉండెదను. 36 
యో, జామృ్బవన్తం తథోకాా తు వృద్దం [బహ్మసుతం తథా, 
మైనం చ ద్వివిదం చైవ పజ్బు జామృవతా సహ, శీ? 
యావత్క_లిశ్చ సంప్రాపస్తావజ్జివత సర్వదా. 

(ప. ఆ, వృద్ధమ్‌ = వృద్దుడు, [(బహ్మసుతమ్‌=| బహ్మపు[తుడూ ఆయిన, 
జొమ్బవనమ్‌ == జాంబవంతుని గూర్చి, తథా = ఆపే, ఉక్వొా = పలికి, మెస్రం చ 
= మెందుణ్జి, ద్వివిదం చైవ = ద్వివిదుణ్రీ గూర్చి కూడ, తథా= అట్లు పలికెను, 
కలికి == కలి, యావత్‌ = ఎంతవరకు, సం|పాప్తః = వచ్చునో, తావత్‌ = అంత 
వరకు, సరదా = ఎల్ఫ ప్పుడు, బీవత = జీవించండి అని, జామృవతా సహ = 
జాంబవంతునితో కూడ, పళ్ళు = ఐదుగురిని గూర్చి పలికెను. 


తా. వృద్దుడు, [బబ్రహ్మప్ముతుడూ ఆయిన జాంబవంతునితో కూడ అటై 
చెప్పి. మైందద్వివిదులకు కూడ ఆ విధముగనే చెప్పెను. ఈ విధముగ “కలి 
యుగము వచ్చువరకు మీరు జీవించి ఉండుడు” అని జాంబవంతునితో సహా 
ఐదుగురిని ఆదేశించెను, 87 


మూ. త థె వముక్త్యా కాకుత్త్సః సర్వాంస్తానృక్షవానరాన్‌ , 
ఉవాచ బాఢం గచ్చుధ్వం మయా సారం యథోదితమ్‌. శీర 


ఇతా?రే శీమ దామాయజణే. ఆదికావ ఉ తరకాణే 

న్‌ క్ష పమ. 5. a 
అష్టోత్తర శతత మః సర్గః, 

44) 
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ప. ఆ. కాకుత్సుః = రాముడు, తథా =౪ఆ |పకారము, ఉక్వాజ పలికి, 
సర్వాన్‌ = సమస మైన, తాన్‌ = ఆ, బిక్ష వానరాన్‌ = భల్లూకములను వానరులను 
గూర్చి, ఏవమ్‌ = ఇట్టు, ఉవాచ == పలికెను. యథోదితమ్‌జ చెప్పినట్టుగా, మయా 
సార్థమ్‌ = నాతో కూడ, బాఢమ్‌ = నిశ్నయముగ, గచ్చధ్వమ్‌ = నడవండి. 


తా. రాముడు వారితో (విభషణాదులతొ) ఆ విధముగా చెప్పి బుక్షవానరు 
అందరితోను “నేను ముందుగానే చెప్పిన విధముగ తప్పక నాతో రండి” అని 
పలికెను. 88 


“జాలానందిని” అను (శ్రీమ[దామాయణాంధధ వ్యాఖ్యానమునందు 
ఉతర కాండలో నూట ఎనిమిదవ సర్గ సమా పము. 


అథ నవాధికశ తతమః సర్గః 


| వరమధామమతు చౌడులినై వియలుదోరిన రాయనితో అయోూగా లా 
వొను లందొదూ వాడ భయలుదో దట. ] 


మూ. (పభాతాయాం తు శర్యర్యాం పృథువఇా మహాయశాః, 
రామః కమలప|తాక్షః పురోధసమథా|బవీత్‌. 1 


(ప. ఆ. అథజపిమ్మట, శర్వర్యామ్‌ = రాతి, [పభాతాయామ్‌ = తెల్ల 
వారినదగుచుండగా, పృథువకాః=విశాలమైన వక్షుఃస్థలము కలవాడు, మహాయళాః 
==గొప్ప క్రిర్రి ర లపాడు, కమలప|తాక్షః = క మలపు తముల వంటి నేత్రములు 
కలవాడూ అయిన, రామః. రాముడు, పురోధసమ్‌ = పురోహితుణ్ణి గూర్చి, 
ఆ|బవిత్‌ = పలికెను. 


తౌ, పిమ్మట రాత్రి తెల్లవారగానే విశాలమైన వక్షఃస్టలము, గొప్ప కీర్తి, 
కమలప్మతముల వంటి నేతములూ గల రాముడు పురోహితునితో ఇట్లనెను. కే 


మూ, అగ్ని హో|తం |వజత్య|గ దిప్య మానం సహ ది జః, 
వాజ పేయాతప్మతం చ కోభమానం మహాపథే. 2 


ప. అ. దిపమానమ్‌ = మండుచున్న, అగ్నిహో తమ్‌ =ఆగ్నిహోో తము, 
ద్విజైః సహ = [బాహ్మణులతో రూడ్‌ , అ|గే = ముందు, [వజతు కాం వెష్టగాక . 
శోభమానమ్‌ = కోభించుదున్న , వాజపేయాతప్మ్యతం చ = వాజపేయాతపతము 
కూడ, మహాపథే = రాజమార్గమునందు వెళ్ళుగాక , 


తా, [వజ్వలించుచున్న ఆగ్నిహో తాగ్ని [బాహ్మణులతొ కూడ ముందు 
వెళ్ళుగాక. శోభించుచున్న వాజపేయచ్చతము కూడ సాకేత రాజమార్గమునందు 
వెళ్ళుగాక. (వాజపేయ యాగము చేసినవారు మ్మాతమే గౌరవసూచకంగా 
ధరించు ఛ|తము వాజ పేయాతప తము). ల, 
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మూ. తతో వసిష్టస్తేజస్వీ సర్వం నిరవశేషతః, 
చకార విధివద్దర్మం మహాపాస్టానికం విధిమ్‌, ర 


(ప, అ. తత; = ఆటుపమ్మట, తేజస్వీ = తేజఃకాలియైన, వసిష్టః = 
వసిష్టుడు, ధర్మమ్‌=ధర్మమును, మహా[పాస్తానికమ్‌ = మహాపస్థానమునకు సంబం: 
ధించిన, విధిమ్‌= విధిని, సర్వమ్‌ = ఆంతనూ, విధివక్‌ ఆ యథాకాస్రముగా, నిరవ 
శషతః_నికోషముగా, చకార-చే సెను, 


తా, పిమ్మట తేజఃశాలియైన వసిష్టుడు మహా(ప్రస్థానమునకు సంబంధించిన. 
విధిని ఆంతనూ యథాళాస్త్రముగా, పూరి గా చేసెను. రి 


మూ. తతః సూజ్ముమృరధరో [బ్రహ్మమావర్తయన్‌ పరమ్‌, 
కుశాన్‌ గృహిత్యా పాణి భ్యాం సరయూం పయయావథ. 


ప. ఆ. తతః అటుపిమ్మట, సూమ్య్ముమృరధరః = సన్నని వస్త్రము. 
ధరించినవాడె, పరం |బహ్మమ్‌ = పరబహ్మను, ఆవరయన్‌ = స్మరించుచు, 
పాణిభ్యామ్‌ = హ సములచెత, కుథాన్‌ = కుశ లను, గృహిత్వా = గహించి, ఆథ 
= అటుపిమ్మట, సరయూమ్‌ = సయూనదిని గూర్చి, _ పయయౌ = వెను. 


తా, పిమ్మట రాముడు సూక్ష్మవస్ర్రములు ధరించి, పర్మబహ్మను ధ్యానిం 
చుచు, చేతులలో దర్భలు (గ్రహించి, సరయూనదికి వెళ్లెను. 


మూ. అవ్యాహరన్‌ క్వచిత్‌ కించిన్ని శ్చేష్టో నిసుఖః పథి, 
నిర్ణగామ గృహా త్తస్మాద్దీప్యమానో యథాంశుమాన్‌. 9 


(ప. ఆఅ. పథి == మార్గమునందు , కంచిత్‌ = ఎక్కడా కూడ, కించిత్‌ = 
ఏమీ కూడ, అవ్యాహరన్‌ = మాటలాడనివా డె, నిశ్చష్టః = చేష్టలు లేనివా డై, నిః 
సుఖః = సుఖము లేనివా డె, దీహ్యమానః = (పకాశించుచున్న , అంశుమాన్‌ యథా 
= సూర్యుడు వలె, తస్మాత్‌ = ఆ, గృహాత్‌ a గృహమునుండి, నిర్ణగామ = 
బయలుదేరెను. 

తా. మార్గమునందు ఎక్కడా ఏమీ మాటలాడక, నడక తప్ప ఇతర 
చేష్ట లేవీ లేనివాడై. సుఖదృషి లేనివాడై, |పకాశించుచున్న సూర్యుడు వలె, ఆ గృహ 
మునుండి బయలుదేరెను. రి 
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మూ. రామస్య దక్షిణే పార్శ్వ పద్మా శ్రీః సముపస్థితా, 
సమ్యేఒపి చ మహీ దేవీ వ్యవసాయ స్తథా_గత :. 6 


(ప, ఆ. రామస్యకరామునియుక, దచశీణే పార్మే్య=కుడి| పక్క, పద్మా 
= పద్మము గల, శీః ౫ లక్షీ, సముపసికా = వచినది. సమే౭పి = ఎడమ 
© మ్‌ లి న్‌ 
పార్శ్గమునందు, మహీ దేపీ_.భూదేవి, తథాజమరియు, వ్యవసా యః == వ్యవసాయ 
శ్ర క్రి (సంహారళ క్రి), అగతః== ఎదుట ఉండెను, 


తా. అప్పుడు రాముని కుడి పక్క పద్మహ సయైన లక్ష్మీ, ఎడ మ్మ పక్క 
భూదేవి, ఎదుటి భాగమునందు వ్యవసాయశ కి (సంహారశ క్రి) నడచుచుండెను. 6 


మూ. శరా నానావిధాశ్ళాపీ ధనురాయతము త్తమమ్‌, 
తథాయుధాశ్చ తే సరే యయుః పురుషవి| గ హాః, { 


ప. ఆ. నానావిధాః = ఆనేకవిధములైన, శరాః = బాణములు, ఆయతమ్‌ 
= దీరృమైన, ఉత్తమమ్‌ = ఉత్తమమైన, ధనుః = ధనస్సు, తథాజమరియు, సర్వే 
= సమస్తమైన, ఆయుధాః చ= ఆయుధములు, పురుషవ్శిగవొోః = పురుషరూప 
ములు గలవై, యయుః = వెళ్ళినవి. 


తా. అనేక విధములైన బాణములు, పొడవైన ఉత్తమమైన ధనస్సు, సమస్త 
ఆయుధ ములు అన్నీ కూడ పురుషరూవము ధరించి రాముని వెనుక వెళ్ళినవి. / 


మూ. వేదా |బాహ్మణరూపేణ గాయ।తీ సర్వరక్షిణీ, 
ఓం౦ంకారో౬ఒథ వషట్కార ః సర్వే రామమను | వతాః, ప్రీ 


(ప. ఆ. వేదాః వేదములు, సర్వరక్షిణీ = సర్యమును రక్షించు, గాయ।తీ 
= గొయ్యతి, ఓంకార? = ఓంకారము, అథ = మరియు, వషట్కారః = పష 
ఖూ-ర ము, సర్వే = అందరూ కూడ, బాహ్మణరూ పేణ=బాహ్మ ణరూపముతో, 
రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అను|వతాః == అనుసరించి వెళ్ళిరి 


తా. వేదములు, సర్యరక్షకురాలైన గాయి, ఓంకారము, వషట్కా 
నము అందరూ కూడ బాహ్మణరూపములలో రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళిరి. స్రీ 
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మూ. బుషయశ్చ మహాత్మాసః సర్వ ఏవ మహీనురాః, 
అన్వగ చృన్మహాత్మానం స్వర్గ ద్వార మపావృతమ్‌, 9g: 


= సమ సమెన, మహీసురాః = [బాహ్మణులు, అపావృతమ్‌ = లెరవబడిీన, స్వర్గ 
ద్వారమ్‌ = స్వర్గద్వార మును గూర్చి, మహాత్మానమ్‌ కా మహాత్ముడైన రాముణ్ణి, 
అన్వగచ్చన్‌ = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా. మహాక్ములైన బుషులు, సమసమైన [బాహ్మణులు, తెరవబడిన స్వర్గ 
ద్వారమును గూర్చి, ఆ రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళిరి. ర్స 


మూ. తం యా న్తమనుగచ్చ ని హ్య న్తఃపురచరాః న్రియః, 
సవృద్ధబాలదాసీకాః సవర్థవర కింకరాః. 10 


(ప, అ, సవృద్ధబాలదాసీకాః = — వృద్దల్రైన దాసీలతోను, బాలలె న దాసీల 


తోను కూడీన, సవర్షవరకింకరాః = కంచుకులతోను కింకరులతోను కూడిన, అనక 
పురచరాః న్‌ా అరక పరము సంచరించు, స్రియః = శ్రీలు, యా నమ్‌ = 
వెళ్ళచున్న, తమ్‌ = ఆ రాముణ్ణి, ఆనుయా న్లి = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా, ఆంతఃపుర స్రీలు, వృద్ద దాసీలు, బాలదాసీలు, కంచుకులు, కింకరులు: 
రాముని వెనుక వెళ్ళిరి. 10 


మూ, సా నఃపుర శ్చ భరతః శ తుఘ్న సహితో యయౌ, 
రామం గతిముపాగమ్య సాగ్నిహో తమను, వతాః. 11 


(ప. ఆ, సా నఃపురః = అంతఃపురముతో కూడిన, భరతః భరతుడు, 
శతుమ్న సహితః = కతుభ్నునితో కూడినవాడై, యయౌ = వెళ్ళను. సాగ్ని 
హో, (తమ్‌ = అగ్నిహో తముతో కూడిన, రామమ్‌ _ రాముణ్ణి, గతిమ్‌=గతినిగా, 
ఉపాగమ్య = పొంది, ఆఅన్నువతాః = అనుసరించుచున్నవారై (వెళ్ళిరి, 


తా. భరతుడు అంతపురముతోను, శతఘ్నునితోను కలిసి వెశ్లిను. 
వారందరూ అగ్నిహో తాగ్నితో కూడిన రాముణ్ణి గతిగా పొంది ఆతనిని ఆనక 
ర0చిరి, 11 
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మూ తేద సర్వ మహాత్మానః సాగ్నిహోతాః సమాగతాః, 
సపు|తదారాః కాకుత్త్సృమను జగ్ము ర్మహామతిమ్‌ 12 


లే మహాత్మానః = వు మహాత్ములు, సపు! తదారాః 
వారై, మహామతిమ్‌ = గొప్ప బుద్ధి గల ఆ రాముణ్ణి, 


స 


అనుజగ్ము;ః = లన 


(ప, అ, నాగ్ని హోతా: చడ అగ్ని హోతాగ్నిసహితులె, సమాగతాః == 
స న 


తా. తమ తమ ఆగ్నిహోతాగ్నులను తీసికొని వచ్చిన ఆ మహాత్ము 
అందరూ, భార్యాపుత సహితులై రాముణ్ణి ఆనుసరించి వెళ్ళిరి. 12 


మూ, మ న్రి)ణో భృత్యవర్షాశ్చ సపుతపకుబాన్గవాః, 
సర్వే సహానుగా రా మమన్వగచ్చన (పహృషవత్‌. 18 


(ప, ఆ, మన్సింణః = మంతులు, సపు తపళుబాన్గవాః=పుతపశు బంధువు 
లతో కూడిన, భృత్యవర్గాః చ = gh సర = = అందరూ, 
సహానుగాః= అనుచరులతో కూడినవారై , ag న రామమ్‌ 
= రాముణ్ణి, అన్వగచ్చన్‌ = PH 


తా, . మంతులు, పు తపకుబంధుసహితు లైన భృత్యులు ఆందరూ కూడ 
తమ అనుచరులతో కూడ సంతోషముతో రాముని వెనుక వెళ్ళిరి. 18 


మూ. తతః సర్వాః ప్రకృతయో హృష్టపుష్టజనావృతాః, 
గచ్చ న్రమనుగచ్చ ని రాఘవం గుణర క్లోతాః. 14 


ప. అ తతః అటుపిమ్మట, హృష్ట పుష్తజనావృతాః = సంతోషించు 
చున్న, ఆరోగ్యవంతులైన జనులతో కూడిన, సర్యాః= సమ స్తమెన, [పకృతయః 
= (పజలు, గుణ రజ్ఞోతాః = రాముని సద్గుణములచేత రంజిపచేయబడినవారై , 
గచ్చ న్తమ్‌ = వెబ్బచున్న ఆ రామ ణి, అనుగచ్చ ని = అనుసరించి వెళ్ళిరి. 


తా, పిమ్మట సంతోషించుచున్న ఆరోగ్యవంతులైన జనులతో నిండిన 
పజ లందరూ రాముని గుణములచేత రంజింవచేయ బడినవారై వెళ్ళుచున్న 


ఆతనిని ఆనుసరించి వెళ్ళిరి. 14 
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రాఘవస్యానుగాః సరే హృష్టా స సు 15 


(వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, సస్త్రీపుమాంసః= స్రీపురుషలతో కూడిన, 
స వక్షిపశు బాన్లవాః = పకులతోను, పశువులతోను, బంధువులతోను కూడిన, రాఘ 
వస్య = రామునియొక్క_, అనుగాః= అనుచరులైన, తే సర్వే = వారందరూ, 
హృష్టాః = సంతోషించినారు, విగతకల్శ్మ షాః == పోయిన పావములుక లవారుగా 
ఉండిరి. 


తా. రాముణ్ణి అనుసరించి వచ్చిన స్రీలు, పురుషులు, పక్షులు, పశువులు 
ఆందరూ కూడ పావరహితులై ఉత్సాహసంపన్నులె ఊ ౦డిరి. 15 


మూ. స్నాతాః [పముదితాః సర్వ హృష్తపుష్టాశ్చ వానరాః, 
దృఢం కిలకి లాశ బ్లిః సర్వం రామమను|వతము. 16 


(ప. ఆ హృష్ట పుష్ట! చ= సంతోషముతో కూడినవారు పరిపుష్టిత' ఉన్న 
వారు ఆయిన, సర్వే సమ స్తమెన, వానరాః = వానరులు, స్నాతాః== స్నానము 
చెసీనవారై , _పముదితాః=ఆనందముతో ఉండిరి సర్యమ్‌=-ఆ వానరసమూహము 
ఆంతా, దృఢమ్‌ == దృఢముగా, కిలకిలాశ బైః = కి లకిలాళబ్రములతో, రామమ్‌ __ 
రాముణ్ణి, అను వతమ్‌ == అనుసరించి ఉన్నది. 


తా. వానరులందరు హృష్షులి, పుష్లులె, స్నానముచెసీ ఆనందముతో 


ఉండిరి, ఆ వానరసముదాయము ఆంతా కలకి లాశబ్దము చేయుచు రాముణ్ణి అను 
సరించుటకు స్థిర సంకల్పముతో ఉండెను. 16 


మూ. నత్మ్యత క శ్చిద్దినో వా (వీడితో వాపి దుఃఖితః, 
హృష్టం [పముదితం సర్వం బభూవ పరమాద్భుతమ్‌. 1 
(ప, అ. త్యత == అక్కడ, దీనో వాజదీనుడు గాని, [వీడితో వాపి = 
సిగ్గుతో ఉన్నవాడు గాని, దుఃభితో వాపి = దుఃభించుచున్నవాడు గాని, కశ్చిత్‌ == 
ఎవ్వడూ కూడ. నజ లేకుండెను. సర్వమ్‌ = సమస్తమూ కూడ, హృష్టమ్‌ = 


హర్షపూర్ణ మై, (పముదితమ్‌ = ఆనందభరిత మై, పరమాద్భుతమ్‌ = చాల ఆశ్చర్య 
కర్రముగ, బభూవ = ఉండెను. 
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తా. ఆక్కడ దీనుడు గాని సిగవడుచున్నవా వాడు గాని, దుఃఖితుడు గాని 
ఎవ్వడూ కూడ లేకుండెను. సమ సమూ కూడ్ర హర్ష పూర్ణము, ఆనందభరితము 
ఆయి ఆశ్చర్యకరముగ ఉండెను. 17 


దషుకామోథ నిర్యాన్తం రామం జానపడో జనః, 
యః (పాప్తః షై + దృ ష్టవ స్యరాయానుగతో ముదా. 


(ప. అ. అథ = పిమ్మట, నిర్యా నమ్‌ = వెక్ళుచున్న, రామమ్‌=రాముణ్ణి, 
(దష్టుకామః = చూచుటకు ఇచ్చ గల, యః= ఏ, జానపదః == పల్లెలకు సంబం 
ధించిన, జనః = జనము, |పా వః = వచ్చినదో, సః అపి = ఆ జనము కూడ, 
దృ'ష్యెవ = చూడగానే, ముదా = సంతోషముతో, స్వర్ణాయ = స్వర్గముకొర కు, 
అనుగతః = ఆనుసరించి వెళ్ళినది. 


తా. రాముడు వెళ్ళిపోవుచున్నా డని చూచుటకై పల్పెలనుండి వచ్చినవాళ్లు 
కూడ ఆతనిని చూడగానే సంతోషముతో, స్యరధముకొరకు, ఆతనిని ఆనుసరింశి 
-వెళ్ళీరి, 18 


మూ. బుక్షవానరరక్షాంసి జనాశ్ళ పుర వాసినః, 
ఆగచ్చన పరయా భక్యా పృష్టతః సుసమాహితా'। 19 
(పే. అ. బుక్షవానరరశాంసి=ళల్లూకములు, వానరులు, రాక్షసులు, పుర 
వాసినః = పురమునందు నివసించుచున్న, జనాః చ = జనులు, సుసమాహీతాః = 
వెనుకనే, ఆగచ్చన్‌ = వచ్చిరి. 
తా. భల్లూక ములు, వానరులు, రాక్షసులు, నగరవాసులైన జనులు సావ 
ఛానచితులై, గొప్ప భ కితో రాముని వెనుకనే వచ్చిరి. 19 


మూ. యాని భూతాని నగరేఒప్య న్తర్దానగతాని చ, 
రాఘవం తాన్యనుయయుః స్వర్గాయ సముపస్థితమ్‌. 20 


(ప, అ. నగ రే_నగరమునందు, ఆ నర్ధానగతాని= ఆంతర్జానము చెందిన, 
యాని = ఏ, భూతాని= భూతములు కలవో, "తాన్యపి = అవి కూడ, స్య్వరాయ 
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= స్యర్గముకొరకు, సముపస్థితమ్‌ = వచ్చిన, రామమ్‌ = రాముణ్ణి, అనుయయుః 
న 


తా. నగరములో అద్భుశ్యములుగా ఉన్న భూతములు కూడ స్వర్గ మునకు 
బయలుదేరిన రాముణ్ణి అనుసరించి వెళ్ళినవి. 90 


మూ. యాని పశ్యన్తి కాకుత్స్సం సావరాణి చరాణి చ, 
సర్వాణి రామగమనే అనుజగ్ముర్తి తాన్యపి. 21 
[ప అ. రామగమనే = రాముని గమనసమయమునందు, స్థావరాణి = 
స్థావరములు, చరాణి చ= దరములూ ఆయిన, యానీ= ఎవి, కాంకుత్సృమ్‌ = 
రాముణ్ణి, పళశ్ళ్యనిి = చూచినవో, సర్వాణి = సమస్తమైన, తాన్యపి = అవి కూడ, 
అనుజగ్ముః = ఆనుసరించి వెళ్ళినవి. 
తా. రాముడు వెళ్ళు చున్నప్పుడు ఆతనిని చూచిన జంగమములు, స్తావ 
రములూ కూడ ఆతనిని అనుసరించి వెళ్ళినవి. (రాముని దృష్టి పసరించగానే 
సావరములైన వృజాదులలో కూడ జ్ఞానము ఉద్భవించి ఆవి కూడ | ఆ జీవులు 


కూడ] రామునివెంట వెళ్ళినవి). 91 
మూ. నోచ్చ్యసత దయోధ్యాయాం సుసూక్ష్మమ పి దృశ్యతే, 
తిర్యగ్యోనిగ తాశ్చెవ సర్వే రామమను|వతాః. 22 


ఇత్యార్షే శ్రీమదామాయణే ఆదికావ్యే ఉత్తరకాణ్లే 
నవాధిక శతతమ; సర్గః. 

ప. ఆ. అయోధ్యాయామ్‌ = అయోధ్యయందు, ఉచ్భ్యసత్‌ = కాస పీల్చు 
నది, తత్‌ = అట్టిది, సుసూక్షమ్‌ అప = బాల సూక్ష్మమైనది కూడ, న దృశ్యతే 
= కనబడ లేదు. సర్వెజ=సమ స్రమెన, తిర్యగ్యోనిగతాః చెవ=తిర్యగ్‌ జంతువులు 
కూడ, రామమ్‌ వ రాముజ్జీ, అను వతాః వం ఆనుసరించినవి. 

తౌ, అయోధ్యలో, దిశ పెరి పేల్చే ఓక. చాల చిన్న పాణి కూడ మిగల 
లేదు. తిరగ్గంతువులు అన్నీ కూడ రాముణి ఆనుసరించి వెళ్ళినవి. లలి 


'కాలానందిని' అను ఢ్రీమదామా యణాం[ ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండ లో 
నూట తొమ్మిదవ సర్గ సమావము. 


అథ దశాధికశ తతమః సర్గః 


[నోదరన నపాతుడ్రై గ రాముడు లన వై ష్షవతోజున్సులో (వవౌళిం 
చుట, ఆ రామునితో వచ్చినవారి రొందరితీ నంతౌనోకో మను లోకము: 
లభించుట, | 


మూ. అధ్యర్షయోజనం గత్వా నదీం పళ్చాన్ముఖా శితామ, 
సరయూం పుణ్యసలిలాం దదర్శ రఘునన్లనః. 1 


(ప. ఆ. రఘునన్లనః = రాముడు, అధ్యర్హయోజనమ్‌ = యోజనముకంచె 
ఆర్డము అధికము గల దూరము, గతా = వెళ్ళీ, పుణ్యసలిలామ = పుణ్యమైన. 
ఉదకము గల, పళ్చాన్ముఖా శితామ్‌ = పశ్చిమా భిముఖుడుగా అన్న తనచేత ఆ|శ 
యించబడిన, సరయూం నదీమ్‌ = సరయూనదిని, దదర్శ = చూచెను, 


తా. రాముడు ఒకటిన్నర యోజనముల దూరము వెళ్ళి పుణ్యమైన ఉద 
కము గల, పక్చిమాధిముఖుడుగా ఉన్న తనచేత ఆశయించ బడిన సరయూనదిని. 
చూచెను. 1 


మూ. తాం నదీమాకులావరాం సర్వ తానుసర న్నృపః, 
ఆగతః సపజో రామ సం దేశం ర ఘునన్లనః, 2 


ప. అ. నృపః == రాజు, రఘునన్షనః = రఘువంశమునకు ఆనందము 
కలిగించువాడు అయిన, క క, ఆకులావరామ్‌ = వ్యాకులము లై న 
సుళ్ళు గల, తాం నదీమ్‌ = ఆ నదిని, సర్వత= అంతట, అనుసరన్‌ = అనుస 
రించుచు, సవ్రజః=ా[పజలత్‌ కూడినవాడె, తం దెళమ్‌=ఆ [పదేశమును గూర్చి, 
ఆగతః = వచ్చినాడు 


తా. రాజైన రాముడు సుళ్ళతో వ్యాకుల మైన జలము గల ఆ నదిని అంతటా 


700 శ్రీమదామాయణము 


పరిశీలించుచు తిరిగి, [పజలతో తాను వవెశించుటకు తగిన (స్వర్గ పాపక మైన) 
పదేశమునకు వచ్చెను, 2 


మూ. అథ తస్మిన్‌ ముహూరే తు [బహ్మా లోకపితామహః, 
సరె 4ః పరివృతో దేవెర్ఫూషితై శ్చ మహాత్మ భిః. రీ 
ఆయయ యత కాకుత్సః స్యరాయ సముపసితః, 
థి గ థి 
విమానశతకోటీ భిర్జి వ్యాభిర భిసంవృతః. & 


1ప. ఆ. అథ = అటుపిమ్మట, తస్మిన్‌ ముహూర్తే= ఆ ముహూర్తము 
నందు, లోకపీతామవాః = లోకములకు పతామహవుడైన, [బహ్మా = (బహ్మ, 
భూషితై 8 = అలంకరించబడిన, మహాత్మభిః స్తు మహాత్ము లెన, సరః = సమస 
మైన, దేవైః = దేవతలతో, పరివృతః = కూడినవాడై, దివ్యాభిః = దివ్యములై న, 
విమానశతకోటిభిః = విమానముల శతకోటులతో, అభిసంవృతః। = కూడినవాడై, 
కాకుత్స్సుః = రాముడు, స్యరాయ an స్వర్గముకొరకు, యత == ఎక్కడికి, సముప 
స్టైతః = వచి) ఉన్నాడో అక)_డికి, అయయ = వచ్చెను. 


తా. అప్పుడు సమ సలోకములకు పితామహుడైన బ్రహ్మదేవుడు బాగుగా 
ఆలంకరించుకొనిన మహాత్ములైన సకలదేవతలతో కలిసి, చివ్యములైెన శతకోటి 
విమానములు వెంట రాగా, రాముడు స్వర్గమునకు వెళ్ళుటకై, వచ్చిన స్థానమునకు 
వచ్చెను. లి 4 


మూ, దివ్యతేజోన్నతం వ్యోమ జ్యోతిర్బూతమను త్తమము. 
స్వయం పభై; స్వతేజోభిః స్వర్షి భిః పుణ్యకర్మ భిః; ర్‌ 


ప. అ, స్వయం పభై 8 = స్వయముగా కాంతి గల, స్వతేజోభిః= స్వీయ 
మెన తేజస్సు గల, పుణ్యకర్మ భిః = పుణకర్న్షలు గల, సరిభిః-౪ దేవ 
Re లి ఠీ క స్‌ ar 
తలచేత, ఆనుతమమ్‌ == అత్యుత్తమమైన, వ్యోమ = ఆకాశము, దివ్యతేజోపృల మ్‌ 
= దివ్య మైన తేజస్సుతో కూడినదై, జ్యోతిర్ఫూతమ్‌ = లేజస్సుగా అయిపోయి 
నది; 


తా. సహజమైన కాంతి, తేజస్సు గల పుణ్యాత్ములె న దేవతలతో అత్ఫు 
త్తమమైన ఆకాశము దివ్యమైన తేజస్సుతో నిండినదై తేజోరూప మెపోయెను. ర్‌ 


మూ. [భాతృభిః సహ దేవాభె ః: పవిశస్వ స్వీకాం తనుమ్‌, 
యామిచ్చసి మహాబాహో తాం తనుం (ప్రవిశ స్వికామ్‌, 


ప. ఆ. దేవాభైః == దేవతలవంటి కాంతి గల, [భాతృభిః సహజసోదరు 
లతో కూడ, స్వికామ్‌ = ని సంబంధమైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, (పవిశస్వ == 
| వవెశించుము. మహాబాహో = గొప్ప బాహువులు కలవాడా! యామ్‌ వీ, 
'స్వీకామ్‌ = స్వీయ మైన, తనుమ్‌ = శరీరమును, ఇచ్చసీ = కోరుచున్నా వో, తామ్‌ 
= దానిని, |పవిళ = |పవేశించుము. 


తా. మహాబాహూ ! దేవతల వంటి సోదరులతో కూడ నీ స్వీయదేహ 
ములో |పవేశించుము. నీ దేహములలో దేనిలో |పవేశించవలె నని కోరెదవో 
దానిలో పవెశించుము. 9 


మూ. వైష్ణవీం వా మహా తేజో యద్యాకాశం ననా తనము, 
త్వం హి లోక గతిర్లేవ న తాం కేచిత్పజానతే. 10 


బుతే మాయా ంవిశాలాశీం తవ పూర్యుపరిి గహామ్‌, 
త్యామచి న్యం మహద్భూతమక్షయం బాజరం తథా, 
యామిచ్చసి మహాతేజస్తాం తనుం (పవిశ స్వయమ్‌. 11 


(ప. అ. మహాలేజః = గొప్ప తేజస్సు కలవాడా | వైష్ణవీం వా= వైష్ణవ 
మెన శరీరమును గాని, యద్యా = లేదా, సనాతనమ్‌ == నిత్యమైన, ఆకాశమ్‌ == 
శుద్ద|బహ్మ స్యరూ పమును గాని, [పవేశించుము. దేవ == దేవా, త్వమ్‌ == ఎ, 
లోకగతిః హి=లోకమునకు గతివి కదా? అచి న్యమ్‌ = ఊహించ శక్యము కాని, 
మహద్‌ భూతమ్‌=గొప్ప భూతమైన, ఆక్షయమ్‌కనాశము లేని, తథా=మరియు, 
'ఆజరమ్‌ = జీర్ణ త్వము లేని, త్వామ్‌ = నిన్ను, వికాలాశ్నీమ్‌ == విశాలములెన నేత 
ములు గల, తవ పూర్వపర్శిగవోమ్‌ = ని అతి పురాతసహజశ క్రియైన, మాయాం 
బుతే = మాయ తప్ప, కేచిత్‌ = ఎవ్వరూ కూడ, న (పజానతే = తెలిసికొన 
జాలరు, మహాతేజః హా గొప్ప తేజస్సు కలవాడా 1! యామ్‌ = దేనిని, ఇచ్చసి == 
కోరుచున్నావో, తాం తనుమ్‌ = ఆ శరీరమును స్వయమ్‌ = స్వయముగా, |పవిశ 
= (వవేశించుము. 


షీ తర కాండము 708 


తా. గొప్ప తేజస్సు కలవాడా ! ఆ వెష్టవశరీరమును గాని, నిత్యమైన 
శుద్ద బహ్మ స్వరూపమును గాని పవేశించుము. దేవా! నీవే లోకములకు గతివి. 
స్‌వు అనాదిసిద్దముగా ఉన్న విశాలములైన నృత్రములు గల మాయ తప్ప మరె 
వ్వరిచేతా ఊహింప శక్యముకానివాడవు. గొప్ప భూతము, నాశరహితుడవు, జరా 
శూన్యుడ వు అయిన నిన్ను తెలిసీకొనజాలరు. 


వి. “పెన ఇచ్చిన “వైష్టఏమ్‌....” “బుతే మాయామ్‌...” ఇత్యాది శోకా 
రాలక బదులు పాచ్యపాఠంలో “వెష్టవం సుమహాతేజ;సవాకాశం సనాతనమ్‌"”అని, 
“బుతే మతో విశాలాక్ష భూత పూర్వపరి, గ హమ్‌” ఆని పాఠాలు ఉన్నవి. “నిత్య 
మైన ఆకాశస్వరూపమైన సీ వైష్ణవరూపమును"అని, “ఓ విశాలాజా | అతిపురాతన 
కాలమునుండి నీచే స్వీకరించబడిన నేను తప్ప" అని వాటి ఆరాలు. 11 


మూ. పితామహవచః |శుత్యా వినిశ్చిత్య మహామతిః, 
వివేశ వైష్ణవం తేజః సశరీరః సహానుజః. 19, 
ప. అ. మహామతిః = గొప్ప బుద్ధి గల రాముడు, పీతాహవచః=|బహ్మ 
దేవుని వచనమును, [శుత్వా = విని, వినిశ్చిత్య=నిక్చయముబచేసికొని, సహానుజః 
= తమ్ములతో కూడినవా డై , సశరీరః = శరీరముతో కూడినవాడై, వైష్ణవం తేజః 
= విష్ణువునకు సంబంధించిన తేజస్సును, వివేశ == | పవేశించెను. 
తా. గొప్ప బుద్ది గల రాముడు (బిహ్మదేవుని మాటలు విని, నిశ్చయించు 
కొని, తమ్ములతో కూడ, సశరీర ముగా వైష్ణవతే జస్సులో |పవేశించెను. 19 


మూ. తతో విమమయం దేవం పూజయన్సి స్మ దేవతాః, 
సాధ్యా మరుద్గణా శ్చైవ సెన్ట్రాః సాగ్నిపురోగమాః. 18. 
యే చ దివ్యా బుషిగణా గన్టర్వావృర సశ్చ యాః, 
సుపర్ణనాగయక్షాశ్చ దై త్యదానవరాక్షసాః. 14 
(ప. అ. తతః = అటుపిమ్మట, విష్ణుమయమ్‌ = విమ్షస్వరూపు డైన, దేవమ్‌ 
= రాముణ్ణి, దేవతాః = దేవతలు, సాధ్యాః == సాధ్యులు, సేన్లాః! = ఇం దునితో 


కూడిన, సాగ్నిపురోగమాః = ఆగ్ని ముందునడచువాడుగా గల, మరుద్గ ణాః చ 
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గణము లున్నవో అవి, యాః= ఏ, గన్గర్వాప్పరసః చ = గంధర్వులూ అప్ప, 
రసలూ గలరో వారు, సుపర్జనాగ యక్షాః చజగరుత్మంతులు, నాగులు, యక్షులు, 
దై త్యదానవరాక్షసాః = దైత్యులు, దొనవులు, రాక్షసులు, పూజయన్తి స్మ = 
వూడించిరి. 

తా. పిమ్మట విష్షురూపములో నిలీనుడై విష్ణువైపోయిన ఆ రాముణ్ణి దేవ. 
తలు, సాధ్యులు, మరుద్దణములు, ఇం|దుడు, ఆగ్ని, దివ్యబుషులు, గంధర్వులు, 
ఆప్పర సలు, గరుత్మ౦తులు, నాగులు, యక్షులు, దైత్య _ దానవ _ రాక్షసులు 
పూజించిరి. 18, 1£ 


మూ. సర్వం పుష్టం | పముదితం సుసంవూధ మనోరథ మ్‌, 
సాధు సాధ్వితి తై రేవెన్రిదివం గతకల్మషమ్‌, 15 


వ. ఆ. గతకల్మషమ్‌ = పోయిన కల్మషము గల, సర్వమ్‌ = సమస్త 
సంతోషించినది. సుసంవూర్ణమనో ర థమ్‌= బాగా సంపూర్ణ మైన మనోరథము కలది, 


సాధు సాధు = బాగు, బాగు, ఇతి == అని, తైః ఆ, నెచైః== దెవలచెత పలక 
బడెను. 


తా, దేవత లందరు. “కల్మషరహితమైన ఈ స్వర్గము అంతా ఇప్పుడు 
పరిపుష్ష మైనది, సంతోషముతో నిండినది. దీని మనోరథములు పూర్ణ మెనవి. బాగు. 
బాగు” ఆని పలికిరి, 15. 


మూ. అథ విష్షర్మహాతేజాః పీితామహమువాచ హా, 
ఏషాం లోకం జనౌఘానాం దాతుమర్హ సి సువత. 16 


(ప, అ, అథ _ ఆటు పిమ్మట, మహాతేజా: == గొప్ప తేజస్సు గల, విష్ణుః 
=విష్ణువు, పితామహమ్‌ == _బహ్మ దేవుణ్ణి గూర్చి, ఉవాచ హ=పలికెను. సువత 
= మంచి నియమములు కలవాడా ! ఏషామ్‌ = ఈ, జనౌఘానామ్‌ = జనసము 
దాయములకు, లోకమ్‌ = ఉత్రమలోకమును, దాతుమ్‌ = ఇచ్చుటకు, అర్హసీ == 
తగి ఉన్నా వు. 


తా. పమ్మట గొప్ప తేజస్సు గల విష్ణువు [బహ్మదేవునితో ఇట్టనెను."ఓ! 
సువతా ! ఈ జను లందరికీ ఉత్తమలోకమును ఇమ్ము”. _ -. 16. 
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మూ, ఇమె హి సర్వే స్నేహాన్మా మనుయాతా మనస్వినః, 
భకా హి భజిత వ్యాశ్చ త్యకాత్మానశ్చ మత్కృతే. {7 
(ప. అ. ఇమే ఈ, సర్వే = సమస్తమైన, మనస్వినః = ఉతమమెన 
మనస్సు గలవారు, స్నేహాత్‌ = స్నెహమువలన, మామ్‌ = నన్ను, అనుయాతాః== 
ఆనుసరించినారు. మత్కృతేజ నా నిమితమై, త్యకాత్మానః = విడవబడిన దేహ 
ములుగల, భకా! = భక్తులు, భబితవ్యాః హీ = సేవింపదగినవారు కదా ? 
తా. ఉత్తమమనస్సు గల ఏరందరూ నాపె నున్న స్నేహముచెత నా 
వెనుక వచ్చినారు. నా నిమితము దేహములు వదిలిన భక్తులు సేవించదగి నవారు 
కదా? 17 


మూ. త|చ్చుత్యా విష్ణువచనం (బహ్మా లోకగురుః (పభుః, 
లోకాన్‌ సంతానకాన్నామ యాస్య స్తీ మే సమాగతాః. 18 


ప. ఆ. తర్‌ = ఆ, విష్ణువచనమ్‌ = విష్ణవచనమును, [శుత్వా = విని, 
లోకగురుః = లోకముల గురువు, (పభుః కా (పభుపూ అయిన, [బహ్మా = (బహ్మ, 
సమాగతాః = నీతో వచ్చిన, ఇమే. ఏరు, సంతానకాన్‌ నామ = సంతానకము 
లను, లోకాన్‌ = లోకములను గూర్చి, యాస్య ని = వెళ్ళగలరు. 


తొ. విష్ణువు పలికిన మాట విని లోకగురువు, స మర్గుడు ఆయిన |బహ్మ 
దేవుడు ఇట్లు పలికెను. “నీ వెనుకనే వచ్చిన వీరు సంతానక మను లోకమునకు 
వెళ్ళగలరు.” 18 


మూ. యచ్చ తిర్యగ్గతం కించిత్‌ త్వామేవమనుచి నయత్‌ , 
(పాణాం స్యక్ష్యతి భ క్యా తత్సనానే వినివత్స్యతి, L9 
సరై ఇ ర్భహ్మగుణైర్యు ౩ బహ్మలోకాదన న్లరే. 

(ప. అ. తిర్యగ్గతమ్‌=లిర్య గ్యోనిని పొందిన, యచ్చ కించిత్‌ = ఎ [పాణి 
యైనా, భక్యా= భ కితో, త్వామేవ = నిన్నే, అనుచి నయత్‌ = స్మరించుచు, 
పాణాన్‌ = [పాణములను, త్యక్ష్యతి = విడువగలదో, తత్‌ = అది, సరె $= 
సమ సమైన, |బహ్మ గుణైః = |బహ్మగుణములతో, యుకే= కూడిన, బహ్మలో 
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కొత్‌ = [బహ్మలోకముకంచె, అననరె = అవ్యవహిత మైన, సంతానే == సంతాన 
లోకమునందు, వినివత్స్యతి = నివసించగలదు. 

తా, తీర్యగ్గంతువు కూడ భ కితో నిన్నే స్మరించుచు [పాణాలను విడిచి 
పెట్టినచో ఆది అన్ని |బహ్మ గుణములూ ఉన్న, బహ్మ లోకమునకు పక్కనే 
ఉన్న సంతాన లోకములలో నివసించును. 19 

మూ. వానరాశ్ళ స్వికాం యోనిమృక్షుశ్చ [పతి పేదిర, 20 

యెభ్యో వినిఃసృృతాః సర్వే సురభ్యః సురసంభ వాః. 

(ప. ఆ, సురసంభవాః = దేవతలవలన పుట్టిన, వానరాః = వానరులు, 
బుక్షా। చ = భల్లూక ములు, సర్వే = అందరూ, మయెభ్యః = ఎవరినుండీ, ఏన; 
సృతాః = ఆవిర్భవించిరో, స్వికామ్‌=తమసంబంధమెన, యోనిమ్‌=కారణమును, 
(సతిపేదిరే = పొందిరి. 


తా. దేవతలవలన పుట్టిన వానరులు, భల్లూక ములు, అందరూ కూడ తమ 
తమ ఉత్స తి తికి కారణభూతులై న దేవతలలో. లీన మెపోయిరి (ఇతరులు సంతాన 
లోకమునకు వెళ్ళిరి). 20 


మూ. తేషు షు |పవివిశె చై చెవ సుగీవః సూర్యమణలమ్‌, 21 
పశ్యతాం సర్యదేవానాం స్వాన్‌ పేత్యూన్‌ (పతి పె పేదిరె. 

(ప. ఆ. తేషు = అట్టివారిలో, సుగీవః= సుగీవుడు, సూర్యమణ్ణ్లలమ్‌ == 

సూర్యమండ లమును, (వవివిశే చె లా = (పవేశించెను. (ఇతరులు), సర్వదేవానామ్‌ 


= సమస దేవతలు, పశ్యతామ్‌ = చూచుచుండగా, స్వాన్‌ = తమ సరిబంధమెన, 
పిత్తూన్‌ = తం్యడులను, (పతి పేదిరే = పొందిరి. 


తా, వారిలో సు గీవుడు సూర్యమండలములో పవేశించెను. ఇతరులు 
దేవత లందరూ చూచుచుండగా, తమ తం|డులను పొందిరి. 21 


మూ. తథా |బువతి దే వే శే గో పతారముపాగతాః, 29 
భేజిరే సరయూం సర్వే హర్షపూర్ణా[శు విక్టవాః, 
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చుండగా, గో వతారమ్‌= గో వతారక్షేేతమును, ఉపాగతాః = పొందిన, సర్వేజు 
ఆందరూ, హర్షపూర్ణాశు ఏిక్షవాఃజసంతో షముతో నిండినక న్నీ శృచేత వ్యాకులులై, 
సరయూమ్‌ = సరయూనదిని, .భేజిరే = పొందిరి. - 
తా, (బహ్మదెవుడు ఆ విదముగా పలుకుచుండ గా సరయూనదియందలి 
గో పతారకేతమునకు వచ్చిన జనులు సంతోషముతో నిండిన కన్నీళ్ళతో 
వ్యాకులు లై సరయూనదిలో (పవెశించిరి. లి 
మూ. అవగాహ్యాప్పు యోయో వై (పాణాం స్త్యక్యా [పహృష్టవత్‌ 
మానుషం దహముత్సృజ్య విమానం సోఒధ్యరోహత. 
[ప, అ. యః యః = ఎవడెవడు, అప్పు = సిటియందు, అవగాహ్య = 
[పవేశించి, |పాణాన్‌ = [పాణములను, త్యక్త్వాజ విడచి, [పహృష్టవత్‌ = సంతో 
షించెనో, సః=ఆతడు, మానుష మ్‌=మనుష్యసంబంధ మైన, దేహమ్‌=దెహమును, 
ఉత్స్ఫజ = విడచి, విమానమ్‌ = విమానమును, అధ్యరోహత = ఎక్కె=ను. 


తా. జలములో దిగి సంతోషవూర్వకముగా (పాణాలను విడచిన [పతి 
ఒక్క డూ కూడ మనుష్యదేహమును విడచి విమానమును ఎక్కి. వెళ్లిను. 28 


మూ, తిర్యగ్యోనిగతానాం చ శతాని సరయూజలమ్‌, 24 
సం పాహ్య తీదివం జగ్ముః [పభాసురవపూంషి తు, 

[ప. అ. తిర్యగ్యోనిగతానామ్‌ = తిర్యగ్దన్మను ఫౌందిన వాటియొక్క-; 
శతాని = వందలు, సరయూజలమ్‌ నా సర యూజలమును, సంపాప్య వూ పొంది, 
1వభాసురవపూంషి = (పకాశించుచున్న శరీరములు కలవై, [తిదివమ్‌ = స్వర్గమును 
గూర్చి, జగ్ము: మా వెళ్ళినవి. 

తా. పశుపక్ష్యాదులు కూడ ఆ సరయూనదీజలములో |పవేశించి ప్రకాశించు 
చున్న దేహములతో స్వర్గమునకు వెను. 28 


మూ. దివ్యా దివ్యేన వపుషా దేవా దీప్తా ఇవాభవన్‌,  2లి 
గత్వా తు సరయూతోయం స్థావరాణి చరాణి చ 
(ప్రాప్య తత్తోయవిశ్తేదం దేవలోకముపాగమన్‌. 26 
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(వ. అ. దివ్యాః=దివ్యము లె, దిష్యన=దివ్యమైన, వపుషా = దేహముతో, 
దీపాః = (పకాశించుచున్న, దేవాః ఇవ = దేవతలువలె, ఆభవన్‌ = అయినవి. 
స్థావరాణి = స్తావరములు, చరాణి చ= జంగ మములుకూడ, సరయూతోయమ్‌ 
= సరయూనదిజలమును, గత్వా = పొంది, తతోయవి క్షేదమ్‌ = ఆ జలముతో 


తడుపును, పాహ్య = పొంది, దేవలోకమ్‌ = దేవలోకమును, ఉపాగమన్‌ = 
పొందినవి, 


తా. (ఆ తిర్యగ్గంతువులు | దివ్యములె, దివ్యమైన శరీరముతో |పకాశించు 
చున్న దేవతలనలె ఉండెను. సరయూనదీజలములో [పవళించిన స్థావరములు, 
జంగ మములూ కూడ ఆ నిటిలో తడియగానే దేవలోకమును చేరెను. ౨5, 26 


మూ. తస్మి న్యేపి సమాపన్నా బుక్షవానరరాక్షసాః, 
తేఒపి స్వర్గం (పవివిశుగ్దేహాన్నిక్షిప్య చామృసి. ల / 
(ప ఆ. తస్మిన్‌ = ఆ సరయునదిజలమునందు, యే ఏ, బుక్షవానర' 
రాక్షసాః = భ ల్టూక ములు, వానరులు, రాక్షసులు, సమాపన్నాఃజమరణించినారో, 


తే అపి=వారు కూడ, అమృసి = జలమునందు, దేహాన్‌ =దేహములను, నిక్షిప్య = 
ఉంచి, స్వర్వమ్‌ = సర్వమును, [పవివిశుః = (పవేశించిరి. 
f గి 


తా. ఆ జలములో పాణాలు విడిచిన భల్లూక _వానర_రాక్షసులు తమ. 
దేహములను ఆ జలమునందు విడచి స్వర్గము చేరిరి, 27 


మూ. తతః సమాగతాన్‌ సర్వాన్‌ స్థాష్య లోకగురుర్దివి, 
హృ షైః (పముడితైర్లేవె ర్గగామ |తిదివం మహత్‌, 268 


ఇత్యార్డే శ్రీమ[దామాయణే ఆదికా వే ఉత్తరకాణ్లే 
దకాధికశతతమః సర్గః 


(ప, ఆ, తతః ఆటు పమ్మట, లోకగురుః మా లోకమునకు గురు వైన 


(బహ్మ దేవుడు, సమాగతాన్‌ =వచ్చిన, సర్వాన్‌ = అందరిని, దివి= స్వర్గ మునందు, 
స్థాప్య = ఉంచి, హృష్టైః = హరించిన, (పముదితై ! = ఆనందించిన, దేవెః=దేవ 
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తలతో, మహత్‌ = గొప్పదైన, |తిదివమ్‌ = స్వర్గమును గూర్చి, జగామ జా 
వెళ్ళను. 


తా. |బహ్మ దేవుడు వచ్చిసవారినందరిని స్వర్శలోకములో ఉంచి, సంతోషా 
తీశయముతో కూడిన దేవతలతో కలిసి | బహ్మలోకమునకు వెళ్ళెను, 


“బాలానందిని" ఆను శ్రీమ్మదామాయణాం్యధ వ్యాఖ్యానము నందు 
ఉతర కాండలో నూటపదవ సర్గ సమా పము, 


అథ ఏకాదథో తరశ తతమః సర్గః 
| (భీయ(దామాయణమావోత్య్యూ ము] 


మూ, ఎతావదేతదాఖ్యానం సోతరం బహ్మపూజితము, 
రామాయణమితి ఖ్యాతం ముఖ్యం వాల్మీకినా కృతమ్‌. 1 


(ప, అ. సోతరమ్‌ నా ఉ తరభాగ ముతో కూడిన, ఏతావత్‌ = ఇంత 
(పమాణము గల, |బహ్మ పూజితమ్‌ = (బహ్మచేత పూజించబడిన, ఏతత్‌ = ఈ, 
ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానము, ముఖ్యమ్‌ కా ఉ త్రమమైనది. రామాయణమ్‌ ఇతి _ 
రామాయణము అని, ఖాతమ్‌ (పసీద్దమెనది. వాల్మీకినా త వాల్మీకి చేత, 
కృతమ్‌ = చేయబడినది. 


తా, ఉతరభాగసహిత మైన ఇంత [వమాణము గల, ఈ ఆఖ్యానము. 
[బహ్మదేవునిచేత పూజించ బడినది. రామాయణమను పేరుతో (సిద్ది పొందిన: 
ఈ ముఖ్యమైన ఆఖ్యానమును వాల్మీకి రచించెను. క్షే 


మూ. తతః (పతిష్టితో విష్ణుః స్వర్గలోకే యథా పురా, 
యెన వ్యా ప్రమిదం సర్వం తెలోక్యం సచరాచరమ్‌. 2. 


వ. అ. తతః = అటుపిమ్మట, యేన= ఏవిష్ణువుచేత, ఇదమ్‌ == ఈ,. 
సర్వమ్‌ == సమస్తమైన, సచరాచరమ్‌ = చరాచరములతో కూడిన, తై 9లోక్యమ్‌ == 
మూడు లోకముల సముదాయము, వ్యా ప్రమ్‌ = వ్యాపించబడినదో అట్టి, విష్ణుః = 
విష్ణువు, యథాపురా = పూర్వమునందు వలె, స్వర్గలోకే = స్వర్గ లోకమునందు, 
(పతిష్షితః = వతిషితుడైనాడు. 


నా. చరాచరాత్మకములెన మూడు లోకములను వ్యాపించి ఉన్న శ్రీమహా 
విష్ణువు, పిమ్మట, పూర్వమునందు వలె, స్వర్గమునందు సం పతిష్షితు డయ్యెను. 
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మూ. తతో దేవాః సగన్లర్యాః సిద్దాశ్చ పర మర్షయః, 
నిత్యం శృణ్వనిి సం హృష్టాః కావ్యం రామాయణం దివి. 


ప. అ. తతః = అందువలన, సగన్గర్వాః = గంధర్వులతో కూడిన, 
దేవాః = దేవతలు, సిద్దాః చ=సీద్దులు, పర మర్ష యః = మహర్షులు, సంహృష్టా!= 
సంతోషించినవారై,, దివి = స్వర్గమునందు, రామాయణం కావ్యమ్‌ = రామాయణ 
కావ్యమును, నిత్యమ్‌ = నిత్యము, శృణ్వ న్తి = వినుచున్నారు 


తా. ఇది శ్రీమహా విష్ణువు చరిత ఆగుటవలన స్యర్లలో కములో దేవతలు, 
గంధర్వులు, సిద్దులు, మహర్షులు, సంతోషించుచు నిత్యమూ ఈ రామాయణ 
మహాకావ్యమును వినుచుందురు. ర 


మూ. ఇదమా ఖ్యానమాయుష్యం సౌభాగ్యం పాపనాశనమ్‌, 
రామాయణం వేదసమం (శాద్దేష శావయేద్బుధః. 4 


(ప. ఆ, ఆయుష్యమ్‌ = ఆయుర్వర్హకము, సౌభాగ్యమ్‌ = మంచి భాగ్య 
మును ఇచ్చునది, పొపనాశనమ్‌ = పాపములను నశింపచేయునది, వదసమమ్‌ = 
చేదముతో సమానమూ అయిన. ఇదమ్‌ = ఈ, రామాయణమ్‌ ఆఖ్యానమ్‌ == 
రామాయణ మను ఆఖ్యానమును, బుధః =. పండితుడు, (కాద్దేమ = (శాద్ర ముల 
యందు, [శావయేత్‌ = వినిపించవలెను. 


తా, ఈ రామాయ ణాఖాానము ఆయుస్సును వృద్ది సొందించును. సౌభాగ్య 
మును ఇచ్చును. పాపములను తొలగించును. వేదముతో సమానము. ఆందుచెత 
పండితుడు (శాద్దసమయములలో కూడ దీనిని వినిపించవలెను. క్షీ 


మూ. ఆపుతో లభతే పుత్రమధనో లభతే ధనమ్‌, 
సర్వపా వైః [పముచ్యేత పాదమప్యస్య యః పఠేత్‌. లి 


(ప. ఆ, ఆప్పుతః = పుతుడు లేనివాడు, ప్యుతమ్‌ = పుతుణ్ణి, లభతే == 
పొందును. అధనః = ధనము లేనివాడు, ధనమ్‌ = ధనమును, లభలే= పొందును, 
య 3౩= ఎవడు, అస్య దిని యొక్క, పాదమపిజ ఓక్క పాదమునైనా, పఠేత్‌ = 
చదువునో ఆతడు, సర్వపా పైః=సమ సపాపములచేత , | పముచ్చ్యేత==ముక్తుడ గును, 
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తా. ప్పుతుడు లేనివాడు పుత్రుణ్ణి పొందును. ధనము లేనివాడు ధనమును 
పొందును. రామాయణములోని ఒక్క శోక పాదమును చదివినవాడు కూడ సకల 
పాపములనుండి విముకు డగును. రి 


మూ. పాపాన్యపి చ యః కుర్యాద హన్యహని మానవః, 
పఠ త్యేకమపి శ్లోకం పాపాత్స పరిముచ్యతే. 6 
(ప. అ. యః మానవః= ఏ మానవుడు, ఆహన్యహని = ప్రతి దినము 
నందు, పాపాని = పాపములను, కుర్యాదపీ == చేసినను, ఏకమపి = ఒక్క టెనా, 
శోకమ్‌ అ శోకమును, పఠతి = చదువునో, సః= అతడు, పాపాత్‌ = పాపము 
నుండి, పరిముచ్యతే = విడువబడును. 


తా. (పతిదినము పాపములు చేయుచున్న మానవుడు కూడ ఒక్క 
శోక మైనా పఠించినచో పాపమునుండి విముక్తు డగును. = 6 


మూ. వాచకాయ చ దాతవ్యం వస్త్రం ధెనుహిరణ్యకమ్‌, 
వాచ కే పరితు'షే తు తుష్టాః స్యుః సర్వదేవతా: / 


ప ఆ వాచకాయ = చదువువానికి, వస్త్రమ్‌ = వస్త్రము, ధేనుహిరణ్య 
కమ్‌ = ధేనువు, బంగారము, దాతవ్యమ్‌ = ఇవ్వదగినది. వాచకే = చదువువాడు, 
పరితు'షే తు== సంతోషించినవాడగు చుండగా, సర్వదేవతాః = సక లదేవతలు, 
తుష్టాః = స౦ళోషించినవారు, సుుః = అగుదురు 


లీ 


తా. చదివినవానికి వస్త్రములు, ధేనువు, బంగారము ఇవ్వవలెను. చదువు 
వాడు సంతోషించినచో సమ నసదేవతలు సంతోషింతురు. 7 


మూ. ఎతదాఖ్యానమాయుష్యం పఠన్‌ రామాయణం నరః, 
సపుతప్యౌతో లోకెిఒస్మిన్‌ |పేత్య చేహ మహీయతే. 


(ప. ఆ. ఆయుష్యమ క్‌ ఆయుర్లాయు మును. ఇచ్చు, ఏతత్‌ = ఈ, 
రామాయణమ్‌ ఆఖ్యానమ్‌ = రామాయణ మను ఆఖ్యానమును, పఠన్‌ =చదువు, 
నరః = నరుడు, సపుతపొతః = పు|తపొతులతో కూడినవాడె, అస్మిన్‌ లో కే 
ఈ లోకమునందు, మహీయతే = పూజీంచ బడును. _పేత = మరణించి, ఇహ 
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చ = = (పరలోకమునందు) ఇహలోకమునందూ కూడ, మహీయతే = Tene 
బడును. 

తా. ఆయుర్వర్దక మైన ఈ రామాయణ మను ఆఖ్యానమును పఠించు 
పురుషుడు పృతపొతసహితుడై ఈ లోకములో పూజింపబడును. మరణానంత 
రము రెండు లోకములలోను పూజింసబడును. 8B 


మూ. రామాయణం గోవిసగ్లి మధ్యాహ్న వా సమాహితళ, 
సాయాహ్నే చాపరా హ్పె చ వాచయన్నావసీదతి. 9 


ప. ఆ సమాహితః = సావధానచిత్తుడె, గోవిస రే=_పాతఃకాలమునందు 
గాని, మధ్యాహ్నే వా== మధ్యాహ్న మునందు గాని, సాయాహ్నే=సాయంకాలము 
నందు గాని, ఆపరా హై చ = అఆవరాహమునందు గాని, రామాయణమ్‌ =రామాయ 
ఇమును, వాచయన్‌ = పఠించువాడు. 'నావసీదతి = దుఃఖము పొందడు. 


తా [పాతఃకొాలమునందు గాని మధ్యాహ్నమునందు గాని సాయం 
కాలమునందు గాని, అపరాహ్హమునందు గాని సావధానచిత్తుడె రామాయణమును 
పళించువాడు ఎన్నటికీ చెడడు. 9 


మూ అయోధ్యాపి పురీ రమ్యా శూన్యా వర్షగణాన్‌ బహూన్‌, 
బుషభం |ప్రాహ్య రాజానం నివాసముపయాస్యతి. 10 

(ప ఆ బహూన్‌ = అనేకములెన, వర్షగణాన్‌ కం సంవత్సర సము 
దాయములను, భాన్యా = శూన్యముగా ఉన్న, రమ్యా = సుందర మైన, ఆ యోధ్యా 
పురీ అపి = ఆమయోధ్యానగరము కూడ, బుషభమ్‌=బుషభు డను, రాజానమ్‌ 
రాజును, (పాష్యజఫొంది, నివాసమ్‌=నివాసమును, ఉపయాస్యతి=పొందగ లదు. 


తా. అనేక సంవత్సరములు శూన్యముగా ఉన్న రమ్యమైన ఆయోధ్య 
బుషభు డను రాజు వచ్చిన తరువాత మరల నివాసస్తానము (జనులతో నిండి 
నది) అగును. 10 


మూ. ఏతదాఖ్యానమాయుష్యం సభవిష్యం సహోత్తరమ్‌, 
కృత వాన్‌ (పచేతసః పత నదృహ్మాప్యన్వమన్యత. 11 
(ప. అ, ఆయుష్యమ్‌ = ఆయురాయవరకము, సభ విష్యమ్‌ = జరుగ 
థి 0 
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బోవు కథతో కూడినది, సహోతరమ్‌=ఉతరకథతో కూడినది అయిన, ఏతత్‌ = 
ఈ, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానమును, (వచెతస:ః = (పచెతసునియొక్క_, ప్కుతః== 
ప్పతుడైన వాల్మీకి, కృతవాన్‌ = రచించినాడు. తత్‌ = దానిని, (బహ్మాపి = 
(బహ్మ కూడ, అన్వమన్యత = అంగీకరించెను. 


తా. ఆయుర్వర్హక మైనది, భవిష్యత్క్మథతోను ఉత్తరకథతోను కూడినది. 
అయిన ఈ రామాయణమును |వచేతనుని పుతుడు వాల్మీకి రచించెను. దీనిని 
[బహ్మడదేవుడు కూడ ఆమోదించెను. 11 

(ఇటు పెన వచ్చు 15 శోకాలు చాల [పతులలో లేవు. ఏటికి వ్యాఖ్యాతలు. 
వ్యాఖ్యాన ము చెయలేదు, (పక్షి పము లై ఉండును). 


మూ. అశ్వ మధసహ్మ సస్య వాజ పెయాయుతస్య చ. 


లభతే శ వణాదేవ సర్గ స్యెకస్య మానవః. 12. 

= fl — . 
(ప. ఆ. మానవః = మానవుడు, ఎకస్య = ఓక), సర్లస్య = సర్గ 
యొక్క, శవణాదేవ = ఏనుటవలననే, అశ్వమేధసహ్మసస్య = వేయి అశ 


మేధములయొక్క_, వాజపెయాయుతస్య చ= వాజపేయయాగముల అయుతము. 
యొక్క ఫలమును, లభతే = పొందును. 


తా. మానవుడు ఒక్క సర్గను వినినా కూడ వెయ్యి అశ్వ మేధములు,, 
పది వెల వాజపేయములు చేసిన ఫలమును పొందును. 12 


మూ. ప్రయాగాదీని తీర్జాని గజ్జాద్యాః సరిత స్తథా, 
నై మిశాదీన్యరణ్యాని కురు కే తాదికాన్యపి 12 
గతాని తేన లో'కేఒస్మిన్‌ యన రామాయణం శుతమ్‌. 


ప. ఆ. యేన = ఎవనిచెత, రామాయణమ్‌-రామాయణము, గ్ర్రతమ్‌= 
వినబడినదో, తేన = వానిచేత, [పయాగాదిని = పయాగ మొదలెన, తీర్థాని = 
తీర్ధములు, తథా = మరియు, గథ్గాద్యాః = గంగ మొదలైన, సరితః == నదులు, 
నైమికాదీని = నై మిశము మొదలైన, అరణ్యాని = ఆరణ్యములు, కురుక్షేతాది 
కాన్య ప = కురుక్నే తము మొద లెనవి, గతాని జ వెళ్ళబడినవి, 
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తా. ఈ లోకములో రామాయణము విన్న వాడు (పయాగాది తీర ములకు: 
గంగాదినదులకు, నైమిశాద్యర ణ్యములకు, కురు షేేతాదులకు యాత చేసిన బై. 


మూ. హేమభారం కురుక్షేతే గస్తే భానౌ ప్రయచ్చతి, 14 
యశ్చ రామాయణం లోకే శృణ తి సదృృళావుభా. 


(ప. ఆ భానె == సూర్యుడు, గసే = మింగబడిన వాడగుచుండగా,. 
(ఎవడు), కురుక్వేతే = కురుక్నేతమునందు, హీమభారమ్‌= బంగా రముయొక్క- 
భారమును, [పయచ్చతి = ఇచ్చున్‌ , యః చ--ఎవడు, రామాయణమ్‌==రామాయ. 
ఇణమును, శృణోతి = ఏనునో, ఉభౌ = ఇద్దరూ కూడ, లోకే = లోకమునందు, 
సద్భశౌ = సమానులు. 

తా. సూర్యుగహణ పుణ్యకాలమునందు కురుషేతములో పుట్సెడు 
బంగారము దానము చేసినవాడు, రామాయణము చదివినవాడు, ఇద్దరూ .ఈ 
లోకములో సమానులు. 14. 


మూ. సమ్యక్‌ (శద్దాసమాయు కః శృణుతే రాఘవీం కథామ్‌, 
సర్వపాపాత్‌ |పముచ్యేత విష్ణులోకం స గచ్చతి. 19 


[ప అ. రాఘవీం = రామునకు సంబంధించిన, కథభామ్‌ = కథను, 


ఎవడు వినునో, సః = అతడు, సర్వపాపాత్‌ ౨ సకలపాపమునుండి, [పము 


చేత = విడువబడణును. విష్షలోకమ్‌ = విష్ణులోక మును, గచ్చతి = పొందును. 


తా. మంచి శ్రద్ధతో రామకథను వినినవాడు సక లపాపములనుండి లము. 
కుడె విష్ణలోకమునకు వెప్టను. 19 
మూ. ఆదికావ్యమిదం త్వార్షం పురా వాల్మీకినా కృతమ్‌, 16 

యః కృణోతి సదా భక్తా స గచ్చెదై ;షఏిం తనుమ్‌ 

అ == ర 

పు తదారాశ్చ వర్గనే సంపదః స నతి స్తథా. 17 
(ప. అ. పురా= పూర్వము, వాల్మీకినోజ వాల్యీ కిచేత , కృతమ్‌ = రచించ! 
బడిన, ఆర్షమ్‌ = బుషి పోకృమైన, ఇదమ్‌ = ఈ; ఆదికావ్యమ్‌ = ఆదికా వ్యమును, 
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యః మా ఎవడు, సదో= ఎల్పప్పుడూ; పర్వా. ట్ర క్రిశో, శృణోతి = ఏనునో, 
సః అతడు, వైష్టఏమ్‌ = విష్ణుసంబంధ మైనే గ్షనున్‌ = దేహమును, గచ్చేత్‌ = 
పొందును, పుుత లొారోవి = పతులు, భార్యలు, సంపదః = సంపదలు 0 


తథా = 
మరియు, సన, తి; = సంశానము, వర్షన్తే = వృద్దిపాందును. 
ధగ ధి 


తా, పూర కము వాల్మీకి రచించిన, ఆరమెన ఈ ఆదికావ్గమును ఎల్లప్పుడు 
త్ను 
భ కితో వినువాడు విష్ణుశరీరమును పౌందును. ఆతని పతులు: లొ 


రకలు, సంప 
డలు, సంతానము వృద్ధి చెందును. 


16, 1 
మూ, సత్య మతద్విదిత్వా తు (గోశవ్యం సియతాత్మభి*, 

గాయ త్యాశ్చ స్వరూపం శ ద్రామాయణమనుత్తే మమ్‌ 106 

(ప, ఆ అను త్రమమ = చాలి (శేష్ట మైన, గత్‌ ఆ, రామాయణమ్‌ = 

రామాయణము, గాయ(త్యాః: = గాయరతియొక్క, స్వరూపమ్‌ = స్వరూపము 


ఏతర్‌ = ఈ, సత్యమ్‌ = సత్యమును, విదిత్వా = తెలిసికొని, సియతాత్మభిః = 
నిగ హించుకొ నబడిన మనస్సుకలవారిచేత, శ్రోతవ్యమ్‌ = వినదగినది 


తా. ఈ అత్యుత్తమ మైన రామాయణము గాయ తీస్వరూపము- ఈ జో 
మును తెలిసికొని దీనిని పరిపద్దమైన అంతఃకరణముతో పకించవలెను. 


మూ, అప్పుతో లభతే ప్ప్కుతమదధనో లభతే ధనమ్‌, | 
సర్వపా వే! (పముచద్వ్యేత పాదమప్యస్య యః పభేత్‌* 1 
(వ ఆఅ, తా, పెన రివ శోకము చూడుడు. 


మూ. యః పశే|చ్చుణుయా న్నిత్యం చరితం రాఘవస్య చ, క 

ఒ యౌతె. 

ప ఆ. యః= ఎవడు, నిత్యమ్‌ = నిత్యమూ రాఘవస్య = రాముని 
యాత్‌ = వినునో అతడు, నిష్యుల్మషః = పాపములు వేనివాడుగౌ। భూతా= 


TA త్‌ = 
ఆయి, దీర్గమ్‌ = దీద మెన, ఆయు? = ఆయురాయమును, అవాప్నుయాౌ 

ఇయు — 

సాందును. 
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తా. రాముని చర్మితమును నిత్యము భ కిపూర్యకముగా . చదువువాడు 
వినువాడు కూడ పాపము లస్ని తొలగి దిర్హాయుర్హాయవంతు డగును, 90 


మూ, చి నమయే[దాఘవం సత్యం శయః పాప్పుం య ఇచ్చతి, 
[(శావయేదిదమాఖ్యానం | బాహ్మణేభ్యో దినే దినే. Al 


ఇచ్చతి = కోరునో, అతడు, నిత్యమ్‌ == న గ్భము, రాఘవమ్‌ = రాముణ్ణి, చిన్న 
యేత్‌ = స్మరించవలెను. దినే దినే = వతి దినమునందు, ఇదమ్‌ అఖ్యానమ్‌ == 
ఈ ఆఖ్యానమును, | బాహ్మణేభ్యః = (బాహ్మణులకొరకు, [కావయేత్‌ = వినిపింప- 
చేయవలెను. 


ప. అ. యః = ఎవడు, (శయః=| శయస్స్నును, [పొప్తుమ్‌ = పొందుటకు, 


తా. (శ్రేయస్సు పొందగోరువాడు. నిత్యము రాముణ్ణి స్మరించవలెను ప్రతి. 
దినము ఈ రామాయణమును (బాహ్మణులకు వినిపింపచేయవలెను. 21 


మూ. యన్వీదం రఘునాథస్య చరితం సకలం పరెత్‌, 
సోఒసుక్షయే విష్ణులోకం గచ్చత్యేవ న సంశయః. 26 


ప అ. యః= ఎవడు, రఘునాథస్య = రామునియొక్క, సకలమ్‌ = 
సమసమైన, ఇదం చరితమ్‌= ఈ చరితమును, వఠిత్‌ = చదువునో, సః=ఆతడు, 
అసుకయే = మరణానంతరము, విష్ణులోకమ్‌ = విమలోకమును గూర్చి, గచ్చతి- 
ఏవ = తప్పక వెళ్ళును. సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


తా, ఈ రామచరితమును అంతా చదువువాడు మరణానంతరము తప్పక 
విషలోకమునకు వెళ్ళును, సంశయము లేదు. 22. 
యణ 


మూ. పితా పితామహ స్తస్య తథైవ [పపితామహః, 
తత్సితా తత్పితాచైవ విష్ణుం యాని న సంశయః. 968 


(ప. ఆ. తస్య = రామాయణమును పూ ర్రీగా చదివినవానియొక్క_, పితా 
= తండి, పితామహః = తాత, తథైవ = మరియు, | పపితామహః = ముత్తాత, 
తత్పితా = ఆతని తండి, తత్చితా చ ఏవ= ఆతని తం|డి కూడ, ఏమ్షుమ్‌ = 
విష్ణువును, యాని = పొందెదరు; సంశయః = సంశయము, న = లేదు. 


118 శ్రీమదామాయణము 


తా. రామాయణమును పూర్తిగా చదివినవాని తండి, తాత, ముతాత, 
ముత్తాత తండి, ఆతనితం డీ కూడ విష్ణువును చేరుదురు. సంశయము లేదు. 28 


మూ. చతుర్వర్గ (పదం నిత్యం చరితం రాఘవస్య తు, 
తస్మాద్యత్నవతా నిత్యం గోతవ్యం పరమం సదా. 24 


. 1వ. అ. రాఘవస్య = రామునియొక్క. చరితమ్‌ = చరి[త, నిత్యమ్‌ = 
ఎల్లప్పుడూ, చతుర్యర్లపదమ్‌ = చ తుర్వురమును ఇచ్చునది. తస్మాత్‌ —- ఆ కార 
ల అగ ౧ 
ఇఅమువలన, . నిత్యమ్‌ = నిత్యము, యత్న వతా = [పయత ముగ లవానిచెత, పర 
మమ్‌ == _శష్టమెన ఈ రామాయణము, సనదా -- ఎల్ఫప్పుడు, శోతవ్యమ్‌ = విన 

దగినది. 


తా; రాముని చరితము ధర్మార్ధ కామమోక్షము లను నాలుగుపురుషార్థము 
అను ఇచ్చును. అందువలన మానవుడు నిత్యము |పయత్నశీలుడై శేష్టమెన ఈ 
రామాయణమును ఎల్లప్పుడూ చదువుచుండ వలెను, 24 


మూ. శృణ్యన్‌ రామాయణం భక్త్యా యః పాదం పదమేవ వా, 
స యాతి |బిహ్మ ణః సానం [బహ్మణా పూజ్యతే సదా. 26 
అ. | 


(వ, ఆ. యః = ఎవడు, రామాయణమ్‌ = రామాయణమును, పాదమ్‌= 
పాదమును కాని, పదమ్‌ ఏవ వా= పదమును కాని, భక్యా = భ కితో, శృణ్వన్‌ 
= వినుచు ఉండునో, సః = అతడు, బ్రహ్మణః = (బహ్మ యొక్క, స్టానమ్‌ = 
సానమును, యాతి = పొందును. సదా = ఎలపుడూ, (బహ్మణా = బహ్మచేత, 
థి నో 
వూజ్యతే మై పూజింపబడును. 


తా, రామాయణములోని ఒక శోక పాదమును గాని, ఒక్క పదము నైనా 
గాని భ కితో వినువాడు [బహ్మలోకమునకు వెళ్ళును. నిత్యము [బ్రహ్మ చేత 
పూజింవబడును, 25 


మూ, ఎవ మెతత్పురావృ త్ర మాఖ్యానం భ|దమస్తు మ్‌ 
[పవ్యాహరత వ్మిసబ్బమ్‌ బలం విష్ణోః (పవర్లతామ. 26 
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ఇత్యార్డే శ్రీమ్మదామాయణే ఆదికావ్యే ఉతరకాణే 
య అక 1 11 
ఎకాదశాదికశతతమః; సర్గః. 
ఉత్తరకాణ్లం సంపూర్ణమ్‌. 
శ్రిమద్వాల్మీకిరామాయణం సంపూర్ణమ్‌ , 

ప. ఆ. ఏతత్‌ = ఇది, ఏవమ్‌ = ఇట్లు, పురా = పూర్వము, వృతమ్‌ = 
జరిగిన, ఆఖ్యానమ్‌ = ఆఖ్యానము. వః = మీకు, భ,దమ్‌ = మంగళము, అస్తు= 
పొందు గాక అని, వ్మిసబ్దమ్‌ = విశ్వాసవూర్వుకముగా, 1పవ్యాహరత = చాటి 
చెప్పండి. 


తా. ఇది ఈ విధముగా పూర్వము జరిగిన ఆఖ్యానము. చదువువారికి, 
వినువారికి, స్మరించువారికీ కూడ మంగళము ఆగుగాక. “శ్రీమహావిష్ణువు బలము 
వృద్ధిపొందు గా క” అని దృఢ విశ్యాసముతో చాటి చెప్పండి. 96 


“బాలానందిని”అను శ్రీమ[దామాయణాం (ధవ్యాఖ్యానమునందు ఉతరకాండ లో 
నూటపదకొండవ సర్గ సమా వ్రము. 
ఉతరకాండము సంపూర్ణ ము 
శ్రీమదామాయణము సంపూర్ణము 
పుల్లెల శ్రీరామచం| దుడు రచించిన శ్రీమ్మదామాయణాం ధవ్యాఖ్యానము 
“బాలానందిని” సమా ప్రము, 
(శ్రీః శ్రీః శ్రీః 
యత్క్మృ పాలే శసంసర్గాద్యా్యఖ్యేయం రచితా మయా, 
తస్యైవ జానకీజా నే? పదయోరియమర్భ్యతె,. 
దేవతాను గహః పి త్సపళ్చాచార్యసత్కృపా, గం 
కరాస్నద తస? కర "రెవ యమ్‌. స్ట 
రాస్మర్గ9న్ఫజా స్య కరణం లం వ AN EN 
భావనామ సంవత్సర చ్మైత కక్ష ద్వితీయ; బుధవారం 
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